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III 



Zur Beachtung. 



Die Mitgliedei der Deut&chen Morgenl&ndischeii Gesellsciiad werden 
von den Geschäftsführern ersucht: ' " ' 

1) eine BuMandkmg sa beiwclmen, dnreli welche sie die Zu- 
Bendnngen d«r GeMUaohaft la erbalten wtbuKheo, — fidhi ri« 
nieht Tondehen, dieselbeii woM ihre Koaton durch die IW*) 
zu beliehen; 

2) ihre Jahresbeitrftge an onsere Kommissions • Buchhandlung 
F. A. Brockha'us in Leipsig entweder direkt portofrei oder 
durch Vermittlang einer Buchhandlung regelmässifj einzusenden; 

3) Veränderungen und Ziisfttze für das Mitgliederverzeichnis, na- 
mentlich auch Anzeigen vum Wechsel des Wohnortes, nach 
Halle a. d. »Saa/e, an den Schriftföhrer der Gesellschaft, Prof. 
l>r. E. Uultzsch (Schillerstr. 50), eiu^&uschicken ; 

4) Briefe und Sendungen, welche die BüiUotShek and die andere 
weitigen Semmlungen der GesellBchalt betreffen, an die ^BüiUih 
Aek der DeiUichm MoryetUändifdim GetdUckaft m SaU§ 
A d, 8aaUl^ (Wilhelmstrasse 86/37) ohne HinznfQgong einer 
weiteren Adresse zu richten; 

5) Mitteilungen für die Zeitschrift und ftlr die Abhandlungen 
für die Kunde des Morgenlandes an den Redakteur, Prot 
Dr. August Fischer in Leidig (Mozartstr. 4), zu senden. 



Freunde der Wissenschaft des Orients, welche durch ihren 
Bettritt die Zwecke der D. M. Glesellschafl su fiSrdem wfinsehen, 

wollen sich deshalb an einen der Geschäftsführer in Halle oder 
Leipzig wenden. Der jährliche Beitrag ist 18 Mark, wofür die 

Zeitschrift gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft fär Lebenszeit wird dnroh einmalige 
7^M^pg von 24 0 Mark £ \2 ^ 300 frcs.J erworben. Dazu 
für freie Zunenduiii,' der Zeitschrift auf Lebenszeit in Deutschland 
und Österreich 15 Mark, im üorigeu Ausland 30 Mark. 



*) Zar VereiuOicbang der Berechnung werden dia Mitglieder der l). M. G., 
welche ihr EzampUr d«r Zeitschrift direkt darch die Pott bedehen, «r* 

mcht, bei der Zahlung ihres Jahresbeitrags zugleich das Purto für freie Ein- 
MDdnn(^ fif-r v i<>r !I« ft > n hf^zablen, und swar mit 1 Mark in D«atscbUuid and 
Österreich, uut t Mark im übrigen Auslände. 
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yeneielmis der lütglleiler der Dentselieii Moigen- 

IftndUchen Gesell^baft ini Jahr 1904. 

I. 

Ehrenmitglieder'). 

Herr Dr. Theodor Aa fr echt, Prof. a. d. Unir. Bona, Schnmaoostr. 21 (67). 

- Dr. R. O. Bbandarkar, Prof. mm Deeeaa OoUok« 1b Foona, Indien (63). 

- Dr. V. Faosböll, Prof. a. d. üniv K i]ienhagea (61). 

- Or. M. J. de Goeje, iDterprM legAÜ Wacneriani a. Prot a, d, Untr. 

Leiden, Vliet 16 (43). 
« Dr. Ignaslo Gnidi, "Prot, io "Rom, 14 Bott^he oteiira (58). 

- Dr. H. Kern, Prof. a. d. Univ. Leiden (67). 

Sir Alflred C. L y a II , K. C. B.» D. C. U, Membwr of CooneU, in Loodoo, W« India 
Omc« (63). 

H«rr Dr. Theod. 1 d • k e , Prof. ». d. üdIt. Straitbnrg I/Bto., KilbigMW 16 (64). 

- Dr. Julius Oppert, Membre de l'Ioitital, Frpf. am Coltt^ de Fnoca 

in Paris, 2 rue de Sfax (.O.'i) 

• Dr. Wilhelm Hadloff, Exe, Wirkl. Staatsrat, Mitglied der kais. Akad. d. 

WiM. in Bt Petwiborff (69). 

- Dr. S. L.Reinisch.k. k. Hofrat, Prof. a. d. rniv.Wien, VlII,Fe1dtfasse 3 (66). 

- Em. Senurt, Membrc de l lnstitut, in Pari», 18 rue Francis 1«' (5G). 

- Dr. F. von Spiegel, Ueh. Rat, Prof. in MQochen, Ötliogeostr. ä6 (61). 

• Dr. Wbidey 8tok«s, in London, 8W, 16 OronvOla Plae« ^4). 

- Dr. Wilh.Thomscn, Prof. a, d. Univ. Hnp« nh:i^'r>n V, Gamle Kongevei 150 (62). 

- Graf Melchior de VogQ^, Biembre de l'insiitut, in Paris, 2 rao Fabert (28). 

n. 

Ordentliche Mitglieder^). 

Herr Dr. W. Ahl ward t, Geh. Kesiemngarat, Prof. e. d. UoW. Greilbwaia, 
Brüggstr. 28 (578). 

- Albroebt, PAtrrer In Bndweton (ISIS). 

- Dr. Ilorman A I m k v i s t , Prof. d. semit. Sprachen a. d. Univ. U|i6aln (10S4)« 

- Dr. Carl von Arnhard, in München, Wilhelmstr. 16 (990). 

- Dr. Wilhelm Bacher, Prof. a. d. Laudes-Kabbiiierschule in Budapest, VII, 

ErtedbetkSrot 9 (804). 



1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl Ist d!o fortlAufende Kammer und 
bezieht sich nnf die Reihenfolge, in der die betreffenden Herren lO £hren* 
mitgliedern proklamiert worden sind. 

t) Die in Pnrentbcee belKeeetste Zabl ist die fertlnnfende Nninmer nnd 

bezieht sich auf die nach der Zeit dos Elntrifta in die Qesellschnft poordnete 
Liste Bd. II, 8. 606 ff., welche bei der Anaieldung der nea eintretenden Hit- 
glieder in den Personalnachricbten fortgeführt wird. 
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Htrr Dr. Job. Ba«iiBeh*Drogollii, Bachbladter «. Ba«hdrBek«nibMltt«r in 

Leipzig, KüQigstr. 10 (1291). 

- Lic. Dr. B. Uncntscb, Prof. ». d. Univ. Jena, Lirhtenbainorstr. 3 (1281). 

- Dr. Friedricli Baelbgeti, Koo$istorialrat, Prul. &. d. Luiv. Berliu, io Kohr- 

bMh b. H«id«lbOTf (••!). 

- Or. Otto Bardenhrwcr, Prof. d. oratMt. Exeg^ ft. d. UdIt. Mfloehen, 

Sigmundstr. 1 (809). 

- Dr. Jacob Barth, Prüf. u. d. Univ. B«rlio, N, Weisseoburgerstr. 6 (835). 

• Wilb. Bart hold, Prof. a. d. Univ. 8t. Petmburf» Waailli-Otlmw, 

5t« Linie 30. Quart. 24 (1232). 

- Dr. Christian Bartholomae, Prof. a. d. DdW. Giesaen, Asterweg 34 (955). 

- Bm< Bftsttt, Corr«epondaa( d« llMMiiit» Dfnet«ar d« fEeol« SnpMenn 

des Lettre« d Alu. r in AlgmsMusUpha, 77 rue MiebelM (997). 

- Dr. A. Bastian, (»eh. Kogi^rnngsrat, Direktor des Museams für Völker- 

kaode a. Prof. a. d. Univ. Berliu, 8W, Königgrfttserstr. 120 (560). 

• Dr. Wolf Onf von Bandlasin, Prof. «. d. Univ. Bortin, BobeDBollern- 

;r. 22 (704). 

• Dr. A. Baumgartner, Prof. a. d. Univ. Baael, Ober-Tfilliogen (Postamt 

Stetten), Baden (1063). 

- Dr. Antoo Bnnmttnrkin Rom« CinpOMnto d«I Todetebi {MreMO S. Pietro, 

17 Villa della Segrestia (1171). 

- Dr. C. H. Becker, Privatdocent a. d.Univ. Iff?idelhfr(f, Keglorstr. 18 (12G1). 
Lii'. Dr. phil. Georg Beer, Prof. a. d. Univ. 8traj>sburg ijEl»., Kuprechtsau, 

Adlergau« 10 (198S). 

- Dr. G Behrniann, Senior u. Hauptpiistor in TTamburt;, KraicnkampS C'dS)« 

- Dr. Waldemar Beick, in Fratiklurt a/M., Uederweg b'd (1242). 

« Dr. Max van Bercbem, Privatdocent a. d. Univ. Genf, auf Cb&teau de 
Grans, prto Celigny, Cnatoo do Vnnd (Sehwois) (1050)« 
Aup. Bernas, Prof. in Lausrn ti" (7 85) 

- A. A. Bevao, M.A., Prof, in Cambridge, England (1172). 

- Dr. Carl Bosold, Prof. a. d. Univ. Btidnlbtrg, Brackeostr. 45 (940). 

• Dr. A* Bezzenberger. Geh. Regterangsrnt, Prof, n. d. Univ. Kftnigs- 

berp: i/Pr., Be*selMr. 2 (801). 

- Dr. Gast. Bickell, Prof. a. d. Uuiv. Wien, VIII, Alserstr. 25, 2. Stiege, 

1. -Stock (573). 

- Dr. Tb. Bloch, Indien Musi um. Calcutla (1194). 

• Dr« Maarice Bloomfield, Prof. n. d« Jobnt Hopkins Uoiversity In 

BalÜmore, Md., U. S. A. (999). 

- Dr. Loats Blnmontbal, Habblaor in Berlin, C, An der SoUense 5 (1142). 

- Dr. Alfr. Bo! ssier, in Le Kivage pr^s Cbambdsy (Sehweis) (1222). 

• A. Bourguin, jetziger Auferithatt unbekannt (1008) 

- Dr. Edw. Brandes, in fiLopeiibagen , Kroaprinses&egadu 60 (764). 

- Dr. Oscar Brann, Prof, a. d. Univ. WBrtbnrg, Sanderrinf 6 III (1176). 

The Rcv. C. A. Brig^js, Pn.f. am Union Tlieol. StMiiinary in New York (725). 
Barr Dr. Carl Brookelmann, Prof, a, d. Univ. Königsberg i/Pr., J^hna•> 
Str. 6 (1195). 

• Dr. Paul Bronn le, c/o. Probstbaia A Co., London, WC, 14 Bniy Street, 

british Museum (12(>7). 

- £roe&t Walter Brooks, in London, WC, 28 Great Ormond Street (1253). 

• Dr. Karl Brugmann, Geb. Hofrat, Prof. a. d. Univ. Leipzig, Soblllor- 

Str. 7 (1268). 

- Dr. Bad. E. BrQnnow, Prof,, Chalet Beaaval, Vovey, Caoton do Vaad 

(Schweis) (1009). 

- Dr. tbcol. Karl Budde, Prof. a. d. Univ. Marburg i/H., Rentbofstr. 26 

(917). 

• £. A. Wallis Budge, Litt. ?>., F. S.A., Assistant Dcpuly Keeper of E(^ptian 

and Oriental Antiquitie», Brit. Mus., in London, WC (1033). 

• Dr. Fraala Bnbl, Ptof. a. d. Univ. Kopanbagon, Oesterbrogade 28 B (920). 
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Herr Dr. Moses B u tten wies« r, Prof. «mH^brewUnkm College in Gineipiiati, Ck, 

U. S. A. (1274). 

Don Leone Caotanf^ Frincipe <}> Teano, ip Rom, PaUsm CaeUni (1118). 
Herr Dr. W« Ca Und, |d Utrecht, Bays Ballotstr. 17 (lt89). 

- Freiherr Guido von C«ll, k. k. itoterteieli«nigar, Pandelamioister, in 

. Wien (882). 

The Rlfbk Rev. L. C. Cftsartelll, M. A., Blsbop of Sniford, in Snlford 

(910). 

Uerr Alfred Caspari, k^l. GyrnnfLsial-Prof. D. in £rl»ngen, ÖstUohe SUdt- 
mauerstr. 14.(979). 

• AbM Dr. J. B. Cbabot, in Parle, 47 me Claude Beniard (1270). 

- Dr. D. A. Chwolsoo, Wirkl. Staatorat, Exe., Prof. d. bebr. 8|»r. n. JAiU 

«, d. Univ. St. Petersburg (292). 

- M. Josef Cixek, Pfarrer in Eiasiedl h. Marienbad {Itil). 

- Dr. Pb. Coli not, Prof. d. Sanskrit n. d« TergL Orammatik a. d. Univ. 

T.owen (1169). 

• Dr. Uermaua (Jollitz , Prof. am Bryu Mawr College in Bryq Mawr, Fa., bei 

Philadelphia, Fa., U. 8. A. (1067). 

- Dr. Augast Conrady, Prof. a. d. Univ. Leipaig (1141). 

- Dr. Carl Heiiir. Cornill, Prof. a. d. rniv. Hreslau, Monhnuptstr. t 

• Dr. phil. et jur. Graf Heinrich Coudenbove-Kalergi, k. k. Legatioiis« 

aefcretlr a. D«, Schloaa Boosperg I. Böhmen (1887). 

- Dr. James A. Criebton, Parieh Mlnlater, Annan, DnmfHeaahlre (Schott* 

land) (1310). 

- Dr. Sam. Ives Curtiss, Prot, am Tbeol. Seminary in Chicago, Ul., U. S. A., 

81 Ashland Boul (923). 

- P. Jos. Dahlmann, S. J., in Luxemburg, BeUevne (1203). 

- Dr* T. Witton Davies, Prof. of Semitie Langnagres, Baptist Collage and 

Univcrsity College in Bangor (North Wal^s) (U3B). 

- Dr. Alexander Dedekind, k. k. Cnstos der Sammlang ägyptiseber Aller* 

tumer des Österr. Kaiserhauses in Wien, I, Burgring 5 (1188). 

- Dr. Berthold Delbrück, l*rof, h. d. Univ. Jena, Fürstengrabon 14 (753). 

- Dr. Friedrich Delitzsch, Prof. a. d. Univ. Berlin | in Charlotten bürg, 

Knesebeck Sir. 80 (948). 
Dr. Hartwig Derenbourg, Membre de l'Institut, Prof. a. d, Ecolo Speciale 
des LanguesOrieutales Vivantes in Paris, 3Ü avenue Henri Martin (666). 

- Dr. Paul Dcussen, Prof. a. d. Univ. Kiel, Beseler All^e 39 (1132). 

• Dr. Otto Donner, Prof. d. San^rlt n. d. vergL Spraebforsehnng a. d. 

T'in'v. Helsingfors, Norra Kogen 12 (f'>fA^. 
The Kev. Sam. K. Driver, D.D., Canon of Christ Church in Oxford (858). 
Herr Dr. Rubens DotrI, Prof. am College de France in Paris, 11 rne de Sontay 

(I2C7). 

. Dr. Rudolf D v o r a i& , Prof. a. d. böhmischen Univ. in Prag, JII, 44. Kleinaeltc, 

Briickcngasse 26 (1116). 

- Dr. Karl Dyro f f , Konserralor am Antiqoarina n* PriTatdocant a. d. Unir. 

in München, Schraudolphstr. 14 III (1130). 

- Dr. B^rlliold Edelstein, Rabbiner in lUidappsf, III, Laio^gassr H M :i391. 

- Dr. J. Eggeliug, Prof. d. Sanskrit a d. Univ. Edinburgh, 15 Uatton Place 

(788). 

- Dr. Karl £ h r e n b n r g , Privatdocent d. Geographie in Wftribiirg, Parade- 

4 II (1010). 

- Dr. Aduif K r ui a n , Prof. a. d. L'aiv. Berlin, Steglitz, Friedrichstr. lO/l 1 (902). 
Dr. Carl Hermann Eth4, Prof. am UnWersl^ College In Aberjrstwith, 

Wales, 575 Marin- Ti-rrace (641). 

• Dr. Julius Euting, Prof. a. d. Univ. u. Direktor d. Univ.- a. Landes» 

Bibliothek in Strassburg i/Els., Scbloss (614). 

- Edmond Fagnan, Plrof, a. d. Eeole Snp4rienre des Lettrea d*Alger, in 

Alger (968). 
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Herr Dr. Winand Fell, Prof. ». d. Univ. Münster i/W., SCemstr.S» (TOS). 

- Dr. Bich. Fick, in Neaendorf b. Polsdun (1266). 

• Dr. I^ontoFinot, Diraetoor d« 1*8001« flraofalM d'£xtitaM-Orieiit In Hanoi 

(Indochlne) (1256). 

- Dr. AuKUSt Fisclier, Prof. a, d. Univ. Leipzig, Momrtstr. 4 (lOOi). 

- Dr. Jobaunes Flemniing, OberbibliotiiekMr «. d. Univ.-Bibliothek iu Bonn, 

WobMttr. S (I19S). 

• Dr. Willy Foy, Direktor dos 1U«l0B«tnUMb-J0Mfe-lI«a«BIM 1» K«lll t/Bb., 

Lotbriogerstr. Id (1228). 

• Dr. Siegmund Fraenkel, Prof. a. d. Univ. Breslau, Aogastastr. 81 (1144). 

- Mltiionar A. U. Franke, in Leb (1340). 

- Dr. H. Otto Franke Prof. a. d. UoIt. Kdoigobois i/Pr., MUtelhofoii, 

Hermanoall^e ö (1080). 

- Dr. Ote. Frankfurter» Legattonarmt im Antw. Amt«, «a Banfrleok (1338). 

• Dr. brad Friedinender, Prof. am Jewisb Theological Semlnafy of 

America, 371 West 116«» Street, New York City (13'.G). 

- Dr. Ladwig Fritze, Prof. a. Seminar-Oberlebrer in Köpenick b. Berlin 

(1041). 

- Dr. BIcbard Garbe, Prof. a. d. Univ. Tübingen, Biesinger StnUM 14 (904). 

- Dr. M. Gaster, in London, W, 37 MHi-l« Vfilo flS34). 

- Dr. Lucieu Gautier, Prof. io Genf, 8ö routc de Chdne (872). 

- Dr. WOImlm Geiger, Prof. a. d. Univ. Erlaageo, LSwenlelMtr. 94 (980). 

- Dr. H. D. van G( ld< r, in Leiden, Piantsoen 31 (1108). 

- Dr. Karl Geldner, Prof. h. d. t'niv. Berlin. NW, Lübeckerstr. 40 (1090)'. 

- Dr. B. Geizer, Gcli. Hofrat, Prof. a. d. Luiv. Jena, Kablaisclie Strasse 4 

- Direktor C. K. Oernandt, in Stockholm, StrnndvJipen 43 (10541. 

• Dr. Rudolf Geyer, Scriptor a. d. k. k. Hof bibliotbek u. Privatdocent 

a. d, Univ. Wien, VI/1, Magdalenenstr. 10 (1035). 

- N. Gey aar, Plkrrer in ElbarlUd (1089). 

• Dr. ncrm5inn 0!e5, 1. Dra^omnn u Lo^^utionsrat bei der kaia. deottcbeii 

Botschaft io KoDStantinopel, Pera (760^. 

• Dr. Friedr. Glete, Oberlehrer io KonstantitH i.« i, Deutaebe Realsehvle 

(ISIS). 

- D. Dr. F. Oiesebrecbt, Prof. a. d. Univ. Königabeig I/Pr., Ziegel- 

»tr. 11 III (877). 

• Dr. Edoard Gl a aar, Arabiearetoeader, in Mfinchen» Tberealenatr. 9S (1161). 

- Dr.Ignaz Goldziber. Prof. a. d. Univ. a. SekraUIr der laraeUt. Gemeinde 

in Bd'lsipesf, Vir, IIolM «tcza 4 (768). 

• L>r. iticbara J. H. Gottheil, Prof. a. d. Columbia Untversity io New 

Tork, 169 Weat 98*4 gireet (1080). 
- <• Dr. Louis H. Gray, Unterbibliotbekar u. Privatdocent a. d. Univ.Frinceton, 
N.J., 53 SecondAve., Newark, N.J., U.S. A. (1278). 

- S. Bucbaiian Gray, M. A., Maosüeld College in Oxford (1276). 

- Dr. George A. Orleraon, B.C.&f Batbfimibam, Gamberley, Snrrey (1068). 

- Dr. Julius Grill. Prof. a. <1. Univ Tfit inpcn, Olgastr. 7 (7S0). 

- Dr. H. Grimme, Prof. «. d. Lniv. Freiburg i. d. Schweiz (1184). 

- Dr. Wilh. Grub e , Prof. a. d. Univ. n. IMrektorialassistent am kgl. Moaettm 

f. Vftlkerkoade au Berlin, in Halenaee b. Berlin, 8W, Georg Wilhelm^ 
Str. 17 (991). 

• Dr. Maa Tb, Griinert, Prof. a. d. deatscbon Univ. io Prag, Ii, SokoU 

atr. 68 (878). 

- Dr. Albert G r ü n u e d e 1 , Prof., Direktoralassistent am kgl. Museum f. Völkcr- 

knnde zu Berlin, in Gross-Licbterfelde h. Berlin, Albrechtstr. 8 (1059). 

- Lie. Dr. Berm. Guthe, Prof. a. d. Univ. Leipzig, Körnerplatz 7 11 (919>. 

• Jobannea Haardt, Paator in Wesel (I07l). 

- cand. pbii. J. Haferbier, in Osnabrück, Klusstr. 4 (1864). 

- »lad. pbU. or. Phmyal Hijek, in Kralap a. d. Moldau, Ko. 40 (1300). 
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Herr Dr. J. Ualivjr, Idaitre üe Cuuferences k TiScole PraUqae de« Uaules 
ätnde* in Vui§f t0 nie AwsKirt (845). 

• Dr. Ludwig Ballier, Pfairer in Diedenhofen (1093). 

Dr. F. J van den Harn, Prof. a. d. Univ. Groninjjcn (941). 

- Dr. £duiuud Hardy, Prof, in Bonn, Argelaadentr. IIb (.1240). 

- Dr. A. Hark«T7f kais. rnae. Staatsrat, Prof. d. CkBcbtehte des Oriente 

a. d. Üoiv. St. Poiersburp, Pusclikarskaja 47 (676). 

- Otto narr« 9 so wit2 , Buchhändler, Konsul von VontzueU, Leipzig (1327). 

- Dr. Martin Hartmann, Prof., Lehrer d. Arabischen am beminar tür Orient. 

Bpraehen sa Berlin, in Clierlotteiibtirg, Seblllentr. 7 (802). 

- Dr. Paul Haupt, Prof. b. d. Johns Hopkins University >m Bal^BerCf 

Md., U. 8. A. (15. M«i bis ir». Scptenibcr in rtfirütz) (1328). 
" Dr. J. Hausheer, Prof. in Zuncii. V. Ber|;»tr. 187 (112&). 

- Dr. Aug. Heider, in Grelftireid, Steintieekerttr. 14 (1880). 

- stud. pbil. or. Ad. Helbitr. u\ Ileidelbcrp, AnlH^e 53 (1350). 

- P. Dr. Joh. Heller, Prof. in Innsbruck, Universitätsstr. 8 (965). 

- Dr. Job. Hertel, Oberlehrer am kgl.. Realgymnasium su DSbela (124«;. 

- Dr. O. F. Hertsberg, Prof. e. d. Univ. Helle «/8., Looteenetr. 4 (859). 

• Dr. David Herzog, Doeent a. d. devtaehea Dniv. in Prag, Saidiow, 

Palackystr. 40 (iS87). 

- A. Heusler, V. D. M., von Berlin Terzogen, derz. AufentbaU unbek. (1156). 

- Dr. B. Hilgenfcld, Privatdocent a. d. Univ. Jena, Fürsteograben 7 (1S80). 

- Dr. A. Hillebraodt, Prof. a. d. Univ. Breslau, Monhaupl.*,tr. 14 (950). 

- Dr. H. V. Hilprecht, Prof. a. d. Univ. von Pennsylvania in Phila- 

delphia (1199). 

- K. nitnly, kais. Dolmetscher a. D., in Wiesbaden, Köderstr. 15 (667)* 
Kr. Val. Hintuer, Prof. am akad, Gymnasium in Wien (806). 

- Dr. Hartwig Hirschfeld, Privatdocent a. d. Univ. London, NW, 

14 Bandolph Oardens (995). 

- Dr. Friedr. Hirth, Prof. in München, Leopoldstr. 59 (1252). 

- Dr. G. Hoberp, Prof. a, d. Univ. Frciburp i/B. , Drcisamstr. 25 (1118). 

- Dr. A. F. Uudulf Huer nie, in Oxford, 8 Northmoor Koad {616). 
' FMtor P. Holler, in Begeberg in Hoktein (1881). 

- Dr. Adolf H 0 1 1 z m n n u , Prof, em Gyma. n. e. d. Univ. in Freibarg I/B., 

Moltkeslr. 42 (934). 

- Dr. H. Holz in per, Stadtpfarror in Ulm (Württemberg) (1265). 

- Dr. Frits H o m m e 1 , Prof. a, d. Univ. MOncben, Sebwebiager Landetr. 50 (841). 

• Dr. £dw. W. Hopkins, Prof. am Ynle College in Keir Heven, Conn., 

U. S. A., 885 Bishop Str. (998). 

- Dr. Paul Bora, Prof. e. d. Univ. Stmieburg i/Eb., Sternwnrtstr. SO (1066). 

- Lic. theol. Alad&r Ho r n y a n s x k y , In Pre^shu^g (1314). 

Dr. phil. Joäcf H o r o V i ts , Privatdocent ä. d. Univ. Berlio, W, Caxtiaveacr* 
Str. 1 (1280). 

• Dr. U. Hortea, In Elberfeld, Lndwigetr. 66 (1349). 

- Dr. M. Th. Boutsma, Prof. a. d. Univ. Utrecht (1002). 

• Clement Haart, franz Konsul, Hi^crtUnire-interprite du gouvemement, 

Prof. a. d. Ecole Speciale des Langues Orieutales Vivantes in Paris, 
48 me Madame (1086). 

- Dr. B. Hübschmann, Prof. a, d. Dniv. 8iraa»bitrg i/Ela., Rnprecbttaner 

All.'«- -n (779). 

• Dr. E. Huitzsch, Prof. a. d. Univ. Halle »jfi., Schiilerstr. ÖO (94üj. 

- Dr. A. V. Williame Jackeoa, Prof. a. d. ColomUa Uidvereity, 16 Bigfa- 

land Place, Yonktrs, N. Y., U. S. A. (1002). 

- Dr. Georg K. Jacob, Prof. a. d. Univ. Erlangen, Bismarckstr. 3U (1187). 

- Dr. Hermann Jacobi, Prof. a. d. Univ. Bonn, ^Niebuhrstr. 5 (791). 

- Dr. Alfred J a b n , k. k. irlrkl. Oyrnnasiallehrer ia BrBnn, I, Deatscbes Btaais- 

eymnasium (1347) 

- Dr. ü. Jahn, Prof. emerit. ia Berlin (820). 
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Heer Dr. P. Jen se n, Prof. a. d. Univ. Marburg i/H.. Frllnkfurfer^tr. 21 (1118). 

- Dr. Julius JoUy, Prof. a. d. Univ. Wttraborg, Souneiistr. 5 (815). 

- i>r. Vetd. Jasti, Oeheimrat, Prof. a. d. Udit. Marburg i/U., Barflisser- 

tbor 81 <881). 

- Dr. Th. W. .Tuynboll, in Luiden (HOC). 

. Dr. Adolf Kaegi, Prof. a. d. Univ. Zürich, U, Stockerstr. 47 (1087). 

• Lic. Dr. Paul Kable, stellvertret. Pfarrer in Braila (Rumänien), Boultvard 

Cosa 11 (129C). 

- Dr. Georg K a m p f f m ey er, PrhratdoeeBt «« d. Uaiv. Halle a /S., Advokateik- 

weg 48 (1304). 

Dr. JUolf Kftmpbanaea, Prof. a. d. Uotv. Bonn« Weberstr. 87 (468). 

- Dr. Felix Kaaffmann, in FrHnkfurt a/M. (1880). 

- Dr. Emil Kautzsch. Trof. a. d. üoiv. Halle a/S., Wettiner Sir. 3S (621). 

• Dr. Alezander von K^gl, QuUbeeiUer in Pusata äient Kir41jr| Po&t 

LacsbAsa, Com. Peat*P!liSt UnKara (1104). 

- Dr. Charles F. K e n t , Prof. a. d. Yale UDivenitjr in N«w BftTeo, Cbna. (1178). 

. Dr. Frdr Korn, in Berlin (1285). 

- Lic. Dr. Kourad Kessler, Prof. d. urient. Sprüchen m. d. Univ. Greifs- 

wald, LMgwtr. 10 (875). 

- Dr. Franz Kidliorn, Geh. Regienuagsrat, Prof. a. d. UaW. G8l^if«n, 

Ilainholzwct? 21 (1Ü22). 
. Dr G. Kl«3iu, Prof., Rabbiner in Stockholm, 8trandviii;en 49 (931). 
. Dr. P. KUinert, Prof. d. Theol. ia Berlin, W, geheilingstr. 11 (496). 

- Dr. K. Klemm, in Gross - Lichtcrfeld« h. fierlin, Fpräiniindstr. ^ (1208), 

- Dr. Heior. Aug. Kiostermaun, Konsisturialrat, Prof. d. Theol. in Kiel, 

Jiffersberg 7 (741). 

- Dr. Friedrich Knauer, Prof. a. d. Univ. Kiew (1031). 

- Dr. Kaufmann Kohler, Rabbiner in New York (723). 

• Dr. Samuel Kohn, Rabbiner, Prediger der Israelit. Religtoosgemeiode ia 

Budapest, VII, HoU^nteaa 4 (656). 
> Dr. Oeorxe Alex. Kohut, Itabblaar, Pradigar in New York, 44 Watt 

58«b gtrct (TM 9). 

• Dr. Paul v. Kukuwzoff, Prof. a. d. Univ. üt. Petersburg, 3, Rotte 

Isaaallowaky Polk, H. 11, Log. 10 (1816). 

- Dr. phil. et theol. Edaard Kdalg, Prof. a. d« Uaiv. Bodo, Coblaaaer- 

str. 89 (891). 

Dr. Sten Konow, Privatducent a. d. Univ. Christiania, Muukedaiu»vei«n 6ä Ii 
(1888). 

• Dr. Ale X.1 1 1 d e r K o v ü 1 8 , Prof. d. Tbcol. am rdn.-kathol. Seminar Ia Taaoaavir, 

Ungarn (1131). 

- Dr. phU. F. Oswald Kramer, Assistent am alttestam. Sem. d. Univ. 

Laipalg V. Pfarrer in Oariebshain bei Uaeheru in Sachsen (1308). 

- Dr, J. Krc?mÄrik, Rf'ich>tiig>abg., in Budapest, II, Huna 6 (1188). 

• Dr. Johauue» Kreogel, Rabbiner in Böhmiscb-L«ipa (1288). 

• Tbeod. Kreussler, Pastor in Ursprang, Raa. C^hamolki (1186). 

- Rieh. G. Krüger, in Kunea (Kreta) (1326). 

. Dr. E. Kuhn. Prof. ii. .1. Univ. Münchon. Hes5?tr. 3 (7€S). 

- Dr. Joseph Kuhnert, Curatus in Breslau, VI, am fjicolaistadtgraben 10 

(1888). 

- Dr. Frans Kü haart, Prlraldoeant a. d. Unir. Wlan, IV, PhoraagaMe 7 

(1109). 

• Dr. Ignas Kdnos, Direktor d. orient. Uaodelsakad. in Budapest, V, 

Alkotminy-atcaa 11 (1888). 
. Dr. Hermann Kur«, Vikar in Winterbftch (Württemberg) (1322). 
. Dr. Geztt Graf Kuun von O^dola, K.\c. , k. k. Oeheioftrat, «af Schios» 

Maro!»->iemeti, Post Duva (Ungarn) ^6U<ij. 

• Dr. S.Laiidaaar, Prof. n. Bibliothakar a. d. Univ. Stxastbarg I/Bl«., 

Sbrmaoaatr. 1 (888). 
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Herr Dr. Carlo Grnf v o n I. n n d b c rg , kgl. sehwed. Kammerherr u. dijiloiiwtiaefaer 
Agent s. i>., in Manchen, AkidcmiMtr. 11 (1043). 

• Dr. CJbtrlet R. LnomaD, Prof. fontkrlt d. Hwrvtrd Uoivenitj, 

9 WnnT Street, Cambridge, Mass., U. 8. A. (897), 

- Dr. M. Lauer, Geh. Rogiernngsrat, Schulrat in Stade (1013). 

- Dr. Bertbold Lauf er, cjo. Ilougkong Shanghai Banking Corporation in 

ShMglwl (1808). 

- Hr S. Lcfmann, Prof. a. d Vniv. Heidelberg, Plorl^str ifl ^Hr.8). 

• Dr. jur. et phil. Carl F. Lehmann, Prof. a. d. Univ. Berlin, Charlotten- 

bürg 2. Knesebeckstr. 72/73 (1076). 

• Dr. Oscar von Lemm, am Asiat. Museum d. kais. AltA4. d. Wim. In 

St. Pctorsburg, Wassili Ostrow, NicolHi-Qimi 1 (1026). 

- L, Lerichc, französ. Vice-Konsul in Kabat, Marokko (1182). 

- Dr. Emst L«tiin«nn, Prof. «. d. Univ. StfMSbarg t/EU., 8t«mwaTtttr. 8 

(1021). 

- Dr. Mark Lidzl.araki, Priv«tdocent a. d. Univ. Kiel, Stiftsstr. 19 (1243). 

- Dr. Bruno Liebicb, Prot. a. d, Univ. BrMlau, Xlll, Kaiser WÜhelm- 

•tr. 68 (1110). 

- Dr. Kniest Lindl, Presbyter in München, Thereaienstr. 89 1 (1245). 

- Dr. Bruno Lindner, Prof. a. d. Univ. Leipxig, Cröbern b. Gasehwitx (952). 

- Dr. phil. £nuo Littmann, Univ. Library o( Prineeton, N. J., U. S. A., 

14 Nftiura StTMt (1871). 

- Wunnund Freiherr r>oeff«lbolt ▼OS Colborg, in MBaebm, Ifaurs- 

str. Ia/4 (12y4). 

• David Lope», in Lis&abon, K. da Escula Polytechnica 61 (1284). 

- Dr. Wnhelin Lots, Prof. d. Tfaoot. in SriMgoa, L«idw«hratr. 11 (1007). 

- Dr, Itnmnrmel Low, Oberrabbiner in Szegedin (978). 

- Dr. U. Luders, Prof. a. d. Univ. Rostock, St. Georgstr. 4 (I3ö2). 

• Dr. Alfred Ladwig, Prof. a. d. deutachen Univ. in Prag, Köuigl. W«itl> 

berge, Kramcriusgasse 40 (1006). 

- Jacob LUtschg, Sekretilr d. kais. russ. Konsulats in Bochara (865). 

8ir Charles Ly all, K.C S.I., LL. D., in London, SW, 88 Comwall Qardens (922). 
H«rr Dr. Artbnr Anthony HftcdonoU, Prof. d. Bimtkrit a. d. Uttiv. Oxford, 

107 Ranbury Koad (1051). 

- Dr. ?!dn<ird Mahl er, in Budapest, Nationalmuseum (1082). 

- Dr. 0>kur Mann, Bibliothekar a. d. kgl. Bibliothek iu Berlin, 

WeisMabnigerstr. 88 III (1187). 

- stad. pbil. Tnug. Mann, in Boriln, K, Johannisstr. 7 (1345). 

- Darid Samuel M a r g o 1 i o u t h , Fei low of New Colteg« u. Landia« ProfOMOr 

of Arabic a. d. Univ. Oxford (1024). 
. - Emst C. Xlftrr4, Seliriftstellor, In Leipzig, BraadTorworkatr. 88 (1811). 

- Dr. Karl Marti, Prof. d. Theol. a. d. Univ. Bern, Marienstr. 25 (848). 
. Michael Maschanoff, Prof. a. d. geistl. Akad. in Kasan (1123). 

- Dr. B. F. Matthe», Agent der Amsterd. Uibeige^elUchali im Haag, 

Bildcrdijkstr. 108 (870) 

- Em. Matisoii, fil. k?ind., in rii^sflla, Sysslomansgatan 16 (l.'?41'). 

- Dr. J. F. McCurdy, Prof. am Univ. College in Toronto, Canada (1020). 

- Norman UcLean, Fellow of Christes College u. Lecturer in Cambrid|^ 

(England) (1237). 

Dr. A. F. von Mehren, Prof. in Fredi-nsborg Ii. Kopcidiai^cn ("240). 

- Dr. A. M erx , Geh. Hofrat, Prof. d. ihcol. in Heidelberg, Bunsenstr. 1 (637). 

- Dr. Ed. Meyer, Prof. a. d. Univ. Barlln, Grow-Llcbtorf«ldo, Mommtso- 

str. 7/8 (808). 

« Dr. Leo M r> y e r , kais. russ. Wirkl. Btaatsrat, ord. Hooorarprof. in Qdttiogsn, 
Hansaen&tr. 9 (724). 
Dr. tkeol. L. H. Mills, Prof. of Zond Pbilology a. d. Vniw, Oxford, 
19 Norham Boad (1059). 

- Dr. phil. £ng«n Mittwoch, in Berlin, NW, KIrcbatr. 18 (1878). 
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Herr stud. phil. Cimillo Möbius, hi Leipzig, Stemwartcnstr, 40 (1312). 

- Dr. Oeorge F. Moore, Prof. of Theology in Aixlovcr, Mh^ss , 11. S. A. (1072). 

• Dr. J. H. Mordtmann, kais. deutscher Kousul in Suiyrna (807). 

• Mttbftr«k Obalib Bey, Kxc, in KonsUntinopol, CuUr^Jilar (1170). 

- Dr. F rl M ühlft u , kais ruHs. WirU, Stutsfftt« Prof, d. TM. a. d. ünir, 

ivi<:l, Beseieralläe b'd (66Ö). 
Sir WUIiam Mair, K.C. S.I , LL. D., in Edinburgh, 0Mn Pitrk Bousc (473). 
Herr Dr. D. H. M filier, k. k. Hofrai, Prot, a. d. Univ. Wien, VIII, Feld- 

<ra5«!r> 10 («24). 

- Dr. Edmund Müller-Hess, Prof. io Bern, Effingerstr. 47 (834). 

• Dr. C. A. Nftlllno, Prof. a. d. kgl. UnW. stt Palermo (1201). 

- Dr. med. Karl Narbeshuber, in Sfakes, Tunisic-i) (1275). 

- Dr. Ebtrh. Nf'stle, Prof. am theol. Seminar zu MRulbroni! (Honi. 

- Dr. W. A. Neumann, Prof. a. d. Univ. Wien, IX, Oarui&ongasse 18 

(518. 1084). 

- Dr. George Kait-l Niemann, Prof. in Delft (547). 

- Dr. W Nnwai k. Prof. «. d. T^niv. Strassbnrg i/Els.. Thomaspnsse S (853), 

- Dr. Heinrich Hützel. DircktoriKlassisteot bei d. kgl. Museen in Üerlin, N, 

EbaM«r»tr. 81 (1199}. 

- Dr. J. Oestrup, Doc' tit d. semlt. Spracban a, d« Uoit. K<^ahageo, K, 

Nörrebropftd. 42 ( 124 n. 

• Dr. H. Oldenberg, Prot. ». d. Univ. Kiel, Niemannswcg 92 (993). 

- Bob. Olaai», lathar. Pfarrer in HJiMrandQord (Norwegen) (1888). 

- J. van OorrJt, Recht*fiiiwalt In Kniro, Maison Absf (1224). 

- Dr. Max Freiherr von Oppenheim, Legationuat beim deutschen General* 

konsalat in Kairo (1229). 

• Dr. GusUv Oppen, Prof. in Berlin, W, Bülowitr. 88 1 (1884). 

- Dr. Conrad von Orclli, Prof. fi, .1. Univ. T? »spI, Bernoullistr. 6 (707). 

- Dr. Felix E. Peiser, Privatdoccnt a. d. Univ. Königsberg t/Pr., ScbÖn- 

8tr. 18 a (1064). 

- Dr. Felix Perles, Kabblacr in Kdaigsberg i/Pr , lliaiere VoTsUdt 48 {ltU)> 

■ Max Pesl, in Muaeheo, Lessingstr. 9 I (1309) 

- Dr. Morl>ert Petera, Prof. d. alttest. Exeges« a. d. b. tbeolog. FiikulUt 

in Paderborn (1189). 

- Dr. Arthur Pfangst, Fabrikfint in Fr.inkfiirt a/M., Gärtnerweg 8 (1809). 

- Dr. Carl Philipp, in Berlin, NW, LeasiuK.'^tr. 15 (1310 

• Dr. Bernhard Pick, in Albany, N. Y., 393 Washington Street (913). 

• Dr. Richard Pietaehmann, Prof. ti. Direktor d. Univ.-Bibliptbek in 

Göttingen (901). 

- TheopbUas Goldridge Pinchcs, Dcpnrtm<^nt of Egyptian and Assyrian 

Antiquities, British Museum, in X^ondun, W, 38 Bloomfield Koad, Maida 
Hill (1017). 

- Dr. Richard PlMbfl, Prof. a. d. Univ. Berlin, W, Pas»auentr. 88 (796). 

- Dr. .T. Po Hak, in Prag, 1, k. k. Uuiv.-Bibliotliek (1317). 

. - Dr. Oscar Pollak, stud. theol. in Innsbruck, Universitfitsstr. 8 (1342). 

- Dr, Banmel Poaaadaki, in Warschau, Tlomackie 7 (1257). 

• Dr. Franz Praetorias, Prof. a. d. Univ. Halle a/8., Freiimfelderstr. 6 

(685). 

• Josef Praaab, Sparkasaenbeamter In Oras (Steiermark), II, Leonhard- 

str. 148 (1160). 

- Dr. Eugen Prym, Prof. a. d. Univ. Bonn, Coblenzerstr. nn (644). 

• Lic. Dr. Alfred Hahlfs, Prof. a. d. Univ. UöltiDgeo, Prinz Albrechtätr. 5 

(1800). 

Frav Dr. phii. Emma Kausclianboscb-Cloogb, in Oagole, Madra» Prasideney, 

Indien f 130 IV 

Herr Dr. H. Reckendorf, Prof. a. d. Univ. Freibarg i/B., Maximiliaustr. 34 
(1077). 

- Dr. Haaa Rai eh alt, in Baden b, Wien, Nangaase 88 (1302). 
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Herr Dr. theol. et phil. C. Rein icke, Prof. in Wittonbcrg (871). 

- Dr. J. N. Reuter, Doceut d. Sanskrit n. d, vergl. Spr^chwiteenscbalt a. d. 

Univ. RttWngfora, Boa]«v«rdsg«t«ii 6 (1111). 

- H. Reuth er, Verlagsbucbliäudler in Berlin, W, Köthenerstr. 4 (1800. 

- Peter Rheden, Prof. am CoIIegJum Vincentinum in Brixpn (Tirol) (1344). 

• P, Dr. Joseph Uieber, Prof. d. Theol. «. d. deutäctieii tuiv. io Prag, III, 

CftrmeUt«rg«8M 16 (1154). 

- Dr. Pau! Rieger, in IlHUiburi,', Orlnddalhk« 188 (1331). 

- Dr. Fr. Hisch, Pfarrer in Walsheiiu b. Landau, Ubeiiipt'alx (1005). 

- Paul Ritter, Loktor a. d. Univ. Charkow, Insiramentalstr. 3 (1895). 

• Dr. James Robertson, Prof. in Oltsgow, 7 tbe University (958). 

- Dr. Job. Roedißor, Ge}i. I^ ^irrunKsrat , Dinktor d. Uiiiv.-BibUotbek in 

Marburg i/H., Iiariüäi>crthur 19 (748). 

- Dr. Robert W. Koffers, 11. A., Prof. am Drvw Theologictl SeniikU7 in 

Madison, N. J., U. S. A. (1133). 

• Dr. Albert Rohr, Docent a. d. Ui»iv. Bern (857). 

- Gustav Röscb, pens. ev. Pfarrer in Biberach a. d. Riss ^932). 

• BaroD Vietor von Bosen, Exe., Prof. e. 4. Univ. n. Akademilier in St. 

Petersburg, Wassili-Ostrow, 7»« Linie, 2 (767). 

- Dr. Artliur von Rui^thorn, Legationsrat in Peking, k. k. österr.-aagAr. 

Gesaiidtäch. (1225). 

- Dr. O. Roth Stein y Oberlehrer in Priedensa b. Berlin, KlrebSlr. 8 (1818). 

- Dr. J. W. Rothstrln, Prof. a. d. Univ. HhIIc n/S., Ksristr. 4 (818). 

• Dr. Jdax Rottenbur^', in Vizsoly, Ungarn (1212). 

• W. H. D. Rouse, M. A., Litt. D., Hcadmaster of the Perse Gnunnnr 

School in Cambridge, England (1176). 

• D. F. Rudlüf, Superintendent in \Vnn::rt:!i> im b. Gotlm M048). 

• Dr. Franz RUbl, Prof. a. d. Univ. Königsberg i/Pr., Küii)g>&tr. 39 (Ö80>. 
. Dr. theol. et pMl. Victor Ryssel, Prof. s. d. llniT. Zflrich, 1, Blracben- 

graben 82 (869). 

• Dr. £d. Sachau, Geb. Regiemngsrat, Piof. a. d. UniT. Berlin, W, 

Wormsor Str. 18 (660). 

- Carl Balemsnnf Exe., Wirki. Stasttnit« Mitglied d. kals. Aksd. d. Wlas., 

Direktor d. Asiatischen MuseOBis In St. Petersburg, WMsUi-OttroWf 
Haus der Akademie (773). 

- Dr. Friedr. Sarre, in Berlin, W, KurfUrstendainin 25 (1329). 

- Arehibsld Henry Snyee, H.A., Prof. a. d, ünhr. Oxford (768). 

- Dr. Wilhelm Sehens, QeistL Kat n. kgl. Lyeealrector in Begoasbnrg 

(1018). 

" Dr. Lndan Seherman, Prof. a. d. Ui^v. MOnchcu, Ungerevstr. 18 (1122). 

- Celestino Sebiaparelli, Prof. d. Arsbiiehen «. d. UniT. Bom^ 6 Piaxsa 

deir Esquilino (777). 

• A. Uoutum Schiudler, Generat in persischen Diensteo, General-Inspektor 

der Telegraphen, in Tobernn (1010). 

• Dr. Emil Schlagintweit, kgl. bayr. Regierungsrat, in ZweibrUcken (626). 

- Dr. Kivard Schlögl, O. Cist., Prof. d. Theol. in ätift Heiiigenkroos bei 

Wien (12Ö9>. 

• Dr. Nsthaniel Schmidt, Prof., Oomell Unlversitj, Ithaen, N. T. (1189). 

• Dr. Bichard Schmidt, Privntdocent s. d. Univ. Halle n/S., Lossingstr. 17 

(1157). 

- Dr. Leo Schneedorfe r, Prof. d. Theol. an d. dentschen Univ. in Prag, 1, 

Aegidigasse (Oominicaner-Kloster) 9 (862). 

- Dr. H. Schnorr von C a i o Ks i e 1 d , Oberbibliothekar d. Univ..BiblSothek 

in Hauchen, Giselastr. 7 (1128). 

- Dr. Eberhard Schräder, Geh. Regiemngarat, Prof. a. d. Univ. Berlin, 

NW, Kronprinsen-Ufer 20 (655). 
. Dr. W. Sc hrnincier, AdmtrRlUätsrat in Berlin (976). 

- Dr. Paul Schröder, kais. deutscher Generalkonsul für Syrien In Beirat (700). 
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Herr X>r. Leopold v. Seliroeder, Prof. a. d. Uii{t. Wien^ Maximillms* 

plats 13 II (905). 

- Dr. Friedrich Sobiiltlioss, Prof. a. d. Univ. GdUingftn, Scbildirag %l 

(1288). 

- Lie. Dr. Fr. Sebwallx, Prof. o. d. UnW. Oiesson, Nordanlago IS (1140). 

- Dr. Paul Schwarz, Prof. a. d. Univ. Leipzig, Waldstr. 42 III (1250). 

- Dr. Jaroslav Sed I Ti !^ o k , Prof. o. d. bfihmiacheD Univ. la Prag, Smichov, 

Hussstr. 13 (1161). 

- Dr. Bniat 8a i dal, praktialarandar Anit in Obar-8paar b, Maiaaan, 

Dresdeneratr. 58 d (1187). 

- Dr. Chr. F. Scybold, Prof. ». d. VnW. Tühin^pn , Eiicron^tr. 7 (1012). 
Olto Siegcsmunü, Pfarrer iu Gross-Mirkowiti bei Slempuchowo (Uez. 

Brombarg) (1S40). 

Dr. Riabard Simon, Pilvatdoeaot a, d. UbIt. KAn^han, Kanlbaebatr, $7 

(1193). 

- David Simon 8 en, Obarmbbioar in Kopenhiii^cu, Skindergade 28 (1074). 

• Dr. Badolf Smend, Prof. a. d. Univ. Göttlogen, BUhl 21 (848). 

- Dr. theoi. Henry Prissanrad 8|Bitb , Prof. am Ambarst CoUega ioAnbaratf 

Maaa. (918). 

• Tincant A. Smith, Owynfa, Cbaltaafaam, Bngland (1326). 

- Dr. Chriatian Snoack Hnrgronje, Prof. in BaUvia, Java (1019). 

- Dr. phil. MnriU Sobarnbalm» In Bartin, W, KSaigin AngttsUatr. 28 

(1862). 

- Dr. J. 8. Speyer, Prof. «. d. Univ. Laiden, Heerengracbt 84 (18S7). 

- Dr. W. Spiegalbarg, Prof. a. d. Oniv. 8lraaah«rg i/Ela., Vogaaanatr. 22 

fl220). 

• JcMu Ii. Spiro, Prof. a. d. Univ. Laosanne, in VuCQens-la>V|Ue, CaotoQ 

da Vaad (Sabwaia) (1060). 

- Dr. Reinliold Baron von Staakalborg, Doeent am Laaarawadien lasUtat 

in Moskau (1120). 

- Dr. phil. Freih. Alej^&uder v. Stael-Uolsteiu, iu Göttingen, Schildwcg 36 

(1807). 

- R. Strck, Prof. d. Theol. «. d. Univ. Dorn (G89). 

- Dr. Mark Aurel Stein, Itispector-General of Education and Archacological 

Sttiveyor, NW. Frontier Province and Baluchistan, in Peshawar, Indien 
(IIIS). 

- Dr. Georg Stpindorff, Prof. a. d. Univ. Leip/.i^', Wnld^tr. 54 (lOGO). 

- P. Placidus Hteiiiingcr, Prof. d. TheoU in der Benediktiner- Abtei 

Admont (861). 

- Dr. M. Steinschneider, Prof. in n.rlin, O, W »llner-Theaterslr. 34 (175). 
Tbe Rar. Dr. T. Stenhoaaa, in Wbitfiald, Kinebaaka Viearaga, Nortbambar' 

Und (lO^S).. 

Harr Dr. Bdv. Stanij, A^lankt a. d.tb«ol. Faknllll d. Unly. Helsingfors (1167). 

• J. F. Stenning, M. A., Wadham College in Oxford (1277). 

- Lic. Dr. K. Stenern ft gel , Priyatdocent in Ilaile n/;^., Goethestr. 7 (1348). 

- cand. rav. min. Curt Steyer, in Döbeln, Muldenstr. 3 (1353). 

- Dr. Joaaf Stiar, Pradigar n. Babblnar d. imraalit. Gameinda in Berlin, N, 

Oranienburgerstr, .10 (1134). 
Dr. Theod. Sto ckmay er , Stadtpfarrer in Geislingen a. d. St. (1254). 

- Dr. Hermann L. Strack, Prof. d. Thcol. a. d. Univ. Berlin, iu Gro»s- 

Licbterfelde, Bingstr. 98 (977). 

- Dr. Maximilian Streek, Privatdoceat a. d. Univ. Barlio, SW, Nostia« 

Str. 13 (1259). 

• Artbnr Strong, H« A., Lcotnrer a. d. Untv. Cambridge, In London, SW, 

Westroinatar, 88 Oroavenor Koad (1196). 

- Dr. Hnn.s Stumme, Prof. a. d l'niv. Koipzig, Südstr. 115 (1103\ 

• Georges D. Sursoek, Dragoman d. kais. deutachen Konsulats in Bairat 

(1014). 
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Herr Dr. Heinrich Suter, rrot. am Gymnasium id Zürich, Kilchberg b. ZUrioll 
(1S48). 

- Arnn von S z il Ä (1 v , roform. Pfnrr<?r in Halaj, Klein-KtioMUliea ifiVi}» 

- Dr. Jyun Takaltusu, in Tokio, Kogimachi 35 (1249). 

- A. Tappehorn, Pfiirwr in Vreden, Westphalen (568). • 

• Dr. Emilio Teza, ordentl. Prof. a. d. Univ. Padua (444). 

- G. W. Thatcher, M. A., B. D., in Oxford (1107) 

• Dr. G. Thibaut, Principal, Muir Central College in AlUkabad, Indien (7S1). 

- Dr. TburiiFMfttoii Tokiwai, p. Adr. Baron O. Tokiwai in iMhindtn, 

Provinee Im, Japan (1217). 

- Charles C. Torrey, Prof. in New Häven, Conn., ü. S. A. (1324). 

- Dr. Fr. Trecbsei, Pfarrer in Spies, Canton Bern (Schweis) (7öö). 
Pfirat Eiper Esperowitseh Uobtomskij, Dorcbl., Kammer b«rr 8r. Haj. d. 

Kaisers v. Russland, in St. Petersburg, Schpalemoja 26 (1235). 
Herr Bud. U 1 1 m a n n , Pfarrer in AUcnmuhr b«i OunMnhAiuien in MilUslfranken, 
Bayern (llüO). 

- Dr. J. Jaeob Ungar, Babbincr in j^ltn (650>. 

- Dr. J. J. Ph. VaUton, «mar. Prof. d. Theol. in Amarsfoort (Niader- 

lande) (130). 

- Dr. Herrn. VÄmbery, Prof. a. d. Univ. Budapest, Frans-Josepbs-Quui 19 

• Dr. fi. V n n d e n h o f f , PriTatdoeant in Hllnatar 1/ W., Grafeld, Obcrdiaastmar- 

Str. 136 (1207). 

• Friedrich Veit, Privatgelehrter, in TBbingen, Hechingerstr. 20 (1185). 

- Dr. Ludwig Venetiancr, Rabbiner in Ujpest (Naa-Pest) (1865). 

- Albin Venis, Princlpnl, Sunsltrit College in BenarfS (1143). 

- Dr. J. Pb. Vogel, Archaeological Surveyor, in Labore, Indien (1318). 

- Dr. B. Yoga Istein, Rabbiner in Stettin, Falkanwalderstr. IST (1146). 

- Dr. Hermann VogcUtt in, Habbtner In KÖntfsbarg i/Pr., Traaheimer 

Kirchenstr. 8 (1234). 

- Dr. Hans Voigt, Gymnasialoberlehrer u. Prof. a. d. Nicolaischule in 

Lei[aig, Hanptmannstr. 4 (1057). 

- Dr. MTilh. Volck, kais. rass. Wirk). Staatorat, Prof. d. Theol. in Roatock 

(53G). 

- Lic. Dr. K. Völlers, Prof. a. d. Univ. Jena, Westendsir. :>3 (1037). 

• Dr. Jakob Waekernagel, Prof. a. d. Unir. GSttiage», Hoher WeglS (9S1). 

- Oscar Wa<^s ermann, io Berlin, C, Burgstr. 21 (1200). 

Tho Vpnerable Archdeacon A. Willi»m Watkins, in Durham, The College, (822). 
Herr Gotthuld Weil, in Berlin, BrUckeustr. 10 (134ü). 

« Pr. F. B. Weiss bach, Bibliothekar a. d. Unir.-Bibliothek u. Privat- 
docent «. d. rniv. zu Leipzig, in Gautzsch b. Lolpzi« (1173). 

- Dr. J. Wellbausen, Geb. Begieraogsrat , Prof. a. d. Univ. UÖttingan, 

Weberstr. 18 a (832). 

- Dr. C. Werner, Rabbim r in München, Herzog Maxstr. 8 (1332). 

- Dr. Gustav Wcsfi)bal, in Marburg i/ll., Welird.iprwpp 7 (1^35). 

- Dr. J. G. Weiz6tein, kgl. preuss. Konsul a. D., in Berlin, N, August« 

atr, 6» (47). 

- Dr. K. F. Wey mann, in Hagsfeld b. Karlsruhe i/B. (1279). 

- Dr. Alfred Wiodemann, Prof. a. d. Univ. Konn, Könip^tr. 2 (898). 

- Dr. Eug. Wilhelm, Prof, in Jena, Wagnergasse 11 (744). 

- Dr. Hugo W inekler, Privatdoeent a. d. Univ. Berlin, in Wilmertdorf 

b. Herlin, Bingcrgtr. 8it '1177). 

- Dr. £rnst Windisch, (id. Hofrat, Prof. d. Sanskrit a. d. Univ. Leipzig, 

Universitätsstr. 15 (737). 

- Dr. Morita Winternits, Prof. a. d. dcvtschen Univ. in Prag, Kgl. Weinberge, 

Manesgasse 4 (1121). 

- U. Wogibara. t. Z. in Strnssburg i/KIs. Daniel Hirtzstr. 10 (1319). 

• Dr. M. Wolff, Kabbiiier in Gothcnburg (^263). 
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Herr Dr. Jmnes Haughtou Woods, lostxoctor in Philosophy, Harvard University, 
In BotlOB, Ham^ Ü.8.A., S Cb«8lnat Strt«! (1888). 

The Riv. Cliiirlcs H. H. Wrigiit, D. D.. M. A., Pb, D., in London, 8W, 90 
Bolingbroke Grove, Hattcrsen (553). 

Herr W. Aldis Wright, Ii. A., in Cambridge, Eii^land, Trinity College (556). 

• Dr. C. Avg. Wflnsebe, Prof., Oborlabnr n. d. Bntstllehlaraohale In 

Dresden, Albrechtstr. 15 (639). 

• ttnd. jur. Artbar v. Wursbacb, in Laibacb, Kain 10 (lädl). 

- Dr. Tb. ZAchariae, Prof. a. d. Univ. Halle a/S., Händehtr. 29 (1U9). 

- Dr. Joseph Zaus, Prof. d. Pbilosopbte a. d. doutsehan tJnIv. in Prag, 

III, 43 ( r2?1 

- Dt, X. V. Zetterüieen, Privatdocent a. d. Univ. Land, Orünegataa 32 

(1816). 

- Dr. Ueinr. Zioimcrn, Prof. «. d. Unir. Laipzig, Johannisallee 11 

• Dr. Jos. Z u b a t y , Prof. «. d. böbmiaeben Unir. in Prag, Smieiioir, Unaa- 

atr. 539 (1139). 



In dl« Stell aog eines ordentltehen Mitglieds sind aingetretcn ') : 

Das Veitel-Ueine-Ephraimscbe Beth ha-Midrascb iu Berlin (3). 
Di« KgL Blbliotb«k In B«rlin, W, Opcrnplatz (12). 
„ Bibliothek des BeuedictUorattfla St. Bottifas in Miin«b«n (18X 

Die Bodleiana in Oxford (5). 

The R«otor of ät. Francis Xavier's College in Bombay (9). 
DI« Groaabarsogl. Horbibliothok In DarmsUdt (83). 

„ K. K. Hofbibliothek in Wien (39). 
Das St. Ignatius-Collejftum in Valkenhurg (Hollarul) (35). 
Das Deutsche evangelische Institut lür Ailertumswissenscb« 

d«s bl. Landfls in Jarnsalaoi (47). 
Die T h e oi 0 K 1 >< 0 h e LrliranstaU in Wu.ii f4R\ 
Das Fürstlich HobeozoUernsche Museum in Higmaringeii (1). 
The New York Pnblie Library, Astor Lenox and Tilden Fouudations, in 
Naw York, 40 Lafayette IMac« (44). 
Owans College in Mmichoster, Enplnn(i (30). 
H Prineeton üniversity Library in Priucatou, K.J., Ü.S. A. (46). 
Di« StndtblblloCbek In Hamburg (4). 
Tb« Union Tbeological Seminary in New York (25). 
DI« Kg!, r nl vor 5itäts-BibItot1ielc in Amsterdam (19). 
„ Universitäts-Bibliothek in Basel (26). 

Kgl. Ünlv«rsUXU-BlbIiotb«k In B«riin, NW, Dorotb«on»tr. 9 (17). 
„ Kgt. UBiT«raitäts-Bibliotlick in Breslau (16). 
„ K^l Universitäts-Bibliothek in Christiania (43). 
„ Kais. UniversitätS'Bibliothek in Dorpat (41). 
„ Kgl. Univ«rsltXts>BIbllothek In ErUngon (87). 
„ Orosshcrzogl. U niversitftts-Blbliothek in Freiburg i/B. (42). 
„ Gro«>sherzf>Kl. Universitats-lMKliothek in Glessen (10), 
„ Kgl. Uni versitäts-ßibliothok in Greifswald (21). 
„ Orossboraogl. UnlT«raltftts-Biblloth«k In Jona (88). 
„ Kgl. Ulli ver-^itiits-Bibliotliok in KicJ (24). 

Kgl. Universiiats-Bibliothek in Königsberg i/l'r. (15). 
„ Kgl. Universitäts-Bibliothek „Alberttna" in Leipzig, Beethoven- 
•tr. 4 (6). 



1) Die in Parfiitliose beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer nnrl 
bezieht sich nnf dia Keibenfolgo, in der die botrelT. Bibliotheken und lostitute 
beigetreten sind. 
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Die Kgl. UniversitHts-Bibliothek in Marburg i/H. (30). 

„ KkK Üniversitiits-Bibliof hek in München (40). 

„ Kais. Üniversitäts-Bibliothek io 8t. Petersburg (22). 

„ K. K. UBiv»r»tttU.Bibliotb«k Io Prag (U). 

„ O r o 5 ? h r r z o;^ 1. U n i v e r s i t fi t " - B i b 1 i 0 1 h e k in TJo^tocV (34 ). 

„ Kais. U Qi versitäts- a. Jjandes-Bibliothck in Ötrassbarg i/£is. (7)« 

„ Kgl. Universitfits-Bibliothek in Utrecht (11). 

„ Kgl. UniTersllftU-Bibltothttk In WScBbarg (AÖ). 



SehrUtenaiurtamlt der D. M. GeseUseliall. 

Verzeichnis der gelehrten Körperschart cd u. s. w., die mit der D. M. G. io 
SdirlfUnantUiiMb stehen, BMb dem Alpbabsfc der BtldtooMnen, mit Angabe 
d«r Verfiffentiicbttttgen, wdebe die D. M. G. Yon lhn«n regelmittig erbilt. 

• bedeutet, dati die D. M. O. OegMleiitttDg Zriteobrüt und Abh«Bidlimgeu liefert, 
t bedeatet betonden Abnaeliuigaa. Xti« KöipWMihaflan v. «.w., dw«D kein Zeiobon 
betgeeeUt ist. «baltsa die Zdliebrfft. Mit den Oeeettioliaflm e. e. w. , die in [ ] etn» 
aeicMoMon «md, ioiiwebflB s. Z Verlianillunfjr^n Di>i?r dlt TOD lluini aa die D. M. O. aa 

liolßrudcu belirütöu.') 

*X. Het Bataviaasch Geiiuotsrhap van Knnsten en Wetenachappen in Batavia. 

Tijdscbrift voor Indische Taal>, Land- en Volltenkande. Bb 901. 
Notulen van de Algemeene en Bestnnre-Vergaderingen. Bb 901 

Vcrhni clnlrngcn. Bb 901°. 4^ 

pH)j;b-Kt't,'istcr f^fln.mlen int Custeel Batavia. Ob 2780. 4*. 

*%» Die Künigi. Freuss. Akademie der Wissenschaften in Berlin, 
Abhandlungen, Philolog n. kistorieebe. Ae 6. 4*. 
Sltsnngiberiehte. Ae 166. 4^. 

8. IMe Gesellschaft für Erdkunde za Berlin, SW, Wllbelmstr, 99, 

Ziitscbrift der O^sellscbaft f. E. zu B. Oa 256. 4*. 

*4, Das Somiimr für Orientalische Sprachen in Berlin, C 2, Am Zeughaus 1. 
Mittbeilungen des Seminars fQr Or. Spr. Bb 825. 
Lehrbficfaer des Semlnsn f. Or. Spr. sn Berlin. Bb 1120, 

[9. Die Zeitschrift flir alHkanUclie, oseanisdie nnd ostssiatisebe Sprachen 

in Berlin, W 85, Potsdamer Str. 42. — Bb 935. 4^] 

6. Al-Machriq, Revue catboliquc Orientale, in Bcyronth (Syrien). — Bb918. 

*%, The Bombay Branch of tbc Rojral Asiatie Society in Bombay. 

JiHjrnal. Bb 755. 

8. La Societe des Bollaudistes, 14, ruü des Ursuliues, a Brüx dies. 
Analeet» Bollandiana. Ab 6. 

9* Die Magyar TadomAoyoa Akad^a in Budapest. 

j&rtekezesek. Ae 96. 

NyelvtudomÄnyi Közleroenyek. Ae 130. 

Bapport sur les travauz de i'Acad. Hongroise des Sciences. Ae 196. 
Binseine jewmlig erseheinende Werke. 

10. Die Oiientalische Handels-Akademie In Budapest, V, AlkotiiiAny*«leia 8. 
Keleti Ssemle. Revue Orientale^ Fa 76. 

[11. The Xhedivlai Ubrary in Cairo.] 

1) Die Liate iat nach dem Stande der angenUicUiohea Snaitteliiagen gesehen. 
Biglaeoagen und VerbeaaerungeD bleiben Torbebilten. 
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•iX. Th« Boyal Astatic Society of Bengal in Talen tt«. 

Jouroal. Part I und Part Iii. Üb 726. 
Prioc6«aiag*. Bb 725 
BiUiotbeea ladiea. Bb 1200. 

13, The Ceylon Branch of the Royal Aaifttie Sodcty in Colonbo* 

Jotirnai. Rh 7C0. 

14. Das K. Istitato di Studi superiori in Floren x, Piazza San Marco 2. 

Coll«tlo«i0 scolasdea. [DicM b^d«ii PoblUtatiott^ aoUen noeh 

geliefert werden.] 

itniinna in Flor6]lS| PImsA S< MftTCO 2» 

(lioniHlc. Hb G70. 

16. Die König). Geselischnft der Wissenschaften in Uottingen. 

Naehrlditf n. Ae 80. 

17. Der Historische Verein für Steiermark in Or»s. 

Mitthi ilunjjLij. Nh 200 fmit der Bfilage: Stiria illustratn, Nh 200»). 
Beiträge zur Kuudc stfi»Tii);irki?;cher OeHcliichtsquellen. 2sh 201. 

*18. Das Konink^jk Insittttut voor Taal-, Land- en Volkenkunda vao Ned«r> 
lasdsch Indtfi im Haag. 

BljdnifeD tot do Taal-, Land- en Volkenknnd« Tan N. I. Bb 608. 

19. Toyler's Tbeologlaeh Tfjdaehrift in Haar lern. — la 135. 

20. Die OasellschaflE lUr jüdische Volkskunde in Harn barg. 

Mittcilunpen. Oc lOOO, 

*21. Die ±colB Fraut^ise U'Kxtr«' nie -Orient in Hanoi. 
Bulletin. Bb 628. 4» 

22. Die Ffnniseh-Ugrfsebe Oeaellsehaft in Heisingfors. 

Journal de la Societ« Fitino-Ouffrienne. Fa 60. 4". 
M^moircs de la Sociale Finno-Ougrienoe, Pa 61. 4*^. 

23. Die Revue Biblique internationale iu Jerusalem, — la 125. 

*24. [Das CoratoriuTn der Universität Ja Leiden. 
Einzeln« Werke.] 

25. Die ZdUcbrift T*oaog-pao in Leiden. — Bb 905. 4^. 

26. Der Dentsebe Verein aar Erforscbnng Patftstinas in Leipsig. 

Zeitschrift des Dentsclien Pnlaestiiia- Vereins. — la 140» 
Mittheilangen and Nachrichten des D. P.-V. la 140*. 

t27. Das Semitistische Institut der Universität T^efpzig. 

Leipziger semitistische Studien. Bb 1114. 

28. Das Antbropological Institute of Great Britaiu and Ireland iu London, W, 

3 Banover Sqaara. 

Journal. Oc 175. i^. 

29. The Society of Biblical Arcbaeology in London, WC, Bioomsbarjr, 

37 UreHt Kusseli Street. 
Proceedingi, le 2290. 

*S0. Tbe Koyal Asiatie Sodety of Gteat Britein and Ireland in London, W, 

22 Albemarle Strpet, 
•Journal, Hb 7"" 

*31, Tbe Kojal GeugraphicHl Society in London, W, 1 Savilc Uow. 
Tbe OeograpUeal Jonmai. Oa 151. 

32. Das AthAiie orlental in Löwen. 
Le Masdon. Af 116. 

S3. Die Zeitschrift fQr armeiiisclu Philologie in M n rburg (Hessen). Bcdaktion 
s.Z. in Cbarlottcnburg. — Ed läin 

b 
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*34. Die Küuigl. liayer. Akademie der Wisaeuschaften in Münch oo. 

BUsungsberielit« der pbiloaophiseb-pbUologischen ond der bislo- 

risclien Clesae. Ae 185. 
AMmndluogcD der philos.-pbUolog. Cleaae. Ae 10. i^. 

*ä6. Tbe American OrienfHl Society in New HttT«n. 

Jouriutl. Bb 720. 

*36. Die Ecole sp^iale des Laugut's Uriontales Vivantes in Paris, rue 
de Lille. 

Publications de l'EcoIe des L. O. V. Bb 1250. 8^, 4,\ 3* 
Bibliotböqae de l'Ecole des L. O. V. Bb 1119 

60 ' 

37. Dm Mosee Guim#t in Paris. 

Annales. Bb 1180. A^. 

Annales (Bibliotb^ue d'Ktudes;. Bb 1180». 4^*. 
Bevae de THistoire des Beligions. H» SOO. 

88. Die Revue Arebielogique in Paris, I, nie d« Lille. — Va 8t5. 

39. Die Bevoe de TOrient Cbi^tiea in Paris. Bedaktioa s. Z. In Fresnes- 

les-Rnngls (^ine). — la 12C. 

[*40. Diu Socii^td Auadumique Indo-cbinoise in Pari».] 

41. Die Sucietä Asiatiqnc in Paris, rue de äeine, Palais de ilastitaL 

Journal A^iaiiquc. Bb 790. 

*42. Die Kai&erl. Aliademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 
Bnlletin. Ae 35. 4^ 

H4iDoires. Ae 70. 4« [Bisher nicht Tollständig.] 

3ü 

Btbltotheea Baddhica* Eb SOSO. 

Bv';,avtiva X(por/xa. Kg 330. 4*\ 

PublicHtion«: du MüM-f (l'Aritlircpolofiie et d'Kthuograpbie de l'Aca» 
dcuiic liiip. d. bciviict^s de bl.-P(!terabourg. Oc 263. 4^. 

Eioselne jeweilig erscheinende Werlte. 

*43. Die Kaiserl. Rass. Oeoicrapbiscbe Qesellscbaft in St. Petersborg. 

HsBtcriii. O« 42. 

OlHCTb. Oa. 43. 

SftDUCKH . . . llo OTJttjeHil) 3TIIOrpil4»iH. Oa 48. 

[44. Die Boci4t^ d'ArcbcoIogie et de Numismatique in St. Petersburg.] 

46, The American Phllosopbical Society in Philadelphia, 104 South, 
5th Street. 

Proccedings. Af 124. 

*4ü. Studi italiani di filologin indo-irnrne^i io Pisa. — Cb 887. 

[*47. Die H. Accadcmia dei Ltncoi iu Rom. 
Kcudicüuti. Au 4j. 

Atti (Bendieoati delle sedote solenni). Ae *45a. 4^. 

M-ninrie dclla Cla.s!>e di '•rionze morall, storiclie c filolopichei 
Di r AustHU'»cb mit dieser Publikatiuii soll dcmoaciistt hegirifu'ii.] 

48. 1)5«' /vitscliritt Hrssiu ion(^ in Rom, Piazza S. Paiitaleo No. 3. — Bb 606. 

|49. l>i<J Difüctiuti <iti Servite l'>i.al de l:i Cocllinchiuu iu t5ais;oii.| 

50. Tbe Cbina Brauch ot tho Koyai Asiatic Society iu öbaughai. 
Journal. Bb 735. 

[*61. The Tokyo Library of tbe Imperial Unlverslty of Japan in Tokyo. 

The Journal ut 1 .,!iege of Scieocc, Imperial Universilj of 

Tokyo, Jaimn. P 150. 4**.J 

3S. Tbe Asintlc Society uf Japan iu TokyO. 
Trausactiüui. Fg 100. 
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XIX 



*5S. Die KÖDigl. UDiversitäUbibliotbek io Upsala. 
Sphinx. Oft 9. 

ElnaclD« jftiraUif «rsehciMnäe Uaivenitlttiebrifttii. 

*54. Das Bareau of Ethnolo^ in Washington. 

Bulletin (higher in der Bibliothek auf venchieiiene sacbliche Ab« 

teilangeu verteilt). 
AniNul &»pOft. O« 2880. 4^ 

55. Th« SndlhaoniaD Insdlntion in Was hing ton. 

Aunual ReiK)rt of the Board of Regentt, Af 54. 

*56. Die Kaiserl. Köni^l. Akademie der Wis?pnsch«ften in Wien. 

Sitzungsberichte. JPhilosopb.-histor. Classe. Ae 190. 

ArebiY für Kande daterrdAhlsoher OeMhlehtsqiieUMi. Mb 170. 

FoDtM raruRi Austriacaruni. Nh 171. 

A7. Die KumisinntiscliG Gesellschaft in Wien, I, UniTenltilaftUtB S. 

Monatsblutt. Mb 135. 4*. 

h%» Die Hechitaristen-Congregation in Wien, Vli, Mechitari&tcngasse 4. 
BandSs Masoreey. Ed 1866. 4*. 

Ea cffUM erhaUm jb i Eeefi, der Zkäidkri^: 

8e. RoheH Prins Morllz von Sachten-Attenbiiig io Altenbnrg. 

Das Königl. Ministerium r]o> l'ttterriclits in Berlin. 

Die Pri%"iif-15ibiiotlirk Sr. Majestät des Königs von Sachjpn in Dresden. 
Se. £xceIleDZ der Herr Staatatnioister voa Seydowit^ in Dresden. 
Die eigene Bibliothek der Clesetlseluifk In Halle )i;S. (2 Exemplare). 
Die Königl. Universitäts-Bibliotliek in Halle :i/3. 
Die India Office Library in Ivoii<1oti, SW, VVhitehall, Downinj!: Str. 
Die Kaiser Wilhelms-Bibliothek in i'osen (auch die , Abhandlungen*). 
Die KSoigl. offenUiche Bibliothek in Stuttgart. 
Die Königl. Univenltiti-Bibliothek in TBbingen. 



h* 



Digitized by Google 



XX 



Pereonalnachrichten. 

Der D. M. 6. sind al:> ordentliche Mitglieder für 1^04 beigetreten: 

1854 Herr e«nd. pbU. J. HaferbUr, OsMbr&ck, üliuetr. 4, 

1855 n Dr. Ludwig V«aetUner, Babbiner in UJpett (Ncn-Pwt), 

1556 „ Dr. Israel Friedlaender, Professor am Jewish Theological Semiaary 

of America, 371 West 116 tb Street, New York City, und 
1857 „ Dr. pbil. Hngo Grimm, Bottmibiirg a. N. (Wfirtt), Pri«stinemlnar. 

Dnreh den Tod verlor die OeseUscbaft die ordentlicben UitgUeder: 
Herrn Seralnardireetor Dr. Carl Lang in Mettraann, f 8. Jannar 1904, und 

M Frivatdocentea Dr. Ludwig Xix in Bonn, i 3. Februar 1904, 

sowie das JbIhrenjnitgUed : 
Herrn Oebdmrat Dr. O. von BShtlingk, £sc^ in Leipaig, f 1, April 1904. 

Ans der Gemllscbaft lebieden ans: Herr Dr. Knrt Berghold in Dreeden 
(wegen schwerer Erkrankung j, Herr Prof. Willy Bang in LSwen nnd Heirr 

GymnasialproC W. Witsche! in Berlin, 



jgy^ ]\vv Krdakl *Mi r ili r /('itsrliiift , . lli rr Prof. ^ni;. FiscluT^ \><)liiit 
vom (). April ds. ab; Leipzig, Mozartstr, i. 
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Yenelclmis der Tom 1. Dez. 190B big 29. Febr. 1904 fOr die 
BIbttothek der B. M. O. elngegsngeiieii Scbrlften jbu s. w. 

L For tsetzangen und Ergänzungen von Lücken. 

1, Zu Ah 360. CnHCOKi Knnrx, npiortpiTeHHMX'i. BuH-iioTeKOK) llvrnepa- 
TopcKaro C. - neiepÖyprcKaro yHHBepcHTera 1903 ro;^. No. l. 
C. Herep^yprb 1909. (Von d«r KaU. Unimitito-Bibliolliak, St. Petan- 
borg.) 

S. Za Ae SO. Nacfarichton vun der Königl. Qctelbehalt der Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Kinase. 1903. Heft 5. 6. 
GeschäfUiclu) Mitteilungen, 1903. Heft 8. Güttingen 1003. 

S. Zu Ae 46. Keudicoati della Reale Accademia dei Lincei. Ciasse di 
•denBo mormU, etorfebe e filologiche. Serie quinta. Vol. ZU. Fue, 7*— 6^. 
90_io». BoDA 1900. 

4. Su Ae 165. 4*^. Sitzungsberichte der Königlich Preussiscliea Aka- 
demie der Wissenschaften mn Berlin. XLI— IdU. M.Oetober — lI.Deeember 

1903. Berlin 1903. 

5. Zu Af 30. 4^ Centralblatt, Literarisches, tUr Deutschland. Begründet 
Ton Friedrich Zanieke. Herausgegeben Ton Eduard übrndbe, 94. Jabr- 
gang. Letpaig 190S. (Von Dr. O. KamplBneyer.) 

6. Zu Af 54. Bepurt, Aniiual, of the Board of Begenta of the Stnithsonian 
Institution, showing thu Operations, Expenditures , and Conditinn of the 
Institution for the year ending June 30, 1901. Report of the U. Ü. JSatioual 
Mtteenm. Waaldngton 1903. — Daaa., Ibr fbe year ea^ng Jone SO, 1903. 
Waihington 190S. 

7. Zu Af 116. Mna^on, Le. l^tudes philologiques, historiques et roligieuses... 
Fonde en 1881 pjir Cb. cf0 Marl», NoaveUe S4rie. — Vol. IV. Ko. 4. 

Louvaln 1903. 

8. Zu Af 124. Froceedings of the American PbUosophical Society beld 
at PbUadelpbia for premodog naefnl knowledge. Vol. ZLII. Ko. 17S. 
PbUadelpbla 190S. 

9. Zu Ah 5. Analecta BoUandiana. Tomu» XXHI. — Faae,I. BrueUig 1904. 
Dabei: Index in tomos I— XX, fol. 6 — 9 (p. 49 — 80). 

10. Zu Ah 5b Chevalier, Ulyase, Bepertoriom hymnologicani. Snpplementam, 

foliurn 'J.b vp. 594 <508). 

11. Zu Ab 12. IX. [u.] X. Jahresbericht der braeii Usch- tlieulugischen Lehr- 
anatalt in Wien Ar dea Sebn^abr 1901/1909 [«.] 1909/1908. Voran gebt 

[IX:) Büchler j Adolf, Das Synoiirion in JerusHlem uuil das p^osso beth-din 
in der Quadorkamtner des jenisnlomischen Tompeis. Wien 1902. — (X:] Die 
Gesetze Hammurabis und diu mosaische Gesetzgebung vun D. H. 
Jkfitfto-. Wien 1908. 
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IS. Zn Ah 12. Sekwam, Adolf, Di« Contnmnen der Schtmmftltoa und 

IlillelitWl. I. Kill Boitrag zur EiitT^ickhni>;sKoschio1ite <1er Ilalachah. Aus- 
gegeben am lö. October 1893, dem Eröffnungstage der isr. -tbeol. Lebr> 
anstelt in Wien. Wien 1898. ~ U.— V. [und] VII. .Tahretberlolit 
der israelitbcb - theologiscben Lebranslait in Wien für du Scbaljahr 
1894/96. 1895;96. 1896/97. 1897/98. 18nO'liH>0. . Wien 1S?>5 — 190O. 
DArla (II:) Büchler f Adolf, Die Priester und der Cultus im letzten Jahr- 
Mbnt des jemsslemlaehen Tempeb. — (III:) Frudmann^ M.. Onkelo» 
und Akylas. — (IV:) «ScAieOT», Adolf, Dio li(<riiieneutische Analogie in 
dor talimi (tischen Litteratur. — (V:) Müller, 1>. II., Strophenbau und 
Kesponsion. Neue Beiträge. — (VII:) Seder Eliahu rabba und Seder 
Etifthn intu (Tann« d'b« Ell»hn). Nach elnera Taticftidseben Ibniucripto 
ediert, kritisch bearbeitet und commentiert von M. FrUdnumn. (Durch 
die Güto der israelitbch • tbeologisoben Lebranttalt in Wien, tor Verroll" 
stHiidlKung unserer Reihe.) 

13. Zu Ah 80. Jabres-Bericht des jüdisch - theologischen Seminar» 
FrMBokel*ieb«r Stiftung. Venn gebt: J. Lmey, Ein Vortrag Qb«r da* 
Bitttil dee PeiMh^Abende. Bred«« 1904. (Vom jOdlscb-theolog. Seaüaar.) 

14. Zn Bb 10. Bibliographie, Orientalische, ... bearbeitet und heraus- 
gegeben von Laeien SGkemum* XVI. Jahrgang. Drittes Heft BerÜD 

1903. 

15. Zu Bb 606. Bessarione. Pubblicaatone periodic» di stadi orientalL 
Serie U. Vol. V. Fase. 75. Anno VIII. 1908—1904. Roma. 

16. Zu Bb 608. Bijdrageu tut de Taal-, Laad- eu Volkeukunde van Nedor- 
landseh-IndiS . . . Zerende Voigraeks. — Eesate Deel. (Deel LV der 
gtfieel« Beeks.) Vierde AfloTering. 's-Gravenhage 1908. 

17. Zu Bb 628. 40 Bulle tin de TScole F^^alse d'ExtHlme-Orient. Torna Dt» 

uo. 3. 4. Hanoi 11U)3. 

18. Zu Bb 670. Oiornale della Societii Asiatica Italiana. Volume 16, 
Parte Seconda. 1903. Firenze 1903. 

19. Zu Bb 750. Journal, The, of the Royal Äsiatie Society of Great Brit&io 
and Ireiand. Jannary 1904. London. 

20. Zu Bb 765. Jonrnal of the China Braach of tbe Bojal Asiatle Society 
for the year 1900—1901. Vol. XXXIII. (Auf d. Unuchlag: New Seriee. 

Vol. XXXnr ISOO^IOOO.) Shanghai, 0. J. 

Sl. ZuBb 790. Journal Asiatiqae ... Dixiiime Serie. Tome II. No. 8. 3. 
1903. Paris. 

82. Zn Bb 800. 4". Litteratur-Z ei tung, Orient&listbcho. Herausgegeben 
von P. E. Bmer, Sechster Jahrgang. 1903. Berlin. (Von Dr. G. Kampff- 

meyer.) 

93. Zu Bb 818. al-Macbriq. Revue catholiqne Orientale bimensaelle. 
Sciences-Lettree-Arts. Bairit. — Vi. 1903. No. 22. 23. 24. — VU. 1904. 

1. «. a. 4. 

24. Zn Bb 901. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkand«, 
uitgegeTcn door bot Bataviaasch (icnootschap vnu Künsten en Wetoa- 
scbappen , . . Deel XL VI. Aflevering 6. Batavia | 's Hage 1903. 

25. Zu Rlj 901 Notulon van dt« Algemeone en Directicvergaderinji'ni v vn 
bet Bataviaasch Gonootschap vau Künsten en Wetenscbappen, Deel XLI. 
1903. Aflevering 2 eu 3. Batavia | 's-Gravenhage 1903. 

26. Zu Bb 901°. 4**. Vorhaudeliugea vau het Bataviaasch Genootscbap 
van Knasten en Wetenscbappen. Deel LV. 3« Stnk. Batavia | *• Hage 
1903. 
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17. Bb 980. £«ltie1krift 4«r ZNoteelwii Xorgvnliiidliehaii Oatelbduft. 
SiebaumdAiiMgiter Baad. IV. Halt Leipiig 1908. 

98. Za Bb 1200, i, 88. AmUMatta, The Vidhina-Pir^Ite. Edited by 
Pandiu Täräprasnnna Vidyärntnn. Vol. I. Fasciculus III. Galmttii 
1903 {— BiblioUieca Indica. Nt n Serie», No. 1057]. 

t9. Zu Bli r.'oO, s, 172. (7n(lfidiiara JiäjarjnrH, Gadädhara Paddhatnti 
Kälasära edited by tSadut^tvu Altera oi i'uri. Vol. I, Fasciuuius VI. 
Calcatta 1908 BlbUotheea lodleiu New 8«ri««, No. 1049]. 

80. 2n Bb 1900f t» 999. GovindSnanda KavtkanhanScärya, Qrlddbii K^i 

KaumudT. Edited hy PhuiVxisk Krniujdahrpia Smr Ii hhnfta na. F«sd«llliHi III. 
Calcutu 1908 [= Bibliotheca Indica. 'Now Sories, Ko. 1050]. 

81. Zu Bl> 1200. r?94. \Kumnrtla, T 1 <> k a v :i r 1 1 k ;i tran-l.itt-d fr-mi tlio 
Uriginai Sanskrit with Kxtracts irom tbe C oiniuentaries -<t Sucanta Mi^ra 
<tbe KävikS) «ad Pirtluwinthi Mi9ra (the Nyayarat&iktra) by GavgSnäUM 
Jha. Fascittolut IV. Calentta 1908 (ss-Bibliolheca l&die«. Mew SeriM, 

No. 1055]. 

89. Zu IUj 1200, 8, 505. Nlgeiabhattay Mah»bbl<ynpradipoddyota by Nagern 
Bhatta. Edited by Pa^t^it BahuvaUabha rästrl. Vol. II. Fasdculi» IX. 
Cidetttto 1908 [=s BlblioOiACft Indle*. JXevr Serie», No. 1069]. 

88. Sa Bb 1900 , ^, 585. Naresiipb» Väjapejl, Kityfeink-Fndipab. 
Bdited by Pan<lita Viooda Vihfiri BhattänlryyH. Fa.scieiiliis II. Cftlenkt* 
1903 Bibliotheca Indica. New Series. No. 1056). 

84. Zu Bb 1200. », 700. S a ta pa th r nb m .i n am. Tho ^;atapath:\ Hrrihmana 
of tbe White Yajurveda, with the Commeutary of Hayaini Acarya. 
Edited by Paydit iSatyavrata 8äma(rami. Vol. II, FMClcula» L Celcutt» 
1908 [= BIbliothee* Indic*. New Seriee, No. 1051]. 

88. Zu Kb 1200, Sf 720. Sicltlharsi, UpamitibbavaprapancB katbü. The 
UpamitibhavnprapÄficä Katbä of Siddbarsbi. Originally cditcd by tbe late 
Peter Peter ton and coutinaed by Hermann Jucobi. Fa»ciculu9 \'l. Calcutta 
1908 Bibliotbee* Indic«. New Beriee, No. 1058]. 

88. 2« Bb 1995. 4^ HsiftRifl Cacyivrera Bocroimix« ÜBiison Bnep»* 

TopcKaro C.-neTep6yprcKaro yHHBepcHTera. No, 6, V. 9. il. C-Üerep- 
Oypn 1002. \\n<:\. - No 5, V — Tckctm u panycKauifl uo apMJiiiu- 
rpySBOCKOH 4'H'*<''^or)M. V. Mapp^, H., KpiiruKa H MCJiKiji crarbH. — 
9 SS BapwtOAö-^, B., HeropHKo-reorpai^B^ecBiR oOsopi Upasa. 
l\ — MappT>y H.. FpaMMaTHRa ;ipcnnoapMjiHCKaro Aiiisa. dTHMOioriif* 
(Von der Kais. Univer>it;its-Bibliotbek, St. Petersburg.) 

87. Za Bb 1242. Mitteilungen der Vordorasiatiscben GRsellscban. 1903. 
6, Jahrgang 8. Berlin. (Von der Vorderasiatischen Gcsellsebaft.) 

38. Zu Bb 1285. b'^. Tpyju UO BocTOKOBijituiK) , laiaBacMue .laaapeB- 
cKBirfc HBcnrjTOMi Bocto «1 ma.% JIshbok. BBoycKi XIII &= KpuMCKm, A., 
IIcimoHKn j.in ncTOpi« MoxaMMCja n .inTcparypa o ireMi,. I. MoCBBa 
r.Hrj. (Von tlcr Kais. Uiiiverailäts-Hibliutln-k in >t. l'< f< rslmrK ) 

39. Zu Ca 'J. Sphinx. Revue critique cmbrassant le domaine entier de 
legyptülugie publice ... per Kail FkM, Vol. VII. Faee. IV. Li^^^ula. 

40. Za Do 3903. 4^ Ai-BattInT alve Albatenii Opn» astrononiicnin . . . 
editam . . . a Carolo Alphonso Nalliuo. Pars prima. Vcrsio cupitum 
cum nnimadversionibus. Mediolani Iiisubruin 1903. — I*ubblii ;izioui dol 
Heale Osservatorio di Brera in Milano. ]S. \h. Parte 1. (Von dem ge- 
oaimleo OtMrvalofio.) 

41. Za £b 10. 9*. Aeeam Library. Catatogne of Booka and Pamphlet» 
Ibr the qaaitar endlog tiie 80<k September 1903. 
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4t, Zu Eh 300. Hrishikesa SigtrI and Siva Clinndr« Oui, A D*- 
scriptiva Catalu^'ue of Sdriskrit M&DUscrlpts in th« Libnij «f th» GalnllB 

8iiriskrit CoIIokc Xo. 17 — 18. CalcutU 1903. 

43. Zu Eb 4U68. HitUzschf £., Annu&l Report on ^pigraphy for 1908 — 
1908. Qovemineiit of Madras. O. O., &e., Hot. 656, Joiy 
1908. — ÜiMelbe, for 1898—99. (Von Harra ProC Holtneh.) 

44. Zu Ed 1365. 4^ llandcs amioreay. 1903, 12. 1904. 1.2. Wimna. 

45. Zu Fa 76. Sxemle, Keloti . . . Revue oriontälo pour Ics 4tnd«a oaral»- 
alta'iques . . . IV. ovfolyatn. 1903. I!. .s/.ain. Budapest. 

. 46. Zu Fi 80. C6opHaEi> MaiepiaJiOBi un onecaBüi MicTuocieü u ujeMeui» 
RaBUMu BüDym XZXII. Ti^m 1908. 

47. Zu la m. 4«. Beviaw, Tha Prinoaton ThaologleaL Yol. 1. 
No. 4. Oetober 1908. Pbtladaipbia. 

48. Zu la 125. Rovue Bibllque Internationale pabiee par T^eol« 

pratiquo d'öhides bibli*;'i. s . . . Nouvelle S«?ric. Prernierö Annet». N». 1. 
Janvier 1904. Paris, Koiue. — Table» geuurales compronant les Volumes 
1— VllI (1898—1899). Paris 1900. 

49. Zo la 188. Revue de rOrlsot Ghritieii. Beonail triniastriel. 1908. 
Ko. 4. Paris 1908. 

50. Za la 128. Rlvista Cristiana, La. Gomitato Direttivo: Emilio Comba 

— Enrico ßoftio — Giovanni Luzzi. Nuova Serie. Anno Qtiinto. Dicombra 

1903. — Anno Sesto. Oenimiu, l-'. bbraiu 1L»U4. F*iren/.o r.>o:i. i;h>4. 

öl. Zu la 135. b^. Tijdsciirift, Teyler'» Theologisch, . . . Jaar- 
gang 8. Aflerering 1. Haarieiii 1904. 

58. Za la 140. Zellsebrifk das Dentsebem Palaesttoa-Teraiiis. Band XXVIL 
Haft 1. Lelpaig 1904. 

58. Za Ic 82 90. P r o c o e d i n g s of the Society of B{blleal Arebaology. VoL XXV. 

Part 8. Vol. XXVI. Part 1. 2. London 1903. 1904. 

54. Zu Mb i:].^. 4^. Monatsblatt der numiam&tischen Oesellschaft in WieD. 
ÜT. 24Ö— 247. VI. Bd. (Nr. 12. 13. 14). DeMmbor 1903. Jänner, 
Febroar 1904. 

55. Za Na 885. Revue arch4ologiqae. Q^^^^* SMe. — Tome IL Mo* 
vembre*D4earabro 1903. Paris 1908. 

56. Zu Nf .^81. 2^ Report, Annual, of tho Arch.Tolopfcal Survey, Btntrü 
Uirde, For tbe year ending witb April 1903. Calcutta 1903. (Vom Beugal 
Seeratailal Beolc Depot.) 

ö7. ZuOalSl. Jonrnal, Tbe GoograpbicaL December, 1903. Jannary, 

1904. Vol. XXII. No. 6. VoL XXIIL No. 1. 8. London. 

58. Za Oa 256. 4<>. Zeitschrift der Oeiellaebaft fllr Erdkunde la Berlin. 

1908. No. 9. 10. 1904. No. 1. Berlin. 

59. Zu Ob 27 «0. 4". niifjh- Register gcbouden int Casteel Batavia . . . 
Anno 1C76. Uitgegeveu . . . ouder toencbt van J. A. van der Chys. 
Batavia | s'Hage 1908. 

60. Za Ob 8845. 4^ Eneyclopscdie van Nederlandscb-IndiS . . . samen« 
gesteld door P. A. van der Lith eo Joli. F. SndUnuoL Afl. 86. 's-Oraven- 

hago — Leiden. 

61. Zu Oc 176. 8^ Journal, Tho, of tbe Antbropologioal Society of Bombay. 

Vol. VI. No. C. 7. Bombay 1003. 

62. Zu 150. 4 . Journal, Tbe, of tbe College of Science, Imperial Univer- 
sity of Tokyo» Japan. VoL XVII, Artiele 18; VoL XVUI. Artfdo 4; 
VoL XIX, Artiele 8. 10. Tökyö, Japan 1908. 
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n. And«r« Werk«. 

11692. Synodioon Orientalb ou Becaeii de Synode« nesu>rieu!» publii» 
tndidt at mmti par J.-B. <^abot . . . TM dw NotteM et Extndto 
des MADuscritji de la Bibliotli^iie NatioiMle et antne blbliotlk^ues. 
Tome Puu 190S. De 2648. 4«. 

30 

ltd99. Schwab, MuT^e, Le manuscrit h^breu No. 1388 de la Biblioth^que 
Natioaale (Une lla^i;adah paschale) et Ticonographie juive au temps d*> 
la renaiasaace. (Tirä des NoUces et Eztr. . . . T. XXXVm.) Paris 
im. Qe 110. 4^ 

11694. BreeMnami, C, Venelehnb der «mblMhen« peraieehen, türklaehen 

und hebräischen HAiidachilfteti der Stadtblbliodiek lu Brodau. Breslau 
1903. (Vom Verf.) Ab C2. 4". 

11695. Miilinen, E. von, Die latoinuche Kirche im TttrUaehen Beiobe. 8. ver- 
mehrte Aufla<,'f . Berlin 1903. K 73. 

11696. lioUf I ruuz, Splmüra. Neue griechische Texte und Unlersuchangeii 
war Geecbiehte der Sternbilder, lüt einem Beitrag von Kwl Dyroff , . . 
Lelpslg 190a. P 44. 

11697. Traktat über die Nculichtlioobachtung und den Jahresbeginn bei dvn 

Karäern von Sar/iuel b. Mosens. Nach einer arabischen Handschritt 
luit dem Fragmeutu einer hebräijtcheii L'bur»<»Uuug kritidvh heraus- 

gegeben vnd Ine Oeateehe ttbertregen Ton Fdix Kamiffmimn. Fmslk' 
tuet «. M. 190S. Aach mit arab. Titel. De 10981. 

11698. Tria opuscala atictoro -1';/ Ofjnunn Aiiir ihn Bahr al-Djahiz Rnsrensi 
quae edidit G. van l' loten {Uywi postbumum). Lugduoi Batavorum 
1903. (Von der UniversiUt Leiden.) De 4882. 

11699. AI- Bach ir. Jubile de llmprimerie Catholique de Boyrouth (Syrie) 
1898—1908. Beyrovtb 16 Dteembre 1908. 84»« Ann^e No. 1694. 

I>e 8891. 2«^ niuu 

11700. Report, Am nal m the search für Hindi Manuscripts For tlie year 
1900. By 6yamsutidar Das . . . AUababad 1903. (Von dem Super» 
intendent, GoYorument Pres», United Provinces, AUababad.) 

Eb 5270. J». 

11701. [Neues Testament, in Mandschu übersetzt onter Aufsiift von 
S. Lipmrzov. St. Petersburg; IbW). 8 voll. Ib 2175^. 4^. 

11T02. [Altes Testament, mongolisch, uacbgesebeu von J. iSchmiät, 8t. 
Petenbwrg, Mov. 1840.] Ib 9788. 4» 

11708. TIm New Teet&ment . . • tnmabited . . . into the MeogoUan Lan- 
gtu«^ hj Bdward StaUjfbrau «nd William Swm, London 1846. 

Ib 2708» 4®. 

11704. Abdiaü liayaren. Id est: Ubadias Armenus . . . primum in Germania 
epeelmen ebameteram ameniooram . . . proeuratoram M. Andre» 
Ai!OliUho. Lipelae 1199/1680. Ib 9080. 

11708. Jfluete, .Siud, Ein Fremdenbuch noa Theben. Berlin 1900. Von 

Herrn Professor Dr. G. Jacob.) Ca 530. 

11706. Sultan Soliman d(,«.s Grossen Div.m in ciuor Aus\\a!il mit sfichlichon 
und grammatischen Einleituugt^n und Erläuterungen sowie einem voll- 
aHndigea OHoaaar herimsgegeben Ton Qeorg Jacob, Berlin 1908. 
(Vom Bexnaigeber, Praf. Dr. Jacob.) Fe 8018. 

11707. Jacob f Oeorgt Zur Vorgetehiebte der Null. Ans den ,3«itritgen amr 

Kenntnis des Orients" Bd. I (Jahrbuch der MOnebner Orientalischen 
OesaUscbaft 1902i08). (Vom Verf.) Ma 1 

CO 
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11708. Hahn, Ferd., Knrnkh (Oräo)-£nglbh Dictioiuury. Pavt I. Calcutta 

1903. (Vom Bengal SocretarUt Book Depöt.) Fo 2.^2. 

11709. Kulm, Ernst, Der Einäuss des arischen Indiens auf die Nac1i>^?.rl inder 
im Öiideu und Osten. (BectoraU-Kede.) Milnchen 1903. (Vom V«ii'.) 

Na 170. 4*. 

11710. Jörn». Dw Hisebiuitraktet »»VwtSbniuigst«^* heirnnsgegebea und «ildlit 
von Henntnii L. Sttadk. Zweita, MvbMtrbeltet» Auflage. Leiprig 

1904. (Vom Herattsgober.) Dh 2600«. 

11711. Kuppwfjrami ^asfri, T. S. , A shorr Hi>*tnrv of the Tanjore Nayak 
Princes. Tanjore 1903. Auch mit lumil-litui. (Von Herrn Professor 
I>r. Hnltsseh.) Pa 60O. 

1171S. The Tantravartikn of KumSräa Bbatt« tnmslated ioto EngUsb hj 

fr\i,)günätha JhL Fudevlt» I. Caleotte 1903. [Eibl. Ind. New 
8er., No. !0.'j4.^ = Bb 1200, s. 395. 

11713* Winter, Martin, Über Avicennas Opus egret,MUTii de nnimn CLiber 
sextus naturaiium^. Grundlegender Teil. München 1903. (Vom Verf.) 

Da 71S8. 

11714. Thimimtn, Edu&rd, Dia WortitaUiinf im nacbvadlaeban AItiaditeb«n 
und im Mittalindiseban. (GötHngar Db*.) GBtenloh 190S. (Vom 

Verfasser.) Eb 0. 

80 

11715. Jf>n (^inni\ Kitäb al-muil-faf ftb. Arabischer Text mit einer Einleitung 
über dos Leben nnd die Werke seines Verfassers. (Diss. von) Edgar 
PrSbtter. Leipzig; 1908. (Von Herrn Prof. Dr. A. Fischer.) De 629 C. 

11716. Senliold , C. F., Monchique et Arrifana d'AIgarva cbez les anteur» 
arabes. — Lopes, David, Aljozur e Afriikiia. (Balda es Saparata d' 
,.0 Archeologo PortuguS»**, VUl. Km 5 a 6 da IBOS.) o. O. (Von 
Horm Prof. .Seybold.) Ob 3355. 

11717. Pickf Uermanu, Assyriaches und Talmudisches. KuUurgaachiohtUcb« 
und laxikalbeba Notisan. Barlin 1903. (Vom Verf.) Db 9016. 

11718. L/imnient , H., La Ltban. Notes arch^ologiques , historiques, etbno- 
graphiques et gcograpbiqoM. Extrait de la revue „Al-Machriq". Promii:re 
partie. La Liban aaptanirionai. Bayroutb 1902. Anbisch. (Vom 
Verf.) Do 7935. 

11719. Ibn al-QatU Ahmad b. Muiiammad b. Mu^iommad b. Mul^ammad b. 
Abi 'l' Ätija (= Ahmad b. *AII b. 'Abd av-fiabndn b. Abi VÄJDn al> 

HlknSaT Aba VAbbb), Qadwat al-iqtlbb fl man b«IU min al-a'liiu 

roadlnut FSs. Faa 1809. Da 6888. 

11780. Htllebraiuk, Alfred (Besprechung von : Caland, W., Ueber das rituelle 
Sütra des l^audbäyana. Laipaig 1003.) (A. aus d. Gött. gelehrt. Anx. 
1903 Kr. 12.) Eb 1874. 

11721. Studien, Leipziger Semitistbche, 1. 1.2. Herausgegeben von A. i'WAer 
und H. Zhnmem. Laipaig 1908. 1, 1 s Baabarwabraagvng 

bei den Babyloniern niicb /«t/i Koilsflirifttextt^n aus der Hammurabi* 
Zeit. Von Johannes Hunger', 1, 2 = Altbabylonischt^ Reohtsarkunden 
aua dar Zeit der liammurabi-Dynsstie Von .Samuel Daiches. 

11722. (Nr. 11721, 1 , 1 , bis 8. 58 ab Diss., Leipzig 19Ü3.J (.Von Herrn 
Fvofessor Dr. A. Flaebar.) Db 898. 

11783. [Nr. 11721, 1, 8, bu B. 68 als Dias., Leipzig 1908.] (Von dams.) Db 580. 

11784. Ktrtje», B., an C. den HaiMr, Da Tjandl MSndoat voor de raaten» 
ratio . . . Batavia, 's Omveubage 1908. (Von dar Bataviaasch Genoot- 
scbap van Kunstan an Wetenaab.) Ng 1110. 2<^. 
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B«Ut!oB««f OeaulnM, ist«r Scdem ApoctoUcMn «t Aisyiionim orieii> 

talium son Chaldaf'. rnm ecclestam nunc majori ex parte primiim editae 
hi&toricUque aduutatioutbu» illutttratae cura et studio Samueiis Giamil. 
Borna 1902. Auch syr. Titel. (Vom Verleger.) lo 1283. 4». 

11726. La lirre des appareils pneumatiques et des OMabines hydrauliques par 
Fhäon ile Btfaanee &d\te d aprös les version« «rabes d'Oxford et de 

Constantinople et traduh en fraiirais |t«r CaiTa tie Vaux. (Tir«' flo^i 
Not. et £xtr. dea Mss. da la Bibl. ^at. et autres bibl. T. XXXVlll.) 
PWU 190S. De 9649. 4«. 

117S7. Euting^ J.. Notieo tnr nn papyrus •'gypto>«nmi<en de U BibUoth^lle 

Imperialo du Str^ubourg. (Extrait iles Mcmoires pri-s. par div. sav. k 
l'Ac de« 1. et B.~L. !>• Sirie» T. XI« 11« partie.) Paris 1003. 

De 806. 4«. 

117 28. Ladakhi Suugs. Edited in cu-upertilioti with 8. Ribbach and 
E. Shaw«, by H. Franck€, Leb 1899. Ffrst Serlea [8. 1 — Sl]. — 

(Dass., 2te «orio. S. 32 — 52. nimnin 1900.^ — 'Diiss. . 3te Serie. 
S. 54—73. o. U. u. J. [lÖÜlj). — [Texte zu Keynard the Fox in 
Ladakb. Herausgegebeu vou demselben, o. O. u. J.] — Die Trinli- 
lieder toh KbalatM. [Heranigegeben von demaelbeii.] o. O. u. J. — 
Ladakher Sprüchwörtor und Kütsd. IMo Sammlung. Ocsammolt 
TOQ A. Ii. frtmcke. o, 0, 1903. (Vum Herausgeber A, H. Francke.) 

Ff 1650. 

117S9. GcidUker, Ignas, Halorieh Lebareeht Flaiaaber. (SA. ana d. Allg. 
Daotoeh. Biographie, o. O. v. J. [1904].) (Vom Verf.) »94. 

llTftO. Sitber9t$iny Emil, Conrad Pellicanus. Ein Beitrag zur Oo^chichte des 
Stadiums der hebräischen SprHcho in der ersten Hälfte des XVI. Jahr- 
hunderts. ^Erlaiigor Di&s.; Ueriiu 1900. (Vou Herru Prof. Dr. 
G. Jaeob.) Vk 675. 

ItTSl. Mamumide^ Commentar snm Tlraetat BekhoroUi ia arabiseben ürtext 

mit vr rhf^sscrter hebräischer Uebcrsctzung und mit Anmerkungen ver- 
Bchi^u. ^l^ianger Dia», vou) Julius LöwemUiiK Berlin 18U7. (Von 
dems.) De §687, 
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11762. Kanju Kiga, Das Bankwesen Japans. (Leipziger Diss.) Lucka. S.>A. 

o. J. (1903J. (Von Herrn Prof. Dr. A. Fischer.) K 800. 

11733. LeipoltU, Jobannes. Schenuto der Begründer der natiouol ägyptischen 
Kiieta«. (Diaa.) Leipalg 1908. (Tod dema.) le 171. 

11.784. FUUekmmmf Otto, Untersuchungen von Chsteinen aus dem nord- 
östlichen China. (Provlna Cbi-li.) (Leipsiger Disa.) Pegau 1903. 

(Von dems) P 73. 

117SÖ. KamanoQt, ü. 6., OauTi BiiCjiAOBauifl ypüHxa&cKaro mum . . . 
Kaaau 1906. (Von der K. Ünlveraltgts-Btbliofbek, St Peteraborg.) 

Fa 8954. 

11786. Tyt'kiKOta, A-, MarepiaJH no HCTopiH EHTaficKofi syjbtypu rapoub- 

CKOk IipOBHUUiH (1644 — 1902 r. f.). X0M1> I . . . BjajUIBOCIOKl 
1903 r. (Von derselben.) Ng 880. 4®. 

11787. (Vorlesungs- Verzeichnis der Orientaüaehen Fakoltit der Dni- 
veraität St. Peteraborg im SehnUabr 1908—1904.] (Von der*.) Nl 407. 

1I73S. (Personal>Veraetehnia der Univeraitit St. Petersburg. Oktober 
1908.J (Von ders.) Ni 418. 

11789. Kamanm, H., lÜBeAi» *HJHnni-IoraHui. CTpaJeD6ep^^ h rpy^u ero no 
i;'occiii n CHÖBpu (uanaja XVUI Btsaj. ^ojosseHo bi> 06meM% 
CkK^pABiH 0. A.. H a 3. 80 aopllA 1902 r. (Von Herrn Prof. Dr. 
G. Jaeob.) Nk 867. 
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11740. Catalogue of Indian Coins in tho British Museum . . . London ri886). 
1892. 2 Bde. = 1) Gardner, Porcy, The Coins of tbe Groek and 
Scjrthie Kings of Bactria and India . . . editad by Reginald Stuart 
Poole. 2) Ltm^Poole, Stanley, The Coins of the Moghal Emperors 
of Hindusun . . . edited i^aginald Stoart F(H^ (Durch diu Güte 
der Tnistoes des Brit. Museum) Mb 868. 

11741. Sarsowshtff Abraham. Die etbiscli-rcligiöse Bedeutung der altte^ttament- 
liehen Kamen nach Tldmud, Targum und Midraa. (Königsberger Dis«.) 
Kirchhafn M.-L. im. (Von Herrn Prof. Dr. C. Brockelmaim.) Hb 1468. 

I174S. FanerüiiUf Marie, Assyrlaehe KriegfiUiran« Ton ngUt-pUeier I. bis 

Mf Samai-adad III. (DIm.) Kffnigsberg L Pr. 1904. (Von dcma.) 

Nc 168. 

11743. Seder 'Olam (Tip. 1 1«t> nach Handscliriften uihI Dnirkwerken 
herauagegebeu, überseUt und erklärt. (Köiügsberger Di^ertatlun von) 
Alexander Mar«, Berlin 190S. (Ven dent.) Dh ö$05. 

11744. Verbandlungen des XIII. Internationalen Orientdietoii^Kongreaeee. 
Hamborg September 1902. Leiden 1904. Bb 999. 8^ 

11745. GoldziheTy I., Moliamined ibn Toumert et la thöologie do l'Islam dana 
le nord de l'Airiqae au Xl« lUicle. Alger 1908. (Vom Verf.) De 8963. 
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S9hr manscht iwt dw Bibihthtk fth wotMäitdigm Zuwndtttig der »air- 

trt^mnndM 

orientalistisGhen Dissertationen, Programme u. s, w, 

dßr Universitäten und anderer Lehranstalten, 
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XIV ' Congrte International des Orientalistes.'> 



Le Cougr^s des Orkntallsies do llambourg, en 19(>2, a dÖAignc Alger 
«omn» liig» dm ZIV« Congres, qu! dolt nvoir Heu en 1905, pondtnt lea cong^s 
da Piqo«a, at X. le QooTerneiir General tk« TAlgMa a bl«D voulu aecordar 
aoB haut patronafa ii eatte tnanlfaalatSon aeianlifiqna, 

Le Comit«^ d'or{;anisatii»ii aat ainai compose: 

Priaident: M. Kotu- Hasset, Conraapondant da Tlnstitut, DIrectear da Tfieola 
Sup« rieuro des Lettres d'Alxer, 77, ruo Miehelet, Mustapha. 

Vico-Pmidents : MM. J.-U. Luciani, üirectear du Service de» AQaires Indigines 
an Oouvaraamant Ofodnü da rAlgiri«. 
If es pU, Profaaaaiir k l'Soola Snpdriani« dai Lattraa, 17, nta fl^t>AQgnatlB, 

Alger. 

Bou Kaudoura, Mufti ImueHte d Alger, Mosqut^e du la Tbcherie. 

Saerdtalre GdiiM; M« Edmond Doatte, Charge do coura k TEcola Sap^iaure 
daa Laltraa, Pare da Fontaina-Blaua, MnatapbapSupörlanr. 

Saerdtalraa-A^ointa: MM. Cham big e, Administrataur da cammaoia mixte, Chef 
de bareaa an Service daa Afiairee Indigtoaa da Gonvamaaiaat General 
da l'Alg^iia. 

Tver, Charge da eoua k l'Eeola Snp^Henra daa Lattraa, 21ter, na CUnaal, 

MnsUpba. 

C h f r (■ !) ;tl i , R^dacteur au .Mubaclier ". 

Tr^aorier: M. David, Chef du t^ecrctariat parücuUer da M. la Goavameur 
O^D^ral de l'Alg^rie, au FalaLi d'biver. 

Triaaiiar-A^Jotot: M. Ettort, Cbaf dn Sarviea du Material an GouTamamant 
Odn«ral da l'AIgMa. 

Mambrea du Comite: MM. Delphin, Dlraataur da 1» Hddana d*Algar, 36. 

bonlevard Bti^efttid. Al'^or. 
Gsell, Currespoudaiu de llustitut, Prufes&eur ä l'Ecole Supt^rieure des 

Lattraa, Diraataur du Hiia^a d^Algar, 77, roa Michelot, Mustapha. 
Coinniandant Lacroix, Chef du Servko de» Aflaires Indi^?'nos et du 

Personnel Militaire da Gottveruemont Geucral de l'Algeno, 12, rue 

Boarlon, Mustapha. 
Wailla, Profaaaaor k Tfieola Sap^riaara daa Lattraa, SO, raa Dapueb» 

Algor. 

Ban Chenab, Profe»ear u la Medersa d'Alger. 
Ban 8 mala, Profananr k la BfMarsa d'Alger. 

Le Coogr&s compr^ndra les seciions sutvantos: 

/. • ÄuUf Languea Arytumu et LangutB de Finde. 
PrMdant: M. Sa&art, Mambr« da rinaütat, Paria^ 

Saodtaira: M. Yietor Hanrj, Profaaaaar k la Facaltd daa Lattras da Paria. 

1) Abdruck des ersten dem Vorstand zugegangenen Bericht«, mit Ein* 
achaltang dnar dem Vorstand seitens des Herrn Baaaat unter dam 8. 8. da. 
ai^iatalltaa Erginaang. 
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II. — Langues Santliques. 

President: M. Philippe Bergor, Membre de l'lnstitat, Professeur aa College 

de Flnukc«, 5, qnid Toltoire, P»r)j, 
Seer^Uire: M. Foiioy, 1, aveoiM d» rObsanratoire, Fwri«. 

///. ~ LanguM Mtmdmanm (Arabe, 2\irc, Perean), 

TtiAdvat: M, Ken»'- nn.ss.a, Correspondant dn rinstitul. Dirocteur d« l'Eeole 
Supericure des Lettres d'Alger, 77, rue Michelet, Mui>Upba. 

Secrötaire: M. Delphin, DLrecteur de la MM«na d'Alger, 25, bonlttTftrd 
Bugrand, Alf «r. 

IV' — ^^gUP^f iMnguM Afrieame»; MadaffOMear, 
PrisIdMit: M. Lefibnre, Charge de cours ä TEeoIe Svp^rieure dM Lattres 

d'Alger, 94, rue de Lyon, Mustapha-Belcourt. 
Secretaires: M. Hcrtcy, Professeur au Lyc^e d'Alger. 

M. Boulifa, KepätiUiir de langue kabyle Ii TEeole 8op4rie«ra des Lettre! 
d'Alger. 

V. — Extreme- Orient. 

President : M. C a r d i e r , Professeur k TEcole des Langne« Orientale« Vivantes, 

64, rue Niculo, XVIe. 
SoeritiUre: M. Cottrent, Mutre de eonttreneet ä rUnlverslti de Ljoiit die- 

min du Chancelier, 8, Eeully, (Bbdoe). 

VI, — Grhee H Orient. 

PrMdeut: M. Diehl, Frofeaieur k la Faeult^ de» Lettre* de Paris, Paris, 67, 

rue de Seine. 

Secrctaire: M. Brehier, Professeur u la Facult«^ des Lettre» de Clermont- 
Fenrand. 

VII. — Archiologie aftieam» et Art numdman^ 
President: M. Gsetl, Correspondant de riaatititt, Professenr k l'Eeole 8ttp<irieure 
dp^ Lottree d'Alger, Directanr da Musöe d'Alger, 77, nie Mlehelet, 

MustApha, 

Seer^tatre: M. te Baron de Vlalar, direetenr-adjoint du Mus^e d*Alger. 

Les litres des commuiiieatioos scientifique^i do»tinees ii etre luos hu Coogres 
devrent fttre envey^a, seit an President de la seetion k laqnelle ellee ressertlaaent, 
seit au Sei n'trurp frr'nf'ral oti aux Sccretaires-ndjoints. 

T>n luontant de ia cotisation est tix4 ä vingt francs; les fenimcs ou pareutes 
de cungressiHtes accompaguaut ceux-ci auront droit k une carte de dam0 da 
prix de dix francs. Cette carte donnern droit k toutes los r^dactiona et pris 
de fftveur qui snront «'vontuollnmpnt cnnsoutis anx mpmljn^s du CongT^«i par le« 
Compagiiies de trausports et autres, mais eile no donuera pas droit aux publi- 
cation» du CongrU. 

Les corroäpondance» et les demandos de rensefgnoments touchant lo CoDgrte 
devTont ötro ridro>S(*'c.s ;iu St'cri'taire geuL'ral nn mix Si'iri'tairos-adjoints. 

Les adhcsioiii» puuveut des maintenaixt etre adres!>ees au Tresorier: elles 
dolvent etre acoompagn^es dn montant de la eotisatioo, firate de qnoi elles seront 
eonsidir^es com nie non aventies. Pour la eommoffitä de« fatnr* congressiste», 
elles pourront egalement (' tre adrp5s<5e<« ; 

ä Paris, a M. Leruux, libraire, 28, rue Bonaparie, Vi«. 

Le President 

Le Becr/tairc General da Comitä d'otgaoisation, 

du Comitö, f » 1. 

' Rene Bnsset. 

Edmond Doatte. 
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Zur Beachtung. 



Um fortw&lironden I&konse<iueQzen in der Orthographie unserer ZeiUclirift 
and aiaem notwendig dannis retnlderenden Pin« an Korrektnnrbelt und Korrektor- 

kottan entgegenzuarbeiten, habe ich dio Setzer unserer Druckorci anweisen 
Insten, in d<^r Orthogruiili'io \ oii jc-tzt ab don .l'Juchdrucker-Duden'**) zur Richt- 
ftchnur zu nehmen. Aus ähnlichen Uriinden habe ich heatimmt, d«M in Zukauft 
in tmnskri bioiien Wörtern die einfache VokalUage durch den belcannten kMnen 
lioriiontalcn Strich Uber dem Vokal bezeichnet werde, uti<i nicht mehr dnreh 
dpn Zirkumflex, der für besondere Zwocko reserviert bleibt, z. B. xnr Bezeich- 
nung der betonten Vokaltänge o. a. Die adoptierte Bezeichnung ist, »oviel 
ich sehe, bei den Indolegen nnd wohl ancb bei den flbrigen Indogermanlaten 
— heutzutAgu fast ausschliesslich im Gebrauch (wie überhaupt bei den Indo- 
logen, nnmnntlich sfit Erscheinen Bnhlorschon Grnn'lrissos. in Tran^^kription.«*- 
Cragen viel grü^tsere iüinheit herrscht als beUpielsweise bei uns Somitisteu) ; aie 
dürfte daher anch auf den übrigen SprachgebletMi dnreliaafl am Platte «ein. 

Katürlicli über n^<!clile ich kolncii der Herreu Mitarbeit, r vorgewaltigen, 
und somit ersuche ich diejenigen Herren, die ihre lieitrKge zur Zeitschrin in 
iliror eigenen Kcchtschreibuug gedruckt zu schon wünschen, au die Spitze ihrer 
Mannslcripte einen entsprechenden Vermerk an stellen; ihrem Wnnsebe wird 
dann rop^clniii.v'^ig pntsprochen werden. Nur haben dir<:p Hrrren dann wohl 
auch die Güte ihre Manuskripte ao cinzarichteu, dass sich der Setzer infolge 
von Unldarheiten oder InkonseqnenMUf auf die er stSist, nicht schliessUeh doch 
wieder zur Setbstfailfe genSlIgt sieht» die dann, wie bekannt, leicht inr Fehler- 
qnelle wird. 

Freilich wage ich zu hotten, daaa ein derartiger Wunsch nur selten ge- 
iassert werden wird. In den Rechtschreibung^fragcn, die unsere Zelt beeehiftlfen 

(«Ikewegen* wKre su viel gesagt), handelt es .sioii jii doch im grossen und 
ganzen nur um Qui^c^uilien , die koiiii-ni Einsichtigen Ijuijic die Un]v st.'iren 
«eilten. Um i^ui^quilien, die lange, hartnackige KSmpte gar nicht wert sind, handelt 
«• iieb aber grfiastentdls auch bei den angeblichen Schwierigkeiten, die deh 
einer Lösung der Transkriptionsfrage ontgogonstellen. Es wäre wirklich an der 
Zeit, dass man hier endlich einmal sam Ziele, d, h. an einer allgemeinen inter- 
nationalen Verständigung, käme. _ •» « ^ 

" ^' Der Bedaktear. 



1) Be^taohrelbiug dar BnehdraeketeleB deetsclier Sprache. Auf Anrcigrung und unter 
Mitwirkung dea Deattchea BuchdruckerToreiaa, des Beichsverhatides Onterreicbischer 
BadidrackerelbeattMr und des Verein« Schweizerischer Bucbdruckeroibesitzor Ueraus- 
c^Kcht ii vom Bibliographischen Institut, bt-arbeitut von Ur. Konrad Daden, Geh. Beyto- 
rungsrat, Oyinnaataldirektor. heipiig und Wien, 1903. 
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Personalnachrichten. 

Der D. M. G. »ind ab 1H04 als ordentliche Mitglieder beigotreten: 
1158 Herr Dr. JoMph Hell, PrivAtdoeent in Manchen, WoUratsbaoMnw 

StraMO i4ß II, und 
1M9 „ J. Preuis, Oelstl. Lehrer and LehrAmtspraktikant am Groäherzogl. 

Oymnasiam in Karltrahe. 

admwn Austritt erkürte Herr Prof. Dr. Hiuu Voigt in Lelpsig. 

Dnreh den Tod verlor die Qeeellteliaft ihre ordentlichen Mitglieder: 
Um Prof. Dr. Wilh. Volek In Boitock, t S9. Mal 1904» und 

K. Hlml7» keb. Dolnetoeher a. D. in Wieilwden, t 1> JwA 1904. 
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Vewelchuis der vom 1. März bis 31. Mai 1904 för die 
Bibliothek der !>• M. eingegangenen Sehritteu u. &• w. 

L Fortteksniigao nad Erginmiif «a Toa Lftek»» 

1. Za Ao 80. Haehriehten Ton d«r KItaigl. OMaUiduft 4m Winen» 
scbaflen zu GottiagML PhUolo^ich-hiataiMh« KImm. 1904. Heft 1. 

Oöttingen 1904. 

8« Zu Ao 45. Rendfconti della Rcalo Äccadomia dei Lineei. Clas^o di 
seiAnze moraU, storiche e filologiche. Serie Quinta. Vol. XII. Fase. 11®— 12^. 
Boom 1908. 

8. Em A« ^. 49, Mimatnt d» l'Acadlmte ImpArUle d« Si-Föttnbo«!«. 

VIII* 8<lie. ttaae I No. l->7; II No. 1. 8; in No. 1—6$ IV No. 

V No. 1. 8— di VI No. 2—4. 8t. Pötersbourg 1895—1903. (VervoU- 
stftudigang oiuerer Reihe durch die Qttto der K«is. Akademie der WiMen- 

Schäften in St. Petersburg.) 

4. Zu Ae 185. Sitsungsbe richte der pbiluMiphiscb- philologischen uad 
der hiatofisebea Claste der k. b. Akademie der WiMetuebaftoa aa Mfladien. 
1908. Heft IV. 1904. Haft I. MSnehen 1904. 

6, Zu Ae 190. SitinagabeHehle der pbilosophisch • historischen Classe 
der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Band 146, Wien 1903. 

6. Zu Af 1 ! G. M 11 ■! ^ o n , Le. l&tud es philologiques, historiques ot roI!^cu<:c9 . . . 
Fondö eu 1881 par Uh. de Harlez. MouTelle Sixi: — VoU V. No. 1. 
LMTiln 1904. 

7. 2a Af 194. Proceedlogt of tke American Philosophical Society keld 
at Philadelphia for promoting oseftU knowledge. Vol. XUL No. 174. 

Pyiadelphia 1903. 

8. Zu Af 155. Sk r i ft 0 r ut^ifnn af Kongl. HumanuUskA Vetendtaiie-Saaifimdot 

i Uppsala. Banci VIII. Uppsala. Leipzig (1902 — 1004). 

9. So Bb 606. Bessarione. Pubblicazione periodica di studi orientAli. 
Serie II. Vol. VI. Ftoc. 76. 77. Anno VIII. 1903—1904. Roma. 

10. Zu Bb 608. Bijdragen tot de Taal-, Land- eu Voikenkunde van Neder- 
landaeh-lii^ . . . Zerende Volgreekt. — Tweede Deel. (Deel LVI d«r 
geheele Beda») Berste ea tweede Aflerering. 'e-OraTenhage 1904. 

11. Zu Bb 720. Journal uf the AmorlcaQ Orieutal Sodety. T«reBty*foorth 

Volume, Sücond Half. New Häven 1903. 

18. Zu Bb 725. Jourual of tlie Asiatic Society of Bonpal. Vol. LXVUl, 
18ä'J, Fun I, Title page aud Iudex. — Vol. LXX, li)01, Part I, Tiüe 
page aad ladex. — VoL LXZI, 1908, Pari I. Title page «ad lades. ^ 
Vol. LXXII. Part UI, No. 1. 2. 1903. — Part IIL Title page aad Index 
Ibr 1902. — Caleatka 1889—1908, 
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IS. £a Bb 7S60. Pro e«« 4 i ngt oflflM Allall« flodety ofBanfd. N0.YI— X. 
Job«— DMonbw IMS. OiOeBtte IMS. 1S04. 

14. Zu Bb 755. Journal , Tbe, of th« Bombay Branch of th« BofftI Adatfo 

Society. No. LIX. Vol. XXI. 1903. Bombay 1904. 

15. 2aBb 790. Journal Asiatiqae ... Dizitoe S^e. Tome Ol. No. 1. 
1904. Parli. 

18. Za Bb 818. «1-Maebriq. Bevoe eatboHqm oclental« MmwwwH». 
8dm*-L«ttn»-Ai^ BMt. — VIL 1004« No. 6—8» 0. 

17. Zu Bb 901. Tijd Schrift voor Indische Taal- , Land- on Volkenkunde, 
nitgegevon door iiot Bat«viaascii Qenootsohap vau Künsten en Wetan- 
schappen . . . Deel XLVII. Aflevering 1 en 2. BaUvia | 's Ha^e 1904. 

18. Za Bb ^4ö. Zeitschrift, Wiener, für die Kuude des Morgenlandes . . . 
XTIL Bud. 4. Heft. Wien lOOS. 

19. Za Bb 1125 (4). A. «Scxmi 's Arabische Grammatik, Paradigmen, Litteraftar, 

l'bungsstiickf» iind Glossar. Fünfte vprhrisnrto Auflago boarbeiff^t von 
Karl BrockelnMnn [= Porta linguamm orieutaliutn. Pars iVj. BerUn 
1904. (Von Ham Pvof. Dr. Brodtalmaim.) 

tO. Za Bb 1800, SS. AMmtabhatta, The VldhioapPttyita. Edlted by 

Pa^^ita Täräprcuanna Vidyäratna. Vol. I. Fascicolaa IV. CSalontta 

1904 [~ Bibliotheca Indica. New Sories, No. 1066). 

21. Zu Bb 1200, s, 95. Bhäskaramiira äomay&jin, Trikä^da-Ma^dauatu 
by BhSskara-Mifra , Soma-Yiyi being an Exposition of the Soma-yKga 
AphorlsBU of Apaatamba. an anonymous CoTTimcutary entitled Viva- 

raria edited by MahämahopSdhySya C(inrhnk<ivfa Tarkälavhära, Fasci- 
cuitis III. CalcutU 1903 [= Bibliothcru Indica. New Serips No. 1069). 

tt. Zu Bb 1^00, s, 229. Gavindtittanda Kaüücatlkanäcärpa, (^YSddba Kryi 
Kaumudl. Edited by Pandita Kamalahfsim Smftibhüfana, Faaciculos IV. 
Galcatta 190S BlbUotiiieea Indiea. New Seriea, No. 1061). 

SS. Zn Bb ISOO. a, 996. JimüUtvältana, KIlaTiTekah. The Kila-Viveka 

cditcfl Madhusftdana Sinj-tiratna. Fascicolaa VI. Caletttta 190S 

[= Bitiliotheca Indica. New Series, No. lOßOl 

24. Zu Bb 1200, s, 492. Mirkai^i^eya Puraya, The. Trauaiated by 
F. B. Batgäer, Fkadenloa Vn. Calontta 190S BlblMaea laaiea. 
New Seriea, Ko. 1058). 

96. Zu Bb 1200, 8, 505. Näge-<abhatta, MahabhasyapradlpoddyoUi by Näge^a 
Bhatta. Edited by Pan'lit liahnvallabha (^ästri. Vol. II, Kasciculu» X. 

Caicutta 1903 [— Bibliothoca ludica. New Series, No, 1063). 

26. Zu Bb 1200, s, 535- jNartmmha Vöjupejt, Nity&cära-Pradipal.i. Edited 
br Pa^dite Vmoda VihaH BhattOeSry^ Faselenlua lU. Gaiealta 1904 
[mm BlbHofhee» fodka. New Series. No. 1064]. 

17. Zu Bb 1200, s, 700. S u t a p :i t h n b r Rh m ;i n Hin. The ^atapatha Br^hm :111a 
of the White Yajurveda, with tbe Comnieiitary of Säyana ÄcUrya. 
Edited by Pa^^i^ Üatyavrata Säma^aml. Vol. II, Fasciculus IL Caicutta 
1908 mbliotbeea Indiea. New Seriee. No. 1061). 

18. Zu Bb 1215. Books, The Sac-red. of the Ea^it. TranhlHtncI bv various 
OrienUl »cholars and edited by 1'. Mai iV/üZ/«r. V I. XT.MII. Oxford 
1904. ^Von dem Secrptary nf *Ji it« lor India iu Ccuucil, In iia Office.) 

19. Zu Bb 1226. 4^. Hi^aHi^i ^aK^xbTera boctoyhuxi hauKOsi ÜHnepa- 
TOpeuvo C.-OeTep6yprcBaro yHiBepciren. No^ 14. 15. C^üerepi^ypr-fc 
1908. Mo. 14 = /HepÖamatoüy Q. R., Teopu nosRaHU a joruRa 
no y^eeii) no-imtrimHXi 5yxjiHCT0Bi. Hacn. I. — 15 = Odpaa un aua 
oposaaeieHi« ocuaucKoii Ämr&p&rypu . . . ssAaii» B. CMupnon. 
Aaeb mit tlrk. Tllal. 
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80. Za Bb 1S4S. Hitteilvag«n der VordensUtischen Gesellschaft. 1904. 
1 — 3. Jahrgug 9. Berlin. (Von der VorderasUtuchen OeseUschalt, Berlin.) 

81, ' Zw Bb Orient, Der alte. Gemeinverstilndlicbo DarstellnnETQn 

herausgegeben von der Vorderasiatisehen GeaellscbafW 5. Jahrgang. Heft 1 
SS W. Max MüUtr, Die ml^tm Ägypter ftU Krf«far und nrobwer in 
ikslen . . . Leipzig 1903. Heft A = Ft. WitMoekf Du Stediblld 
Ton Babylon. Leipzig 1904. (Heft 4 vom Verf.) 

88. Zu Ca 15. i^. Zeitschrift fiir Agyptiache Sprache and Altertnmskunrlo 
Henuugegebeu von A, Eflmkan und Q, iiteindorff. Band XXXX. Zweites 
H«ft. Leipzig 1903. (Von dar B«d«ktion,) 

33. Zu Eb 50. i^. Bengai LibrAty C^Ulogue «f Bo«ks for tbe Third 
Quarter . . . 1908. (Calontta) 1908. (Von dor KSnigliobMi Bibliothek, 

Berlin.) 

84, Zu Eb 225. 2". CatRlofi;ne of boolcs, registerod in Burraa during tlie 
4|uarter ending the 30th September 1903. Bangoon 1903. (Von der 
Königlichen Bibliothek, Berttn.) 

35. Zu £b 295. 2^. Catalogue of Hooks rogbtered in the Fuujab uuder 
Aet ZZV «f 1867 daring the «autar «ding tfie 80tti Septwiiber 1908. 
(Labore 1908.) (Von der KfinigUehon Bibliothek, Berlin.) 

86. Zu Eb 465. 4^ Kunja VihaH Kävyatirtha^ Catalogue of Printed Books 
and Manoscripts in Sanskrit belonging to tlio Oriontal Library of fh« 

Astatic Society of Beugal. Fascicnlus IV. Calcutta 19(i4. 

87. Zu £b 765». 2^. Statement of Particulars regardiug Books and Perio- 
dicala publiahed in the United Proviuees, rogi&tered . . . during the Third 
Quarter of 1908. (AUeh«bad 1908.) (Von der KAnigUchea Bibliothek, 
Berlin.) 

88. Zu Eb 5?70. 2^. Report, Annnal, on the search for Hindi Manuscripts. 
Für tho year 1901. By Syamsundar Da§. Allahabad 1904. (Von dem 
Saptd. Govt. Press, United Provinces.) 

39. Zu £d 135. Zeitachrit t für urmeniacho Philologie. Herausgegeben von 
Agop JMiMiaiMiKmy XVeni Nikolene Fkieh nad Esnik Qjamdudumiam. 
Bend 9, Heft 4. Herbuig (HeMen) 1904. 

40. 2n Ed 1S8Y. 4* Arnrnt 1904. 1^8. 4. WehilApnt 

41. Sa Bd 1866. 4^ Hnndes evsorefty. 1904, 8. 4. S. Wlenna. 

48. Za Bg 850. 2^. Inaeriptiones antiquae orae »eptentrioualis Ponti Euxini 
graecae <>t latinae . . . odidit Bartiliiis Laty.^cliev. Volumen IV ... Petropoli 

1901. (Von der Kais. Akademie der Wissenschaften.) 

4S. Zu Fa 60. 4^ Journal de la äoci4tä Finno-Ongrleime. XXII. Helaio- 
gUsl 1904. 

44. Zu Fa 61. 4^. Miimoires de la Societe Fiiinu- Ougrieuue. XXII 
(B. PoMonen, MordviniMhe Lentlebre). Heleingfen 1908. 

45. 2tt Fe 76. Ssemle, Keleti . . . Berne Orientale poor l«e 4tadet ouralo- 
altaiqae» ... V. dvfbiyem, 1904. 1. Mim. Bndepeet 

48. Zu Fa 2622. 4®. Annales m^dlealea et BnlletSn de tUtletlqne de 

lHopItal des Enfants Hami'^ie . . IV^m« Ann4e. Couttontlnople 1808. 

(Von Herrn Chefarzt Dr. Ibrahim Pascha.) 

47. Zu Ha 200. Bevae de lliiatoire des reUgiona. Tome XLVUL Ho. 1. 8. 

■ Paris 1903. 

48. Zu U 123. 40. Eeview, The Princeton TheulogicaL Vol. IL 
Ho. 5. Jenoeiy 1904. Philadelphia. 
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49. Zn b 196. BeTve Bibllqtttt Intornfttional« pubU» ptr l'Äeole 
pntique d etades bibliqo«» . . . Novit«]!» 8<i1«w Pnndte« Aim^e. No. 9. 

Avril 1904. Pari», Rome. 

50. Zu la 12C. Revae de rOrieat Cbrition. Becaeil trimestriol. 19U4. 
No. 1. l'arb 1904. 

51. Em. U, IM. BiTistft CHstian«, L«. Gondteto IMitttiTo: Emilio Cömba 
— Enrico Bonio — Giovanni Luzzi. Niioya Seile. Anno Bosto. ÜMSO, 
Aprile, Maggio 1904. Firense 1904. 

52. Zu la 135. 8» Tijdschrift, Toyler's Theologieeb, . . . Jwr- 

gang 2. AÜevering 2. llaarlom l!Mt4. 

53. Zu la 140. Zeitschrift des Deutscbou Palaestin^-Vereu». Baad XXVIl. . 
Heft S und 8. Leipzig 1904. 

54. Zn lo 2290. Proeeedingt of ttae Society ofBlbliaU Arebaologr. Vol. XXVL 
Part A. London 1904. 

55. Za Mb 135. 4^. Monatsblatt der numismatiscben Gesellschaft in Wien, 
Nr. 248. 249. 250. VI. Bd. (Nr. 16. 16. 17) H«rs, April, Mai 1904. 

56. Mb '24r». Z oi t s eil r i f t , Numismatische, herausgegeben von der Nnmis- 
mntistcben Gesellschaft in Wien durch deren Bedactious-Comite. Füufuud- 
dretidg»ter Bmd. Jahrgang 1903. Wien 1904. 

57. Za Nft 395. BoToe «Kh4o1ogi4iie. Qofttiibnie 84rie, — Tome UL Jan- 
▼ier-P4vrier. Man-AviU 1904. Paris 1904. 

58. Zu Ka 425. 4*. Saobckh HnnepaTopcKaro PyccKaro ApxeoiorB- 
^ecsaro OÖinecTsa. Tomi IX. X [jo] Budtck 3 h 4. HoBa« Cepi;i. 
XI. XII [jej Bun. 1 H 2. 3 H 4 und IIpBioxeaie zu XII, 3. 4. 
C-IIeTepöyprb 1897—1909. 

59. Zn Na 496. 4*. 3airacBB BocTonaro Orxfaeria HMaepaTOpesaro 

PyccKaro Apxen.iorH«iecKarn Of))uof Tn;i To>n. XII. BfinycEB II— IV: 
ToMi. XII. XIV yej Bün. 1— IV; ToMt XV Baa. L C. - flerepCypn» 
1899 — 1903. 

60. Zn Na 497. 4^ SanMet« orxiieflia pyccBofl B uaiaaBCBiift apxeo- 
joria Hvnepavopcitaro PyccBaro Apxeoiom«CBaro OtfniacTM. To]i%V, 

BuriycKT» i . . . C.-IIeTep5ypn. i'Jms. 

61. Zu Nb 14.0. 2*^. Mdmoires publies par le» membre-s de In MisMon «r- 
cb4ologique frau^aise au Caire. Tome XIX. — Fascicule IV, i'aris 1903. 
(Von Henn Dr. Ifax van Berahem.) 

69. Za Ne 50. 8*. Bm'^^mn, Max van, Note« d'arob4ologie aisbe. Trolaline 
•rtiele . . . Paris 1904. (Ana Jonm. Asiat.) (Vom Verl;) 

63. Zn Nf 341» 2*'. Pro gross Kepurt, Annnal, of the Arcbteoiogical 
8arv«y Circl«', United Proviuce«. For the year ending 31 «st Mareh 1903. 
(Naini Tal 1903.) Mit den dazu gehörigen ,Photographs and Drawiugt*. 
(Von dem Seeretary to GoTeroment, United Provlnee«, Public Works De- 
partment» Bnildings and Boads Brauch.) 

64. Zu Nf 452. 4^. Epigraphia Indica and Kecord of the Archaulorl 1 
Surrey of India. Edited by £. Ualtiseb. Calentta. Vol. VII. Pnrt. VIU. 

October 1903. 

65. Zu Nh 170. Archiv für östarreiulmche Qe^ichichte. Uaud 92, 2. Wien 
1903. 

66. Zu Nb 171. Fontes rernm Austriac&rum. OMterreicbische Geschicbls- 
Qu eilen. Zweite AbteUnng. DIplonwtaria et Acta. LVl. Band. Wien 1908. 

67. Zu Ni 415. Otictt o rocTOflnin h ÄtflicibBOCTH HMnepaTopcitaro 
C.-IIeTep($yprcKaro JuRBcpcHTeTa sa 1903 roxi . . . C-üerepöypn 
1904. (Von dar Univorsilltti-BibiioCheli in St. Peterabarg.) 
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68. Zu Oft 4S. HsBii Ti.( HMnepaTopcKaro Pyccsaro reorpa4|>H«iecsaro 
Ofiqecm. Tom XX^IX« 190S, BHoycsi IV. V. C.-Ueiep6jpn 1908. 

69. Zu Oa 151. Journal, The OeographicaL DMtmber, 190S. Januiij, 

1904. Vol. XXHI. No. 3. 4. 5. London. 

70. Zu Oa 256. 4^^. Zeitschrift der QeseU«ch«t( für Erdkunde zu Berlin, 
1904. No. 2. 3. 4. Berlin. 

71. Zu Oa 452. 4^. C6opuuK,ii TpyAOüb OpxOHCKOtt mcuQAH^- 

GaHSTnenptfypn 1898. 

78. Zn Ob 8780. 4^ Dagh-RtgUter g«honden int GkitMl Batttvi* 

passerendo dncr ter plaetse als over geheel Nedorlandt«; - Indin. Anno 
1647 — 1648. Uitgegeven . . . onder toeaicht vau J. de UulUr. VGraven- 
hage 1903. 

73. Zu Oc 176. 8^. Journal, Tbc, of the Antbropological Society of Bombay. 
Vol. VI, No. 8. Bombay 1903. 

74. Zn Oe 868. 4» P ablleation« da Miu4o d'ABthnpokeie et d'Ethno- 
graphio de rAciul^tnie ImpMale dw Scionoei do St. Pitenbomg. I. 

St. PcHersbourg 1900. 

75. Zu Oc 2380. 4^ Powell^ J. W., Twentieth Annuai Keport ol ttie Bureau 
of Ethnology to tho Secrutary of the Smithsouiau Institution 1898 — 99. 
Wnbiogton 1908. 

76. Zn P 160. 4^ Journal. The, of the Collego of Sdonee, Jmpsrial CJalTer- 

sity of Tokyo, Japan Vol. XVlll, ArÜdo 6. 6; Vol. XIX, Arllelo 8, 
11—13. Tokyo, Japan 1903. 1904. 



II. Andere Werke. 

11746. Seder EUabe rabba nod 8eder Bliaho rata . . . ediert, krtttoA be- 
arbeitet und eommentiert von U. Fk-Udmom. Wien 1908. Db 4459, 



11747, Arehir fBr BeHgtoniwIae e nachaft . . . heniiisgegoben von Tbe. 

(von IM. 7 !ib : . . . herausgegeben von kXhvctXxi Dieter u-li und Thomas 
Acheli^. üd 1—6. 7, Heft 1 und 2. Freibarg i. B [von 7 ab:] 
Leiptig 1898—1904. H« 5. 

11748. GliOiurianf Mkrtit:»ch, Armeuieu uutur der arabischen Uemchalt bis 
aar Entatehang de» Bagiratldenreiebe«. Naeb arabiecben und armeniteben 
Quellen. Marbnig 1908. SA. ana Ed 185 (U, t. s). (VomVerC) Bf 608. 

11749« Katalog der Bibliothek der Kaiserlichen Loopoldinisch-Carolinischeii 
DoiiLsdion Akadoinie der Naturforscher. Bearbeitet von Otoar (iffulich. 
Band 1. 2. Halle 1891—98. (Von der Akademie.) Ab 203. 

11760. LouWf P. J. F., De Java Oorlog van 1825—30 . . . Derde DeeL 
Batavie, 's Hage 1904. (Von d. Batariaascb Genootschap van Künsten 
en Wetensebappen.) Ng 1148. 4^ 

11761. Brockhau»' Conversations-Lexikon . . . Dreizehnte . . . Auflage , , , 
Band 1—16 [u ] Snpplementband. Leipsig 1888 — 87. (Von Herrn 
Dr. R. Schmidt.) AI 16. 4*. 

11752. Aptc, Vaman Sbivram, Tbe Practical Sanakrit-English Dictionary . . . 
Poona 1890. Eb 1223. 4". 

11753. VoUergf K., Diodarro = Dewädär. (A. aus: Zeitachr. f. rom. Phil, 
bng. ▼. GnataT Gröber, XXVH. 1908.) (Voln Verf.) Eh 880 s T 1. 

11764. Koeh, Paul, Die Bysaotiidaehen Beamtentttel von 400 Ua 700. (DIaa.) 
Jena 1908. (Von Herrn Fiof. Dr. VoUera.) Hb 718. 
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1175$. B&iambhHt^T. A CommoaUry on tbe MitfiksarS . . . srapatnT Laksmi- 
deylnämaft Bälambhattapäyagutidena . . . Vol. J. Fa»ciculus 1. 
COcutta 1904. » Bb 1800, t, 88. 

11166. Hoffmtmmt A., Blbtl^BM -Fabel . . . Bttwm Aixw 1908. (Vom 
V«i£) U 800 T 1, 

117Ö7. SNgoniiiid bdvapp^alpoi lorgyns, d«i^(8in|(pai dmai^lorgTiu Deutsche 

Übersetaung von A. Thoodora Franche. (Mit Text TOS A. H. Franckcl 
(Leh) ü. J. (l9U3Vi. (Von Herrn A. II. Fnuicke.) Ff 1G45. 

11758. Die Prophetenlefjenden des Muluiminad beii * AhtUillah nl-Kisäi . . . 
heraasgegeben and mit einer Einleitung und Anmerkungen versehen von 
Isaae Ektfibtrg, Kirebbain N.-L. 190t. (7om Verf.) De 7885 ^ Y ]. 

11759. Zwei UrkondeB vom Imäm ai ^fiH, Von Or. F. Kern. (Aus: Mitt. 
4. Soniaart f. or. Spr. a. BeiUn.) Bertlii 1904. (Vom Uemosgeber.) 

De 8869 »Tl. 

11760. Schmidt f Richard, Liebe und Ehe im alten und niodernt>n Indien 
(Vorder-, Hinter- and Miederliodisob-IodieD). BerUn 1904. (Vom Verf.; 

Nf 3;t.o. 

11761. Zai<i(mf Gurgl, al-Falsafa al-lugawija wa'l-aUa| ai-'arabija . . . a]^-|ab'n 
aHiaU». Kairo 1904. (Vom V^rf.) De 11829*. 

11761. Fragments de Tez^gfese bibliqoe de ÜSanaAem bar Helbo (Auteor da 
Xl-e diele). Becaeilli:i, ^dites et annofe68 par Samnel PomaJoekL Var- 
iOTi« 1904. (Vom Herausgeber.) Dh 6291 ^ T 1. 

11763. PoznniUhi, Samuel, Schechters Saadyana. (SA. aus: Zeit^chr. f. hebr. 
Bibliographie Jahrg. VII (1908). Heft 4—6.) Frankfurt a. M. lltül. 
(Vom Verf.) DU ÜÜ52 = Y 1. 

117C4. A Christian Bahira Legend. By Richard GoUheä. New York 
1908. (A. ans Z. f. Aas. XIU— XVI.) (Von Hefm Profeiaor GotCbell.) 

Do 1669. 

11765. ChU/i, William W , Die ältere Schiebt in den Erzählungen aber Saal 
and David (I Sam. 9 bia I Reg. 8) nntersncht. Berlin 1904. (Vom 
Verf.) Id 920 ^ Y 1. 

11766. Der Divan Sultan Alehivcdn des Zweiten des Eroberer» von Kon- 
stantinopel , 2um ersten Male nach der Up&alaer Handschrift heraus- 
gegeben von Georg Jacob. BerUn 1904. (Von Herrn Prof. Dr. Jaeob.) 

Fa 2895. 

11767. Beyia, De, Le palus d'Angkor Vat, andenne rMdence des rois Khmers. 
Hanoi 1903. (Vom Verf.) Ng 870 = Y 2. 4*. 

11768. Die Gesetze Hamnunrobu und ihr Verhältnis zur mosaischen Gesetz- 
gebung sowie zu den XII Tafeln. Text in Umschrift, deutsche und 
hebräische Übersetzung, Erläuterung und vergleichende Analyse. Von 
Dav. Ueinr. Mütter . . . Wien 1903. (Von Herrn Prof. Dr. D. H. 
MftUer.) Db 442. 

50 

11769. Mütter, D. U., Dia Geiotae Bammurabb nnd die Zwölf Tafeln. Eine 
ISrwideraag. Wien 1904. (Vom Verfl) Db 442 = Y 1. 

'58 

11770. 3iüUer, Dav. Heinr., Ober die Gesetae Hammarable. Vortrag . . . 
Wien 1904. (Vom Verf.) Db 442 = Y 1. 

'65 

11771. Matter f D. H., Die Kob]er>Peisersebe Baaunnrabl^OberMtrong. (8A. 

ans: Zeitschr. f. d. Privat- u. öfT. Kecht d. Gegenw., br:.^'. v. GrUnhut, 
Bd. XXXI.) Wien 1904. (Vom Verf.) Dh — Y 1. 

61 
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11772. Baumgartner t Adolf, Zur Getchichte und Literatur der Griecbucboa 
SttnibUdsr. Vortn« . . . Buel 1904. (Vom Verf.) P 81 = T 1. 

11778. Avtfewlhlto Gesänge det CHwargia Warda Ton Arbel henusge^eb«n 
mit Übersetzung, Einleitung und EridlrODg Ton H«iurlch Hügenfeld. 
Leipzig 1904. (Vom Herausgeber.) De 4^ 

11774. Reinischy Leo^ Der DMliiblrtidielekt der Somaliipniebe. Wien 1904. 

(Vom Verf.) Cc 294. 

11775. TurieUOf Giuseppe, Sui composti sintattici nelle Ungue classicbe e 
•peeialmeBto del bahuTrlhi. Torino 1893. (Von Herrn Prof. Dr. 
H. Stumme.) Ea 485, 

11776. As -kih matlSf . . . M[uhammad\ <(QinflM] Ö{alal}. Kairo 1290. 
(Von Heim Dr. F. Kern.) De 8611. 

45 

11777. Al-«rba* rlwi^it min nnbab «Myitevlt M[ii»hiammad\ *[Wm&n\ G[alät\, 
Keiro 1807. (Von demidbon.) De 8611. 

11778. SarvB, Friedrieh, Ein orienteUaeliet HoteÜbeeken des XIII. JabibmiderlB 

im Königlichen Museum fQr Völkerkunde zu Berlin. Mit einem Anliang 
von Fn«'"!i Mütwoch. fA, aus d, Jahrb. der Kön. Preuss. Kunst- 
sftmroluuK^ii 1904. Heft I.) ^Vom Verfl Qb 576 = Y 3. 2". 

117 79. Censu» of India, 1901. Volume I. lA. India. Pert L Keport. Part IL 
Teblee. By H. H. Rid«y «nd B. A. OaÜ, C«leiitte 1908. (Von dem 
Seeretery of 8ute fbr Indie in Gouell, Indl« Offioo, London.) 

Oe 1610. 2«. 



Mr 9mOn§€hi /«/ der BiblMhek dh folMändiff Ztmudviig d0t neu- 

Bnchefnende/i 

* 

orienta/tstmehen OmsaMiomn, firogram/m u, 8. w. 

d9t UoinraHätM und oßdww Lehnrntuhn, 
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Allgemeine Versammlung 

der D. M. G. am 7. Oki 19M zu Loiinlg. 

Die dieq&hrige Allgemeine Versammlung wird statt* 
finden Freitag den 7. Oktober 1904 im Semitistisclien Institut 

der Univei^ität Leipzig (üniversitätsgebäude , Pauiiiiiim, I). 
Beginn früh 9 Ubr. 

Halle und Leipzig, iiu Jimi 1904. 

Her geschäftsfübrende Vorstand* 



Digrtized by Google 



XUl 



Zwei Anträge auf Zusätze zu den Satzungen der D.M.G. 

L 

In Anbetracht der veränderten Bibliotheksverhältnisse beantrag 
der ünter/eichnete bei der Allgemeinen Versammlung, für alle Fälle 
folgende EinichaltuDg hinter g VU, Satz 1 der SatKangen beBchließen 
zu woUeu: 

W«DO du fVr ditt Blbliotiieksvwwaltang basUmmto MltglM dw KMehilto- 
fllbrMid«n Ventrad« neben der Aableht Aber die BlbUotbek niebt ftneh die 
eigentiieben BlblkktbeksgoschSfto äbernimait, eollen von den für seine Amt»- 
fUhrung aus der Kasse der D. M O. ausgesettten 600 Mark IHo Mark aar An- 
ütellang eines besonderen HibliothokH^ioamten Terwcndet werden, der TOB ft" 
achiAsfUhrenden Vorstand gewählt wird und diesem untersteht. 

Leipzig, im Juni 1904. E. Windiso b. 



Die Allgemeine Veraammlang wolle als Zusatz za g VI der 
ÖatzoDgen beschließen: 

Die Reebte und Pflieblen des Bibliotbekari werden dsrdi eine be- 
sondere Bibliothekaoidnung geregelt, die dnreb die AUgem. Veraanmlaog fost* 
imetien ist und nur durcb die Allgem. VeiMmmliing gelodert werden lEaan* 

Anträge auf BeeeblOise, weielM Bestimmungen der BibHotbekaordneng 
ändern, sind in dem am den 1. Jnil tnssvgebenden (8.) Heft« der SeltieluUI 
bekannt an geben. 

Halle a/S., im Juni 1904. G. Kampffmeyer. 
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Pvirsonalnachriditan. 

Der D.M.G. find ab «rdmtHebe Mitglieder bdgetnten: 

ab 1903: 

ISW Heir Cecfl Bendall» Pn>f«8ior in Ctaibiidge (EDgiaad), 100 CasUa Street; 

» ■ « 

ab ISOlt 

IMl Herr Dr. J. von Kegeleln, Privatdoeent a. d. Univ. XSnigiberg i/Pr., 
Frejratr. 7. 

Ihren Aa->tritt t rklärieo die Herren Pfarrer AI bro c h t iu Budweten und 
pfail. Traug. Hann in Berlin. 
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■Verzeiclinis der vom 1. Juni bis 5. August 1904 für die 
Bibliotkek der D. JkL U. eingegangenen Sckriften u« s. w. 

L Fortsetsttof en ttXkd £rginaang«n toü Llickdn. 

1. Zn Ae 5. 4^. Abhftndlnngeu, Philologlich« und hiatoiifoh», der Kdniff- 
Hcbon Akademie d«r WiflMDtchaftan wa BarUn. Aus dem Jahre 1903, 

Uerliu 1903. 

2, Zu Ao 30. Na cliri eh t©n von der Königl. Gesellschaft dor Wissen- 
scbatusn zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1904. Ueft 2. 3. 
QeichäftUohe HitteUungon. 1904. Heft 1. GötHngen 1904. 

8. 2a Ae 45. BendleontI doli« Reale Aecademia dei Lineet. Claaae dl 
tdienie morali, steridie e fllologiebe. Serie qvinta. Vol, XIII, Faac. 1—4. 

Koma 1904. 

4. 7.n \<> 45a. 4'^. Atti della R. Aecademia doi Lmcti. Anno CCCI. 1904. 
iicniiiconto diir udunanza solenne del 5 giugno liH)4. Vol. II. Roma 1904. 

5. Zu Ao 4^'. Mdmoires de rAcadeaüe Imperiale de St.-P«tersbourg. 
VIII e Serie. No. G. St. Pdtersbourg 1904. 

6. Zu Ae 74. Calonüar, The, [of thej imperial üniversity of Tok^o. (Tokyo 
Teikokn Daigaku.) »563-— 64. (1903—1904.) Tokyo 9564 (1904). 

7. Za Ae 165. 4^ Sitaungtber lebte der KSnIglich Preuiliebea Akap 
demie der Winenaehafteii aa Berlin. I— XZIV. 7. Janaar — 29. April 1904. 

BerUn 1904. 

B, Zu Ae 185. Sitzungsberic^;tf> der philosophisch - philologischen und 
der historischen Clasae der k. h Akademie der Wiasenachaflen au München. 
1904. Heft II. Mttneken 1904. 

9. Zn Af 54. Beport* Annual, of tbe Board of Kegents of Hie BttHbtoDiaa 

Institution, showing the Operations, Expenditures , and Conditicm of the 
Institution, for tho Year ending Jone 80, 1802. Report of the U. & National 

Miusuum. Was))inj;tun 1904. 

10. Zu At 116. Mu^eon, Le. Etudes phltologiques, historiques et reUgieuses . . . 
Fond4 en 1881 par Ch. de HarU», Konvalle 84rle. — VoL V. Ko. 9. 
LoQvain 1904. 

11. Zu Af 124. Proceedings of the American nülosophical Suciety held 
Ht Philadolpliiti for promoting nseM knewladge^ VoL XUIL No. 175. 

PliiladelpUia l'J04. 

12. Zu Af 160. 8^. Transactions and Proceedings of the American Philo- 
legleal Aasoelatlon. 1903. Volnme XXXIV. ~ Boston, Man. 

13. Ztt Ab 6. Auel acta Bollandiana. Tomas XXIII. Fa*e. II — ^lU. 
BruxelUs 1904. Dabei: Index in tomoa I— XX, foL 10^19 (pag. 81—119). 
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14. Zo Ah 5 b. CAMwIwr» Dlysae, Bapartorlam 1ijamologi«nm. Sapplraienlaiii, 
Allum 59 (p. 609^694). 

15. Zu Ah 12. XI. Jahre<i1)o ri c}> t (Um- israelitisch-theologischen Lehranstnlt 
in Wien für das Schuljahr U>(i:{/ üUU. Voran geht: Pseudo-Seder Eliah« 
xuta (Derecb Ere^ uud I'irkü H. Eliexer) nach Editio princeps de« Seder 
EUahn und eiiMm Hurasloipta, M«nii drri Abschnitte der Pirk« d^Rabbl 
BUeitr Kap. 99—41. Kritbeh bMibdlet Ton U. firiedmann, Wi«a 1904. 

19. Zu Bb 10 Bibliogruphie, Orientiilisdio boarbeitot und heraus- 

^'egeb&n von Lacian Ücliermau. XVII. Jahrgang (fiir 1903). Erste» Heft, 
Uerliu 1904. 

17. Zn Bb 909. B^Btarlon«. Pobbttetiioiie periodic« dl ttndl orlentell. 
M« II. YoL VI. Faie. 79. Anna VUL 1908—1904; Born«. 

19. Zu Bb 720. Jonröftl of tho American Oriental Sodety. Sixteonth Volum«, 
Nuiiiber II. New Häven ISPf). 'Diircli ilio Oiitf> dor Am. Or. Society.)*-^ 
Twenty-fifVh Volume. First Hiilt. Nfw Unvcii l".tii4. 

19. Zu Bb 7äU. Journal, The, of tbe iiuyai Asiatic i^ociety of Great Uritain 
k Irttland. Jnly 1904. London. 

90. Za Bb -790. Journal of tho C^lon Braach of tho Boyal Atiatio Soeioty, 

1903. VoloiDo XVIII. N0..54. Colombo 1904. 

91. Zu Bb 790. Janrnal Atlatiqn« ... DisMmeMrio. Toino IH. IVo. 9. 

1904. Paris. 

SS. Zu Bb ftl8. al-Mnchriq. Revue catholiqno orifiitalo bimcnnuoUo. 
Scienctvi-Lottres-Arts. Biiiriit. — VII. 1904. No. 10. 11. 12. 13. 14. 

23. Zu Bb 930. Zeitschrift der Deutschen Morgenländiscben Goscllächad. 
AchtnndfllalUg^tcr Band. II. Hoft. Lolpd« 1904. 

94. Zn Bb 945. Zoitsehrift, Wiener, für die Kunde dos Horgenlandoe . . • 
XVni. Bend. 1. Heft. Wien 1904. 

SS. Zu De 488. 4^ Dalman, Gustif IT., A ramllsch-neabobrSbebos W5rt«r- 

buch . . . Teil II. Frankfurt a. M. 1901. 

26. Zu Eb 2020. (S*» und 4".) Bihliothcca Buddhicu III. (Avatlünavataka . . . 
Edited by J.' S. Speyer. II.) IV. (Madhj^umiikHvriti . . . Public par Loui« 

de la Fatt^ Fouann. I.) V. (C6opHRSib 800 BypxsHOfi«. Hsx. C 

OjMeel^yprx. I.) St.-P<'torsbour|? 1908. (Von der Kais. Akademie der 

Wissenschaften in St. l'ot<.<r!>bur^.i 

27. Zu Eh 4068. 2^ Htdtzsch, E., Annual Report on Epijxrapliy for 1902 — 
1903. Government of Mndnui. G. O., No. 1462, 2411» Octobor 1887. 
No. 998. 7 tb HoTomber 1899. Hofc 544. 545. 9tb August 1998. Nee. 888. 
984, 82 ßd Au^st 1900. Noa. 798, 794, etH August 1909. (Von Herrn 

Prof. Kultisch.) 

28. Zu Ed 1237. 4«. Ararat. l'JOl. 5. 6. WaUrsapat. 

2'J. Zu Ed 1365. 4**. Ilund.^s am»oreay. 1904, fi. 7. Wituiiia. 

90, Zu Esc 330. 4**. A^ovtxa, Evt^uvxiva. To^iog tvvccrog . Ttvxog / 
xul 6' ; Tokios dtKttxos, Ttvxos u xal /f , '/' xul d'. CauKruertipöypri» 
1909. 1908. 

91. Zu Fn 9988* Madhf, W., Vorsueb eines W«rterbuehes der Türk- 
IHaleeto. Lieferung 17. Bt.-P4tersbottrg 1908. 

88. Zu Fl 80. C 6 o p H n KT. MarepiajOB-b x-ifl onHcaBiJi iiicnioeTet H lueiiealr 

KaBKaaa. HanvcKT, XXXIIT. Tn<{>,TncT. l?04. 

ii. Zu Ha ö. Archiv für Keligiouswi^iSünschaft . . . herausgegeben von 
Albrecbt Dieterich und Thomas Acheli«. Band 7, Uoft 3 und 4. Leipzig 
1904. 

d* 
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84. Za I» lf5. Bevne Blbliqve Internfttional« pabli^ par 

pvfttfqM d'dtudes bibliqaes . • . NoQTdlft Mrfa. FremUm Aan^ No. S. 
Juillet 1904. Puiii Home. 

ftö. Zu la 126. K ' vae de TOxient Chriüen. B«ea«il trlmMtrUl. 1901. 

No. 2. Paris l.ua. 

S6. Zu la 128. liivista Cristiana, La. Comitato Direttivo: Emilio Comba 

— Enrico Bona « Qlovanni IauuL Kaovü Serie. Anno Seite. Giugiio» 
LngUo 1904. flrense 1904. 

37. 2tt la 135. 8<>. Tijdscbrift, Tcyler's Theologieeb, . . . Jaw^ 

gnng 2. Aflevering 3. Ilaarlmn 1904. 

88. Zu la 140a. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palae- 

stinu-Voreins . . . Leipzig 1902. Tit. Reg. 1903. No. 3—5. 

89. Zu Ic 2290. Proceedings ot tho Society of Biblical Arcbieology. Vol. ZXVL 
Pert 4. 5. London 1904. 

40. Zu Mb ISS. 4^ MonfttebUtt der numinnfttbeben Gesellachaft in Wien. 
Hr. 951. VI. Bd. (Nr. 18) Joni 1904. 

41, Zu Mb 440 (früher 344]. Tewhid^ Ahmed, Muze-i humHySn. lfeekS]|iti 
qadinie-i lälämiyye qfttälogu qiami rftbi' . . . Konstantinopel 189.1. 

48. Zu Ka 32ä. Itc^vuc nrcbjologiijne. Qoatziäme 84ri«. — Tome IIL Mai« 

.Tuin 11H)4. Paris H>U4. 

43. Zu Nt 452. 4^. Epigraph ia Indica and Record of the Archeoiogical 
Snrv^ ef IndU, Kdited bj B. Hoitneb. CMeatte. VoL VII. Part IX. 
Jone 1904. Caloutta. 

44. Zn Nf 805. Wilhelm, Eugen. Perser, (sa Jehreeberiobte der Geiefaiebli- 

Wissenschaft. 1902.) (Vom Verf.) 

45. Zu Ng 1143. 4<*. Lowr, V. .1. F., De Jftv.i-Oorlog vhii IBl'f- . . . 
Eersto Deel. Tweode Deel, iiiiuviit. 's iit^;« 1894. Ib97. Kuurieu en 
Teel^enlngen beboorende bU De Jare-Oorlei; Ten 1895 — 80 door P. J.'P. 
Lomo, No. 1 (2«). 9. ' .... 

48. Zu Oft 98* Bulletin de la Socictc de Ocographio . . . CliiquKme S4rie. 
Tome I. in. Paris 1861. 18f'?. (Krpiinzunj: von Lückt'ii. K.) 

47. Zu Oa 48. 3aiiHCKH iiMnepaTojK'Karo PyccKaro reoipa(}>HiecKaro 
ÜömecTBa. Uo oriieui» 3Tuori>a4>iH. Tomi» XXX — ÜH^yKoai. C- 
Derepfiypn 1904. 

^8. Zu Oa 151. JottrnftI, Tbe Oeogmpblcel. Vol. XXIV. No. 1. 9. Jolj. 
Angntt 1904. London. 

49. Zu Oa 256. 4^. Zeitscbrift der QeseUMbelt ftür Brdktmde s« Berlin. 

1904. No. 5. 6. Berlin. 

50. Zu Oa 4 52. 4^ C6opH»El TpjAOM OpXOBCKOfi SKCUeABUlB. VI. 

CüHKTiierepöypn, 1903. 

51. Zu Oc 175. 4^. Journal, The. of tbe Autbropological I^istitute of Great 
Britein end Ireljuid. Vol. XXXIII, 1908. Jnly to Deeember, London. 

59. Za Oe 1000. Mitteilungen der GeselUchaft fUr jüdische Volkskunde 
. . . beranagegeben von M. GrumeoHd. Heft IX-^-XiU.. Hamburg 1909 

— 1904. 

58. Zu P 150. 4**. Journal, The, of the College of Science, Imperial Univer- 
»ity of Tökyö, Japan. Vol. XVUI, Artide 7; VoU XIX, Artide 8. 4. 14. 
18 & 17. 18 & 19. 20. Tökyö, Japan 1904. 
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IT. Andere W«rk«. 

nta ntfittM^, *Ep Boilo» l903. I» 28. 

11781. Omar Kka^ffftm. Bbh to dnl gilia chide «r» ToUhitika rotnani chib 
John SamptoneBtar . . . Lundrati 1902. £b 6290 =s Y 1. 

1178^ VeltcSf Anton von, Uftb«r Ursprung nnd UrbedtntuDg der Wörter . . . 

Budapest r.MM. Ba lUj3 — Y 1. 

11783. Zhutaudf Kene, Notes de injthologie syrionne. Färb 1903. 

Hb 421. 49. 

11784. Der Alozanderroinan bei den Kopten. Ein Beitrag war Oesehlehte 
der Aleseaderuge im Orie&t. Von Oscar vun Lemm. Text, Über- 
»etztinp, Anmerkungen . . . St.-Pf't^rshourg 1903. (Von der Kl^. Akadorate 
der Wissenschaften in 8t.-Petersburg.) Ca 930. 

11785. JeUinek, Artur L., Uibliographie der vergleichenden Literaturgeschichte. 
Eceter Bend. Berlin 1808. (Vom Verleger.) Ab 230. 

11786. NegeleiUf Jnllne Ton, Des Pftrd im atisehen Aiteftam. Königsberg I. Pr. 
1908. (Teatonia. Heft 2.) (Vom Verleger.) Hb 1740. 

11787. Seheßelotcitz y J. , Arisches im Alton Testament. Teil II. (SA. a. 
«MonelMGbr. f. Oeseb. n. WisseuMsh. d. Judenthum»*.) fierlin 1903 

la 365. 

11788. GoUhml, Kicbard J. IL. Some Early JowUh Bible CriUdMu. (A. aui>: 
Jooniel of BlbUesl Lit. [1904?]} (Von Verf;) U 289 Y I. 

11789. Vittorio Boecat I CModbi dl Dio. Seslone del VjftyebImeintSmMil dl 
Väcagpatimüra. Teste — Verslone ^ Conmento. LlTwno 1904. 

(Vom Verf.) Eb 8590. 

11790. Sluiftff DhvuI Mozr«;, MftccabaeoTUOi libris I et U qOMstiones. (Diss.) 
Arostelodaiui (lÜü-J.J. {Vom Verf.) Ic 'i'iOO. 

11791. ISr ucLatiicke des Sanskritkanoiu der Buddhisten aus IdykutdMri, Chinc- 
sieeb-Torkeetin. Von R. Fitehd, (SA. «ns: BBA. 1904, XXV.) (BerUn 
19. Mal 1904.) (Vom Verf.) Eb 2467 » T 2. 49. 

11792. Frankey O., Beiträge aus chinesischen Quellen zur Kenntnis der Türk- 
▼51ker und Skvtlii n Zentralasiens. (Aus d. Anhang- Stt den ABA. vom 

J. 1904.) Herliu i'J04, (Vom Verf.) Ng C74. 4» 

11793. TaakSf Qerbard, AlttestamontUche Chronologie. Mit einer Beilage: 
Tabellen. Uelsen 1904. (Vom Verf.) Nd 868. 4«. 

11794. Taaka, Gerhard, Zwei Sntdeekuogni in der Bibel. Uelsen 1904. 
(Vom VerC) la 893 — Y 1. 

11798. Oppert, Gustav, Tharshish und Ophir. (SA. aus: Zeitsclir. f. Ethno- 
logie, XXXVII, 1903. Heft 1—3.) (Vom Vorleger) Or 413. 4^ 

11796. Niei*ent Ditlef. Die altarabische Mondreligion und die mosaische Ueber- 
lieferung . . . Strassburg 1904. (Vom Vorleger.) IIb 200. 

11797. lieütf Arthur, Da» georgische Volk. Dresden (,iyo3;. (Vom Vorleger.) 

Oc 1274. 

11798. jt%iipä§Mm, Hagob. Dfo inneren ZusUnde von Armenien unter Asot I 

. . . (Diss.) Ilfilh. 1^04. <A : Mitth. d. Sem. f. Or. Spr. tax 
Berlin, VII. lHo4, Ahth. 11} (Von Ikrru Dr. K. Schmidt.) Ng 835 = Y I. 

11799. Keithf A. BerriedHle, A Cataloguo of the Sanskrit and Präkrit MSS. in 
tbe ln<Uan lu&tltote Library Oxford. Oxford 1903. (Von der Clarendon 
Press.) £b 414. 
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11800. Velten, C, Pn^ktlsche Suahell-Gramniatik nebst einem DeatMh-SuAheli 

Wörtervorzeichnis. Berlin l'.nU. (Vom V^rleper.) Fd 640. 

11801. Nicolai^ Rudolf, Griechische Lit«ratnr(;eschichto in neuer Bearbeitung. 
Band 1, Hälfte 1. 2 ; Band 2, HAIfte 1. Zweite, lungearbeitete und rermebite 
Aofltg«; Baad 8, HilOe 8; Baad 3. MagdebarR 1873—1878. 915. 

1 1808. Beckmamn^ Jobann, Llttaratnr dar ilterea SalMbesebreibaaKen. Band 1 . 8, 
Güttingen 1808. 1810. ' Ob 19. 

11803. yranl\ Othmar. Ueber dlo morppnlfinfUscbcn IlAn'lschnftcn dor koiUL'- 
licben Hof- und Central-Bibliotbek in München« Bemerkungen. Müneben 
1814. Ec 1432. 

11804. Mysore. A Gazetteer compiled for Govemmeot. Revised ediUoiv 

B. LawU lUoe, Vol. I. II. Wastminatar 1897. Ob. 2170. 

11805. Männer, A.« TtaJn-EngUsb Dlctloaaty. Maagaloro 1888. Fe 700. 

* > 

11808. Bopp, Frandacna, OloaMrium eomparatlTuiB Uognae SaaaeritM . . . 
Ediüo tarda . . . BavoUni 1867. Eb 1885.* 49. 

11807. Robertson, William, An Htstorical Dlaqnlsltion coneandng tba knowledge 
which t}io Andaata bad of IndU . . . Loadon 1888. Ob 2887. 

11808. Calfhre/l, Rohort, A Comparativo Grammnr of tbo Dravidian or Soutb- 
Indian t'amily of Lan^ages. Second Edition . . . London 1875. Fe 15. 

11809. Cugtf Robert N. . A Sketch of tha Modern Langnagaa of the East 

Indies . . . London 1878. Bb 1414. 

11810. Translation of tho Siiry a ^iddhanta by i^rxndit ßdpu Deva Sästri, 
and of tba SiddbinU Siromaal hj Lanealot Wäkmion, raviaed hy 
Pnndit Bipil Dava 8A«tri, from tba Sanakilt. Caleatta 18G1. 

= Bb 1200, 786. 

11811. Rottler y J. P. . A Dic tionarv of tho TsittiH and English Languages. 
Vol. I. Part I; Vol. l. Part II; Part Iii. IV. Madraa beaw. o. O. 
1834 — 11. (Part UI. lY: Eavisad by W. T<xylor and T. Vencotaehala 
Moodetly.) Pa 675. 49. 

11818. Nägavamu^» Canaraaa. Praaodj aditad . . . by F. EüUL Mangalore 

1875, Fe 234. 

11818. Bfrha Padmanji, A Compendium of Molfswnrth's Maratbi and Enjirlish 
Dictionarv. Third (.'dition. lievised. Bumbiiy 1882. Eb 6iG0. 

11814. Zartoüliti. A <.^uarterly Review of Zoroastrian Religion, Morality, 
Pfailosophy and Hiatory. Vol. I No. 3. Bombay 1878 A. T.. (Von 
den Herran Naaaerwai^i Dbala und Tahmiraa Ankla»>«ria.) Hb 8940. 

11815. LammenSy Henri, Le p^lerinage do la Mecquo en 1902. Journal d'un 
]>Merin egyptien. Extrait do^ «MiMlons Balgas da la Oompagnie de J^sus". 

BruxcUos 1904. (V.-iii \ ort) Oh 1223. 4". 

11616. WalUser, Max, Die buddhbtische Philoiiopbie in ihrer geschichtHchpin 
Entidaklting. Erster TaQ. Die philosophische Grundlage des alteren 
Buddfaismva. Haidalbarg 1904. (Vom VarC) Hb 2697. 

11817. {Hartwig, O. ,) Schema des Realkatalogs der Königllcban ünivarutils* 

bibliothek zu Ilallo a. S. Drittes Heihoft zum Centralblatt ittr Biblio- 

thpk^wpHpn. Loiprip 188*!. (Von Dr. G. Kampffmever.) Aa 70. 

11818. LoofSf Friedrich, Die L beriiel'erung und Anordnung der Fragmente 
daa Naatorius . . . Hallo a. S. 1904. (Von Herrn Dr. R. Schmidt.) 

Eg 610. 

11819. PetzhoUUy Julius, Bibliotfaeea Bibliographica . , . Lalpaig 1866. (Von 
Dr. Q. Kampffmayar.) Ab 890. 
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118S0. B^rtAf Jobumet, Üb«r das ThntrSkliyayika, die KsimTrlsehe BeMiuioti 

des PancAtantnu Mit dem I ' \n 1 r flandschrift Decc. Cull. VIII, U5. 
(Abb. d. plilloU-liiAt. Ja, XVII, 5.) (Vom \9sL) £b d773. 4«. 

118fl. ßercJieni, Max van, Arabische Inschriften aus Syrien. II (A. nns: 
M. u. K. des Pal.-Ver. 1UU3;) (Vom Verf.) De 12560 = V 1. 

11832. Pub Micazi Olli dol K. Istituto dl Studi Suporiori pratici o tli pcr- 
fezionamentu in Fireuze. Sezione di lilosotia e üiologia. Acoadeiuia 
Orientil«. [t, 6^11.] Firnise 1880—1891. Db 1S47. 4«. 

118S8. DieMlben, Colleiiono SooUstlea. Flnnse ISTSff, Wi* Ut 1696 

erüchietiän, aasser: Le c u r i u tä di Jocohama. Partei. (A. SeVertnt) 
ttu4 Lft Vi« della Pietä Filiale. Parte I. II. (Carlo V^aiemiani.) 

lib 1247». 

lltt^i. KdÄem^ Halil, Musöe Imperial Ottoman. SectioA de» Monoaie« Musul- 
mauaai Gatalogue deo acenux en plomb Arabes, Afabo^Byaantiiia et 
Ottomam « . . CoiutaiitUiople 1904. (Haaptatel tfirklach, 1321.) 

Mb 1505. 

11825. Bombay Sanskrit Sories. No. 1 — 9, 12. 13, 16—18, i'3, '24 Part I. II., 
31, 33 — 3ö, 37, 39— Ö4, 5Ü — 63, enthaltend: Apa.<»tanibH ed. Bühler; 
Bteven Atikarva^a U|Mabhads ed. Jaeob; BA^a*» K&dambarl ed. Petenou; 
Bhat(ik&vya ed. Trlvedi; Dasakumäracharita Part II. eJ. Pc^teräon; 
Hemachaudra's Desin&inamäla ed. Pischel; Kuro&rapälacharita by lietna» 
Chandra ed. Shaükar Pandit; Jacob. Concordance; Rekbftganita by 
JafEaoiiftäia ed. Trived!; Kolha^a'i RAjataraiigiicii ed. Durgftprasäda; 
ÄI,'ilavikS(j;nimitra by Kälidäsa od. Sliaiiknr Pandit, second edition; Baghu- 
vainsa of Kälidäsa ed. Sbai'ikar Pandit, second editioD; VikramorvAsiyam 
by Kälidäsa ed. Shaftkar Pandit, third edl^oti; HahltilkrAyaiia UpaiiJshad 
ed. Jacob; Paribhäshendusokhara of Migojibhatta ed. Kielhorn, Part. L 
II.; Hitopadesa by Nörayann nd. Poterson; Js'yäy.ikuv.i; Navasäbiisänka 
Cbarita of Padmagupta, Part i., ed« Islämpurkar; Puraiiara Uharma 
SaipMti, VoU I, Part I. U; VoL II. I^art 1.; VyäkaraiiapHahfcbbftsbya 
of Patanjali ed. Kielhorn, Vol. I.; Patanjalasüträt.d ad. Bedas; Ui^^veda 
H;»fi<1lM .)k 1y l'eter.^on , Prxrt I II.; Putorson, A second Selection of 
llymu» Irum ihe Ktgveda; The Paddhati of Siurngadhara ed. Petersou; 
Mrehehhakatika by SÜdraka ed. Oodabole; SabhiiUtAvaU of Vallabba- 
deva ed. Peterson and DurgäprasAda; Väsishthadharmas^tram ed. Führer; 
. Ekävali of Vidyndhara; Panchatantru cd. Kii'lborn and Rühler. [Ge- 
acbenk auf Veranlassung des Director of Public iustructiuu Bombay 
frsBldeiicy dweh den Corator, GovemmoDt Central BoiAPepöt, Bombay.I 

Kb 1300. 

41818. I><^ Merope, Tragoedia . . . Franci^tcl Sciplunis Maffei quam ... in 
linguam sacram classicam cunvertit . . . Samuel Aaron Romauelli nunc 
primum . . . edita e manuscripto autographo trauslatoris existente in 
bibUotheea private editorb Tbomae Aq. Wmhert^ Bomae ... 1908 
(Umschlag 1004). (Vom Verleger) • I>b 69$ö* 

11817. Btauidf C, Die babylonisch-Assyrischen Keilinschriften und ihre Be- 
deutung f&r daa Alte 'Xettament . . . Tübiogen und Leipaig X904. (Vunt 
Verleger.) la 266. 

IIS 28. Tbe PablavI Version of Yasna IX edited wiih . . . a literal translation 
faito BngUih . . . aolea and an Introdnction by Maoekji Bamaidi üatmr. 
Leipaig 1904. (Vom Verleger.) . £e 1801. 

11829. Goeje, M. J. de, ]^Iemoires d'histoire et de giograpbie oriontales. Ko. 3. 
Menioiro sur ies mlgratlooa dea Taiganee k traver» l*A>ie. Leide 190.1. 
• (Vom Verleger.) • Ka 
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11880. Deussen, Paul, Erlnnerurjjon ao Indien. Mit ... einem Anhftn^e: .On 
tho philosopliy of tbe Vedäuta ia iu relatioa» to occtdental Motaphy^ic«*. 
Kiel und Leipsig 1904. (Vom Verleger.) Ob 2040. 

11831. Das Tri&don. E3n Sahidisches Gedicht mit arabischer Ühersetsnng. 
Von Oseu von Lemm. L T«Et . » . 6t. P^tvrsboiug 190S. O* 960. 

11882. Part II of the Lubiba l-alb&b of Hn^amaiad «AwfT edited in the origiiial 

Persiün, with prefaee, indices nnd vnriants, by Edward G. Brotcixe. 
London, Leide 1903. (Fersian Bistorical Texts, Vol. IL) (Vom Ver- 
leger.) * Ec 2418. 

11888. ProlegomenR «n einer entmiltgen Bertii^abe des Kitib ftl>bidSja 'Itt 

farai«.! al-qulüb . . . von Bac^ja Übn JoMph ibn Paqütla aas dem 
'Andalus nobst einer grössereb Textbeilage. (Strassburger Diss. %'ot)) 
A. S. YaJiuda^ Darmstadt 1904. (Von Herrn Professor Dr. Leumann 
in -Stmibiitg.) Da 8718. 

11884. JSramer, JMob, Du Pioblem dea Wunders im ZuMmmeiihuiff mit der 

Provideiiz bei den jüdisclion Rtdigionsphilosophen des Mittelalters von 

haadia l)is .Maimftni, (Di'is.) Strn.ssburfr i. E. 10(>3. (Von deras.) Jlb 1337. 

11835. Michel, Karl, Gebot und Bild in den ersten christlichen JahrhuHderten 
nach den litter Ari:>chen Quellen. (Strassb. Diss.) Naumburg a. S. 1902. 
(Von dem».) !• 808. 

11886. Der achte Abschnitt aus dem Traktate «Sabbath* (Babli and 
und J er u s c h Iii mi ) übersct7t nnd philologisch behandelt nobst Wieder- 
gabe des Textes des Jeruschalmi nach dem Leydener Manuscrtpt. (Strassb. 
Dias, von) Isaak Levy. Breelaa (1891). (Von dams.) Dh 8740. 

11887. MeU, Jobannes « Die firfibciirlstUeben Darstelluigen der Knnsigang. 
(Strassb. Diss.) Ldpsis 1904. (Von dems.) U 876. 

118S8. SamuÜ bm Mote» lia-Ma'arabi, . . . Die karaelschon Fest- nnd Fast* 
tapro. Heransgf ^hcn nach i'inor Berlim-r Handschrift. (Strassb. Diss. 
von) Ju.lu Juuonttich. Berlin 1904. (Von dems.) De 10282 = Y 1. 

11839. Die Erzählung oder das Martyrium des Barbaren Chrbtophorus und 
s^er Ckttoaaen. (Stnasb. Dias. Ton) Jobaan i\)pfl#CM. Leipzig 1008. 
(Von dems.) De 1989. 

11840. Tsurtt-Mah» Tniihoaif Stadion /um Sumiigadblvadiiw. Säni^tung ra 

ei? rr mit Prof Leumann vorbereiteten Atisgabe nebst Obersetzung der 
chineäiircben Bearbeitungen. (Strassb. Diss.) Darmstadt 1898. (Von 
dems.) Eb 8680/80 ^ T 1. 

11841. Maimotddu* Commentar sam Traetat Rlddvsehln. Krilisehe Edition 

des arabischen Urtextes mit verbesserter hebtÜsebor Uebersetzung, Ein- 
leitung und Ann).-rl{inii.'on. (Strsaab» Dlss. voo) Aron Biir Nuroch. 
Berlin lüü2. {\\)n dems) De bbo7 = Y i. 
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11842. Laqueurj Hicardus, Quacstiones epigraplücae et {Wpyrolo^cao selectae. 
(Diss.) Argeutorati 19(14. (Von donis.; Eg 870. 

11843. Priedlaender, Srul (Israel;, Der tiprachgöbrauch des Malmonides . . . 

1. Lexiitalischer Teil. Erste ilülfte ({— (Strassb. Diss.) Leipzig 
. ^ 1901. (Von dems.) Do 6691. 

11844. KStUr:, Augnst, Die Kgyptiseho Pflansenslnle der SpilMlt ... (SA. 

aus: Kecueil de Travaux rel. ii la Philol. et ii l'Archeol. 4gypt, et «aqrr. 
Vol. XXV.) (Strassb. Diss.) Paris 1908. (Von doms.) 

Qb 70. 4«. = Y 3. 2<>. 

,ll&i5. iSpiegelöerg f Wilhelm, Studien und Materialieu zum Bechtswosen des 
Pharaooenreicbes der Dynast XVIII— XXI (e. 1500—1000 ▼. Chr.) 
(Strassb. Diss.) Htnaorar 1892. (Von dems.) K S48. 4^ 
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U&46. Der demoti>cbe Teil der dreUprachigeii iuschriit vun Kosctte. 
(StTMkb. Dil«, vod) J. J. He8§, Freibtirg (Sohweis) 1902. (Ton dems.) 

Cm 8S1. 2^. 

11S47. Nicolai, Badolf, Oesehiehto dtr rdmlMben LitoMtnr. Magdeburg 1881. 

Eg 13(tO. 

11848. CoHertion White Kiog. Premiere Partie. Momiaies . . . Veuto a 
Amsterdam le 26 Septembre 19Ü4 et jours suivaut^ 2»ous la Direcüou 
... de l'Export J. Sehubnan ... Mb öO. 

11849. Biredtf Maximilian, Bemerkmigan zu den «Annftls of tiie Kinga of 
Ai^pia, I. (A, au: ZA. XVIII. Stnunborg 1904.) (Vom Verf.) 

Db 40C« Y 1. 

11850. (Chauvin^ Victor.) Genese XV, v. 12. (äA. au»; Musöon. S^rie 
V. 1904) (Vom Verf.) Ic 33G = Y 1. 

11851. {CiiitUfirtf Victor,) Wutiderbar» Versetzuugeu uiibuweglicber Dlage. 
(A. au d. Zeltaehr. d. Ver. f. Volkskunde in BerUn. Heft 3. 1904.) 
(Vom Vaxf.) G 46 s T 1. 
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11852. CSbamm, Victor, Lea Bapporta du Bot de 8&rendip et de Hiroftne al- 

rachid d'apres l'Histoire de Sindbad le marin. (A. ana [Wallonia] T. XII. 
2. f<irTier-man 1904.) (Vum Verf.; 0 46 b Y 1. 

4U 

lt8&3. (KöfferUf) Gottesgeist und Menschengeist im Alten Testament. (A. au^: 
Kerne kireU. Zeitaelur. XUI. 5. 6.) (Von Herrn Professor Dr. G. Jacob ) 

la 'i_n. 

5<» 

118M. En Ssing pa Tigru-spraket uppteclcnad , ufversatt och förklanul af K. 
iiundsiröm. Utgifveo och öfversatt tili tpka «f Kuno Ldlinaun. 
Cppsala, Leipzig o. J. s Skrifter ntgifiia af K. Humadattaka Vefeen« 
ikape<SaiBftindet i üppaala. VIII. 6. (Von H«nn Dr. E. Littmann.) 

Dg 770 = Y 1. 

U8&5. ts-Salfttn , Alitnnd b. Hälid an-Nä5iri , Kit&b al-iatiq^' li-abbär duwal 

al-ma^rib al-a(]<ri. Teif 1— IV. Kairo 1312. De 10210. 4**. 

118^6. *Ali b. Aitmad b. Jfcusm az-^äbirl Abu Mul.iHtnumd, Kitub al-tai^al li 
l'ttUal wa^l-abwl* wap*n-ni|^al. Am Bande: tjL-^ahraaliSm, Al-mUal 
wa^'n-nibal. ToU I— V. Kairo 1317— ISSl. Da 3378. 40. 

118)7. Abu ^n-Na^iT, Hä^ija 'al5 sarb {fälid al-Azhart *alä matn al-Ayur- 
rftmiii fi Um al-*arab^a. Am Baude dieser Kommentar selbst Kairo 
i;n;<. De .0804. 

12858, Muiiam-nuid al-Anbäbi , Taqrlrut . . . 'alä Häsijat Abi 'a->iagÄ' 'alä 
tarh'lliUd al'Aabart. Am Bande: Denelbe, faqiTr *alfi Hilijat Hann 
a].*Attir *a]a 'I-AdMilJa. [Kairo] 1319. De 5866. 4<». 

11859. Abu H-l^asanät Multammad 'Abd al-Haij al-LuknüwT, AI>fawä'id al- 
b&hit^ fl tarägim al-banafTja ma' ta'llqit as-sanija *aln - M-fnw!t'id al- 
bahija. Kasau 1321/1903. De Übi2, 4<>. 



Mr annffMeM iat i/er Bibliothek die folMaadigt Zuwendung dor ffecr» 

enchoinenthn 

orkntalistischen Dissertationen, Programme u. s. w. 



i/er Unirerettäten und anderer Lehranstalten, 
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Allgemeine V e r s a in iii 1 u ii g 

der D. M. G. am 7. Okt. 1904 zu Leipzig. 

Die diesjährige Allgemeine Tersammlung wird statt- 
finden Freitag den 7. Oktober 1904 im Semitistischen Institut 

der rtiiversität T.eipzig (Universitätsgebäude, Pauliniun, I). 
Beginn tvüh 9 UUr. 

Halle und Leipzig, im Juui 1904. 

Der geschftftsführende Yorstand. 
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Protokollarischer Bericht 
Aber die am 7. Oktober 1904 zu Leipzig abgehaltene 
Allgemeine Yersammlnng der D. 

Die Sitzung beginnt 9'/^ Ulir im Semitbtischen Institut der Universität 
Leipzig. Zum Vorsitzenden wird Oeh. Hofrat W indisch gewählt. 7um stell- 
vertr^t «»Tiden Vorsitsonden Prof. Hultzscb, za SchrifUiihreru die Uerrea Dr, 
B. Schmidt und Dr. Hertel. 

1. Zuimch»t kuiQtut durch Prüf. IIullzscli der Bericht Uus Schrift- 
f&hrert fQr 1903/1904^ zur Yor1ei<ung. Im Aasehlufl daran beschließt die Allg. 
YMnaminlnng : 1) «s b«i dar Sbtragung der G«Mll«e1i«ft in dM Teretusrogister 
n Ijelpdg bewenden wo. leiem, lo dmfi nmunehr der endfjiltige Druck der neuen 
Setsnngen erlblgen kann, S) rfiekwirkend den Eintritt ^on Prof. Hnlteeeb in 
den geeehlftsfBbrenden Verttend eit genehmigen, 8) den biaberigen Sobriftfilbrer, 
Prot Praetor Ine, den Dank der Oeeelliebaft autsiupree'ben. 

2. Es folgt der Red ak tionab er i ch t von Prof. Fischer.f) Die yer> 
öffontlichuiif,' dos Oo sehe 'sehen Jahresbericht» in der darin vorgeschlagenen 
Weise wird fjonehmigt. Auf Oruiid buchhändlerischer Erwägungen wird dabei be- 
schlossen, datä er gratis nur an (iiejeni^jen Mitglieder ahiregcben werden soll, die 
sich bb zum 1. Oktober 1906 melden. Fnmer wird gi-nebmigt, daÜ der Ui daktt-ur 
den von K. Schmidt und J. Hör toi boarbcdteton Text des Amitagaii, 
nthsX deutscher Übersützuug, in der ZDMQ. veröffontlicht. Da diu Arbeit ziemlich 
umfangreich lat, aolt der Bedaktenr den Druck nach eigenem Ermessen durichteu. 

Eine Ungere Debatte knflpit sich an den neuen wlesenacbaftllcben 
Jahresbericht (s. den Bedaktionaberiebt). Prof. Kahn spricht aieb in ein- 
gehender Erörterung der Frage ener^seb gegen den Jabresberiebt, sowie gegen 
^e Tom Redakteur (». ZDHG. 58, 293) iae Auge gefaßten bibliographischen 
Übersichten ans, besonders weit durch beide Neuerungen die Ejdatens der ,|Orien- 
talischen Bibliographie* gef&hrdet st l. Kr beantragt Jaht e>liericlit wie Über- 
sichten fallen zu lassen, da andernfalls Prof. Scherman und die Firma Kouther 
& Hoicbard in Erwägung ziehen müßten, ob es sich empfehle die „Or. Biblio- 
graphie* in der bisherigen Weise wcitenrufßhren. Oeheinirat W I n d i s c h kon- 
statiert den hohen Wert der ,0r. iiibiiugraplüe* fiir die niur^M'nliindi.scheu Studien 
uitd rühmt die Verdienste ihrer Herausgebor, trägt a))er Bedenken, einen erst 
TOr swei Jahren von einer stark besuchten Allg. Versammluiig gefiafiten Beschln0 



1) Das Vwzei^hnia der Anwesenden s. in Beilage A. 
») Siebe Bailag» B. 8) Sbhe Beilage C. 
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obn« weitem wi«<tor «tifrab«l»«ii. Prof. 91 «eh er betont, dmß auch die Seuii- 
tlsteo den Wert dor ,0r. Bibüo^aphie' voll und ganz zu wilrdigen wOflteii, 
dufi er persönlich es für eine Ehrenpflicht der DM0. halte, ihre Fortdauer zu 
sichern, daß er aber in di-in Jahresberichte keine Gefuhr für sie sehen könne; 
wer letzteres tuo. vorkenne Zweck und Anla^'<» d<>s Jiilircsbcrichts. Die i;epliuiten 
bibliographischen Übersichten gäbe er preis. Im übrigen be^'riiixb't or noch ein- 
mal eingehend den forniollon Standpunkt dos tresc!i;it"tätühreiideii \ orstaTids in 
die&er Frage, den er lür uuatifechtbar erklärt, und verliest zum SchluLi innen 
Brief Prof. Nöldeke's, in dem sich dieaw entschieden gegen die Wieder- 
belebung dee Jelweeberidite em^fielit. Konsal Harrfttsowits hetTom bodk- 
bindlariacbm StendpvnlLto «ui Bedenken , den Jahreeberieht 'eebon ein Jahr 
naeh seinem Enteteiien wieder eingeben an lassen , nnd vermag in ihn bet 
seiner spesifiseben Anlage nnd Klliie keine QefUir (ttr die ,0r. Bibliographie* 
an «rbUeken. Prof. Steindorff spriebt seine troll« SympaOle mit dem Jahres- 
berichte auH und beantragt, ihn in der bisherigen Form beizuhehalteD, von den 
bibliographischen Übersichten dnj^egen abzusehen. Die Versammlung akzeptiert 
schließlich diesen Antrag, beschließt zugleich aber, d«ß dem protokollarischen 
Berichte über die Versammlung ein Kdsumö dor Ansführungeu Kuhn's sowie 
der Urief Köldeke's beigcfiipt worden sollen.') um oveiituell t-itier späteren 
AUg. Versammlung als Material zu dienen, falls weitere Bedenken gegen den 
Jahresbericht laut werden. 

3. Prot Fischer erstattet an der Hand der ihm von der Firma F. A. 
Broekbans gelieferton üntorlageu den Kasaenb erlebt.*) Zn Bevfooren der 
Kassenlilbmng werden Prof. Kuhn und Prot Zimmern ernannt. 

4. AU letoter Beriebt scblleflt sieb an der Bibliothek sb erlebt des 
Dr. Kampffmeyer.*) Die AUg. Venammlnng spricht Dr. Kampffmeyer, 
der sein Amt niedergelegt hat, den Dank der Qesellsehafl aus fBr die ihr, be- 
sonders Im letoten Jahr anlifliicb der Übersiedelung der liibliotbok In ^e neuen 
Blame, geleisteten bervomigeDden Dienste. Prof. Fischer beantragt, in den 
zur Ausarbeitung der neuen Bibliotheksordnung eingesetzten Au.sschuß nach- 
trSglieh noch znr Vertretunj^ der Anschauangen und Rechte des geschäftsHihrenden 
Vorstands ein Mitglied des letzteren zu delegieren. Geheimrnt W indisch 
unterstützt diesen Antrug und bringt l'raf. Fiüclior in Vorschlag. l>ifser wird 
delegiert, forner wird bestimmt, duLi der neue Bibliothekar an Stellte Dr. KHinptf- 
roeyer's in den Ausschuli eintret«in und darin den Vorsitz füliren soll. 

5« Beratung der awel 8. XLII dieses Bandes TerSffemtUehten Antrige 
auf Znsftia« an den Satsnngen der D. M. G. Qebeimrat Windlseb 
nrnüvlert eingebend seinen Antrag. Dr. Kampffmeyer ▼erliest ein Memerandara, 
das ansfiUirlidi die Stollnng nnd die Aufgaben des BIbUotbekars der D. II. G. 
erSrtert Prof. Bnitssch scbligt au dem Antrage Windlseb das Amendement 
▼or, dem „besonderen Bibliotbeksbeamten* 600 Mk. statt 460 Mk. au bewilligen. 
Prof. Fischer spricht für den Antri^g Windisch und befürwortet zugleich das 
Amendement Hultzsch. Letzteros empfiehlt auch Prof. Gut he. Es wird darauf 
der Antrag Windisch mit dem Amendement Uultssch angenommen. 

1) Siehe Beilage D. S) Siehe Beilege E. 

i) Siebe Beilage P. 
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Oft aflliMNiaet BBT«ntlDdiiis daittbar hamdit, dafi dl« anamclir der 
■iekfteii IQg; Y«TMiimüiuig rar Beaeliliififiurang TonmlAgend« neue Biblio- 
a> tMi<HBn i y Meh die Beebt» und Pffiebten de« Bibliefhelum regelti mU, erklirt 
Ar. Kanpffaeyer teliieB Antrag damit flir erledigt. 

6. Die satzangpfenlfi aas dem Vorstand au^ r irlonden Profil Fischer, 
Haltzscb und Zimmern werden wieder», für Dr. Kampf fmejer wird Prof. 
Prsetoria^ in den Vorstand gewählt. 

7. Mi Ort der iiHchsien A 1 1 p. V o r s h m ml u n g wird IlHinburff, 
dftr Sitz des allgemeinen deutschen I'hilologentages von 1905, bestätigt. Um 
eköm bezfigUehen Wunsche des llamhurger Lokalkomitee« zu pntuprechen, 
•nMüBt die Allg. Versammlung Prof. Hnl tisch zu einem der Obmänner der 
<riwhliahen Sektioii des Philologentages. 

i. FroC Knbn bsrkhtet aber die Expedition Grttaw e d et uMb Gbineetseb- 
ItabtilaB lud beantragt, Herrn Prof. Grttnwedel den GlflekwvBMb der Oeaell- 
■tieft itt sdnen Anfreben erregenden Besnltalen anssnepiechen. Der Antrag 
«M aagnomnea. 

Darsttf wird die Stsang vertagt. 

Wiedereröffnung der Sitzung Nachniltags 8 ^. 0em Kaasierer wird 
sif AatiBg der beiden Bevisoren Döeharge erteilt 

Beilage A* 

Liste der Teiloehmer an der Allgemeinen Yersamm* 

long der D. M. G. am 7. Oktober 1904 in Leipzijsr. V) 



U A. Fischer, Leipzig. 
1 H. Oathe, Leipzig. 
^. E. Kahn, München. 

4. F n. Wi ißbiidi, Lf'ipzijr. 
Jobs. liaensch-Druguliu, 
Leipzig. 

*CH«ns Windiaeb, eaad. tbeol, 

• . )Ltbax C. Marre, Leipzig. 

I-S. LSbbeeke, Leipzig. 

t. Otto Uarrasaowita, Leipiig. 



*10. Erw. Ter-Minassiautz, Etsch- 
adadsin. 

11. Biebard Schmidt, Halle a/S. 

12. Joh. H nrtul. Dr.boln. 

Vi. G. Kampffmcyer, Halle ajS. 
14 F. Praetor! tts, Balle a/S. 
15. H. Zimmern, Leipzig. 
IG. E. Hultzsch, Halle a/S. 

17. £. W indisch, Leipzig. 

18. Oeorg Steindorff, Leipzig. 



Beilage B. 

Bericht des Schriftführers für 1903—1904. 

Seit di'm voijährigen Berichte (Bd. 57, S. LVllf.) sind der «esellschnft 
Mitglieder beiK«'tr*»tpn CNr. 1347 — 1361), davon 0 1903 und die iibrigen 
*^ 1904. Dagegen erklärten ihren Anitritt die llerron Albrocht. Bang, 
Berithold, H ubert, Philippi, Voigt und WitscheL Geatrichen wurden 
a« ^«jstiii von 6 ordentlichen Mitgliedern. 



1) Bn • bwiAnet die Ttollnebner, die niebt ÜHgUeder der D. M. O. sind. 



LVl PrciokoUar. Berieht übet die AUgem, Vnrsammktng tu Leipzig, 



Durch den Tod verlor die GeaeUsehAft die ordontilehen lli1;Blioder Herren 
Hlmly, Lftng, t. H5Uendorff, Nix und Volek eowie ihr Ehrenmitglied 
Henm Oehoinumt Dr. Otto ▼. Böhtlingk« Ezielleni. Der Reeehifksführende 

Vorstand legte am Siirgo des großen Gelehrten einen Kranz nieder und Heir 
OebeimrAt Windisch widmete dem verstorbenen Freunde und Facligenoenen 
einen warm cmpfundmon. seine hoben Verdienste würdigenden Nachruf.') 

Am 1. Jannw r."i4 betrug dif Zahl der ordentlichen Mitglieder und clor 
Inntituto, weicht' die Stelli; eines ordentlichen Mitglieds oianebmen» 457 (6 mehr 
mU im Vorjahre), 

Die Gesellschafi irat in Schriftenaustansch mit (ifm Somitiaiischen 
Institut der Univorsitfit Leipzig, welches die ^Leipziger sezniti»tischen 
Studien* liefert und dagegen anter den „Abhandlungen für die Knnde dee 
Hornenlendee* diejenigen mit eenitiftieehein oder Torwnndtem Inhalt empfängt; 
femer mit dem Archiv fttr Rellgionswiasenaehaft in Leipaig, der 
RhedSvinl Llhrarj in Gairo und dem Direetor General of Arehneo- 
logy in Simln. 

In Ausführung der Beschlüsse früherer Allg. Versammlnngen nnterstütste 
die (lesellschaft im Laufe des Berichtsjahres die Orientalische Biblio- 
graphie, die Zeitschrift für Agypt. Sprache und AI tor t u m sk a n de 
ut'.d dif B i b I i 0 <: r ;ip Ii ir- Ariilx- des Ili-rri» Ch!in%-in mit Mk. f)00, 400 und 
120. i,>i r weitere \'<tr>t;in<i b©»thloJi luraer, der vun Sir Clmlt's Lyall >,'0}ilanten 
AuspjihL' der Mi(f(n/i/>i/i jat s. Z. eine den verfügbaren Mitteln entsprechende 
L utersiiiUujig zu güwuhren. 

Im Anschluß an den letzten Jahresbericht (Ud. 57, S. LXIl) erklärte der 
goschftllffihrende Vorstand» die Eintragung der Gkaellaehaft fai da» Vereine- 
repster in Halle beantragen su wollen. Seitdem hat sieh heranageetellt, da0 
diese Eintragung einerseits ▼ölUg nnnftts sein, und andrerseits niebt nor dee 
erste Mal, sondern aiyihrUch alleilei Kosten Temrsacben wttrde, da {edesmal 
die Anmeldung des neugewililten oder nur wiadergewihlten Vorstandes and die 
notarielle Beglaubigung der Cnterschriften aller elf HitgUoder des weiteren Vor- 
standes erfordwlich wäre. Der geschäftsfUbrende Vorstand liat daher bisher von 
der Eintragung zu Halle abgesehen und empüelilt der Allg. Versammlong, sieh 
mit der bereit« orf .Ijjton Eintraj^un^j in Lpipy.ijr 7n boj^nügen. 

Am 1. .)anu;ir l'.'i'-l übrrnnhin dor l'ntci zt ichuoto — vorbohältlicb der 
Güiit)ltniigung durch die jief^üiiwartim» A!l;_^ \ eisjuiunlunir - — iifi> ÖchrilUiihreramt 
an Stelle des auf seinen Wunsch HUssehwidunUtJu lierru l'rof. Praetorius, der 
zehn Jahre lang dem gedcbäft&Tührenden Vorstand als Scbriftiührer angehört und 
sich durch seine aufopfernde Tätigkeit große Verdienste nm die C^eeellaohalt 
erworben hat. 

Vom 57. Bande der Zeitsehrift worden an Hitglieder und gelehrte Oe- 
sellsehaften 644 Exemplare versandt und an Buchhindler iSS Exemplare abgesetit, 
ausammen 677 (10 mehr ab im Voijahre). Erfrenlleberweise hat die Preis- 
erh$hnng itdnen HUckgang des Absataes an Buchhindler anr Folge gehabt; es 
wurden nämlieh im laufenden Jahre 140 Exemplare des 58. Bandes beaogen 
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(7 mehr als 1903). Der Oesamtab»atz der VeroffentUcbnngen der Gesellschaft 
ergab im verflossenen Jahre Mk. 36Ö8, wovon Mk. S6Ö»8& Proviskm der Firm» 
F. A. Brockhaoi in Abzug zu bringen sind. 

Dn« FlcLschcrstliii'iiiliuin wurde in der Höhe von Mk. 'A'iO am 4« Mlxz 
All il«u-m Proi&äsur Dr. Paul Schwarz in Leipzig vorlieheii 
Ein EreigTib von ^oßer Wichtigkeit für dip Gesellschaft wiir liie Übor- 
siedeiuu)^ der Bibliuthek in diU> vun Herrn Baurat iv u ri ü m erbaute neue 
BiUiottieki^ebllade der Leopoldinisch-Karoliiuflehen Akademie. Die gediegene 
AMctattanf der aeiimi Sinme verdanken wir som Teile dem koben KSnigl. 
Preefiiieketi UateTriehteminlsterlnin, weleket einen anfierordeotlieben 
Mmüni Toii Mk. l€43.65 gewXbrte, und andrefaeits Herrn Geheimrat Frdkenrn 
V. Fritf ck, weleber als Priadent der Leopoldiniflch'KaroUniseben Akademie 
Mk. 1746 warn lelben Zwecke beitrug. £. Haltaacb. 



Beilage C. 

Redaktionsbe riebt lür 1003 — 

lieft I von Rd .'»fi der Zeitschrift konnte aus Gründen, die ich in 
<ä'U! H>tt.' *(n)*t, S. 2'.*.j. namhaft gomncht habe, erst im Mai d«». erscheinen. 
\i':fx l\ von lid ft'j und Ih'ü II iiiiil Iii von Bd. 58 dagegen $ind pünktlich 
«Ui SkUusAe di'T betr. Qu.irtiilt.» verschickt worden. 

Von folgenden zwei größeren Aufsätzen des lauten den Juhrgangs der Zeit 
Kfatft habe ich SonderabdrUcke in den Buchhandel gebracht: 

Da» tüdUekß IW^eakmtm* Öberddit (iber den Inbalt der ilteren ^P^- 
citenlra'-Seaeaaioiien bi» anf Pfirpabhadra. Von Jdianaes Hertel. 68 S. 
1 Mk. 10 Pf., für MitgUeder der D.H.Q. 1 Hk. 40 Pf. 

ßeibräge xur Üiimiehtung det idamituehm Strafreehig, mä JUtek- 
Mkf auf Theorie und lYaxie m der Türkei Von Johann Kreamirik. 
ms. 4 Mk. «0 Ftt Ar MitgUeder der D. M. Q. 2 Mk. SO Pf. 

Der laafende Baad der Zeitschrift liat ^^egenüber den fr&herea einige 
Kwerungtn gebracht: 1. Einheitlichkeit in der deutschen Recht- 
»«kreibung und in der Bezeichnung der e i n f :< c Ii <• n Vokalläng« 
tran sk ri b i e r t e n Wörtern, 'i. rofjelmäÖifj© Verzeichnisse der bei 
^er Hfidakt i u n zur H s p r c h u n i n t: « h <• n d e n Dru c ks ch r i f t e tt und 
ä. einen wi ^ s o n m- Ii ;i f l 1 i ch u u .1 a h r u s b o r io Ii t. 

Iber Ui« Graude, die mich zur ersten diesur Neuerungen verttuUUt haben, 
Ich Bich auf ä. XXXI des Bandes geüuÜert. Mit der zweiten Neuerung 
^vtfdfe ich einen mehriaeben Zweck: die betr. Veneicbnl»e aollen eratens gegen- 
Veriegem odet Autoren, die der Bedaktion Werke lor Anselge aa- 
*'*^t *^ Qvittttng dienen; swdteaa aollen ^e mir die Aufgabe erleichtem, 
|iiii|ttili Heaeneepten an Ibden; nnd drlttena lollen aie in FXllen, in denen die 
^* Weike — aei ea, well dieselben nicht wichtig genng, sei es, weil keine 
■*^|Mlin Beaemewtea »«fimtrelben sind — in der ZDMO. nicht aar Beapreehnng 
kdnacn, Verlegern nnd Antoven wenigatena die Genngtuang gewihreni 
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dsfi die L«Mr d«r ZDMG. ruch «nf ibra VcrSfümfUebmigwi infiBerkiam g«- 
nwelit wndMi. 

IMeM beiden Neuerungen sehal&ttii uirgcads Bedenken erregt zu liaben^ 
wenigstens habe ich bisher von solchen nichts gehört. Anders dagegen die dHtte 
Neuerung, der wi"i5en?cb aftliche Jahresbericht! Dieser verdankt, wie 
unter den Mitglie<if rii der 1> M. O. allgempin bekannt sein sollte nnd wie ich zum 
l'borfltiÖ nn der Si)it/.o moines ^NiichwArts" dazu (S, '2'.»-" noch be><nider.s bervor- 
gcliobeu habe, soino Kutst^huni^. udor. wenn ntaa so will, »tdiiü Wiedererwückuuif, 
nicht der Initialivtt der Redakliou uder überhaupt des geschäftsfQhrenden Vor- 
stands, sondern der Tatsache, daß er vor 2 Jahren in Hamborg von einer be- 
sonders Stork bosnebten AUg. Versionmbiag mit so grofter M^oritiK desideriert 
wofdan ist, dafi der gesdiiftsAhrende Vorstand in seiner ESgenscbeft als «la- 
Iftbrendes Organ der AUg. Yenamnlnng es ffir seine Pffiebt blelt, diesem Desi- 
derinm naebsukeaunen. Der JafaresberiebC sollte nacb den Int^Uonen des 
gesebiftsflibrenden Vorstands nlebt dne mSf^ebst rekbbaltlge oder gar Toli- 
siblige Anbinfiing von Bücher^ und Anfsalstiteln darstellen, sondern, wie ich 
es in meinem H r rt (S. 293) formuliert habe, ,die wissenaebaftliche Be- 
wegung der einzelnen Jahre nur in grofien ZUgen, gewisscrmnBen aus der V^<^^1> 
Perspektive, zeichnen". Er sollte ferner, ontsprech' nd den in Hamburtr co- 
äußertnn Wünschen, die MiteHeder «nsrrr Oesellstdritt wciiiffer über die Furt- 
schritte auf ihrem t i;,'ciien als aul den bonachbiirten Studioiitrcbietea uiiterricliti-n. 
Daß der voröffent lichte cr.ile Versiub «liesen Anforderunjjen voll entsprochen 
hätte, bebnupt^ ich nicht; auf eiuige Mäugel, di«; t^r tjuthält und dio der Kurse 
der Zeit wegen nicht mehr abgestellt werden konnten, die aber an ZakonHi niebt 
wiederkebren werden, bnbe ieb vielmebr sellist In meinem ,Naebwoirt* blnwelaeB 
mfissen. Allerlei Kritik aber, die an ibm und im Zvsammenbang dandt an mir 
nnd dem gansen gesebiftsAbrenden Vorstände gettbt worden ist, aebeint mir 
auf der Verkennong von Vcranlassong und Zweek des Jabresberlebts su benaben 
nnd desbalb, inm mindesten tellw^e, nnbereehdgt nnd ungareebt in aein. 
Immerhin habe ich dime Kritik nicht welter beanstandet, so lange sie intern, 
d. h. im 8eboße der Oesellschaft, blieb. Bedauert habe leb aber, daß ein Mit- 
glied unsrer Gesellschaft don Jahresbericht öffentlich angegriffen hat (Central- 
Mfitt für Bibliothekswesen, 1IH»4. S. •n2ft'.\ ohne auch nur einen Versuch ^remacht 
zu haben, seinen Aii>u liten und ^\■un^chell in dieser Kr:i<i;o auf friedlichem Wope 
OcltuDfj 7.n rerschaffi n. sei üj» auf dem Wege einer Korrespondenz mit mir oder 
dem (^eschnttstührendon Vorstände, oder sei es vermitteUt eines Antrags bei der 
AUg. Versammlung. 

Für dio A l» lui Ii d 1 u n güu »iud mir im letzten Jahre drei Arbeiten, zwei 
indologbcho und eine arabistische, angeboten wurden. Mit Rücksicht auf unsere 
ungünstige Finanzlage habe ich leider alle drei ablehnen mttssen. Die von mir 
im Yo^ihrigen Redsfctionsberlehte erwlbnte AbbandlungM. Steinsebneid er's 
ttber die enn^tibcben übersetiongen aus dem Arabiscben bis mm Jabre 1550 
bat Inxwiseben in den Veröffentlichungen der Wiener Akademie eine geeignete 
Unterkunft gefunden. 

In unsrer Dniekerd lagern seit msbraren Jafaren 100 unvollendet gebUebene 
Bonderabdrtteke von Soeln's grofiem AeiSiatae «Der arabisebe Dialekt von 
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Möful nnd MIrdte*, d«r, 198 S. ttark, in Bdd. B6 and 37 oatnr Zeltaehrlft 
•nehienm bt Dieie SondAMbdrOeke aind noch su Lebsaiten nnd anf Wnnteb 
Soebi*f bwgettellt worden; dnfi sie nnvoUeDdet geblieben sind, link s. Z. nnser 
finanzieller Tlebtand verschuldet. Ich hebe, de nur noch weidge Sellen tn 
drucken waren, den Druck jetzt an Ende niiien laaaen, ao dafi der Anfaats 
demnfichst auf dem Büchermarkt erscheinen kann. 

Noch viel ilter bt ein zweiter Druck, der unv.illeiirh't in Hn««ror Driiekerei 
liif^ert, nSrolich R Gosche'« «Wissensrh iffliehor .Jfihrfslu-riclit üIht dif» mort,'f»ii- 
ländischen Studien 1.S74 Iiis IHTft*, bekanntlich der letzt« von (Josche gelieferte 
Jubreabericht, eiue Arbeit, diu uusro AUg. Versnmmliiii^' ii» läug.st vorjfanpenen 
Jebren mebrCacb beach&fligt bat. Es liegen davon die ersten '6 BoKon in 
(00 Eienipiaren Im Reindmck tot. Anf dieaen 3 Bogen Heat man alleHel. daa 
nach m^em Dafürhalten mit anm Beaten gehört^ was In dieser Art aea Goaebe'a 
Feder gefloesen ist» ao nameotUeh neisterliehe Nekrologe avf Abraham Gelger, 
Ferdinand Hitilg, Conatanto Tlsehendorf, Wilhelm Bleek n. a. nnd vor allen 
anf Belnileh Ewald; ea Ist somit an wfinacften. deJI sie noch der Öffentlichkeit 
zaKänglich gemacht werden, Prof. E. Kuhn hat sich, bereits nnter der Bedaktlon 
Windisch, in sehr dankenswerter Weise der Aufgabe unterzogeOt die zu diesem 
letzton .Trtliresberichte G.iscbe's [ijohöritTf n Materialien zu prüfen, und schlägt 
vor,- zur Gpwinnunj^ eines leidlichen Abschlimes noch eine hnUni Seite 7.\\m 
Abdrnck zu I rinRen uud diis so gewouueiic kleine Heft mit ejn(<ra erläuternden 
Vor- und Nitchwort und einem Titelblatt zu veröfTontlichen. Ich halte diesen 
Vorscbljig, der un» nur eine minimale Ausgabe auferlegt, tür sehr beherzigons- 
wart nnd bitte die AÜg. Versammlung mich aa seiner Atufiibrung zu ermächtigen. 

A, Flaoher. 



Beilage B. 

1. JäÖ8um6 der Ausfahriingeii Prof. Kuhn's. 

Anknüpfend aa die Im laufenden Bande der Zeitsobrift verSffBatUchten 
Jafareaberlebte nnd Professor Fiscber*s Naehwort entwickeile Professor Kuhn 
seine Anaiehten Bher die Jahreaherichte nnd die geplanten bibliographlachen 

Übersichten. Er betont inuiebati daß nach den Erfahrungen mit den frftberen 
Jahresberichten, worOber man das ausfiibrliche ^Keferat fiber die Jahresberich t.<i<> 
Angelegenheit* in ZDMO. .^8. XXI— XXXV vergleichen mag, ihn das bei der 
Versammlun}; zu ilttnibur^; wieder vorgebrachte Verlangen nach Jahresberichten 
höchlicli>t überrascht habe, und bedauert nachträglich, seinen Widerspruch da- 
mals nicht energisch K^'nug geltend gemacht zu haben. Zu den v'>rlii _'t iidon 
Proben übergebend, zeigt er, daii diu Mangel, welche seiner Meinung nach 
mit solchen Jahrseberlehten nun einmal untrennbar rerknüpft und au »einen 
dgeoen fraharen Berichten ebenfldla leicht nachweisbar sind, UnTollstbMttgkelt 
nad PhgsaenhaWgkeit » ansh Jetat wieder onlenghar in Tage treten. Dem 
g^genaher leiste eine da^ermaflen geordnete nnd mit Verwelanngen aus- 
geatalleta Bibliographie dem ISadehtigen weit bessere Dienste, anmal wenn 
eine versUndige Organieatlott die magUehst ToUstindige Anabeatnag des in 
Mraeht kommenden Haleriala Terbarge. Von dem Kutaea der geplanten 
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bibliographischen Übenicbten, welche sich natürlich auf eine Auswahl des 
Wichtigsten zu beschränken hiitten , kami Redner sich keine rerhto Vor- 
steiiuDg machen. Sie würdüu. üa diö Zeitschrift in vier Uefteu eräcb<.4nt, 
gleichfalls Tierteljaiirlich zu erscheinen habttii und würden , ebenso wie die 
Jahresberichte, kaum mehr angesehen werden, sobald ein neuer Jahrgang der 
,Oil«ntaliachen BibliognpM»* ToU«id»t Yorii«g». E» komme bimii, daS dw 
«|]g«n€iB Ii««nutiie1i>lulti8eb«ii Blittw und ebenso die den Orieot näher be- 
Ttthrenden Zellidiriflen sdioa Jetot aolclie Cbeniebten bxingen, Ton deoMk die 
eine oder «ndeve irabl Jedem simlaglieh wtixk dürfte» so defi (Hr eine nnr Tor* 
llafige bfiimwtion reiddieh gesorgt seL Noeh mBsse bemerkt werden, daA 
ohne Nunensregistor der Wwt der Jahre&berichte und Übersichten noch meiir 
illosorisch werde, wihrend enderseits solche Iftegkter die ohnehin schon niebt 
nnerbehlichen Kosten der geplanten Neuerungen wiederum wesentlich ver^ 
mehren würden. Weiter müsse daraitf hingewiesen werden , daü den Be- 
arbeitern der , Orientalischen Bibli"prHj>liio'* durch diese l)iM>,'e nur eine neue 
Arheit<«l;ist erwachse, da troU «»üiiier provisorischen and uiivoUkouiinenen 

ßeitchMil'uiiheit wieder eingesehen und mit dain »ouät vorliegenden HateriHi ver- 
glichen werde» müsse. Gegenüber der Überfülle bibliographischen Kleinkrams 
«ttf enderen Gebieten mSge die DealKbe Morgentindieche Qeeellscheft ee eis 
einen beneidenBWMrten Vorsng der orienteliscben Stadien betrMhten, dafl- sie 
ein bibliogrepiiisebeB ZentndorgMi bedtie, dessen Leiteni men nicht dareh 
fortgesetartee onnities Mdrgetn die Arbeitshist verleiden solle. Viel bedeatatuner 
würde es sein, wenn die Deotsche MoigenUadische Qeeellecfaeft Tersnehen wollte^ 
durch Ebtührang ständiger Berichte über neue orientilisdie 0tneke, welche 
natürlich nur von im Orient selbst wci!en<l. n Gelehrten geliefert werden können, 
das in erster Linie enropäische MstenjU der Orientslischen BibUogrephie tan- 
licbst xa ergänsen. 

2. Brief Prof. If&ldelLe'g. 

StraOb. i. E. %, 10. 04. 

»♦•••••••*•• »• * • • • * • 

Ich nuiß ganz entschieden dafOr Antreten, daß der n^uo Versuch von «Jabree- 

berichten' wieder fallen gelassen werde. Im Antann der Gesellschaft weren 
solche an der Zeit. Daniels konnte man die Litler.itiir noch übersehen , und 
Floiächpr und nHinentlich Koediger waren treffliche Berichterstatter. Daß rio^cli", 
d*>r in manciier Hinsicht sich zw ( iiieni Mtlcht ii t r^t recht eignet* i ich habe ihn 
sehr genau cekannt!'», niclit d.vrnit lerti^ wurde, l.t«» 7,um ^«iÜi ren Theil aller- 
dings au güHiaätiU pt}r»oulicbüu Eigens^chätteu , abvr zum Theii auch au der 
Ssche. Omnz answedunäüig werden m. E. die Berichte, sobsld sie ontor MehrerOi 
Glelcbbereebtigte getheUt werden. Dies bewies die Erfidirong, nnd men Befi 
■ia daher fallen. Dafi Einer rie jetst nicht melir machen kann, etebt fest Aber 
ist beute denn wirklich noch ein Bedürfnis ▼orbandenf Die «BlbUegraphie* 
glebt die Llttsratur viel vollständiger wieder, als es ein Beridit kann. Die 
Berichte, nnd wenn dch 19 Leute darein thellten, werden immer an^ollständig 
seittt auch werden sie bei der Vertheilnug nothwendig ungleichartig. Dasu 
kommt noeh ein WesentUebes: die erste neue Sammlung von Berichten enthält 
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eine Anzahl W e r t h urtlieile, z. Theil ziemlich scharfe. Das ist das Recht des 
SÄchverstacdi^cc KatreD^eutea auch in iler Zeitschrift, so Innge er in seinem 
«igraen Nantüti redet; nicht ahor crkenno ich ihm das iiecht -/u , wenn er im 
Nftmen der Gesellschaii redet, una das ihut er nach meiner AutTassuuj} 
ia den Berieht«n. Bei BOchem, die jeder Kenner für sehr gat oder sehr 
iddidit halteo maß, mag das gehn, aber wo bloß «in sobjektiTes Urttiell bt, 
i» litt bitf nldit orlaabt. DaA ich Mlbst mit diMem nnd jenem tadelnden 
OitlMll in d«n B«rio1iten niefat oinTorstandon bis, bt HebeuMehe; mir scheint 
ümt fKnaib Art nicht nliadg. 

Ich bitto 81o also, der Generelyemmmlung meine Antleht Yonntregen 
■It den GMUldea, die ich Ihnen kurz dargelegt habe. Kdnnte ich selbet in 
Liipdg zugegen sein, so würde ich noch dies und das sagen, Einsctlheiten an- 
Shren etc.; das läßt sich schriftlich nicht so machen. Auf alle fälle können 
Sie diTAiif rechnen, daß die Berichte in absehbarer Zeit doch wieder eingehen 
vwdeal 



K- miiu' anuiaalieiid au^tihu^ daß ich schon wieder eine Einwirkung aof 
di« B6»chlÜMe der tieueralversammlung auszuüben suche, ohne selbst an ihr 
tWüiODehmen, aber Ich denke, als langjähriger eifriger Mitarbeiter nnd als mnes 
4m ÜlssteB lfi%|iieder Q^h bin 1666 eingetreten) darf ich mir so etwa« woU 
«tiiabea. 



Beilage E siehe folgende Seite. 



Bellagie F. 

Bibliotheksbericbt lür 1903—1904. 

Die Mbllotbek hat deh, aofler dnreh Fortaetiangen nnd Erginanngea toc- 
titden geweeener Lflcken, nm SOI Nnmmem (Werket >• "f* g'^fi«'« Serien, 
Nr. 11 669—1 1859) vermehrt. Attsgelleben wurden 599 Bände and 16 Hand- 

a^f^en an 58 Entleiher. 

Im April d. J. konnte die Bibliothek ihre neuen R.Suinf beziehen. Diese 
Mrfalleu, außer einem Nebenraum, in das Magazin, ein Geschiiltszimmor und 
«0 Lese- edr-r ArbeitSTiitrimer. Im Mugazin ist reichlich Platz vor^o^ohen. Iltn- 
siehtlich der iuu&ren Einrichtung des (J'sehafts- und Arht'it>/.immüri» ist. die 
Bibliothek der Preußi<«(*hen Re^ening fiir eine uainhatte Zuwendung (vou 1C43 Mk. 

Pf.^, der Leopold iiii>-Caruliua für freundliches Entgegenkommen sehr sn Dank 
««tpliehtst. Nunmehr endlich rind di^'enigen Sammlungen nnserer Geeellschaft» 
^ hl den B6ch«fg«rflste» de» Magadns keine Anlbtellnng finden können (Hand* 
•BhHften, MinMa» Oerite, Inschriften, Abklatsehe, T«fel> nnd Kartenwerke und 
^•tlMeben. nngebnndene Lielbningswerke und Z^tsehriften n. s. w.) sweckmKßig 
wtf sbtaeht, und es konnte^ was dringend erforderlich schien, gleich v<mi Tom> 
berciD Raam fttr Zuwachs ausgespart werden. Die GoschiÜUfUhmng kann jetst 
<A tlleo Stöcken übersichtlich und sweckentsprochend sein. Im Arbeitsaimmer 
k«QBtaB IS Arbeitsplitae eingerichtet werden. In den alten Binmen war ihr 
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Beuutzpr der Bibliothek überhaupt keine MöpHchkeit, in der Jiibliothek selbst 
zu arbüitou. Jtjder Arbeitsplatz des neuen Raumes hat eine besonders ver- 
schließbare Schublade und über sich eine elektrische Lauipu. Au den W'^LuUon 
ist oiue llüudbibliothek aufgestellt und sind die ueuestoa Eingänge von Zeit^ 
sehriftea u. s. w. »nsgelegt. Dar Zugang zmn ArtMiterionnw bt w dngviiehtet, 
cUfl du Arbeitflslinmer unter AbtcUnfi d«r ttbrlgea Biiun» der BiblioUiek b«> 
treten werden kenn. Es kfonmi deher, KbnUeh wie e> bei den Semineron der 
UniTenltSten der FkU m sein pflegt, SeblÜMel mugegeben werden, m dnfi dn» 
Arbeittrimmer Uber die wenigen Stonden hineiu, wXbrend deren der nbttotheknr 
aof der BibUeÜMk enwesend ut, nach MSgliehkeit benntsk werden kaim. IMe 
hierdorch geschaffene Arbeitsmöglichkeit ist bereite im Yarflossenen halben Jnbr 
gmm und fleißig , sowohl von Studenten wie Dozenten , ausgenutzt worden ; es 
waren 5 Plätze von Sttidonton und 3 Plätze von Dozenten fe>t bele^-L Es ist 
mit Sichcrhpit zu erwarten, daß, ■wenn erst die neuen Einrichtungen unserer 
Bibliothek bekauntor werden, die ausgezeichnete Arboitsmöglichkeit , die die 
Bibliothek der P. M. O. nun ^^ew ahrt, noch viel mehr ausgenutzt werden ■v^•i^^^. 
lu dem Arbeitszimmer iüt ierner durcli Auf:>telluug eines Pulten, durch An- 
bringung einer Wandtafel u. s. w. die Mögliclikeit geschafTen, im Auscblufi an 
die Sammlungen der BibUotfaek Yorleenngen und Übungen abnbelten. Bei der 
gamen ESnricbtnng hatte der Bibliothekar den Ghnmdaäti Im Ange, eineneit» 
die Sammlungen der OeeellsebafI eo sweekmifiig ab md|^h nntersubriagnn, 
andreneite die Bedingungen für dne mtigliehst große Auenutsung der Snmm- 
Inngen der Bibliothek lu sehaffen. 

Bei der großen Arbmtdait^ die im vergangenen Jahr auf dem Bibliodiekar 
lastete, konnte die Katalogisierung eines Bestes der Sociniana nur wonig gefordert 
worden. Für die HLatalogiaierung der penischen und türkischen l]and>chriften 
ist Prof. Horn f^ewonnen. Wegen der Neuordnung der Mttnsen schweben Ver» 
bandlungon mit Herrn Dr. Nützel-Berlin. 

Die Versichornng der Bibliothek bei der Vaterländischen Feuerversicherunps- 
Aktien-Gesellsrhaft in KUir>rt. ld lief am 9. April 1904 ab. F.s bestand die Ab- 
sicht, zur Provinziai-Stiidte-l' euer-.Soeietät dür l'ruvinz Sachsen überzuhöhen, dio 
günstigere Bedingungen bietet und bei der auch die Leopoldiuu-CaruUua ver- 
sichert ist. Aber es erwies sich, daß der alten GeselUcbait hätte gekündigt 
werden mttMen, was nieht geeehehen war. So mußte die alte Verriehemng auf 
10 Jahre emeuert werden. Die Versicherung lautet auf 40000 Ue. Nftchdeo 
mit der StKdte-Feuer-Soctetftt wegen Versieherung von 50000 Mk. veihnndelt 
worden war, wurden bei dieser Societit 10000 Mk. in Deoknng gegeben. Die 
Versieherungsperiode betrigt hier 8 Jabre. 

Die neue Bibliotiidmordnung, deren Anserbsitung in der Toilgen Allg. 
Versummlung beseblossen war, ist «osgearbeitet worden, ab«r ihre Versendung 
mit dem II. Heft der Zeitschzifl^ das statutenmSßig vor dem 1« Juli ausgegeben 
werden mußte, war nicht an emöglichen. Eine vom TMbliothekar beentragte 
besondere Versendung dieser Bibliotbeksordnung wenige Zeit nach dem 1, Juli 
hielt der (reiich;ffl.sriil)rendo Vorstand nicht filr empfehlen.swert. — Auf dio Aus- 
arbeitung der Hiblii itliek.sordnung habe ich viel Zeit und INI übe verwandt. So 
lauge ich auJ der Bibliothek der D. M. G. bin , habe ich mich nach dem Maß 
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iii«in«r Kzifte in die Blbliothelc diunil^ben und Uuro bMondena BedBrfjiisM 
k«iiB€B sa Iflram b«ni1Uit, Seit m«hr al« % Jahreii biibe leb mir ans der Pruda 
niiMrar Bibliothek bacmna NotiieB mit Bttekalebt auf «ine künftige Bibliotiiek»- 
erdnung gemacht. Aus diesen meinen Vorerbelten sowie mu metnen gimten^ 

auch früheren hibliothekariscben EHebrnngen Ii («raus habe ich, unter sor^fiiltiger 
Vergleicbung der BibliotheksordninM/oti anderer Bibliotheken» eine Bibiiotheke- 
ordnung ausgearbeitet, die ich den anderen Herren dos ©rnnnntcn Aiiss(h«s«ips 
vorlegt«. Die Andeninjr^vorschlii^'o dor Herren betrnfon im Allu'<'m»'iiien nur 
wenige Punkte und würt^n der All|^. Vorsaininhinji zur Eutst)n'iduii;.C vorzulofion 
gewesen. In größerem ümiin^ti hat ilorr Prof. Pietschmauii Beiucrkuugon 
Btt der Bibliothekaordnung geliefert. Er hat in äohr dankeuaworter Wei»e diu 
geeemt» BlbUotiiekaordnang mf de« geneneete dovebgeftrbeilat V«neUedene 
•einer Vonehlige dnd weeentUcbe Yerbenemiigen; menebe andere^ die redaktio- 
nelle Einiellieiten betreffni, aind aneh dankbar ab Verbeesemngen dee Gänsen 
anfininebmen; in einseinen Punkten wttrde leb der Veraunntnng die Annahme 
meiner eigenen Faaieng empfehlen» da ^ von mir aasgearbeiteten Bettimmangen 
mehr den besonderen bei uns vorhandenen Verhältnissen angepafit sind als die 
VurschlSge Prof. Pietftchmaun's , der unseren Verhältnissen doch nieht gans so 
nahe steht. Eine Einigtinjr wäro in don oinzflnfii be^nnderen Fragen leicht sa 
frrielen. Zu prttnd^Stzlichem Auseinandergehen könnte nur eine allfremeine 
Fra>;o Aiilali geben. Herr Prof. Piotschmann glaubt, daß Instruktionen für den 
lUMiothekar , die ich in die Hibliotheksordnung Aufgenommen habe, ans dieser 
Auszuscheiden seien. Diu iiuitruktionen an und für »ich billigt er. Nun habe 
«ach leb nlehta dagegen, dafl meine Aaaarbeltung in eine Bibliotheksordoimg 
ond eine Inatmktlon fDr den Bibliothekar serlegt werde. Aber Ar aafierordent- 
lieh weaentiieh halte ich auf Qrnnd der besonderen Bedüffoiaee nneerer Bibliothek, 
dafl aneh diese initroktlon nleht etwa nnr nach Entwarf dee geseblfteCtthrenden 
Vontandes oder nach BlUiKODg dnreh dleeen auf der Bibliothek vorhanden sei, 
sondern daß sie ebenso wie die Bibliotheksordnuug nacli Beratung daroh Sach* 
verständige (wie dies ja schon geschehen ist) vor der Allg. Versammlung er- 
örtert, von ihr gebilligt und in der Zeitschrift veröfTentlicht werde, und daß 
Änderungen auch dif son Weg zu durchlatifcii hnbon. Nur so f^lnnb« ich, dnö 
bei unKPrn bcsondsTen VcrbÄltnissen die »o mühsam erkaufte Ordnung uiisort-r 
Hibliothok mit oinigor Sirln-rheit erhaUon und weiter gefordert werden kann. 
In dit«2iem Sinne empfehle ich der \'en»ununlung , eine FüiUtit;£unt: di<r vuii mir 
angefangenen Bem&bnngen rar Schaffung einer Bibliothekiforünung und einer 
Inatmktion fBr den Bibliothekar beeehllefien sa woUen. 

O. Kampffmeyer. 
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Personalnachrtcbton. 

Der D. M. 6. rind als ordcntliebe Mi^lladw beigetreten 

ab lä04: 

1S68 Herr fttad. phU. B. Löbbeoke in Leipsig, QreMietr. 28, 

1363 Herr Dr. pbll. ^rahelm Jehn in Bremen, PerlutUee 6S; 

ftb 1905: 

1364 Herr Kicb&rd Dietterle, in Firma Dietterle & LogaDj Ctdro und 

Alexandrien. 

In die StoUnng ^ee ordenUicben Mitgliedes iet ab 1905 eingetreten: 
die BIbliotbek der jüdiecben Oemeind« In Berlin, K, Oranien- 

burgerstr. 60/63. 

Dnreb den Tod verlor die Oemllscbaft die ordentKcben Miti^ieder: 
Herrn FroC Herman Almkvist in Upsala, f 30> September 1904, 
M Prot Aug. Bernua in Laneanne, 
„ Prof. Bdmand Hardy in Bonn, f 10. Oktober 1904, 

„ BegieruQgsrat Dr. Emii Sc b lagin tweit in Zweibrücken, t 20. Oktober 
1904, ttnd 

M Arthur Streng in London, f 18. Jtnaer 1904. 

Ihren Anetritt erklSrten die Herren Prof. Alfred Caepari in Erlangen, 
Bab^iner Dr. Berthold Edeleteln in Bndapeet, Stadtpfiurm Dr. Theod. 
Stockmayer In Tübingen nnd D. Lopes in Uaiabon. Dagegen beruht die 
im letaten Heft enthaltene Austrittaerkltning de» Hwm Dr. Trang. Mann In 
Zweibrtteken aef dbem Vereehen eeinee Bacbhindlers. 
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Yerzeichnis der TOm 6. An^st bis 30. Nov. 1904 lür <]ie 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften n. h. w. 

L FoTttetivinf »n und Erginsnngen von LOekvn. 

1. Zu Ae 24. Almanacb, M»gyar Tud. Akad^miai, poIgÄri ia csill«§A«Mti 
napUrrml MGHIII-n. XDOCCCIV-r«. [Budapest] 1908. 1904. 

S. Zu Ae 46 ft. 4*. Atti della B. Aeead«rai* Llned. CImm dl SeimM 

Morali . Storiche e Filologkht;. Sorie qaarta. Volume I — X. Bonn 

188:.^18y3. Serie quinla. Volume 1— X. Koma 1894 — 1903. 

3. 7ai A(> 45. Koiid! conti dolla Reale Accademia dei Lincei. Claase di 
scieiixe morali, storiche e filologicbe. Serie qulota. Vol. XJII, Fase. 1-6. 
Borna 1904. 

4. Ea Am 4« M4Boiraa de rA«ad4aii« Inpirial« de St-P4tifliboiiig. 

Vni* 84iie. Tome Tl. Ko. 6. 8t P4tonboiirg 1904. 

5. Zu Ae 96. ^ r 1 0 k e/.^ sek a nyelv- es szeptudoniAnyok köribol. , , . , 
Szerkesati Gi/ülai Päl. XVIII. kötet. 8 »ziim. Budapest 1908. 

6. Zu Ae 130. Közlemt^nyek, Nyeivtudomanyi. XXXIII. kötet. 8. 3 — 
4. füzete. XXXIV. kötet. 1. füzete. Budapest 1908. 1904. 

7. Zu Ae 165. 4*^. Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Aka> 
demio der Winenichalften sn Berlin. XXV— XL. ö. Mel— 98. Juli 1904. 

Beriia 1904. 

8. Zu Ac iDr>. Szüi/f C. , Rippert snr lee tniTMU de l'Aeed4iBie hougToiee 

des scieuce» en 1903. Budapost rj(t4. 

9. Zu Af 124. Proceedinga of tho American Pbilosopbioal Societj beld 
At PUladelpbia for promoäi« oeefiil knowledge^ VoL XLIII. No. 176. 
FhUedelplilA 1904. 

tO. Zn Ab 5. Analecta BoUendinnti Toinus XXIII. — Pasc. IV. Brazellls 
1904. Dabei: Inde.x in tomos I— XX. fol. 13—15 (pag. 113—148). 

11. Zu Ah 5 b. Chevalier y UlysM, Repertomm bTmnologieam. Sapplementom, 

foliam 40 (p. 625—639). 

12. Zu lib 606. Beasarione. Pubblicazione periodica di studi orientali. 
Serie U. Vol. VI. F«M. 79. Anno IX. 1904—190». Borne. 

13. 2n Bb 808. BIJd regen «ot de Tael-, Land- ea Volkenkunde veo Neder* 

landsch-lDdic . . . Zevende Volgreeks — Tweede Deel (Deel LTI der 
geheele Rceks). Derde en Vierde Aflevering. 's-Gravenh»ge 1904. 

14. Zu Bb 62 8. 4^. B u 1 1 e t i n de l'Eeole Fran« ebe d'£xtrdme-OrieiiU Tome IV, 

no. 1. ?. Hanoi 1904. 

15. Zu Hb 635. 2". j^pCBHOCTIi BOCTOHHU;?. TpyiH BOCTO^UOfl KOM- 

Miedi UMnepaTopcEaro Hoaumcs&ro ApxeojoruiccKäro OömecTBa . . . 
noxi> pexMUuei A. K MptmcKmo* Ton BTopoi. fiHoycE« lU. Mockb» 
1903. 
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10. Zu Bb 725. Joarn«! oT ths Asiatie Soeiety of Bengal. Vot LXXII. 
Part I. No. 2. 1903. CaIcutU 1904. Vol. LXXIII, Part I. Xo. 1, f. 

Tt04. Calcuttfi 1904. Part III. No. 1. 2. 1904. CHlnittr^ 19(i4. 

17. Zu Bb 725 c. P r 0 c 0 0 (Ii u ^'9 of the Asiatic Society of Bengai. Ko. I — V, 
.Tanuary — May r.U)4. No. XI, Extra No. Calcutta 

18. Za Bb 790. Jouraal Asiatiquo ... Dizi^me Serie. Tome III. 2^0.3. 
Ton« IV. Mo. 1. 1904. P«rb. 

19. Za Bb 800. 4* Littoratiir-Zoltiiog, Orientatiirtiaebo. Herausgegeben 
von F. E. Fetter, Siebenter Jabigang. Heft 1—11. 1904. Berlin. (Von 

Dr. 6, Kampfimeyor.) 

80. Za Bb 818. al-Machriq. Revue catholique Orientale bimensaelle. 
Sciences-Lottres-Arts. Bairüt. — VII. 1904. No. 15— 17. 18. 19. 20. 21. 

21. Zu Bb 825. Mittbeiluugeu des Seminars für Orientalische Sprachen 
an der Königlichen Friedrich Wilhelnif^Univenitii sn Berlin. Jahrgang YIL 
Berlin 1904. 

92. Zu Bb Oni. Tijdschrift vonr Iiulisclio Taal-, Land- cn Volkonkunde, 
uit^egevüQ door het Bataviaasch OonooUicbap van Künsten en Weten- 
schappen . . . Deel XLVII. Aflevering 3 en 4. 5. Batavia | 's Hage 1904. 

23. Za Bb 901 d. Notulen Tan de Algomeene en Direcdevergaderingen van 

hct BiitiiviMasih Genootschap van Künsten eu Wetenschappen. Deel XLI. 

1903. Aflevering 4. Deel XLII. 1904. Aflevering 1. 2. Batavia | 
s-Graveubage 1903, 1904. 

24. ZuBb901n. 4^. Verhaudelingcu van bet Batavioascb Genotschap van 
Konsten en Weteosebappen. Deel LIU. LXIV, SeStek. Batavia ['s Hage 1904. 

Jtb, Zu Bb Zeitschrift der Deatschen Morgen Ifindlicben OeeeHaduift, 

AcbtundfUnfzigäter Band. III. Heft. Leipzig 1904. 

26. Zu Bb 945. Zeitschrift. Wiener, fttr die Kunde dee Morgenlandea ... 

XVm. Band. 2. Heft. Wien 1904. 

27. Zu Bb 1118. Archiv fiir das Stadlnm deutscher Kolonialspracbeo. 
Herausgegeben von . . . Eduard SaeAm». Band II. Berlin 1904. 

28. Zu Bb 1119. Pr<icis de Grammaire P41ie accompagn^ d'un cboix de 
textes prrarlu^s. Par Victor Ih nry. Paris 1904. = BibUoth^ue de 

l'^cole I'raufaise d Kxtrt-iiH'-Orieiit, Vulume II. 
1119 

29. Zu Hb . . Murioaux chuibii» ou Grec Savsnt du XlXe sii^cle r^unll et 

publit-s par Emile Legrand. Textes on prose. Paris 1903. = Biblioth^ue 
de l'j^cole dee Langues Orientalee Vivantea. Tome Troiaiteie. 

SO. Zu Bb 1200, p, 24. AJMUFa^l *AUäna. The Akbamlma of Abn-l-Fa«! 

translated fnau tlio Por^iall by II. Bcreridge. Vol. II, Faso. L CalCtttta 

1904. [— Bibliotheeii linlita New Strics, No. 1077.1 

31. Zu Bb 1200, p, 52. [(Julam J^usain Zaidpürl 6aiim.\ The Blyikn-s- 
salEtTn. A Bietery of Beogal . . . T^nalated . . . by ManUH Abdn» 
Salam. Faseiculns IV. Calentta 1904. Bibl. Ind. New Setiee, 

No. 1071.] 

82. Zu Bb 1200, 9, 229. Gorini/änaiifia Kamkaiikanacäryay t^'räddhn Krya 

Kaumadi. Edited by Paiuiita KaiiuUukffna Smftüjhüsaua. Fasciculus V. 

Calcutta 1904. fBibUotheea Indiea. Kew Beriee, Mo. 1089.) 
28. Zu Bb 1200, s, ;;95. The Tantravartika of Kumarila Bhatla, Translated 

into Kngli^b hy (rXHf/nnätha JhCi. Fasciculus 11. Calcutta 1 904. [ss Biblio- 

theca Indica. l\bv( Seriös, No. 107.H.] 

34. Zu Bb 1200, s, 492. Markandeya Puruna, Tbc. Tran:»lat«d by 
F. B. FargUer, Fasdcnlna Tin. Cklentta 1904. BibUothena ladlce», 
New Series, No. 1078,] 
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35. Zu Bb 1200. s. hO:,. NageAabhatta, Mabäbhäsyapradlpoddyota by Narjrrd 
Bhatta. Edited by PuixHt Bahurallnbha (JäMrl. Vol. II, Fusciculos jLu 
Calcutta 1904. Bibliotbeca lodica. New Oeries, No. 1075.] 

36. Zu Bb 1200, s, 535. NcHraaimha Väjapeji, Nity&cftr»-Pr»di{Mib. Kdited 
by Pa^idit» ViModa Vihari ßkaUwiäryyct, FMdettlu» IV. Calentu 1904. 
[» Biblioth«M Indle». Kew Series« Ko. 1076.] 

37. Zu Bb 1200, s, 705 {war 710). ^«tftsfihasrikS prajftipSrAmitS. 

A tbeological and pbiloso{<hical niscnnrso of Buddba witb bis dUciples . . . 
Edited J^atäpticandra Ghofa. Part I. Fas. 6. Calcutu IdOi. 
[= Bibl. Ind. New Seri«», No. 1008 ] 

38. Zn Bb 1200, s, 872. Uddyotakara BhRradvSja, Nyäya-Värttikam. 
Edit«d by Pandit Vhidfiye^vari Pramd Dulte. Fasciculn» VI. CalcatU 
1904. [=s Bibliothw» Indic«. N«w SeriM^ No. 1074.] 

39. 7a\ IIb 1200, s. 878. Tattviirtliriillii-ania. Wy Viix'isi'i'iti. Being in the 
Origiiml iSamkrit witb tbe Bbnsya by tho Author himsolf. Kdited by 
Mody Keskavlal Fremchand. Vol. I. Fasdcolas IX. Calcutta 1904. 

BibliothM» IndiM, N«w Sertes No. lOT9.j 

40. Zu Bb 114S. Hitt Ol langen der Vordemifttiieben Gesellschaft. 1904. 
4. 5. Jabigeng 9. Berlin. (Von der Vorderasiatiseben GeMUicbaft, Berlin.) 

41. Zu lU) 1217 a. Pubblicazioni del Ii. Istituto di Stiull Sui-i riuri pralici e 
di pt<rfezionamont<) in Fironao . . . Collozione 8Cf>la-,tica. Le Curiositä di 
Juc-ubaiua . . . Part« prima. Te&to riprodotto in futolitogratia. Firenzo 
1378. — La Vi» della Pietk Fittale . . . Parte prima, seeonda. Firenae 1878. 

43. Zn Bb 13S0. 4«. Abu Zmd AJfymad b. StM al-Bal^i, Le Livre de 

la Cr^ation et de l*Uistoire . . . public et traduit . . . par Cl. J/uart. 
Tome III. Paris 1903. iS'an-7'rhao Yfi-Chfi. Histnlro Partien Ii.'! « du 
Nan-Tcbao. Traduction d une iiiatuiru de 1 Ancien Yuu-Nan, Hccoiopa^ieo 
d'nne earte et d'on iMciqae giograpbiqtte et hisloriqae par Camllle Sainton* 
Parle 1904. PÄLOV. IVe 84rie. Vol. XVIII. V« Serie. ^ Tome IV.] 

43 Zu Bb 128.". S*^. Tpy;;»/ no BncTOKoi!i;itfiiiri . iuanaeMiiie .lanapcn- 

CKlIM f. lluCTfTT\T('MX B0( TO '1 iI:tlJ KOIM,. JjUIiyoKI. W'Il = TypCUKi« 

BifliiV Bop. MuA-tepa . . . ItfoCKBa 1903. '(Von der Kala, ünivenutäts- 
Bibliothek in St. Peteiabnrg.) 

44. Zu Ca 9. Sphin.x. Bevtto critiquo ombrnssant le domaine entier de 
l'egyptologie pabUöe ... par Karl I*M. VoL VlU. Fase. I. 11. Iii. 
Upsala. 

45. Zu De 2686. The sixth book of tbe select lettors uf Severus . . . by 
E. W. Brook». Vol. II (Translation). Part II. Oxford 1904. 

46. Zn Eb 10. 8**. Atsam Library. Cataloguo of Books and Panpblets 
fbr the qnarter endlag tbe 30th Jone 1904. 

47. Zu Eb 60. 3^ Bengal Library Catalogne of Book« for tbe Fonrth 

QuHfter . . . 1903. First Quarter . . . Siiciul Quartor . . , 1904. 

fCilcutta) 1003. (Vun der Köiiifrlicbcii I'.ihli^tlu'k, Rerlin.) 

48. Zu Eb 225. 2^. Catalogue of Books, regi^tered in Burma during the 
quarter ending the 8 Ith December 1908. ... 3 Ith March 1904. 30th June 
1904.Baagoon 1904. (Von der KdidgUebeii BibUothefc, Berlin.) 

49. Za Eb 395. 3*. Catalogne of Books regtotered In the Pu^ab ander 

Act XXV of 1867 during tb© quartor endintr tho r^lst Hoctniber tPO.*] . . . 
tbe 3 Ist March 1904. (Labore 1904.) (Von der KünigUcheu BibUotbok» 
Berlin.) - 

f 
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50. Eb 485. 2*\ M o m or a n rl u m of Book? recistored in tlie Hydorabad 
A^^igued Districts [vom 30. Sept. 1903 ab: in BerarJ daring tbe quarter 
«ndlng ivek I>ee«mb«r 1903. Vlm^nx 1904. 

^1. 2n Eb 165*. 2^. S taten ont of Partienlars regardinK Booki aad 
Poriodicals published ia tbe United Provinces, registered . . . daring the 
Fourth Quarter of 1003. . . . diiriug the First Quarter 1904. (AlUhabad 

1903.) (Von der Kotiigliclicn Hihliothok, Berlin.) 

ht. Zu £b 2020. BibUotboca Uuddhica III. Ävadäna^ataka . . . edited by 
J. 8. Speyer. III. St-Pttenbourg 1904. (Von der Kalaerl. Akad. d. W. 
io St. Peterabarg.) 

53. Zu Eb 4068. 2^ HuUzschy E„ Annual Report on Epigraphy for 1903 — 
1001. Government of Madras. O. O.. &c., Nos. 678, 679, 12 tb August 1904. 

64. Zu Ed 1237. 4» Ararat. 1904. 5. 6. 7. 8. 9. WaUrsapat 

r>'>. Zu Ed 1365. 4«. Haudös ain*oreay. 1904, 8—11. Wienna. 

Ö6, Zu Fa 76. Ssomlo, Keloti . . . Roviio ori<*nta1o pour los etades ooralo- 

idiMHiues ... V. evtülyam, rJU4. 2. hziiui, Budapivst. 

bl. Zu Fa 2622. 4*^. Annalen modicales et Bulletin de statistique do 
l'Höpltal dM Bnfaiita Haiiiidi4 . . . V»*« Anii4e. Coostantinople 1904. 
(Vom Henm Chefarzt Dr. Ibrahim Pascha.) 

68. Zu Fa :nr.2. (:<y>h, e. J. W.. A nut^ry of Ottoman Poetfy. Volome III 

edited by Edwani (i. Browne. Londim li'04. 

69. Zu Fa 4180. Proben der VolkaUtteratur der tiU-kischen Stämme horans- 
gegeben TOii W. Httdioff, X. Thell. Mundarten der Beisarabbcben 
Oagauaen. Chsammett and ttbenetat von V,Moichkof, St Petersburg 1904. 

40. Zu Fg 100. Transactions of the Astatle Soetefy of Japan. TokyS. 
Vol. XXXI March 1904. 

41. Zu Ha 200. Tfovuo de l'histoire des religions. Tome XLVUi. No. 3. 
XUX. Nu. 1. 2. Paris 1903. 1904. 

62. Zu Ia 125. Revue Bibliquo Internationale publice par L'^kiole 
pratiqae d*4tadee bibliques . . . Moavetle 84ife. Premiere Ann4e. Mo. 4. 
Oetobre 1904. Paris. Rome. 

43. Zu Ia 126. Revue de TOrient Ghr4tien. Reeneil trimestiiel. 1904. 

No. 3. ParU 1H04. 

64. Zu Ia 128. Kivista Cristiana, La. Comitato Direttivo: Emilie Comba 
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Ton XV. Bhit. n— IV. C-üetepiSypn 1899—1904^ 
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Satzungen 

Veieiiu 

,4)eate6he Moi^enländisclie Uesellschaft^^ 

in der am b. Oktober 1903 von der allgemeinea Versammliuig ra 
HaUe a/S. angenommenen und &m 88. November ^ew. «F. In dae Vereins- 
re^ter su Leipiig eingetragenen Gestalt. 



L 

Zweck der am 3. Oktober 1844 gegründeten Deutschen 
Morgenländischen Gesellsc-huit ist: die Kenntnis des Morgenlandes- 
(im weitesten Sinne) nach allen Beziehungen zQ fördern. Dem» 
gemfiss wird sich die GeseUschaft mit den Sprachen und Litenitaron 
der morgenlftndischen Vdlkery ebenso- aber aacb mit der Gesobichte 
der betreffimden lAnder und der Srfortcbimg ihres Zostandee in 
alter und neaer 2eit beschSfligen.' 

Der Verein soll in das Vereiiisr^gister eingetragen werden. 

. • ■ .••>'.• '< 

■ ' ■ iL 

Den angegebenen Zweck sacht die Gesellsohalt Tomehmlich 

zu erreichen! • 

1, durch .Saaiiiiluijg morgeiiluiidibcher li.mdichriften und 
Drucke und Unterhaltung einer orientalistiscben Fach* 
bibliothek, 

2. durch Herausgabe, Cbei^etzung und Ausbeutung morgea> 
landischer Literaturwerke, 

durch Herausgabe einer Jährlich viermal erschel&eiideD 
Zeitscfanft und YerÖifl^tliobaDg tob ' Abhandlungen in 
zwangloser Folge, 



. j . > y Google 



Satsutigen der D. M, O, 



LXXJ 



4. durch Anregung und nnterstützung von Unternehmungen 
zur Förderung der Keiiiitnis des Morgenlandes, 

6. durch Unterhaltung von Verbindungen mit älinlicheu 
Gesellschaften und einzelnen Gelehrten des In> and Aus- 
landes. 

m. 

Die Gesellschaft besteht aus ordentlichen und Ehren - 
i t g 1 i e d e r n. Zn beiden Arten der Mitgliedschaft werden auch 
Ausländer zugelassen. 

Die Aufnahme als ordentliches Mitglied erfolgt auf den 
Antiag zweier Mitglieder durch den geschftftsßlhrenden Vorstand. 

Zu E h r e n m i t sfl i e de r n ernennt der gesamte Vorsuuid 
iiiiiueii> ü« r I Teäelischai't. Erlbrderlich iüt dabei Btiiumeneinheit 
dtt Vorstandes. 

Die ordentlichen Mitglieder zahlen in die Kasse der 
QcteiQschaffc einen jährlichen Beitrag Yon 15 Ji. Dafür 
whd ihnen die Zeitschrift anentgeltlich geliefert (aber nicht 
portofrei, vgl. 8. m der einzelnen Bttnde der Zeitschrift ' oder 

S. 4 des Umschlags der einzelnen Hefte). Auch steht ihnen die 
Benutzung der in der Bibliothek der Gesellschaft vprcini^rten 
wi5«?pnschuftlicheu Sammlungen unter gewissen dafür fe^tgt*Mt'l/,reu 
and regelmässig den Mitgliedern bekannt zu gebenden iiestim- 
Biuigen zn. Die Mitgliedschaft auf Lebenszeit wird durch 
«iBmalige Zahlung von 240 ^ = 12 ^ = 300 frcs. erworben 
(dtia für freie Zusendung der. Zeitschrift auf Lebenszeit in 
Bentechland und Österreich 15 im übrigen Ausland 30 1^). 

Im Hinblick auf den erweiterterr Umfang der Zeitschrift und 

die VerwaltnnL'S- und Hetriebskosten der stark uuwuchsenden 
liiüücliirk iurd VÜU3 Gesehäfts)abr 1904 ab für die neu ein- 
tretenden Mitglieder der Jahresbeitrag aufl^./^ festgesetzt. r)ie 
Mitgliedschaft auf Iiebenszeit dagegen soll nach wie vor für 240 
erworben werden. 

Jedes Mitglied ist verpfliclitet, seinen Jahresbeitrag im Laufe 
jeden Jahres kostenfrei an den Kassierer der Gesellschaft (s. zu 
i IX) einzusenden. Zahlungssäumige Mitglieder kann 
^tt* geschaftsfübrende Vorstand nach eigenem Ermessen aus den 
Listen der Gesellschaft streichen. 



LZXTI Satzungen <Ur U, M. G, 

iJcr Eintritt wird aul den 1. Januar des Jahres festgesetzt, 
lür d;is die Anmeldung' crfolirl. Die Mit£{lieder smd zum Aus- 
tritt aus der Gesellschaft berechtigt, dieser ist aber nur am 
ächloase eines Gesch&ftejahres zulässig nnd dem Scbiiftföhrer an- 
zuzeigen. 

Mitglieder, die, gleichTiei ob freiwillig oder unfreiwillig, aus- 
scheiden, haben keinen Ansprach an das TermOgen der Gesellschafi. 

Das Geschäftsjahr des Vereins beginnt mit dem 1. Januar 
nnd endigt mit dem 81. Dezember. 

Die Ehrenmitglieder erhalten ex officio ein Exemplar 
der Zeitsi hrilt ujid haben im übrigen alle liechtt? der ordentlichen 
Mitglieder. 

IV. 

Die Gesellschaft hält jährlich eine allgemeine Versamm- 
lang ab, in der die anwesenden Mitglieder nach Stimmenmehrheit 
Bes^ftsse m fiissen befngt sind, welche die ganze Qesellscbafk 
binden. In ihr werden jedesmal auch Ort nnd Zeit för die Ab- 
haltung' der allgemeinen Versammlang des nächsten Jahres bestimmt. 

Die allgemeinen Versammlnoeeti der GreaellBchaft eolleiL tM> lange 

. t s (Ii)' Umstünde aar immer erfauben, zusammen mit denen der 

d' iitsclu ri Pluliilo<Grpn «nd SchnlmUnner abgehalten werden. Im Falle 
nach der Ansicht der allgemeiuen Versammlung ein Zusammentagen 
der Gleselbehafit mit der PhilologonveTsamnUnag des näehtten Jalues 

unmöglich ist, bcBtimmt die Versuimnlun^^ einen Ort, an welchen der 
ppRohüftsfnhrpnde Vorstand im Einremehmen mit »Icn df>rtlt]:«^n Mit- 
gliedern der Gesellschaft die allgomeine Versainmhinp auf ciueu Tag 
zwischen dem 1. 8ept. und 15. Okt. beruft. Stösst dieser Modus ava 
Hinderni-«'^»' . so kann »Irr pfr^chäft-fnhrende Vorstand dio allgemeine 
Versa uiudunf,' zwischen dem 1, Sept. und 15. Okt. an einen andern Ort 
berufen. .Sind Gründe vorhanden, auch diese Zu^amuieukuuft aus- 
aasetsen, to hat darüber der Gesamtrontand sn bestimmen. 

Die erforderliche Bekaimtmachong von Ort nnd Zeit der 
Versammlung geschieht in dem letzten vor dem 1. Juli ausge- 
gebenen Hefte der Zeitschrift. 

Anträge auf Beschliisse. welche Bestiiiimungen der Satzungen 
ändern, müssen ebenfalls in dem letzten vor dem 1. Juli ver- 
sandten Hefte der Zeitschrift bekannt gemacht werden. 

Za einem Beschlösse» der eine Änderung d^r Satcongea enthalt^ 
ist eine Mehrheit von drei Vierteilen der erschienenen Mitglieder 
erforderlich. Zar Änderung des Zwecks des Vereins ist die Zu- 
stiaunong aller Mitglieder erforderlich; die Znstimmong der nieht 
erschienenen Mitglieder mnss schriftliefa erfolgen. 
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Auf Antrag von mindestens zwöU' Mitgliedern der Gesellschaft 
ist der geschäftsfährende Vorstand Terpflichtet, in künester Zeit 
«ine ausserordentliche al 1 gern eine Veraammltiiig nach 
Halle oder Leipzig einzuberufen. Einladung und Tagesordnung sind 
an sBmtliehe Mitglieder der CteaeUflchaft mindestens 14 Tage vor der 
Versammlnng abnuehicken. Diese ansserordentliche allgemeine Ver- 
sammlung hat dieselben Befognisse wie die aUjBhrlich wiederkehrende. 

Über die in den allgemeinen Versammlnngen gefiusten Be* 
Schlüsse ist von den jeweiligen SehriftfOhreni ein Protokoll anf- 
znnehmen, das von dem Vorsitzenden und den Schriftführern 
unterbchriebeu wird. 

V. 

Zum M i 1 1 1? I |i II n k t e ihrer Oe s c Ii af tsführuug und 
2u ihrem Sitze bestimmt die Gesellschaft die Universitätsstädte 
Halle und Leipsdg. Sollte die Eintragung in die Vereinsregister 
beider Städte TOn den betr. Gerichten als unnilftssig zurück« 
^gewiesen werden, so bestimmt sie za ihrem Sitse nur Leipzig. 

Seit dem Jahre 1891 ist femäss Vertrags mit der Königl. 
PreUMiseheii ^tnntsror^n'eruno^ (s. Ztschr. Xl.v, 8. XXTI) Halle 
lum dauerndeu Sitze d(?r Bibliothek hestimmt. Redaktion der Zeit- 
flcbrift and der Abhandlungen , Kaue und buchhändlerischer Vertrieb 
der Geaellachaft Terbleiben in Leipsig. 

VI. 

Die Angelegenheiten der Oosrllschaft werden durrli oinen 
V 0 1 t a n d verwaltet, der ans 11 Mitgliedern besteht Beschlüsse 
dieses Gesamtvorstandes werden aber nnr Qber alle wichtigen An- 
gelegenheiten der Gesellschaft erfordert^ namentlich fiber Yer- 
wendoBg grosserer ansseroirdeaUieher GeldmitteL Mit der ISrledigang 
aller laufenden und minder wichtigen Geschäfte, sowie mit der Aiis> 
itthrong der Beschlüsse des gesamten Vorstandes nnd der allgemeinen 
Versammlnngen wird dagegen ein Ansschnss von 4 Mitgliedern 
des Vorstandes beauftragt, welche als die ge schaftsfÄhr enden 
ihren Wohnsitz möglichst zur liuiitu iu Halle und /nr Hälfte in 
Lieipzig haben. Durch sie s^olangen auch alle (xetrenstiindG, welche 
einen Beschlubs des gesamt in Vorstandes erfonlern, an die ülirigen 
7 Mitglieder. Bei diesen hndot eine BeschrJiTikunir hiosichtlich des 
Wohnortes nicht statt; doch ist es wünschenswert, dass sich in 
Halle nnd Leipng je drei Mitglieder des Gesamtvorstandes belinden. 
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Alles, was die Geschättsluhrung im einzelnen betrifft, nament* 
lieh auch die Verteilung der Arbeiten unter die einzelnen Hit- 
glieder des gescbfifiBf&hrenden Vorstandes, ist Seche dieses letzteren^ 
oder, soweit dieser nicht einig sein sollte, des QesamtTorstandes. 

vn. 

Der Redakteur erhält jährlich 900 .H; Vergütung, der Biblio* 
thekar 600 die beiden übrigen Mitglieder des geschftltsföhren- 
den Vorstandes je 120 J^, Die sonstigen Verwaltnngs^ and die 
Korrespondenzkosten werden ebenfaUs ans der (xesellschaftskasse 
bestritte Die Eorrektnrgebllhren werden (mit 6 pro Bogen) 
besonders berechnet Für die Monitnr der f ahresreebnong (s. unten 
zu § IX) sind SO J6 ausgeworfen. 

Im jährlichen Budget der Gesellschaft wird der Höchstbetrag 
von 150 geführt als Entseluidigang für die Kosten der lieise 
zweier ( Jeschäftsführer zur allgeiueinen Versaniniluns". Die*;e 
beiden Beamten sollen in der Kegel sein der Schriftführer und der 
Redakteur, welche dann nötigenfalls die übrigen Zweige der Ge- 
ijchaftstubrung mit zu vertreten haben. Sie können aber auch im 
Behindenmgsfalle einen andern der Oeschfifkefährer mit ihrer Ver- 
tretnng betrauen. 

Der Kassierer der Gesellschaft (s. unten zu § IX) erfaftlt ans 
der Kasse für die laufenden Arbeiten eine jährliche Vergütung 
von 150 M. 

vra. 

Der Vorstand wird in der allifemeinen Vei'sammlunn' von 
den anwesenden Mitgliedern der Oeseilschaft gewählt. Von den 
80 gewählten Vorstandsmitgliedern scheiden alljährlich diejenigen 
vier bezw. drei ans, welche eine dreijährige Amtsführang vollendet 
haben; sie kQnnen aber von der Versammlung wieder gewählt 
werden. Im Falle der Nicht« Annahme der Wahl seitens eines 
von der Versammlung abwesenden Mitgliedes tritt das nach Mass- 
gabe der erhaltenen Btimmensahl zunächst folgende Mitglied ein. 
Bei gleicher Stimmenzdll hat, wo nötig, das Los zu entscheiden. 
\\'»'nn ein Mitglied des Voretiindes auf irgend welche Weise au*!Ser 
der regelmässigen Zeit ausscheidet, so wählt die nächste allgerneine 
Versammlung für die noch zu erfüllende Amtszeit des Ausscheidenden 
einen Ersatz. 
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IX, 

Per Yoratand hat dafür zq sorgen, dass der allgememen 
TenamiDlung jährlich über die gesamte GeschftftefÜhmiig und 
namentlich über die Kassenverwaltung der Gesellschaft ausföhrlich 

Rechenschaft aberelogt werde. Die hezüglichen Berichte sind 
umgehend in Verbindung mit den übrigen ^'crbandlungen der 
allgemeinen Versammlung und eventuell mit den in dieser etwa 
gehaltenen wissenscbaftLichen Vorträgen in der Zeitschrift zu ver- 
Öfientlicheo. 

Die Kaseenangrelegenheiten der Gesellschaft werden, unter Auf- 
«cht der Geschnftaführer , von einem durch den ceschäftsführenden 
Vorstand bestellten Kassierer in Leipzig verwaltet. Alljährlich vor der 
aDgemetnen YerMmmluug wird das Hauptkassenbneh mit den Belegen 
riririn von den GcsohäftsfulirtTU bfsttllt n Monenten zur Prüfung vor- 
gelegt. Die Kutiastung der Kechnungstüiirung erfolgt bei der nächsten 
aligemt'irieri Versammlung in der Weise, dabs eine Konmiission ernannt 
nird, H. khe die KasseiiYiiu lier zu pittfen und Uber die Ergebniaie der 
^tühng der Veraainnüang Bericht sa erstatten hat. 

X. 

Dem Redakteur der ,Zei t s e h r i 1 1 der Deutschen Morgen- 
.aüJiachen Gesellschaft", die z. Z. in einer Auflage von 
800 Exemplaren erscheint, bleibt es anheini gegeben, den Band 
bis zu 55 Bogen stark zu machen; zu einer weiteren Aus- 
dehoong soll nur nach Beratung mit den übrigen Mitgliedern 

gesehAftsfährenden Vorstandes geschritten werden. Von den 
irtikeh werden lOSonderabzOge umsonst geliefert, 20 weitere 
Rtgra AnreehnuBg folgender Betrftge: fär jedes Exemplar pro 
Bogen 0^10 bei besonderer Seitenz&hlung 0,15 bei be- 
•cöderem Titel den Herstellungskosten entsprechend mehr. Dagegen 
«t der Redakteur btlugl, ihm geeignet scheinende Aufsätze nach 
freiem Krniessen 7Aim ausschlies^^liehen Vorteil der Gesellschaft in 
v^onderabzügen vertreiben zulassen. An Honorar zahlt die Ge- 
sellschaft ftir die Artikel der Zeitschrift pro Bogen 24 J6, wolür 
<üe VerlBSser zugleich zur Lesung einer Korrektur verpflichtet sind. 

Attier ihrer Zeitschrift gibt die Gesollschaft grössere Arbeiten 
in zwiDglosen Heften nnter dem Titel: »Abhandlangen ftlr 
die Knnde des Morgenlandes' heraus, deren Hefte be- 
*<Hider8 paginiert, aber mit fortlaufenden Numnem bezeichnet 
Birten. Über die DmckfUiigkeit eingereichter derartiger Arbeiten 
W)eii erentnell die vom Redakteur zu befragenden sachverstftndigen 
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Mitglieder des OenuntrorstandeB sn entscbeiden. Honorar wird 

für diese Abbandlungen niclil «jezahlt, 6 M Korrekturgebühren 
pro Bogen ausgenommen . sofern der Redaku-ur den Verfassern 
sämtliche Korrekiuren überlässt. Die Auflai^c soll ÜOO bis 
400 Exemplare betragen, und der Preis so berechnet werden, 
dass ungef^r 200 verkaufte Exemplare die HersteUungskosten 
decken. Das Format ist dem der Zeitschrift gleich. 

Auch der Preis der von der Gesellschaft BonstYerOffent- 
lichten Bfteher wird in der Begel in der Weise berechnet, dass 
bei dem Verkaufe yon nngefiihr 200 Üxemplaren die Herstelltuigs- 
kosten gedeckt werden. 

Der gesebäflsfBlbrende Vorstand ist befugt, allgemein gültige 
Preisherabsetzungen und -Erbühimgen vorzunehmen, wo ihm das 
im finanziellen Interesse der Oesellschaft zu lieq-en scheint. 

Die Mitglieder der Ge.^ellsehaft erhalten bei direktem Bezug 
der Verölientlichungen durch die Buchhandlung der Gesellschaft 
eine PreisermUssigung von in der Begel p. Ct. 

Neu eintretenden Mitgliedern werden auf Verlangen frühere 
JahrgSnge oder Hefte der Zeitschrift sowie die Jahre8beri.chte zur 
Hälfte des Ladenpreises geliefert, sofern davon noch genügende 
Vorrftte vorhanden sind. 

Halle a/S., den 8. Oktober 1903. 

F. Praetoriua 

£. Windisch 

A. Fischer 

O. Kampffmejrer 

E. Kautzsch 

K. Voller» 

H. Zimmern. 

In das Vereinsregister eingetragen am 26. November 1908. 
Leipzig, den 4. Dezember 1908. 

Der Kegisterführer des Königl. Amtsgerichts 

Aktuar Viehweger. 



j y Google 



Absehriß aiu dem Vermiutegüter, 



'S <: 



1» 

00 



.M CO 



- « 



v 

M 

c 

•I 

o 

o 
S 



9 

I 
I 




■ 



I 



'S - 5 

^•8§ 



I 



'n 

3ö 



^ * 'S " 



3 M 



a 

a 



£-0 ^ 

« »• 

t; « 

1 a 



c 



OD 
34 



»In 



a " e 

J5 u ^ 
u o ce o 

ÖD !S K «2 S w 
<«• 

a &4 



c o 



JS 



»5 ^ 



u 
o 

o 

X - ^ 



e 

< 



.0 

O 



J iJ J 5 J _ 



« o 
• 2 



o 



■5 2 • 
1 .2 .2 « 



' bC 

M 
o 



CS »O 

» .2« 
S g. 



OS 

o 



a 
© 
> 

o 
o 

CO 

0 



« 




•§ 




'i 






o 


iS 




Am* 




• 


O 






a 






c3 
3 




*» 


s . 








S2 




J3 





as • 



üiguizeü by Google 



Zeitschrift 

der 

Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 



Herausgegeben 

von den Geschäftsführern, 

in Halle Dr. Hnltzgehy in Leipzig Dr. Fischer, 

Dr. Kampfftaiejer, Dr. Windisch, 

unter der yerantwortlicheu Redaktion 

des Prof. Dr. A. Fischer. 



A chtandfttnfsiif ster Band. 

■ • 

I. Heft 



Leipzig 1904, 

-•""ion bei F. A. Brockhaus. 



I n Ii a 1 t. 



Heft L 

Nachricht'-t: über Angelegeaheiten der D. M. G. . . . . 1 
Verzeicbnii der Mitglieder der D. M. G. im Jahre 1904 ... XV^ 

PwMwInafthrtfihln 

Verzeichni« dr-r für di>.- Bibliothek eingeg&ogeaaa Schzi/toQ o. a» w. 
XIV« Congres InueraationAl des Orientalist«« ..... 
Zar Bcachtn&g X X X f 

Atlfaätie. 

T>M südliche PaücAteiiln. Ubei^lit über den Inhalt der illvren ,Panca- 

tanTra*-Ii"zer.'^iouen \>i< mf rünuibhii-ira. Von Joha}ineJ^ [Jertel . 1 
Beitrage zur Beleuchtung des i&lamitischeu Straürechts, mit Kucksiebt auf 

TiMori« und Pnuds in der Tfiricet Von Johami Kretmdrik 69 

Zur QaaUenkundo der indischen Medizin. Von Julüu mMfy , . . 1.14 
Neues von M<-hnie(I Emin Bi-j. \\>i\ Frudrich (TliSM . . . .117 

Muikdäa and AustraUans. By Sten Konoic . . . . . . 1 '4 7 

B«a«tt in 6«netls 10. Von &ef^ard Natte 1S8 

Die Stelenin:>chrif\ Rusas' II Ar^tihinis von Etschmindxin. Von W, Stick IGl 

Zur Kimün'izär-InschriO. Von Frmu FraetorÜU . . . . . 108 

Sabbath. Von H. Züittiierii 

Beaerknng«n sn Haiibani's Ratinbasjra. Von JSrntf Lmmmtn 903 

Basar- Vc'sali. Von Th. Bloch 206 

An&ng«. V'ou ämmAU S. Bevtridgc 207 

Anzeigen. 

'Oumära du Yemeu, sa vie et j>on oeuvre par Hartwig Derenbourg. 

Tome pramier 1897, tome seeond 1902. Von M. J. dt Goej€ . SOS 
IHe Gedietitc dos Mutalammts , amblsch Dttd dentscb. Bearbeitet von K. 

Völlers. Von J. BarÜi 817 

Die Lieder eines &g>-i)ti$ehen Bauern. Gesammelt vnd ttbersettt Ton 

Heinrich Schäl, r. Von Ä'. VoIUtm 2S6 

Bache r. W. Die Ai,'ii(i;* .lor Tannaiten. Erster Band. Von Ludvlrj Blau 238 
Aufrecht, 1 h e o d o r , Catalogus Catal^orum. Part III. Von H. i^schei 243 
Leipziger semitistiache Stadien. Heran^egen Ton A. Piseher nnd H. 

Zimmern. I« 1. 2. Von Bruno Mriun» 245 

Pai'icAsatT-prabodha-sambandhali o le Cinquecento nov*»!!!' anticbe di Subhu- 

iila-gani, edite e tradotte per cura di Ambrogio Ballini. Vou 

Emst Lamann 250 



Das Semitische, mit Aus$< hlnsv des Sabaeo-Minäischen nnd der abessinischen 

Dialekte, sowie der alttestamentlichen Studien. Von C. BrocLelntanu 251 
Die abessinischeu Dialekte (und das Sabaeo-Minäische). Vou tranz Prae- 

torhu 260 

AlttestamentHchc Stii.ü. u. Von G. Beer 262 

Ägyptologie. Von Heinrich Schäfer . . . . . . . 2G8 

Indologie. Von A'. Klemm 2S2 

Nachwort 292 

Mitteiluiitr lind Bitte ,Tie!i'''« Kamer' betreff- nd Von M. J. fle Goeje . 294 

Verzeichnis der bei der Kedaktion eingegaugcneu Druckschriften . . 296 



Digrtized by Google 



1 



Das südliche Paikcatantra. 

Übersicht über den Inhalt der älteren „Pancatantra"- 
Rezensionen bis auf Pürnabhadra. 

Von 

ioluanes Hertel. 

Die ▼orliegende Arbeit bildete ursprünglich zwei Kapitel 
meiner in den AKSGW., ph.-h. Kl. XXII, V erschienenen Abhandlung 
,/ <Vr ffrrs Tdntrökhyäyika ^ dir huLsmirisrhe Rezensi(m rfrs 
fParictUuntrfi' *^ . l^a irh aus ilusseren (irüiiden gezwuni^eii war. 
den UmfansT Uicser .Vbbaiidluog zu beschränken, so veröfl'entiiche ich- 
die beiden Kapitel hier. 

Ober das sfidliche Pafteatantra, d. h. den ursprüng- 
Beben Sansk rittexi des unter diesem Namen bekannten Ans- 
iDgea, ans dem der Verfasser des Hitopadefo geschöpft hat, sind 
die Unt^rsucbaiigen noch nicht abgeschlossen, and fast hat es den 
Anscbeio, als ob angesichts des sehr anbefriedigenden handschrift- 
lichen Materials ein einigermaasscn iiT-sprünglicher Text überhaupt 
nicht mehr vorhanden ist. Trotzdem war unumgänglich not- 
w^'ndiir. den Text ischon jetzt zu liesjn ecben, weil sonst eine sichere 
li^ urt'-iinivs-!' *^**'* bis jetzt vorliegenden ^Pancatantra" - Fassungrn. 
r .riieiiLlich auch der Nachweis der grossen Wichtigkeit des Taiiiia- 
kltväyika, ganz unmöglich irtre. 

Demselben Zwecke dient die tabellarische Übersicht über 
die Alteren Fassangen des ,Pallcatantra". Bei den starken 
Abwetchangen der einzelnen Rezensionen unter sich kann man sich 
ohne eine golcbe Übersicht über das VerhAltnis derselben zu « in 
ander schlechtordin^«; keine Voi-stellung machen. Den Beweis für 
diese Behauptung liefert allein schon der Umstand. da^> dem 
•charfsini>i''''^n Benfey selbst, der nur zwei in .SaiiNkrit abgefa.'^ste 
Prof?.i-H /' iibioiien , nämlich den sog. Onuiffor oder die Fassung 
l*ftrn<tbkadras vüllA den sog. SiinpLicior vor sich hatte, eine geuHue 
fe*:bt;idang derselbe» nicht gelungen ist. Eine übersichtliche Tabelle 
nach Art der nnten gegebenen hätte ihm das Wesen des Kose* 
gartensebep teztos simplicior enthüllen müssen. Ebenso hAtte er, 
wean er Somadeva and die PablaTl-Bezensionen in eine Tabelle 

Bd. LVni. 1 
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eingetragen hätte , den Wert des erstereii erkennen uiüsseii , was 
ihm bekanntlich nipht gelungen ist. 

Diese Tabellen sind also von grösster Wichtigkeit fUr eine 
Beurteilung der einEelnen - Rezensionen. Aber allein betrachtet 

würden sie natürlich auch wiedt i kein richtiges I^ikl gew&hren. 
Sie zeigen nur das Gerippe. Wo es sich um den Prosa Wort- 
laut handelt, muss man natürlich dlo Texte selbst vergleichen. 
Dies ist in den Anmerkungen zu dem a. a. O. ge;^'eben»'ii Texte des 
Tanträkhyiäyika geschehen. Ein Studium der vorliegenden Tabellen 
in Verbindung mit diesen Anmerkungen ist also zur Be- 
urteilung der einzelnen Rezensionen und ihrer Abhängigkeit von 
einander unerlflsslich. 

Über die Bezeidinung der Quellen bitte ich die angef&hrte Ab- 
handlung nachzulesen. Bas südliche Paficatantra mnsste ich natür- 
lich nach Haberlandts Ausgabe zitieren. Aus den den Tabellen 
beigegebenen Anmerkungen, in denen ich alle nicht in Haberlandts 
Text, jiber in Handschriften überlieferten Strophen crebe. wird man 
<]en ]?i'stand rektilizieren können. Nur zu dieseni Zwecke sind die 
Uelt'ijstellt'n aus dem Hitopade^a (ed. Petersoni lit iL^efügt, aus dem 
nur diejenigen Strophen notiert sind, die sich in irgend einer anderen 
Paficatantra-Fassung finden. Unter %r, sind auch Joham von 
-Ccigraa (ed. Derenbouig), die jüngere syrische Übersetzung 
nach Ketth'Faloonerj Btfmeon 8^ nach der Athener Ausgabe und 
Wolffs ÜbersetzunL' des Ca lila und Dimna, Stuttg. 1837 zitiert, 
wo die ältere syrische Übersetzung lückenhaft ist*). Pärnahhadras 
Fassung (den falschlich sog. Ornat ior) zitiere ich nach Schmidts 
Überset/nn;^r. Da aber im ersten Buche, wie jetzt nach Bekannt- 
werden des Iji'stei) handsehrittliclit-n Materials feststeht, alle die 
Strophen, die Schmidt nach der jspäteren Hs. K und den Mar^:inal- 
nachträgen seiner besten Hs. A gegeben bat, dem Texte abzusprechen 
sind, so gebe ich daneben den Bestand der besten Hs. bh, die leider 
im Anfang verstümmelt ist, bis zum Ende des ersten Buches. In 
den übrigen Büchern existieren keine erheblichen Differenzen. [ ] be- 
deutet, dass eine Strophe in der guten Hs. A (= India Office 2643) 
fehlt, [+J, dass sie am Rande dieser Handschrift nachgetnigen ist 

Den sop. Simjdichr zitiere ich nach Kielhom (K) -Bübler (ß) 
und der Humburijer Hs. H. 

Durch UruraiiniuiiLT der einzelnen ErzilhlniiLTen i^t es auf den 
ersten Blick ermögliclit, die Schal terzahlungun von den Rahmen- 
erzählungen, sowie das ßtrophenmaterial des Kähmens von dem der 
Erzfthlungen zu unterscheiden. In den ersten yier Büchern ist der 
Hahmen des ganzen Buches nicht angedeutet, dagegen ist dies im 



1) Die Stellen «ler i'ulilavi • Rezensionen, dio mit mehr oder weniger 
WAbrteh«iBHehkeIt Mf metriielie Stellen de» Suskrifr-Origliials surOck- 
gehen und die luüürlicli in der , Übersicht* keinen Plftti finden konnten, ^d 
«lu Endo meiner zitierten Abhandlung »ofgefalirt. 
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ilBnften gescheben, weil in den Jaina-Bezetisianen dieser Babmen 
zsnißrt ist. Die einzelnen Erzählungen sind unter den Rubriken 
der verschiedenen Fassungen st^ts da aufgeführt, wo sie in ihnen 
wirklieh auftreten ; Parallelstollen würden die (Übersicht mir ge- 
trül)t luibeti. Diese liridet man auf S. 130 meiner Abhandlung 
.t'ber die Jaina- Rezensionen des Paücatantra*. Leider sind dort 
uuich ein Versehen (richtig schon ZDMG. 56, S. 302) die l'aiallel- 
stellen zu Pür^. II, 9, nftmUch SP. IT, 4 und K§. II, 4 ausgefallen. 
Übrigens ermOglicbt der Umstand, dass in den Tabellen die Über- 
scbrifbsstropben mit einem * bezeicbnet sind, sofort die Auffindung 
einer Erz&hlung in anderen Rezensionen. 

Abweichungen einzelner Rezensionen In drr Anordnung der 
Stropben sind in den Tabellen dnrcb den Druck hervorgehoben. 

1. Das südliche PaScatantra 

ist bisher nur einmal ediert und zwar von Dr. M. Haberlandt in 
den Sitziingsberii hten der Wiener Akademie der Wissenschaften, 
phil.-hist. Cl. rVlI, I, S. ;i97 ff. Diese Ausgabe hisat auf zwei 
Handschriften, die Haberlandt mit G und D bezeichnet G ist ein 
florgfftltig gescbriebenes, im ganzen korrektes Palmblatt-Manuskript 
in Granäia, leider imdatiert, D eine moderne Papierbandscbrift in 
Devanigarl. Beide befinden sieb gegenwärtig in der Bibliotbek 
des India-Office; G = T. 0. Butn. ll 211, D = Böhler Mss., April 
24/88, Nr. 320. Da Haberlandts Angaben über die beiden Hss. 
S. 398 iingenfigend sind, so lasse ich zunächst eine kurze Be- 
schreibung dieser Hss. hier folgen. 

G besteht aus: 

a) 06 von vei'schiedenen Schreiber i bwechsclnd geschriebenen 
Palmblftttem. Die Schrift ist durchgängig geschwärzt. Ge- 
legentliche Lücken , die wiederholt durch freigelassene Stellen 
ant^edeiitet «^ind . beweisen , dass das Oripfifial der Hs. bereits 
lückenhaft war. Im dritttn Ruche fchitt-n dem Original zwei 
l'alinblätt^r*). Unsere Handschrift hat diesen Umstand in der 
Paginieruijg nicht beachtet. 

Die Korrektheit des Textes wechselt natttrlich mit den 
Schreibern; im ganzen aber ist die Handschrift sehr gut. Sie 
hat durch Insektenfrass ziemlich gelitten; doch sind in den 
weitaus meisten Fällen aus den noch sichtburen Resten der 
Schrift die Lücken niit Sicherheit zu ergänzen. Am stärksten 
sind die beiden ersten BlUtter beschikllLrt. Aber dieser Nachteil 
wird dadurch ausgeglichen, dass der Handschrift, was Haber» 
iandt nicht erwähnt, 

I) Das meiitt HaberUndt, wcun er S. 398 sagt, es fehlten .circa 4 Selteu 
des Test«8*. 
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b) swei nicbt paginierte Palmblfttter jüngeren Datams 
beiliegen, die genau denselben Text enthalten, wie die beiden j 
ersten Bl&tter der Hs., und zwar Iflckenlos. I 

c) Auf oinem weiteren, mit 2 paginierten Blatt ist eine Lücke 
der alten Hs. am Ende der Einleitung ergänzt; aber diese Er- 
nfilnznng selbst ist lückenhaft ; Haborlandt f^rwähnt sie nicht. 

d) Ferner liegen in der Hs. zwei alle, mit 2.") und 26 paginierte 
PalmblUtter , die einer Hymnensainmlung angehört haben. Sie i 
sind mit geschwärzter Schrift bedeckt und enthalten 15 blöken, ! 
einen in sich abgeschlossenen Hymnus auf Räma, dessen Titel 
die letzten beiden PSda geben: 

cvam ^lRiu?tacamdras^//<i ndmnäin astottaram sakun. 

Der Text dieses Hymnus ist korn kt und trotz dr-s Insekten- 
fra^ses voUstsindii.' bcrzustellen. In den beidrn ]{oiiil>ayer Aus- 
j/abt'n des Brh<ü.-,(i>(r(ir(itnäk.arah ist er nicht enthalten. Er 
ist aber genau nach demselben Schema gearbeitet, wie das in 
beiden Ausgaben enthaltene Sr'ücrsnä§tottaraJatariümaatot3'am. 
Haberlandt sagt nicbts davon. 

Aus>.t'r(lem liegen nu< h vier leere PalmüliiittT bei , von denen 
zwei zu einer Tasche zusammengeklebt sind. In dieser Tasche 
liegt — was Haberlandt, wie seine Anmerkungen beweisen, ent- 
gangen ist — der abgebrochene linke Band von Blatt 12 nnd 
von Blatt 16, so dass an diesen Stellen also kein Textverlnst zn 
beklagen Ist. 

Der öchluss jedes Buches enthält die Worte: Harth om. Die 
Einleitung beginnt auf den unter a und b genannten Blättern über- 
einstiin!iH*nd mit fi'lrfpridi'n . bei Haberlandt im Texte wie in den 
Anmerkungen tehienden iStroiibfn: 

iuMöi^baradharam Vt.ynum ia^ivarnam ccUurbhujat/t | 
prasannavadanam dhyCufct sarvavigknopaJäntoAfB || 

parasparnfn j / assa m pafph (tfntfffnparimpnrn u \ 
p>rapancatnatuj)itai'au präncau jäyäpatl stuina^ || 

Diese Strophen sind vielleicht nur Schreiberstrophen ; aber doch 
hätte Haberlandt sie geben sollen. Denn ausgeschlossen ist 
f's nicht, dass sie vom VeHas^f^r selbst herrühren. Ich hahf in 
(lein .rair/on Texte keine Spur irrluaden, die gegen die Annahme 
Sprache, das.» der Aulor »in V <u'snara war. Jedenfalls beweisen 
die Strophen I, 36 und 11. 44 ed. Hab. = Hit. Hs. A p. 50 und 
I, 105 ed. Peterson, dass er ein Brabma^a war, und da in beiden 
Visqn genannt ist, so ist die Annahme, dass das S. P. das Werk 
eines VisQniten ist, gewiss wahrscheinlich. Denn dass beide Strophen 
dem S. V. angehören, dafür spricht ausser der hs. Überlieferang 
(sie fehlen in keinem Ms. des SP.) ihr Vorkommen im Hitopade^a. 
Eine ähnliche Strophe haben EF hinter Hab. I, 36. Vgl. den Text 
in der Anmerkung am Fasse der tabellarischen «Übersicht*. In 
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1) stellt am Ende des ersten Buches sriHaragrivät/a namah 
und wie in G, so findet sich in den v. Matikowskischen Hss. , von 
denen ich weiterhin 1»erichtpn werde, dafestlbe .Harih om*". Vrrl. 
dazu den Namen des angeblichen Verfassers des Urtextes Fi#nu- 
äarman. 

D ist eine moderne, auf blaues und weisses Pax)ier geschrie* 
bene Kopie, die^ wie viele charakteristische Sehi'eibfehler zeigen, 
wie es scheint mittelbar auf ein Orantha*Ms. zurückgeht. Die 

Tinte bat einen Teil der Bl&tter stark zerset/t, sodass sif ganz 
brüchig geworden sind und auch durcli Ausbrechen einige kleine 
Einbu«sf^Ti erlitten haben. iJie H^. iM-steht aus 45 paginierten 
Blätiein. Sie ist sehr weni'j" --rrgirilti'^f und ohne jedes Verstaiidnis 
geschrieben, enthält ausserordeiitlitih viele Fehler und kb'ine. meist 
nicht bezeichnete Lücken. Davon abgesehen bietet sie last durch- 
gängig dieselbe Rezension wie G, obwohl natüi'lich der AV'oitlaut 
im einzelnen bftofig von dem der andern Hs. abweicht. Die beiden 
oben gegebenen Einleitnngsstrophen von 6 hat weder D, noch 
finden sie sich in den übrigen Handschriften. 

Auf diesen beiden Hss, fusst Haberlandts Ausgabe. 

Entspräche dies«- Ausirabe nach Text und Apparat nur 
einigermaassen dem handschriftlichen Befunde, so könnte ich 
mir hier eine Besprechung derselben erspar' ii. ^nrh Haberlandts 
eigenen Angaben müsste man einen zwar ekU>ktibchen Text er- 
warten ; brauchbar müsste dieser Text indessen auf jeden Fall sein, 
da Haberlandt selbst sagt: ^Durch genaue Führung kritischer Noten 
ist mein Yerfabren überall der Gontrole unterstellt*. Ebenso müsste 
man einen sprachlich korrekten Text erwarten, denn der 
Herausgeber sagt (S. 398), dass er bei der Auswahl der Lesarten 
.Rücksichten auf die CTleichmä.ssigkeit des '">tyls der liecension 
'^^••Ibst^) und auf Correctheit des Sanskritfso ! jausdruckes überhaupt 
walten Hess*, und dnss er sich , bemühte, einen möqliehst lesbaren 
und von handselirittlichen Verunreinigungen befreiten Text h»r- 
zublfclleu". bodanu sagt er selbst mit vollem Rechte von dem 
Palmblatt - Ms., dass es »sehr correct* geschrieben ist 

Wenn nnn aber in Haberlandts Text gleich die Einleitungs- 
Strophe mit mdncwe (was Dativ von Manu sein soll) beginnt, 
wobei ein Dmckfehler aasgeschlossen ist, da die Anmerkung die- 
selbe Schreibung enthillt, oder wenn in Str. 5 ko 'rtko puirena 
steht, während beide Hss. (oder vielmehr alle drei, denn der An- 
fang ist. ^^^e erwähnt, in H doppelt überliefert) den nchtigen Sandlii 
haben, wenn man auf der nächsten iieiie paiicatunfru tri ]\cs>t (wunarli 
also Vi^QO^arman eine Anzahl Paßcatantraf assungen geschrieben 

1) Am End« dm fUnften BaeliM steht In O: iriPümduramgäya nama^. 

2) Dass dies irgendwo geschehen wUro, kann ich trotz « in^' hoodsten 

Studiums des Textes and seiner handschriftHclien Grundl»K^n nicht bestfitipetn. 
Die angeführten Worte kann ich schlechterdings nur als rhetorische Floskel 
bctnehten. 
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hatte!) und einige Zeilen weiter dakfinapade und särdhavähah. 
80 wird man von An&ng an gegen den Text sehr misstratti^h. I 

In dor That ist die«e« Misstrauen nur allzuberechtit^. Die 
*.*y. Strophe des erst»^ii Huehes ?, R. , die H. infolge seiner wirren 
Zählung mit 1<>^> bezeichnet, lautet bei ihm: 

tyajet ksudhärf/la mahi.»? .<^r<7pT^tvnm | 
bhMA'fe ksudhärfÄa bhujago svaui an4^ i 
]»ubhnk«itM tfi kiiii na karoti papam \ 
k>iha iiaia iii.>k.iuuna bhavanti |[ 

In G , das reg^dmässig die Konsonantenvf rdoppelung nach r hat, 
während das Dev:\n^llrarT•^[s. sie nicht zeigt, lautet die atrophe: 

tyajet ksudhärffä n\\\\\\h'ipi putram 
blm//A.'fe k>ndhärf^;i bhnjn^,^/ svaman4aiai|i (so!) ( 
bul«liiiksit{i/f kiin iia kan 'ti papaip 
ksinä narä niskaruriiLiiaYamti II 

• « • »II 

Die einzige varüt lertw. die II. zu der Strophe giebt: „30 G. 
rnahisif ftjti'^ hf^^i^ht "^ioh auf den *^rs;teu Päda und ist falsch, 
da 0 eil« n utaliildjn' liest. H.'s Li .^art k.sudhärthn in a und b 
ist ein*' Probe dafür, wie er , einen möglichst Ic^bar. ti und von imad- 
bchriftlichen Verunreinigungen befreiten Text herzusttslleü- bemüht 
ist (S. 398); denn beide Hss. beben den Fehler nicht. Ebenso 
verhält es sich mit bhukte und bhujaijo in b. Statt der Kormptel 
svamandalam bat D richtig svam an4am. Den Fehler hu^U' 
Jcfiitafn hat H. ans 1) herübergenommen; in ni^karunä (d) folgt 
er gleichfalls D. 

Haberlandts 1, 142 lautet: 

HU prajüaya visari;iya jo balena dhanena vä | 
dhnrar* vahati hhöktusy^t- jananl tena pntrini |' 

Da/.u keine varia lectf'o. Das unsinnige iia stellt in keiner Hs. 
G liest: piajitityä hi, D: prajhayä ca ; in b D korrupt baktena. 
G in c ganz richtig ^otrasya^ D bhoktrasya. Dazu kommen in 
D noch einige weitere Koirnptelen. 

Die folgende Stroph»- lautet bei H. : 

apädamiihi^rn/r/f/iyah ko Vlf/l/f nfima na vidyate | 
atyantapratipa^^a tu mmt/ukto durlabko janah || 

Dazu in den Anmerkungen: ,Ö G. °mufra° sf. °mula°. 7 sam- 
yulctv fehlt in G. — Vor Janah In G. hi khalu^ . Was hier von 
Zeile 7, d. i. dem vierten Päda gesagt wird, ent.'spricht nicht (^po 
Thatsachen. G. liest khalo. Ausserdem liest G in b hi statt 'It-s 
sinnlosen hnik des Devanägari - ils. und in c °pratipaita. Iis ist 
wohl zu lex-Mi: 

äpädamülasaulldaryah ko hi naniu na vidyate j 
atyantapratipatt^f tu durlabho hi khalo jana\^ t| 
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,Wer zeigt sich nicht von seiner guten Seite , weil ihm dafiir 

Lohn winkt! Einen bösen Menschen aber, der bis ans Ende zu- 
stimmt (in Eintracht mit uns lebt), giebt es nicht". Der Sinn 
der gan/pn Stelle erfordert die Fassung der letzten beiden Päda, 

wie si*» ( i liietet. 

JI, 15 lautet nach H: 

sohxd 9jtm iti dmjatie 'sti 

kA^Ä bahukHamayeti gaptam etat | 

Bujana Iii puraija esa 9abdo 
dhanalaTam&tranibandhaoo hi loka^ || 

Die einzige varui lectto: 19 [d. i. PScb b] D, für ffupiam: 
ffulmam. Natürlich sind die beiden ersten Päda m lesen: 

suhfd ayam iti dnijane 'sti kvüSL 

bahu kirtam asti mayeU gaptam^ etat | 

Dies ist die Lesart von G, was H. verschweigt Das Metrum ist 
Pd^pitägrä» Aber es zeigt sieh durchgängig, dass Haberlandt, als 
er seinen Text herausgab, ebenso unwissend bezöglich der Sprache 
wie der Metrik war, Hütte er nur einige Fühlung mit der Metrik 
genommen, so hätte er nicht die Sikliai in i- Strophen Einl. 7 8, 
1.38/39. 74 75, llO lll und II, 42 43 oder die SärdülavikrT.lita- 
8trophen 1, 8 0, 53 54, Ol G2. 70 SO. 90 100 und IT, 40 H, feraer 
die HariiiT- Strophe I, 85/86 uml die Vasajitatilaka-S(n>{»ln' I. 112 113 
als je zwei Strophen zählen künuen, trotzden» das r>i'ViiiuiL''ari - Ms. 
diese Strophen richtig zählt und trotzdem Haberlandt auch, wie er 
8.399 ausdrücklich sagt, «durcbgehends die Spruchsammlung von 
0. Boehtlingk Terglichen* hat 

Vier weitere Strophen druckt H. als F^sa. Die erste steht 
in der Erzählung GiträAgas p. 446, Zeile 16 f.: 

väiavrffwidh&iasya mrgmfUthasya dhävatah \ 

prfßato (Hab. prfpUo) ^nu^jumi^fUmi kadä neu tad bhavifryoH ' 

Der Sloka ist eine von den interessanten aÄ^Ä^äna ^) -Strophen, 
deren das Paficatantra in seinen yerscMedenen Fassungen eine ziem* 
liehe Anzahl enthalt. Er findet sieh fast w0rtli<£ wieder bei 
Par^abhadra II, 177, und im TantrSkhySiyika II, 132. 

8. 451, Z. 18 f., im Anfang des dritten Buches, liest H.: 



1) Ich gebrauche vorläufig diesen Ausdnuk , tibi^li'k'h ich i-s u'whi fiir 
aufgeschlossen luüte, daas in deu sok. Äkhyaaa-Uymoen etwas ganz anderes 
▼orU«iS*, la den Äkhyin»' Strophen der EnShlnngiUtteretttr. Die Äkhyina- 
Byrnnen sehetneb mir dramatische Gedichte zu sein, wirklich in verteilten 
Rollen vorgetra::en. Sic Hcheiuon mir die ersten Anfänge des indischen Dramas 
zu sein. i>ie Akh^ftna -Strophen der Erzählungslitteratur dagegen, 
namentiloh wie sie in den Tersebledenen Fassungen des .Paiientantra* nnd im 
Jätaka vorliegen, sind vielleicht mit den Krzählungsatrophuu in unseren Volks- 
märchen zu ver<:Uicl)< >i. l>as.s Ilymnon epischer Art im JUgveda vorkommen, 
soll natürlich damit uichl geleugnet wurden. 
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yasydittas tasya cdjjto 'rit/<us last/itpfo 'nf/o knijcana \ sugupfam 
api maniram [so !) bhiuaUif äünaparaihpard \ Setzt man hier 
luoter mantraiii mit beiden Handschriften dab notwendige 
hi, so ergibt ädi «In regelrechter äl<^. Statt des siimloseii ittma- 
parampearü h&tte H. ü^toparamparä mit I) sehreiben sollen. H. 
freilich gibt es nicht einmal als Variante. Sein Zitat ans D ist falsch. 

S. 454, Z. 21 flf. ! f H. : aaty atra Jisudrajantundm mmqjja- 
nasaham j>ayalL iivrdmgukmr abhinndnäm karinäm ca durla- 
bham. Als einzige varta lectio führt H. an : D. tu st. ca. Natür- 
lich li<»gt ^*in 81oka vor, der nur von II. verderbt ist. In c liest 
<t: tivrüi/iL'Ks'af'r abliitmänäm . wns «'inzusetzen ist, H.'s Lesart, 
die sich oÜeubar m «las korrupte tat/m na mJukla° des Devaiiigäri- 
Ms. anlehnt , int ganz widersinjiig, da die Elefanten ja gerade von 
der Hitze ermattet sind, wie im Texte ausdrücklich hervorgehoben 
wird. Päda d ist in beiden Hss. metrisch richtig. G liest: 
kannäTj», (so!) na ca dmllaihah^ B: hariif.äiji tu, midurlabham. 
Die Lesart von D ist die richtige. 

Die Strophe ist wieder eine äkhyäna'Btrophe, In D ist sie 
auch als Strophe gp7.ililt. 

468, 21 liest H: fara prayojanavaräl loke ['1 tad 

anuvartatf' \ tnun (a ninanx /rrduln nisprajfojaua catnahl 
dazu als einzige Variante: ,21 pritas tarn aau° G". Es ist zu lesen: 

prayojanavajäl lokah prUas tain anuvartate j 
toam tu vänaraäärdaia niSäprilO ^) janemUaalah !| 

So lautet die Strophe in G (mir b: anuvnrttate, c: °dörädulaj 
d: niaprho). Dies ist wieder eine alto 'T/*%äna-Strophe, von der 
eine Paraphrase in der alten syrischen Ül>»'rset/Tinir vorliegt. S. oO. 
Z. 2 IT. sagt dort die , Schildkröte " : .Denn wenn du auch 
zufolge deiner hochherzigen Gesinnung keine Be- 
lohnung erwartest, so muss ich mich doch vor mir selbst 
schämen. Man sagt ja: Ein Edeldenkender ist gewohnt, Wohl- 
thaten auch denen zu erweisen, Yon welchen er darchaos nichts 
znr&ckerhalten kann, indem er keine Belohnung erwartet 
Aber das Gute, was ihm selbst von anderen erwiesen 
ist, vergisst er niemals, sondern vergilt es durch tUglich 
neuen Dank und reicht besonders den ins Unglück Gestärzten hilf- 
reiche Hand*. Die gesperrten Worte entsprechen unserem Sloka, 
dessen beide Tliilfton in d^ r l'arnphrase , wie dns in den Pahlavi- 
RezensioTif-n biuitig vorkonnut. uinLrestfllt sind. Der Sinn der Sanskrit- 
Strophe ist dabei auch nicht ganz richtiL"^ wiederL'eL'ehpu. 

Im ganzen entspricht der Bestand an dtiopheu und Prosaöätzen 
bei Haberhmdt dem unserer Handschriften. Abgesehen von einigen 
Prosasfttsen, die weder in seinem Texte, noch in den Anmerkongen 



1) O und llAukowskis ABC sowie £ und F »cbreiben wie Sär. Zisch- 
laut ror ZIscblMit 
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stehen, fehlt indessen bei ihm, gleich&lls in Text und Anmerkungen» 
doe fiftrophe hinter EU, 78 : 

mudam m^udai iaradai^ Mmäjamah 
tamo vivaavän aufQ-tatfi krtoffknaUi ) 
satUtn vivekas sucam Spadam nayai 
4riyam samjrddhäm api hanii dumayait || 

Dieselbe Strophe haben alle anderen Hss. des SP, ausser D. Sie 
findet sich auch in den gedruckten Ausgaben des Hitopadesa, die 
Skhl^el benatzt hat, in Wilsons Codex, in den Hss. A und C hinter, 

In der Hs. Ch. vor Schi. III, 116 = Pet. III, 114. mit cänigen 
anderen Lesarten im o. und 4. Päda. Sie gehört also sicher sowohl 
dem Texte des SP, wie dem des Hitopade^ an, trotzdem sie in 
den «kritischen^ Ausgaben beider Texte fehlt. 

Als III, 71 bat Haberlandt folgende beide Pfida einer ^ärdü* 
lavikii^ita-Strophe : 

bäSmßad na afuhhrnoty avahitak chidre^ jägarti i/aJi \ 
UtMyaivam cariia»yava<;yamanasohasieadiiidhaafkpada^ 71 

lo G fehlt die Strophe, weil sie iii die oben S. 15 erwähnte Lücke 
der Hg. fällt. Dagegen hat D sie vollständig. Die beiden ersten 
Pids knien: 

»iniij>r<~,j,f( rii<isnnc na sulaii uitaujhsiddhau na sainhysi/dti 
krodJuiin auiiiharate ksamäm ca kurute käle na visjmudaU | 

I>i€ Hs. hat in a: sntnprrtrfftts((iiin< . in b: vtstfamditi. In d ist 
natörÜch tasyaivamcuritasi/it zu l. s»'n. 

S. 443, Z. 3ff. lautet Haberlaudts Text: 

aihavä | 

iatn alcusam dah-njHirani sdhasdc ca parihitam \ 
pramadevavrdiUtapatim ^ecafy upttguhitum lakfmih i 65 

DszQ die Anmerkung: ^otkavä und Vers 65 fehlen in D*. Das 
oAovtf fehlt auch in 6, und die Strophe ist in dieser Hs. ganz 
kmkt und vollkommen deutlich so überliefert: 

Wryata9(lyinain alasaip datvaparafn sähasOc ca parifiinam | 
pnmadena vrddiuipaiim neeh^tif apa(jühUwß Lakpnlh |[ 

H. Iraachte nur uccchaty zuschreiben. Aber er konnte eben 
(»rantba nicht lesen, als er die Ausgabe unternahm, und nach 
di<Mr Probe kann man sich eine Vorstellung von dem Werte der 
I^tsrten machen, die er ans dem Grantha-Ms. in den Anmerkungen 
ipht Diese Anmerkungen sind nicht nur sehr unvollständig, sondern 
<-mhalt«n viele Hunderte von Fehlem. Noch einige Proben 
^ir. wie wenig es H. gelungen ist, sich das ürantha- Alphabet 
Änznf'i 271 rn. S. 450, 25 li'st H.s Text sinnlos: rammfnjwatirdik 
f^^wyät. Die Stelle fehlt in D, ist also G entnommen, und G liest 
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ganz richtig: dathasya prati^atham Icuryyät. S. 451 ist von den 
Krähonministei-n ciic Rcdo. Z. 5 f. lautet bei H.: evaih ca nriiarii 
j i r n ä n ä iii matarn a v a d h ü r y u .v(/ rü/d balnivrftdntadart;hiam 
ciraiiijl vinam dha | Die Stelle fehlt wieder in ü. Ct. dessen 
Lesarten der Text also aiigeblieli bietet, hat: evam caturyä,ia 
mantrinäui nuitatn avadhäryya sa räjä hahuvrttämtadar^i- 
nam CirajiTinam üka \ Za S, 455, 4 wird in den AnmerkoogeD 
gesagt: ,G TOr ata^: tajjalam In ... kam hhaooH nsir. Man 
denkt natürlich, die Punkte beseichnen eine Lücke. Dem ist aber 
nicht so, denn die Hs. liest ganz deutlich und korrekt: ^taj jalam 
luliiam hhavati'^. Ebenso verhält es sieli in den folgenden Bei- 
spielen. Auf derselben Seite zu Z. 11 Haberlandt: ,G hat st. yad 
bis calital? folgendes: svdmind . ... na yogyah \ tathä ca 
katham e v a m n m a r n k t a in | evam uktvd y a j j ft Ii p a y a ti 
s V a rn I t a d a r t Ii a i*i i calitalt " . 1 )ie Hs. hat aber : sväminä b h r t v a 
(lies bhftyaH '> ) s t o t u in na yoyyah , tathä ca \ katham evam 
uc ja te (Interpunktion fehlt!) svämin | evaip kurv ity ajfti- 
panam eva mama jnktam | evam ukivä ya (dann Baum för 
einen Ak^ara) jflapajati SYäml | tadartthaip caläah | Ich 
bemerke, dass die Hs. hier völlig deutlich und unbeschädigt ist 
Zu 462, 16 Haberlandt: „G. st r&twi bis stha°: ba . . e . . . 
mi . . . kam daltvü rdtrdv eva preksitavati*. Die Hand- 
schrift: .s n ni b a 1 adi k a in datvä rätrciv rt-n preksitavati*. 
Das samOidiuiih'inn bat /.war durch Insektenfrass etwas gpli't<*ii 
ist aber vollkommen sicher. 8.474,22 steht im Text: kadaci<' 
dtmdnain mufiur mtihur vini ... in ü n a diryliam m/jcvasya 
rdtrau sujjiah \ Einzige Aumerkung; ,1). ekadä st. kadacid'. 
Statt des Oespeirten hat D: mrumdyaJiya^ G: nirndyamOnah^ voll- 
kommen deutlich. 

8. 473 steht gleichfalls im Text Z. 22 ff.: brähmanagya rä- 
/agrhadvärät parva<p'dddha A . . . akah gatah | iarh drstiu 
ifrdhnun^aa sahajaddrtdryapdravaf^dc cmtaydm dsa \ so ^pi 
raja . . . ka etc. Auch hier sind beide Hss. vollstöndig deutlich 
und lückenlos. G liest: örähmanasyrr röjagrhadt'ürät parra.^rri 
ähväna ägatah — fmn drsfrä l/ralunanit.s sahajadäi'idryapO.- 
ravaSyäc cintayäm äsa \ .so pi r .i j ä h v a n a k a h usw. D: röja- 
gjrhadväre; äkänaka für ähvmia; aahiyadaridratayurivarnJyäs; 
rojähvimäka. Aus dieser Stelle ergibt sich also mit Sicherheit, 
dass Haberlandt, der D folgt, noch nicht einmal ordent- 
lich Devanägarl lesen konnte, als er den Text heraus- 
gab. Die Ligatur Xf die das Devanigari-Ms. an der zweiten 
Stelle völlig deutlich hat, bot ihm unüberwindliche Schwierigkeiten. 
Im Grantha konnte er sie erst recht nicht lesen, und so griff er denn 
zu dem Mittel, im Texte Punkte zu setzen, die kein Mensch anders 
auffassen kann, denn als Zeichen für Lücken beider Handschriften. 



1) Vgl. Aum. S. 8. 



Digrtized by Google 



Hertelf Das südliche Pancataniraf etc. 



11 



Und daas Haberiandt auch 8<»ist dem DeYanägarl- Alphabet ratlos 
gegenüberstand, zeigt sich an vielen anderen Stellen. So soll z. B. 
nach seinem Kommentar S. 460 die Hs« D statt der Strophe 47 

leseu: ^J9ihikn/yhy&n\ svair srsir maito^ir iti vruti/i". Die Hs. 
liest aber: ,yaM{flSl//äyar|i svaisvair roäsair iti ivOW \\ Auf allen 
Seiten liossen sich noch Beispiele für diese Behauptuiii.^ beibringen. 
Abor ich denke , fli<' Ausgabe ist mit den boicrrl »rächten Belegen 
binieirhend charakterisiert. Sie bilden nur einen vHisebwindenden 
Bruchteil aus der Gesamtmasse der Fehler, und wniii ich nicht 
die positive Gewissheit hiltte, dass ich wirklich die Haber- 
landschen Handschriften yor mir habe, so wfirde ich dies einfach 
nicht glaaben. Denn Text und Anmerkungen enthalten in Haber- 
landts Ausgabe Tausende von Fehlern, die der Unwissenheit 
und Leichtfertigkeit des Herausgebers ihr Dasein verdanken. 

Den Vorwurf der Leichtfertigkeit kann man einem Herausgeber 
nicht ersparen , der sich , wie die angeführtpn B^ispiole ergeben, 
dessen bewusst sein mnsste, dass er seinen ciu'.'mn Text nicht 
verstand, der sich ternfr dessen bewusst sein musste, dass er von 
beiden Alphabeten das eine nur mangelhaft, das andere gar nicht 
beherrschte, der sich endlich dessen bewusst sein musste, dass 
er an einigen Stellen, an denen er Punkte setzte, Text unter- 
schlug und durch die gesetzten Punkte die Benutzer seiner Aus- 
gabe irre führte, da diese die Punkte nur als Lückenzeichen deuten 
konnten. 

Den beiden Handschriften gegenüber, auf denen Haberlandt 
seinen Text aufj?ebaut hat. bilden zwei nicht «fhr altn Palmblatt- 
handx'liriitcri AJ5 und eine von dem seiner 1 1 illsltciidtschart wegen 
rtihmlirli btkaunten l'anflit T. Kuppusvaini 8a.stn iu Tunjore ge- 
tertigt« Papierhandschnlt C, die leider nur ein Fragment darstellt, 
sowie eine in meinem Besitze befindliche, in Madras gefertigte Ab- 
schrift der Hs. G. 0. M. L. 7 — 1 — 5 (= E), ebendort kollationiert 
mit der Hs. G. 0. M. L. 3 — 2 — 20 (= F), eine zweite, ursprünglichere 
Bezension, und zwar stehen innerhalb dieser Rezension wieder dml 
lieh die Gruppen ABC und EP einander gegenüber. Die drei 
ersten Hss., die Herr Dr. pliil. et jur, L. v. Maiikowski mir zu 
leihen die Gütt- lintte . sind nicht gerade gut: A ist sogar sehr 
t-hlerhaft; da;_f*'gen siiid E und F seljr korrekt. Dies wird mir 
bezüglich der Originale aus Madras berichtet, und die Abschritten 
.selbst sind gleichfalls mit grosser Sorgfalt gefertigt. Diese Hand- 
schriften und ihre Originale sind aber samt und sonders nicht sehr 
alt; keine ist angeblich ftlter, als 200 Jahre. Ihre Texte gehen 
teilweise noch sehr auseinander, und es ist mir vorläufig noch nicht 
möglich , einen einigermaassen sicheren Wortlaut zu bieten. Ich 
habe also durchgängig in der tabellarischen Übersicht und in den 
AnmorkuTicren zum Taniräkb\ äyika , in denen ich natürlich fort- 
wälu-end zitierend auf Habcrlandts Ausgabe vemeisen musste, in 
jedem Falle ausserdem alle sieben Handschriften zu liate gezogeu. 
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Dass 6D wirklich eine erweiterte BeKension enthalteD, er- 
gibt eine Vergleichung aller Hss. nml der anderen Rezensionen 
mit Gewissheit. Wir haben aber im Texte dieser beiden Hss. selbst 
ein unmittelbares Zeugnis dafür, niluilidi 2u Anffircr dt^r 14. Er- 
zühluDg des ersten Buches. Dieser Antaug lautet nach UD: 

asti kasmiin^cit pa/lane (so !) ju ij/asiUifdmi «Ivau vanikputrau va- 
satah 1 täv arthärjanäya Du^tabuddhi-DJiarmabuddhi'nämCinau. 
dedamiarayi gatau \ tatra Dharmaiuddhinä kimctikälad eva 
dtnfirapariprirnahhän4a'/i /»räpiam \kutalt präptam iti C€t\ 

5 tatra nagarG köctd (junthä bahudratnfiwhüfanavati tlsthaii 
DuftcU/mldhis ttuft/ä grhadvüre sdyarphöle säiitarrm j tadganikä- 
janani baJtir nirgatyämum vai^yasutam apfcvhat j ko bhavän j 
hcagaia iti [ aJtam Mahilärüpyanämanagare vai^aUinnifah 
Jhustabuddhir iti mad i/ßibhidhönam ] sä ca tathä tadrar<(n(tm 

lü sriiträ tasya smindarifiij>atötopain drsfvä tarn grham piavcsti- 
yam äsa \ pravi.staa ao ^pt kiyantam hilam tatsutttyä saha 
kridan sthüah | Dhanncthud^ia tu taaminn cva nagare netdi- 
pravähäpasärüam mfttikäyäm dmGraparipürütiAhändam apa' 
iyat I pa6y€am eva gatvä mjane iighravp. arhiiavän | ^hiM 

15 türnam ögatya 9<xuhSrdäiümfäd DkarmabudaMnä Duspahuddhir 
abhihitah I vayosya ' mayädya sahasradlnärsh präptrdi | tänevagr' 
h'ttvä samam nanarum aarchävah teiwktam DxistabuddJiinä ' mayü, 
f'h'idrd dirtärä na präjdäh aha in dt <dntaram gaträ dhanam (Irfn- 
t/ itcagarnisyti Uli iso\) fr<nn dnuirun gj-httvä gaeclui | nmr'ff rarä- 

•j» dhisthite savadhäiio diiaiLaiii guptam kurv iti \ Dhurmuiniddhia 
tadvacanam ärutvä Jätabhitis .van tcam api mayä sahaivägaccha 
dkctnärdha^ toadlyam üy uktavün \ vhh&v api svakiyanagaram 
pracaUtau j 

nagaraaamqfe Iht^cdmddhtniOhhikitam \ 

1, 1> kasmimictd rne prhtnuuhrfhijuihhä vaiiikapuirn}' (' tisthntah 
8t. vasuLuli II 2« l> duftabudd/iisuljucUiJti'* JA 3* D tuimdiüima [[ U di- 
näraaahasrapari" |j D ^6käTtuie || 5. D bahubhSfanavat't \\ 6. D tadga- 
uikäyCdi janant |] 8» D ti nii laropytinagare \\ 9, D iixumthhidlinnam ^ 
D tiithaira tadmcanam |j 10, D saiidari/(il/iafä° \\ 11, D tafni ttitlm 
saha »i. UiUutayä saha jl 12« D mbmidJtts tu Jj 13. U mfUika- 
fiiayam \\ D dinSre^räefi || 14* D ilghram tad grhitavän; O grhttaoän |t 
15. O agata [[ D sutiiuidhinn || 16. G niatjaslataliattra' \\ 17. D om. 
navuim J D lJuMahuddJtinoktam j hhadra magä na prf'fptith dttulrä/i 
lü. G gaccha goccha\\ 20, D «üvadhnne dhanagujJtam ; Ü om. tiJta- 
nam \\ u subtuldht« H D tadoaeeMSnomtaram II 21* D dhrniiätiluim I 
24. 6 '^dbhihäak [| 

DIp Wort»' hnfah jirrtj)fam iti cet Z. 4 enthalten eine An- 
weismiLT lür den Er/.uhler: , Sollte jeinnnd fmj^eii : ,Wio kfim- 
er dfiin /n dem Gelde?* so eivilhle man;'" her \'crl'asst'r dieser 
Rezensiun hat also willkürlich ergiiiizt, und die im Folgenden noch 
zu gebenden Stellen verglichen mit den entsprechenden der anderen 
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IvezfcUbiüuen beweisen, dass er noch mehrere, von seinem Stand- 
punkte ans gar nicht üble Erweiterungen eingeüocbten bat. 

Die zweite Rezension des SP. bat Tcn der ganzen Stelle ebenso- 
wenig etwas, wie die anderen Fassongen des Paileatantra. Der 
Text lautet in ihr: 

asti kasmimdct't paftane (so!) priyasuhrdau vanikputrau ta- 
safnh ( täv arthärjanntfa Dmfab^tddhf-DharincUfudMli-nämänau 
desänlararn ualau | tatra Dhannabuddhinä 
dtnän^fÜrnaähändaiji pröptam \ 
« üarena na kii/icä präptam \ a^a DharmadnddkntäiisaU' 
härdäd Dufpahuddher abhiliUam \ vayasya \ dmOiNii^ä'^ 9ahasram 
pröpitoß ma^ \ etad grhiiioä nagareviß gtxechova^ | iÜ nUeifya 

nagarasamtpe Duftabiiddhmäbhi/uiam \ 

]. ABEF om. asti jj C imttane; BliF ka*minUcm nagare || E ora. pri- 
yasuhrdaUf F bat «■ hinter ranikpuirau |j BCEP nach prn/asuhracm: 

dustabudtlhiWiarma ( Ii ''rmnui)ftuddhi(C '^dtih'unämänau \\ F prativamtah ; 
C om. t'ftsatali; A satah ; E staii |1 2. A täxuid artthärjjanäifa ; BC tau <l/ia- 
närjannrthain (B ^rtthmn^ |j BCEF om. Duitta , . . nämmuiUf- A °itubw/dJiP [ 
3. A om. de^äntaram \ ^niiuddhiunriipnriptain j| Hinter Dhomuil-mhihinä 
EK hatha it, duDii K l:idcti<i, F tatkidüd eva [] C hinter Dhaimahuddhlnd : 
nakanmäd eva j B dinärapürijuani; K dmärasaliturapüruami V dinära- 
mhawrapnriia || 4. H ^ikam vor pniptam \\ F labdOiam |j 5* C nefamu» 
kinicit \\ AVIV om. ilurena bis präptam ]\ A pSeäatfän ] ieiMi cätimti- 
hürdd'lt : EF /<?na catismihärdäd; C dhrn^nhiul.dJuna cätigauhrf r<t''i(l 
6, C *iMr^t»d</Ä«r [j EF duMlabuiUihir a6inhäa(ii A om. saha«ram; B rima- 
roMöiwittm [| EF t^närä 'matffi präptü \\ ?• A int grhUvä \\ Statt 
fjrlnf7m EF eobravJt; dann F t«« ctv/ , w.is ni K fclilt; iljuni KF fjrJiltvö , 
E grha^i || ACEF ora. w'jicitf/n; A prativtcalttau; E etau, V tau, beide 
co(iicro II 0* C a<Aa nagaranainlpe ; B nagarmya samtpe II EF diiarnui- 
huddhir abkihÜahW 

Es fehlt in ABCEF das ganze Stück ed. Haberlandt S. 444. 20 
h\K 8. 445, 24. Diese Stelle hat L. v. ^fnnkowski S. XVI ff. soines* 
IJut'hes ,Der Auszug aus dem Pancatanlra in Ksbemendras Hrliüt- 
kttlharaafijarl", allerdings zweifelnd, zur Feststelhmcr »^''S teraiiuus 
a quo des SP. verwenden wollen. Nach Bekanntwerden des älteren 
Textes ist dies nicht mehr angängig. Da das interpolierte Stück 
in den Hss. za fehlerhaft Überliefert ist, mnss ich auf einen Ab- 
druck desselben hier yerzichten. 

leb gebe nun noch einige Paralleltexte, auf die ich im Kom- 
mentar zur Ausgabe des Tanträkhyiyika verweisen mussto, und die 
das Verhältnis der Hss. des SP. zu einander beleuchten. Die kürzeren, 
. rechts stehenden Texte sind die ursprünglicheren. 
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n. Übersieht über die älteren FasBUngen des 

«Faflcatantrft". 

Einleitung. 
SP Sinpl. 



ÖSr. I Hab. I UC 1 D 1 6 I Pärn. | Kielb. | II | 1 
EF 

Z_-__ I — ^ — — 

2 1 1 1 8 — — 2 — 

— 2 2 2 4 — — 8 — 

— 388 5-^ — - — 

— 4848 — — — — 

— 5 4 5 7 — — — — 

— 6568 — — — — 
8 — — — — l 1 4 — 

— — — - 2 2 5 1 

^78 6 7 9 — 8 N — 

E 9 7__l0-> — — — 

i 10 9 8 11 



8 4 6 



7 — 

— — — — 4 ö 10 S 
11 10 9 12 — — — — 

— — — — 57 11 4 



I. Bneii« 



PSrn. Slmpt. 



Sir. I Som. I Kscm. | Sjrr. | SP | Hit. Schm. | bh | K | H 

^ 11) 11,1 1 1 1 

C — — — — — V, 19 2 2 V,18 

I — — — 11,88 1,9.5 ~ 8 3 

44 

111,57 — — . — — — — r. 1; 

— ^ _ — _ g 9 y 

— - _ _ 11,106 g" 10 — 

£__5 — 12 10 

5* - — S* - — V,24 13 11V,28 



Y,22 14 12T,9t 

T,28 15 IST, 22 

— 16 14 

V,21 17 15>V-0 

Y,26 18 — 



1) In EF lautet die L'bersrhriO'istTopho : na mcnj'mnf>ninparkän iUXTO 
Ohadranl pasyati \ tjfa^inhah-ta jn-itir Jambukcnu vmavita \[ 
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1» Bück* 

Päni. Simpl. 
Sir. I Saat | K^vm. | Syr. | SP j Hft | sSrnTj bT | U 

— — p, — — — r.^ 16 



- - I — - - "v^^ 17.«» 

S — — ^ 2') €f.n,8 



— — 1,1 1,118 2 r 11.150 11,130 

_____4 fr.^- 

— — — — 4;m,tfU,16 ß — — 

fj 

*2»LX,82ab— *8,21 *5 *n, 26 <8 *21 »18 

[ Pw AB» and det K«U. [ — | Dw Affe und dar K«». | 

8 LX,83cd — 3,39 6 11,31 9 22 19 

— LX,84ab _ _ 7«) n,82 10 28 20 

4 LX,36 — 3,41 I,«.9*) 11,36 12 — — 

5 — _ 4,4 10 11,87 14 — — 

6 — — 11 _ _ _ 

7 — — 4,7.62,28 12 11,38 ^4-13] '24 '21 

^ - - 4, 11 f.») 13 - 15 n,lS8II,li8 

— — — ^ — — 4-16 2r. 23 

— — — — — _ 4-17^ c. 27 25 

— — — — — — --1-18 f 28 24 

— — — — — [4.19] ' 20 2«) 

— — — —— 80 27 

— — — — — — 81 28 

9 _ — — 14 11,89 21 — _ 

— — — — [15]*) — 22 ~ 

— — — — — ^ r_|_2a^ 82 J'.J 

— — — — ^ _ [4.24:71 33 30 
_______ 25 34 81 

1) Fohlt in K 

2) B hat vor llnb. 4 vier Stropheu, und hinter Hab. 4 eine Strophe, die 
in d«n Midereii Has. Mden. B 4. pibanli widya{s) svayam «oa nänMüth Icfttf' 

danti na srntfaphaläni vrkpäh \ jxiyodharo na kvacid atti sasyain paro- 
pakäräya mtÜTn viOkFitih |j B d. catväro vittadnyadäh dtiatinugninrjtata- 
skarüh | tefärn jye«thrivumünena trayoh kupyanit sodaräh j| B G - - Simpl. 
11, 151 [| B 7. paropakUriih prabhuvantt vrksä/t paropakärCih prabhavanii 
nadyah \ jHxropakärnh prabhaiuinti i/'~r(di jKtrojmkärärtlKtt/i iäam äarlram ' 
B 9. artnakäryam aatUkärjfam vyncaaäyam vammi ca | cancanaijn cätHt- 
mSnam ea matimSn na prahiUayet || 

EF haben vor Hab. 4 die Strophe: tyägtMoffttinlÜnena dJianena dhanino 
t/adi I hhariimali him na tcnnivn dhnnma dhanino rrrynrn P Tllutt^r ITrilj. 4 
haben EF die Sarduiavikridita-Strophe : ganhopüpatutyaprajmticavatavah pru- 
näiyaye [E }>rSni% F präniP] bhlrapahf iuränäm tu parater€mo Skuvi 
parain gatntudtlh'ii/c l lranam | vi*pfiürjadtnkätatavlgajaghat(ij>ulaika9ani- 
cürnana'fu/i(p((ir ekufammia santi rijaye nmka»ya him matüriitä^ || 

3) In C sind Ö und 7 umgustollt. 

4) Eine Strophe, aber Ton H. als swtl gmihli. 

!>) Dem Original vi^l aibttT komittt dfo jftng«ir« tyr. Übszs. 8.5, 2|lt 

6; Fehlt in DACE. 
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26 Bm-Ul, Da» Mlidu BBtiieakmira, ete, 

I* Bnelk 

Pur?. 

Sir. I Som. | Ksem. | Syr. | SP | Hit. 1 Schm. | bh | 

15 — XVI, 2öÜ 4.44 19 II..M 43 20 
10 _ — 4,19 IG 11,40 2Ü — — — 

____ 

12 - - 4,22 11,41 27 - - - 

16 — — 6,7? * 21* — 1+28; 44 21 36 33 

— — — — — _ --^ 29 37 84 

_ _ _ _ ^ _ '-f30j 3H 35 

[ + 31 _ 39 36 

40 87 



------ [+82, 

— — — — - . [4.34] P 42 31; 

13 — — 4,34 17 11,43 35 43 40 

— — — — — — 36 44 41 

14 LXI,121 — 4,40 18 11,12 87 14 ^^^^^^ 11,106 

19 — — — 25 n,56 38 15 ^ 

— — — — — — 89 . 16 — — 

— — — — — — 40 17 — 

ZZZZZZ42 19~ — 

15 - XVI, 280 4,44 19 11,61 43 20 

_ _ -^5,10 [20]») - - - 

16 — — 5,7 21 — 44f+28l 21 

— _ - — - - ^45 ^ 22 
-----^46 28 

ZZZZZZi^24 

------48 26 

— ____-. 49 26 

— — — — — — 50 27 

_____ — _ M 28 

— _ _ — ^ _ 52 29 

— — — — — — 68 80 

— — — — — — 54 31 

— — — — — — 55 32 

— — — — — — 56 33 

— — — — — — 57 34 

— ^ — — — 58 35 
_ — ____öy36 

— — — — — — 60 87 

— - - - [22]«) - - - 

— — — — — — 51 2S 

17 — — — 23^> — 61 3ö 

18 — — — 24*) U,55 62 89 

19 — — — 25 11,56 38 16 

1) Fehlt in CEF. 

2) Dahinter haben E F die Strophe : Matt/cm hrnyät priyam brüyän na 
hf^ät sat'/nm rrpriffam priwm ca lulnrtam brT!)fö<l e^a dharmag sanntanah \\ 

3) Str. 24— :i7 incl. haben K F hinter der S. uut«r 2> gegebenen Strophe. 



85 


82 


3t) 


33 


46 


42 


4ü 


48 


7.350 44.33: 


48 


46 


49 


4r> 


50 


47 


51 


48 


52 


49 


5» 


50 


53 


51 


54 


52 




53 


55 


54 


56 


55 


67 


57 




58 




69 


68 


56 


59 


.•>o 


60 


6U 


61 


61 


62 


62 


68 
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Hertel, Dae MUeke F^tneatanira, ete, 27 
L Boelu 

Pörn. Simpl. 

iu, I Sonu |Kf«iD. I 8yt. ( 8^ ( Hit. | Sottm. | bb | ] H ' 

20-^-- — 26 — — — — 

21 — _ — 27 11,68 63 40 — — 

22 

71 LX,44? — _ 71 11,127 64 41 - — 

— — — — — - ^ 04 

23 — — — ~ — 65 42 65 64 
24- — 5,80 -- — - — - 

— LX,88 — 5,35 Pro» — 66 48 — — 

— — — — _ — 6r.»^ 

— — — — — — 67 44 Ci.n ,49 Ci.lV,47 

66 66 

67 67 

^ LX,39 — 5,13 V 11,47 6» 4ö 68 68 

26 — — — — — — — — — 



6U 


46 


70 


70 


70 


47 






71 [24] 


48 


33 


30 


72 


4» 






73 


50 


69 


60 


74 


51 


71 


71 


[75] 








ed. Kos. 








1,63 








76 


52 


72 


72 


4 i 


53 


73 


78 


78 


54 


74 


74 


79 


55 


75 


75 


80 


56 






78 


54 


74 


74 


81 


57 


76 


76 



^ _ 6,0 29 11.51) 

28 — _ e,17 30 11,61 
2» — 7,87 — — 

80 — — 6,26 81 — 

81 — - 6,30 32 U,64 

84 Z _ _ Z Z 

82 ^ _ 6,88 333) n,65 
88 — — — 34 11,66 
84 — — — — — 

35 — — 6, 40 — 

36 — — 6.42 — 11,35 — — — — 
87 — — 7,5 — — — — — — 

— — — — — — 82 — 77 77 

— — — — — n, 62 83 5S 78 78 

84 59 

— — — — — — S5 60 7ii 7i* 

— — — ^ — _ f A] — 80 80 

— — — — — ^ \j.A] — 81 81 
------ L+Aj - »6 - 

— — — — — — — — 82 82 

— — — — — — 868 386 83. 352 83. 334 

— — - — — — 84—87 84—87 

— — Cf.XV 1,273 — — — _ — SÖ — 

1) Die Strophe bratet: evatpam api/ upc^]ktmfainti ye *bhXft3 ki mahh 

paUh j ti>- i'ahnäv ira flahi/ante pntai'iijd/i jKljHirt'tasah \\ 

2) Fehlt in AC. Dahiiitor haben EF dio htropho: lubdJiam arüiena 
grhnlyät ttabcüutm amjalikarmanä \ mürkham chandänuvrtttjä ca yayä 
(L yeUkS] iathyena panditam \\ 

! EF dahinter die Stroph«™ : ofidh' rafvam adho dhatte dhatte ffü 
ätrasä Ifwtaifi | abdher eva hi liofOt/a/ti raimmi raituun tfriam tpiam j| 
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Hertd, Da» MUek» MteaJtaniraf Oe, 



I« Bndu 



dir. l Som. I K$em. | Syr. i SP \ Hit. | Scbm. | bh | K 

. ^ _^ 

— ^ Cf,XVl,278 - — — — 91 

— 93 



38 — 
8« 



tt','42 353) ij 07 



[871 



Q/j .V A hinter 
^® > n,59 



2 61.76 110 
88 62 94 



89 



63 



40 — — - 

41 - — 7.21 
,., r vf42cd 07 

[-f-Anacb 

bimpl.I,8lj 

— — — 37 U,68 90 04 
_____ 91 65 



TT 
O 



n440 



_ _ _ 3Sf.") 1J,69 
— — — U*80 — 



92 



66 



>o T -v' Rj Keitb-Falc. x(\ A hinter 

43 L\,54 - 13 33 40 jj^j^ 
— — — — — 1,75 



98 67 

n,i8i n,92 

227 201 



94 

95 
96 
97 
98 



68 

09 
70 
71 
72 



95 
96 



98 
99 



H 

88») 
89 

90 



91 

98 

93 

94 
95 
96») 
97 

98 



*44 — 



cf Koith-F. 
♦14,3') 



*41 — 



99 73 
«100 *74 *108 *105 



100 

341 
101 

102 

103 
104 

n,i7o n,i52 

105 102 
100 103 
107 104 



99 

100 
101 



Scliakal und Pniike. 



Schakal und Panke. 
101 75 
^ 109 



106 



1) Die Strophe lautet: na garvam kuitUe mäne mipamänetia tapyate ] 
wäkofam rakMnted yat tu sa i^rtpo *rho [H hi statt V^l mahJikujGm || 

2) I hat aio Stroplio. 

• 'i) I>ahinter EF die Strophe: ksami dälä gimagrafü liväuü puayena 
labh^te I armknla^ iueir dakao rüjan l/hrtyoju durlaf>hah \\ 

4) Dahinter KF: jagatpatis sojn ca ndrasimhah /«V.V" llaris sopi varä' 
httfüpoli nicdir imlrair ntnüt iminV/hili Icin'/'i/ upn iiciki fifuiloin hi Hädhi/nrii " 

5) Die Strophe lautot: catuhkartio pi öhuiifute dmkarno ttaiva öhi- 
dyaie | dvikarnastfa tu maniragpa Brahmäpj/ antam na gacchati \\ 

6) Kino Strophe, von Ilab. als zn-ei gezählt. 

7) In Svr fthlt diu ErzähluD^ infolge einer suttUigen L&ckej ia den 

anderen Pahluvi-iiezeusionen ist sie arbalteu. 
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I. Bvoh. 

rr:riL Simpl. 





1 Sem. 1 1 


8yr. 1 


SP 


1 Hit. 1 


Mkol I 


bh 


1 K 1 


H 


S9 






25 


11,67 


102.8« 


76. 61 


110 


107 




— — 








103 


77 


III 


108 












104 


78 


112 


109 












105 


79 


113 


110 














OÜ 


114 

n,40 


III 
11,41 
















115 


112 
















n,87 

r 


n,3S 












¥■* QO 

11, oa 


II, 9S 


II, 35 


113 
U,36 












I r o9 
II, Od 


II, OO 


1 I Ott 

II, au 


114 

II, 37 














— 


116 


115 












107 


81 


UT 


116 












108 


82 


118 


117 












109 


83 


119 


118 












110 


84 


120 


119 












111 


85 


121 


120 


45 




8,15 


42 


n,78 


112 


86 


122 


121 








113 


87 






46 














123 122.370 
















124 


123 
















125 


124 


11, 










114 


8« 


126 


125 


loa 








11, 1 1 * 


115 


89 


127.381 127. 35S 












116 


90 


128 


127 












117 


91 


129 


128 












♦118 


♦92 


*130 


*129 












Dautila und Gorambba 












119 


93 


131 


130 












120 


• 94 


132 


181 


— 


— — 


— 


' — 


— 


121 


95 


133 


132 












122 


96 


134. 239 


133 


— 


— — 


— . 


— 


- — . 


128 


97 


135 


134 
















13« 




— 


— — 




— 


n, 103 


124 


98 


137 


135 












125 


99 


138 


136 










126 


100 


139 


137 
















140 


138 
















141-143 


















144 


139 
















145 


140 




T.Y 11Ü 


Ifi flA 
19, «V 


iVU ) 


ff «JA 

11, IsU 


127 


101 


146 


141 








12ö 


102 


147 


142 












129 


103 


148 


143 












180 


104 


149 


144 


















145 












181 


105 


150 


146 
















151 














132 


106 


152 


147 












133 


107 


158 


148 



1) Nur eine Strophe. 
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L Bneh« 



SUnpl. 



iSom.lK^em.) Sjr. | SP ] Hit. | Selm. ) bh 

_ _ — _ _ _ lOs 

^ _ _ _ _ 184-130 109 III 

— - — — — — «4 818 



♦47 »48 — — *9,8*11,8 *43 



— 187 112 

— i:^,s 113 

— *l.m«172 *114*147 



I K 
l.vi 
155 Kl < 
158 
T,46 
159 
160 
161 
•162 



1 " 
U9 

150-152 
153 

154 
155 
156 
♦157 



Drei 
Mlbtt- 

vor- 
»chuld. 
UnfUl«. 



153 



1 



*48 
♦47 



Vier» 
selbtt- 

\ er 
«chulit. 
UnfiUI«. 



10. WZ 



*11,8 
•9,8 



•elbtit- 

ver- 
■chuld. 
UnnUle. 



144 



I, 45 



11.100 



Dtf^ Mlbitv«nehtdde4e ünflOl«. 



140 

141 
U,37 
142-147 

148 
149-151 



152-1.^7 
15H. 412 



159 
160 

1(51 
lG2cd 
162ab 

163 
164 
105 
166 



160 

167 

168 
169 
170 

171 
/*li2 
\«189 

173 



115 

116 

II, 37 
117-122 

123 
124-126 



127-132 



134 
135 

136 
137 cd 
137 ab 

138 

189 

140 

141 



135 

142 

143 
144 
145 

146 
f*147 
\«114 

148 



1^3 15« 

II, 118 II, lat 

164 l'O 



165-170 
171 

172-174 
175 

176-181 

182.405 
188 
184 
185 
193 
186 
1S7 
188 
189 
191 
190 
192 

193 
194 

195 
196 
IV, 87 
197 
198 
199 

200 



201 



Kio i<;ö 

lt>6 
167-169 

170 

171-176 
177.383 



178 



179 
180 
181 

182 
183 



184 

185 
186 

187') 
188 



189 



— ^ 111,74 - 



— — 2' IG 190 

«214.«235 «m«209 «202 «191 



1) kampali gvedns tathüvekfah [I. °ga}i] svarobhamgiMU^/a» taüia | 
rtU tu evu vijiieyad cihnair ebhir vicaksanaiU |j 



ij , i.y 
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äir. I Som. ) Kfen. | Syr. ] SP 1 Hit. | Sebm. | ^ l K f H 



Hertel, Das südliche FancatantrOf etc. 

PÜTip. 



— — 77,24 111,74 — — 

— 11,23 45 — — 
Koith-Falc. 

8. 21. 80 f. 

— [U}i - 

— _ 11 43 — — 175 

— — *12,13 *46 »n, 106 «176 



Der Web«r als 
VIsnn. 

203 ' 102 

204 193 
III.S7' 111,77 

2n:,. 420 194 



49 
50 



•52 

Krfthe 
and 



— 206 

Zufällige 

LQcke 



190 



149 
*150 



•207 •195 




Krihe nnd Schlange. 

Cf. 

~ ~ 11,58 



*12.27 *17 



Raiher und Krebs. 



Cf. 
1,131 



IV,1 j 



110 — — — 



119 



iv,r 



54 — — — 

— — — 13, 18 49. 

♦55 ™1 - •14.1 ^ 



Lowe und HMeln. 





Kribe und Schlange. 


177 


151 






178 


152 






179 


158 


20« 




180 


154 






181 


155 










209 


196 


•'is2 


*150 


*210 


*197 




Beiher und Krabe. 


183-185 157-159 






186 


160 


S06 


289 


1 187 


161 










211-218 IT'S 20(3 






260 1 


201. 24t i 






IV, 9 1 


IV, 9 


188 


162 


235 




i ♦189 


•163 


♦214 


♦202 




Löwe nnd Hlsleia. 


190-192 164-166 






193 


167 


215 


203 






216-218 204-206 


194 


168 


219 


207 


195 


169 


220. S47 208.329 


196 


170 


•»•»•> 


2in 


197 


171 


221 


200 



1) Fehn in A B C E F. 

3) In A B C aach als III, 7. 
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Hertel, Das südliche Pahcatantra^ etc. 
L Bach. 



äar. 1 Som. | Ksem. | Syr. 



Cf.LX. 



5fi LX,lllab 



Cf. 



"~ "~ XVI, 303 ^ 
57 Lx/}}^cd_ 2- 



Ii. 



Purn. 



Simpl. 



SP I Hit. I Schm. 

IM 

200 



— — — — - III, 64 



bh { K I H 
m 223.348 21 1 330 



m 2iL34a 2LLm 
114 22^ 21S 



2Ü1 

202 

2Ö3 



m 

176 
177 



226 211 
III. Iii 111,13 



007 



2M 


178 


228 
II, 13 


21ü 
11,14 




179 


229 
II, 14 


217 
11,15 




ISO 


230 


21s 


2Ü2 


181 


231 
r J. 232 


219 
I. 220 


II,Ifi 


1I,IÜ 


II. 84 


II, 77 



2üü 



209 



1III,M 

233.364 



m,42 

1M2 -i;7 22L3M 

— 231 — 

— 235 — 

Ifia 23ß 222 
210.340 1 84.320 237. 325 223.308 

ISÄ 221 



IV, Ii 

212 
^213 



IV, IV 2 22:l1V,2 

m — — 



•214*235 * 183*209 t2ö2 



Dor Wober als 
Vismi. 

215-229') 189-203 



230-234 2Q4 'lys^. 



15.11 M 



*2Ö2 !1M 



— _ „ 15, 4 — — 



236 
237 



52 TT, 113 238 



*117 — 



•Reith -FaIc. 
— 30.34 ff. Vgl. •125 5 



l»>o 



•343 



210 
211 



•317 



II üio ^ 



Syr. 15. 32 ff. 



239.134 ISa 
!318 !3öl 



DiT iliiiiiini' 
u. d. beiden 
klagen 

Fiiche. 



58 - 



— 17,31 M II,m 23S 



213 — — 



1] an = Simpl, L lOil folilt in IL 



59 

60 
•1 

61 
62 
63 

64 

65 

66 



68 
70 



Jfertel, Das tOdUOie 

!• Bn«li« 

I Son. I Kam. | 8yr- I ! ^^'^ ! 

— — — 5:154') 11.114 

— ^ — 55 — 
_ _ _ 57«) — 
^ ^ SS 11.147 
_ — __ 58^ 11,118 



I, de. 
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Simpl. 



LX, 121 - 
LX^llU — 



— 59 11,119 
— 11. 120 

— 60 11, 121 

— [61.62]^) — 

VI 25 63») — 
16, 28 — — 



LX, 120 — — 
— — 16, 15 



64 11,122 



65 II, 123 
66«) 11,184 



Schm. 1 


bh 


K 


1 " 


240 


214 




226 


241 


215 


^ 




242 


216 




-- 


24ä 


^\ % mm 

217 


241 


227 


2t4 


218 


242 


228 


245 


21» 






246 


220 


24ii 


229 


247 


221 






248 


222 






249 


228 






250 


224 






251 


225 






252 


226 






253 


227 






254 


228 






267 


281 















[67] 


















'68' 


















69' 


















70 


.0, 








69 










255 


229 










") 




256 


280 


70 






16, 15 66 


II, 124 


257 


231 


71 


LX,44? 






71 




11, 127 


«4 


41 








90 






258 


232 










»1 






259 


2:^3 










m 




11» 148 


L'BO 


234 










93 






261 


235 










M 






262 


286 


















237 
















*264 


♦238 


































Tiere 


und der 
















undMiklMur« 
































265 


239 
















IT. 10 IV. 10 



244.422 230.396 



III, 157 III 141 

IV, 10 IV, 10 



l) Eiue 8tropbe, bei H. als iwei gex&hlt. 

5) Fehlt dnrdi mfUlig« Lttek« In II., »ber in I vorliBnden. 

3) In £P umgestellt. 

4) Ein« Strophe, bei H. &U xwei gex&hlU Fehlt in ABC, aber nicht 
in EF. 

6) Mit verftchiedenen Lesarten. B hat die Stioph» in drei Faunngen 

Untereinan der, £ F davon in der erstou und dritten. 

5) Dahinter haben A Ii C die Strophe Uab. 70. 

7) Fehlt in ABCEF. 

8) Fehlt in A B C E F. 9) Fehlt In E F. 

10) In ABCEF l.inter Hnb. 66. 

11) FehJt in A Ü U E. 

Bd. LVIU. 8 
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Hertd, Dät «fielltleA« PoSieattaitraf Me. 

PSrn. 



>;ir. 

1-2 
TS 
74 
76 

76 

77 



— — er. 16, 25 — 



— — 16, 40 





1 Scbni. 1 


bh 




266 


240 




267 


241 


II, 128 


.268 


242 




269 


243 


n,i29 


270 


244 




271 


245 




272 


246 


Ii, 132 













Simpl. 



IV, 61 IT,« 



11,133 

*78 



*17,8 »77 — 



•273 »247 



245 281 

246 282 

247 2:r-! 
IT, 108 IV, 5W 

248 234 

249 2;^5 

250 286 

251 237 
«252 «288 



Lau« tmd Floh. 



1,47 





Lau und Flob. 




274 


248 






275 


249 






276 


•jr.O 

r vor 248 






n.4s 


um Kande 

nach- 
getragen 


253 
U,60 


2:^0 




l 11,48 




254-257 240-243 






258 


244 






V.09 





♦79 



(l)or bUtiol IDer bluuel 

Schakal. I | Schakal. | — — — 



*Cf.m,5o *(-l-A]») — 
— »277 »251 



*259 »245 



Der blauo Scbakai. 

260 201.246 
IV, • 1 Y, 9 

278 252 261 247 



I?,0 IV, 9 



80 - — 

81 — 



2''2 



18,24 78*; 11,139 

18,85 — — 

18,30 11,140 

— — — — — 11,17 



82 LX,189 — 



279 

127 

280 
281 



253 

101 

254 
255 



146 

265 
266 



248 
249 

141 

250 
251 
252 



1) Fehlt in E. 

2) Eine Strophe, von H als swei gwKhIt. In EP hinter 76. 

d) atmavarggam parityojifa jmravnrgrjcsu rntnip Tso!) [ 
U narä nüUuxnam yämti yallw. räja Kahirddhtrmah j| 

4) Dahinter EF: j>ranamaty unnatihetor jivitahetor vimuncati prä- 
nän I duhkhayati hi mkhahetoh ko müfJhas sevakäd €tnya^ ]| Da " 
ßtropbe Hit II, 23 stobt, so dürfte sio zum Texte de» SP gehOren. 

5) Eine 6tropbe, von U als zwei gezäblt. 



. j . > y Google 



Hertel, Da* südliche PaücatatUra, etc. 
I» BMh* 

Pirn. 



iSir. I So«. ) K90B. 



87 

89 

90 
91 
92 



I Syr. I BP I Bit i 8chm. | bh 
_ _ _ 282 256 



I Ä 



35 

Simpl. 
1 



288 

284 
285 
286 



83 — . — — 81.111,72 — 



287 
288 



257 

258 
259 
260 

261 
262 



84 _ _ Cf. 19, 16 82 11,143 289 263 

85 — — 19,25 83 n, 145 290 264 



— — — ^ in,54 



805 279 

in. 200 ~ 



86 — — 



19,25 84 11,146 291 

_ _ _ 292 

19,16 |g2'^ IV, 106 293 



265 
266 

267 



«f.Keith-Fale. 

40.31-37 

iiy, 40 

19, 42? 



[87j') - 



er. 

m,«2 



88 
89 



U,147 
Sehl. Intr. 
47 



242 



er. 

216 



98 






90 




258 


232 


94 






91^ 




259 


233 


95 






92 


11,148 


260 


234 


96 






93 




961 


235 


97 






94 




262 


286 


98 






96 


II,T49 


294 


268 


99 






97 


















295 


269 












296 


270 








[95J«) 




*297 


•271 












llillllSH 


und Eule. 












298-800 272-274 














275 


100 




— Cf. 20, 24 


98 


II, 150 


302 


276 



— 
267 


— 
258 


268 


254 


269 


255 


— 
270 


— 
256 


271 


257 


— 
272 


— ~ 


27:^ 




274-277 


25>*-261 


278 


262 


279 


263 


280 


264 






11,27 


n,28 


282 


266 


288 


267 


Cf. 


Ct. 


in,70 


111,61 


284 


268 


285 


269 


1 1 1 


1 1 1- 1 i 1 







1) Eine Strophe, vo^ H. »It iwei gesfiblt 

: F. ]»It in E. 
9) Dabinter BC die Strophe: 

gurtmi pu^uijno ramäte nägunaifiUisi/a guuini parüopaJi j 
aUr €1$ wMöe hamtdani na dewänrae tv ideaväto 'pi ]] 
UU Strophe fiudet sich nach Hlto]^ ed. SeMegel I, 182. 
4) Fehlt in ABC. 

8* 
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Hertel, Das tüdliche PanctUantra, etc. 



I. Buch. 

Pürn. 

dir. I Som. I Kfen. | Syr. | SP | Hit | Sefain. ) bb^ j 



Simpl. 
I 



lül 



102 

103 
104 

105 



20,31 

20, 37 
20, 37 
20,1 



101 

102 
108 



803 

304 

305 

ni,2oo m.m 



277 

278 



r 



— 19» 14 — 

— 20,11 — 



806 

:^07 
30« 
309 

310 
311 

312 
313 



280 

281 
282 
283 

284 
285 

286 
287 



281 
11,27 



265 
U,2S 



— no4 - 



•814 «288 



286 
287 
•288 



270 
271 
•272 



Kmi«l, L5we, Panther, Killie 
und Schakal. 



106 — — 

107 LX,I52 — 



!, 12 [107]») 
J,18 [105]«] 



108 



106 



loa]») 



IV, «0 

1,115 

I?,58 



IV, 61 



Kasial, Löwe. Panther, KriDhe 
und Sebakal. 

— — 289 273 
315 289 290 274 

111,84 

14. 2S J3.27 •IV,W 



316-325 290-299 291-300 275-284 



*826 «800 



Stüllmachor 
und Löwe. 



Prosa 
Z. 691. 



LX,162 — 28,26 



inj — 



Schm. 
S. 90, 16 



— _ _ - ni-n > _ _ 

— — — — L113J — — — 

— — — — 114.127 — _ — 

— — — — 115 U, 153 — — 
110 _ — ^ 116 — 186 160 



\302 
303 

305 



285 
'286 
287 



306 
307 



100 — — 



ril7]») — in, 22 111,21 in,27.1S5 

23,30 — — 327 301 — 



289 
290 

m,i2i 



1) Fehlt in E. 2) In A a ü E k kiuter 106; in D durt der erat« Päd«. 

5) Fehlt In AB CS F. 4) Eine Stroj^be, bei H. «U sirtf getfblt» 
ö) Eine Strophe, bei H. ab svei geOhlt. F«Ut In ABCE. 

6) Fehlt in DABCEF. 
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I. Bach. 

Sir. I Som. I K?em. 1 S)t. | SP | Hit. | 

111 — — 23,38 118 — 

112 — — — HO — 

113 — — 23,40 120 11,154 

— — — 13,18 121.49>) ^^'.^^^ 



Purn. 

Schm. I bh 
328 302 



Simpl. 



329 



303 



K 

308 
309 



H 

291 

292 



*114 



— Cf. 23, 42 — 
*23, 4'> *122 



3 IQ 293 

III 1- ¥TT ^ '^11 294. III, 

"« 3« HI 44 127 :J7.1U 

330 304 — — 

iifn lifio ™." 

^•XVl *:;or» *312 *2tt:. 



Str. u. 
M. 


Str. u. 
M. 


Str. u. 
M. 


Str. u. 
M. 


Str. u. 
M. 


115 






24,20 


123 


*11G 


LX. 

I 0 < Cd 


— 


*24. 24 


*124 


1' II Ii 

.J ;i 


n.H.u 

<1. Soll. 


I>. H u. 
<l. Sc») 


iJ.H.u. 

d. Sch. 


D.H.II. 

d. Sch. 


*117 






•Keith-F. 

34, ä4. 
Syr. 15,32 


*125 


1> d. u 
d. b.kl, 
F. 


J». d. u. 

d. h kl. 


Ii. d. u. 
d. b.kl. 
K 




D. d. u. 
d.h. kl. 
F. 










*12G 


0 

n 
• 








Di.) 
Mirteti 
frau ti 
Ihn* 
Lieb 
habor 























ll,l;i>^ 



*IV,4 



»IV, 5 



♦11,102 



StrandlKafor und 
Meer. 
338-339 307-313 



34« 320 cd ab 
IV, 57 IV. 5« 

340 314 

341 315 

♦342 »31^ 



Iii« UainaKS und 
die Schildkriit««. 



*343 «317 



Der dumiue und 

die beiden 
klogen Fiirhe. 



344 



31^ 



345 319 

346 320cdab 
IV, 57 IV, 5« 



Strandläufer und 
Meer. 

313 29Ü 

314 297 



»315 »29M 



Die Uanmii» und 
die Schildkröte. 



316 
317 



299 
300 



^3(Jl 



Der dumme uud 

die beidt'ii 
klugen Fische. 



I5S 
V,46 



153 



314 297 • 

IV, JM) IV, S5 

319 302 

3-20 303 

321 304 

322 305 
323. 20 . 



V. 44 



306. 1 



1) Id ABC auch als III, 7. 



38 



Herta, Da» «Adtidk« FaSMtmtta, He, 
I. Book* 



SimpL 



Sir. 1 8om. |K|em.| fljr. | 8P | Hit | Sebm. | bb 

o47. 210 821. lU 



I 



^ 11,80 ^ 



348 
849 

850 

351 



322 
823 

824 

825 



SperUag vaA Bl«fiuit 

353-355 827-:V>9 



356 
lY, 15 
857 
358 



830 
lY.U 
831 



K 

324 
325.237 
826 



IU,29 

328 



330 
V,34 

831 
♦332 



Sperling 

333-385 

IV,ltf 



o'.9 



333 



«880 


«884 


Oer kluge 


Haipsa. 1 


98 


67 


n,i8i 


n,i8i 


•861 


«835 


Widder ua 


d Löwe. 


1,196 


1,16» 


T. 196 


1, 172 


1. UM) 


1,173 


I,« 


1,24 


862 


336 


868 


837 


864 


888 


365 


839 



_ _ _ 127.114 — — - 

— 26,19 — — 866 840 

— — _ _ _ 367 341 
118 — — — _ — 868 342 

107 - - 22,18 1,106 1,115 - - 



o47 
1,220 

348 
1,223 

349 
1,224 
350. 1, 47 

351 



H 

.S07 
30». 223 
809 

111,22 

310 
811 

812 

313 
♦314 



815-317 
lY, 16 



337 


319 


338 


320 


889 


821 


340 


322 


341 


323 


342 


824 


34:? 


325 


344 


326 


345 


3'27 


346 


328 



329 
1206 

•m 

I, 211 

:«i 

1,212 

882. 1, 44 
333 



852.1,88 884.1,83 
858 885 



854 



35,, 



Hertel, Das riidliche FahccUanii a^ etc. 
L Bach. 



39 

Simpt. 



älr. I 8om. I Kf«». | Syr. | SP | Bit. | 'SeSm. | bh 

— — - — — 1,31 — — 

— — — — — Intr. 18 — — 



119 
♦120 



122 

123 
124 
125 

126 



127 
128 



— 208 



182 



r K 


1 H ' 


35G 




III, Mi 




357-360 337-340 


861 


341 


II, 130 


11.115 




342 


36H. 382 


343. 3«ift 


364.228 

ni,8 


344. 221 


365 


345 


866 


346 


r>ti7 


847 


»36Ö 


•348 



D -Chi. 




1). «chl 






S€h. 



127.) 114 — 

129 IV, 102 

130 — 



121 — _ — 



D«r teUane Schalul. 



871 



345 



372 



340 



2ß, 2r, 
26,44 



— — — 181 - 



373 
374 
375 
877 

376 

878 
879 



347 
34M 
349 
851 

350 

352 
853 







869 


»49 


870 


850 


871 


851 


372 




373 


352 


374 




375 


353 


376 


3.S4 


379 


350 


880 


867 


377 
Ul,129 


III, 116 


et 878 


Cf.355 



13SV 








27,5 




380 


354 




130 








27, 13 




381 


355 




181 
















132 






27,31 






382 


35») 




188 






27, 35 


132 


II, 117 


115 


89 


127. 881 126. 858 














383 


357 




184 






27,40 






(384«) 
V^85«) 


35« 
359 




124 












375 


349 


37') 350 


125 












377 


351 


3H) 857 


138 






27, 35 


132 


11,117 


115 


S9 


381.127 358. 12Ü 
3ä2.868 359.348 


185 








138 




386 


360 


383 360 



1) Dahinter in A B C der Ilalbsluka: liatnUvam yänti mitrüni mUratmm 
fänti äatrava^, 

2) Sir. 184 «ntbilt Elemente beid«r Stropban POrnabbadtM. 



Digitized by Google 
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145 
146 
•147 



46 



Bfiid, Diu tiUUieke FtOeoiemira, «le. 

I iih. 



Pom. 



Sär. I Som. | Ksem. ) Syr. 

186 — — 28,1 

137 — — 28,7 

IHS — — — 

1H9 _ _ _ 
140 
141 
142 
148 
144 

_ _ — — 18» ^ 



LX,2U3XV1,361 28,10 
~ — 27,4» 



1 SP 

1H4 — 
p.427,2r — 
Ii.427,4f.») — 

[137]') ^ 

18» — 



I 



8chm. 

387 
888 
38» 

890 
391 

392 
393 
894 



bh 

361 
362 



K 

3H4 



H 
361 



364 
865 

366 
367 
368 



885 



362 



•395 •369 — 



Der verbrannt« 
Bettelmöneh. 



Verbrennung der 
Schlangenhant 
396 370 
•397 «871 




D«i TodM Macht 




— 28,14 

— •28,17 



14Ü 
•141 



398 372 — 

399 373 408 
•400 ^374 •888 



386 
«863 



ÜImI siig«braeht«ir Bat. 



Obel angebnushtM- 

8«7 



^^^^ 

:;tv' 



_ _ — 389 366 



C£III,U IV, 56 lY,^ 
— IV, 58 IV, 58 



Affe lu Sperling- 
weGbcbei). 
:m 368 
IV, 98 IT,W 
892 369 
IV, 100 IV, 96 

1,1» 



393 



1,188 



148 








- 401 


37S 






149 








402 


876 






Ion 








— 403 


377 












142 


— 404 


378 






152 






143 


— 405 


379 


















:?95 


373 


153 






144 


— 16S 


144 


197 


m 


•154 




— «2^, 40 


*145 


— *406 


♦380 


♦396 


♦374 



1) In den H». berneht hier Verwimmif. Bei Hal>erlaa<lt iat die Stelle 

ausserdem voll schwerer Korruptclon, dio ihm zur Last fnllen. Eine Übenleht 
übvt die hs. Cberlieforuog lu gebeui mangelt aber hier der Baum. 

2) Fehlt in E. 



. j . > y Google 



Mmidt Dm MUAb BaSMantra, etc. 
L Baeli* 

Pftrn. 



41 



Simpl. 



ikr. j Som. | Kf«m. ( 8yr. | SP | Hit. | Sehm. | 



Ont- 
gninnt 
u. Bot- 



III,4» 



♦155 



Ont- 
((Minnt 
n. Bot- 



er. 

T.X,237 



Gutgesinnt und Büs- 
gMinnt. 



«6,29 



in,s9 



— 10, 82 — 

— 3u, 1 »146 




146 — — 2S. 14 — 

156 — — 3U,3» 147 

157 — — 80,41 — 

158 ~ ^ 80,45 14S 



159 
1<M> 



161 — — 31,8 14Sa 
♦162 LX, 147') — ♦Hl, 12. 40 ♦HO 



Die von den Mausen gctressene 
ciMme Wag«. 



♦162 LX.847 — 81, 40. »12 *U9 



164 



_ _ H2,2 — 
— 32,3 — 
— — 82, IS — 



IT,1S2 



II, 100 
*IV,10 



- 



1 Sehm. 1 


bh 1 


K 1 


H 


Ontgsdniit und BStgMlttiit. 






3;>7 


.1 ( .1 






398 


37ti 






899 


877 






400 


378 






401 


379 






II. 116 


II, 101 


407 


381 


402 


380 


40K 


8H2 


408 


881 


409 


3ä3 


404 


382 


412.158 


886.188 405.182 383.177 


♦410 


♦384 


♦406 


•384 


Beiher und 


Icbneumou. 


411 


385 


407 


3^r, 


412. 158 386. 133 405. 182 383. 177 


889 


373 


408 


386 


418 


387 






414 


888 






415 


88<» 






416 


390 






417 


391 






418 


892 






419 


898 






420 


394 







— ^42 1 .426 ♦395.400 ^409.4 1 4 ^887.892 



^ LX,249f — - 150 
l^, _ _ 82,8 151«) 

166 — — — — 



Die 


von den Uäusen gefressene 








422 


896 


410 


88X 


428 


397 


411 


389 


424 


89« 


412 


890 


425 


899 


413 


391 


426.*421400.*d95 414*409 392.*d87 


437 


401 


415 


893 


428 


402 


416 


394 


429 


408 






480 


404 






48i 


405 






432 


406 






*488 


♦407 







1) Bei Somadpva nWht f 'bf>r?ichriftsstroph»! 
t) DiJünter F die i»trophe Pura. II, 31. 



f 
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BtrUA, Das tOdUOie IWteakmira, «te. 



I. Bach« 

8lr. I Som. ( S|em. | Syv. ( SP } Hit | 



Pfir^. 



Schm. 

♦434 



1)h 
•408 



I K 



Simpl. 



Binflu^s des Um- 
gangs »}. 



*435. 438 *409 412 417 



I>or edelmütige 


D. e. R.; 




liÄuber*, der Uber- 
eilHfe Affi». 


d. fi. 




A. 




486 410 






487 411 








418 






419 






420. 






u, m 




488*485 412»409 


♦417 





167 



168 — — — 



152 — 
[153)«) - 
154 U, 160 



439 


413 






440 


414 






441 


415 






442 


416 






443 


417 










246 


231 


444 


418 










421 





69 

169 

170 



155 
156 



U, 161 
II, 165 



- — 82,80 — — 



171 — — — 



157 
158 



II, 166 



255 
445 
446 
447 

448 
449 
450 
451 
452 
453 
454 
455 
456 
457 

m,io8 



— — — 32,S2 _ — 



229 
419 
420 
421 
422 
423 
424 
425 
426 
427 
428 
429 
480 
431 
111,108 



422.244 890.210 



428 
424 



425 



897 

398 



399 



1} Uiuter dieser Erzäblaog steht der P&da: tamsargujä dofogutiä 
hhavonii, 

2) F«hlt in D. 
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43 



älr. I Bon. |K$«m. I 8yr. | 8P | HiU 
1 — - 38,2 1 1 



Pftrn. Selmi. 

1 

2 



8 
4 

5 

*6 



I B I 

1 
2 
8 
4 

5.172 
111,189 
6 



Die V0g«t mit 
ml HUiea. 



2 — — Pähl.») 

3 — — — 



2 



1,28 



S.1S& 
9 



— — — — — — 70 



4 LX1,6^ — 



- — - I,2D4 

- — — 

84,17 — — 10 

- - - n 



^ — 34,25 3 8eU.J,34 12 
Clin — — — — — — 



7 

8 
9 
10 
11 

12 
13 
14 
15 



34, 27 
34, 30 
34,31 



I, 37 
1,38 
I, 39 



18 

14 
15 
lt> 



16 
17 
18 
19 



Pähl.?'») — 
34,45 — 
— 18 



17 
18 
19 
20 



21 
22 



H 
1 

2 
8 

4 

154 
Ul,151 
6 

•T,7S 



1 



Cf. 

9. 124 
10 
11 
12.84 

I. 232 

in, 49 

18.1,228 
14.1,229 

15 
16 
17 



18 

19 
20 



7 

8«) 
Cf. 9 

10. 109 
11 
12 
13 77 
T.220 
Ul, 42 
14.1,216 
15.1,217 

10 
17 
18 



19 

20 
21 



21 
22 

23 
24 



25 
2G 



22 
23 
24 

25 



26 
27 



1) S. Aninerkang xu der Parallebtelle in SSr. 

2} Die Strophe lautet: aklejiäd im citäUatn ujjOtMthalt »uUUiam eva 
puüyavai&n | tuUriydpunyavatüTn gactkomH kapoiakt'ih padya J Bin« 
ühhy <l na - Strophe ! 

3) S. Amnerkatig aa 8ftr. II, 16. 



Digiii^uu by G(.)0^1c 



Um Bmh» 

Simpl. 

Sär. l Som. I K$em. j 8jr. | 8P ) Hit. { Püni. Schm. B [ H 
IU,7ft — — — — ni,4o 1,305 111,200 27.1,281 28.1,2(w 

20 — — 35,25 14 1,66 — — 

21 LXI.74 — 35,24. 2^< 8 1, 40 — — — 

22 LXI,75 — 85,33 9 1, 61 — — — 

2.1176 '"^ 

28 — — :J6,37 U 1,63 — — — 

igZZZiaZZ " _ 

25 — — Rf.. II 13') 1,65 24 29.m,24 30.111,19 

20 — — 3:», 25 14 1,66 — — — 

26-^— — 15 — — ^ ^ 

27 — — 86,15 16 — — — — 

— ——— — — 25 80 31 

— 26 31 82 

28 - - 36.17 17 l'jl^^^- S5 42 48 

29 — — — 18 11,185 27.1Y,13 32.1V,14 o;i.lY,14 
~ — — — — — 28 33 84 

— — 29 84 35 

80 — — — 10 T.56 — — _ 

81 — — Pähl? 2) 20 l,6s — — — 

82 — — 36,23 21 ly loj 30 — — 

— — - — Fl, 148 — 81 — — 

— — — — — — 82 85 8« 

— — — — — — 83 HB 37.1.1,, 

— - - — - — 37.1,115 38.1. lü 

— — —— — — 34 38 39^* 

— - - - — - IV, 12 89.iy,i$ 40.nr,„ 

— — — — — — I,10tt 40.1,11* 41.I.1JJ 
------- 41 42 " 

28 - - 86,11 17 fll^ß^j; 85 42 43 

— — — — — — 86 43 44^) 

— — - — — — 37.1,141 1,164 1,159 

37 — — 87,17 — — 88 — — 

_ ^ 

— _ _ Cf.50,18 27 — 39.IV,11 45. IV.12 4^5. IV. 12 

— — — — — — 40 46 47 

— —— — — — 41 47 48 

1) Dahiater KF: sämaviidd« aakopasya tasya pratyuta dipi{F pajkäli { 

prataptasyeoa tahata Mrpi»ai <0yaMidaoa$^ 

2) 8. Anm. m dl^. II, 81. 

8) Die Strophe lautet in H-I : 

saiäm präplapiKhim mitram ity ühur vilmdhä janäh \ 
balöt tvam mitrataip präpto inama tvam vftm UUra väk^ 

Wieder eine tikhynna-^wophB. 



Digiii^cu by G(.)0^1e 



HerUl, Das «ütüieht Fancatantra^ etc. 
U. Buch. 

ter. I Smd. IK9MB. I Syr. | 8P | Hl«. 



45 



I Pifv. Schm. 1 B ^i~H 



— — - [22-24]») — 
35 — - 37,15 25 — 



30.43 

37 — 
3ö — 



— - 29 — 

_ 87,17 — — 
:57,22 26 — 



3»-42 — - 
LX1,11» — 




4,40 1,18 U,12 



- - - (27]») 

— — — 28 

" ^ _ 29 



Binmi jakw ErlebnIiM. 

44 — — — — 



♦45.50 



•XVI,410 »89.10 »80 



£ntbfil4ten Kesam für uneittbüUteu. 



Der allzugierige Sclwkal. 

47 — — — 

48 — — 



39,45 ~ 



*I, 12 



S8 
42 
4S.Y,5S 



48 
49 



50 
T,78 



4U 
50 



51 



1,37 


bhl,18 51.121 11,10« 


52 — 




53 52 


44 


54 — 


45 


55 58 


IV, 17 


56.IV,1Ü 54. IV, 19 




57 55 


46 


58 6« 


47 


51) 57 


S9.IY,11 


45.rr,12 16 IT,12 







Hiva^yakM ErtobnbM. 

48 60.1,233 58.1,239 

49 61 59 

50 62 — 

51 68 60 

52 64 61 
•58 «56.78 «62 



EnthUlat«u Sesam für unenthUlsten. 

:a — — 



.'»5 


66 


83 


56 


67 


64 




68 






69 


65 




70 


66 


0< 


71 


67 


58 


72 


68 


♦59 


•73. 77 


•69«) 



I 



00 
61 



D«r ftUsngierig« Sehakal. 
74 



1) F«Umi in ABC BF. 
S) F«Ut in AB CEF. 

S) Dto LmwIm ««leben In den ilteren FMsvngwt too denen der jüngeren 
Mark »b. 



^ kj .1^ uy Google 
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Hmrtd^ Da» MUdh* BaücakuUra, ete. 



TL Baelu 



8£r. I Soni. ] Kf««, | Sjrr. ( SP | Hit. 



•411 LXI, X\ I, ^ijQ I 



32») 



4« — - - - 
50.H5 — — _ *» 



Cf. Schi. 
1, 158 

*I, 128 
lutr. 17 



r 

CS 



— 40.41 



32 
Z.lu.2«) 



41,17 33 
41,20 82,2.81.«) 



_61 LXI^ie? 
52 — 



Cf. 

~ 41,28-44 ~" 

— 41,24 0134 

— CL41,28ft 86 

— - 86 



53 . — — 

54 — — 

55 — 



Wolff 
1,107,5 

— 87 
et .41, 28 a — 

— : 88 

— IBO]*) 



1,93 



I, 95 
1,94 



Cf. 1, 96 
97 



1, 102 



69 



70 



71 

72 
73 
74 



75 
76 
77 

78 

79 
80 

81 



«2 
83 
[84]») 

85 

86 
80 



Simpl. 




Ii 



88 

(84. 12 
' I, 232 
1U,49 

y 

86 
87 
88 
89 
90 
91 
93 
98 



76 

77.13 
1,220 
IU,42 
I,t 

78 
79 
80 
81 
82 
88 
84 
85 
86 



T,26 - 



Ii In EF ist das Metrum zerstört: vyadhan caikadinam dve diM 
nifganäkarau Lmtksdmürtham idünlin tarn dhnmtr jyäm bhal'mifi.y}/ämfti \\ 

2) Uab. hier nochmaU 32} es ist falsch gezählt, uuü ausserdem »iud zw«i 
8tropb«n ab eine Kwecbnet! 

3) Fehlt in bh. 

4) Fehlt iu A B C E F. 

I 



. j . : y Google 



Hertel, Das südliche PancatarUra, etc. 



47 



II. B«eli. 



Simpl. 



kr, I Som. I 
56 — 



57 
58 



60 
61 



67 
79 
68 



70^ 
71 



[ 8yr. I SP. 

Cf. 

~ ^ 41,20-42 ^^^-'^ 

— — 41,44 — 



59 — — 



68 — 

64 — 

65 - 



72 — 
78 — 



42, ö 42 f.») 
— 44 



I mt 

1, 103 

lim 

I, 104 
1, 105 



- - 42,8 [45]^ 



Joh.T.C. 
^ 152, 18 

Joh.v.U. 
** 152,10 

— — 42,32 



47 

[48"! i\ 
49 



42,37 50 



1, 107 



1. 120 
1,109 

T. 110 
1, 113 



1,114 



I Pfirv. Mm. ) 

87 

88 
89 
90 
91 



I H 



92 



87-91 



93 



94-98 

99 
100-102 
103 
104 

I, -205 96.1,194 
I, 420 



92-94 
95 



*94 



*105.106.109 — 



Wm dar Mensch babcMi sull. 

95 107 

96 108 
109*105 

106 



•94 



97 

98 

102 
99 



100. V, 61 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 



117 
152 



159 

V.Sl 



ISS 



139 
V,59 



1,10 



1) Ein« Stropb«! 

2) Fehlt in ABC. 

S) Fehlt hier in ABC, die die Strophe übereinstimmend mit ä&r. und 
Pür^. hinter SP ö5 geben. 
4) Fehlt in A B. 

«) = P«nc. SimpL ed Km. II, 161. 



Digiii^uu by G(.)0^1c 



n. Baelu 

8Imp1. 

äir. I S<»m. IKfam. I S}t | SP .| Bit | Pili?. Seh«, t ^ ^| hT 

74 — ~- 51-108 — _ 

75 — — 48,14 — — 109 — — 

76 — — — 52 — 110 — _ 

— — — — 54 l,o2 — — — 
77^ — — 48,24 55 1,128 III — - 

79 ~ — — 46«) 1,129 117 — — 

80 — — — 56 — Ci. 118 — — 
81«) — — — 57 110 119 — — 

— — — - [58]*) 1,131 — — — 
82 — — 48,34 59 1,132 112 120 105 
88 — — — — — 146 140 124 
84 — — 48,88 60 1,188 118 — — 

— — — — 60a») 11,5 — — _ 

— — — — 61«) ab=Hit — — — 

I,184ed 



— - - - I«8]')1Ä - - - 

- - bJSL, " '» - - 

— — — — 115 — 

86 - - '•'»i^i^JI»- [65j*; II. 4 116 

79 — — — 46 1,12» 117 — — 

Cf.80 — — — cf.56 — 118 — — 

81 — — — 5? 1,180 119 — — 

— — ___--. 120 _ — 

87 — — — — — 121 — — 

88 — — 48 28 66 1,136 122 — — 

89 — — — 67 — 128 — — 

90 — — — 68 ~ 124 — — 

^ ^ 

95 — — — — — 186 125 HO 

96 — — 48,40 p.448,18f. — 125 — — 

97 — — 48,48 Ö 1,138 126 114 — 

98 ----- 127 — — 

1) Ind. 8pr .« 4869. 

2) Die Strophe fehlt in ABC an der ersten Stelle, ist aber an h!e>lger 
Stelle in denselben Hss. vorhmden. ABC ctinunea hier alao sn Sir. and 
Pümabhadxa. E F wie G D. 

5) Seeht Pida! 

4) Fohlt in B. 

ö) Dalüater C den Halbsloka: »antpodkämo na seveta itadawqi lehaki' 
Mvüäm II 

6) In ABC umgestellt. £F haben als einen äloka 61 ed + 6SalH 
während 61 ab f>2cd fehlen. 

7) Fehlt in ABC. 8) Fehlt in D. 



Bertelf Da» eikiUcke rancalafUraf etc. 
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&ir. 

99 

100 

116 



II. Baeh. 



1 8001. I K9«D. t 8yr. l BP I rat. I 



_ - — — 71 — 



»7 — 



— 48,48 



69 



Web«r 



95 



1,8 



lAtr.l2 



128 

129 
ISO 
181 
132 
183 



Simpl. 
Selm. I B ] 



I, 138 126 



1,140 



H2 — — 43,84 59 \,V^'1 112 
I II LXJ,121 — 4,40 1,18 U,12 1,87 
*101 — — _ _ — «134 



blil,18 



158 

110 

III 

112 

118 

114 

115 

116 
1,401 

117 

11« 
1,163 

119 

120 
121.51 



138 
140 
97 

98 
99 

100 
101 

1, 379 
102 
103 

1, 15H 
104 
105 
106 



♦122.148 *107») 



— — — — D«r SeliakAl vn4 di* Sitetofldkela. 



Dir W«l»fr Sowilaluu 



135.8 
136 



137 

13S 
189 



140 
141 



128 
124.9 

125 
126 

127 



142 
* 143. 150 



129 

130 
1,661 

181 

182 

188 

134 
V,87 

135 
*136 
145.146 



106 
109.14) 

110 
III 
112 
113 
114 
115 
1,341 
116 

m 

118 
119 
*120 



— - - 1,18 - 



144 


137 


121 


1,15 


138 


122 


1,25 


1,22 


145 


189 


128 


146 


140 


124 




141 




147 


142 


126 


148 


148 





1) Dfo btU«o ersten Pfid i luici in H: 

vaHieüo vidhinä UibditadhanQ 'pi vihUoä^mafy ( 

Bd. LVIII. 



50 



TL Buch« 



SimpL 



Sir. I .SoiB. I Kf«iB. t S^. l SP 




121 



Pürn. Selm. 


1 .B 1 


II 


149 


144 


127 


151») 
•14S 


145. «13« 
146 


*m 


177 

Iii 


117 





z 



■ I»- 

* ♦ - 



102. 

103 
104 
105 
106 
107 
108 
100 
HO 
III 
Lflek« 
112 
113 
114 



115 — — 



ro.saa 

71 



Intr. 19 

IV, 1« 
1, 140 



152 

153 
154 

155 

15fi, t-h 
157 
15Ö 



— I, 12^ 



48^45 



1,1 



1.3 
B 1,(> 



- — — 48 



I,11S 
1,110 



]59 



m 

161 

♦m 

1.2 
162 



— — — — _ I 142 — 

— _ _ 72 — — 

116 — - — — — 180 

117 - _ - - - 

118 _ _ _ - _ _ 
119.e _ _ — _ — 

120 — — — ~ — - 

121 — — - — — lad 



tin A 



J 



148. *I22 


*I07 


U9 


129 


150 


130 


151 


131 




182«) 


152 


188 


15H 




154 


134 


155 


135 


156 


136 


157 


137 


Nil 





1) So bei Schioidt venebenUich gozühlt. SUtt 161 müsste e» 150 hoissen, 
und die nftehtte nngesltlilte Strophe wlre müt 151 su beteichnen. 

2) Die Strophe lautet: dhamldihtfu fridffonU ye 'tra mrirkhäh sukhä' 
4rayä^ \ taptä [beide Uss. kqttäj grUm^Kia sevarUe Saü^ärtha^ U hutädanam || 



Sir. 

122 
123 

m 

125 
126 
127 
71 



ffertsl, Dag tMUdU^ 

II. Back. 



51 

Simpl. 



I Son. ( KfOB. I Sjrr. [ 8P [ Hit ) Pürv; S«bn. [ 



78 



— 132 



.B 

15ö 



I 



189 
140 



1,287 



141 



— — - 48,7 — — 

— — _ 44,18 74 1,150 

— — 44,U.21 76 1, 151 

— — - — 77 - 



163 
164 
165 
bh 

166 

167 
168 
♦169 



ino 

111,6 
161-163 142-144 













Die 


















b«frtti«D die 
















Elofanteu. 












^ 111,81 


All, 14 


170 


er. 111,81 


111,88 










♦ 


liitr.82 


171 
172 




164 
165 


145 
146 
147«) 












173 




166 


148 












174 




167 
168 


149 
150 












175 




169 


151 



128 — 
129 
180 



— 4o, 26 — 



29 f Cf. — _ . _ 
80 V^^M30 _ _ _ 



176 
4 



5.172 5.154 
111,160 1U,152 



Citrftn. 


j ritiaii. 




Citraii. 




CitrSugas 






Krzähl 


~ 1 Enähl. 




En&hl. 




ErsAhlimg. 






131 
















182 






P 44*^. 




177 1"- 






133 












1,248 


1,285 


184 








Intr. 27 








135 








iDtr. 31 


















■ 






i;;: 

















1, 98 bh. 1, 72 170 



152 



1) Die Stro|)lio laiitci: subhäititftnuii/atu dravi/n in^samgralMm na küroU 
yalf ) «a hi ^(utiivayajnefu kam pradivutyaiui\ti dakstnäm [| 



ci by Google 



I 



5^ Hertelf Das südliche FaStcatmUmf «tc, 

II. Biieh« 

Slippl» 

Üx, I Som. |K9«n. I Bjrr. | SP | Hit 1 PBr». Sehm. |^ B | 

_ — — _ — — — 171 153 

IAA A ^72.5 154.5 

12» — — — — — 4 in,l«9 IU,U2 

— — — —— — — 178 15S 

188 — — 45, Sb — ^ — 179 174 156 

18» — — — — — 180 — — 

140 — -~ SO — 181. ItW I,MI 1,98 

141 _ _ 45,39 7» — 182 _ — 

— — — 45,88? — 11,112» 183 — — 

142 — — 46,3 81 1,164 185 175 157 

— — — — 82 I, iüD - — — 

— - - ^ _ - — 176 158 
146 — — — S4cd — tu 177 - 

15t - - - 85 - 186 178 

143 - - - - ib, - - 

144 — — 46,6 _ _ _ 

— — — — _ — 188 — — 

— — — — 88 1,166 190 - - 

— - 191 — - 

— 192 

— — — - P^^y» 1,167 198 - - 
146 — - _ 84' — 194 177 — 

m — — 46,13 — — — — — 

150 - - - - - - — - 

151 - - a 46,18 85 — 186 178 

152 — — — 1,169 195 179 160 

zum 

Behlnss Z Ü Ü 197 Z Z 

de» ^ jgg ^ 

Baebei. _ - 47.4 199 

— — — — 180-185 161-166 



1) Pehlt In A B C £ F. Di« Strophe ttebt la eiii«in dehtr inl«ffpoUtrl«a 

ProsastQck. Siebe oben S. 18. 

S) P«hlt in ABCEP. 



üiyiiizea by Google 



Uertü, Das nUüiche PanctUcuUra, etc, 53 
' lU. Boob. 



Simpl. 



itg. I äom. I Kfem. | Syr. | SP | Hit. | Purp. Sehm. 

_ _ *60,6 *l _ «1 

— ^ — 2 — 2;MatiQb1i') 

— _ _ _ — 8 

— — — — - 1,208 

— — — — — 4 

— — — — — 1,237 

— 6 

— — — — IV, 25 7 
r — — — — Cf.lV,28 8 
^ — — — — IV, 32 9 
S* — — — — 1V,28 10 

11 

""""""" 1,131 

_ — _ — - 12 

— - - - 111.64 

— — — — - 14 

— 15 
— 16 

_ ^ _ — ^ 17 

18 

11,2» . — M,n II, IS 1,85 1^24 

Z Z _ Z Z 21 

— — - 1,117 - 22 

— _ 28 

— — — — — 24-34 

. z z z z z s 

_ — 8e 

— -. — — _ 87 

g — — — — — 88-41 
8- 

• — — — — - 11,70 

— — — — — 42-45 

— — — — — 46 

— — — - - 47 

— — — -. — 48 

— — — 49 

— — — — - 60 
_ — _ - — 51 

— - _ _ - 52 . 

— — — — — 53 

1) In A fehlt «In Bktt^ Str. X~15, «est«» Wort Inel. 



1 » 1 


H 


*1 


#1 


2 


2 


3 


1,221 


l,2S3.S64 


844 


4 


4 


5 


8 


6.111,160 111. 141 


7 


5 




6 


9 


7 


10 


8 


11 


9 


12 


10 


18 


11 


14 


12 


15 






13 


1,226 


1,214 


17 


14 


18 




19 


15 


20 


16 


21 


17 


22 




28 


18 


24.IL29 19.11.80 


25 




26 


20 


27.185 


121- 


28 


21 


29. 1, 327 


22 


80-40 


23-88 


41 


U 


42 


35 


48 


86 


44.187 


87. U4 


I.3U 


1,294 


4:)-4s 


8J=ä-41 


1 49 


42 


1,282 


1,220 


i|I,12.H4 


11,13.77 


50-53 


43-46 


54.60 


47 


50 


48 




49 


56 


50 


57 


51 


5H 


52 


Gl 


53 


62 


54 



Digitized by Google 
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Hertel, Daa «ikUiche ranccUutUra, ete, 



III. Buch. 



Siinpl. 



Sir. ( 8on. | Rfem, | Syr. | 8P | Hit. | PBr?. Sebni. | B | B 

— — — — — 54 83.145 55. m 

— — — — — 55 ()4 56 

— — — — — 56 65 57 



Ml 

i z z z 



3 
4 

m - 



57 66 58 

58 — 59 

59 67 60 

60 68 61 

61 69 62 

62 70 63 
— 71 - 



— m^) 1,1 11,16 1,6 

— 7.1,76 n,m — 

— p.46i;i8if.^ — — 

_ 8 — — 



1 — — 61,25ff. _ — — _ — 

I — — Pahl.^ _ _ _ — « 

4.48 - — 9.88 Cf.m,8 84 _ 

5 — — Pähl.») _ — _ _ ^ 

9 — 61,42 10 — - _ _ 

6-™ - 11-- 

9 — — 61,42 lo — — ^ 

10 — — 61,48? 14 — — _ — 

12 _ — öl,4i^» — " — — — 

14 — Z Z • 1.-, _ z _ 

15 _ _. ^ 10 ~ — _ 

16 — ~ PahJ./^J _ — — _ — 

17 — — Pähl.?«) — — — _ _ 

28 — — ~ ll*) IV, 52 — - - 

24 — — -20-- 

18 — — — 21 — — — - 

23 - — - — — 1,119 126 125 

28 — — 62,21 [221») - — _ — 

24--- 20 — - — - 



1) Fehlt in A B C D K F. 2j Hintor dieser Strophe haben 

ABC den Slok» isP Hab. l, 49. 121 ^ lUt. 11, 115. IV, 19. 

S) INebe die betr, Beroerkang sum Texto des TantrikhyiTUui! 

4) In C und D bei<fo PXda umgerteUt. In E F 17 bhiter 19. '5) FoUi in A. 



26 — 

27 — 

28 - 

•J9 — 

— 

31 — 

32 — 
83 — 
34 — 



Hertd, Das MU^e FafScotanlra, ete, 
III. Baeh. 
8P ( Hit I ^Sr«. Sehn; | 



55 
Simpl. 



! Syr. 1 
Pähl. 

62,88 

62, 36 
62, 30V 
63,3 



B I H 



•35 — — — 



2B 
24 
25 
26 
•27 



Dwr £m1 «Is Tiger 



D. E. a. 
T. V. 



•III, 9 - 



£Ho Vögel wfiblen einen König. 



m LXII.27 — - 
37 — — 68,84 



28 



*8ö — 



*63,3d *2y 



Hh« and Elefiutt. 

p. 4. '4, 

~ ~ 21ff 

35ab ~ '64, 22 ff. ' 
40 — — J 

— _ 64,25 - 

^1 Joh. V. C. 

172,10 



42 — 



48.4 — _ 



64,88 



81 

822) 

».9 



m, 14 

III, 15 

cf. 111,8 









Di« Vögel 


wählen einen König. 


68 










64 


64 


72 


f.." 




73 


bü 


H5. fehlt In bb 






nn 


74 


67 


1)7 


75 


68 


68 


76 


69 


m 


1 ( 


7(1 


70 


78 


71 


71 


79 




72 


80 


72 


73 


XI 


73 


#74 


♦82.90 


*74 


Hm« nnd KtcAuit. 




75 




- 


76 






77 






78 






79 






MO 






81 
II, 170 


88 " 


75 


82 






X3. fehlt labb 






84 













1) In C und r> heido Pftda timgestellt. In £F 17 hinter 19. 

2) lu I> nur diu ersten xvrei Pada. 



56 



ffmidy Dom MUdnB FaMMUmtrOt «ks. 



in. Budu 

Sär. I Som. I K?em. | Syr. | SP [ Hit. 

Lücke. — — — 
1,107 — 22,18 1,105 



*3S 



f 



— — — *29 
Rebhuhn, Hase und Katso 



*34 



44 



1.115 
1,31 



♦19 



46 — — — 



— — XVr,468 — — 



Cf.LXIl, 
~ 54cd — — — 



46 ^^54cd^ - 66,21 S6 

■M — — 66,24 37 

48 — XVI, 463 — 38 

49 ~ — 66.29 39 

:)0 — — — - 



51 — 
LXII,59 

58 — 



•54 — — — 



— *34 

66,41 40 

67, 16 — 

67, 12 

Cf. 67. 15 — 



Die 
hinter- 
Itiklge 

Knpple- 

rin.') 



1,49 
IV, 132 



Slmpl. 



Pura. Scbm. 



H 



*74 



84. 1, Sft5 76 

85 — 
86.1,8.5« 
87.1,204 

88 

89 
90. «82 



t 4 



i,mi 

TO 



*85 



•91.110 «8a 



Kebhubii, lia&e und Katze. 



86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 



96 
97 



98 

90 
100 

101 
102 



92 
93 

94 

95 

96 
97 
96 

99 
lOü 
101 
102 
103 
104 
105 
106 



81 
82 

84 

85 
86 

S7 
8S 
89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 



107 96 

108 97 

m ^ 



1,407 
IV, 21 

103 

104 

105. fehlt In bb 
106 
107 



1,402 
IT,2« 

110. «91 
III 

112 



113 



1,380 
li,22 

«80 
99 

100 

101 



1) 8jrr^ Übersetmog 8. 9. 



Digiti/ea by ^^j^.i-.i^ 



in. B«eh« 



67 



Simpl. 



55 


Som. 1 KfMD. 1 Syr, | 


8F 


1 Hit 1 


Ftti^. 8ehm. | 


» 1 


11 












1,6 


1,6 


5d 


— — G7, 20 






108 
1.467 







Cf. 
*IV,56 



*109 



*114.118 «108 



Der geprellte ürnhmane. 



r.xir. 



er. 
*1V,56 



Der Koprellto Brahmane. 

110 115 lOS 

111 116 104 

112 117 105 



11- *n 



_____ 42») ~ 



113 
*114 



11^ 



AmeiMD aud 
8dil«tit{0. 



115 
116 
117 
118 



60 — — 

61 — — 



48 



~ 119 



69, 4. 8 — — 



62 — — — 

63 — — — 

64 — — - 



— [441«) — 

— — ~ 69,19 [Ah'*) — 

- - - - [46jO - 



120 
37 

121 
122 
#126 















Brahmaud uud 










































Dto gold. Vdgol. 



65 

66 — — 

67 ^ — 



— (47j») — »125 



DerfrommeTanber 
126-174'») 



106 



120 


107 


121 


108 


122 


109 


12a 


110 


124 


III 


125 


112 


126 


118 


127.44 


lU. 37 


I,S11 


1,294 


1S6 


169 


IM 


140 



1) Eine in allen Fassangeo sehr rerderbte Upajäti-ätruph«^. 
S) Fehlt in A D E. 8) Fehlt in E. 

4) Fohlt In E. InADC von 45 nar c d, in A B C D F von 46 nur cd. 

5) Fehlt in A. C) In bh 135 und 136 ungestelU; 170-172 
incl. fehlen} 173 in Prosa, 174 mit anderen Lesarten. 



^ j 1 y Google 
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Simpl. 



S4r. I Som. I Kfem. | Syr. | SP j Hit. | Für«. Scbm. 
— — — *7o!l^ f**^]*) - •175.179 



*1V, 76. »IT, 
79.80 03.06 





Dw ilte Mmid, adm junge 
Fhiii nnd der Dieb. 




Der Lil; I- M :ri.i i , 
■eine junge Frau 
vnd der Sieb. 

177 
178 

170.^17' 


IT, 77 
IV, 78 
IV, 79 
""70. 80 


iT,ei 

IT,«^ 
IT,66 
«Ol 




..'r.tiL!,-'J ' ''"71 1, Ii ^"7)01' 




■>:i-'(j 








■ BrAhnuiev Dieb und Btfi;M>. 

69.*68 — — _ _ 




B. D. 


v. B. 







70 



Cf. 




LXU, lOU 



181 

*182 



Die Konififgtochter 
und der l'riuz mit 
(lor Sohlang«! im 



*TA'II. 
104 ab 
llOab 



*71,1 *&1 



188 

*11I,24 *184 



•IV, 48. ^4 iV,42 



l^er betrogene fibemann nnd I 

•rin MhlMiei Weib. I 



71 — ~ 

72 ^ — 

73 — ^ 
«74 _ „ 



D. betr. Shem. 
n. s. acbl. Weib. 

185 
186 
187 



IV, 51 

IV, 52 
iV,53 



IV. 44 
IV. 4.) 
IV, 44» 



*72,37 *52'0 — 



188 
189 

♦190 





Die Mau« als Hidchen. 






75 




53*) 




76 

• 




54») 





nV,50.75 *iV.4^^ 



D. Maus «. 

191-197 
198 
199 

aOO. 1,805 

201 



Midob 



I, 281 

II, 27 



I, 205 

II, 28 



1) In G eine oü'enbare Lücke, durch die 48 cd und 49 ausgefallen ttind. 
In A feblen die Stropben 47— t49 und mit ihnen die Enlblnng, In E Innten 
dio bpjdnri letxton Päda von 48: atag coTopi hüokft sarvodravjfSpakSry api, 
49 fehlt in E. lu V fehlt 50 cd. 

S) Die Übeneliriftsstrophe stobt aber bd Sora, vor der vorhergehen- 
den Ersähluni;. 3) Kurz hinter dieser Strophe bricht das Ms. C ab. 

4) Infolge des Verlustes zwuu-r Pnlmbl/itter fohlt in Q dfo pan/. ' Struplioii- 
reihe 53 — 72. Da aber an ihrer Zugehörigkeit zum Texte nicht der geringste 
Zweifel beeteben kann, h»be ich sie oben nlebt eingeklammert. 



Uertelf Dan HÜtÜiche Paucaktnlra, etc. 

aar. I 8<Hii. I KfSB. I 8fr. | SP. | Hit | ^Srn. SeliA. | 

77 — — Cf.73,1.5 _ — 208 

78 — Cf.73,17 — Iiitr, «7 — 



59 



Simi)l. 



II 



I H 



1,12« ~ ~ ~ 
~ — — — Itll7 



65 — 



U,12» - 



79 _ _ 551 

«0 — ^ - ~ 



Der V'ogfll, dessea 
Kot iu Gold beatttod. 



Z 22 
— IV, W 



54 
IV, Ö7 



1,205 IV, 10 



*20i.206 



128 115 

129.1,877 tl6 

130-133 117-120 

134 — 

135.27 121 

136-319 122-125 

140 126 

IV, 112 IV, 95 

Hl 127 

142 12^ 

148 - 

144 129 . 

145.63 180.55. 

146 131 

147 

IV. 118 IV, 100 

148-152 133-137 

153 — 

154 138 

155 139 

156 140 

157 141 
IV, 10 IV, 10 

158-ir>l 142-145 

ir»2 — 

l(;o 14(; 

•164.166 *147 



L5we und 


Schakal und 


dl» 


sprechende Höhle. 




205 


165 


148 


206. «204 


166. «164 


•147 


207 


167 


149 


20s 


168 


ISO 


209. IV, 22 


IY,24 


IT, 28 

151«) 


II, 4 


Hl',1 
11.0 172 


11,5.154 


210 


170 


153 


211 


171 


154 









1) Dahinter Ii du: Strophe: durgüni sarvrirnmhhäni krtva ffOddhum 
cyn dtkfä I na aimho'pi gagökrantabiuiyäd girigtkfümayalf^ \\ 

amUram huirult» m^ram märan» nUtnmti va \ ^ham vefy 

aiuhham väpi bhadram caiva hato nard^ || 

a) Febtl io A infolge einer Ltteke. 
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Barid, Da» HdUOm PeOöokmtra^ «to. 



TEL Bn«h. 





1 Som. 1 Kfem. | 8yr. | 


8P 


1 Hit. 1 


Pnrn fidiill. 1 


B 1 


H 


at 
Xl 


















o2 












213 






oo 
oo 






74 81-44 


o7 




»14 


Ire 




Ol 

84 






74 Sl-44 


00 




ilo 




















1 TO 




ob 


— 


— 








Ol c 


1 «4 




86 












217 






87 










— 


218 


175 


158 


88 














lo9 


an 
OV 






75,8 


Da 








IAO 


90 






75, 15-22 


63 




220 




168 


91 






75, 15-22 


64 




221 






92 






75, 25 


65 


111,114 


222 




IM 


93 








EF 




228 




161 










66 








164*) 


*94 






♦75, 34 


«67 


•IV, fi5 


^224 




165 



95 

Lflek« . 
bU in 

dns 
4. Buch. 



Die ScbUngo »U Reittier der Frötohe. 



225 



- - - r681*) - 



«227 



Der darch Schmelx- 
buUer erbliadete 



1,88 _ __ 





t 


76,43 


69 




228 




166 










229 


176 


167 














177 


168 






77,2 


70 

71 




280 


178 


169 








[72?)I,S1 




1,288 












78]^ 
74 




281 


179 


170 






77, 24 






1,20« 


1, 190 






et 77, Ü 


75 




232 


180 


171 








76 




288 










77,80 






234 














235-238 










77,42 






239 
















240 







1) In £ F hinter 58. tdm wio \u den andoren Pancatantra^FaMitngttil. 

2) SoUte 60 sein. In ilaberiandts T<ut £al»cb gezahlt! 

3) apamänam puraskrtyaO) mSnam Arrloa fu prstatali \ svSrtkam 
»amuddharet präjnah svürthabkram^o hi mürkhatä |[ 

4) Fehlt in ABEF und natürlich G. ABEF huben sodann folgende 
Strophe: varam tivräsanidhvasto bhavec chara{y. 1. chaila)luUo 'pi vä [ tut 
vipraiäpanirdagdko jantw ^üpSt katkamcana || 

5) Dafür ABKF dit« Sriigdharä-Stropbe: ko'ham kau dc.<nkr\Jau snvin- 
visamagu^ih ke dvi^aJj, ke gahäyäh, kä äaktiJj. ko ^lhjfU]^yuJ,t kuiatn api 
ea kiyat hidfit dedDOMmpat \ sampattau ko'nubamdkah j^ratihakumemo' 
»ijottarnm kirn ca nu gt/ät, itij evam kärytunddhäv ovahUamMMM «fiOS- 
«kfonlt aantaJi \\ (Nach £F; AB taabm einige VwiaiiteD). 

6) Fehlt iu D. 
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dir. I BoM. I KfMD. 



I KfMD. I 8jr. I 

— 78,24«; 



inu Buch* 

8P I Hit. 

77 ~ 
78») — 



Simpl. 



I Var^ Mm, I B ] H 

242 Y,e8 ~ 

243-245 — — 



Kin alft 
Schwan 
r«tt«t eine 

•cbon ge- 
fiuigetie 
Schar Ton 

Sehwtaen. 



1^1 172 
11,80 11,73 
182-184 178-175 



— — Cf.48,6 



IV. BuGli. 
1^ - 



E 



— Cr.50,lB 11,27 



11, 29 — — — 



II, IS ii^m 



- _ - Ä 



wie SP 



2 
8 
4 
5 

e 

"7 

8 
9 

10*) 
1,205 

U 

12 

13 
11/27 

♦14.38 



1 
2 
S 
4 

5 
6 

i 

8 



1 

2. 1,225 
8 
4 

5 
6 

i 

8 



9.1,200 9.1,1207 

10 in 
U1,U7 U1,U1 



11 

12 
11,45 

18 
11,8« 

1 1 
11,32 

•15.80 



11 

12 

np46 

18 
11,40 

14 
11,88 

•15 



FroMhkSDfy und 8«Uang«. 

15 16 10 
1.85« 1,880 I,81S 

V- 17 17 

16 18 18 
19 \\\ 

11,50 11,54 



17 



1) DaUaltr Üben OABKF noeb 41« eboi B. 0 nltgvtoilt» Otiopbe. 

8) Dahint«r A kompl» md nnTOUtllndtgtt Stropb«» be^nnend: 

pHä Wftae{\\ earwmdfSfi narfä ]| B) Feblt 1 oft II ig in bh. 
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IT. BMb« 

I 8om. I KjfMn. j Syr. | SP | Hit. | Pfi^. defam. 



Biapl. 



I B I 



H 



r 



50,2 p. 468, 21 f. 



1 

*2 



Der be- 
strafte 
Zwiebel- 



4 

5 
6. 



— *7 — 



IDer 
- r 

Lttck« 
bb hm 



Esel ohne Hotz und Ohren. 



18 


20 

mV 






21 




20 


22. US 


21.88 


21 


28 


22 


22. in,209 


24 


28. 


23 


26 


24 




26 


25 


24 


27.V,42 


26 


25 






26 


Ü 


27 


27 


29 


28 


2S 


80 




II, UKi 


U,179 


II, ItiO 


H7 






82 


♦81,8« 


•29 



•li'S 

Buches. 



Der Ea&l ohnu ilorz uud Ohreu. 



Jt. T. 



29 


82 
88 


80 
81 


au 

81 

32 


84 
85 
86. ♦Sl 


32 
88 
♦29 


♦88 


♦87. 


«84 


Der Töpfer als Kriegsmann. 
♦84. 39 ns. 43 *35 


Dur Schakal a. PÜtigesuhi» d. Löwin. 
H5-88 89-42 86-89 
39. *34 43. »38 *?..' 


♦40 


*102. 108 — 


Der Brahmane nnd ulino 




*41 






Zwei Weiber» 






4J 
*43 


44 
♦4d.46 


44 
*41 



1) Dahinter B die Strophe: hastau dänavivarjilau ärutiputau 
iadrohinauy netre mjj'iuüdark'aneua vomMib pHadiUna Ort/tägatau \ anyä' 
ynrjitavittapnrnam tularam ga{rv)e7ia tuitgetm. Uro, bhräto^ieuUkitta'niuäca 
inutica sahasä ntoasgq nindyam vaim// j| . . ' , 



licrtelg Da» tüdliche rahcatautra, etc. 



63 



IT. Buch. 

Sir. I Som. 1 Ksoni I Syr. | 8P t Hit. | Pür^. Selim. | 



Simpl. 



I 



H 



I Der Eael »1» Tiger verkleidet j 



— *m, 51 «lU, 24 184 



■- ^ - 111,185 

— — — ra,i86 

_ _ _ nT,187 

— «111,51 «III, 2* IU,1M 



*in,74 — — _ »111,58 — ni,190 



— Ul, 102 



*ni, w — 



— «III, 52 — «111,190 

— «Iii, 48 — «111,145.179 



— *m,48 



111,177 
III, 178 
Ul, 179.175 

m,136 



44 
45 
46 



1,167 







IfV!\r;i 11. 




seine vier 








47 




•48.54 


•42 


Der betrogene 


Ehemann 


und sein 


acblwiM Weib. 


49 


43 


50 




51 


44 


52 


45 


53 


46 


54. «48 


«42 


55 


47 


*5«.75 


*4>; 



I>i»MMit«.ll«deh. 


57-61 


49-53 


*62. 68 


«.54 


Die Kleider der 


Heiligen. 


64-6« 


55-59 


69 




70 




71 


60 


72 


61. 


73 




74 


62 


75. «56 




*7e.79.H0 *():i. 66 


Der iiltt) 


.Mann, 8. 


i FrikU u. d. Dieb. 


4 t 


64 


78 




79.80.*76 66. ^es 


81 


67 


82 


m 


83 


69 


84 


70.71 


85 


72 




73») 


86 





87.1,196 1,184 



1) Di« Btropira laotot: vufvagamti [so H; 1 vi$vasamti] na koMyöpi 
9uikg^änä Msämfibiia | gmnjäphalMomah aatyam wabhävo yofüahpara^ J 



64 



Hertel, Das siküiche Pan<xUanira, etc. 
IV. Bueh. 



Sir. I 



8om. I Kf«m. | Byr. | SP | Hit. | 
— _ _ _ 47 



I' 



Simpl. 



48 
49 

*50. 52 



B } H 

88 74 

89 75 

90 76 

91 — 

♦92.94 *77. 79 



U,151 — — — U,85 — 



_ _ _ Gr.m,(» 



51 


M Bablwin. 

98 78 


53 
II, 186 
54 

♦55 


95 80 
11,178 81.11.159 

<)() ><-i 

*I,390 *I,367 


Affe and Vogelnest. 

56 98 84 

^ I,S81 i^aes 

57 99 85 
I,a4« 1,314 I,'^7 

100 86 

1,192 i,aii 


♦55 


101. «97 *83 

«1,103 i.ae; 



*III.40 



*102. 103 - 



Der Brahmane und seino 
treulose Frau. 



t- 



♦59 »104.105 »87 

^Das unvoraicbl ltige Kamel. j ', 

— 1Ü6 88 
60 107 89 

108 90 

1,247 1,2» 

- _ 91 



61 



68 
64 



20 

65 
«66 



Der eehlftii» SehekeL 

110 98 
Ul 94 
112 95 
111,140 ni,126 

113.22 96.21 
114.»109 *92 



115 97 
•116.117 •9a 99 



Dor Hund in der Fremde. 



] 



— 67 



8 



- - - m') - 



118 100 
111,147 111,135 



nur 



1) Str. 59 und die Enibluii^ sind PürnnblMidr* absuspreclicn. Sic stellen 
in der ane Simpl. iaterpoUerten Iis. K. 8) Fehlt in A B £ F. 
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Y, Baeh. 



Simpl. 



SlLr. I Som. I Ksom. | Syr. | 



SP I Hit. I Pür^. Scbm. 1 B | H 
•8 •1.12 *1.17 *1 



•1 



Cf. 
LXIY, 13 
- »53, 6 



•8 



•1 *IV,97 



lehneamon und Brahmanin. 



11,51 _ — _ 



n.s5 





Die lieideu Mörder. 


— ^ 


* ß 


2 


9 


3 


8 




4 


4 


8 


5 


5 






f ; 


4 


6 


7 


5 




8 
9 


6 


t 


10 


7 


8 


11 


8 


9 


12. 


9 


10 


18 


11 




14 


10 


11 


iö 


12 


63 


16. S3 


61 


12. ♦! 


17. •l 




•18 


*18 


•13 


Ichnwunon und BrahmaniD. 


14 


19 


14 




20 






21 




♦15 


•22 


♦16 



1,97 



Nt vitr 8elifttzgrftb«r. 





23 




16 


24 


16 


17 


25 


17 


II. 81 


26 




18 






19 


1,2 


i ^ 
1 1 , 2 


20 




19 


21 




/ 20 


22 


1. 14 


] 21 
II, 12 


23 


1,15 


i »>9 

11,13 


24 


1,18 


/ 23 
11,11 


25 




24 


26 


lil8 


25 


27 




26 


28 


27 


27 




28 






29 


28 


30 


30 


29 
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T« Bnek, 

I Smb. 1 KfWB. I flyr. I SP I mt I POrv. Sebiii. 



Simpl. 



31 



1,860 

82 
•83 



I B 
31 

82 
38 
84 

1,330 

35 
•36. 39 



I H 

80 

1,312 

31 
•32 



1,53 
IV,131 



Die Gelebrton, dio den toton Löwcd 
beleben. 

ii,m "'"^ 

— 88 - 



•40. 30 
DleBueh- 
gelehrten. 

41 

42 
IY,27 
48. «40 



nr,2» 



•84.86 



44 

I, 20. 323 
*4ö.50 



1,17. 

♦33. 35 



Di» ilummau Fische und der kluge 
Fnweb. 



1,344 


4R 
1, 158 






47 




88 


48 

to 


34 


86. *34 


oO. *45 


35. , 


*37.45 


♦51. 59 






£m1 and Schakal. 




88 


52 


37 


89 


53 


88 


40 


54 


89 


41 


55 


40 


42 


56 


41 






42 


48 


57 


43 


44 


58 


44 


1 45.*37 


59. *51 


*36 J 


•46 


•60. 70 




Dor Wober mit zwei Köjrfen. 




61 




47 


62 




48 


63 




49 


64 


47 
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HerUl, Das sikütche PoMeoiUmJtira^ €tc, 
Y. Bach. 
I Hit. 
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Simpl. 



- — — — Ul, 77 



Ow Vater Um SooMimMui. 



I 

M 



PBin. Bdun. ( 

50 

51 



I 



— I *46 



65 


48 


66 


49 


67 




68 




6» 


50 


70. «60 


•45 


-71 7:^ 





Der Vftter de» Somah m ni n . 



*73. 86 



Die Bache de» Aflen. 



55 


74 


53 


56 


75 


54 


57 


76 


55 




77 




58. 11,43 


78 


56 


59 


79 


57 


60 


80 


58 


61. U, 100 


81 


59 


62 


82 


60 


63 


83.16 


61 


n4 


84 


62 




85 




*54 


80. *7;; 


* ' ' . , 


66 


87 


64 


*f,7. 




«65 



Der Dieb, dor Rakfeaa nnd 

der Affe. 



] 



«60 



90 

«91.100 «66. 



72 



Der Bllndo, dor Bucklige und 
die Königetoehter. 

02 

*70 «98.94 «67 



l>er li&ksa»a und der 



71 


95 


68 


72 


96 


69 


73 


97 


70 


75 


98 


71 




99 






1,268 




♦69 


100. *91 


72. n 



n,6 



*101.10-4i «78 



Die Vr.^'t«! 
mit zwei 
Hälsen. 



6» 
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HtrUl, Da» tÜdUf^ FämeatmUra, etc. 



Simpl. 



8ir. I Sora. ( Kf««. | Sjrr. | SP ( Blv | P619. Sehm. | B } H 

— lOH — 

— *hM. 106 »75 



_ _ _ 8» 





D.beid. 




D.beid. 




Mörder. 




Mfirder. 
















5 



[D.Kr.ft.L.]*) 



IV, 101 



Der Kreh> l!- 
Lebeimetter. 
— 7«»^ 

10:« 7 7 



1) Siebe Seite 64 Avm. 1. 

2) = Koseg. V, 90, emendiert von Boebmn^ in den lod. Spr. 
8) I& A mit «tarken Abweiehimgeii. 



Zu Band 57 dieser Zeitschiift» 639 ff. 

Bei der Korrektur dieses Au^tzes sind mir folgende Druck* 
fehler entgangen: 

S. 678, Z. 15 L paccketnutappaä', Z. 23 1. wie bei POr«.; 

, 679, , 5 1. (l. ^inn); 
, 687, , 16 I. der Schakal. 

S. 650 hatte ich nach Galanos' Obenetzuag Xv^oif mt^vtog 

veimntety dafls die unpriiiigliGhe Lesart nicht ^^Pit, wie Megha- 

T^aya lieet, sondern war. Da mir jetzt in dem I. O.^Ms. 

Bfihler Nr. 85 der Sanskrit-Tezt vorliegt, den Galanos übersetzt 

hat, so kann ich bestätigen, dass sich die vermutete Lesart that> 
sSchlieh in diesem findet Ich hoffe bald nähere Angaben über 
diese Uecension m geben. j^^j^ Hertel. 
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Beiträge zur Beleuchtung des islamitischen Straf- 
rechts , mit Eficksicht auf Theorie imd Pnuds in 

der Ttkrkei. 

Von 

Johau KroiBirlk. 

I. 

Das grösste Übel der Türkei besteht bekanntlich darin, dass 
ihre staati&chen Einrichtangen überwiegend asiatischen Ursprungs 
sind, während die politischen Wandinngen, oder ?nit anderen Worten, 
das sich entwickelnde Leben sie zwingen, sich in den äusseren 
Formen des staatlichen nnd f'csellschaftlichen Lebens den durch 
«Ii«- europäische Kultur angenommenen und verkündeten Ideen an- 
zuiiassen. Ja oft liegt eben dann das Hauptübel , dass die euro- 
päischen KulturhestrebuDgen in der einen oder anderen Manifestation 
des türkischen öffentlichen Lebens formeU eingebürgert erscheinen. 
Da sie jedoch infolge der hemmenden Wirkung irgend einer kar- 
dinalen Schwierigkeit nicht Wurzel fassen kOnnen, zeigt sich ein 
doppelter Nachteil des Versuches: einerseits verliert in der Türkei 
die einen unbedingten Fortschritt versprechende Zauberkraft der 
enropUischen Knltiir . andererscit*; in Europa die in die Beform- 
lähigkeit der Türkei L^setzte Hotl'nung ilirt-n Kiedit. 

Und dennoch wissen wir, dass weder die eine noch die andere 
Auffassung so im Allgemeinen bestehen kann. Denn die euro- 
päische Eoltnr sichert nirgend einen unbedingten Fortschritt, wenn 
auch ihre sahlloeen Errungenschaften das Wohl der Menschheit 
entschieden fördern, und andererseits ist die Pshigkett der Türkei, 
jede rationelle Reform anftnnehmen und durchzuführen, eine un- 
bestreitbare Thatsache, wenn auch bisher zahlreiche darauf ab" 
sielende Versuche misslungen sind. 

Wollen wir nun die Rper«'nörieruiiLrstaliit:keit des türkischen 
lieiches , beziehungsweise die ^Miiglichkeit einer derartiu'en Regene- 
rierung beurteilen und uns über die türkischen öffentiicheu Ver- 
hältnisse klarere Begriffe verschaffen, so ist es unbedingt notwendig, 
dass wir mit den wichtigeren Principien des türkischen Bechts* 
lebens bekannt werden. 
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Im mohammedanischen Osten liat nümlich das Recht sowohl 
als Wissenschaft, wie auch als Re^lator des menschlichen Lebens 
eine viel grössere Bedeutung, als im christlichen Europa; denn 
dort steht das Recht mit der Religion in engem Zusammenhang 
und infolge dieser innigen Verwandtschaft werden mindestens diö 
elemoniarai Kenntnisse der Rechtswissenschaft, als die auf das Be- 
nehmen der ICensdien im Leben bezüglichen Regeln, schon in den 
Volkasehnlen nnteniehtei. 

In Europa kann man ausserordentlich gelehrt oder sonst 
hervorragend gebildet sein, ohne dass man in den Bechtswissen - 
schatten entsprechend bewandert sein muss. In den mohammeda- 
nischen Staaten hingegen und so aueVi in der Türkei giebt es keine 
vollkomtnene Bildung ohne juridische Kenntnisse. 

Das Christentum l)efaÄj>t sich nur mit dem innern Leben der 
Glaubigen; seine das praktische Leben betreflfenden Lehren bewegen 
sich zum grossen Teil nur in Allgemeinheiten. Es fordert wohl 
▼on seinen Anhängern gute Handlungen and verbietet die schlechten 
nnbedingt, die Bestimmung dessen aber, was im gegebenen FaUe 
got, was schlecht ist, fibeiUsst es m e istens dem Staate. 

Darüber, welches Verhalten die Religion von den guten Ohzisten 
als Eltern. K indem, Eh^tten, steoerzahlenden Bürgern, vertrag* 
schliessenden oder processualen Parteien, von dem Zeugen. Richter, 
von dem Verbrech'-r fordert . welche Hechte und Ptlichten daher 
der Mensch in diesen Lebensverhältnissen hat, läs^t das Christentum 
die \'ernunit oft im Zweifel. Die Religion verfugt über keine 
klaren Voi*schriften in der Hinsicht, worin eigentlich die strafbareii 
Handlangen bestehen, was Diebstahl, Totschlag, Ehebmch ist; in 
welcher Weise das Erbrecht ausgeübt werden loum; inwiefern die 
Verfügungen eines Eigentümers für die Zeit nach seinem Tode za 
beachten sind. Denn das Christentum kann z. B. ebensogut mit 
der Lehre vereinbart werden, dass der Erbhuser das Recht hat« 
über sein Vermögen letztwillig zn verfügen, wie auch mit der, 
dass dieses Recht ihm nicht zusteht. Es ist möglich , dass eben 
dieser Mangel des Christentums seine Hauptstärke bildet. Dies 
muss wenigstens aus der Erscheinung gefolgert werden, dass die 
bezüglich des praktischen Lebens bestehenden präcisen Lehrsätze 
der Kirche oft Quellen heftiger Zusammenstösse waren, wie z. B., 
um nnr ^ns sn erwähnen, die Lehre des KathoUcismos von der 
ünanflüsbarkeit der Ehe. 

Gewiss ist) dass wir uns, ohne nns in die Analyse der Sache 
vertiefen zu müssen, unmöglich der Erkenntnis der Thatsache ver- 
schliessen kOnnen, dass bei uns die Lehrsätze der Religion, die 
Verfügungen des Rechtes und die sociiile Auffassung viel heftiger 
miteinander in \Viderspruch geraten, als dass hieraus nicht eine 
Verwinung der Begriffe erfolgen sollte. Man entbehrt in seiner 
Denkweise und in seinen Handlungen der notwendigen Grundlage, 
wc'im man bei der Lrkeiiutnis des Guten und des Bösen einen 
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sicheren Wegweiser vermissen moss. ErfahrungsgemHaB besitzt das 
Gate nicht immer in sich eine beglückende Wirkung, sondern oft 
vielmehr in jener Überzeugung, in jenem beruhigenden Bewusstsein 

des Menschen, dass etwas thatsächlich als gut zu betrachten ist. 

Wie soll man aber zu dieser Überzeugung gelangen? Durch 
den Vei-stand keineswegs, denn der Verstand ist ein sehr trüge - 
riseher Wegweiser und wenn wir sehen, dass selbst kluge Menschen 
oft iu ihren Folgeru^ngen zu entgegengesetzten Resultaten gelangen, 
80 ist es unmöglich, das» der denkende Mensch sich auf die Thfttig- 
keit seiner Vernunft vollkommen Terlasse. Die xtigelloee ThStig- 
kett der Vernunft föhrt in ihrem Ilndzesnltat leicht zur Anarchie, 
wShrend doch das menschliche Zusammenleben ohne gewisse Ver- 
einbarungen Ton zwingender Kraft nicht möglich ist 

Der Europäer steht bei der Erkenntnis des Guten and Bösen 

unter verschiedenen EinHüssen ; denn er klassificiert die mensch- 
lichen Handltn^L^eri nach ganz anderen Kegeln . als denen der Reli- 
gion oder des. UeciiLs. Die Religion lehrt den im Christentum ge- 
otfeubaiten göttlicbeu Willen in souveräner Weise, während der 
mit Macht bekleidete menschliche Wille: der Staat — je nach der 
Veisehiedenheit des Ortes and der Zeit — seine durch verschiedene 
legislative Foren f&r bindend erUBrten Bechtsthesen in ebenso 
sonverttner Weise vorschreibt. 

Da nnn die Quellen verschieden sind, ist auch die Klassifi- 

cierung der menschlichen Handlungen verschiedMi ; in gute oder 
mindestens indifferente, und in böse d. h. in soldie, mit welchen 
gewisse Nachteile verbunden sind. 

Wir Europäer finden die Widersprüche zwischen Religion und 
Recht in ihren auf das richtige menschliche Leben beziiirlirben 
Weisungen vollkommen natürlich. Wir sind an diese gewohnt und 
erklären sie damit, da«? Religion und Staat verschiedene Zwecke 
und verbchiedene Autgabeu haben. Wenn aber die A eniunit aus 
irgend einem Gronde weder der durch die Religion, noch der 
durch den Staat vorgenommenen Elassificienmg der menschlichen 
Handlungen zustimmen kann, dann entsteht ein drittes beurteilen- 
des Forum der Handlungen, die sogenannte gesellschaftliche Auf* 
fassung, welcher der Staat sich in vielen Fällen beugt und der 
er eventuell auch ein praktisches Wirkungsgebiet raweist, wie wir 
dies z. B. bei der Institution der Geschworenengerichte sehen. 

Der Islam befolgt in dieser Hinsicht ganz andere Wege. Bei 
ihm entspringen Religion und Hecht einer und derselben Quelle, 
und diese Quelle ist der göttliche Wille, oder — richtiger gesagt 
— dafa , was der Islam als göttlichen Willen erkennen will. Gott 
ist es, der die Verhsltnisse des Menschen 2u Gott, zu sich selbst, 
m seinen Mitmenschen, su seinem Fflrsten, zu seinem Feinde vor- 
schreibt. Infolgedeesen ist das Recht {fy:Ji), welches göttlichen 
Offenbonmgen entspringt und aus der Kenntnis der auf das 
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praktische Leben bezüglichen heiligen Bestinumingen besteht^), ein 
ergänzender Teil der Religion und die horvonarrondste Wissen- 
schaft, insbesonderp in j^nf^m Teile (u.^ül fikh), weicher l»'brt , wie 
man aus den trnttUcben Kundgebungen auch praktisch bindniide, also 
auch ira Zwaugswege vollstreckbare Rechtsnoimen ableiten kann-). 
Denn ohne l{«ohtäkeuutnisse kann man kein dem Willen Gottes 
entspreoluiides Leben fahren tmd dennoch ist ee ja das Hanpt- 
bestreben des Mnselmans, dass sein Leben ein gottgefiüliges seL 

Kraft ihres gemeinsamen Ursprungs giebt es in der Beligion 
und im Recht keinen Widersprach nnd kann es auch einen soläen 
nicht geben. Gutes und BOses sind bei beiden dasselbe und die 
Auffassung des Individmims und der Gesellschaft passen sich in* 
folge der disciplinierten , einenn und demselben Ziele zustrebenden 
religiösen und juridischen Errir-hung leicht einer Theorie an, in 
welcher sie Befriedigung findet. 

Der grossartige diarakterzu*/ des Islams, dass seine leitenden 
Ideen nicht nur im religiösen, s->TTl'M-n auch im rechtlichen und 
gesellschaftlichen Leben seiner Aniiunger zum Ausdruck gelangen, 
führt zu dem Resultate, dass im mohammedanischen Orient Religion, 
Rechtssystem nnd gesellschaftliche Anfftnsnng in emer, anderswo 
nicht gekannten, Harmonie miteinander stehen. 

Das kann aber auch nicht anders sein , denn wie es wahr ist, 
dass der Islam das ganze innere und Äussere Ijeboi des Machen 
erfasst, also auch seine Denkweise nnd seine Handlnngen, so 
trachtet er auch ihn davon zu tiberzeugen und darüber zu be- 
nihigen . dass die das menschliche Leben regelnden VerluLruniirfn 
auf dem Willen Gottes beruhen, und dass derjenige, welcher dies«' 
Verfügungen einhält, nach dem Willen Gottes lebt, ob er nun als 



^ULXÄjt y^jjXÜ aJuJ^ ä^^IaaoÄÄ.«! . 'Otuiäu et'., TergUmei mirkät, Koix- 
stantinopol 1288 AH., pag. 8, im4 § 1 das türkischen bOigerliolMa Qsists- 
boshes (msisU«): ^JOCJLo ^»^JUft »«fcjÄ JJUyt &Jd 

v£>^ ^ iüU^^t Xb^t ^ KiA 3^ 

iwU^^^ äJj»^! iiJ^i j»-X:>^l ^\ L^ijau\ 

^l^i^ ^U>.^{3. HmAÜ' ttldakfdk Ü Isr^i ms^'i l^skUk von Abft 
Sa'id alCbldlmf, Konstaatlnopal ISOS (AH.), pi«. H ». Mg* Ibid. p. tS: 
XajUo^I jÜ»Ua)l (^Im iJÜI ^ÜC9*t £9,«^ aäjU LeU) 

(^y^tJJt SJbu^) i^j^ ^ J^t^ L^yw iM) 
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andäCibtiger ^fuselraan betrat oder fastet, ob er als Gescbäftsmann 
einen Kauf- oder Verkaufvei-trau' scbliesst , ob er als Soldat dio 
Waffe fühi-t, oder ob er als Verbrecher die Strafe erleidet. 

In diesem Princip, das im Islam einen Gemeinschatz bildet, 
liegt eine riesige moralische Kraft. Es verkündet die Einheitlich- 
keit der Hauptfaktoreu des meuscblicheii Zusammenlebens und 
traditet dies aiieh praktisch zu Terwirklichen imd es ist durchaus 
nicht unmöglich, dass nnter der Wirkung dieses Frinoips eine 
mohanmiedamsche Nation unter gfinstigen Umstttnden sieh su einem 
mächtigen Staate empor/u ringen vermöge. 

Durch all lies will ich nicht beweisen, dass die mohamme- 
danischen rechtlichen und religiösen Institutionen vollkommen sind. 
Das würde ich auch vergebens behaupten , denn im Laufe dieser 
i^tudie wird an vielen Stellen die Mangelhaftigkeit dieses — 
übrigens bewundemngswerten — Systems auffallen. Ich will nur 
betonen, dass wir, indem wir uns mit den mohammedanischen 
Staaten hefassen, nicht einen Moment ausser Acht lassen dürfen, 
dass dort die Herrschaft der Religion mehr ausgedehnt ist als bei 
uns, dass ferner Religion und Recht derselben Quelle entspringen, 
und dass der Muselmim die bindende Kraft der RecfatsBitze gerne 
und mit dem ruhigen Bewusstsein anerkennt, dass dies ein Gebot 
Gottes sei. 

In der praktischen Justiz verhält es sich daher so, dass es in 
Europa möglich ist. unter dem Einliuss irgend einer nonnri Theorie 
bei der SchafFiing eines auf dem Gebiet des öÜeutlichen oder 
privaten oder Strafrechtes notwendig erscheinenden neuen Gesetzes 
von ganz neuen Ausgangspunkten auszugehen ; demnach eventuell 
den Kauf und Vei&uf, die Haftung, die ^esehliessung , die 
Trennung, die Fffichten des Vaters und Gatten gegenüber seiner 
Familie, das Recht der letztwüligen Yerftigmig anders zu regeln, 
die Todesstrafe einzuf&hren oder abzuschaffen, fttr jedes Verbrechen 
nicht die bisherige, sondern eine anders geartete Strafe auszudenken 
nnd anzuwenden. Wir sehen, dass einzelne Staaten von dieser 
Mt'^glichkeit auch ziemlich häufigen Gebrauch machen, manchmal 
vielleicht sogar auch ohne zwingende Notwendigkeit. Das grosse 
Publikum nimmt von diesen Änderungen in der Kegel kaum Kennt- 
nis und erst bei der Anwendung der Gesetze ahnt es , dass hier 
irgend eine Neuerung erfolgt sein müsse. 

In mohammedanischen Staaten ist derartiges vollkommen aus- 
gesehloesen. Denn dort ist es a priori unmöglich, bei der 
SchaAing Ton Gesetaen Ton einer andern, als TOn der bestehenden 
Grundlage auszugehen, und wenn es dennoch geschieht, so wftrde 
die Vollstreckung der in das System nicht passenden Gesetze durch 
d;\s Kardinalprineip des Islams verhindert werden, dass keine Ver- 
tagung bindend ist. welche gegen rfn-- göttliche Rechtsprincip ver- 
stösst. Ob dies ein Vorteil des museimanischeu Staatslebens ist 
oder nicht, das muss ich unentschieden lassen. Gewiss ist jedoch, 
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dass es nichts giebt , woraus man folgern kOnnte , dass für den 
Islam aus dieser Verschiedenheit der Auffassungen ein Nachteil 
oder fiir die europilischen christlichen Staaten ein besonderer Vor- 
teil entstanden wäre. Es ist möglieh, dass vom Gesichtspunkt 
der Wohlluhit der Meni>chheit der Inhalt des Rechtes auch gar 
nicht jene Wichtigkeit hat, wvlche ihm viele beimessen. Eb kum 
zum grOflsten Teile indifferent sem» an welche Bedingungen gewisse 
reehtSche Folgen gekoflpft werden, wenn nnr die eiawands&eie 
Provenienz der Eechtsvorschriften gerechtfertigt ist und wenn sie 
mit dem menschlichen Denken auch sonst nicht in krassem Wider* 
Spruch stehen. Dies würde bedeuten, dass die richtige Anwendung 
der bestehenden I^* chtsvorbchriften, das, wovon wir schlechtweg 
sagen, dass es liechtens ist, wicht iL'«'r ist; dass, wenn bei Eintritt 
der liedingimg A die Folge B eintreten muss, dieses B nicht weg- 
ialle, sobald das A bewiesen ist. Kauft also jemand einen Gegen- 
stand von einem andern, der diesen verkauft, so ist es uubedin^ 
notwendig, dass die Folge hievon sei, dass das Geld Eigentum des 
Verkäufers, der Gegenstand aber Eigentum des KitaiferB werde. 
Minder wichtig ist es, an welche Erfordernisse die einzelnen Ge- 
setzgebungen das Zustandekommen des Kaufes mid Verkaufes 
knüpfen, ob an eine einfache £rkläruj3g oder an eine strikte For* 
malitfit , eventuell an die Anwendung gewisser An«'1rücke, an eine 
Urkuiid«^. an ein höheres oder niedngeres Alt- r -ler Vertrag- 
schlieasendeii u. s. w. Oder wenn jemand einen andern absichtlich 
töt^t oder in seiner körperlichen Gesundheit verletzt, so ist es un- 
bedingt notwendig, dass der Thäter für diese Handlung im Sinne 
der Verfügungen des Gesetzes halte. Minder wesen&ch ist es 
jedoch, worin diese Sfihne zu bestehen habe, ob in der Todesstrafe, 
in fVeiheitsverlnst, in SchadenerBatz in Geld, in der Ahndnng der 
Verletzung durch eine ähnliche Verletzung oder aber eventuell 
unter gewissen I insttoden in gar nichts. 

Nach dem Zeugnis der Geschichte zeigt das Recht je nach 
der Verschiedenheit der Zeiten und d r Volker die gi'össte Mannig- 
faltigkeit. Und zwar nicht nur m seinem Inhalte, sondern auch in 
der Hinsicht, worin die bindende Kraft des Rechtis /.u suchen sei. 
Dies i.st es , worauf ich soeben abgezielt habe , als ich sagte , dass 
die Provenienz der Rechtsvorschriften nachzuweisen ist. 

Nach der europfiischen Auffassung ist ein Bechtssatz dann 
richtigen Ursprungs und infolgedessen von bindender Kraft, wenn 
er den Willen der über die Gewalt verHlgenden staatlichen Fak* 
toren , des Füreten, des Volkes oder beider zum Ausdruck bringt, 
in welchem Falle er die Bedeutung eines Gesetzes hat. Die euro- 
päische Theorie findet bekanntlich zwischen Recht und Gesetz 
wesentliche T'nterschiede, da !i1s Gesetz in den eujopiiischen Staaten 
das zu betrachten ist, was der zur Gesetzgebung beinifene Faktor 
des Staates als Gesetz erklärt. 

Der Islam teilt diese Ansicht nicht, denn nach seiner Auf* 
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fassang wäre dazu wieder ein besonderes Oesetz notwendig, dass 
die durch die Gesetzgebung als Gesetz deklarierten Vorschriften 
thatsilchlich als Goset-/ betrachtet werdf^n. Wem st<^ht aber das 
Recht zu, ein solches (Trundgeset-/ y\i schatten? Solnnge aber ein 
solches nicht besteht, kann das liesetz nur ein Au.silus.s der Ge- 
walt sein und als solches ist es nichts anderes, als der dem Kräfte- 
gleichgewicht einzelner oder mehrerer Machtfaktoren entspringende 
menscMiclie Wille. NAtflrlich bat diese Art der Ableitang nicht 
unbedingt auf die Güte der Gesetze eine destruktive Wirkttng. 

Dm Lehren der christlichen Beligion selbst nähern sich in 
dieser Hinsicht dem Islam, denn nach dem Christentum stammt 
die Gewalt voil Gott und so ist auch die dem Christentum ent- 
sprechende Ausübung der Gewalt eine göttliche Sache. Nur dass 
dieses Princip kerne so unbedingte und umfassende Geltung in den 
europäischen Staaten sucht und findet, wie die Theorie des Islams 
in den mohammedanischen Staaten, wenn auch in den letzterwülmteu 
von einer geistigen oder vielmehr politiseben Tendenz, die bei uns 
als klerikal bexeicbnet zu werden pflegt, nie die Bede .war und 
auch nie sein konnte. 

Der Islam lehrt, dass die Rechte und Pflichten des Menschen 
von Gott festgestellt werden und das«? jeder IJechtssatz dadurch 
und nur insoweit bindende Kraft hat , als dessen Zusammenhang 
mit der göttlichen OÜ'enbarung nachgewiesen ist. Nach der mo- 
hammedanischen Rechtstheorie hat der Fürst oder das Volk bei 
der Bildung des Rechtes nicht jene Rolle, welche diesen beiden 
bei uns zukommt. Denn wenn das Gesetz den Willen Gottes, das 
Recbt aber die Kenntnis der göttlichen Gesetze bedeutet, so ist es 
klar, dass das Zustandekommen des Bechtssystems unabhängig von 
den Machtfaktoren erfolgen muss, und wenn auch diese bestrebt 
waren, diese Thätigkeit der Wissenschaft zu leiten, so konnten sie 
es nur mit Inanspruchnahme »ler^elben Methode thun ^). 

Da (iott seinen Willen dem Propheten geoflenbart, so führen 
zur Erkenntnis des gr)ttlichen Willens der Koran und die Tradi- 
tionen deä Propheten. lui Palle diese ungenügend sind, schliessen 

Mi ihnen als Hil&mittel die ttbereinstinunende Auffassung {tijnnP) 
der berufenen Nacbfolger und die Recbtsanalogie (j^äa) an. Der 
mohammedanische Jurist muss daher in allen diesen Wissenschaften 
bewandert sein. 

Das europäische grosse Publikum befindet sich in dem Irrtume, 
dass die gesamte Rechtswissenschaft der Mohammedaner in dem 



1) Edouard Lambert bemerkt richtig: A löpoque, oü se sont fix^s 
1» traiU twseutiels do 1h loi uiusuhnaue , ld& khalifes ne puisaient poiut, «laus 
Imv qttAÜti de Mnv«ndii», 1« ponvoir 4» oorriger le droit traditionnel. Sl !«• 
ITf^Tir-r-; kbalifes ont coll.aborc h la construction du systöme juridique religieux, 
dn Jiqltf c est seulemeDt en (^tudit^ de savants, depositaires de la pens<^e du 
proph^ La pmeUm da dtoU ewU wmpari 1. Paxb 1903, pag. 286 
Aiim. 1. 
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Koran und in den Traditionen erschöpft sei, während doch das 
mobammedonische Kecht ein durch viele Jahrhunderte ausgearbeitetes 
mächtiges Kechtssystem ist, welches auch als Wissenschaft zu den 
merkwürdigsten Produkten des menschlichen Geistes gehört . Wer 
den Koran und die Traditionen liest, wird in diesen eben das, was 
nach unserer Ansicht prileisen Gesetzen ähnlich ist, selten finden 
und er wird oft — ohne es wahrzunehmen — an einem Ausdruck 
yordbergehen , welcher bei der ^tematischeii - Ansarbeitnog der 
entspredhendeu Zweige des Beehtes als Gnmdlage gedient bat. So 
z. B. bat die Enunciation im Koran : ,6ott gestattet den Kauf und 
den Verkauf, verbietet aber den Wucher* die auf die Begelang 
der Darlebensgescb&fte and der Überzahlung bezüglichen Theorien 
ins Leben gerufen. Aus dem Satze des Propheten aber: ,Wer 
gegen den Moslim den Vilbel zieht, dessen Blut ist frei*, eutspringeu 
die Voi-schriften der bereclitiizten Eii^enwehr. 

Diese eigentümliche Ail der Kecht^entwicklung macht uns auf 
zwei Hauptzüge des mohammedanischen Rechts aufmerksam , von 
welchen der eine mit dem andern in Widei-spmcb zu sein scheint. 

Der eine Hauptcbarakterzag des mohammedanischen Beehtes 
ist nach dem Gesagten die Stabilität und die UnverSaderlicbkeit. 
Da von Geboten und Verboten Gottes die Rede ist, Terstebt es 
sich von selbst, dass die Menschen diese nicht ändern können und 
dass die Offenbarungen ewige Geltung besitzen. Von diesem Gesichts- 
punkte ans ist heute das mohammedanische Recht dasselbe, welches 
es zur Zeit der arabischen Chalifen oder in Ungarn zur Zeit der 
türkischen Herrschaft war. 

Da jedoch die angenommem n Rechtsquellen nicht ein einheit- 
liches Kechtssystem bilden , sondern nur stellenw eise irgend einen 
allgemeinen Bechtssatz oder eine Entscheidung in konkreten FsUen, 
Enunciationen, Vorschriften oder Direktiven ohne wissenschaftlichen 
Zusammenbang enthalten, welche wieder sehr oft im Gänsen oder 
zum Teil einander widersprechen, oder mindestens mit einander in 
Widerspruch zu stehen scheinen, so bedarf es der Mitwirknng des 
menschlichen Verstandes , damit die Gesetze . welche aus diesen 
Rechtsquellen gewonnen w^erden können und zu gewinnen sind, 
mit einander vereinbart und zu Vorschriften ausgearbeitet werden 
können, die im praktischen Leben verwertbar sind. Die Mitwirkung 
des menschlichen Verstandes ist jedoch gleichbedeutend mit der 
grössten Verschiedenheit sowohl in den angewendeten Methoden, 
wie in den erzielten Besnltaten. Hieraus entspringt jener andere 
Hauptcharakterzng des mohammedanischen Beehtes, dass die aus 
den Bechtsquellen abgeleiteten Vorschriften nach der Verschieden* 
heit der Rechtsschulen von einander ausserordratlich abweichen. 
Was nach der einen Schule richtig ist, das kann nach der andern 
l^chule unrichtig sein. So ist z. Z. zum Kauf und Verkauf das 
Angebot des Verkäufers und die Annahme des Angebotes von 
Seiten des Käulers notwendig. Was aber als bindendes Angebot 
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oder als bindende Annahme anzusehen, darüber geben die Ansichten 
auseinander. 

Aber auch umerlulb äst »inielneii Schulen smd die Ab- 
weiehnngen zwischen den zur Schale gehörenden leitenden Männern 

sehr gross. Das türkische Reich gehOrt zum überwiegenden Teile 
zor Schule des Abu Hanifa. Nur dass die Sohfiler dieses Hechts* 
gelehi*ten, wie Abu Jüsuf, Mo^iiammed u. s. w. , weder mit ihrem 
Meister noch mit einander in allem übereinstimmten und in ihren 
Forschungf'n und Entscheidungen oft entgegengesetzten Anschau- 
ungen huldigten. 

Vom moraliäüheu Gesichtbpuukt iuuil der Rechtgläubige die 
Wirkung dieser Beehtsmislcherheit nicht , denn wenn seine Kennt* 
nisse nichjt genügen, um ihm in der gegebenen Lage «nen sicheren 
Standpunkt za gew^reo, kann er sich an eine anerkannte Autorität 
wenden, zn der er als zu einem gottesfürchtigen und gelehrten 
Juristen Vertrauen hat imd in dessen Antwort das zweifelnde Ge- 
wissen Beruhijrnnc findet. Diesem Vorgang verdanken zahlreiche 
Kechtsbiicher ihr Entstehen , welche im Osten unter dem I*{ameu 
Fetwä Samnilnngeu bekannt sind. 

Im praktischen Leben ist die rechtliche Üngewissheit ent- 
schieden von schädlicher Wirkung, wenn auch infolge zahlreicher 
KorrektiTen die Gerichtspraiis viel einheitlicher ist, als man im 
ersten Moment denken würde. In einzelnen mohammedanischen 
Staaten wurden Versuche gemacht, aus dem Torhandenen Material 
ein einheitliches Gesetzbuch zu schaffe: welches sämtliche auf der 
göttlichen OfFenharang bemhende Vorschriften enthalten soll. Der 
letzte derartige Ver-^nfli er('ol<,'te im ottomanisehen Reiche, wo 
während der Reformperiode unter Abdul aziz eine zu diesem Zwecke 
gebildete Kommission einen Teil des Rechtsmaterials in moderner 
Form codificierte. Dieses Gesetzbuch {meyeUe)^ dessen Anwendung 
f&r die Gerichte obligatorisch ist^), enthalt beil&ufig das, was wir 
Privatrecht nennen. Das Familien- und £rbredit ist jedoch darin 
niclit enthalten, wie auch die^ rituellen, staatsrechtlichea nnd straf- 
rechtlichen Vorschriften des Sarf'atrechtes darin fehlen. 

Es ist offenkundig, dass der Islam unter der Einwirkung der 
europäischen Idion auf dem Gebiete des Öffentlichen Lebens in 
vielen mohammedanischen Staaten weichen musste. Wenn auch 
das mohammedanische Recht am wenigsten geeignet ist, die euro- 
päischen Ideen aufzunehmen, so zeigen sich dennoch auch auf 
diesem Gebiete yerschiedene Spuren europäischen Einflusses. Am 
meisten ist dies infolge ihrer exponierten Lage üi der Türkei be- 
merkbar. 

Der Zweck der vorliegenden Studie ist die Schilderung de>< 
tärkiachen Bechtslebens in seinen Haaptzügen nnd damit im Zu- 

1) Die Anleitung und dos erste Buch {KUdb uU/ujä*) der tUrkbchou 
■«^•ll« in Im Jahn 1X8» AH. (1868 a. D.) ers«lil«n«n. 
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samraenhang die Dai-stellung der iiesigen Schwierigkeiten, mit 
denen die Staatsmänner des osmainselien Reiches k&mpfen müssen, 
indem sie einerseits den Anforderungen des Islams entsprechen 
wollen, endetseifs aber es versachen, die dnrch die euroitBischen 

Mächte urgierten Reformen za yerwirklichen. 

leh werde mich hier speciell mit dem Strafrecht befassen, 
denn da ist der Unterschied zwischen der enropfiisehen ond der 
mohammedanischen Auffassung riel auffälliger. 

In der Türkei kennt man derzeit zweierlei Sti tfrof^htf . näm- 
lich das auf religiösen Grundlagen beruhende niühammedaniscbe 
.Saii'at- Strafrecht und das weltliche Civilstrafrecht. Wenn wir in 
die Ausübung der türkischen Strafgewalt einen £inblick thun 
wollen, so müssen wir beide Strafirecbte ins Ange fassen. 

Das Sarfatstiafreoht ist ein Teil des äazl^treclits^ystems — 
weldies msprÜDglicb die bei nns übliolie Einteilnng in PliTatreebt, 
Staatsrecht und Strafrecht nicht kennt — und als solches ist 
es, da es auf der g<)ttlichen Otfcnbanmg beruht, unabäuderlich. 
Abgesehen von seiner natürlichen Entwicklung ist das Sari'atstraf- 
recht in seinen (inindprinripien noch beute dasselbe, wie Tnr Jahr- 
hunderten. Seine Kenntnis ist nicht nur für den Juristen, sondern 
auch für den Geschichtsschreiber und den Politiker ausserordentlich 
wichtig, denn als Wissenschaft eröünet es uns ein sehr beachtens* 
wertes Resultat des menschlichen Denkens, and als Komplex solcher 
einschneidender Vorschriften, an welchen ein grosser Teü der 
Menschheit aus Überzeugung mit Herz und Seele Jahrhunderte hin- 
durch festgehalten hat und auch heute festhält, wirft es auf viele 
Dinge ein Licht, welche bei oberflächlicher Beobachtung der histo- 
rischen Ereignisse sonst unerklärbar erscheinen würden. 

Die Civilstrafgeset'/'^ ♦enthalten die Strafbestimmungen der je- 
weiligen Staatsgewalt und k( nnen, ebenso wie sie erbracht wurden, 
auch wann immer abgeändert werden. 

1) Der mod< iMi türkische Rerhtsgolelirto 'Ali Hajder bemerkt in seinom 
Komuentar zum tiirkibclien bürgeriicheu Gesetzbacbe (Megellej folgandes: 

oÜl*£ »S j^XmmJU ^ ilmmä »-ü^ J^jLmmo Mf^h^ 

'Ali Hajdor: Durar ulhukkamf iar/m megeüeti 'lalikdm (türkisch), 
KonstantiDi^l 1Z1% (AH.), I. Bd. pag. 82.' 

B^zflglieh de» Atudraekes m*i>*Stmd&t giobt denslbe Aotor IUg«ode Er> 
kläning: ^«-^^t ^ « ♦ T - dtSixLeU^ »J^l*»^ oX«lJU« 

c^^U^ »^U-! jyil^\ .>ÄÄ J-^L> »JüLU^ 

Jd^öL»- «kAJuuU j tJ &m^ m. «. O. pag. t7. 
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Das gegenwärtig creltende türkische Civilstrafgeset?: ist iieiuiren 
Datums; vom wissenscbal'tlichen Ge!?icht8pnnlrt hat es jedoch «'inen 
sehr geringen Wert und kann höchstens in kulturhistorischer Be- 
aehnng einiges Interesse Meten. 

lä bemeite, dass mit Bfleksicht auf sräien Ursprung das 
HUit&rstrafgesetz unter denselben Gesichtsponkt flült, wie das CiTil- 
Strafgesetzbuch and so stehen denn diese zwei Gesetzbücher dem 
Sari^'itstrafreehte, wenn sie auch mit diesem nioht in nnbedingtem 
Gegensatz ^sind, doch jedenfalls gegenüber. 

Das Sarl'atstrafrecht wurde in der Türkei durch das Insleben- 
treten des bürgerlichen Strafgesetzbuches nicht ausser Kraft gesetzt. 
Seine Ausserkraftsetzung ist überhaupt nicht möglich denn dazu 
hat niemand das Bechi Aber seine Anwendung bewegt sich inner- 
halb enger Grenzen, denn die Sart'atgerichte sind nur in gewissen 
bestimmten Strafangelegenheiten zu urteilen berufen, wlhrend die 
bürgerlichen Gerichte bei der Beurteilnng der ror sie gewiesenen 
strafbaren Handlungen nach den Bestininnuigen des civilen Straf- 
gesetzes vorgehen müssen 

Wir nehmen daher in der Türkei die Anomalie wahr, dass es 
zweierlei Strafrechte bat und dass über die strafbaren Handlungen 
verschiedene, einander nebengeordnete, Gerichte vorgehen. Wie 
diese zweierlei Bechtspraxis bei der Judikatnr mit einander yer* 
einbort werden Icann, darauf werde ich spftter, wenn wir die zwei 
Strafgesetze schon besser kennen gelernt haben, zurfickkommen« 

Für jetzt beschränke ich mich nur auf die Andeutung dessen, 
dass in der türkischen Justizpolitik derzeit zwei Riebtaugen herr- 
schen und noch sehr lange hen-schcn werden. Die eine ist die- 
jenige , welche die strengere Anpassung au das göttliche Oesetz. 
das ist an das Sari'atrecht verkündet, die zweite aber diejenige, 
welche die ausdrücklichere Geltendmachung der modernen euro- 
päischen Bechtsprincipien in der Legislative verlangt. Im türkischen 
Rechtssystem finden wir Spuren heider Bichtungen und zwar — 
da es sich in der Begel um die Konkordanz entgegengesetzter 
Principien handelt — nicht immer zum grossen Vorteil der ein- 
heitlichen Rechtstheorie und Judikatur. Das Resultat der erst- 
erwähnten Bestrebungen ist der türkische Privatcodex (Me^Ue), 

1) Vgl. die Bestimmungen des § 18ül der turkisehöii Me^'elle. 

8) \:Jj»xu>- ^^jJUii^jJii ^^UP C)^-^^ ooSjd «JAiL3^ 

»j^^^t wftriy^ ^j#.l^cXj^^ (^^^ (j<xu*.i U^j^ 

^ ^ ^\ ^^jii JaU aUbt au^J oUÜÜ' ^^U^l ^ 
Jj.fli ,<3 JS ,0 n. s. w. Ans der Vorrede vom Ittrkiadien 8tni%eaeti von 
1267 AH. A^med Lu(fi: Mirdli 'adäletf KonstanUaopol 1306, pag. 151. 
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ein yonüglicbes Werk, w&hrend das Resultat der letzterwümten 
Biehtnng das bflrgerliehe Strafgesetsbach ist 

In türkischen Juristenkreisen macht sich eine starke Strömtmg 
wahrnehmbar, deren Zweck die UmarbeitiiDg des Strafrechtes, ebenso 
wie das beim Privatrechte der Fall war, auf Grund des ^arl'at- 
rechtes ist , was jedoch nicht eine vollkommene Beseitigung der 
Emmgcnschutt der europäischen Wissenschaft auf diesem Gebiete 
bedeuten will. 

Eiu Mitglied der türkischen ivudiijkaliunskommissiou , der so- 
genannten Megellekommission, der — wie man berichtet — jedoch 
bereits verstorbene 'Omer Ifjhnl Efendi, versachte es, das Material 
des Sarf atstrafirechtes, so wie dieses im ottomanischen Beiche Geltung 
hat, wenn ich mich so ausdrücken darf, in Form eines Gesetz- 
entwurfes zusammenznfassen. Sein Buch, welches nach moslemi tischer 
Zeitrechnung im Jahre 1301 (1883 a. D.) unter dem Titel Mi'j&ri 
'adälet in Konstantinopcl erschien , ist ein sehr interessantes und 
lehiTei('hps Werk lui'l ^Ainl als oin in reformatorischem Geiste ge- 
schriebenes ricLtiiuggehendes Werk sehr geschätzt. 

Im Laufe meiner Studie werde ich mich wiederliolt auf dieses 
vürzügliche Buch berufen , das man in der Türkei bei der Uciurm 
des Strafrechtes offenbar zom Ausgangspunkt nehnuai wird. ESs Ist 
bedauerlich, dass das Werk nicht voUstilndig ist und nur die gegen 
das menschliche Leben und die körpoliche ÜnyeiBehrtheit ge- 
richteten strafbaren Handlungen behandelt. Aber auch so bietet 
es sehfttzbare Aufklärungen darftber, wie bisher im ottomanischen 
Beiche das Sarl'atstnifrecht angewendet wurde und wie man bei- 
lüntig die Anwendung dieser Vorschriften in der Zukunft ins 
Auge fasst. 

II. 

Bevor ich mich auf die Behandlung der einzelnen strafbaren 
Handlungen Anlasse, exachte ich es für notwendig, jene allgemeinen 

Begriffe kurz zu erörtetn, ohne deren vorherige Kenntnis die de- 
taillierteren Verfügungen des ^arl'atstrafrechtes dunkel bleiben 
könnten. Einige dieser notwendigen Vorkenntnisse, insbesondere 
aber die, streng genommen, theologischen, sind genügend bekannt 
und wurden bereits eingehend genne' lioarbf-itet. Doch halte ich 
es füj" zweckmässig, sie mindestens Munmaii.sch zu erwähnen, ins- 
besondere mit Rücksicht aul jene uichtorientalischen Juristeu. 
welche ihr Interesse füi- diesen Zweig des türkischen E«chtsiebens 
vielleicht zur Lektflre der vorliegenden Studie veranlassen könnte. 

Der Islam verlangt von seinen Anhängern, dass sie die durch 
ihn verkündeten Lehren glauben und nach ihnen handeln sollen. 
Dementsprechend sind der Glaube (fiifpäd) und die Praxis oder 
der Ritus {^amal) zu unterscheiden. 

Ihrem Glauben oder ihrem Ritus nach können die Mohammedaner 
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verschiedenen Konfessionen oder Scliuleu augehören. Die Türken 
behaupten von sich, dass sie — hinsichtlich ihres Glaubens — 
Anhänger jener Konfessionen seien, welche den Namen der — im 
weiteren Sinne genommenen — Tradition nnd der Gesellschaft des 
Propheten trftgt (eUt stmnei wdjemä^at), d. h. sie behaupten, dass 
sie jenem Glauben angehören , in welchem die Geföhrten und die 
Angehörigen des Propheten lebten'). Was ab»r den Hitiis httrifft, 
so gehören sie zu der nach Abu Hanila benannten Selm]«'. Dies 
bedi'utet , dass sie in ihrem ( iiittebdienst^ i'ibädet) und bei ihren 
Handlungen iiin ab ihr Oberhaupt d. i. ihren Imüni betrachten, 
dass sie jene LehrAtsse, welche er nach seiner eigenen Interpretation 
aus dem Koran und den heiligen Traditionen Q^diO abgeleitet hat, 
als richtig annehmen und hei ihren Handlmigen seinem Worte ge* 
mlss vorgehen^. 

Wir wissen, dass nach mohammedanischer Auffassung der Be- 
griff der Rrlifrion einen viel ausgedehnteren Inhalt hat, als bei 
d'in Chri>tentum, Die Mohammedaner lehren, dass die Religion 
oder, besser gesagt, das Glaubensbekenntnis {imdn), welches darin 
besteht, dass der Mensch durch sein Herz bekräftige und durch 
seine Zange äussere, dass all das, was Gott zu dem Propheten ge- 
langen liess, die reine Wahrheit ist, — vollkommen gleichbedeatend 
mit dem Islam sei. Glanbensbekenntnis oder Islam ist daher genau 
dasselbe. Hingegen konkludieren sie dahin, dass die Religion (dm) 
und die Nation (rmllet) im Wesen ein und denselben Begriff be- 
d''utori Denn dif Religion ist die Verfügun^r Gottes, welch»* 
durch den i'nqlietru der Menschheit geoffenbart wurde, und an 
welche der Mensch glauben muss; das Gesetz ißarVcU) aber ist 



itlämijjedm Hkni Jf&U Mir, Kotutantiiiop«! 1312, ptg. 11. 

y^i*^^ r^^j^ e^iOo. jOj! Jji^ ^JuJh^ r'«-*' 
yüUaJ : XM^mftd MM'ftd a. a. O. 

Bd. LVIIl. 6 
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ebenfalls eine Verttigung Gottes, welche ebenso durch den Pro- 
pheten der Menschheit mitgeteilt wurde und nach welcher der 
Mensch handeln muss. Das göttliche Gebot erscheint daher dem 
Moslim kraft soiner Ochorsam fordernden Kraft als Religion, kraft 
der in ihm liogt'Ti»l'Mi /usauimenhalt enden und vereinicrenden Krafi; 
als ein nationalisiereuder Faktor, daher lüglich als Nation. 

In diesem Grundprincip des Islams, welches für den ersten 
Moment nur einen theoretischen Wert zu haben scheint, muss die 
Erklftiung fÖr die eigentümlicbe Art nnd Weise gesucht werden, 
nach welcher die mohammedamschen Staaten die staatsrechtliche 
Stellung der Nationalitäten anderer Religion geregelt haben und 
deren Ausfluss für die niehtmohammedaniscben türkischen Unter* 
tbanen und für die Ausländer die auch heute bestehenden und mit 
einem weiten Wirkung>krpi<:e — unter andern mit der Jurisdiktion 
iu V» r-chiedeuen t'ivil- und Strafangelegenheiten — bekleideten 
kirehlielien Gericbtsbfife ( pafrikhanf) nnd die Konsulargerichte 
bilden. Diese Sondergerichte verdanken daher ihr Bestehen nicht 
so sehr den regnicolaren Vereinbarungen und den interiiutionuleii 
Verträgen, aU vielmehr der ihr Zustandekommen erleichternden 
Dieorie, dass jede Nation, welche der Wohltbat der gOttlicben 
Offenbarung teilhaftig geworden, von Gott abgeleitete Gesetze haben 
muss, und dass die Erkenntnis, die EutwioUung und Anwendung 
dieser Gesetze den zuständigen Behörden der einzelnen Nationen 
anvertraut werden müsse. 

Aus der ^Jeschichte wissen wir, dass die Renbachtnni? dieser 
Theorie die nioliannnedanisclien Nationen daran gehindert hat, einen 
im europäischen Sinne eiubeillieben Staat zu bilden imd zu vielen 
Zusammenstössen zwischen der muselmanischen Staatsgewalt einer- 
seits, den einzelnen Völkern und ausländischen Staaten aber anderer- 
seits Anlass gegeben hat, was um so weniger zu verwundern ist^ 
als der Islam Lehrs&tze enth&lt, die von allgemeiner Geltung sind, 
die er also auch fftr die Nichtmohammedaner für bindend hüt und 
deren Einhaltung er von jedem, der auf muselmanischera Gebiete 
lebt, fordert, ohne Rück^cht auf die besonderen Vorschriften der 
Heligion des Betreft'enden. 

Nach der Lehre des Islams besteht das Leben des Menschen 
aus einer \lf[\u- vt>n l'llichten. Das Gute thnn und das Böse 
meiden muss jedermann, der die nötigen ))h\ süsclien und ^^^eistigen 
Eigenschaften besitzt, d. i. voUjähiig und gesunden Verstandes ist 
{nwkaüaf). Was gut und was böse ist« das zu beurteilen ist nicht 
der menschliche Verstand berufen. Gott allein kommt das Recht 
zu, den Menschen darüber zu belehren, was gut und was böse ist 
Demgemäss ist gut das, was Gott als gut, böse aber, was Gott als 
böse bezeichnet hat^). Kraft des heiligen Satzes: «Was die AU- 



1) über die Bc^ehnngen des Outen und Bösen zu den göttlichen Ge- 
boten und anr meDeehUcben Veniitiift herrscht unter den mofaunmedMiisehen 
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gemeiabeit der Moelims als gat betraehtet, das ist gnt*^) kann 
auch die Gesellseliafb dafür Stelltuig nehmen, dass etwas gut oder 

b5se ist , doch kann dieser Standpunkt natürlich sich nicht zur 
göttlichen Quelle in Gegensatz stellen 

Die Keligionsphilosophen teilen die menschlichen Handlungen 
nach il!r»'m Worte vom Gesichtspunk to dos (»nton und des Bösen 
in meinere liauptgrappen -) ein. Als uligemein, angenommen kann 
folgende Einteilung bezeichnet werden : 

1 . Es giebt Handlungen , bezüglich welcher zweifellose Be- 
weise {dedSt) bestehen, dass Gott sie ungeordnet bat (fnrd). Solehe 

Theologen bekanntlich eine grosse Meinnngsveräclncdenbeit, welche zu erörtern 
(imd Mf die T«mliiedenon Sntdlnngen dw Qnton und B$Mn elnaiigeliMi) 
diesinal fiberfltbMg wire. 

*Jüi g^ij cr^"^ r^ ^^ ^j^. ^ ^5 J^ftjJt 
iLJ*03 ( f ^ , h) »jfti r»' 'i^ t^^' 

^ju ^yUj 
low?» iujwyUI OJ^ 

jjyb J^y». Kanlfi' nldakUk» pag. 159. 

2) Nach Ansicht mancher BMhtsgolohrten giobt os nvt vier Haupt- 
ernppen . nnrnlieli fdrtl , ir.'ujib, atinnet mid iftff fbpiläufip mufftnhnhh), 
indem das harum im fard^ das mukrüJi im surrnet und das mubdh im na// 
«nthalten l«k. 

iü-täUl lÄ^Li ^^.sfUo ^.,t ^ l5^^.»5 v^!^5 y 

i^^- xjuJj «^yUi ^*li5 «s^U li'y 

j-IaX^3 xI-m. o^y^S. ManAfl' uldakHik , pag. 2Ö9. Vgl, 
L Goldsibw, Die ^Ahiriten, Leipsig 1884, pag. 66. 

8) Diese Einteilung bt einseitig und boziu1>t ^kh nur darauf, ob eine 
Handlntii; gestattet oder Terboten ist, welche Unterscheidung ebea fttr dae 
ätrafrecbt notwendig bt. 

Nadi der von der gStfliehen DItpoeitioa {aJ^ik&m) und voa den Haad< 

6» 
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sind das Gehot /.u fasten, fQr den TermOgenden Menschen die 
Pilgerfahrt und die Vermögenssteuer. Wer an die bindende Kraft 
dieser Handlungen nicht glaubt ^vird zum G*ttteslcugner, und wer 
sie nicht befolgt, unterliegt einer btrafe im Jenseits. 

luu^^ii der Metuchen {af*äl) baDdeluden moh&mmedauischen Theorio fugt sich 
die in Texte erwilmte SinteUiuiff In folgender Weite in du volle Syeteoi «in: 

Bei den göttlichen DiK[»i.sIt'n)nen können wir viererlei Elemente unter- 
scheiden: 1. die disponiorendo Gewalt (Iiffk/m); 2. die Disposition selbst {hukm)\ 
S. die Handlung, auf welche ei^h d.is göttliche Wort besieht {malJcum büi) 
«nd 4. des Salgelit der Rechte und i'tltehten {muhtUiaf)^ an welcbee dai Work 

Gottes gerichtet ist (mahl ''tu '(i/ej/i). 

Unter der disponiert- n dt n Gewalt istt Gott selbst sc\i verstehen. 

iJO^ y ^bü aUI ^.jJ^iI ^ ^\ fc^jÄ ^UJ>'\ 

\Jßy» xj'^ ii»5Uiji (j^rfO^' L5j»»* . * .j^ 

^jJLi'j. All med Hamdi: TürktC muliUj^ar ufdli fiilfh, Konsuntinopol 
1302 (All.), pag. 112. 

Unter dor Disposition verstehen die mohainmed an i schon Juristen die auf 
die njenschlichen Handlun^on bezügliche Wirkung d«>s göttlichen Worte», d.h. 
das liulcm ist nicht das güttliclic Wort selbst, sondorn dossen FoIko» die In 
denisolbi n lirfjonde Kruft, durch welchi) z. B. irf." -- ! eine Handlnnfj fjestattot 
oder verboten, irgend ein liochtsgoscbäft perfekt, vollstreckbar und richtig 
wird n. a. w. 

3t j^Ai^t 3) ^U»Ä»^U . MenUl' peg. S68. 

V>?*3S 

^ ^.y^ jUi^ 0U1ÜI5 0L*S3. <Otm&B et, 

Teryüjnei mirkät, Konstant! nopol 1288, pag. 6. 

Die uiohammedanischcn Jurbteu untorscheidon zwoierlei „Dispo^üone»'*. 
Die eine Art (takUft) ist, wenn die Wirlranfr des iröttUehea Worte« darin 

1irp:t, dass die Erfüllung einer Hindlung für dou Moii>chen obUgntorfech ge- 
wacht [iktidd) oder demselben überlassen wird (tachjir). 

Die andere kommt dann zustande, wenn der ersterwllinten noch ein Zu> 
siitz lt1ii7,uge(Bgt wird (uutf/'/\ , dass eine Sacho mit einer andern in irgend 
oinom Zusarnmenhanpc sti-lit. In die jetzt erwähnte Gruppe der Dispositionen 
gehören 1. das koa&iiiuiivo Element (ruA:»); 2. und 3. die ür»ache { diet und 
§abab); 4. die Bedingung (ttarf) und des Kennseiehen der Disposition {'aldme). 

Bei dem hukvi takUft werden zwei Formen unterschieden, je nachdem 
OS dio Folge ifliar) oder die Eigenschmft ififat) der menschlichen Hend- 
luiigtiii ist. 

In die eftte CMrnppe gehören das Eigeninnisreeht und die damit naamto^ 
binganden SeebttTerhiltnin«, 80 a« B. besteht das hukm des Kanfaa md daa 
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2. Handlungen, welclio Uort wohl angeordnet hat, hf^figlich 
deren jedoch hinsichtlicli der Bewei^ü bei den Gelehrten Zweifel 
aufgetaucht sind {wdyid)^ z, B. das Almosengeben bei dem lianiadän- 
bajräm, das Opfern bei dem ^urbftnbajr&m genannten Feste. Wer 
tqh diesen Handlangen absieht, dessen harrt eine Strafe im Jenseits. 
Wer jedoch nicht glaubt, dass diese bindend sind, wird dadurch 
nicht zum Gottesleugner, weil die besüglichen Beweise sweifel- 
halt sind. 

3. Handlungen, welche auch der Prophet Imufig übte {8V,nnet)y 
z. B. das Beten in der Verjjammiung , die Circunuision der 
Knaben, u. s. w. Wer diese nicht befolgt, der sühnt wohl nicht 
im Jenseits, doch verdient er einen Tadel und kann nicht aul das 
Wohlwollen des Propheten rechnen. 

4. Handinngen, welche der Prophet manchmal geftbt hat oder 
Ton welchen er den Leuten , die sie voUfübH hatten , sagte , dara 
diese eine Belohnung verdienen {mustahabb ^ naß, maindüb)^ z. B. 
die nicht verbindlichen Gebete und Almosen. Wer von diesen als 
gefallig bezeichneten Handlungen absieht, verdient nach Ansicht 
Mancher ( inen Tadel. 

5. Gleichgültige Handlungen {muhdlt)^ das sind solche, welche 
keine Belohnung verdienen und deren Unterlassen nicht als Sünde 
betrachtet wird, wie z. B. das Sitzen, Stehen, Schlafen, Essen u. s. w. 

6. Verbotene, das sind Handlungen, welche Gott entschieden 
Terbietet {luxräm)^ wie das Weintrinken, Widersetzlichkeit der 
Kinder gegen die Eltern, Totschlag. Wer eine verbotene Hand- 
lung begeht, und seine Sünde nicht bereut, unterliegt einer Strafe 
im Jenseits, und wer das Verbotene tÜr gestattet erklärt, ist ein 
Gottesleugnf^r. 

7. Abbtoh.^ende {nuil:i nh) , das sind Haii'Uun jun , welche wohl 
begangen werden können, doch handelt der, welcher sie begebt, 
scUecht, und infolgedessen entgeht ihm die sonst fär gute Hand- 



y«rkaialiM, d. b. das dadureli henrorgwuTene IJr>;ol>nis darin, dass der Kuufer 
]9g«iltllmer des gekaafton Gegenstandes, der Vurkäufer aber der de» Verkauf»» 
preise» wird. Das hvJcm de» Pfiditi^rs ist, dass (icr Päoliter für dio Pacht- 
Munme berechtigt wird, den gepachteten Uegentand zu bonUtsea. (Mal.imüd 
^wAi Telehf?} n?üli äkh, Smyra» 1802, pag. 829 u. f.) 

Untersucliiii wir die Hundliingou naeb ilircr l'i^'fiischaft, so tritt der 
Unterschied in den Vordergrund, ob sie oino irdische oder eine fiberirdiache 
B^tiehnng haben (mokdfid dunjaicijje. und uchrattijje). 

Mit Rücksicht . auf ihre irdische Bttdehnng kann die Handlttog ein« 
1. richtige ittahih)\ 2. nichtige (6d///)-, 3. Tnrinf,'flhafto (/d«/V/) ; 4. abgeschlossono 
{mun*akid)\ b. nichtabgeschlossene i^ajr muH*a/^üi, so ist r.. B. ein maogel- 
haftar K»Qf ein abgeschloaaMiaa GaacbSft, a,ber k«in richtiges) ; 6. Toltstreekbaro 
{näfi4)\ 7. unvollstrcükbara Qajr n&fi^\ 8. unaufiasbare {iä»m)\ 9. «ufUts- 
bwro iyojr läzim) sein 

Mit Rücksicht auf ihru übtrirdische lieziehunt; i^t dio l%inteilung der 
Handlmigen, wie de im Text angerührt wird : fard, wägib u. «. w. 

Die bezüglich dos rnalk-hii hih tmd mt^fküm *alBjh noeb notwendigen 
Mitt^ungen werden weiter untou foigoo. 
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luiii^'f'ii orvvartt'te Relohnung, /.. J). JJcteu zu uiiLreoigTipter Zeit, 
Aimost'iigeben in der Moschee, das Essen von Pferdetleiscli u. s. w. 
Wer gegen diese Vorschriften sich vergeht, verdient einen Tadel *). 

Das äarl'atstrafreeht befasst sich mit denjenigen HaDdltmgen, 
welche snr Gruppe der yerbotenen Handlungen gehören. Das Be* 
gehen der Terbotencn Handlungen ist n&mlicb in gewissen Fullen 
nicht nur mit einer Strafe im Jenseits verbunden^ , sondern der 
Verfügung Gottes gemäss ist die That schon in dieser Welt mit 
einer entsprechenden StrutV' zu helprrpn, damit der Mensch von dem 
liegelien des Bösen abgehalten werde 7. 

Vom Gesichtspunkte des Islams ist das von den Menschen 
bewohnte Gebiet entweder ein Rechtsstaat oder ist es nicht. Ein 
Rechtsstaat (där ul'tidt) ist dasjenige Gebiet, wo das Gesetz des 
Islams unbedingte Geltung hat Der Gegensatz hieven ist der 
feindliche Staat (ddr uUim^hy^ wo das Gesetz des Islams ausser 
Acht gelassen wii^. 



1) Das nutkrik Ist sw^erlel Art; du ein» (lofwfAf) steht dem Er* 
laabton, du mdere (ßa^rimt) dem Verbotenen niher, 

s^Urf :i ^ ^ ^\ j^, U 

^\ s-*rfy 3! ^ V'^ ^5 

iU^. KanM* uldaklik, pag. 26S. 

2) Ks giebt eine Reihe von verbotenen Ilendlungen, welehe keine StreJb fas 

dieser Weit nach Ach sieben. Uieselben werden in dieser Studie, als nicht 
zum Str.ifri clit t^plinrend , nussor Acht golassen. Manche Juristen reihen diese 
Sorte vuii Handlungen in die Gruppe des niakrüh {ta]irimt)\ andere hingegen 
frind der Ansiebt, dess diese Hendliuigen wohl itoräm seien, jedoeb aaagels 
l>M>;tiver Bestimmnngen {^äti') mit dieser Benennung nieht beieiehnet werden 
kiiouou. 

Die Reebtstrlseenseheft fiust diese Bandlnngea nntw dem Titel ^ofr 
(wohl Mcb kardh(ft) susammen. 

^ »3/11 ^ i 1^:5 

wXÄf^ ^\JL «uJLc (Ji^^ ^ itth'Jh Uaj «X^. ^ M &j( 
Konstantinopel 1801 (AH.), II, pag. S8S. 

jXJi ^JU jj: JxAftJt «Aju», Tar^nmet nl- 

Tahawi, Konstantlnopel 1266 (AU.;, IV, 333. 
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Es ist Sehl* zweifelhait, ob die unter europäisclien Ober- 
faftaptern stehenden mobammedaoiscben Staaten als Rechtsstaaten 
betrachtet werden können oder nicht. Nicht zwar gerade des- 
wegen, weil sie dnrch Herrscher anderer Beligion regiert werden, 
sondern weil bei der europäischen Kegierung ein j^rosscr Teil der 
mohammedanischen Gesetze nicht bestehen kann. Nach den Mahdis 
kann auch die Türkei nicht al«; Rechtsstaat l»»'tia( litot werden, weil 
auch dieses Reich nicht volikomiDen ilen Gesetzen des Islams ent- 
sprechend eingerichtet ist. Wir wissen, dass das Hestrebeu dieser 
kriegerischen Männer darin besteht, einen Staat zustande zu bringen, 
welcher ausschliesslich auf den Lehi*en des Islams beruhen soll. 

Vor einigen Jahren, als die Auswandenmg der Mohammedaner 
in Bosnien und der Herzegowina beunruhigende Proportionen an- 
nahm, etr.rterte der gegenwiirti'je Ober-Ulema, der hochgelehrte 
Mehmed Tevfik Efendi Azabagic, in einer sehr interessanten Studie 
die FrnsTf», ob die von Österreich und üncrnrn occupierten Provinzen 
als ein Kfrlit-stnnt betrachtet worden dürfen oder nicht*)- r)as 
Resultat scnur gelehrten Er^i-terungen ist, dass Bosnien und die 
Herzegowina auch unter der Überhoheit der österreichisch-ungari- 
schen Monarchie selbst vom mohammedanischen Standpunkt aus 
als Rechtsstaat zu betrachten seien. 

Jedermann, der gesetzlichen Anspruch auf den Schutz des 
Bechtsstaates hat, ist, wenn er auch die mohammedanische Religion 
nicht anerkennt, unverletzlich iind^sum). Die ünverletzlichkeit 
{^i»met)') besteht darin, dass im Heclit>staat die Personal- und Ver- 
mögenssicherheit der Bürger gewalut und dureh sämtliche Ein- 
richtungen des Islams geschützt werden niuss. Die Unverletzlich- 
keit ist entweder stündiger oder provisorischer Natur, 

Wenn wir daher vom Gesichtspunkte des Strafrechtes die 
staatsrechtliche Stellung des Menschen betraditen, was insofern 
wichtig ist, als die S^afe nach der staatsrechtlichen Stellung des 
einzelnen einer verschiedenen Beurteilung unterliegt, SO finden wir, 
dass jemand moskmitisi her Beligion d. i. ein Bilrger sein kann, 
der auf die l^n verletzlichkeit seiner Person und seines Vermögens 
infolge seiner ZugehöriLfkoit znra Islam Anspruch hat. Der mosle- 
mitische Bürger wird siinitlicher Wohlthaten des Islams teilhaftig, 
zugleich aber emphudet er auch die ganze Schwere der Gesetze 
des Islams. Oder es kann irgend ein , einer anderen anerkannten, 
z. B. der christlichen, jüdischen Beligion angehörender, Unterthan 
des mohammedanischen Staates sein. Die wissenschaftliche Be- 
nennimg dieser Gruppe der Bürger ist «({tmml*. IMe UnYerletzUch- 



1) Die Studie führt den Titel: Hijprel yä^^nda ritäU und bt in 
Bm^vwo 1808 (AH.) enehleiion. 

s> ju3JI iMifr^ ^X^^U iJL^ 9JO «LMOfi JiiiL jUAAiüt^ 

Badd iilffluhtar, III, 298. 
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keit des YeimOgens \ und der Person des einer der anerkannteo 
Keligionen angehörenden Staatsbürgers sichert jenes Schutz Verhält- 
nis i^aJcd uldtmme) , welches zwischen dem betreffenden moham- 
medauiscben Staate und den einzelnen I^&tionen bezw. IndiTiduea 
besteht. 

In Ermangelung einer besonderen Vereinbarung sind die all- 
gemeinen Vorschriften des äari^atarecbtes massgebend. Zwischen der 
ünverletzlichkeit des unterworfenen Bürgers and des MosUm giebt 
es gar keinen Unterschied. Beide sind ständiger Natar, doch hat 
der unterworfene Bürger für den genossenen Schatz eine besondere 
Steaer zu entrichten. Diese Steuer nennen die europäischen S lir ft- 
steiler Kopfsteuer, weil ihre Bemessung beiliiulig nach den Vor- 
Fchritten dieser Stciierfrattunq' erfolgt. Die mohammedanischen 
Juristen nennen diese otrentliche Last ^(jizje*^ . Die IJedeutung" 
die«:es Wortes steht ursprünglich dem Begriüe der Geldbusse 
nicht fern. 

Die hanefitischen llechtsgelehrten halten bei der Regelung der 
BechtsTcrhftltnisse des nichtmohammedanischen Bürgers in mög- 
lichst liberaler Weise an dem Aassprache des Schwiegersohnes des 
Propheten, *Alt, fest, dass ,die Dimml die Kopfstener dafür be* 
zahlen, dass ihr Vermögen derart sei, wie unser Vermö<^'en und ihr 
Blat wie unser Blut"'). Wir werden sehen, dass diese Bürger, 
wenn auch die Unverletzlichkeit ihrer Person und ihres Ver- 
mögen« mit der des Muselmans vollkomm« n identisch ist, die 
Schwere des Islams vom stratrechtlicheu Gesichtspunkte weniger 
empiinden. 

Es kann ferner jemand der Bewohner eines mohammedanischen 
Staates mit einer zeitweiligen Niederlassnngsbewilligung sein {muatd' 
mm). Als solcher wird betrachtet, wer, obwohl er f^mder Staats* 
bürger ist, anf 6nmd einer £rlaabnis vorwiegend internationaler 

Natur {amdn) sich im Lande aufhält. Das zeitweilig angesiedelte 
Individnom kann eventuell auch ein Muselman sein. Einige lehren, 
dass der zeitweilig angesiedelte fremde Unterthan in dieser Eigen- 
schaft sich nicht langer als ein .Tahr in einem mohammedanischen 
Staate aiiflialten kann, denn wenn er länger dort lileiht. wird er 
ein Ijimnii und hat Kopfsteuer 7\\ he7ahlen. Ein solcher Bürger 
M'ird er auch dann , wenn er Grund und Boden ankauft und nach 
diesem die ^chardy*^ genannte Grundsteuer bezahlt. Die Uuverletz- 



1) *^ ß i')^^ «s^bj «s*^ rir^* fj^ 

ÄH;* Uil) ^/ ^ Oya«> 

^JcxÄjyi Jyj (USLoJ^y ^JL/Oj Uit^iy Dawr ««ti&inrai, 

U. Auflage, KoxuUntUiop«! 1292 (AU.), l, 393. 
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lichkeit der Person und dos Vt rinrigcns des zeitweilig aiigesiedeltea 
fremden Bürgers ist ebtiiiiklls eiüe zeitweilige 

£s kann ferner jemand «n Tollkommen Firemder (harbl^ im 
wörtlichen Sinne: Feind) Bein. Dem gegenüber hat der Islam keinerlei 
Verbindlichkeiten. 

Alle zn diesen Gruppen gehörenden Personen kOnnen entweder 
freie Bürger oder^ Sklaven sein. 

Xnch doin Sari'atrechte können sowohl Menschen als Tiere 
strai bure Handlungen l)p*xf»hen 

Der Mensch ist, wenn wir h iiic körperliche Eniwicklong be- 
trachten , entweder ^,'ross- oder minderjährig. Bei Kindern können 
die Sarl'atstrafen {^ukuhe) nicht angewendet werden Darüber, 
wann jemand ab grossjährig zn betrachten ist, sind die lleinnngen 
abweichend. Hente wird dies im türkischen Reiche durch das 
bürgerliche Privatrecht fe8tgesct7.t. Damach ist der Mensch dann 
volljiihrii^% wenn sich an ihm die Zeichen der Keife knud-^eben. 
Dit* Kiiahen sind vor ihrom 12., die Mädchen vor ihrem Lt hoTis- 
jahre uicbt volljährig. Im Alter von 15 Jahren werden jedoch 
auch dann beide grossjährig, wenn sie geschlechtlich nodi unreif sind. 

Mit Rücksicht auf seinen geistigen Zustand kaun der Mensch 
b^m Begehen der strafbaren Himdlung entweder mangelhafter Ver- 
nunft oder trunken gewesen sein*). 

1) ^1 ^ 3t OOc SmhJj ^Ji^ Vj^ p J\ jU 

\^Jk- ÖaniMra H, 881. 

2) Die strafbaren IlAudlungen , welche durch Tiere oder an ^eren b6- 
^Anpen werden 'ijhinjet ulbahimc , i''a!i/ iiiiije *alejhö\ w* rdt'ii von den mn- 
hammedaniachen Jurbten im Zus&mmeuhange mit deu übrigoii Delikten cr- 
Srterl. Da e» ticb jedoch Iii«rb«l siiin«l«t ovr nm «iaen «ventuellen Sdutden- 
er»atz handelt, und diese Sorte von strafbaren IluidllUkfeß kein kriminalistisches 
Interesse bietet, werde ich sif in dieser Studie nur gelonentlich bfriihron. Ks 
2»ei immerhin bemerkt, da^ laut ^94 der türkU>clieu Mugelle die durch Tiere 
barvorgebrmehton Ddikto «ad Sebidaaip im Fall de wirklieh dureh die Tiere 
•selbst d. h. nhn«? Zuthun und Vtiterlasaen ihrer EigeDtfiiner sutmidelEominen, 
unbeachtet bleib<>u {hadr). 

^j^!^ cA^ i^]yf>^) 

(jy jO^) L5j^^'b (iS^y^ «^i-i^) ^/^=>^}, 'AUJHajder: 
Dnrer nl^ukkio» I, 868, 

JoiiJU 'dLXi>yll ^y>-y\ j,!joü^. Manafi', pag. 282. 

4) Das göttHche Ocbot kfinn nur dann ein entsprechendes Kosuttat er- 
zielen, wenn der Mensch, an den das Gebot gerichtet ist, imstande bt, die 
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Die Trunkenheit hindert nicht die Zurechnung der straibareii 
Handlung und wenn attcb das im trunkenen Zustand gemachte 
QestftDdnis nicht giltig ist, so wird dennoch die in einem solchen 
Zustande hegangene Unsucht oder der^Dlehstahl, im FUle sie be- 
wiesen werden, ebenso bestraft, als wttren sie in ToUkommen nüch- 
ternem Zustand begangen worden. 

Vom Gesicht«jpiinkte der Fähigkeit . sich gegen die erhobene 
Anklage zu verteidigen, ist noch die Kintrilung der Menschen in 
zwei Gruppen zu erwähnen, nämlich in ^|trechende und in stnmrae. 
Die Stummen können in keinem Falle mit jenen Strafen belegt 
werden y welche zu den göttlichen Rechten gehörende bestimmte 
Strafen genannt werden und die wir bald kennen lernen werden, 
denn es ist möglich, dass sie, wenn sie der Sprache fUiig wSren, 
befreiende Umstände für sich anführen könnten, welche ihre Straf- 
losigkeit zur Folge hätten*). 

Jenp bösen Handlungen, welche eine Strafe nach sich ziehen, 
können sich richten : 

gegen die ciLjcne Vermin ri^lUhii/kcit des Mensciien {'akl), wie 
z. B. das Weint rjiikeii im allgemeinen und die Trunkenheit; 

gegen die Reinheit der Abstammung {nasab), wie die Unzucht; 

hieraus für ilin ontsprinpendi- Pflicht zu orfiillen. Zum Versiclien d«'s gött- 
Ucbon Geboteii ist geistige Fähigkeit, zum Haodolu gemä&s dein Gebote körper- 
Uebe Eignung notwendig* 

Bs IcSanen Umstinde vorkoamion, welche diese Flhigkeit mehr oder 

weniger nMhtsiltg beeinflnseeii (*aiedr»d). (jn^ Ls LiP (j^o^büb 

KajIJJI jUualt er. Meiiftfi'. pag. 284.) Dieee Umstittdre sind entweder 

1. solche, deren Zustaudekommon ausserhalb des Willens des Mensehen liegt 
(gatnau'ijje), oder 2. »oiche, auf deren Zustandekommen oder Belassung der 
MiM!«»eh livi'Mi KinJlus.s hat (muktanube). hl dio erste Gruppe gehören: a) der 
Wahuitüiii (ijUHUH), h) die Miuderjälirigkeit {^iyar), c) der Blödsinn i^uth), 
d> das Veigessen (nüjdn), e) der Schlaf {naum), f) die Ohnnaebt {i^mä), 
g) die Sklaverei (riJUc), h) bei Frauen Menstruation und Wochenbett (Itojd 
ica-ut'fdi<) , da in dips*»m Zustand das Golic-t und das Fasten nicht eingebaltat 
worduu können, i; die Krankheit (tiiarutjj, iu wolchum Zustande der Menseb 
unter gewissen UnstXnden in der VerfUgong film des Vermdgen besebrinkt 
ist, k) der Tod (nuiut). 

Die zur sweiteu Gruppe gehörenden Umstände können folgondermaassen 
anfgeeiailt werden: %) Unwbsenbelt ($ahl), b) Tronkenhelt {9ukr), c) Sehers 
(hazl}^ d. h. die Anwendung eines Ausdruckes in nicht ernster Bedeatung, 
d) Vontchwfndni.f? (nnfih). e) Reise (m/ot), f) Irrtum {fihatä)^ g) Qewelt (türdA). 

Manuti' a. U. uud lolg. 

£ 

e!jÄ>Lr A4 :jI Ui ^ LsIpÜ ^ jl tS$ w. 

Radd ulmuht&r UI, 224, von Ibn *Äbldin, Roostaotinopel 1S99 (AH.). 
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sr^geii das V'ermögeu {mäl) eines andern, wie Diebstahl und 

St^as^L•nraub; 

gegen die Ehre {^ird) eines andern, wie die Verleumdung; 

gegen das Leben (nafs) und die klirperlicbe Ünversebiihelt 
(flfrdf) eines andern, wie Totsehlag und körperliche Verletzong 
und schliesslich 

gegen die Ruhe und den Frieden der Bürger im allgemeinen*). 

Das Hecht , die Bestrafung der bösen Menschen zu fordern, 
steht entweder rjfitt oder den Menschen zu. Diese Einteilnn>T /leicht 
der, welche \\\v hoi uns von amtswe^en 7\\ verfolgend«- iHi»r An- 
tiagädelikte nennen, sie ist aber (Icnnoch daiuit nicht srleiciibedeutend. 
Im allgemeinen kann man sagen , dai»s die Anwendung der zu den 
göttlichen Rechten gehörenden Strafen eine Pflicht des Staatsober- 
hanptes ans Achtung Yor Ck>tt ist {hoil^iff^ läiäh)^ wShrend die zu 
den menschlichen Rechten gehörenden Strafen nur auf Wunsch der 
verletzten Partei, beziehungsweise ihrer Rechtsnachfolger bemessen 
und angewendet werden können. 

Ein Begnadignngsreeht hat das S< m m t>^f überhaupt wed<"r in dem 
«inen noch in dem anderen Falle, dfiin die Anwendung der aus 
dem göttlichen R4»chte rti<'sseiiden .Strafen isf ein ( i » bot Gottes, bei 
den zu den mensch iicheii Rechten gehörenden .Strafen aber handelt 
es sich nm die eigentomsrechtliehen Ansprüche der verletzten Partei, 
beziehungsweise ihrer Rechtsnachfolger, und so kann das Staats- 
Oberhaupt über diese nicht TerfÜgen. 

Die Bestrafung der Unzucht, des Weintrinkens, der Trunken- 
heit, des Diebstahls und des Strassenraubes ist ein rein göttliches 
Reflit Bei die«;en «strafbaren Handlungen ist zur Einleitnng des 
VertaJirrns nicht notwendig, dnss die v<^)leTzte Partei mit einer 
Besehwerde oder Anzeige auftrete, denn duicli das liegehen dieser 
strafbaren Handlungen ist ja Gott selbi^t, dehs»en zur Ermöglicbung 
des menschlichen Zusammenlebens geschaffene Ordnung der Täter 
stOrt, verletzt Von dieser Auffassung ausgehend stellt das moham- 
medaniscbe Strafrecht den Satz auf, dass, da Qott keine Rechte 
suche, ein der eben angeführten strafbaren Handlungen angeklagtes 
Individuum sein im Laufe des Verfahrens abgelegtes Geständnis 
zuniekziehen kann und dass die Verjährung des Verbrechens das 
Verfahren heinint. 

Wenn auch die zu den götlliclicn Hechten gehurenden Strafen 
aus ötfentlichen Bücksichten anzuwenden sind, so hat dennoch auch 
die verletzte Partei insofern ein Recht, in das Verüsbren sich ein- 
2umengen, als sie dem Angeklagten, bevor dem Richter die Anzeige 
zugekommen ist, verzeihen und dadurch den Thftter von der Strafe 
foej^ien kann. Einige Juristen behaupten, die verletzte Partei sei 

^y>^ i J^^l y* 1^5». Rftdd ulmttl.iUtf UI, 25U 
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solange berechtigt , die Klage znrflckznzieheii, als in der An» 

Gelegenheit kein ricbterliches Erkenntnis ergangen ist, denn die 
Strafe ist nicht so sehr die Folge des begangenen Verbrechens, 
als vielmehr des richterlichen Urteils, und solange die Strafe nicht 
ausgesprochen wnrdc, Lfiebt es auch nichts, was dem Angeklagten 
eriuüfeea werden künnte 

Die Strafe der Verleumdung enthält auch ein menschliches 
Recht, wenn sie auch, da das göttliche Element in ihr fiberwiegt, 
m den göttlichen Rechten gehört. Da es sich hier auch nm 
menschliche Interessen handelt , kann das der Verleumdung an- 
geklagte ludiyiduum das einmal abgelegte Geständnis nicht mehr 
zurückziehen , d^nn durch das Geständnis hat die verlet/te Partei 
si'hon i/cwisse Rechte erworben, welche der Angeklagte nicht mebr 
einseitig vernichten kann. Auch die Einwendung- der VerjahninjT 
kann bei der Verleumdung nicht mehr erhoben werdeu. Zur Ein- 
leitung des Verfahrens ist, wenn auch die Bestraftmg der Yer> 
leumdung ein göttliches Recht ist, die Klage der Partei notwendig. 

Der Totschlag und die körperliche Verletzung können dem 
Princip nach nur infolge einer Privatanklage bestraft werden. 

Die übrigen strafbnren Handlungen, welche die Ruhe und 
d<'n |-'iieden der Bür^nn* im allirenieinen sKii-en, ijehören wohl vom 
Geisii'litsjiunkt ihrer \ eri'oigung zu den nienschliehen Rechten, ent- 
halten aber zufolge verschiedener Ursacbeu auch göttliches Recht. 

Es wird sonderbsr scheinen, dass ans der Reih« der strafbaren 
Handlungen, welche durch die auf theologischer Grundlage be- 
ruhende Strafrechtstheorie zusammengestellt wurde, die Glaubens* 
abtnini I,rkeit (irttddd) fehlt. Die Erklärini i: dnfür ist darin ZQ 
finden , dass die Strafe nicht nur einen abschreckenden , sondern 
auch einen lUuteruden, das ist bessernden Zweck verfolgt*). Das 
letzterwähnte hat jedoch bei dem Gottesleugner, der aus der 
Gesellschaft ausgestossen ^) ist, dessen 131ut jedermann frei ver- 
giessen kann, schon gar keinen Zweck. Dem abtrünnigen Manne 
wird der Islam angeboten; hat er einen Zweifel, so wird dieser 



1) Kadd ttlnrafitftr III, 198. 

8) Die Strafe für die AbtrUnni|:^keit als solche wird im Jenseits bemessen. 

w^cX.-' ^ |,Jlj 1) jiiXl) <^j^ li"^* SejchstAde, t»arl.i muitak&, KoMtauti- 
nupel 1240 (AH.), I, 324. 



3) Üyi J^iJ^ ujy^^ -b^Jj jMMiit JJa*u UU3I \JS ^jlS^ U 



Badd Qlmii^ti^r III, 414. 

Der Abtrünnige ist rechtlich als ein Todkranker aiinia«h«n; er b»t kein» 

Nation und keine Scbtttzgenossen i '<'/ v'/e). 
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zentrent; Terlangt er Bedenkzeit , so wird er für drei Tage ein- 
geschlotten. Bekehrt er sich, dann wird ihm nichts zu leide ge« 
than; beharrt er jedoch bei seiner Abtrünnigkeit, so muss er ge- 
tötet werden und, falls er in einen fremden Staat flieht, wird er 
als bürgerlich Toter betrachtet Die Frau wird wegen Abtrünnig- 
Vf'W nicht L'rtotct , doch wird sie eingeschlossen gehalten, bis sie 
sich bekehrt. Ihre bürgerlichen Hechte bleiben in Kraft. 

yOAJi MjS (hier Im Siatie der Scbetigenoaniiteluifk) Jjuii Ut^ 

^yaiS^ JJuJij ^3 1. ». O. p. 417. 

1) ^ j oyi ^3 (3^^^ 

^Uä>^. Bftdd ulmuUt&r III, 415. Vgl. auch Snouek Utugnqje: 

▼. d. B«ig*» BeoflÜNiIng van hei mohammedeanaefae Beebt, p. 57. 

Bt |[iebt wohl einige nobeiiiinedaiiiscbe Juristen, die bebüupton, den 
manche Formen der Gottedeagnung, wie s. B. die Sebmibong eines Propheten 

[^J^^i w^,^ jSiXil], die zandnka u. s. w., ohne RQckdebt evf 

die eventuelle Reuf 'l»>s Thäters unl»ediii(it ili n Tod als //«r/^?str,if« nndi sich 
sieben. Ibn 'Abi diu bekämpft diese Theorie mit gewichtigen Argumenten; 
«ad naeb den von ibm angezogenen keiierl. Ottomeoieeben Venndnnngeo vom 
J. 944 und 955 (AH.) schebit die tflifciiehe Gerlehliprazle die mildere Auf- 

(kssung befolgt zu hnhen : 

^ ^ yJdXsA »X^ ,>JäiA9 UUjt Ul^y J^* ^ «J^t Jüu» 

i ^ iu5:s« jyb jjüL 

, ,iu i-^ö jöL«. u. s. w. Kadd ulmuhtür III, 4U4. 

Nach den mir vorliogonden Fetwas haben die Muftis auf diese Vor- 
ordnungon kf ino Kücksicht guti(»mmen, und gefunden^ d&ss derartige Ketzer ohne 
Vcriug zu tüten seien, wie z. Ii.: 

*i eJsj) *-Vjljya5>» iy0»j ^Ajj 

^yjj» :^ t*v!>* ^jL^b» r)^ " »^Hj o«^3 

PatAwi 'Alt et, KenitMitlnofel M9 (AH.), I, 234. 
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Was für den Einzelnen gilt, dasselbe gilt auch im Falle einer 
Empörung f^egen den Islam iür eine grössere Menj^^e. Als Empör*»r 
{InKfut) sind solche Anhänger der muslimischen lieligion in be- 
trachten, welche dem Staatsoberhaupte {Imdm) den iJehursam ver- 
weigern. Auch diese sind zuerst aufzufordern, sich zu bekehren, 
und wenn sie Zweifel haben, sind diese zu zerstreuen. Ihr Yer- 
mögen wird unter Sperre genommen, bis sie sich bekehren, nnd 
WOin sie dies nicht thun, dann können sie getiitet werden. 

Die Strafen der strafbaren Handlungen hat entweder (Jott 
selbst (durch den Koran, Snnne od<^r i(jmd^) fostcrestpllt , oder es 
kann sie den üinstinuli ii »'ntsjd ot lioiid und nach seiner betslen Ein- 
sicht das Staatsoberhaupt, beziehungsweise der durch dieses ein- 
gesetzte Richter feststellen. Dementsprechend sind zweierlei Strafen 
zu unterscheiden, nSmlich bestimmte {'ukübe mukaddare)^ das sind 
unabänderliche, und nicht bestimmte, d. h. Ton der Einsicht des 
Bicbters abhftngende Strafen*). Die bestimmten Strafen sind die 
von Gott angeordneten rechtlichen Folgen der einzelnen strafbaren 
Handlungen. Diese Strafen können daher wedpr kleiner noch gT^-^spr 
sein. Was wir hin der Bemessung der Strale erschwerende odt^- 
mildernde Uiu?>tiinde nennen, ist dort ein ganz unbekannter, weil 
unmöglicher Begriü". Es ist jedoch zu bemerken, dass im Falle 
eines zu berücksichtigenden befreienden Umstandes der Tb&ter der 
Strafe Tollkommen entgeht. 

Die zu den göttlichen Rechten gehörenden Strafen haben andere 
Xurnien, als die zu den menschlichen Hechten gehörenden. Hit 
liücksiclit auf den kardinalen Unterschied zwischen diesen beiden 
teilen die niohammedaiiisrhen Juristen, welche die Materie nicht 
so, wie die europäischen Ivrimniulisten, nach den Arten der straf- 

•jfiS^ «. 1. w. Radd nlma^ttr m, 198. 

Alfired Kromer b«liMptot Ui Miaer ,Cttlturg«teUebto d«» Ori«iilB tinter 

den Cbalifen" (Wien 1875, I, pa|;. 469), dass die strafbaren Handlanf^en, 
uachdem sie gegen das religiöse Gesotz (Kutan und Sonna) oder nur gegen die 
Vorschriften der Sittenpolizei Verstössen , entweder durch die vom religiösen 
Gesetze bestimmten Strafen (hadd) oder durch einfache Polis^trafen (ta*»yr) 
geahndet" werden. Diese Distinkfion itt nicht richtig, donn 05 piebt durch 
deu Koran nnd die Suune verbotene llandluogett, welche Iteine MaddstnU'e 
naeb aleh sieben wie c. B. der Wucher (riM): 

^ O^t^ f^j^ ^3 fuJjt Aiit ^jLo iJjSö iU^I 

U-o^ iUi; (---^3 <6U3 xyM Uj Öanbtre I, S68 

und iuiderer!>eits kennt niiin ^a'z/r • Strafen , welche in Koran und Sunne bc- 
grUndeC «ind (Tw^met «ITa^iw! IV, 878). 
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baren Handlungen, sondern nach den Strafen klassificieren und be- 
handeln, die bestimmten Strafen in zwei Teile. Der eine Teil 
umfasst die zu den göttlichen Hechten gehörenden bestimmten 
Strafen (hadd). Hierher gfliiWon di»- Strafen der Unzucht, des 
Weintririken?- , der Trunkenheit, der XerlonniduniT . des Diebstahls 
und des Strassenranhs Dci- aiuler»^ Teil betasst sich mit den zu 
den menschlichfii K^icUtt'U LT' liürentlt'n Im ^tiiumten Strafen {kifid.y). 
Hierher gehören die Strafen für den Totschlag und die schwere 
körperliche Verletzung. 

Bezüglich der unbestinunten Strafen (ta^sSr) bemerke ich vorerst 
nur, dass deren Bemessung mit einigen Beschränkungen von der 
Ansicht des Staatsoberhauptes oder des durch dieses betrauteu 
Richters abhiingt, und dass dies das Gebiet ist, welches für die 
Reform des Strufrechtos in jonen mohammfdnnischen Staaten, welche 
mit der Zeit tbrtschiviteii willen . ohn»:' das^^ dir Hauptprincipieu 
des Islams verletzt würden, am iii>'istrii geeignet erscheint. 

Die Strafen selbst können ohne Ivücksicht darauf, ob es sich 
um eine bestimmte oder unbestimmte Strafe handelt, ans folgen- 
den bestehen: 

Einfache Erwähnung der Anklage; 

Rüge oder ein anderes erniedrigendes Verfahren, entweder 
selbständig oder im Zusammenhang mit einer anderen Strafe, 
z. B. das Ziehen an den Ohren, die öffentliche Kundmachung, 

der Pranger u. w, ; 
Vennr»<?eiisst rufe ; 
Verbiuinung ; 
Haft; 

körperliche Züchtigung; 

Verstömmelung (Abschneiden der Hand oder des Fusses); 

Hinrichtung (dTucli Schwert, Steinigung oder Kreuzigung); 

die Vergeltung der Verletzung durch eine ähnliche Ver- 
letzung, boziphnncr^w*M=;r. die för die Verletzung zu bezahlende 
Vennögensentbchüdigung ; 

der Verlust des Erbrechtes. 



1) Die Zahl der TIaddstrafen ist fttnf becw. sechs, je nachdem maa die 
Sinile fBr das Wointrinkcn und jeno (Qr die Trunkenheit als cino oder ftte 
TWfvi spparatf* Strafem betrjicliti^t. Dir Atitoren bieten fiir beide Auffassungen 
Bebpiele. Da jedoch die Strafen beider Delikte identiscii aiod, bcaitst die 
Abwrichniig keine Wiebtigiteit. 

iü-^ OjjJi. Jw^-Äu^ OUjjüJl ^ÜU KJuyij ^bb (Ail) 

juJlfc ^jj tili jX-Ji J^JJ^ v-^yi^ Vj^ ^ 

3U«» l^t S^clisftde; 8«rh mnltiikft I, «82. . 
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Jene Strafen, welche vornehmlieh nur einen theoretiflcben Wert 

haben, wie z» B. die des Thäiers im Jenseits harrende Strafe (tVm) 
die Bitte um Verzeihung {tsti(jfdr), wohl auch in mancher Be- 
zi*'liung die Rührie (kaffdre), erwähne ich hier nur der VoUkomm^- 
heit der Auf/iililuiit,' lialher. 

Ein Hauiuprincip (l<>s uiüharamedanit>chen Strafrochtes ist es. 
dass den Straieu jeder zurechnungsfkhige Mensch ohne Ausnahme 
unterworfen ist Vcm dieser Regel ist selbst das Staatsoberhaupt 
nicht ausgenommen, das sich also nicht des PriTÜegs der Straf- 
losigkeit rlÜimen kann, jedoch mit dem Unterschiede, dass die za 
den göttlichen Rechten gehörenden Strafen auf ihn nicht ang< ndet 
werden können. Aber auch dies nur deshall» nicht, weil der Vollzog 
dif'ser Strafen an dem Verbrecher Aufi^abc des Staatsoberliauiites 
ist, niemand aber an sich splb^t eine Strafe vollstrecken kann. Den 
zu den menschlichen Rechten gehörenden Strafen ist jedoch auch 
der Fürst unterworfen, denn es steht ihm nicht frei, die Menschen 
in ihren Rechten zu verkürzen -). 

Es ist eine eigentümliche Erscheinung und ein neuerlicher 
Beweis daf&r, wie sehr die Extreme sich berühren, aber eine 
Thatsacbe , dass in der Türkei , wo sonst die Censur unerbittlich 
thätig ist, die dnrch die Schüler benutzten rechtswissenschaftlichen 
Handbücher es offen lehren, dass an dem Chalifen die durch ihn 
einem anderen zugefügte Verletzung ebenso verprolteii wertet n kann, 
wie an anderen. Also auch ihn verptlichteu die Gesetze des , Leben 



1) V»» Wort .//m" bedeutet eigeutUcb «Sünde**, als teehniaeber Tarmiaiis 

hingegen bedeutet es ,StrRfwQrdigkeit*: 



Als eine speciolle rechtliche Folge der strafbaren Handlung werdeu wir 
das itm beim Delikt de» Totaehlages {katl) kennen lernen. Da non w^en 
Totschlages der Sünder {nffm') eine owJ:,'o Iliilk-nstrafo 7ti |,'<"!v'ir!iL'pn bat TDurer 
tergOmesi I, 390), glaubte ich, um die BegrUTe des europäi^icheu Lesers mcbC 
«n ▼erwimn, daa Wort mit «Strafe Im Jeosdta" tbenetifla wa loUea. 

Daa üm der ^nselnen grouen Sfindra {kadäir) lat flbilgeiia ▼ariehioden. 



^sX^^ ^aJI-S M IjHj ji,,! Lfct juO^I 



iJLii^ (JUW Ö^\^^ KJ^^) ^ yy^-^^ 
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ftür Loben, Ange für Ange*^ und aach er hat das Blat^ld fttr 
derartige Verletzungen ebenso sn bezahlen, wie die übrigen Muslims. 

Betrachten wir nun, in welchem Zusammenhang der Mensch 
mit der strafbaren Hnndlunsx, die er hervorruft, stehen kann, so 
müssen wir die beabsichtigten vorsfttzlichen strafbaren Handlungen 
und jene, welche diesen ähnlich sind, unterscheiden, tVrner die- 
jenigen, welche eineoi Irrtum entspringen und welche als Irrtum 
betrachtet werden Hnnen, sebliesslicli diejenigen, welche dadurch 
zustande kamen, dass man dazu Ursache bot All dieser Unter- 
schiede werde ich bei ErOrtemng der strafbaren Handlang des 
Totschlages eingehend gedenken. 

Jenen Handlungen , welche dem freien Willen des Menschen 
entstammen . stehen diejenig-pn Handlungen entgegen . welche der 
Tliäter unter der Einwirkung des äusseren Zwanges begangen hat 
{ikrdh). 

Die strafrechtliche Verantwortlichkeit des Thäteis kaim ent- 
weder durch das Geständnis {ijprdr) des Thäters, oder durch Zeugen - 
beweis (hajjine) festgestellt werden. Nach Ansicht einiger Joristen 
ist das GestSndnis bei gewissen strafbaren Handinngen nar dann 
wirksam, wenn es so oft wiederholt wird, als Zeugen zum Nach' 
weis der betreffenden strafbaren Handlung notwendig sind. 

Bei den zu den göttlichen Rechten gehihenJen Strafen kann 
die Zeugenaussage von Frauen nicht ])erück!>ichtigt werden . weil 
die Frauen zufolge ihrer gesellschaftlichen Stellung bezüglich solcher 
strafbarer Handlungen keine richtige Kenntnis erlangen können. 

Die Zeugen können nicht gezwungen werden Zeugenschaft 
abzulegen und so hängt es gSnzlidi yon ihnen ab, das, wovon sie 
Kenntnis haben, za sagen oder za verschweigen. 

Mit den Zeugenaussagen steht die Yeijährung (taleddiam) der 
strafbaren Handlungen in Zusammenhang. Die Verjährung einer 
strafbaren Handlung hat die Wirkung, dass der Riehter. wenn das 
.Strafverfahren noch nicht eingeleitet wurde, die Zeugen nlelit vcr- 
nehuien, und, wenn ischon ein l rteil erbracht ist, die Strafe an dem 
Verurteilten nicht vollstrecken kann. Nach der Ansicht der mo- 
hammedanischen Juristen kann die Verjährung, welche nichts anderes 
bedeutet, als den Ablauf einer bestimmten Zeit nach dem Begehen 
der strafbaren Handlung, eigentlich keinerlei Becht aufheben. Das 
Recht bleibt auch fernerhin bestehen und kann, wenn die angeklagte 
Partei geständig ist, in der R«gel auch zur Geltung gelangen. Den 
Richter hemmt jedoeh das Gesetz mit Rücksicht auf gewisse Gründe, 
die Klage, beziehungsweise die Aussagen der BelastungszeuL'en an- 
zuhören. Die Zeugen entschliesstm .sich nUiulich entweder zu 
schweigen oder auszusagen. Haben sie sich zum Schweigen ent- 
schlossen, dann entspringt die Änderung ihrer Absicht einer feind- 
lichen oder einer anderen tadelnswerten Leidenschaft und so wird 
ihr GestSndnis yerdftchtig. Wollten sie aber zuerst aussagen und 
haben die Aussage unterlassen oder diese verzögert , so haben sie 

Ba. LVOI. 7 
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eine gottesfeindlichc Sache gethan und ihi' Geständnis kann 
solches nicht ganz tadelsfireimr Menschen melit angenommen werden. 
Bei dem Delikt der Verlenmduog steht die Sache anders. Hier 
giebt es nSmlich keine Verjährung und da die Yerlenmdimg nur 
auf Klage einer yerletzten Partei verfolgt werden kann, darf man 
den Zeugen , wenn sie mit den Aussagen creyögort haben, keinerlei 
Vorwurf maciien. wenn es ibiien möglich ist, zur Begrünflung der 
Verschiebung ihrer Aussage vorzubringen, dass sie die Anklage der 
verletzten Partei abgewartet haben 

Darüber, welche Zeit zur Veijährung erforderlich ist, weichen 
die Ansichten von einander ab. Die zu den göttlichen Rechten 
gehörenden Strafen verjähren nach der Ansicht einiger innerhalb 
eines Monates, nach der anderen Ansicht binnen sechs i\Ionaten. 
Die strafbare Handlung des Weintrinkens verjährt, wenn der (ieruch 
des Wein» '-- ;iti 'Iptu Angeklagten verllüchtigt ist. Zu bemerken ist. 
dass weg« 11 \V emtriukeus nach Verjährung der Handlung der Thäter 
auch dann nicht mehr gestraft werden kann , wenn er sein WiV' 
brechen gestanden hat. 

Die Verjährungsfrist der zu den menschlichen Rechten gehören- 
den Strafen richtet sich, da hier vermögensrechtliche Interessen 
beröhrt werden, nach den bezfiglich der VeriTiögensrechte bestehenden 
Verjahrungsvorschrift.'n. Beim Diebstahl sind deragemäss zweierlei 
Verjährungsfristen zu berücksichtigen, die eine bezüglich der Strafe, 
die andere bezüglich der Öchadenorsatzpflichtigkeit des Diebes. Das 
öari'atrecht kennt mehrere Gründe, welche die \ erjuhruug der 
Reifte hemmen. Die AuMhlung dieser Grönde liegt jedoch ausser- 
halb des Rahmens dieser Studie. 

Die strafrechtliche Verantwortlichkeit kann sich auch auf Andere 
erstrecken, nicht nur auf den Thäter selbst. Demnach hat für 
irgend eine strafbare Handlung in gewissem Maasse auch der Herr 
des Thaters zu hatten (wenn die Haixllung von einem .Sklaven oder 
einem Tiere begangen wurde); ferner das Aerar oder diejeuigeu 
Individuen, welche mit dem Orte, wo das Verbrechen begangen 
wurde, in territorialer Verbindung stehen (kasäme), oder diejenigen, 
welche mit dem Thäter durch Blut- oder moralische Banden ver- 
knüpft sind Cäktle). 

Niemand darf jemandem ohne besondere gesetzliche £rmIchtigong 
etwas Böses zufügen. Die verschiedenen t 'Ijel, die wir als die recht- 
lichen Folgen einr strafliaren liaudlung aufgezählt haben, darf 
man einem anderen nur in den durch das Oesct/ vorgeschriebenen 
Fällen zufügen. Auf den blossen Verdacht, aut mangelhafte Beweise 

^^uu *JÜi ju^S v^Uil Kftdd ulmui)t«r UI, 218. 
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hin jenumdem ein Leid zmnf&gen oder dnrdi Peinigen jemanden 

zum Geständnis zu bringen , verstrtsst gegen das göttliche Gesetz. 

Der Vollzug der Strafe ist in der Regel Aufgabe des Staats* 
oHerbauj)te.s oder dt-s durch dieses betrauten Organ«;. In gewissen 
Fallen köimen aber dem Thäter auch andere straflos ein Übel 
zufügen. 

Erstens ist e.s die Pflicht eines jeden Muselmanns, einen Andern 
an dem Begeben einer strafbaren Handlung zu bindern. Wenn 
daher der Muslim sieht^ dass jemand eine verbotene Handlang voll* 
fOhren will, kann er diesen an der Verwirkliehnng dieser Absieht 
aneh mit Gewalt verhindern . ohne dass man ihn dafttr vor Ver- 
antwortoDg sieben könnte. £benso verhält es sich, wenn jemand 
einen gegen ihn jjoriebteten Anj/rifT belnifs Selbst vorteidi«Tfnng zurück- 
schlägt , 'b^nn f"^ ^teht geschrie]»eii : ,wer gegen den Muslim das 
Schwert zieht, (lesä«*n lUut ist frei". Dem Vater kommt gegenüljer 
seinen Kindern , deui Gatten gegenüber seiner Frau , dem Hen-n 
gegenüber seinem Sklaven, dem Lehrer gegenüber seinen Schülern 
ebenfidls in einem gewissen Maasse die Stiafgewalt sa; wenn diese 
aher in Ansfibong dieser Strafgewalt die entsprechenden Grensen 
überschreiten, so sind sie zur Verantwortung zu ziehen. Der Gatte, 
dt r seine Frau bei einer Unzucht antrifft, der Eigentümer, der den 
Dieb bei einem Dirbstalil übt nascbt. können von ihrem Strafrecht 
freien Gebrauch maclieii. Sehliesslieh steht es bei Vergeltnnfr einer 
Verletzung durch eine ähnlithe Verletzung der veiletzten l'art*^i 
frei, bei entsprechenden Cautele n die für die Verletzung gebührende 
Strafe an dem Schuldigen persönlich zu vollstrecken. 

Ich kann diese allgemeinen Erörterungen nicht schliessen, ohne 
noch der administrativen Strafe zu erwähnen. Das Sari'atrecht 
stellt es wohl als Princip auf, dass entgegen den göttlichen Ge* 
setzen niemand mit einer Strafe belegt werden könne, doch scheint 

es, dass es den Freunden der freieren Bewegung zeitlich gelungen 
ist, in dieses Princip eine Bresehe zu schlagen, indem sie lehrten, 

dass es dem Fürst'-n freistelle, jemanden, der tiir die mnsliniisehe 
Gesellschaft getährlich ist, mit Kücksiebt auf die Staatsraisou :ni< h 
in dem Falle unschädlich zu machen , wenn das Sari'atrecht kein 
Mittel dazu bietet. Die derart bemessenen Strafen werden politische 
oder administrative genannt (sijäsr)^). 

Schon von dem Chalifen 'Omar wird gesagt, dass er jciuunUeii, 
weil er aoffallend schön war und seine Schönheit die Frauen ausser- 
ordentlich reiste, verbannen Hess, obwohl, wie der ErzBhler des 
Vorfalles bemerkt, die Schönheit selbst keine Sünde ist*). 

1) Sadd olnmbtftr EU, 904. 

Uitj liiJ ^ iis& ^! Irf ^ U ^ vJlä 
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leb brauclie wohl nif-ht ?x\ ^aueii , dass diesfl in so gflallige 
Form gekleidete W illkür die l^uelie zahlreicher Missbräuche war 
und wir werden uns nicht wundern « wenn wir sehen, dass das 
Wort n9ijä9€t^ (wOrtlich .Politik das ursprfinglieh gar keine ab- 
schreckende Bedeutung hatte, spftter gleichbedeutend mit der Arbeit 
des Henkers wnrde. 



Somit kann ich an die Erörtennicf der lin/.eluen strafbnren 
Handlungen schreiten, wobei ich nach Thunlichkcit jene Mi-thode 
beiolgen werde, welche bei den inohanimeduiiischen Jurisleu ge- 
bräuchlich ist. Ich halte mich hiernach an nachstehende Beihenfolge : 

A) die zu den göttlichen Rechten gehörenden bestimmten 
Strafen {hadäy, 

B) die zu den menschlichen Rechten gehörenden bestimmten 

Strafen (kawad, kisä,s)\ 

C) die unbestimmten Strafen (to'eir)*). 



1) Die niohiiniint'(lftntschen Rechtsphilosoplien teilen ilio menschlichen 
Handlnnpen, auf welche sich das Wort Gottes beueht {nuihküm hih), vom Ge- 
»ichupuakto. ob »ich an sie nur allgemeine oder persönliche Interessen knüpfen, 
in drei Gruppen ein und zwar: 

A} sokho , die zu den rein K*^ttlic1ion Kochten gehören Qful^t^ uUdhi 
clidlifa)^ welche die Interessen der Geiamtheit berühren} 

'B) soteho, die sn den rein menaebliehen Beehten geMren (hukÜk id*ibäd 
chälisa) , bt?i welchen f* sich nur um die Interessen oinzclnor liandelt , wio 
z. B. das iteeht auf Schadenersatz, das Blutgeld, das Uecht des Kaufers auf 
dou gekaufton Gegenstand und des Verkäufers auf den Kaufschilling; 

C) gemischte, das sind solche Handlungen, in welchen gStUiehe ond 
m«ntchliche Rechte entlialten sind. Hier können zwei FfCllo vorkommen. Entweder 

1. sind die göttlicbon Uechto überwiegend {hakk uiiüh yälib)^ wie s. B, 
bei der Strtfe der Verieumdnng, wo es sieb insofern ntn ein mensehliebee Beeilt 
liiindelt, als sie geoi<,Mi<jt ist, die bosclmmondo Anklage der Unzucht von dorn 
Kläger abzuwälzen, aber dennoch hauptsächlich ein göttliches Becbt ist, weil 
ihr Zweck die Abschreckung und dl« Eathtltung von einer ühnlichen Sünde ist; 

oder 2. die meusclilichen Boehto beben dM Obergewicbt {hakk %d*ibäd 
(fdli'b), wie dies z. B. beim kim{i wahrr-unebmen ist, welches wohl als Strnfe 
einen göttlichen Charakter trägt, bei welchem das Recht auf Vergeltung aber 
dennoch, weit die menseblieben Reehle Überwiegen, ein penSnllches Kecht tot, 
welches auch den Gc^jenstand der Erbscliaft bilden kjinn. 

Die göttlichen Rechte selbst zählen die mohammedanischen Bochtsphilo- 
sophen folgendermaasson nnf; 

1. die rein gfittticheu Ehrungen {'iöädäit ^t6li«a), wie der Glaube und 
seine Abzweigungen, sowie die Qebete, dl« Vormogonistener («o/nif), Fasten» 
Pilgeriabrt, Keligionskrieg ; 

2. die eine öffentliche Lest (ku^e) enthaltenden gOttUeb«! Ehrungen; 
«oloho dnd die fada^cd fifr genianten Almosen; 




RMld olma^t&r III, 804. 
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Selsüfsslii-h wonlcn wir <1nnn kiir? die Versuche kennen lernen, 
mit welchen man im türki.scht'ii lieiche mit Umgehung des Öari'ut- 
rechtes oder, indem man dasselbe als Grundlage nahm, die Schaffung 
eines besonderen bürgerlichen Strafrecbtes bezweckt hat 

A) Die 8U den göttlich cn Hechten gehörenden 
bestimmten Strafen. 

Die Unzucht (zmd). Die Unzucht ist nach mohammeda- 
nischem Rechte eine der schwersten Imputation unterliegende straf- 
bare Handlung. T>i > für diese festgestellte Strafe gehört zu den 
göttlichen Kei hten unil will der GesetT-geher durch die>»'s stren^j»' 
Verbot die Lauterkeit der FamilienabstammunL' bewahren. Deni 
entsprechend kann von Unzucht nur dort die Kede sein , wo die 
Laoterkeit der Familietuibstamniung in der Tkat durch Hündlungen 
der Schuldigen geftfardet ist. Einfaches KUsseOf Kosen oder Per> 
TenitAt stellen die strafbare Handlang der ünznebt noch nicht 
fest. Bei Bemessung der Strafe mnss untersucht werden, welches 
der Familienstand <les Schuldigen zur Zeit der Begehung der Un- 
zucht ist, denn die Strafe ist dementspreehend zweierlei Art. 

In die erste Gruppe gehören jene Thutcj . di*- in einem an- 
ständigen i:'amilienstande leben {mult^ny). Als solcher wird jeder 

S. «ine «In« f{tfttll«li« Ehrang entbnitvnd« Wentlieh« Lut, wl« a. B. dl« 

2«|ientz»hliin^ Cnsr); 

4. eltie etil Strafolemont {*iti^uöe) euthaltendo üffenUicbe La»t, z. B. die 
chctrdy i^enannte Grundsteuer; 

5. Ktclite, welche stich zw'ütchci) d«n gdttliehen Ehrangnn nnd StrnT«» 
b«ire?Pn, %viu 1. B. die Sühne {kajf'ihe)\ 

6. rcino oder volle Strafen ('uküöe kämiie oder maJula), wie diu Ötrateu 
d«« Diebflabls, d«r WogeUj^orung, d«r Univeht u. w. ; 

7. iDMigolhiA« Stmfan (Hti^be ^äfire)^ s. B. d«r y«rliiat des Erbncbte» 
d«s Mörders; 

8. ein selbstlfndigos, mit menschlichen Ptl'tchtun nicht verbundenes Recht 
(bai^ kdin bmafmki\ tri« d«« naeh den Bei^werksprodukton Gotl sn l«bt«nd« 
Fiiiiftel ein der Türkei vcrfii^;! hinsichtlu^h des Eipcntunisrochti's der im Innern 
f! r Krde gefundenen Metalle u. s, w. der § 1U7 des türkischen (»rundbositz- 
^«:><.tzes, siehe den Kommentar 'AU Ilajder, Surhi C'edid ll-kAnQni *l«rii<li [türkisch], 
Kunstantinopel 1311 [AH.], paz. 368). Aus alledem ist sa ersehen , dass di« 
AarW- Strftfi I) i,;< }it nur ein göttliches Kecht mni di*» AlV«*';' - artitfo Vt r^jeltunp 
der strafbareu ilaudlnngou nicht nur ein menschliches Kecbt enthalten, l^io 
ZmuDflMnftnaiig d«r «Intvlnttn Strafgrappan aatar d«r im Text« vorkomin«iid«n 
Bestiehnnof Idelt i«h bttbois l«icbtor«r B«bnndlang d«r Mnteri« fllr notw«ndig. 

Jli^t U>( syA^^MMO i3>AÄXt ^1 Jxfti xUU 

^\ U( gJÜU ^^iCJt Bndd nlmnlit&f III, 200. 

MAU kann du Wort J«d««b raeh muAftn avMpreehen. 

L^Cs^ jUai{ (qaojAJJ ^^jcbzädo, ^»arh multakä I, 283. 
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grossjährige, freie Mann und jede grossjährige, freie Frau, die ge- 
sunden Verstand haben, muslimischer Religion sind, und in einer 
konsumierten reohtswirksamen Ehe leben, betrachtet^). 

In die zweite Gruppe gehören diejenigen, welche ausserhalb 

dieser Bestimmung &llen, also die Ledigen, Witwen, die nicht zur 
muslimischen Religion gehörenden oder nicht freien Ehegatten. 

Der anständige Familienstand (ih.mn) kann auch dann bestehen, 
wenn die Ehe schrm aufo'ehftrt hat , /.. H. wenn jemand eine Frau 
zur (lattin genommen, sich von dieser geschieden hat and dann 
allein lebt. 

Die Strafe des Mannes oder der FreUf die in einem anständigen 
Familienstande leben, ist im Falle der Unzucht, weichet Delikt 
hier fast mit dem identisch ist, das die europftiscbe Bechtswlssen* 
Schaft Ehebruch nennt, die Steinigung. Jene Personen, welche 
nach der obigen Bestimmuni: nicht zu den im anständigen Familien- 
stand lebenden gezählt werden können, werden im Falle der Unzucht 
mit 100 Poitschonhieben bestraft -). Die Sklaven erhalten die Hülfte 
dieser Strafe. J)i.' Unzucht kann nur dann bestraft werden, wenn 
der Tiiätcr sie ohne Zwang, aus eigenem Entschluss, bewusst be- 
gangen hat. Unbewusst ist diese strafbare Handlung dann, wenn 
der ThAter darftber, welcher Imputation seine Handlung unterliegt, 
im Zweifel war (iubhe). 

Der Prophet hat nämlich erklftrt, dass die Strafe im Falle 
eines Zweifels entfUllt"'). Darüber, was die richtige Definition des 
Begriffes Zweifel ist, gehen die Ansichten auseinander. So viel ist 
jcf^oeh gcwif^s, da'=s dieser Begriff nnd der IV^riff des Irrtums (f^hatd) 
t iimnder nichl dei kon. Nach der i'inen Dctinilion ist nämlich unter 
Zweifel zn vo!st( h. n . wenn der Mensch nicht recht weiss, ob die 
trauliche Handlung eilaubt oder verboten ist; nach der anderen 



u^y (.) ^^jji jis. (f.^ jjjj) luy. (.i^yi^ ^^:*u) 



Slfl'l ist d«r Meinung, dus der IMm niobt bu den Bedingungen des 
i^fän geharo. UeoW 243. 



f^^abflJi aJLmJU ^JjÜS Q^. ii<ychsitde, multükfc J, 284. 
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DefinitkWi venn etwas einer feststehenden Sache ähnlich, aber 
dennoch nicht feststehend {tähU^ ist^). 

Die mohammedanischen Juristen unterscheidfln bei dem Delikt 
der Unzacht dreierlei (manche nur zweierlei) Formen dieses Zweifels 

Die eine liegt dann vor, wenn eine der zur Ableitung der 
praktischen Reclit ^Vorschriften dienenden Rechtsgrundlagen (dalil) 
— nämlich der Koran, die Tnulitionen, die übereinstimmenden An- 
«sichten der zuständiofen Foren und die Rechtsanalogie — miss- 
deutel und hieraus geiglgeit weiden kann, dass die im Grunde 

1) ,j-JÜ j (^Li^ ci^lül) U 

•LxXÄ« J^t S) ^AÄs- (i^ 'i^il 

Hiorhei iü'^t noch der Komnif»ntator hinin, da5«s unter dem Ausdruck fi'l- 
tuahalL dio mautAia d. h. das Weib, mit welchem dio Unzucht begangen wurde, 

sn verstehen sei. 'iSj}o^\ ^ (j^ ^ M^'^^ ulmuhtär III, 207. 

Nach Anschauung der mohammedanischen Rechtsphilosophen gehört der 
Zweifel eigentlich in die Kategorie der Unwi5senheit. Unter Unwissenheit (jjahl) 

ireratoht man da$ Nicbtwusen dessen, der wissen sollte («{^«Juj J^^-:>- 

j.XnmAt.tif,^ nXii, ♦^■■fe ^.yJUiU). DI« Unwiasenhtit wird j« 

nach dem Orado (kr etwa b^toheiulen Eiitschuldigangea in vlwr KlMItttt geteilt. 

in eine dieser Klassen gehört auch der Zweifel. 

v>u^i gJLo MtX») 

nJdMs) ^vX^Uxä! y^^o 

a. a. O., 374. 

^: 1^1 ooifc ^.,^3 jJl u 4ju ^»y> 

^tj»> l^it ^tf'wJLc. FAt&vli Ki^tchäa, BftUk im (AH.), III» 480. 
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verbotene Handlung gestattet wftie. So sagt z. B. der Prophet an 
einer Stelle: »Da luid dein Vermögen, ihr gehört deinem Vater*. 

Aus dieser Kundgebung, welche es eigentlich ausschliesst, dass der 
Gebrauch des Vermögens des Sohnes durch den Vater als verboten 
betrachtet werde, kann der "\';iter folgern , dass er nuf den Körper 
der ein Eigentum seines Sohnes bildenden Sklavin ein Kecht habe, 
wiihreud dies sich nicht so verhält. Eine derart begangene Unzucht 
kann mit Bücksioht auf den begründeten Zweifel des Schtüdigen 
anch dann nicht hestraft werden, wenn der Vater der Ansicht war, 
däss das, was er gethan hat, nicht gestattet war. In diesem 
Falle ist es daher vollkommen indifferent, ob der Unzucht treibende 
Mann im guten Glauben vorgetrangen ist oder nicht. Einer ähn- 
lichen Beurteilung? unttriiegt die Unzucht, welche der Verkäuter 
einer verkautten Sklavin vor ihrer faktischen Übergabe, oder die- 
jenige Unzucht, welche der liriluligam an der als Brautgeld an- 
gebotenen Sklavin ehenfalls vor der Übeigahe begeht ; denn da die 
vorherigen Eigentümer bis zur Übergabe für diese Frauen dem 
Vermögen nach verantwortlich sind, hat ihr Eigentumsrecht noch 
nicht aufgehört und so konnten sie im Zweifel darüber sein, ob 
ihnen noch das l{eelit des Beischlafes mit ihnen zukomme, während 
dieses liecht infolge des Verkaufes eigentlich vernichtet wurde. 
Der Verkehr des Gatten mit seiner Frau bei jener Art der Si heidung, 
welche die mohaiuiuedauischen Juristen eine Vei"stossung durch 
zweideutige Ausdrücke nennen'), während der bei der Fraa vor- 
geschriebenen Wartezeit ('idde)^ unterliegt ebenfalls einem sidchen 
lockeren Verbot, wenn dies auch rechtlich Unzucht ist. 

Diese Form des Zweifels nennen die muselmanischen Krimina- 
listen subhc p^lmahaU^ einen Zweifel hinsichtlich der Zulössigkeit-) ; 
man könnte >ie auch Zweifel hinsichtlich des Eigentunisrechtsver- 
hältnisses uenneu 'j. Aus dem Umstände, dass hier die Gutglaubig- 

2) Der Zweifel erscheint in diosom Fülle vorziijjlich deshalb bogründet. 
weil die Kecbtsgrondlage {^dalil), sU'ikto genomaion, eigentlich die AufGusung 
des Schuldigen nntentfitxt, Indem der oben orwftbnte AoMproeh de* Propheten 

„anta tca-mäluka li-abika** als eine allgemeine ErmKchdgwig des Vaten, das 
Vermögen des Sohne» in beliobij^or Wei'^n zu pebratichon , gedoutct wcnion 
kann, welcher Deutung wohl liie koiitrüru He^timmuug dva iyma* wider- 
spricht. Da es sich nun hier um den Umfiing d*-r RechtswIrkaiiR (/illAm) des 
Haiti handelt, wird dieser Zweifel nis hiüctuijjc bezeichnet. Der Ausdmck 
ßHmahaU wäre daher weuiger zutreffend mit „Zweifel hinsichtlich des Ortes" 
wiedergegeben. Radd vlmuhlAr III, S07. S06. 

jj UüU juy' ^\ ik«iüU{ ^jitLt^ jJsjA\ iJ [fji^ «. «. o. 
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keit des Thäters nicht gefoideit wird, geht otieii hervor, dass man 
diese Art der Befreiung von der Strafe nicht richtig einen Zweifel 
nennt Da aber in der mohammedanischen juristischen Terminologie 
dies ihr Name ist, konnte ich diesen in Ermangelung eines besseren 

Aüsdruckes nicht mit einem anderen vertauschen. 

Die zweite Form des Zweifels kommt dann zustande, wenn 
iVmand pinf^n TTinstand, welcher keine Rechtsgrundlage {daHl) bildet, 
tür eiue solche nimmt und, von einer falschen Voninsset/.uni: aus- 
pellend, des 'Ihmbens ist, dass irgend eine Handlung gestattet sei. 
In dieaeni Falle hat der Ansrekla^te seine Gutgläubigkeit unbedingt 
zu behaupten, d. h. er uiuss behauptea, dass er des Glaubens ist, 
die durch ihn begangene Handlung sdl gestattet, denn ohne dieses 
Vorgehen wird die vorgeschriebene Strafe auf ihn angewendet. Eine 
derartige Behauptung ist ohne jeden Beweis anzunehmen. 

Ein Beispiel für diese Form des Zweifels ist, wenn der Sohn, 
davon ausgehend, dass die Kinder wUhrend des Lebens der E)tci-n 
deren Vermögen dem Usus nach nn^festört bentitzen, ^rlnnht. er din IV' 
mit der Sklavin seines Vatei*s oder mit der seiner Mutter Unzucht 
treiben, während dalür, dass die Kinder das V. rinögen ihrer Eltern 
benutzen , keinerlei rechtliche Grundlage vorhanden ist. Für den 
umgekehrten Fall besteht die Beeht^ruudlage in dem erwähnten 
Aussprache des Propheten: «Du und dein Vermögen, ihr gehört 
deinem Vater*. Der ihnlicbe Qlanbe des Gatten gegenflber der * 
Sklavin seiner Frau und der des Sklaven gegenüber der Sklavin 
seines Herrn kann auf derselben Grundlage als Entschuldigung 
dienen, wie die Gutglänbiijkeit des Sohnes, wenn er mit der Sklavin 
seines Vaters Unzucht treibt; denn der Gatte benützt in der Regel 
mit Hecht das \'ennr>!i,'en seiner Frau und der Sklave diib seines 
Herrn. Krall des i'rincips des Zweifels bleibt auch derjenige Gatte 
straflos, der dch von seiner Frau nach jener Art der Trennung 
getrennt hat, die dreilaehe Trennung genannt wird, mit seiner Frau 
w&hrend ihrer Wartezeit verkehrt und behauptet, er habe dies f&r 
zulässig gehalten^). Strafbar Ist jedoch die Unzucht dann, wenn 
sie jemand z. B. mit der Sklavin seines Brudei's oder seines Onkels 
treibt; selbst wenn er behaujitet. er habe geglaubt, dies sei gestattet, 
hat der Zweifel gar keine Begründung. 



1) Vi^^ (5^^^' ^} ^-^"^ ^cvx;^ iS"^^») 

äUjflib Uiß ^U>yj edÄj «Juüt ^j^,^ 

(üJüJt S i O^^^ JaSI/i. Pettwi 'Ali «f., I, 184. 
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Dadurch, dass die nt setzgebung, indem sie einen begründeten 
Zweifel honoriert, die Übernahme der rechtlichen Folgen der straf- 
baren Handlung dem Gewissen des Angeklagten überlässt und diesem 
damit sozusagen die eiijene Jieiirteilung anheimstellt, macht uns das 
niühammedanisclie StratVecht mit einer eigentümlichen Art der Selbst- 
justiz bekannt, deren Variationen wir insbesondere bei dem Delikt 
des Diebstahls wiederholt begegnen werden. 

Diese zweite Form des Zweifels wird Zweifel in der Handlung 
genannt {iubhet ujlfi>% auch ^uhhet vU^&dh). 

Ich bemerke, dass die in Unzucht erzeugten Kinder nicht un- 
bedingt illetritiiii sind. Wenn nünilieh di»- Parteien die Unzucht mit 
der ersterwülmlen Form des Zweifels entschuldigen, dann kann die 
Vaterschaft durch Klage festgestellt werden, was bei dem zweiten 
Zweifel jedoch nicht der Fall ist Denn, so sagen die orientalischen 
Juristen, selbst wenn der Thftter durch Beruf img auf den Zweifel 
der Strafe entgeht, so sind dennoch die in diese Kategorie geboren* 
den strafbaren Handlungen nichts anderes als wirkliche Unzucht. 

Die dritte Form des Zweifels ist diejenige, welche man den 
Zweifel hinsichtlich des Verbindlii hkeitsverhältnisses nennt {suhltet 
ui'akd). Dieser Zweifel kommt atn liiiuti^sten als Zweifel hinsichtlich 
der Ehevprbindliehkeit vor und besteht darin, da^^s jemand mit einer 
Frau im ehelichen Verhältnisse lebt, mit welcher er infolge des 
zwischen ihnen bestehenden trennenden Ehehindemisses keine £he 
hätte schliessen dürfen. Behauptet nun der Angeklagte, er habe 
von diesem Verbot keine Kenntnis gehabt, so wird er von der Strafe 
der Unzucht befreit. JBs steht jedoch dem Richter das Becht zu, 
die Betretfenden nach seiner besten Ansicht mit irgend einer Strafe 
(ta'zir) dfsbaH) 7.\\ belegen , dass sie etwas nicht "-ewnsst haben, 
was den <>( (ientlichen Umstünden gemäss allgemein bekannt ist. 

Die Unzucht kann infolge de» l'rincips des Zweifels nicht be- 
straft werden, wenn jemandem eine Frau zugeführt wird und man 
ihm sagt, sie sei seine Braut. Doch muss der Mann nach dem 
Beischlaf die ihr gesetzlich zukommende Brautgebühr bezahlen. 
Der Irrtum, die Irreführung oder der Schein derselben sind infolge 
der Eigentümlichkeit der inohamniedanischen Eheschliessungen, nach 
welchen die Verlohten in vielen Fällen einander nicht kennen, leicht 
möglich. Doch wird Unzucht begangen und sie ist stiat'har, wenn 
der Mann in einem eigenen Bette eine fremde Frau triti't und mit 
dieser den Beischlaf ausfährt, und zwar auch in dem Falle, wenn 
der Mann eventuell blind ist, denn der Tbftter, der seine Frau 
kennen muss, hat die erforderliche Sorgfiilt ausser Acht gelassen*). 

1) jJL>5j wiilii (awÄti (. . . . ^'^•) 

iiSÄa^j üi iOiU *ÄjL>b L^Uo I jl ^\ viiJ-^U »jA*^ (^1 y.) 
jJO»; lü^As U1 «1 0. w. B«dd ntmabtAr III, 218. 



* 
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Der der Unzucht angeklagte Mann kann nicht hestraft werden, 
wenn er hebauptet, dass sein Genosse in der als Delikt qnalificierten 
Handlung seine eigene i^n war, selbst wenn diese Behauptung 

nicht wahr ist '). Derselben Auffassung werden wir auch boi dem 
Delikt des Diebstahls begeofnen, nach welcher dieses Straflos bleibt, 
wenn der Thäter T»eliauj>tet, die gestohlene Rnehe sei sein Eigentum. 

Behau]itet einer der Srlmldigen von hieb, dass er unter dem 
Einfluss eines» Zweiteis geliandelt hat, dann geht die Rechtsfolge 
des Zweifels, welche in der iStratlosigkeit besteht, notwendigerweise 
aucb auf die andere schuldige Partei über -). 

Die infolge eines Zwanges begangene Unzucht kann ebenfalls 
nicht bestraft werden , mit dem Unterschied jedoch, dass, wShrend 
der Zweifel als eine innere Tbatsache, die ohnedies nicht bewiesen 
werden kann, nur behauptet werden muss, der Angeklagte den 
Zwan^ als eine Handlnne mner dritten Person 7u beweisen hat. 

Wenn wir uns nun die bisher gesehililerti'n Kriterien des 
Begriiles der ünzuehl v^r Augen halten, wird uns die Detinition 
dieses Deliktes von Seite der mohainniedanischen Juristen ver- 
ständlich, dass eine strafbare Unzucht begangen wird, wenn ein 
ToUjAfariger Mann, der gesunden Verstandes ist, aus freier Ent- 
Schliessung mit einer Frau, an der er kein Eigentumsrecht hat 
und bei der auch darüber, dass er kein Eigentumsrecht an ihr 
hatte, kein Zweifel vorlag, mit deren Zustimmung geschlechtlich 
Yprkehrf. Oder wenn wir jenen Teil der Definition weLrlassen, der 
im allgemeinen /um Beirriff jeder stratburen Handlung notwendig 
ist, so lautet diese J>ehnition dahin: der Heischlat' mit einer Frau 
ohne Eigentumsrecht oder ohne Zweifel bezüglich dieses Rechtes'*). 

Infolge des Princips, dass die Strafe nur dort bemessen werden 
kann, wo der Islam die Rechte der Souverftnität ausübt, bleibt die 
«traf bare Handlung ohne Strafe, wenn sie in einem fremden Staate 
oder auf dem Schauplatz einer Emprirung, wenn auch durch einen 
muselmanischen Bürger, begangen wurde. In einem mohammeda- 

1) Eine- luichträgHche Kh« zwischen don wogen Unzucht vorkiagtcu l'orsonca 
befreit jodocU dicbelbcu von der Ha»id»ti-atö nicht : 

sa^ji^ ^ '^^t^ ^ 's!:»^^* S^cbzHde, Sari.i multakä 1, 283. 

^>J^ V^U^ Badd ulmu^tftr lU, 210. 
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niseben Staate hingegen wird auch der Schatzbefobleiie (dimmi) 
wegen Unracht der strafrecbtUcben VerantinrorfUcbkeit unterzogen, 
denn ascb der mobammedaniscben Theorie ist die ünzodit na«h 
der Lebre jeder Religion eine verdamraenswerte Handlung. Ud- 
zncbt, welche in einem mobammedaniscben Staate von Personen 
beganofen wnrdo. von welchen keine der mohammedanischen Religion 
angnli-trt und mohammedanischer Untertan ist (inHstdmin) , unter- 
liegt keiner Straf»; . aber nicht ch shalb, als würde ihre Handlung 
nicht als Unzucht betrachtet, sondern weil auf solche Personen das 
Ötrafrecht des Islams sich nicht erstreckt'). 

£b wird nicbt als Unzucbt betrachtet, wenn ein nicht voll- 
jabriger Mann oder ein Mann von nicbt gesunder Vemnnft mit 
einer volljährigen und mit gesunder Vernunft begabten Frau den 
Beisf liluf ausübt; steht die Sache aber nmgekebrt, dann gilt das 
Delikt der Unzucht t\U festgestellt. 

Das Delikt der l'ir/.ucht ist ontwndnr durch Geständnis oder 
durch Zeugenaussagen zu beweisen. Durch Zeugenaussa^'en kann 
dieses Delikt dann bewiesen werden , wenn vier männliche Zeugen 
zusammen zur selben Zeit Zeugenschaft über die Unzucht ablegen, 
mid zwar mit dem klaren Ausdruck, dass die Tbäter miteinander 
Unzucht getrieben haben Zur richterlichen Konstatierong des 
Deliktes genügt es daher nicbt, wenn die Zeugen nur aussagen, 
dass die Angeklagten miteinander geschlafen, gekost haben, sondern 
sie müssen direkt die Unzucbt beweisen'^. Auch der Ausdruck 

1) Abu iJnsuf behftnptet «las GpK*^'>tt-"i' und ineiut, dass der Mn.stÄmin, 
solang er sich auf nuiluuninedaiüsclu'ni Tcrriturinm befindet, die Verfügungen de* 
lülantä, Htit Aufnahme des Verbotes dea Weintrinktins, beobncbten ver> 
pfllohtet sei: 

«Imnlitlr III, 196. 

Dm Urteil kum damit, dai« der Riekter pen^BlIeli KeantnU iroa den» 
Begeben dee Deliktes hebe^ nicht begrOndet werden. 

^iJ. ^j:S\^ 'S \j90, Uyi cxoSi^ 

^a:.^!. jc:>w:5>. xjtc S^cbsAde, Swh 

DialUücK I, 2ii2. 

8) i J-ilLT L^y j bUrfl, ipisj «5Üj J3Li) 
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Terbotenen Beischlafe genügt nicbt. Bs ist indifferent, in welcher 
Sprache die Ülengen aussagen; in dem TOn ihnen angewendeten 
Ausdruck muss jedoch der Begriff der Unzucht enthalten sein. 

Der Kiehtcr bat die Zenpen von Amtswei^on ni bpfrasren , ob 
sie es wissen, worin dio Uir/uclit bestanden, in welcher Weise, wo, 
wann und mit wem sie begangen wurde. Ohne Klärung dieser 
Fi'agen kann das Delikt und dessen Kechtsfolgen nicht festgestellt 
werden. Darüber, in welcher Weise die Unzucht begangen wurde, 
müssen die Zeugen deshalb betragt werden, weil es mOglich ist, 
dass jene Art des Kosens, welche der Thftter angewendet hat, 
rechtlich keine Unzucht ist. Wo die Handlang geschehen, ist des- 
halb wi( htig, weil eine auf dem Gebiet eines fremden Staates oder 
auf dem Schauplatz einer Empörung, d. h. einem ausserhalb des 
Gesetzes stehenden Orte, begangene Unzucht nicht bestraft werden 
kann Die Zeit, in welcher die That begangen wurde, niuss mit 
Rücksicht auf die Verifthrnng festgestellt, während die Frage, mit 
wem die Unzucht getrieben wurde, deshalb gestellt werden muss, 
weil es möglich ist) dass sich jemand mit einer solchen Pran ver- 
gangen hat, TOn der er im irrigen Glauben war oder sein konnte, 
4ass er mit ihr geschlechtlich verkehren dürfe (Zweifel). 

Die kollektive Aussage der vier mUnnlichen Zeugen ist ein so 
wesentliches Erfordernis der Konstatierbarkeit dieses Delikts, dass, 
wenn nur drei Zeugen erscheinen und dafür Zeugenschaft ablegen, 
dass jemand Unzucht getrieben habe, der Geklagte nicht nur keiner 
strafbai'en Verantwortlichkeit unterzogen wird, sondeni sogar die 
Zeugen wegen Verleumdung bestraft werden. 

Im allgemeinen kann anch der Gatte als Zeuge gegen seine 
Frau angenommen werden. [AU Ausnahme von dieser Regel kann 
der Fall gelten, wenn der Mann seine Frau mit Ehebrach ver- 
leamdete (kadf). Wenn daher einer der vier Zeugen der Gatte 
der angeklagten und von ihm verleumdeten Frau ist, so sind die 
anderen drei Zeugen wegen Verleumdung zu bestrafen , und hat 
sich der Gatte an Stelle der Haddstraf© lur Verleumdung der 
Ceremonie des l^dn zu unterwerten -).] 

rjauhare II, 237. 'Omar I. fatul das Delikt dor Unzucht in vhnnu ihm tut 
Entscheidung vorgelegten Falle nicht hewiesen, trotzdem drei Zeugen regelrecht 
4«ponSert«ii, und «ach vom d«r Amsice des vierlen Zeagoa auf die tSdialdig- 
kmi im Anfddagtoii gvfolgerfc werden konnte, weil der letstera nur «nriet sagte: 

c * 

L^JL:>-^ v^>ot^^ \j^aJJ* I^L '^'^ LmÜ^ ÄmjjLj LtliXSt usot^ 

«^Lb U ^JJJ\ ^L*5> jJuU a. a. 0. 236. 

1) Jj> ^ Jcs> ^ w^, Radd ulmn^tibr III. 195. 

2) jö ^ oi^^^Ai »Ir* z^i"^ 

7* ^oUj) ^3vX^.. Öftohare II, 987. lafSn ist dor vem Ebeinanne 
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Ercnett e? sich nach der Bestrafung des An^'ckhigton , dnss 
die Aussagen eines der Zeugen nns irgend einem gesetzlichen Grunde 
nicht hätten zugelas«?en werden dürlen , dann «gebührt , wenn die 
Strafe in der körperlichen Züchtigung deä Unzucht treibenden 
Mannes bestandeti hat, dafür kein Erwts. Wurde aber der An* 
geklagte gesteinigt, dann können seine Bechtsnachfolger für sein 
Leben toh dem Ärar Blutgeld verlangen. Zieht dagegen nach der 
Steinigung des Angeklagten einer der vier Zettgen sein Gestftndnis 
ztirück, dann ist dieser eine wegen Verleumdung m bestrafen und 
hat ein Viertel des Blutgeldes {dijet) zu bezahlen. Zieht aber ein 
Zeuge vor der Steinigung des Angeklagten sein (Jestiindnis zurück, 
so harrt aller vier Zeugen die Strafe wegen Verleumdung und die 
Steinigung des Angeklagten nnterbleibt Giebt es jedoch fflnf 
Zengen, dann ist die Znrftckziehnng des Geständnisses eines der 
Zeugen mit keinerlei Folgen Terbunden. 

Sobald der Richter die strafbare Handlung durch ein Urteil 
festgestellt hat, hat er die Strafe zu vollstrecken. 

"Bei der Steinigimg wird «l^r Verurteilte auf einen freien l^latz 
geführt, wo das Volk in Reihen aufgestellt ist. el)pn>o wi»- beiua 
Gebet iu der Moschee. Ist eine Frau verurteilt, dann ist diese 
behnft Wahrung des Sehamgeftlhls in eine Grube zu stellen, so 
dass sie bis zur Hftlfte in dieser steht, und dann zu steinigen. 
Schwangere Frauen dürfen nur nach ihrer Niederkunft und Ge- 
nesung vom Wochenbette gesteinigt weiden. Wenn zur Erziehung 
des Kindes niemand da ist, ist <li<' Strafe bis zum Zeitpunkte, wo 
das Kind der mütterlichen PHege eutl)t'hren kann, zu vei-scliieben. 

Mit den Steinwürfen haben die Zeugen zu beginnen, nach 
ihnen folgen der urteilende Richter und das Volk'). Wollen die 
Zeugen nicht werfen oder sind sie bei der VoUstrecknng nicht er- 
schienen oder mittlerweile gestorben, so unterbleibt die Strafe und 



unter Anrufung Gottes gegen »>eine Frau ansgestossene Fluch, durch welchen 
er diosolbo tiues lasterbafteri Wandels odor «lor Geburt ehim im Ehebruch 
empfangenen Kindes bescbuidlgt. Tornau w, Das moslemische Recht, Leipzig 
1866, p»g. 174. 

The proper form of I/'i'in l^. for tbe judse to be^rin with the husband, 
who »bould bear witueas four times, saying each time, ,1 attest, by God, tbat 
I WM a Speaker of the truth whon I cast at her tbe cbarge of adultery* and 
tbat he »bould then say, the fifüi time, ^The curs*< ot God be upon bim if 
he was a Mar. whpn Jio c«st ai her the charj;o of aiiultery"'; and in all this 
he should distinctly poiiit to her. . . . VVhen both partios have taken the luiu, 
tbtt judiio U to Mpmte them. Neil B. E. Baillie, A Digest of Moolrnnt- 
madan Law, I, London 1875, pag. 338. 

1) Wenn sich «Iks Vnlk wci^r-rt <l(>n VerurtelUt'n /.u bowefffmii 10 tlnd XB 

diespin Hehufe auf Kosttäu des Ariirs Leute MulV.iuioliinen. 

ttlTa^iwi IV, 840. 
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swar deshalb, weil es möglicli ist, dass die Zangen oder wenigstens 
einer von ihnen das Gestftndilis zurückgezogen hfttten, in welchem 
Falle das hierauf basierende Urteil nicht bestehen wftrde. 

Der gesteinigte Schuldige wird gewaschen , nach den Vor- 
schriften der Beligion in Leintücher gehüllt nnd dann betet man 
über ihm. 

Wurde der Bescbuldigte zur körperlichen Züchtigung ver- 
urteilt, dann werden ihm , wenn es sich um einen Mann handelt, 
die Kleider mit Ausnahme der notwendigsten uiitemn ausgezogen 
und er mnss die Peitachensehlftge stehend ertragen , wekbe ni<^t 
an einer Stelle, sondern, mit Ansnahme des Sch&dels, des Ge- 
sichtes u. s. w., an verschiedenen Teilen des Körpers zn applicieren 
sind. Die Schläge dürfen weder überaus stark, noch sehr schwach 
sein. Die Peitsche darf keinen Knoten haben, denn 'Ali hat, als 
er eine solch" i-^trafe anwandte, den Knoten von der Peitsche ent- 
fernt. Von lUU Schlägen darf man dem Angeklagten an einem 
Tage nur 50 applicieren, die übrigen müssen anf den nächsten Tag 
verschoben werden. Die l'raueu legen bei der Züchtigung die 
Kleider nicht ab, ausgenommen die pelzartigen, welche die SchlAge 
unwirksam machen würden, auch erleiden sie die Strafe sitzend. 

Die Unzncht kann auch dorch das Gestftndnis des Thftters als 
bewiesen betrachtet werden i). Das Gestftndnis zieht dieselben 
Folgen nach sich, wie die Aussagen der Zeugen, nur müssen beide 
Parteien geständig sein, denn wenn die eine die Handhing leugnet, 
kann das Verbrechen nicht festgestt Ut und die Strafe der Partei 
nicht auferlegt werden. Nur Grossjährige und solche, die bei voller 
Vernunft sind, können ein rechtsgültiges Geständnis machen. Das 
im tmnkenen Zustand gemachte GMftndnis ist nichtig. 

ü^ach der Analogie der gesetzlichen Anordnung, dass zum Be- 
weise der Unzncht yier Zeugen notwendig sind, wnrde die Theorie 
aufgestellt , dass der Thftter das Geständnis viermal hintereinander 
m verschiedenen Zeiten vor dem Richter wiederholen muss, da der 
dichter soni^t nicht l)erü<-ksichtigen kann-). IVr Richter weist 
den geständigen Thiitrr zum ersten, zweiten und dritten Mal unter 
dem Titel zurück, dass zur Gültigkeit des Geständnisses dessen 



1) D«8 OostStidms einos Dimml wird ebenso bpriickslchtigt, wie das eine» 
MosliiD«. Nur dass seine Strafe, wie überbaupt, nicht die Steinigung, sondera 
4i« P«iUcb« ist; 

^Sl^^ ^^^»A^i ji\ ^^jji ^J-wwj-'i j-j>w«*-j 

«i5üU* SctiduAd«, 8ar^ midtaka I, 283. 

2) z/j n/ji ^ (.ALi rsO^ 

tirvl^ ^»^jL^5^ "^^^ ^'j ^ ^:))»^ Jji\ 

jUiJ^t , FeUwA *AI1 vt,, I. Bd., ptg. 184. 
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Yiennallge ^Viederholung notwendig sei. Beim vierten Male kann 
der Richter den betreö'enden Schuldigen nicht mehr sarückwciseu, 
gondorn er verhört ihn bezüglich all der erwähnten Fmcrfn. nämlich 
in welcher Weise, wo und mit wem die Unzucht T! rfibt wurde. 

Wann die geständiije Person die Unzucht Ijeirangen hat, braucht 
nicht gefragt zu werden, weil diese Frage nur vom Gesichtspunkt 
der Verjährung des Deliktes notwendig ist. Die Verjährung kann 
nftmHch nur das Anhören der Aussagen dnrch den Richter hindern, 
hat aber darauf , dass das anf Grand des Gest&ndnisses des An- 
geklagten eingeleitete Verfahren eingestellt werde, gar keine Wir- 
kimg*). Die Kenntnis des Richters oder die Aussage der Zeogen 
darüber, dass der Angeklagte die stranjare ITaiKllnncr vor ihnen 
bekannt hi\i , bildet selbst dann keinen genügenden Beweis , wenn 
der AngckJaL-^te vor dem Kichter die ihm znr Last gelegte Handlung 
ein-, zwei- oder auch dreimal ireslajiden hat. 

Das Geständnis kann wann iuuiier znrückgezogeu werden und 
die Reehtsphüosophen empfehlen es anch, dass der Richter dem 
seine Sünde Gestehenden die Znrflcksiehnng seines Geständnisses 
dadurch erleichtere, dass er ihm sage: «Vielleicht war das gar 
nicht Unzucht, was du getrieben hast, sondeni nur einfaches Kosen, 
Küssen u. s. w. und vielleicht warst du im Zweifel darüber, ob du 
an die betreffende Frau ein Recht hast"^). Zieht der auf Grund 

^.jir ui »m.t ^ Li^i o,, jjl 

jf^'üo'u '^^\ *kjL>-;."!5l L*jt j^oLääJI m\jS>-* ^IjSVj »JSj^ 

^ ^ ^jLiüüt jy^l o^. jXmI jfta^bJl ^ ^ U 

^^Lftii ^\ 8%XJLs^. .S^cbi&de» äu\f multaki 1, 283. 

Utnefae Jnrliten tbid der Analebt, d«M der Biebter meh die ga»tiadig» 
Pmon SU hefirag«!! bab«, wann die Unsaebt begangen wnr de^ weil ee lamerbin 
mfigUeb bt, dais er das Delikt in seiner Kindbdt oder Im iminnigen Zostude 
verebte, in vetcben PUlen natilrlicb die Strafe sn entfallen bitte. 

^j*^ ^f^^y^H a. a. O. 
S) Der Prepbet Terfiihr nftmlieb mit ibnlleben SOndem auf die an* 
f edentete Weise 
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seines (jeständnisffes Venirteilte vor der Strafe oder auch wiihreiul 
der Anwendung der Strafe bein GeäUliiduib zurück, so lässt muii 
ibn laufen. Ja selbst wenn er vor der Strafe einfach entfliebt^ 
kann er nicht verfolgt werden, denn ans der Flucht mnss gefolgert 
werden, dass er sein Geständnis zurfickziebt, wozu er berechtigt 
ist Die Ablengnnng des Geständnisses gilt ebenfalls als Zurück* 
Ziehung 

Den Steinwurf beginnt bei dem auf (trund seines Geständ- 
ni*?sps 7.nm Steinwnrf Verurteilten, da kein Zetirfe vorhanden ist, 
der urteilend»' leichter. tjU'irhsam zur Rechtfcrtii^Min^ dessen, dass 
«r bei seinem Verlaiiren enlspreclieude (iewissenhaftigkeit euttaltet 
hat; dann setst das Volk die Steinwürfe fort 

[Fortsetzung im nächsten iiette.J 



«i5UjJ j>siJüü{ Jai Ui^ jS^jJ^^iiM. Tar^uet ul^li&wi IV, 388. 

1) Es ist zu l)omerkoii, dass das Urteil des Richters sicli auf die AiHsngen 
der Zeugen nur ic dem Falle stätaen kann, wenn der Angeklagte das ihm 
irnpntierto Verbrechm leagnet Sobald dar Angeklagte saine Selräld bekennt, 
sind dit* Zeugenaussagen als null und niehlig zu kassieren, und wird der Thttter 
«uf Grund seines eigenen Geständnisses vertirtoilt. Dieses Gestlndris I mn 
ohne Hücksiebt auf die vorangegangene Deposition der Zeugen ebenfalls ^iltig 
widerrufen oder dadureb wirkungslos gemaoht werden, daai sieh der ThEter der 
Strafe z. B. durch Flucht ont/.ioht. Kach eliügen Joriataii lat ueh ein lOlehes 
Oaatindnis viermal zu wiederholen. 

^^^C^A oJLiw ^ *UjJU iüu,t -yJL* sX^ ^ 

j^}^^ UU>I cfrJikij üb 9Ji^{ ^ «^1/* 

gwto ^ ^Jis>- J> yi^l ; Öanhare II, SS8. 

Man begründet diese merkwürdige AutYassung, durch welche die Tondena 
der mohammedanlaehen Btrallbeorie — die göttliehen Strafen in möglichst 

«pltPT.fTi Fällen anwenden zu müssen — ganz deutlich hervortritt, dnmit , tiass 
dio Hewdisfiibrong durch Zeugen nur In Ermangelung eines Geständnisses zu- 
lässig sd: 

^V.**Jl JwAä iyJi <Jjc ^ iUL^i -byä ^V, Badd 

«Imv^tir m, 199. 
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Zur Quelleukunde der iudischen Medizin. 

Voll 

Julias JoUjr. 

8. Ein alter Kommentar En Sniruta. 

Die ÜDiverntiisbibliothek in Ckimbridge besitzt eine soeb 
nicbt katakgiaefte Papierbandachrift (Add. 2491), die anf dem Um- 
schlag als aauirviadöTiram trvP (trutitam) bezeichnet ist, nach 
den Ünterschrifben aber das dritte Buch, den anatomischen Teil der 
nyäycwandrlkä pcthftkä zu dem sauJnUam ö.yu-n'pfla;^nsfy<nn ent- 
hält. Otienbar hat sich in diesf^r leider am Aiifaiit>: und Schluss 
unvoll=>tändigen Hs. ein Stück eines alten Kuniiinntars zu Su^rutaj. 
der Taujikä de^ (Jayadasa^ erhalten, die früher nux auä AniubruiigeUf 
banptaiebUeb in pallanaa whoii Olter gedroektem Kibandbasaipgraha 
zn Soimta, bekannt war. So citiert Roth in seiner Bespreärang 
von Jib. Vidyasagaras Ausgabe dieses Werkes, einer seiner letzten 
Arbeiten in dieser Zeitschrift (48, 138 ff.), die Einleitung ]])allanas,^ 
wonach derselbe für seinen Nibandhasanigraba die TTkä des Jaijjhata,. 
die Pafljikas von Gayadäaa und Bbäskara und die Tippanas von 
Madhavn , IJialiniadeva u. a. beniltzt bat. füi^t aber binzn , e.s sei 
biäber von diesen ülitireu Auslegungen zu Subiiita DiohU» aufgefunden 
and nnr die zwei Kommentare von Pallana nnd Gakrapä^idatta 
anf nns gekommen. Anch in den bisherigen HandsebrÜtenkatalogen 
kommt Gayadäsa nicht vor, doch ist Dr. P. Cordier in Indien vor 
einigen Jahren, nach brieflicher Mitteütmg bei seinen Xacbfoi-schnngen« 
nach Candranandanas Padärthacandrikä zu Vägbbata, in den Besitz 
eines Stni kes der Panjikä. anscheinend des Nidänastbanani,^) gelangt. 
Hiezu kommt nun unsere Hs. des SärTra.stbänam. Dass diese«? Werk 
Gayadäsa zum Verfai»ser hat, seine Panjikä ist, lässt sich, obwohl 
sän Name .darin nirgends genannt wird, leicbt aas den Gitaten bei 
Pallana dartbnn. In dem ä&rlrastb. von PaUanas Nibandbas. wird 
nach meiner Zählung Gayadösa oder Gayin einnodfOnfzigmal citiert, 
wobei die allgemeinen Hinweise auf die Meinungen und Lesarten 
früherer Erklärer nicht gerechnet sind. So heisst es in adby. 2 
des 8ärirasth. bei Jl^aUana (p. 542 der Aasgabe von Jib. Vidj.):. 



1) Cordier iu Joam. as. 17, 182, 1Ö6 (li^Ol). 



Digitized by Google 



115 



fjnyi tu catasfsv ity atrn catürthTm !Sonitnprakrti])hütavlsragandhi- 
«üflitäi-tavärtiip manyate tasyä eva sädhyatvät. Diesem Citat pnt- 
fspricht in unserer Hs. (f. 16a) die Stolle: sonitaprakrtiblmiavLsia- 
gandhiik>f^itärtaYärti]^ samuccita | saiva caturthl bädbjatvät tasyä^. 
CHdcil nachbtr (p. 648) folgt das Gitat : gayi tr atm durgandfai« 
kn^spagandliiiii piiyasaipldtfe pütipüyopame majjatulye trido^unaUne 
iU Tytthyfiti. In dar Hs. (f. 16a) heisst «s ähnlich: durgandhe 
knnapagandhini pnyasarpkä^ pfintapüyäbhe majjäbhe iti tridoQ^je. 
Ebenso Ittsst sich die knrz nachher erwähnte Erklärung Gayins von 
Su^mtas bhadra^riyam mit HTetacondanani in unserer Hs. nach- 
weisen, und der Sehluss dieses Citats wird durch die H8. erst ver- 
ständlich, indem bei Dallana vor ^-inidliä® die in der Hs. enthaltenen 
Worte : ua tu raktacandanakvutbum ausgeluiien zu seiu scheinen. 

Bae CStat Über dia Sttndhaftigkait der Gaintrt tod Zwillingen nnd 
die Notwendigkeit dieselbe dareb eine Busse zn sQbnen (p. 549) 
ündet sidi in der Hs. f. 20 b, der nach Gayin aus Kidyapa an* 
ge fl l hrt e äloka aof f. 21b. In adhy. 3 (p. 556) wird eine Aus- 
legung Gayins citiert, die auf einem 61oka des Bhoja basiert; die 
• Hs. hat den i\. auf f. 30 a. In adhy. 4 (p. 562) wird aus Gayin 
der Sfit/. citiert: vibhajate tasmät kosthät pfthakkaroti ; die Stelle 
findet sicli in der Hs. f. 37 a, nur mit der Variante tat f t^mät, 
ebeuäu bald nachher die Gayiu zugeschnebeue Lebart bydaye pa- 
eymminSm auf f. 8Sa^ wie andi das lange C&tat ans Gkyin p. 560: 
tatra srabb&yata^ foddbaip ff. wenigstens in seinem ersten Teil 
(bis dar^ät) in der Hs. f. 42 a wörÜicb wiederkehrt, nieht minder 
anf f. 45 a Gayadäsas Lesart sn^adhikam f. audarikam (p. 571). 
In adhy. 5 (p. 575) hat die Hs. f. 47 b wenigstens dem Sinne nach 
genau die Lesart Gayins: mahatyo etc. Tn adhy. G (j). 591) ist 
Gayins Varianfp : sfananiule dve w w. und seine auf lUioja be- 
g^ründete ErkUuiuig <i' i >elben im We*?eotlichen in der Hs. f. 541» 
nachweisbar. In adhy. 7 am Knde wird Gayin van ^)allana (p. 595 f.) 
netmmal oitiarti doeh lassen sieh diese Citate in der Hs. nnr teil- 
weise yerifioieren, anch Hest die Hs. f. 59 a kar^ayolii pafiea pafica, 
wo in Pallanas Gitat die Zahl 16 erscheint: ffofß tn karpaycb 
fO^aiSa. In adhy. 8 am Anfang ist die Stelle f DOa, auf die das 
Citat: ksatena etc. (p. 590) offenbar geht, verderbt, dagegen da<; 
Citat: käsa^väsayor alpayor märfravi^uddhynrtham etc. (p. 00 1) aut 
f. 62a fast vollständig erhalten. Das Citiit in ndhy. 9 (p. 009) 
scheint in der Hs. zu lehlen. Im let/.ten adhy. ist das Citat: 
giu*bhaiiä4im etc. (p. 613) deutlich ein Auszug aus der Glosse: 
?ardhayit7ft etc. £. 78b, das Citat: de^aUlanka^ (p. 616) mit dem 
charakteristischen Wort oka nnd der Glosse dazn erscheint anf 
£ 74 a» Gayins sa^mäsad statt der Vnlgata 9^}mäsarp und seine 
Erklftmng des Ablativs mit ürdhvam (p. 619) anf f. 77 b, knrz yor 
dem folgenden Citat bricht die Hs. ab. 

Aus den häuHgen Anfiibnmgen bei Daliana ergiebt sieh das 
Ansehen, das Gayadäsa als Kommentator Susrutas genoss und durch 

8» 
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seine Tielen eigenartigen Lesarten und Erklfimngen nnd seine grosse 

Ausführlichkeit wohl auch verdiente. Auch sonst wird Crayadäsa 
in den medizinischen Kommentaren gerne citiert. besonders in den 
Kommentaren zum Mädhavanidäna, so im Madhukosa (28, 79 ed. 
J. Tricumaji. Horab. 1901), ÄtaAkadarpana (Aufrecht, liodl. 314), Ni- 
danapradipa (Eggeling, I. 0. Cal. i^^JG). Auch mit dem pafijikäkära, 
der bei l^allana mehrfach vorkommt, ist jedenfaUs Gajadäsa gemeint. 
ZweifeUiafter ist, ob man auch den öfter genannten candrtkilAra 
mit unserem Autor identificieren darf, da sein Konmientar den 
Titel ^candrikä mit anderen medizinischen Kommentaren teilt, doch 
kann die Lesart des candrikäkära im Text des SuSruta im Madhu« 
kosa 296 wob! nur auf Gayadäsa gehen. Über das Zeitalter ^^laya- 
däsas kann ich einstweilen nur so viel sicher fe<itstellen , d;iss 
älter sein muss als Hallana, der bekanutlich vuü iiemädri (c. 1280)*) 
citiert wird und Cakradatta (c. 1060) citiert, also in das 12. — IS. 
Jahrh. fallen muss. In Gakradattas Kommentaren zu Suämta und 
Garaka, so weit sie mir zngSi^lich sind, wird Gayadisa nickt citiert, 
doch möchte ich daraus nicht auf seine Posterioritftt schliessen, da 
Cakradatta überhaupt keinen älteren Kommentator des Su^ruta mit 
Niimen zu nennen scheint und da auch Gayadäsa den Cakradatta 
nicht nennt, seine Citate überhaupt einen altertümlichen Ein- 
druck machen. Am häutigsten citiert er Caraka, nach ihm Bhoja, 
ausserdem: Asvinau, At^vavaidyakam , Käsyapa, Jätukar^a, jS'ärada 
(die Stelle über 14 sanda, 12, 11 ff.), Bhazadväja, BhSlukin, ViM- 
miira, Vrddhaki^yapa , Su.4rnta, Hira^jäksa n. a. In dem auch 
citierten yad'a/t (dharmä^ iti jadah f. 20 b, ähnlich f. 26 b) steckt 
vielleicht der oft in den Hss. verderbte Name «L s ältesten Kom- 
m ntatoiN de^; Sn^rutä. JejjhatJi- Unter obigem Blioja braucht nicht 
d' r lirkariiite K"nig des 11. Jahrhundert« verstanden zu werden, 
du ein berühmter Mediziner I^hoja .schon iii der buddhistischen 
Litteratur auftritt") In nc^aiiver Beziehung fällt das Fehlen 
Vägbhatas unter den in unserer Hs* wie auch in dem in Dr. Cordiers 
Besitz befindliehen Teil yon Gayadisas Kommentar dtierten Autori> 
täten auf, um so mehr als Cakradatta schon h&ufig auf Vägbhatas 
Astäfigahrdaya hinweist, so z. B. in seiner Glosse zu Caraka 1, 1, 20 
auf Ast. 1. ]. 8. Lnider lässt die Hs.. obwohl dem rharakter ihres 
Isägari nach /.iniilich alt, nicht nur an Vüllsiiindiijrkeit . sondern 
auch an Korrektheit viel zu wünschen übrig: möchten diese Zeilen 
dazu beitragen, die Aufmerksamkeit der Handschriftensammler auf 
etwa noch weitere in Indien vorhandene Hss. dieses wohl Sltesten 
der erhaltenen Kommentare m Suiruta zu lenken. 

V Das von Cordier aus einem mir unziij^iinglichen Druck de» Äyurved»- 
FMÄjrana angefahrte Ciut tiadet sich auch in der londoner I. O. Hs. No. 927. 
2) \ gl. Cordier und Rbys Davids bei Uaxdy, Lit Ceutralbl. 1902 , 339. 
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Neues von Mehmed Emin Bej. 

Von 

nr« Friedrieh Qleee (Constenünopei). 

Mehinod Kmin Bej, über dfn muii yAzi auch Horns (iescliichte 
der fürkist hen Moderne S. iiachsehea kann, ist dem Abendlande 
bisher nar durch den kleinen Band »Türkge M'rler" bekannt ge- 
worden. Ausserdem sind noch einige Gedichte yon ihm hier mid 
d» in tflrfcischen Zeitschriften veröffentlicht worden, aber ein grBsseres 
Werk ist seitdem nicht erschien >'i). Um so interessanter dürften 
daher die folgenden Texte sein, die ich der Liebenswürdigkeit des 
Dichters verdanke. 

Durch Crihh: A histoiy of Ottoman poetry, S. 134 Anm. 1 
auf ihn aufmerksam gemacht , wünschte ich seit langem seine 
Bekanntiichaft zu machen. Dieser Wunsch verwirklichte sich im 
vorigen Winter. Seitdem bin ich Öfter mit Hehmed Emin su- 
sammen gewesen nnd habe viel mit ihm Aber Litteratur im all-' 
gemeinen und türkische Litteratur im besonderen gesprochen. Einen 
hohen Genuss bereitete er mir jedesmal dadurch, dass er mir einige 
seiner Gedichte mit seinem wundervollen , iin^serst modnlations- 
fabigen Orgnn^ m'-istfrliaft vortrug. Ich gestelio, d:i<s icli erst 
durch ihn d* n wunderbaren Wohllaut der osrnanischen 8praeho 
wirklieh kennen gelernt habe. Auf meine Bitte erlaubte er mii' 
die nnten folgenden Gedichte sn veröffentlichen imd war so frenndlich 
mir eine Znsammenfassnng seiner Ansichten Aber Poesie nnd seiner 
Bestrebnngen in die Feder zn diktieren (s. Nr. I). Von den Texten 

L>t bi> jetzt nur Nr. 11 ^iyJi ^^^jj^^ in Nr. 525 des ^.,j.>L5 ^vy, 

der besten, sich leider immer mehr verschl.M lit< imlrn tiukischen 
litterarischen Zeitschrift, gedruckt, dürfte aber wühl dem Abendland«' 
ooch nicht bekannt sein. In der Orthographie, die ein deutliches 
Beispiel Ittr die sonverfine Verachtung ist, mit der sie von modernen 
Türken gehandhabt wird, bin ich in diesem Gedicht der genannten 
Zeitschrift gefolgt, in den anderrn Proben dem Original des Dichters. 

Bevor ich die Texte selber gebe, möchte ich jedoch, ohne 
ein** eindrehende Wertschätzung des Dichters — zu dei- f ^ jetzt 
noch nicht die Zeit i^t — zu beabsichtigen, einige allgemeine 
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Bemerkungen über ihn nnd seine litterarische Thätigkeit Torans* 
schicken. 

Mehmed Emin ist im Jahre 1869 als Sohn eines Fischers sre- 
boren und hat heute den Posten eines Direktors im Archiv der 

indirekten Steuern inne (^ßJ^ vJJl^^t ^^midj^ v:»oUt *dLAymj). 
Er ist also ein Kind des Volkes, worauf er besonders stolz ist 
(cf. Nr. I a 120). Er hat die ^fJ^U besacht, eine Schule, 

auf der die türkischen Ctyilbeamten vorgebildet werden, und also 
eine nationaltürkische, wenn auch den Erfordernissen der Neuzeit 
angepasste, Erziehung genossen.') Das ist für unseren Dichter ein 
Vorteil. Du er weder Französisch noch eine andere europäische 
Sprache ^jjncht, so ist er vor der heute von den türkischen Schrift- 
stellern so beliebten 2^achahmuDg der i rauzosen bewahrt geblieben. 
Seine Dichtnng wnrzelt in seinem Volke. 

Er ist natflrlich ein Kind seiner Zeit und wird von ihren 
litterariscben Geschmacksrichtungen beherrscht. Auch seine Werke 
stehen, wie die fast aller modernen türkischen Dichter imd Scbriil- 
steller, unter dem doppelten Zeichen des Pessimismus und der 
Lehrhaftigkeit. Aber es wäre unnatürlich, wenn die moderne 
Litterat ur ein anderes Bild zeigen würde. Auf so viel altes hat 
die jetzige junge Generation verzichten, so unendlich viel neues 
lernen mflssen ; das Treiben und Drängen des Auslandes nach Ver- 
bessemngen hat doch aach in vielen KOpfen — und nicht den 
schlechtesten - - die Sehnsucht etwas zu arbeiten und xu leisten 
geweckt; die Tastversuche neuen Kulturerfordemissen gegenüber, 
dazu die wenig heiter blickende Zukunft vor sich: das alles und 
so manches andere hat den Werken der letzten .l;ihr7i'hnt<* den 
Stempel des Unbi^tVif'diL^tseins aufgedrückt. Wn* hiaucben daher 
gar nicht mii Huru iur den Wellschmerz an Anleihe beim Aus- 
lände zu denken, er ist durchaus in den hdmischen TerbSltnisM 
begründet. Ein Dichter, der jetzt einen heiteren Lebensgenosa 
und Kultus des Schönen predigen wollte, wftre für die Tiitl^i ein 
Anachronismus. 

Auch Mehmed Emin will lehren. Schon in der Art der An- 
lage seiner Gedichte zeigt sieh das. Nachdem er uns in den Kin- 
leitungsvereen die Situation mit wenig Strichen gezeichnet bat, 
schliesst sich der Hauptteil — gewühulich eine Lehre enÜialtend, 
die der Dichter seinem Volke giebt — daran an, so a. B. in 
Nr. III und IV. Des Dichters Aufgabe ist es seine unwissenden 
Brüder zu belehren. Nicht an wenig hochgebildete Männer wendet 
er sich — wie die Litteratur bisher that — , nein den Männern 
und Frauen ans dem Volke will er Beiehrung und Trost bei ihrer 



l'i Die.sf türkischen Sotiiilt^ii , dio r.i>,t «i.'tmUicli unter dem jetzigM Sulttti 
gegründet sind , leisten durchaus gutes. Sie UbermittelD — soweit das ebm 
möglich — eine Bildung, die gleichzeitig modern und doch national ist. 
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Arbeit bieten. Damm erteilt er ihnen den Rat, Beicbtum nur von 
harter Arbeit za erboffen (Nr. X), mit der Zeit fortniscbreiten, auf 
Dampfcfthiffiw a n arb eiten und die kfimmerlicben eigenen E>hrseuge 
aufzugeben (Nr. Vlii), darum tritt er der Waidverwüstimg entgegen 
(Nr. V) u. ^. ^v. Für uns sind das alles altbekannte Dinge, die uns 
bei einem Dicliter lehrhaft und eventuell langweilig erscheinen, das 
ist hier jedoch nicht der Fall. Für eiiif n irrossen Teil türkisrher 
Leser wirken sie gemdezu wie eine Oüenbai'ung und haben den 
ganzen Reiz der Neuheit für sich. 

Dus Haupt verdienst Mehnied Eaiins besteht jedoch dariu, dass 
er sam ersten Male unter Türken als Dichter den ernsten Versuch 
gemaeht hat, einen Stil m sehaffen, der edel und einfiush, poetisch 
und doch dem Volke verständlich ist. Inwieweit er mit seinen 
Bestrebungen Erfolg haben wird, nniss natürlich die Zukunft lehren. 
Jedenfalls verdienten sie in der Türkei weiter verfolgt zu werdttl. 
Auf diesem Boden könnte sich eine wirklich türkische Litteratur 
entwickeln. Den Grund dazu hat Emin Üej gelegt. Es ist sicher, 
dass nach iiiiseix'm (ieschniack auch hei ihm noch zuviel Freude 
iuu Wort, noch zuviel Vorliebe iür wohlklingende Perioden vor- 
herrscht, aber daneben finden wir doch auch Stellen, in denen es 
ihm in geradeso grossartiger Weise gelingt mit wenig Worten eine 
gewaltige Wirknng hervorzurufen. So sind meiner Meinung nach 
die Einleitungsrerse im Rekmten meisterhaft; ich wüste in keiner 
Litteratur etwas, das sich ihnen an die Seite stellen Hesse. Dem- 
nach wäre den Bemühungen unseres Dichters Erfolg zu wünschen ; 
aber selbst wenn er in seinem Vaterlande kein \'erständnis und 
keine Förderung finden sollte, so wird er iür uns AbendlSnder 
immer eine interessaate Erscheinung unter den türkischen Litterateu 
bleiben durch die Treue, mit der er uns das Leben und die An- 
sefaanungen seines Volkes TorfBhrt. 

L (cfr. S, 1.) 

^^y^ r^yT ,.jOuV>! ^ 

^ »Xiy^ fOJ^T «00^3 »J^J ir^^^?*^ ^"^'j^ 

»jJ^ ji ÄÄiU ^,cUjL^j> ^-»-•ysj a-^j^ ""^^ 

^^Ll s>y9^, Vy-I \f>-»^\ I^J^ f. 

^ ^JuaaJU« vJLM^t jüüijlaäÄU \3^y^.i^i }»^'x^*,^ 
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^j^.^-^ ^y-Ui ^ylpU-j^ ^U^jOi; Q-i^t lOj^^t^ 
vJUjL, J^U *jLU^t ,_^b y ^^y^\ iyjuÜU 

JwUiijl O^^^ UÄ-«^j'# C3>?^^ ow^i v-J^T 

^LuilL ^yiLÄ ^^Jüy JmoÜI^ ^^IjJ iS^j^i »äU-^^juXaT ^^j^ 

vy^- o>?^^ o^j^^ L5r>->^ Jxil^uT 

K'_\^j}^^ ^IjJ ÜJf«*:? ü!r**! «OUjJ *OÄ-«jL» 

uui^i, ^j^} >jiu> xfe^u> *^ousuJiä 

'jC^ßJJ'^^y ^jlS^Xxi^ *^JÜU^:il^y UU^jJJ^^y 
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^J^^^^MMM 4j)uil^s^ vs^uu* ^ ytM» ».f^Jg^ »kg > M. :«u^Ül/ 

«j**» <»*>Jj!! ji iJ^m* Lf^'^J^ yj-J** j-*«**-« ^xU^' 

jOx^um oj^ .^»^Ä^^ \yff^ ^jy^ 

'j^i^^ yJl^ y^r^ »äVä»**^ <; J aKft»h 
jA^V »oa*-4cj,i äU**»^^ A^j^ *j /U* 
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vi>w*-^ 'JJ Iii — 

If^j^jy^ CS'>-f^ . . . |;L» t^jj^ sJÜU — 
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^^yi^ yüib^t iJwÄä»^ ^.fjo«.. ^ «T 

'jy^'^jy^ ^jf^ oW^'*^ eir?*!*' ^'^^ 

^jk}^ ^ öU-M ^bb. y .r 

V*^"*^ l5^^^W e:)vXL-UT lO^^iljlä ^ 

Digitized by Google 



Gkae, JSeuce von Älehtteii Emin Bej. 

in. 

i 

»^y^^^ «^^^ 

C<^jt>^ 1**^!;;?^ — 

^ ^Jut 5:äl> ^ 
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GütCf Neue» von Mehrned Emin Bej. 
^j-oLi-i^ A^jU^l fj^^ ^J*J' ^ 

Oks^i^T ^ ^y?^^ ^^»^ ^ 

.«juw>,T y*U3 »J?^ fc-^tj eUAÜIjjj 
y^UL «oyjsi^.! ..i^^y^y /Äi^/ 

1) = ^ ioUä^. 
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•^jir!?' *^-»*» L5>^r!5^ läUXLM 

IV. 

C'^^ 

eirf^*^ 1^.^^^:?^ taUfc^ ^ 

Tt>^jj^ iS^ > 3* 

j^;!^ i^S^ ^:;v>^ y^^.c>JLä^^J^j^^ 

9^^^ ^JJj! ÜJ1;JP> 
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>»■ ji-r- 15^^ "^^y 

i\ y jij |;L* 

•^c»y lT^ / ^5 o^' 



V. 

jUii» JI ^1,5! *iiib *:>UJ W cfcäU» 

jUjy 0^ ^ jij»/ ^ jod^, j^ry ^ 

JuUJi ^UL ^ » ^ ^ / u-^ i^j^» 

^^U1 0/3^ •iÄ^y L$^^J^* 
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• VL 

»J^^\ >)tj-5^bjlj 

^Uülrf ifij^jy iS^j^jy^ c5y^^ r^y^^* ^/^ 

t5^=^^ »y^^ij»«^ i^^*ir^ iJt^*^ ^^T^Lf^' 

^yj^ ftjUojj c>>^^ L^^i' J^^.^>-^^-^ j^;^^ 



1) Gemeint ut der bekannte äeebeld I|eireddiu BarbaroaM uut«r der 
B«gtttnuig SoUnums dn Prlehtig«n. 
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^ ^ ^ ^ ^>/ätj3i ^/jj^ ^.yUod.j^ ^.,juuiT 

'u'.r^-^ O"^**^ y^-?-?^ -5^ .c5'-^y^^^^jrf5>^ 
tf)C>>«JL& Omu^^Jc&US «JL^^rS^L^^ iiyAjuäw> ^^.-♦-rcU" 

-j}^^ yj^^ ^jy^ *^yy«^ ^^j^ 

<^yyx: cJJp^Lü *ÄÄb iüiÄli «jo^^t ^^j j- tfU^» 
^ A:)>5^i^ ^j'^;^^ dU*iy> fc^ly ^ .^ro^^Juo' 

1} S3 Cbftrt«t-Qiiint. 
Bd. LVIIL 9 



130 



Güse, JSieu** von Mehmed Kmin BeJ. 



vn. 

i*j^j)3* «jjV^ i-j^^^*^ öU^jy y'^^y 

^ .^5^5;^^^ «^>^^^ »J^^ji* »aMr? ^/'^ 

•c5**^ cT^ir?" L?«^^^ LT** cr5''^\r^ "J-* 
jä. jOä^I tol^ jüU ^.i ^.,0J^ !r>5 ^CUj 

'^/j:?^ üS^ t5** «JüUiäJ^ uU4;ib4*t 

^^^^U» J^^yt^ ^cAÄjL^r ^^IS y jt^L ojLit cJVriL, 
^Lä», xXJI ^ ^Juy ^1 OjUjJ is^^ArfjS «^^i 

^^Joly-.^ Ulr^Si^ ^«^W LT^' '-»^^ ^5-*^^^«^ 

^JJ^iU-J IX* tfcA> l^^ 1,1, y laÄrfl ^JLLyöy :Ä 

>Ji* -tr^/*^ •criy vf^j^!;^ ««^^ »^^T^ 

xi.j dLuy j cytH?* (-'^^ ^•Jc-»;.^ 
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VIIL 

i5**jf^^y=»5^ i^>^ *-Myi^ij> U5r^l^ 1;^ 

./^ tOJU- ^^^.l ^Jjyj> o^"^^ v^/^ 

,^j:>UiU cy;^>^ c^iftÄ^ 

^.^j^ji^l. ^Jou ^ o >J^xij\ v-y.^ ^5;^ 

•a^T ^Osj/iLiLi ^>^**vä^ eyjjl ^,t^bLä 

1) = viWX-O bi-i Samy: ccssfr, »'tr»» ealme. Unter A^Lys i»i hier der 
Wintl vor^taiidon. Du ut die gewühniiche Art, wie von den Xaturer9ch(!i»tmg«ii 
gMprocben wird. 

9* 
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uyfcW kJja^ üU^ t^p 

jUji ,^^#xp rj*-*^^ «^A^^ ^ y fsjy jM»' — 



^jt^ i^y^^ ^y«HÄä y ; 

IX. 

J J <D ' ^ J " 

>oLÄÄt j^vXä'^ vJ*!;;?^ y:)V »^>^« iaUü>3^ 
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ö^ÄJibLfiyl ^yo \^^JJiit^ äk^'t ji 

^c»y ^5 ks^^ f ^7 

»J^y» f ^JiJasXlo 9JaJß — ^yUi'uoÄT ^_^U 

^.;^r,L, ^cJ^L jx^Fu^ ^^u. ^..L^.; j,^^^ ^.^llüIs 

j^^^iJU^ ^\\mK<\j*^ ^^\^\ ^ojS ^o^s ^yüdüyi 

xayü.? v:>j>|^ si>j».|^ *oL, ,j:cX^^ ü^Ut ^^1 

^.^jiujl^xJ( ^.^juÄ^I iß^y^ ^J*-^ 

^o*j^^ ^o^^y» t^yrij-i OJ^ "^ ^^-5' '^'^j^:;^^'^^'^ 

Cfc^^ »JU9|^I »iUfi.LiL3 ^^^t ^ s^U» 

«y^-rj 3« ^» 

X. 
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^.»L^ vjj^*.j:iUL» cf^yj^ ^ w.t 

ii)o jy=^ jkjjX}\ j^y^ jjr^Lo »J^y ' i\ ^yi»- ^JuXo^=^ A A*»t i7 

^lu^jo ^ y ^^aIaj ^^.4-^ ä)u*^jj »Tk5i5iXA> 
•rti;^3 c>» (^AW rt^'^ 

^^xi; ^ ^.,biLi uj'^t 

^U^^xäjLs- üljJ dWI ^uXJiJb..! »-^^5^ e^l^^jy!3 
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Ich bin von der alten Litterator In zweierlei Bezielniiig ab- 
gewieben: 1. im Stil, 2. im Metrum. 

Im Stile konnte ich ihr nicht folgen, da ich nur, wenn ich 
aaf diebe Art (d. h. nach meiner Manier) schreibe, eine Arbeit 
werde ausfuhren können, die jetzt der Gesamtheit des Türken- 
volkes gegenüber vernachlässigt worden ist. Auch im Metrum 
mui»ät« ich mich von ihr trennen, da die Sprache der in meiner 
Manier geechriebenen Gedicbte sieh nur der Silbenzihlimg fElgt 
Ich will es etwas denÜieber erUiien. Was bedeutet 8tü oder 
Sebxeibart? Es ist die Kunst, eine Reihe von Gedanken und Ge« 
fühlen, welche die Natnr und Menschlichkeit im Geiste oder im 
Gehirn und Herzen erweckt hat, anderen kundzugeben, und dies« 
(Kunst) entwickelt sich gemäss dem angeborenen (Talente) eine«? 
jeden Dichters und seiner Art, wie er die Dinge, welche ihm sein 
Militni zeigt, auffasst. Auf welche Art musste ich also schreiben? 
So wie es sich für einen Fischerbsohn passt, dessen Augen beim 
ersten Anfsehlag an den venTSncherten Bachbalken einer Fischer» 
hütte hafteten und bei dem das Bansehen der Wellen das Schlaf lied, 
das die Mntter sang, erstickte ; so wie ein Sohn des Volkes schreiben 
muss, der die Gedanken des Volkes im Geiste und dessen Gefühle 
im Herzen trügt und hei seinen unwissenden Eltern kein Buch 
find'^n kann, das geschriehen ist, um in die Hand genommen und 
;,'eies«ni zu werden, und keine Hand Huden kann, die ausgestreckt 
ist. um sein GeBicht zu streichehi, und keine Kraft findet (eitr. 
linden und beben kann), die seinem schwachen Geiste Stärkung 
geben kann; so wie ein Tttrke schreiben muss, dessen Pflicht es 
ist das, was das Vaterland ihn gelehrt hat, auch die, welche nichts 
gelernt haben, zu lehren und die Leuchte, die in seiner Hand ist, 
denen zu zeigen , die in Finsternis geblieben sind und sich nicht 
in deren (der Leuchte) Besitz haben setzen können, kurz der die 
Absicht hat «seinen Landsleuten gegenüber, die seinem Blnfps sind, 
in seiner Spruche reden inid mit gleichen (ii-thmken und (Jefühloiv 
lelien. eine Arbeit zu verrichten. Da wir ja die tiefer stehendt n 
einporzieheu wollen, so mü»fi>en wir zu der Stufe, auf der sie stehen, 
hinabsteigen. Kann wohl unter den bis jetzt geschriebenen und 
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gedrackten Büchern, mit denen die Bibliotheken angefüllt sind, ein 
Buch tui- Ii 'se Leute herausgesucht und gezeifj^t werden? — Keines- 
wesTs! Seit sechs Jahrhunderten haben alhj Denker auf diestMn 
Boden nur Tür eine Handvoll Tiente gedacht, haben alle Herzen 
iiur iiii' eine HaudvoU Leute geschlagen, haben alle Federn nur 
ffir eine ^udvoll Leate geschrieben, und auf der anderen Seite 
sind ICülion^n laufen Unglücklieber von allen diesen Dingen fem 
geblieben. Und doch was für ein Vorteil würde es sein, wenn 
dadurch, dass Bücher für diese Millionen geschrieben würden, diese 
Leule aufgeklart würden! Diese Leute aufklflren bedeutet die 
Landwirtschaft aufklären , das Handwerk anfklüren , den Handel 
aufklären, Armut in Reichtum verwandein, schlechtes gut machen, 
kur/< lauter gutes zu schaHeu. 

Bas Zeitalter der Renaissance war f&r midi auf dem in der 
Poesie eingeschlagenen Wege ein sehr guter Führer. Hatte Luther 
in jener Zeit nicht das Evangelium in das Deutsche, welches die 
Volkssprache war, übersetzt, hätte sich das Volk dann wohl an 
das Nachdenken gewöhnt? Wenn der Heist dieses Volkes sich 
hieran nicht gewöhnt hätte, hätten dann wohl damah» in jener 
Sprache und auf eine dem Volke verständliche Weise Bücher für 
das Volk geschrieben werden können ? Wenn die nicht geschrieheu 
worden wären , bfttta dann Eoxopa den jetzigen Znstand «nnelchen 
künnenr? Die Äcker worden gepflügt, der Same wurde ausge- 
streut und danach auch die £hiite eingeheimst. Was Luther fär 
das Christentum that, das möchte ich für die Litteratnr meines 
Landes 

Um nun zum M»tnnn zu kommen, so ist kein Zweifel, dass 
das Gedicht die Sprai lir der Natur und des Ijebens ist. Es muss 
also auch sein Metrum ihnen ähnlich sein. Eine lachende Natur 
muss mit dem Geflüster der Blumen und ein weinendes Leben 
muss mit dem schluchzenden Gemurmel der Wellen geschrieben 
werden. Solche Worte, betonte und unbetonte Worte, müssen ge- 
funden werden tmd derart aneinander gereiht werden, dass selbst 
ein des Türkischen nicht mächtiger Fremder wissen mnss , wenn 
ein Gedicht vorgelesen wird: ,ja, das ist eine Nacht und das ein 
Sturm*. Für das Metrum habe ich ausser den aus dem Volksmund 
gehörten Liedern nichts gefunden, ebenso wie ich auch tür die 
Worte ausser den vom Volke in der Unteihaltong gebrauchten 
Worten nichts fand. Damm nahm ich sie auf und dichtete meine 
Lieder, indem ich ihnen eine gemeinsame Harmonie in der oben 
über das Metrum gesagten Weise gab. Im 5Ietram ist mein Lehrer 
nur die Natur, die Stimme der Natur, das Leben und die Stimme 
des Lehens. 

Icii hübe weder einen (leist, welcher der Fee der Schönheit 
nachgeht, noch habe ich einen Stolz, , der meine Feder von der 
Alltiigswelt zurückhält, ich habe eine unfeine Stimme, die die 
heimlichen Schmerzen der Armen auf einer mit vier Saiten he- 
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qMsiiten Leier in meiner Hand singt, ich habe ein wundes Herz, 

das über die Schlechtigkeiten in Walhrn!? fr<n?tt, kh liabp ein Paar 
weinende Augen, das an den Thüi'en der Waisen 'Ibränen vergiesst. 
Das ist alles. 

IL Hast Da Dir die Httnde verletzt? 

«Mutter! Matter! heh, heh!" — 

,Wer ist da?» ~ 

,Tch bin's, steh auf, gieb Geld!*^ — 
,Ach du warst es. Ich habe mich erschrocken!*' — 

,Anf, zeig' die Stelle, wo es liegt!* — 
«Bist du nicht recht gescheit, mein Kind, woher sollte ich Geld 

bekommea? 

Von wem sollte eine Witwe, wie ich, Geld erhalten?" ' — 

,So hast du das Ei ho aufgezehrt.* — 

.Das hat dein Vater durchgebracht, als er noch lebte; 

Mit äpiel and Trank, in Sans und Braus hat er es hier and dort 

Wfeüii ich Geld hätte, würde ich dann wohl Handarbeiten anfertigen 

Bei trüber Kei-ze .* — 

«Erzftbl das Märchen einein andern, 

Aaf, gieh Geld!« ^ 

«Sei nicht so ungestüm, mein Sohn! Fürchtest du dich nicht 

vor Gott? 

Eine Hand, die sieh f^egen die Mutter erhebt, * — 

«Schweig, IsfiS das Geschwätz!* — 

,Halt, schlag nicht! 
Höre mich an ! Welche Mutter giebt ihrem Sohne wohl nicht Greld ? 
Bei Gott, ich hahe nichta. Wenn ich etwas hätte, wfirde ich es 

für dich hingehoi/ — 
«Auf, sage ich, Geld, Geld! .... Mit diesem Messer ersteche 

ich Dich.* — 

,Bei Gott, ich habe nichts." 

,Ach, ich bin verletzt, wehe, vvchu, meine Schultor! 
Sohn, Sohn, deine Hand, die mich schlug, möge den Tussboden be- 
decken ! (d. h. da sollst der Länge nach tot auf der Erde liegen). 
Trenloses Kind, war das dein Wimsch ? Sieh deiner Matter Lage ! 

Ich hatte von dir des Kindes Sorge in meinem Alter erwartet, 

Doch du hast mich in rotes Blut gebettet. 

Ich war für dich j^oboren, für dich hatte ich gelebt. 

Du wnT^t mein ganzes Denki ii. du warft mein ganzer Sclmit r/. 

Wenn du nur ein wenig bleicher warst, bei dem geringsten Schnierzeiis- 

ruf 

Ach, welche Todesqualen stand ich an solchem Tage aus. 
Jetzt steht das Herz still, das nur für dich schlug, 
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Das Auge scblieest och, das (mit dir) weinte, die Lippe wird trocken, 

die (mit dir) lachto. 
Die Hand wird Btarr, die (für dich) arbeitete >T;^gst da dud Frieden 

haben überall! 

Wer hätte das geahnt, dass du mit deinen Händen, die an meinem 

Bosen gross geworden sind, 

Dies weisse, mit flenn» gefärbte Haar packen nnd mich ohne 

Mitleid, ohne Zittern xnit diesem Dolch erstechen wOzdeat! 

Was för ein Herz! üm Geldesinllen leistet's snf Menschlichkeit 

Ver?icbt. 

Was für ein gemeiner Durst, der dn^ Blut flpr Miitt^»r trinkt! 
Wer bat dich so gemacht, dn blutiger Henker, du wildes Tier? 
Nein, nein .... Auch die haben noch mehr Gefühl als du. 
Deine Hand ist noch gefühlloser als des Henkers Beil, 
Deine Hand ist noch gefOhlloeer als des Tigers Kralle, 
Deine Hand ist noch gransamer als alles andere, das da Blnt 

vergiesst. 

Ach, ein Henker erschlägt nur Blutbeladene gleich dir, 

Ein Tiger zeiTeisst andere als seine >fntter. 

Drum seien verflucht die Nflohte. in denen du mich schlaflos liesbestl 
Das, was ich bis zum heutigen Tage für dich gethan , soll auf 

deinen Augeu rohen!*) 
Statt zn Blot soll zu Eiter werden (die Milch), die du Ton mir 

gesogen! . . . 

. . Was ist das für Blut? 

Wessen Blut ist es, das dort aus deiner Hand hervorsickert? 

Hast dn dir etwa di«^ Tfrmde verletzt, als da mich stachst, 

Den Dolch (ins Fleisch; mir bohrend? 

Ach meine Schulter schmerzt — die Wunde ist sehr tief. 

Flieh von hier! Man wird jetzt kommen und dich greifen, 

In Ketten schlagen und in des Kerkers Donkel werfen. 

Drom flieh T<m hier mit Vogels Eile! 

Ich Terzeih dir meinen Mord, Terzeih*s auch Do, o Gott! 

m. Der Kekrut-) 

, Schade, Schade, vergebens haben wir unser Leben zugebracht! 
Wie werden wir mit solchem sündigen Antlitz auf Gottes Richter? 

plat/ erscheinen ! 
Wer s.) (ai- boldat) stirbt, ist ein Mäi'tyrer, nicht wahr?* 
„Das ist er." 

1) Uebr&acblicber Fluch. 

2) Die genraen Cb«n«tsang wir«: der Aiuff«hob«ne. Wlhrend der Rebe 

der Ausgehobonen in iliri- Gan iHnn soh.irt n •■ich dir Leute aus derselben Gegend 
um einen, der eine Fahuo trägt. Solch ein Fahnenträger bt in diesem Ge- 
dichte gemeint. 
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«Demnach wäre mein Stfiekchen Erde tod dieser Stelle genommen.^) 
Was iit zu thnn; auf mein kammerrolles Haupt war's so ge- 
schrieben. 

Zuerst Gott, dann euch empfebl ich meine Mutter.* 

»PÜaiizt meine Fahne auf mein Grab, 
und nun TPrzeiht mir alle.* 
,Es sei dir verziehen. " 

,Ach, mir ist schlecht. Ach^ ach, ach!" 
«Sag einen Vers, bekenne deine Sünden , so wird dir leichter, so 

wird dir besser sein. 
Komm, wollen gemeinsam die Glaabensformei sagen, 
Torwärts Bruder." 

,Ich bekenne, dass kein Gott ist ausser Allah,* 



Ja, das ist's, ein frisches, einsames, schattenloses Grab! 
Da, ganz klar, ein in höchster Eile zugesohfittetes (Stück) Erde! 
Er ist eSf der am Typhus gestorbene fVüinentrKger I 
Dort, sieh am Kopfende die von ihm getragene Fahne! 
Ach, welches Ange wird an diesem yerwaisten Grabe Thrttnen 

ver^i essen V 

Jeder ist nur bereit über seine Toton zu weinen. 

Ach, wer wird seine Hand (zum Gebet) üünen für diesen in der 

Fremde gestorbenen Helden! 
Was dieser Arme an Verwandten bat, wohnt hinter hohen Bergen. 
Heb, Landsmann, hOr einmal! holiah I — Ach, er entflieht, der Arme! 
Entfliehe nicht, mein Lieber! Jeder Platz auf dieser Erde ist 

ein Grab. 

Wohin (In auch trittst, ruhen tausend Geschöpfe. 
Das Land ist ein Grab, das Meer ist ein Grab. Wohin willst du 

tliehen ? 

Entfliehen? vor wem? etwa vor diesem Hauleu Knochen? Ach, 

da Feigling! 

Was tfaut euch der Tote, von dem für euch nur seine Wünsche 

bleiben.^ 

Die bösen Theten leben weit entfernt von den Gräbern. 

Wenn schon geflohen werden muss, so fliehe weit vor den Lebenden. 

1» ^^*^\ ^.y^\jyi ,i^Jl^^\,j^^. Nach tUrkbchcr Volksunschauung 

briogt ein Kngel auf Gottes Befehl ein Krümeben Erde, aus dem der Men»ch 
ftbOdel wird, vor d«r 0«burt In d«n Matterlelb, und mn iw Stelle, Ton der 
diese Erde genommen wiir, »tlrlit der Mensch. Daher fiodoittot die äusserst 
h.lufiKe Kodensart: «mein ätUckchcn Erde wurde von diener Stelle genommen'^ 
•oviel wie ,hier muM ich sterben". 

1) D. h. die Wünsche der Menschen bleiben für <ll<-< X i ltli hi nden, wKhrend 
der Tote davon frei wird. DIo Iii<nvl(turti ^n>1ion dahin, aber die Qemntnunme 
der Wünsche and Bestrebungen bleibt der Menschheit erhalten. 
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Aeli, meine Brüder! Aneli dieser Held liat den Eifer eines Tfliken 

gezeigt.») 

Sein Gewehr lachte er ebenso an, wie seinen geliebten Pflug. 
Als er noch lebte, war diesas StiU-kchon Krdo (in dem er jetzt ruht> 

das geliebte Land, das er bearbeitete, 
Ttei seinem Tode war das. was » r zurücklie.ss : eine Fahne. 
Diese sind es, die mit Leib und Seele viel arbeiten. 
Wenn dk Qtnmm des Landes sagen: , stirb*, so sterilen sie. 
Dafikr begehren sie weder Gold noch Ruhm; 
eine gute Sache than sie, weil sie gut isti nnd gehen dahin. 
Wollen für ihre Seele eine Fätiha beten, 
das andere wollen wir Gott äberlassen! 

IV. ,Zehu Para gieb!* 

„Bej Bffendi, beim Haupte deiner Kinder (bitte ich 
dich) gieb zehn Para nnr als Almosen, erfreue den Alten !* 
«Ach, idi habe die Bettlenchar den ganzen Tag satt! 
Gott mag dir's geben!" 

,Meine Hand kann nichts fassen, mein Ati^re kann nicht sehen, es 

ist krank.* 

,Gott mag dir's geben I* 

Gott mag es geben, das ist keine Lüge, voUe Wahrheit, 
ja, Gott wird jedem anf dieser Welt, Gross nnd Klein, 

alles geben, wenn er nnr arbeitet, 

doch wenn dieser mit seiner Hand nichts halten, mit seinem Ange 

nichts .stdien kann 
nnd wie ein Bündel Knochen sich dahinschleppt, 
wenn die schmutzigen Strassen, die Mauern mit ihren scharfea 

Steinen 

ihn jeden Tag hinwerfen nnd ihm FanstschlUge versetzen, 
so frage ich, was dieser armselige Krfippel für Arbeit verrichten, 

was er thon soll? 

Die Erde selbst verweigert ihm alles, was sie hat, 

und sagt : ^Du gehörst nicht zu denen, die meinetwegen 

Schweiss vergiessen. Was auch aus dir werden sollte, selbst 

wenn du vor Hunger sterben srdltest; 

hier ist alles, aber dir gebe ich iiicbuä." 

Die Leate Stessen, schlagen und schelten ihn. 

Niemand sagt: ,Anch dies Geschöpf ist ein Mensch, 

auch dieses Herz verletzen bittre Worte. 

auch dieser hat eine Seele wie jeder andere.* 

Zehn Para gieb einem Armen, streck <lie Hand ans, 

ein Krüppel sagt »Hilfe*' zu den Gesunden, 

1) ^ji:^ gebiittcUfdi« Beaennrt, ftbtt bei Sanj. 
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die Armut erfleht ihr Becht vom Reichtum! 
Zehn Para gieb! Ach, wer weiss, wie Tiele Kinder 
ihn Yor der Hütte ans Lehm und GestrQpp auch 
heute wie jeden Tag erwarten! 

V. Uüte dich, schlage nicht ab! 

Heh, Landsmann, hüte dich, .schlage nicht ah! Die Hand, welche 

den frischen Banm mit dem Beile absehlägt, gedeiht nicht. 
Da! diese Baumstümpfe, zu denen seit Jahren niemand kommt, 

auf die sich kein Vogel setzt, 
die schlage ab. Wie jedes Ding , so leben und sterben auch sie. 

Sieh, wie schön euer Dorf im Schatten grüjinr Üäurae ist! 

Der durch die Blattfr wehende Wind erfreut das Her?. 

Ist es nicht Schade und Sünde, oinen <;o liehlidien Ort in eine 

\\ liste zu verwandeln j* 
Ist es nicht für jeden ii laubigen die erste Pflicht. 
Aus einem Samenkorn ein Beis und aus einem Reis einen Wald 

zu machen? 

Wenn es nicht so wftre, was für einen Smn hfttte ftr den Sohn 

des Vaters 
Mahnung: «Vermehre mein Erbe*? 

Hüte dich, schlage nicht ab I Von jedem Zweige möge ein schöner 

Vogel seine Stimme ertönen lassen: 
Hute dich, schlage nicht ab! In seinem Schatten möge sich der 

müde Landmann ausruhen! 
Uüte dich, schlage nicht ab! Über diese«; liebliche Dorf möge er 

sich ausbreiten. 

Hüte dich, schlage nicht ab! Das liebe Vaterland laüge von Tag 

zu Tage glücklicher werden ! 

VI. Barbarossa auf der Fahrt nach Spanien. 

(Frabllnc 949.) 

Europas verzweigte südliche Berge erschienen unter grauen 
Wolken; in den auf diesen Bergen befindlichen Kirchen wurden 
laut die Glocken gel&utet Cngefiär 100 Kriegsschiffe fuhren unter 
günstigem Winde dahin, indem ihre grünen und roten Krie«;;s(laggen 
flatterten. Die müden W ollen d^s Mittellftndisohen Meeres beleckten 
den Kiel der Schiffe, u'leich als ob sie schmeichelnd ihr Gesicht 
und ihre Augen darü})er streifen Hessen. 

In den Schirtt-n berichteten alte weisshartige Janit^chaien, die 
so mancherlei erlebt hatten, den helmbedeckten Jünglingen von 
alten Kriegen, und die Schifisleute, mit offener Brust und mit 
Knebeihftrten, sangen folgendes Lied mit Musikbegleitung: 
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„Auf dorn Meer«» fahren \v\t, 

Uu»eru Feind sucbcu uuü tiudßu wir, 

Immer rifihen wir uns, 

lUn Mimt «na die lioole des ^«treddiii.* 

Da der Wind umgeschlagm war, hatte auch die Flotte ihre 
Richtung geändert und war vom Ufer weit ins oflFene Meer ge- 
fahren. Unterdessen stand Barbarossa, der Kommandant der Flotte, 
mit über der Brust gekreuzten Armen am Bug des Schilfes, auf 
dem er sich befand, und sah mit seinen Augen, die unter langen 
und buschigen Augenbrauen hervorleuchteten, wie ein Adler in die 
Feme. Wäiin woU? Etwa nach Prevesa, wo er doB Andrea 
Doria mit seinen 600 Schiffen schlag und in den grOssten Knmmer 
versetzte? Oder etwa nach Algier, wo er 70000 Mauren vom 
domigen Joch und von blutigen Martern der Spanier errettete und 
ansiedelte? y^in, jetzt war es weder Prevesa noch Algier. Warum 
sollte er dorthin bücken? Leute, die vor zu verrichtenden Thaten 
stehen, blicken nicht auf das, was sie ausgerichtet haben, sie suchen 
nicht in der kalten Asche, deren Funken erloschen sind und deren 
flanunenloser Bauch sich mit den Wolken vereinigt hat; sie sagen: 
.Wenn wir unsere Angen an den Fronden vergangener Hinnten 
blenden, werden wir hlind den Sorgen kommender Tage gegen- 
über werden*. 

Deswegen blickte er nicht nach diesen Statten, die hinter ihm 
lagen; vor seinen Aiii^en schwebton andere Thaten, andere, vulka- 
nische Flammen, schwebte Spaniens Flotte und das Land Karls V. 
Ja, wieder hatte Frankreichs König Franz bei unserem grossen 
Padnohah Sultan Soliman dem Qesetegeber Zuflucht gesucht, und 
wieder hatte dieser dem Barbarossa Befehl zukommen lassen, ihn 
ans der Hand Karls V., des Kaisen von Deutschland und Königs 
von Spanien, zu befreien. Um des niüchtigen Padischah Befehl 
auszuführen, ging er 100 000 000 Leuten entgegen. Diesmal ging 
er, nicht um die Krone des Krmigreichs Frankreich zu retten, sondern 
um zu verhindern, dass man sie raubö, nicht um Frankreichs 
König aus dem Gefängnis holen zu lassen , sondern um zu ver- 
hindern, dass man ihn den Henkern gehe. 

VIT. Der alte Müller. 
,Was du mit deiiifr Hand thu^t, wird mit dir gehen.' 

Der Bach floss, grün und rot gefUrbt, über die moosigen, braunen 
Felsen am Rande eines Fchftnen Parkes. Die aus Lehm gebaute 
Mühle des Dorfes drehte sich auf demselben ^v.\\ IClappern. Ich 
j;ing auf die Mühle zu und fragte einen jungen Menschen, der 
die Lasten davontrug, nachdem er sie von den Pferden, die an 
ihren flslsen Glocken trugen, genommen hatte, nach dem alten 
MfiUer. Dieser junge Mann gab mir, wie wenn ich an eine alte 
Wunde geröhrt hätte, die Antwort: «Der Alte war mein Onkel, 
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er ist im vergODgenen Winter gestorben. Ihnen wünsche ich lajiges 
Leben!* 

Der aime Msim! Vor drei Jabren liftbe ich mit ihm bier im 
Sobatten dieser Weiden neben ihm wie Vater und Sohn so manchen 
Horgen gemeinsam verlebt So sassen wir wieder einmal eines 

Morgen« 7usammen. Er berichtete mir von d*'m letzten mssiscbon 
Kriege und zelsrte mir die Stellen der in diesem Kriege empliingeneri 
Wunden. Inzwischen war eine in ein altes Tuch gehüllte, barfussige, 
bejahite Frau an uns herangetreten, warf ihr Bänzel, das sie auf 
dem Bücken batfce, vor uns bin nnd fing an, den MfiUer mit folgen* 
den Worten anznfleben: «Heine Kinder nnd icb hungern seit zwei 
Tagen, mahle uns um Gottes willen dieses bischen Gerste". Der 
MüUer konnte ihre Not nicht mit ansehen, stand auf, nahm das 
Känzel in die Hand und sagte tief aufseufzend, indem er mich an- 
blickte: ,Die ^\rmut ist eine Wunde, die tiefer geht als die, welche 
ich in dem eben genannten Kriege empfangen habe*. — Ja, mein 
alter Freund! Da! Deine Mühle, die ihre vier Steine treibt, dreht 
sich wieder! Der Kelekitbacb mnrmelt wieder! Da hast diese nnd 
noch manche anderen Dinge bier znrllekgelassen nnd bist dahin- 
gegangen. An den Ort, wohin da hente gegangen bist nnd wohin 
wir alle morgen gehen werden, hast du nur eins mitgenommen: 
die Gebete , lehe dief?e arme Frau und ihre vaterlosen Kinder 
für dich sprachen, aU der Hauch von ihrem warmen Gerstenbrote 
emporstieg. 

VnL Was kann der Mensch? 

Der Schiffer sass, angelehnt a?i die glatten Felsen des schwarzen 
M**eres, und sah mit gerunzelten Brauen nnd geschwellten Nasen» 
locht-m g^ra«]»' aufs Meer. Inzwischen ballte er unter Zähneknirschen 
die Fäuste und seufzte tief atbmend. Plötzlich sprang er von dem 
Platze, wu ev sass, auf, rauchte die dunkelbraun gewordene halbe 
Cigarette, die er in seinen schwieligen, sehnigen Fingern hielt, mit 
einem Znge zu Ende und warf sie anf die Erde. Ärgerlich spuckte 
er anf die Kieselsteine zn seinen FOssen nnd begann wnchtig anf 
dem Strande, auf den die Sebiffe gezogen waren, bin nnd her za 
gehen. Während des Gehens machte er Halt, wandte sich um, 
sah noch einmal auf das Meer, und ^»MUf^ni Munde entfielen folgende 
Worte: »Nofh immer weht er, noch mimer beult er, er hört gar 
nicht Hul, dieser Wind." 

Ja, die Schiffer lieben die Meere! Wie die Landleute ihre 
Acker nnd die VOgel die WAlder lieben, so lieben sie die Meere. 
Die Heere, die blraen Meere, anf denen sieb die weissen 8cbanm> 
ktnune auftürmen, sind ihre blumigen Sommerweiden; die weiten 
Himmekfliichen mit den Möven darunter sind ihre nachti^allen- 
reichen Pfade. Mögen ihre Schifte auch auf den tif^frn Mt-eren, 
die sie wie die Walfiiiche dorchscbneiden , schaukeln, mögen die 
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Segel ihrer Schiffe an jeder Rolle einen anderen Laut geben . — 
mögen sie selbst auch mit rlpti >Vellen schaukeln und bis auf die 
Haut durchnässt sein, — denuucii. deiinoch wollen sie nicht auf 
dem Lande bleiben, dennoch wolleu sie auf dem ^eere sein. 

Obgleieh heute schon der Abend des dritten Tages ist, weilt 
dieser arme Schiffer noch immer auf dem Ijande, nodi immer weht 
der Sfidostwind wie rasend, noch immer schlagen die wilden Wogen 
ihre Erallen tief ins Mark der härtesten Feb^, nodi immer, noch 
immer Sturm! 

Da lässt sich nichts uiucheTi. nn in Lieber, in solchen l>in!:ft'n 
geschieht nicht des Menselien, n lf üi <lottf's Wort. Es gesclucht 
das, was Gütt sagt, der die Winde gesciiuüun hat, um deine Segel 
schwellen zu lassen, und die WiBJd^, um die Schiffe daraos maehra 
SU lassen. 

Wenn da willst, so kannst da die Thrftnen der Waisen stillen, 
wenn du willst, kannst du ihre Schmerzen und Klag^ lindern, wenn 
du willst, kannst du mit deinem Verstände, Herzen und mit deiner 
Kraft deinem "Vaterlande und deinen Landsleuten viel gutes thuii, 
aber elMt-n Sturm kannst du nicht stillen , einen Wind nicht be- 
sänftigen. Ja du kannst sogar nicht einmal die Flügel des Kolibris, 
der nur eine Handbreite über deinem £opfe fliegt, zum Halten bringen. 

Aber du wirst mir sagen, wie kann ich die von dir genannten 
guten Thaten verrichten, wenn ich so auf dem Lande bleibe V 
Richtig! Jedoch insoweit, als du, wenn du willst, nicht auf dem 
Lande zu bleiben brauchst, sondern dein Schiff auch auf den tiefen 
Meeren tahren lassen kannst; das lie^t auch in deiner Hand. Denn 
tJutt, der den Wind für dich geschahen, bat die Kohle für niemand 
anders geschatfeu. 

IX. Der Hirte. 
,Das Gluck besteht im ruhigen Gewissen.'* 

Der Dorfhirte betrat seine kleine, fensterlose, fin.stere Hütte. 
Er y.ündete seinen irdenen Leuchter, der in dem liauchfange hing, 
an und setzte üich, nachdem er sein Gebet verrichtet hatte, auf das 
Fell eines Bären, den er im Winter im Walde mit dem Beile er- 
schlagen hatte. Er nahm ans seinem mit Troddeln und blaaen 
Perlen geschmückten Rucksack ein Stück schwarses, hartes Brot 
heraus und, nachdem er es mit Wasser angefeuchtet hatte, begann 
er nach Herzenslust zu essen. 

Damit war also seine ganze Arbeit zu Ende. Ja ! wie jeden 
Tag hat er auch heute seine Herden, nachdem er sie mit «n^inom 
Gras ^^t'tiittert und in den Schatten der wilden Ftiaumenbuuuie 
geführt und an der Quelle getriinkt hatte, wieder an ihre Stellen 
zurttekgebradit, ohne dass auch nur ein Lamm sich den Fuss ver- 
renkt hatte; er hat seinen Gottesdienst seinem Oott erwiesen, der 
die Sommerweiden mit ihren gelben Blumen geschaffen hat, wo 
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überall kalte Quellen hervorsprudeln und die Herdoii woidon ; er 
hat sich gesättigt mit dem Brote seiner Brüder, der Bauern, welche 
nnter der glfibmdeti SoHne soliwitzten, wtthrend er im Selutteii 
der B&nme Fldte spielte. Was bleibt ihm nun noch? Nor noch 
•ine Sache: sein Schlaf. 

Knn du glücklicher Knecht Gottes ! Geh schnell schlafen, ver- 
senke dich sanft in deinen Schlummer, schlaf! Da du deine Tage 
verlebst, ohne jemanden zu Urgeni und m betrügen, deswegen giebt 
es für dich nichts, was dich um Mitternacht nicht schlafen liesse, 
indem es schreckliche Gestalten Annimmt. Wenn du schläfst, Schlatt 
dein Gewissen wie klares Wasser, und au deinem Bette bewegt 
sieb k«De bftsslicbe Traomgestalt, nicht wahr? Ach, weiist dn, 
dass es auf dieser Welt Leute giebt, die fQr dein Schnarchen auf 
dem Bftrenfell nnter den verrftueherten Dachbalken in dieser finsteren 
Hfitte wer weiss wie viel, wer weiss wie viel geben würden? 

X. Der Schatz. 

iObne Arbeit wird dir kein Beiebtom sa (dl} in dem Mause, wie du sehwitMit, 

fiUU «ich dein Beutel mit Geld.* 

Es war eine Wintemachl Die Baueni hatten sieh wieder in 
dem Gastammer des Schulzen versammelt. Die in den Herd ge- 
steckten Fichtenstämme brannten lustig prasselnd, die emporsteigen- 
den rauchigen Flammen fjnben dem Zimmer Helligkeit, es wurde 
Kaffee ^'etrunken und das (.lebet verrichtet. Ein alter Imam hatte 
wieder nit seiner (Jeschichte angefangen. Heute waren die Schätze 
an die Keihe gekimimen. Er hatte in seiner Jncrend gehört , dass 
in der verfalleneu Burg oberhalb des Dorfes sieben Küp voll 
genaesischer Goldstücke vorhanden seien, war in der Hidr Eljäs- 
Nacht an den Ort, der mit diesen GKildstflcken angefüllt war, ge- 
gangen, hatte Asche durchgesiebt und hatte darauf am nSchsten 
IColiten eine Klaue gesehen, die er nicht mit der irgend eines 
anderen Wesens vergleichen konnte. Da er sie nicht finden und 
dann abschneiden konnte, so war der Schatz nicht in seinen Besitz 
gekommen.*) Das erzählte er. 

Die andern hürten kopfschüttelnd mit gespannter Aufmerksam- 
keit den Worten des Alten zu. Unter ihnen war mancher, der 
sich diesen Schatz mit aller seiner Begier wünschte, sogar so sehr, 
dan diese Kfip mit ihrem gelben Golde ibm TOr den Augen 
schwebten; er liess es sich durch den Kopf gehen, dass er, wenn 
er den Schatz bekäme, die Quelle, die auf der Sommerweide etwa 
so stark wie die Taille eines menschlichen Körpers entspringe, sogar 



1) Er will sich in den Besitz des Talismaoä setzun, deswegen siebt er 
As«be, um auf diese Art aas den Fosstapfen den Oeist, der den 8cli«ts bewacht, 
zu erkennen. Leider hat er kein Wesen gefunden, dessen Klanen dem Ab- 

drufko tilichon, nnd deswegen den Scliatz r'xcht l»t<kommen kdnnwi. Die Hidr 
Elj&s-Nacbt ist die Nacht des FrUblingsäqainoctiums. 

Bd. LVUL 10 
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bis ins Dorf leiten würde, and sagte mit einem tiefen Sen&er: «Aoh, 
wenn ich den finden kOnnte, der den TaUsnum dieses SchatEes wetM, 
ich wflrde meinen Acker und meine Ochsen Yerkanfen ond ihm 
alles Geld geben.* 

Giaab's nicht ! Lüge, Lüge ! Alle solche J>inge wie ein Talisman 
fiir einen Schatz sind Lüge ! Die Menschen sagen, das« die J-^a' ))en, 
di*' '^ir* nicht besitzen, au bolchen wüsten, finsteren und unbesucbtea 
Örlern sind, und lassen an ihren Thürm Schreckgestalten warten, 
die den Menschen entstellen,*) damit nieinund dorthin gehe. Warum 
wohl? Auf dieser Welt giebt es viele Thoren, die immer jemand 
snchen, nm sich betrfigen an lassen; sie »eigen nach Lfigen einen 
Hanger wie nach Brot ISnige arme Kerle denken sich dann, so 
wie diese es wünschen, diese Lügen aus, um sie ihnen zu Terkanfen. 

Wenn du in Wahifaeit einen Schats finden willst, wenn du 
seinen Talisman finden willst, so wisse, dass die Schütze für liand- 
leute, die ihr seid, nur in den Äckern bestehen, und diosi r Sch'üzp 
Talismane bind Hacke und Pflug. Wer seinen Acker umgrabt, 
bringt den Schatz heraus und schreit aut diesem Boden voller Gold 
nicht vor Hunger nach Brot. 

Darum gieb acht! Das vergiss niemals, dass ohne Arbeit dir 
kein Beichtam znftllt; in dem Maasse, wie da sehwitsest, föllt sieh 
dein Beutel mit Geld, in dem Maasse, wie dein KOrper mftde ist, 
geniesst dein Herz Bnhe. 



1) Von Krflppeln und b«onden tod Mlehen, dl« «Ine EnteteUaag odw 

VenKRung d« Ociiclitw habon, sagt man ^Ji^J^ J^t IgSjf ß, w«il umiA 

d«r VolkfMucbMiiing gute und bdM 0«ittar Jade Vwaiminiguiig ilntt Wohn- 
platiw, nag ai» abiicbtliob odar anabaiebtlieh, i. B. aneh dnnb Ann^den ga- 
schohen sein , dadurch bestrafen , dui d/t daa Xanaebaik aatatflllea. Dakar tat 
aa Sitta baim Anagpaiaa j^y^^ ^ tagßn. 
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Mundäs and Aastraliaus. 

By 

Sten Konow» 

It is a well-knowu fact that tbe population of Northern India 
iB not uniform. According to Ux, Bisley, 'fhe Tribee anä Ccuiu 
4rf Bengtäf VoL i, Caleatta 1891, pp. jxn A ff., we can "distinguisb 
two extreme types of featnre and phyrique, wlikh maj he pro« 
viBionally doicribed as Axyan aad Dravidian". 

Tho principnl home of the so-called Dravidian type is Southern 
liidia. 'i'he word Dravidian is commonly used to «lenot« a distinct 
lincmistic fiimil\', and I de not think that Mr. Risley was right in 
applyiiig it to an anthropological type. Tbe tribes representing 
the type speak languages wbicli havo nsoaDy 1»eo& considered as 
bolonging to two difforent fiimilie«, one of whieli is known as tbe 
Dravidian. The applieaüon of this name to the anthropological 
Igrpe ift thereforc open to the same objcetion as the use of the 
term Aryan to denotr» the rnce which is also known as the Tndo- 
Enropoan. It is used in a much wider sense by antbropologists 
than by pbüoiogists. 

Most '•Dravidian * tribe« speak languages wbich belong to une 
«nd the same phüological ftmÜy — the 80*called DraTidian. Abont 
three milMoas, however, nae several closely eooneeted fonns of 
Speech wbich appeer to be qnite different. They have been known 
ander different names. Messrs. Hodgson and Logen dMfflribed them 
as North Dravidian and as dialects of the Kol langnage. The name 
Kol. how<-vr r , only conijirises a portion ot" tho dialects concemed. 
It iä, mr,! . I.V. !■, an othTiu al tenn, and is also applied to tribes who 
speak Druvidiau languugeä proper. 

Mai MlUler waa äe fint who elearly diatingnished between 
the IhraTidian languages proper and the dialects in qnestion, which 
he propoeed to call the Mn^dä family. I faaye retained that 
denomination (thoiigh it is for from being appropriate), because it 
will be adopted in the Linifnistic Snrvpy of Tndia , and it is of 
no interest for my jiresent purpose whetljer the denomination is 
»trictly correct or not. 'l'he ronimon name Kohirian was roined by 
öir George Campbell, but it has no founduliun whattjver. in modern 

IQ* 
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times a foarth na nie was proposöd by the ßev. L. Skrefsrud, and 

lias been adopted bv Prof. Thomsen of Copeiibagen. Santbal tra- 
ditious assert thut the Santbals, Mu^däris, Hirlior. Bbuniij and Ho 
once formed one people, and that tbey were tiieu called Kherwärs. 
Messrs. Skrefsrud and Thomsen therefore use tbe uame Kberwariaa 
to denote the whole ftmily. I hm not adopted this name becatue 
some of the dialeets helonging to the famlly are spoken by tribes 
which do not appear to haye been compriBed nnder the denotni- 
nation Kherwär. 

The Mundä lanjTuages arn principally spoken in tbe Cbota 
Nagpur plateau. They must, however, have once extended mach 
farther to the west , for Wf find an important Mun(lä diiilect, the 
so-called Kürkü, in tbe Mabadeo Hills, aud it is probable tbat tbe 
Bhils are deseended fh>m tribee which once nfied a Mii94ä form 
of speeoh. 

The principal Mnqijä languages are, 1. Santali; 2. Mn^^ü^T^ 
witb Bhumij and Birhov; 3. Ho; 4. Türl; 5. Asnrl; 6. Korwä; 
7, Ködä; 8. Kürkü; 0. Khariä; 10. .Tuäng; 11. Savara; 12. Gadaba. 

Santälr, Mundäri, Ho, Türi. .\snn, Korwä, and Ködä are all 
closeiy connected. They reprf^sent tbe various forms of speeeh 
now used by tbe descendantä of that tribe which the Santbal 
traditioDS call EherwSr. 

The MnQ4* languages have no connezion whateyer with the 
Bravidian forms of speech. On tbe other band, there are many 
important points in which they agree with the Mon-Khm6r langn- 
ages of Further India, the dialeets of the Sakeis and Semangs in 
tbe Malay Peninsula, and Nancowry. 

Aboüt ten years ago, Professor Tbonisen of Copenbagen tried 
to sbow that connected iorms of speech cau ue traced mucb farther 
to the south and east. In a paper entitled Beauarleninger om de 
lAensaritke {holanBke) Sjjroys Siälm0y in the Oyersigt oyer det 
Kgl. Danake Yidenakaba Selskaba Forhandhnger, 1892, pp. 281 
and fF., he says, — 

^'Points of conncxion with the Kherwarian langnages can be 
ü-aced unich farther towards tbe south -east , and, inore especially^ 
I wisb to draw attention to a series of very reniarkable ooln- 
cidences between tbem and äeveral of the .... aboriginal langu- 
ages of the aonthem ^rt of the Anstralian Continent, sach aa 
Dippil and Tnnnbiil in Sonthem Oneenahmd; Kamilaroy, Wira* 
durei, Lake Haeqnarie, Wodi-Wodi, and others in New Sonth 
Wales ; the languages spoken in the neighbourhood of the Encounter 
Buy and about Adelait^e , and also Parnkalla . spoken to the west 
of Spencers Gulf in South Australia; and, lastlv, several languages 
of West Australia. These (South) Australian languages eannot, 
thougb tbey greatly diüer from each otber, be separated from 
each other, bat they most be snpposed to haye some <K>mmon origin. 
The correepondence which has been supposed to exist between 



Digitized by Google 



Konow, Ahivtdä* and Auatralians. 



149 



ihem and tbe Dravidiaa languages, must cerftainly be dinnissed 
(eompare Fr. MfiUer, Örunaris« der SpraekmaMnäckaft^ II, i, 

pp. 95 and ff.). On the other band, I think there is unquestio- 
nablj a certain connezion between tbe Austnilian and Kberwarian 
languages. 

It is not only possible to show that there are coi respondences 
in vocabulary, but especial stress must be laid oti the fuct that 
the analogy extends to the whole principle of the structure of 
the language and to the relations and ideas wbidi bare found thair 
«zpression in grammatical forms. There seems ako to be an nn* 
mistakable similarity in some detaUs of these fonnSi if it be allowed 
to draw any conclusions in this respect so long as we are qnite 
Ignorant of the phonetical development of the langiiages in (jufstion. 
We cannot. however, expect to find any obvious analogy in gram- 
matical details throughout, the less so when we roniember how 
much the Australian languages themselves ditier from each other 
in this respect". 

Profeesor Thomsen thinks tbat sneh points of analogy must 
be explained by the sapposition that Indian Münsas, or some 
closely connected tzibe, bave fbrmerly emigrated to the Anstralian 
Oontinent 

ü. V. d. Gabelont:^ in his Ixiok Die Sprachwtssensehaff, Leipzig 
1891, pp. 274 tSk; f., albo btates that there is a connexion between 
the MuQd^ family and the Australian languages. lie even thinks 
tbat we are jnstified in speaking of a '^Kolarian-Australian famüy 
of languages". He does not, bowever, addnce any facta in snpport 
of bis Tiew. 

In preparing the MuQ^ä portion of the Linguistic Surrey of 
Jrj'lia. I have had to occupy myself with the supposed connexion 
bttwcen Mundäs and AustralinnB. I have examined Prof. Thomsen's 
arguutenU», and 1 have been unable to adopt his view of the matter. 
The points of analogy which he has tound are, &o i'ar as I can 
aee, nneertain, and, at all events, too few and nnimportant to prove 
anything. Moreoyer, they are of such a kind tbat similar com- 
eidenees can be shown to exist between languages whicb are in 
no way connected with each other. I have had tbe same materials 
at my disposal as Prof. Thomsen, and I am qnite nware that they 
are not sufficient for arriving at a final decisiun. So liir as I can 
See, however, nothing is as yet known which contradicts my con- 
clusions. 

▼ootbnlary. Prof. Thomsen's fint argnment is based on 

the supposition of a certain conrespondence in Tocabnlary. 

In tbe first place he compares the first two numerals in Mui^d* 
with some forms in Australian languacfpfj , vfz. Santäll mü\ one, 
with Wodi -Wodi vtituh , Kamilaroy mal-, Santäli bar ^ two, with 
Lake Macqaaiie öuloara, Kamiiaroy, Dippil, Wodi -Wodi buiär 6cc, 
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The corFMpondence is far from bdng evident, and it is further 
weakened hj a considerBtioii of the conesponding forms in other 

Australian langnagf^s. Th^ iiiost common word for "one" in New 
Sonth Wales is wakni. Üther forms are marai, inarawa (Tas- 
iiianiu) , öur (Victoria): mo. mafa, mada, meiata (on the Murraj 
Kiver iiear Weiitwortii and Euston); waichola (middle course of 
tiie Dwling); mala (Upper Marray) ; yalla (Monero Pleins); nufdm- 
dai (Moraye); wätmg (Munumbidgee) ; metamn (Jervis Bay) ; meiony 
(€k)nlboüm Plains); müung (lilawarrB district); mal (liveipool 
Pleins); malanda (WeUiogkm); byäda, mwray^ h/^V^ (Soathem 
Qneensland) ; motu, wnrat , wadat (Nortlieni territory of South 
Australia); 7iMmÄcu' (Wimdurei) ; ineija ( Kinski) -, hvnar (Turrulnil); 
kcUim (Dippil); kuma (Adelaide); ^mn, gain (West Auätnüia), and 
so fortb. 

It 18 diffieaU to find any fom from iriiieh eil theee nnmenU 
€en be deriTed. The beee in many of tfaem seems to be ma, wbich 
beers some resemblance to SentälT mit, 

Most Australian languages heve forms such es hula or buh 

for "two". According to Mr. John Fmser in bis cnrions introduc- 
tion to All Australian Lang^uuje . . . hy L. E. Threlkeld, Sydney 
1892, "the word Inda is universal: with various changes of ter- 
minatiou, it exists from Tasmania in the extreme south, right on 
to the Golf of CSarpenteris". Gompare Lake Macqnaiie hdoora; 
Wiiadnrei btda\ Kamileroy, Dippil, and Wodi-Wodi hülor; Weil- 
wtm htduffur; Kingki büdela; Turrabnl hüdelü; Lake Tyera bülA- 
man; Lake Hindmarsh ptUlei; River Yarra boU>w'm\ Jajowerong 
hrdaitsh \ Witonro bullait\ Tonnpfiironjj; hidlarlnl. Now I do not 
think that the siniilarity with Satitäli har is un(|uestionable. It 
may reiisonably be doubted whethfi- the h of Uir is a i>refix or 
belongs to the root Compai'e Lernet ar, Khassi ar, two, and the 
or whieh is med in the dnel soiBzes in Khapi. 

There is, however, some similarity in the soond of the two 
fint nomerala in MnQ42 and Anstnlien. The sigxtificanoe of that 
facti howeyer, considerably loses in importanoe when we remember 
that forms wbich bear the sanie, or even n stronrrer, siinihirity to 
tbe Mundä numerals nccur in the heart of Africa. Tonipare 
Herero inue , one ; vari^ two; Maba bar^ two. How cautious we 
must be in such comparisons is viyidly brought home to us when 
we remember that de is '*one" in the language of the Mixteques 
in America, just es in Hindnstäni. 

Moreover, every trece of analogy disappears when we go beyond 
the nomeral *4;wo". Mcst Australian lan<:fuage8 only possess nume- 
rals so far as "three". In th>' Muntlä faniily, on the other band, 
we tind separate forms so t'ar as "ten", and hii:her numbrn*^ nre 
counted in twenties. The anti(juity of the tirsst ten numerals is 
warranted by the close correspoudeuue with the forms in use in 
the MoD-KhmOr languages. 
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I th«refore think ihat we are on the safe side when we con- 
sider the similarity in souiid bpf-woen the two first ncmerals in 
Mnq4^ and I>rnvi(^!Rii n-? morely accidontal, at least so long as no 
new facts force us lo ab-nme a connexiou between both gioups. 

With rcgard to pioiiomis l'ioi". Tbomsen compares ÖantälT til, 
Mundäri «n, ain, I, with forms contoining an h in manj Australian 
languages, mch aa no» in Dippil, Turrabul, Kamilarof, Adelaide, 
and ParnlEaUa. 

Now I do Bot attach any importanee to the fact tbat the 
obaracteristic element of the Muiidä pronoun probably is a palatal 
, but a velar n in the Australian forras. But I think a com- 
parison of the Mui)4ä forms iroprobable for other reasons. Forms 
of the personal pronoun of the first person containing a velar n 
are fonnd in many languages whicb cannot be considered as related, 
aad» on the other hand, the n of the Australian forma does not 
appoar to be a neeesMay part of the pronoun. 

I do not propose to give a list of all such languages as have 
forms for "1" containing a velar n. Ii is quite sufticient to mention 
Tibeto-Burman na; Melanesian liu, n; Mande (Airica) h; BuUom 
(Atrica) yah. 

Moreover, the element 71 caii appareatly be dropped in Austra- 
lian. Gompare Lake Macquarie na-toa^ I; ^ta, me; emmo-uh to 
Be. The final un of emmo-itfi, to me, ia a soffiz; compare 'kwhtm^ 
lo theo, Biraban-^mtky to Birahan. Similarly we aometimea also 
find pronominal suffixes of the first person singular without the w; 
thas, Wiradurei na-du, I, to which correspond the suffixes du and 
tu-, Encounter Bay nä-pe, nä-te^ I, and the suffixed forms ape, 
ap, an, ate. 

If we compare Lake Macquario na loa, I; nin-toa^ thou; 
Wiradurei na-du^ I; nm-duy thou, and so forth, we shall find 
that the M is also Qsed in the pronoun of the seoond person. 
Biahop Caldwell haa long ago compaied the Anstralian forms na, 
I ; ni, thon, with the Dravidian na-, I ; ni-, thou. I do not think 
that the comparison proves anything. The bases of the Dravidian 
pronouns are probably e or yä, I, and t, thon. The fact, however, 
that the n is osed in the pronoun of the second person as well 
in tbat ol the first, sbows that it is not tbe characteristic ele- 
ment of tbe pronoun It is probably a prefix of uncertain 
neanii^f, and it abo ocoors in forms such aa Lake Macquarie Aa-&*, 
thts Teiy; na*2ei, this; na-loa, that. In the Mu94ä languages, on 
the other band, n is the real pronoun and cannot be dropped. 

Professor Thomsen further compares Santäll aliü, he and I, 
with Dippil nu-Uuj a-len. Knmilaroy nv-lp, Wiradurei na-Jt, Lake 
Jtlacqnarie (oblique) na-Un, Adelaitb- and Parnkalla na-dlif West 
Australian na-li, we two, and so l'ortb. 

Now aUh raeans ''I and he", and Lake Macquarie na-lin, "I 
and thou**. I do not, however, think that that difference is of mueh 
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woight. It is of greater importance that, while the SantälT Itn is 
the pssential part of the pronoun, the Australian It seems to be 
an ordinary dual sutfix which can be used after other pronouns as 
well. Compaie Lake Macquarie ba-li, we two; bu-la^ you Iwo; 
£nooimter Bay iiB-lc, we two; wur-Zc, you two. 

A Bimilar remark can be macie regarding Prof. TfaomsenlB 
comparison of Saatilr ala^ we, tl e. I and they, and Tnnxibiil 
nu le, Adelaide na-dlu^ we, According to Mr. Fräser na diu is 
an indefinite form which can be used both as a singnlar aad 
as a plural 

The uppiireiit ^ilaiiarity between the iorras lor *'we two" and 
"we" is, I think, outweighed by the fact that the Australian lau- 
guages have nothing to correspond to the double set of dual and 
plural forms of the personal prononn of the first person, one in* 
üloding and the other ezolading the party addressed. Gompare 
Sa&t&Ii «ätii, I and he; a2im, I and thou; alä, I and they; a^on, 
T and you. If the person addressed is to be excluded, the Austra- 
lian lanpnapcs suffix a pronoun of the third person to the ordinary 
dual. Tlius Luke Macquarie halt^ we two, i. e. I aod thoa; ba-U- 
«c/a, 1 aud he ; ba-li-boun-toa, 1 and she. 

Moreover, the parallelism between Mu^i}^ Australian does 
not extend to the personal prononn of the second pei-son. Forms 
Gorrasponding to Hn^^ft am, thon, are, on the other band, fonnd 
in many languages. Gompare Melanesian mu, m; Bnllom mtiOi 
fnoa, thou. 

Prof. Thomsen also compares San^äli nni , mu. he, this (ani- 
mate beings). 7ioa, this: ona, that (inaiiiinute) with Luke Macquarie 
noa, he, that; uni, unoa, that; Dippil mida, Tunubul tounäl, he, 
aud so forth. I am afraid that even this point does not prove 
mach, beeanse the demonstratiTe prononns are formed aocording 
to qnite different principles in the two famUiet. In Mn94& there are 
two diiferent sets, one denotiiig animate beings and anotfaer refer- 
ring to inanimate objects. On the other band, there are no different 
forms for the niasculine and the feminine. 'J'be Australians di- 
stinguish iria^ctiline and feminine ]ironouns, but uüe thQ same form 
to dcnote aiiiiüate beings aud iuaniuiate objects. 

Moreover, a comparison of the Hindi bases in and un shows 
how cautions we must be in snch matters. Gompare SantiQX m-Awi, 
these two; vfi-X^in, tbose two; Hindi tn-ml, among these; luiHitl, 
among those. 

In the face of such facts I do not think that we can attach 
much importance to Prof. Thomsen's remaining comparisons. They 

are as tollows. 

Santäll mät\ Kauularov, \\ iiadurei niil, Wodi-Wudi iner. eye. 
Santäll >/m, Kamilaroy, Dippil mm% Turrubul müro, nose. 
Santall janga^ Wiradnrei dtnan^ Kamilaroy «föia, Dippil 
jmunj foot. 
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Santäli har^ Kürkü koro^ Lake Maeqnarie köre, Encoanter 

Kav korn, man. 

Santäll hiin^ Uippil not. 

The number of simiiar words in both families is apparently 
Tery snuJl, aad I do not think that they prove more tban does the 
enrioQS list of pbonetic ooincideDces in Handslitt and Oraek aad 
Latin which Las been printed hj Prof. Max Müller in his Letter 
io Ckeoalür Bvnaen an Ae Gage^fioaHim cf the TureoMon Lom- 
guages. p. 95. 

Morton er, I think fh tt some of Prof. Thomsen's comparisons 
are far t'rom being striking. 

Tlie siuiilarity betweeu Sautäii mät\ eye, and Australian forms 
sadi «S ffu7, tn^, is far less than that between the Santäli word 
and mat^ maia^ meto, em«, and so forth, in numerous Oeeaaie 
langnagqg. Gompare also the word for ''eye" in Tibeto-Bui-man 
langoages, where we find forms stich as miife, mtSf, ma^ m^ak, and 
9o forth. 

The Mui;4^ Word f*>r nose mu. The Australian words 
cumpared by Prof. Thomsen are probably conipounds. Compare 
Lake Macquarie nu'koro, nose, but koro, windpipe. 

The simüariiy between the words for "foot" in the two families 
«eems to me to be sligbt. Gompare also Laka Maeqnarie <ma, the 
toes, the foot. 

Lake Maeqnarie höre, Encounter Bay Jcom, are strikingly like 

Kürkü koro^ man. The o of the MuiKlä words is however open, 
that of the Australian ones seems to be pronctinced almost as a 
t/, for we also find kuri in the Lake Macquarie dialeet. And forms 
buch as Kamilaroy gitow, Wiradurei gibir^ Victoria kül-lni, man, 
make the probability of a connexion with tbe Mn^di word ratber 
«malt The Lake Maeqnarie nominatiTe kuri-ko might jnst as well 
be compared wifb Fnlbe (AMoa) gor-ko, man. 

Dippü Äo, not, no donbt resembles Santäli ban, Ba, not, is 
however. also found in Hausa: and other Australian negatives such 
as Lake .Macquaiie A'ora, Wiraduiei kfiria. Kaniilaruv kftfnll, Adelaide 
yako, West Australian bartf not, lemmd us that it is necessary to 
be cauiiouä. 

I baye now eiamined all thoee points in wbieb Pr(»£ Thomsen 
states tbai the Anstmlian languages agree with the Mn^ijä &mily. 
1 do not think that they are numerons or important enongb to 
mai» a eonnexion betweeu the two familu» probable. 

Tt remains to Ree whetlier Prof. Thomsen is ripht in stating 
that the sti-ucture of eaeh set of iau^ua^es follows the same prin- 
ciples, and that the grammatical forms give expressioii to the sanie 
ide^ in the two families. I regret that my knowledge of the 
Anstralian dialects is veiy limited, and it is posnble that I bave 
overloohed many important points. It is however necessary to 
•täte my case as best I can. 
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Fhonology. — The phonetical sjstem of the Anstnlian lan- 
guages is extremely simple. There are no aspirates, no sibilants^ 
no h. and |>ro].;iblT originally no soft mutes such as g. All 

that is (juite different in tlie Mon^ä languages. These latter forms 
oi' Speech possess all the various consonants of the Indo - Aryan 
Yeruaculars, aud also a pecoUar set of semi* consonants, checked con- 
sonanta willioat the off-glide. 

Voimatloii of wcnrdB. — Th« Anstralian languagw mtk» ose 
of Suffixes in Order to form new words from already existing bases. 
Thus Lake Macquarie hiin-ki-ye^ a fighting man; bun-to-ara^ a 
wounded man: fmn-killt l'"yi, astriker; bun-ktlU-kan-nej a cudgel; 
hun-kilU-to, the stroke; bun-kilU-ta, the striking; bun-killi-nel^ a 
pugilistic rinj?. The use of suffixes is also a well-known feature 
of the Mdis;4^ languages. Their number is, however, limited, and 
moBt of them are apparentlj pronominal. Qn the ofher band, tb» 
MuQ^ft languages to a great eztent nse Infixes in order to form 
new words. The sarae is the case in the Mon-Khmer languages^ 
and others, but nothing of the kind has been shown to exist in 
Australian. Compare Santäll dal, to strike; da-pa-J, to strike oach 
other: bnt Lake Macqaarie bvm^ to strike; bun-kilän^ to strike 
cach other. 

I cannot therefore find that the structure is the same io 
Munijü. and Australian. 

Inflozioiial ayitem. — Mn^^S »ouns are of two kinds, speli 

as denote animate beings and inanunate objects respectively. The 
distinction of the two natural genders, on the other band, is not 
reflcet^d in grammatical forms. Pair^ -^nch as A'ora, hov; hnrr\ 
girl. ai«\ of course, due to Aryan inllueuce and are not a regulär 
feature of the Mui^f^ä languages. 

The State of affairs is apparently difi'erent in Australian. There 
is a difference between mascnÜne and feminine form& Gompar» 
Lake Macquarie nne-tooa, be; hotm4oUy sbe; mc3eoro-b<mt afisber; 
makorO'bia, a fisber-woman; yindiy son; yinMeun^ dangbter. It 
seems, however, as if this difference does not really afifect the 
grammar. On the other band, thore is apparently no difierence 
between such nouns as denote animate beings and innnimnte objects, 
respectively. In the Minyung dialect, the form of the adjectivo is^ 
sometiraes changed so as to agree with the qualified noun. Thus 
kumai^ big, large, can be used in oonnexion with all sorts of noons» 
If the qofdified nonn denotes a man, it is howe^er more common 
to ose the form humai'bm, Tbe con-esponding feminine form is 
kumcd-na'gun , while kumai-nyon is used if the qualified nonn 
dfnotes an inanimate objpct. j>o far as I can see, there is no 
paiLillelism between the Minyung principle aod that prevailing in 
Aluijdä. 

Both the Muq4^ languages and the Australian ones distinguish 
between three nambers, äe singular, the dual, and the plnraL The 
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Man^ä languages OBoally denote the nnrabcr by means of suffixes, 
at least in the case of aniniate bcings. The riile in Australian, 
i>n the other band , is to leave the dual and the plural of nonns 
iinmarked. Thus kuri in the Lake Macquarie dialect uieans both 
'*man" aud "men". Iii Adelaide and Encounter Üay, however, dual 
and plunl Suffixes sz» vsed ss m Mu^c^ä. Thns Encounter Bay 
karn^ man, dnsl kom'enk^ plural bon^ar; Adelaide naiki, wornan, 
dual nanki'älay pliural na/M^na, 

Th«re is a great difference between M1194B tatd Austmliaa 

langnagee in the formation of cases. The Muijdä languages usb 
the same form to denote the subject of transitive and intransitive 
Verbs. The Australian forms of speeeh, on the other band, distin-" 
gnish the active subject of transitive verbs from the subject of 
intransitives bv adding a separate snffix. Thns Lake Macquarie 
um ta tibbm^ this is a biid ; but tibbin-to ta-tän, the bird (ageut) 
eats; naitm noa bon yintd-h voitfa^ and he bim son-by said, and 
tlie 8011 Said to him; um emiMOUinda ytitaZ teftf hdeum, this my 
son had died. 

The languages haye no cases to denote tbe direct and 

indirect object but incorporate them in the verb by means of 

pronominal infixes. Even the genitive cnse is often expressed in 
the verb in the sarae way, Corp]vir ' Sautäli apat-W£'da cu^-rän 
golam-ko-e mef-at'-ko-a, the-father his servants-he said-to-them, the 
fatber said to his ser vauts; apum-da uui jl/osoo danikam-ü gur- 
ked-e-Oj thy-father tbe fatted calf-be killed-it, thy fatber has 
lülled the &tted calf; mtif kar-rän harea hora hapan-km tahä' 
k€m-tae<tf one man*of two boy cbild-they-two were-his, a man 
had two BOOS. 

The Australian languages, on Hie other band, have a dative- 
accosative like the Indo-Aryan vemaculars. Thus Lake Macquarie 

mahoro hi nuten, fish thon give; piriwal-ko^ to the chiefV nän-to 
Ix'm bän-kulla teäi kulwun 'i nmi-nuii ? Birabcm-nun , whom-by 
him biuot« dead stitf ? Wbom? Biraban. Who amote him dead ? — 
Whom ? — Biraban. 

The West Austruiiau genitive Suffixes ak aud aü lesemble 
the M1194Ä Suffix iik\ I do not, however, think that the corre- 
spondence can be anything bnt aeeidentaL 

Tbe Australian languages possess a ricUy varied system of . 
▼evbal forma. In tbis respect they agree with äie Hn^^ä dialeets, 
but also with languages belonging to quite different lingnistie 
families. such as Turkish. Tt is also possible to i)oint to some 
sufRxes which resemble each other in sound in both families. 
'llias the presont suffix nn in Lake Macquarie, in, un, fn in En- 
counter Bay, can be compared with Hantäii en and an. The sufKx 
# or 1 of the pa&t teuse in Wiradurei might correspond to Santäli 
et, Tbe ploperfeet safBxes akean in Lake Macquarie, and 2onn, 
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Un in Kamilaroy, might be compared with Santäll aÄsan, £011, 
respectiveljr. I do not, however, Üiink that such coincidences are 
more than accidental. SaiitälT an, en, are passive Suffixes, while 
the Australiaa an, tn, en^ is used in an active as WtiU as in a 
passiv« sense. 

On the whole, the coujugalioual priouiples are, so far as I 
can sec, quite different in the two families. 

The Mu94ä languages haTe separata forma to denote the passive 
and fhe middle Toices. ämpare SBotili dal^het-Orn^ I strack; dal-en- 
a-n, I was strack ; (c2a/<aii-a-ffl, I Struck for myself. The Anstndian 
langnages distinguish the active from the passive by using Tarious 
prononns as snbject or objecto Thus Lake Macqnarie fiaii'to bin 
hün-kiilla, whora-by thee Struck? who Struck thee? nan'nun 
bun-kulla, whom Struck r' who was Struck? 

The MuTi(]ä tenso bases can be used as nouns, adjectives. and 
verbs. No sufHxos uro adüed in order to change them into relative 
participles. In the Australian languages, on the other band, verbal 
nouns and participles are foraied by means of special safBxes. 

Both iknilies agree in nsing pronominal snÜfizes in order to 
indicate the person of the Yerb, and those snfifixes are sometimea 
added to a word preceding the verb in tibe AnstraHan languages, 
as is the common rule in Muii^ä. Compare ffäp-tq) el-in, fuel-I 
go, I go to fetch fuel, in the dialeot spoken on the Eiiccmnter 
Boy. The parallelism is, however, of too general a rlpscr!]>tir]i 
to prove anythinir whatever. Exactly hiimilar ronstructionb lue 
e. g. al&o used in the lauguage of tbe Hottentots»; thus, t^t-ö ma, 
and-be gives. The Aostndian languages have a double set such 
Suffixes I one denoting the agent and anoÜier denoting the snbject 
of intransitiTe Terbs. It hes already been remarked that the Mu^^i 
langnages do not make any such distinction. 

The ideas expressed by the various forms corresponding to 
onr tenses are, moreover, quite different in both familie?. 

The Mui3(lä langtiat^es have no separate form to denote futui'e 
tiMu* Thcre is au indefiuite tense whicb is used as a habitual 
jiK s iit , a future, and so on. The Australian languages possess 
an iiidefinite future, a definite future, and sometimes even more 
future forms. Thus Lake Macquarie ion^nuA ba^t striking-for I, 
I shall strike, at aome indefinite future time ; bOn-I^ ban^ I shall 
strike at such and such time. 

The Mu94& languages have one perfiBct; thus Santäll dal- 
ahad'ß'a'e. be has struck bim. There arOf on the other band, 
ßeveral perfects in tlu^ Australiau languages. Gompare Wiradurei 
buin-al-guain^ have Struck; bmn-al-äwan. have jnst Struck; büm- 
al-närin^ have stmck to-day: hnm-cd-yurcmi^ bave stnick yester- 
day; biim-al-yunan, have Struck a long time ago. It will be seen 
that such tenses are in realify Compounds. They are, however. 
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formed according to principles which are apparently nnlmowii in 

the Mun^ä forms of Speech. 

I do not pretend to say that the preceding remarks are con- 
clusive. I hope , however , to bave shown that Prof. Thomsen's 
reasoDS i'or assumiiig a connexion between the Mui^da t'aiuily and 
tbe aboriginal languages of Australia are insufficient. I am, well 
ftware of the faci that it wonld be neeessaiy to go mnch deeper 
into tbe matter tban my limited time bas allowed ma to do. I 
bope wme day to ünd the necessary leisare for undertaking a 
thorough analysis of the materials avallable about the Australian 
languagos. T have, however, thought it better to invite discuNsion 
of tbe matter at nnce. I should be happy if sorae morc coui- 
petent scholar would taka up the qnebtion so that 1 could be 
able to ntilise the resalts for the MuQ<jä section in the Linguistic 
Snrvey of India. 



Erratum. 

Vol. LVI (1902), p. 651 L 4 and L 4 from bottom in note read 
rretagu- for *Tamir. Vu.eent A. Smith. 
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iiesen in Genesis 10. 

Von 

£l>erluur4 Ne§Ue» 

Was unsere Wörterbücher, Kommentare und EncyldopKdieii 
ftber die von Nunrod gegründete Stadt Besen zn sagen wissen, gebt 
nahe zasamtnen. Ich nehme die neusten Äussenmgen; von Kittel 

im Artikel Nimrod PRE.» 14, S. 103: 

«Wenig gesichert ist jedoch die Lage yon Besen. Mehr als 
nnscr Text selbst uns sagt, nfaulich dass es 7wischen Ninive 
und Kelach gelegen sei, wissen wir auch heute noch nicht*. 

In demselben Werk schreibt Alfred Jeremias im Artikel ^iniveh 
S. 115: 

,,Reseu ist ebeutalls ein selbständiger Orr, der unter einem 
der kleinem Trümmerliü^rel zwischen Niniveh und Nimrud zu 
suchen sein wild ; es wird identisch sein mit dem von Xeuophon 
erwttbnten Larissa*. 

Letztere Gleiohsetzung hat Bochart aufgebracht, während naob 
Pincbes, IHctionary of tbe Bible 17, 229 Byzantiner und PtolemSas 
die sprachlich nftberliegendef aber geograpbdseb tmmOgliebe Gleich- 
stellang mit Rhesina oder Hhesaina am Cfaaboras (arab. Ros el-^ctm) 

vertraten. {Seltsamerweise führt nun aber auch Pinches nicht an, 
dass es ausser <liesem Rhesaina am Ohaboras ein zweites, nur eine 
Parasange oberhalb Ninive gelegenes Khesaina gegeben hat, wo 
noch heute Kieperts Karte ein Käs-al-'Aiü verzeichnet Und frag- 
los ist dies identisch mit dem Reseui, das zuerst Sajce in d&r 
Academy Tom 1. Mai 1880 in der Bavian-Inschrift Sanheriba nach* 
ge?riesen hat. Es sind über 20 Jabre her, dass dies alles Ton 
Georg Ho ff mann in den Syrischen .\kten })ei-sischer Märtyrer 
(Abhandlungen unserer Gesellschaft VII, 3, S. 183 f.) bekannt ge- 
macht wurde. Ausser Lagard e (Mitteilungen 3, 71) hat aber kein 
einzicfer Forselier, soweit ich sehe, diesen Aufschluss beachtet. 
Hüffmaiui bchreibt a. a. O. : 

,Ich kann . . . na( lus eisen, dü^s die Syrer ... in den Ruinen 
von ijorsäbäd die Lage von Resen gesucht haben, durch 
folgende Stelle aus Barbahlül, Hs. Soein II: 
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9Mi^J; ««Of o^CD ^J^J iujJo« lux ^Di 

^ o\o lato *M jMttr»9> Joui ^ ^^^^ 

u*^^ J^**^^? Kasan; ReS'ainä, die Stadt Räs al-*a^L 

Bar-Srö. Die , welche sich eine Farsali oberhalb Ninwe [d. i. 
Kujundschik] befindet. Über diese spricht die Schrift, nicht 
über Hiis al-'ain in Mesopotamien*. 

Zur Parasange verweist Hoftmanii auf Ritter, Erdkunde 0. 733, 
Layard, Nineveh uiid seine Überreste Kap. 6, S. 88 (deutsch); zu 
Kujundschik auf Tuch, De Nino urbe b. 4i*, al-Masudi 2, 93; zu 
HeiopotuDiiii onf DiTldh ym Bsih Babbftii bei de Lagarde, 
PnetemiisBonun libri dno 1879, 8. 246, 69, wo Mir) statt Mi:n 
zo lesen sei. Dann fUut er fort: 

«Die 9i>i^>^^t^'K'^lniiBen liegen wirklich an einem östlichen 
Qnellarm des ^Ssar, an welchem Kieperts Karte ein Rss 
al-*Äin verzeichnet. Es ist dieselbe Quelle, die nach Jäq&t 
von f?em stattlichen Dorfe al-Znrrä'a oder Uas al-Nä'ur nahe 
bei IJä'a^Tqä . . . kommt und auch ljurustäbäd bewilssert. 
Dasselbe bezeugt folgende (Hosse aus einer syrischen 4^. 
Miscellenhs. den India Ottice toi. 326 

Qatara oder Tielmehr Basan, Bsi ni>*M*. 

Nach einer Bichtigstellnng dessen, was Jiqüt ftber Bas al-V&*ür er« 
2ftblt und was dfluraos gemacht worden ist, ftbrt Hoffmann fort: 

«Nun vergleiche man mit der obigen Glosse Fletcber [Narra^ 
tive 1, 284]: ,Haterab, ebiefly inhabited by Tezidees north 

of Teil ifekof. The Syrian Geograjiliers consider it tu be 
identical with the Calah of Genesis. East ward of Teil Eskof 
is anotlier village called Kas-el-ain [soj or the head of the 
spring from a small rivnlet, which takes its rise near it, and 
empties itself into the Tigris [via Hösarl] to the north of 
the mound of Kuyundjik". Fletcher kann seine Ansicht über 
Hatareh-Kala^ , weiches nach ihm [2, 76J Apräm's IJatra ist, 
80 wie die, dass jenes Rasalain eine Corrnption 
von Besen in der Genesis sei [2,77], wohl nur ans 
dem Mnnde christlicher Qs&ft's an Ort und Stelle haben*. 

So Hofimann 1883. Seither ist die Stelle aus Barbahlul von 
Dnval veröffentlicht worden (1896, im fünften Faszikel Sp. 1907) 
ohne wesentliche Variante; nur fehlt bei ihm der Hinweis auf 
Bar Srö; ebenso von P. Smith im The^anrus Syriacui^ fl81>7, 
Sp. 3940), wieder ohne .Bar Sro-, eben Ja auch schon auh Ufarj 
A[liJ, wodurch diese (Uoichsetzuiig noch « in höheres Alter erhält. 
In The Book of the Bee findet sie sicli gleichfalls (j). 37), nur, 
dass dort nicht gesagt ist, welches RS&-*ainä gemeint sei Merk- 
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würdig ist, äasB HieKUiyiinis in den Qnaestiones in 6«n«8in den 
Namen ganz übergeht. Er sagt dort nur: 

regnavit antem [Nimrod] et in Arach, hoc est in Edessa, et 
in Achad . [nac nunc dicittir Nisibis, et in Chalanne, quae 
postea veisü nomine a Seleuco rege est dicto Seleucia, vel 
carte, quae nunc Ärr/ötqpwv appellatur. 
In den Onomastica folgt er der Lesung der Septuaginta Dasein, 
ttbersetet aber hebrlisches ream mit frenum. Dieselben drei St&dte, 
Edessa, Nisibts nnd Seleneia, anch bei Bailiebraeus, Book of the 
Bee 37 und sonst; Maribas Ted. Macler, Journal Asiatique, mai — 
juin 1903, S. 515) nennt Edessa, Bas el-'Ain und Nisibis. 

Als Ergebnis ist demnnoh zn sagen, dass wir die Lokalisiening 
und Identificierung von Resen den syrischen Lexikoirraphen (Bar 
'Ali [?] und Barbahlul), Fletcher, Sayce und Holimann zu ver- 
danken haben. Auch anf der Karte, welche der obengenannten 
deutschen Bearbeitung von Layard beigegeben ist, findet sich Bas 
ul Ain eingetrageo. Dass die ümacbreibnng sprachlich höchst 
lehrreich ist (o = i; Yerlnst des 9), braucht kaum betont zn 
werden. 
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Die Steleninschrifb Rusas' II Ai'gistihinis von 

Etschmiadzin. 

Von 

Wiildemar Belck« 

Herr C. F. Lehmann hat über dieselbe eine lungere Abhandlung 
in dieser Zeitschria, Bd. 56 (1902), S. 101—115 TerOffentiicht^ 
welcher öne nicht gerade besonderB dentliohe aatotypische Wieder* 
gäbe einer Photographio flcr Steleninschrift beigefügt ist. Aber 
schon fast ein Jahr vorher hat W. Golenischeff in den Berichten 
der Kaiser!. Russ. Archäologischen Gesellschaft Bd. 13 (1901) eine 
treö liebe Abhandlnnfi^ übür denselben Gegenstand publiciert Über 
letztere und den Inhalt der Inscbrili selbst habe ich dann gleich 
darauf in den Verhandlungen der Berliner Anthropol. Gesellschaft 
(Sitzung vom 20. April 1901) referiert (ib. S. 228), eine Abhandlung, 
die Mit vielen Monaten gedmckt in Herrn Lehmanns Händen ^) 
sich befand, als seine diesbezügliche Abhandlung zum Druck ge- 
langte. Somit kannte Herr Lehmann damals nicht nur den Inhalt 
ni^in«*s Berichtes ganz genau, sondern war durch denselben auch 
auf Golenischeffs Publikation aufmerksam gemacht worden, die ihm 
in den grossen Berliner Bibliotheken ohne Schwierigkeit zugänglich 
war. Diesen Tbateacben gegenüber ist es einigermaassen über- 
nacbend sa sehen, daaa Herr Lehmann nnsere beiden YerOffent« 
liefanngen erst gans am SohhuM in einem knnen Nachtrage be- 
spricht, gleichsam ab ob ihm dieselben erst beim Lesen der Kor- 
rekturen bekannt geworden seien nvd nicht schon ca. G Monato 
Torher. Ein Hinweis im Text, gleich vorne an der Spitze, auf 
diese Abhandlungen wäre imt«r diesen Umständen wohl am Platze 
und leicht einzufügen gewefsen; das gegenteilige Verfahren und die 
oflfenbare Nichtbenutzung und 'beachtung von Golenischeffs Publi- 
kation entspricht woU kaum den litterarischen Gewohnheiten, lisst 
. aoeh die Sorgfalt Termissen, die bei einer solchen Abhandlung, wie 
sie Herr Lehmann darbietet, /u beachten gewesen wäre. Und das 
ist um so bedaneriicher, als bei Beachtung der Golenischel^en 



1) LebsMUi iat MMglted 6m Barl. Anthtopol. OetellMhaft. 
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ßelck. Die Stelenmtckrift Ernas' II etc. 



Abhandlung Kenn Lehmami iiulirere recht grobe Irrtümer in seiner 
Abbaiidluiij,' ersitart geblit-ben Aviii-pn. 

Wenn ich jetzt zu der geuaiiuteu Inschrift nochmals das Wort 
ergreife, so geschieht es, wdl durch Herrn Lehmanns Abhandluog 
in yielen rälen eine arge Vttwiming angerichtet wird, deren 
Kichibeseitigung'die Forschnng auf recht bedenkliche Irrwege leiten 
konnte. 

Teil will hier nicht auf KlciniLrkcitcTi oingohen, aber doch hStte 
Herr Lehmann z. 1^. seine Anj^'al»»' (S. 112». die Ausgrabungen in 
den Ruinen der Kirche Surp Grigor seien von einem x-beliebigcn 
l'attjr des Klosters Etschmiadzin ausgeführt worden, aut (jrund der 
nichtbeachteten Pablikatianen dahin korrigieren sollen, dass dieselben 
im Aufixage des armenischen Eatholikos (Papstes) ausgeführt 
worden sind (cf. Verb. d. Berl. Anthropol. Ges. 1901, S. 224). 

Wichtiger ist zunächst, dass die von Herrn Lehmann gebotene 
Trans^lcription des Textes mehrerp r<^cht bedenkliche Fehler enthalt, 
auf die ich noch zu sprechen komnien werde. r>nss Hcii- Lehmann 
vi..'lfa< h Ermittelnngen , die vor ihm von anderen Forschem ge- 
macht worden sind, übersieht, ist aUgcmach ebenso bekannt ge- 
wordm, wie die Tbatsache, dass er das Inschiiftenmaterial nur 
ungeoügend beherrscht; beide Thatsachen dürften lediglich in einem 
Gedichtnisfehler ihre Ürsaehe haben. 

Nur so ist es z. B. zn erklären, dass er 8. 107 sagt: «Das- 
landläufige assyrische Zeichen ^t2|| ^ l^onimt hier (d. h. in 

Z. 14 W. B.) und in Z. 46 zum ersten Male*) in der chaldischen 

EpiLTaphik vor, sonst findet sich nur el. Solches nach- 

tragiiches ^) Auftauchen afsvrischer Schriftzeichen und Eifrenheitea 
erklärt sich am besten aus fortlaufenden, auch schriftlich betliä- 
tigteu Beziehungen, über deren Bestehen ohnehin kein Zweifel 

ist, XL 8. W.* 

Herr Lehmann irrt mit dieser ganzen Angabe und Ansicht. 
Bas angeblich nene Zeichen t7 tritt hier durdians nicht zum 
ersten Male in der chaldischen Epigraphik auf; es kommt z. fi. 
in einem Text vor, dessen (im übrigen recht uozuTerlässig aus* 

aufjq'pfiihi-to) Transskrijition und Inhaltsbestimmung Herr Lehmann 
auf S. III aii'^drücklich für sich in Ansprach nimmt, nämlich auf 
dem Thontafellii iei des Öaga^tara. Königs von Iskigulus (= Gebiet 
Ton Alexandropol) , an Rosas 11 Argisti^inis, den Urheber unserer 
Steleninschrifb. Dort findet sich dieses Zeichen in dem Landes - 
resp. Gannamen Kilbsnis, in dem Worte Ki-^ba-ni'tfl^ wie Herr 
Lehmann irrig liest, da das von ihm (a gelesene Zeichen etwas 
ganz anderes bedeutet, und auch nicht das Zeichen el (siehe oben), 
sondern U mit aller wünschenswerten Deutlichkeit dasteht. Im 

1} Von mir bthroargeboboL 
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A'^ertrauen auf die Kichti^'kfit illcstfr Lesung Lehnmniis, der mit 
Vorliebe in seinen Fublikatiuuen mir gegenüber immer betont, dass 
er von uns beiden der einzige des Assyrischen Kundige sei, habe 
ich dann in meinem Berieht Aber die vorli^ende Stelenioscbrift 
dieses Silbenzeichen ebenfalls el statt ü gelesen. Das war sicherlich 
ein Fehler von mir, der mir, seitdem ich in Jensens Kritik des 
Lehmannschen Buches: „Zwei Hauptprobleme der altorientalischen 
Chronologie" ireltsen liibo, (la«;s Lehmann keinen Anspruch 
darauf macht Philologe bu sein, so leicht nicht wieder pa«!sierpn 
kann, da ich aus diesem Ortmde eben alb; seine philologischen 
ATigal)t*n durch gewiegtere l'lülologen nachprüfen lassen werde, ehe 
ich sie als Grundlage füi* meine Studien benutze. Aber trotz alle- 
dem ist es nicht berechtigt, wenn Lehmann aof 8. 115 bemerkt: 
«Z. 14 mid 46 verwechselt Belck (mdem er an ersterer Stelle mit 
Recht Golenischeffs Lesung sar verwirft) das Zeichen it, das hier 
zum ersten Mal-- im Chaldischen auftritt*), mit 
denn meine Lesung el statt il beruhte eben aaf Lehmanns Autoritftt 
als Philologen resp. Assyriologen. 

Klx'iiso irrig ist Lehmanns Anschauung, dass es sich bei diesem 
fc>ilbeuzeicheu um »ein n ach trfig 1 i c h ps Auftauchen assy- 
rischer Schriftzeichen und Eigenheit eu (S. 107)* 
handelt Denn dieses Zeichen ü findet sich in genau der- 
selben Form schon in einer Inschrift vor, die ca. 150 Jahre 
vor der Stele Bnsas' H sar Au&tellnng gelangte, nämlich in der 
von Ispuinis gegen 820 v. Chr. cirichtcten Kelischin -Stele, in Z. 41 
des chaldischen Texles, und zufällig auch in derselben Wort- 
komposition, nnmlich zi-ii-bi. Da in dieser bilinguen Inschrift r-ine 
Menge neuer Sclirift/eii lien vorkommen, so wird es sich empfehlen, 
künftighin etwa.s vorsichtiger mit der Hehaupiung, es handle sich 
um , nachträglich eingeführte assyrische Schrift - 
zeichen und Eigenheiten*, zu operieren. 

Auf weitere derartige Irrtümer Lehmanns werde ich noch 
mehr&ch zurückzukommen haben. 

Ich werde jetzt die Inschrift nach ihren einzelnen Abschnitten 
und Zeilen kurz ^durchgehen. 

Z G: „f.^/v17T^) Ku-arUni huUi*'. Lebmann fibersetzt: »das 
Laad Kuarlini halie ich erolM'rl**, 

Ich wäre lierni Lehmann sehr dankbar, wenn er mir irgend 
eine chaldische Inschriftstelle nachweisen wollte, in welcher das 
"Wort ^hubi" unzweifelhaft ,ich eroberte" bedeutet. Ich kenne 
diesen Ausdruck in erster Linie von Kanal bauten her und halte 
ihn f&r einen bautechnischen. Lehmann freilich lüsst un- 
gerechtfertigter Weise die Chalderkönigc wie früher (vgl. Verh. d. 
Herl. Anthrop, Oes. 1900, S. 620 und dazu meine Erwiderung 
ib. 1901, 8. 302) so auch jetzt ihre Kanalbauten, Anlagen von 
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Wein- und Obstgärten o. s. w. in , erobertem Terrain^ (?gL 
6. 106) Z. 6; 108, Z. 16) ansfiäbren. Dass eclion Menuas das ganze 
Land am Nordabhaitge der Araratkette erobert und den Arazes 

zur Nordgren/.c meines Beiches gemacht hatte, und dass dann 
Argistis I alles Land nördlich vom Araxes bis zum Antikaukasus 
hin erol>»'rt<'. flie Argistihina -ArmaTir irnindete, Tempel und Palästo 
dort anlegte , übcriiieht Lehmann. Und wenn Argistis I dort, 
reichlich 100 Jahre vor Rusas II, grosse Kanalbauten im Gefilde 
von Argisti^ina - Armavir ausfuhrt, wenn sein Sohn Sardur III in 
Armavir groase Tempel errichtet, und spfttere Hemcher dort eben- 
falls H^ligtfimer erbauen, so dürfte ee doch wohl kanm angingig 
sein, dieses Gebiet, nachdem es ca. 100 Jahre im Besitze ond in 
der Verwaltung flor ChalJerkönige gewesen war, als von Rusas II 
^eroberi*"; r!..},i».t'' zu Ijezeichnen. Selbst wrnn zn des lotztoi-en 
Zi'itcn die emhcimis( lir n Fürsten einen neuen Aufstand insceniert 
haben sollten , so würde der Chalderkönig darüber in seinen In» 
Schriften doch höchstens berichten : «Ich schlug die Empörer nieder", 
nie aber: ,Ich eroberte das (mir seit 100 Jahren gehörige) Land*. 

ünklufadt in an nnd för sich ganz klaren geographisch- 
historischen Verhftltnissen trifft man leider hftufig bei Herrn Leh- 
mann an. 

Wenn Lehmann auf S. 105 bemerkt: ,Es heisst aber stets 

«m {ÄBNU) pulun kugüm (jk^[nt?j) ond tht 

mdüni (vgl. Z. 98 unserer Inschrift) oder terüni^ nie th» jnUum 
tadüni oder terüni'', ko zeugt dies nur abermals von seiner un- 
genügenden Vertrautheit mit dem Inschriftenmnterial. Bio Verbal- 
furmen auf tu kommen ausserordentlich häutig in den In-^f briften 
vor und entsprechen, wie Parallel -Inschriften auts deiitlicli.sie be- 
weisen, den sonst gewöhnlich auftretenden Foruien der Vergangen- 
heit, X. B. ieiriu » ISenmi (oder ieüiunt), huiaäu a= jitUuuh il8.w. 
So heisst es denn anch in der Inschrift Ton Cbaragonis einfach 
kmtü (nicht etwa huüu-ni) statt des sonst üblichen kugiini. 

Des weiteren findet sich in keiner einzigen Inschrift die von 
Lehmann an<;eführte Phrase: ^ini DÜP.TE. zn duni'^ ^ vielmehr 
heisst es steta und immer: ini DJJP.TE. tcruni*'. Wonn Leh- 
mann sich hierbei auf Z. 38 unserer Inschrift bezieht, so ubersieht 
er dabei, dass in der Phrase: 

37: aluae uUäe tiulie 

Wer, ön anderer (?), behauptet 
88: ModM 

ich habe (dies) getban 
das Verbom tadü (= machen^ vollenden) sieh doch nicht blee aof 
die ziemlich nebensächliche Errichtung der Insebriftstele, sondern 
vor allen Dingen und hauptsächlich auf die Anlage des Kanals, 
der Obst- und Weingärten , des Tempels (= gi) u. s. w. bezieht. 
M. K ist bei dem Ausdruck zadu der Gedanke an die £r- 
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riditnng des Schriftsteins selbst geradezu anszn« 

schliessen, denn wie könnte wohl jemand Hllschlioli von sich 
behaupten, die Stolo mit ihrem Inhalt bczifhe sich auf ihn. während 
in der Inschrift iuntmal der Königsname Riisas »Tsi hrint. und zwar 
viermal gefolgt von den Namen seines Vators .Ugistis (II)? 

Es bleibt also dabei. Uass die Phrase ^ini DUP.TE. zaduflt* 
in den chaldischen Inschriften überhaupt nicht vorkommt. 

,Im Namen des von Rusas eroberten Landes Ku-ar-li-ni ist 

das zweite Zeichen ! für das C'haldisch*'' bekannt aus der 

Inschrift von Novo Bajazet. Pass ps dort den Lautwert ar hat, 
habe ich, Z. f. Assyr TX, 348 erwiesen, es bildet dort die erste 
Silbe des pHtronynnkons Ar-yii-tc'hi ni't,e — Sardur III (II) 
wird so bezeichnet als Argistis' 1 Sohn', sagt Lehmann auf S. 106. 
Das ist alles ganz richtig bis auf den einen Punkt, dass nicht 
Lehmann, sondern ich, und zwar schon lange vorher, behauptet 
habe, dass diese Inschrift von Sardur III Argistihinis herrührt. So 
schon in meinem Vortrage , Archäologische Forschungen in Arme- 
nien" den ich am 21. Januar 1892 in dor Berliner Anthropolo- 
gischen Gesellschaft gehalten habe (vgl. deren Beriehte 1892. S. 7G 
und ib. 217), und Lehmann selbst betont an der von ihm citierten 
Stelle, dass ich schon wiederholt kurz auf diese Thatsache hin- 
gewiesen h&tte. Da nun auf Grand der vorhandenen vorzüglichen 
Photogniphie und meiner Kopie der Inschrift die Lesnng des 
Fatronjmilnims als , gis-te-hini-5e unbedingt feststand, so war 
durch meine Behauptmig implicite auch ohne weiteres ausgedrückt, 
dass das erste Zeichen als ar /n lesen «;ei. Da«ss Lehmann an der 
citierten Stelle diese Behanjitunif in eine besmidere Satzform ge- 
kleidet hat, ist richtig, über ob er nun derjenige gewesen ist, 
vrelcher heraasgefiinden hat, dass es sich in dieser Inschrift weder 
um einen Sardnr, Sohn des Bapla (so frOher Sayce), noch um einen 
Sohn des Ipitus (so Kikolsky) handelt, sondern vielmehr um einen 
Sohn des Argistis, kann ich damit wohl dem Urteil der Fach- 
gelehrten überlassen. Nicht verfehlen aber will ich darauf hin- 
zuweisen, dass jneine Behauptung, handle sich in dieser Inschrift 
um Sardur III Argi.stihinis. vlliidialtlieh bcbtuiigt wird durch den 
Text der von mir iii der Kirche Surp i'ogos in Van freigelegten 
grossen Sardar-Stele, in welcher dieser Feldzng fast mit denselben 
Worten enflhlt wird (vgL Verh. d. BerL Anthrop. Ges. 1901, S. 801). 

Ganz unverzeihlich aber ist es, dass Lehmann bei dieser Ge- 
legenheit eine irrige alte geographische Angabe, die von mir in 
unseren früheren gemeinfJanicn Publikationen schon Ifmg'^t hench- 
tigt ist, aufs neue ausgräbt und in die Wi4;sf n^eiiidt einzuführen 
versucht. Er spricht nämlich mit i'ezii.: auf die.sea Dokument als 
von einer Inschrift von »Novo Bajazet"; eine solche giebt es 
flberfaanpt nicht, nnd die Inschrift von Atamehan (am Süd- 
afer des Ooehtsohai'Sees belegen) als eine Inschrift von Novo 
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]\n\n7.oi bezeichnen zu wollen, bedeutet etwa dasstlhe, al^ wenn 
luaii 7. ]>. eine westlich und in der NüIk- von Potsdam ge- 
fundene Fels- Inbcbiiit uh eine Inscbrill von Berlin bezeicknen 
würde. DenrUge onzotreffende Angaben sind natürlich nur ge- 
eignet, die leider schon so vielfaeh yorhandene Unklarheit auf dem 
Gebiete der alten Oeographie noch za TergrOfisem. 

Z. 8: Lehmann liest am Ende ma-nu-di\ in der Inschrift ist 

das letxte Zeichen Iftdiert, man siebt nur noch — ; was keinen- 

ialis y,u </<*, wohl aber zu ri ergänzt werden kann. Das Wort 
heisst also manuri. 

Z. 9: äU'ki am Anfange dieser Zeile ist sicher; das Wort ist 
auch sonst schon in den chaldischen Inschriften belegt, so s. B. in 
der Inschrift von Hagi und Tschelabi Baghi. 

Ebendort findet sich auch die Yerbalform u-bar-du'niy welche 
angenscheinl ' Beziehungen zeigt zu der hier vorkommenden Verbal« 
form u-bar-du-du-ni, 

Z. 10: t-eSe im (GIS) uldie ist von ganz besonderem Interesse, 
da hier zum ersten ^falc das Wort ieSie in einer nicht zur 
F 1 11 r h f o )■ rn 1 Lr.'hörendcn l*hrase Ynrkommt, und zwar in einem 
solchen Zuauiunienhange , dass jede andere Deutung als ,ieli" nns- 
geschlosscn erscheint. Wohl ist schon immer in der Flucldorinel 
die Phrase ^ieie zadubi" m\i »ich habe vollendet (gemacht)* über« 
setzt worden, aber an und für sich hfttte man doch auch z. B. die 
oben angeführten Z. 37 und 88 tmserer Inschrift deuten kOnnen: 
,Wer. ein anderer (also ü n b c rechtigter, demnach ,fUlschlich*) 
behauptet, er habe (dies alles) gf^mrifht*. Dabei bildet die auf bi 
endigcndt' V- rhalform (= zadu-bi) keinerlei Schwierigkeit , dcjin, 
was irli s.it Jahren Lehnninn gegenüber stets, wenn auch trotz 
aller ang»;iührten Beweismittel ertblglus, behauptet habe, dass 
nSmlich bi lediglich das tm alle Personen geltende Suflix 
einer Zeitform sei, ist durch die Bilingue der Keliscfain-Stele in- 
zwischen zur Gewißheit erhoben worden^). Wenn dadurch auch 
einer der scheinbar sicbei-sten bisherigen Deutungen der chaldischen 
Schriftsprache der Boden entzogen wird, so gewiimen wir anderer- 
seits» doch wieder dadurch Anschlnss an eine der c^rösseren kankn- 
sischen Völkergruppen, und mein Freund, der Archimamlrit (ialust 
Ter Mkrtchian in Etschmiadzin dürfte schliesslich mit seiner Gleich- 
setzuug des chaldischen Suffixes bi mit dem Aorist-Suffix bi der 
Uden doch wohl Recht behalten (vgl. Verh. d. Beri Anthrop. Ges.). 

Z. 10/11 : ^{GIS) Mm terubi KAR(GlS) uae (QlS) 
Lehmann bezieht sich bei der Erörterung dieser und anderer 



1) Hierzu wolle ibhh meiito AiHtuhrungon in der Zeitschrift „ÄURtoIe*, 
Org»n dar Deattehen GeselUehaft fttr dte wUaoii«e1iaftllehe Br<- 
forsfibong Aaatolient, Heft 1^ 8p. 69 und SO, ▼«rglelcben. 
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Flügen vornehmlich und in erster Linie auf den von ihm er- 
statteten Bericht über die Ergebnisse der Ton Dr. W. Belck und 
Dr. G. F. Lehmuin 1898/99 ausgefdluieii Forschnngsreise in Arme- 
nien (Sttnmgsber. d. Berl Akad. d. Was. 1900, Nr. XXIX [Bericht] 

S. 619 — 633; ergänzt und zum Teil berichtifft durch Literarisches 
€entralblatt 1900, Nr. 42—43, Sp. 1744 f. und 171)4 —96 und durch 
Anthrop. Vcrh. 1900, S. 141, Anra. 1 nnd S. 612 ft ). 

Dieser Bericht nun wimmelt derartig yon Irrtümern und Text- 
fehlem (ganz abgesehen von den zahllosen Driickt'ehlem), dass ich 
schon wiederholt Veranlassung genommen habe, darauf hinznweiflen 
nnd meinerseits jede Yerankasiing abzulehnen für den Inhalt des 
dort Gebotenen , der in den meisten Fällen schwer irreführend ist. 
Wer meine Ausnilnun«^'en in den Verh. d. Berl. Anthrop. Ges. 1900, 
8. 443 ff. und ib. 1901 . S. 284—328 gelesen hat, wird be^rreifen, 
dass ich es alilelH^en nmss, einen derartigen J-^- ltrift^ntz bei meinen 
Ausführungen uut ihaupt zu eitleren. In n. i h i . l'K test habe ich 
bei weitem nicht alle falschen Angaben Lehmuimö korrigiert, son- 
dern mich nur auf die Hauptpunkte beschrinkt, und ich hebe des* 
halb nochmals hervor, dass der Fachgelehrte, welcher seine Studien 
auf den Inhalt dieses Berichtes basiert, sehr in die Irre gehen 
kann, zumal mit der Topzauft^Bilingue, deren Text vielfach das 
Gegenteil v(»n dem zu besagrai scheint, was Lehmann in dem 
erwähnten Bericht geboten hat. 

Lehmanns Stinke liegt in der richtigen Anffa.ssung ver- 
wickelter historischer Veihitlinisse ; darin kann er Hervor- 
ragendes leisten, und hat er auch schon geleistet; als Philologe 
wird er von der Mehmhl seiner Fachgenossen nicht ernst ge- 
nommen, nnd dass es ihm an geographischem Verständnis 
löangolt, weiss er so gut wie ich. ,In der Beschränkung seigt 
sich der Mfi.ster!* Und geradeso wie es nur nützlicli ist, wenn 
Lehmann mir bei einem uiibedHchten philologischen Exkuis einen 
Hieb erteilt, geradeso ist es gut für ihn. wenn man ihn ständig 
aut »eine schwachen Seiten hinweist und ihm zeigt, welche Fragen 
er lieber meki bearbeiten solle. 

Man verseihe, wenn ich hier einen Moment ziemlieh peisOnlich 
geworden bin, indessen ich glaube, dass so sehr auch vielleicht die 
mittlerweile zwischen Lehmann und mir platzgegriffene Dissonanz 
im Interesse der schnellen rublikation der Ergebnisse unserer 
Forschungsreise nach Armenien bedauerlich sein mag, die Wissen- 
schaft als solche nur einen absoluten Vorteil davon haben wird. 
Ueuu es ist sicher ein grosser Unterschied, ob zwei auf demselben 
Gebiete arbeitende Forscher gemeinsohafUicfa etwas veröffentlichen, 
oder ob tie lüs Gegner, stets unter der Lupe fochmftnnischer Kritik 
der anderen Gelehrten, selbständig vorgehen. 

Hier will ich zunächst nur hervorheben, dass Lehmanns Lesung 
von Z. 19 der Kusas-Stele vom Kesehisch-Göll (am Endeh (GIS) 
zalri-ejf die er auf ä. X07 and besonders in der auf mich ge- 
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münzten Anmeikiuig vertritt, eine absolute Unmöglichkeit 
ist Naefa Lehmanit ist dort za lesen: 

^(OIS) KARÄNU (GIS) KL^TU KAR u-Se (OrS) «a-fri-e]-. 

Ich sehe ganz «.lavon ab, dass der Raum hinter Lehmanns za nicht 
ausreicht für die Ergänzung der Zeichen ri-e, ja selbst nicht ein- 
mal fOr das rt — übrigens ein weiterer Beweis, dass T^htwainn 
die Methode der Ansmessiuig gar niebt praktisch aazawenden yer- 
steht, was sich ja aueh schon bei der Topzauä-Bilingoe ergeben 
hat, — wohl aber mnss mit Nachdruck hervorgehoben werden, dass 
dort nicht 

^1 Jl sondern .... steht, 

GJS za DAN 

und 7war als eingiir nicht misszuverstehendes einheit- 
liches Zeichen, so autgefasst von hervorragenden AssyriolQgen und 
sogar — von den im Berliner Museum beschiittigteu Laien. Die 
Zefle lautet eben am Schlnss: {GiS) DAN,{NU,), 

Ich kann mich deshalb hier auch nicht auf eine Disknssion 
der diesbezüglichen Lehmannschen Ansichten einhissen, umsoweniger, 
als ich alles darauf Bezügliche mit Angabe aller Inschriftstellen 
schon rpichlii'li Jahr früher (teilweise schon 2'/4 Jahr früher) 
pnbliciert habe , worauf Lehmiinn wieder unterlassen hat hinzu- 
weisen (vgl. Verh. d. Berl. Anthiop. Ges. 1901, p. 308 — 311). 

Gänziich falsch und irreführend über ist es, wenn Lehmann 
(vgl. S. 106, Z. 2 von unten) immer wieder von den grossen ,Staa- 
seen* spricht, welche in den betreffenden Inschriften erw&hnt sein 
sollen. Allerdings lag es nahe, und ich selbst habe auch diese 
Schlnssfolgemng gezogen, dfk^s z. B. RuaaX-fW (cf. Keschisch- 
(iuU-Stt'le) Kusas-See bedeutet : aber inzwischen habe ich mich 
längst davon über/.engt und es auch (Verli d Berl. Anthrop. Ges. 
1901, S. SOS) iUVentlich ausge.sproehen, dass sue nicht «See*, son- 
dern ganz uligemuiu .Wasser, Gewisser* bedeutet, also dem Sinne 
nach identisch Ist mit dem gleichkntetiden tnranisch- türkischen 
Wort. Wamm Lehmann nnn immer wieder mit dem «Stausee* 
kommt, ist mir um so unverständlicher, als in dem gesamten Ge- 
biete TOn Hagi nnd Tschelabi Baghi, und zwar auf 30—50 KilO' 
met^r im Umkreise, d. h. soweit wie überhaupt Flüsse und aus 
ihnen abgeleitete Kanäle in Betracht kommen können, irgendwelche 
Stauanlagen absolut nicht existierten , wohl aber umfangreiche Be- 
wässerungsanlagen. Sonach ist also das scheinbar so feststehende 
ButaX'fue ss Rosas-See za streichen nnd dafOr sn seisen «Bnsas- 
Qewftsser*, wobei daranter zugleich der aas dem See abgeleitete 
Bach verstanden werden kann, der heute noch wie vor 2600 Jahren 
die G&rten Ton Van bewBssert und schon durch seinen blossen 
Namen anzeigt, dass er nicht der Natur oder dem UnternohmuT"j"^- 
geist irgend eines Privaten , sondern vielmehr der staatlichen 
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Aatorität seine £otstebun<* verdankt, denn dieser Bach lieisst 
heute noch : , d a s R e i e r u n s wasser*. 

Wie unzuverlässig Lelnnaniis orographische Aii^'abeii sind, be- 
weist dann wieder einmal heiue auf den von Menuus iur seine Frau 
Tannas angelegten Weingarten besflgliohe Bemerkung S. 107, Z. 4 
YOn oben: ,Noch heute ist deutlich zu erkennen « wie das Terrain 
dort künstlich bearbeitet und planiert worden ist, nördlich bis 
dahin, wo der Steilabfall nach dem Ufer des Van> 
Sees beginnt"»). 

Es giebt an jener *Stell(^ des \'an-Seeufers nftiiilich gar keinen 
Steilabfall, vielmehr treten die Ber^hftnge , welche am westlichen 
Ende des Fleckens Artamid bis unmittelbar an das Gestade des 
herrlichen Alpensees heranreichen, plötzlich zorttok, eine reichlich 
1 — l'/f Kilometer breite und 1 Kilometer tiefe, fast halbkreis- 
flSrmige Schlucht bildend, deren Boden Tom Seeufer her langsam 
ansteigt. Der Schamiramsu-Menuas-Kanal umgeht diese wie alle 
anderen Schluchten . indem er an den Berghängen cntlanff lltuft, 
mit ihnen einen grossen nach Norden geöffneten Halbkreis be- 
schreibend, an dessen innerstem Punkt, also gut einen Kilometer vom 
Seenfer entfernt, der betreffende Weingarten von Mennas angelegt 
worden ist Und zwar liegen die YerhiUtniBBe dort so: Der Menuas- 
Kanal l&oft an jener Stelle an einem nur missig steilen Teile des 
Berghanges hin, sodass demgemilss auch die Stützmauer des Kanals 
nur geringe Dimensionen aufweist. Die Höhe der Kanalsohle Ober 
dem Weingarten beträtrt ca. 5 M^^t^M-. und letzterer selbst reicht 
l)is an den Fnss der Stützmauer des Kanals heran, unmittelbar an 
dem sich auch der grosse rötlich ausschauende Felsblock befindet, 
auf dem die auf die Anlage des Weingartens bezügliche Keilinschrifk 
des ICenuas eingegraben ist Der Weingarten selbst zieht sich in 
einer Länge von 100 Metern am Fasse des Menuas>Kanals hin und 
ist 70 Meter breit; die Bewässerung desselben aus dem Menuas- 
Kanal war unter diesen ünistiinden sehr U-ieht zu bewerkstelligen, 
z. B. durch eine kleine h'inne und Schöpfeimer, eine datür be- 
stimmte Extra- Ableitung aus dem Kanal existiert hent«' nicht mehr, 
könnte aber wohl früher dort vurhaudeu gewesen sein, im übrigen 
liegt dieses Terrain heute völlig brach. «ScUieaslieh möchte ich 
noä auf das interessante FUdsum hinweisen, dass der Inschriftfels 
(eben der auf diesen Weingarten bezügliche) in der Breitseite eines 
nicht unbeträchtlichen Stück Landes liegt, das noch heute deut- 
lich erk»Minen lässt, dass es künstlich erhöht und für diesen Zweck 
hergenchlet worden ist. Von diesem Weingarten der Tariiias aus 
hat man übrigens einen wundervollen Blick auf den Van-See und 
den etwa in Nordzichtnng liegenden Sipan Dagh^; so schrieb ich 
1901 in den Verb. d. Berl. Anthrop. OeselL p. 811. Auch Lehmaxm 
sagt Vi spftter (p. 107): ,Noch heute ist deutlich su erkennen, 
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wie das Terrain dort künstlich bearbeitet und planiert worden ist.* 
Und: «Von dieser Terrasse an$ geniesst man einen herrlidien Atis- 
und Niederbliek anf den Van-See.* Daas die naliesu völlig über- 
einstimmende AiudruLksw« isc Zufall sei« wird niemand glauben; 
mir ist sie jedenfalls ein Beweis dafiir, dass Herr Lehmann meine 
oben citiorte nmfancrreiche AbhandlnriL,' nicht nur gekannt, sondern 
auch steilenweise, wo es ihm passte, für seine Abhandlunjj honiit/t liat. 

Was demnach Lehmann -m Zeile 10 und 11 Ix iiit rkt . tindet 
man ausfuhrlicher und mit vielen IJelegstellen versehen in meiner 
oben citierten Abhandlung. 

Z. 12: Das hier und in Z. 13 auftretende Wort ^^e) fiust 
Lehmann im Nachtrag (S. 115) auf als dw chaldischen Ausdruck 
für „Stadt**. Einen Beweis fttr diese von ihm vermutete Bedeutung 
führt Lehmann nicht, denn wa«; er dort zwv Unterstützung dieser 
Idee sagt: ,Vt.rl. „Ascbnit Darga" Z, 4 su-hi-na-si-e (Suffix nal)", 
ist eher geeignet stuuig zu machen und Bedenken zu erregen, 
denn na (ma) heisst im Chaldi,scheu Ja ebenfalls .btadt", sodass 
iu^'HOfie ein Pleonasmus sein wflrde. Freilich sind wir novb 
lange nicht genügend in die Regeln und Gebrttuche der chaldischen 
8)>rache eingedrungen, um über eine derartige, anscheinend nn- 
logische Wortbildung ein endgültiges Urteil abgeben zu hfinnen. 
Dagegen gewinnt Lehmanns Vermutung durch eitM- andere Thnt- 
sache sehr an Walusrhoinlichkeit; im Georgischen niimlich ist ^.^V"' 
ein häutiger AiiMliiu k für Stf^dt (vgl. Uplis-itihe, War-fiihr. A^Juii- 
^{(le u. s. w,), für den wir im Chaldischen bei der nahen Verwandt- 
schaft beider Sptachen einen fthnlioh klingenden Ausdruck 
m finden erwarten dürfen. Zu fi^ würde nun äu-^ (das Wort 
kommt in dieser Form wohl noch häufiger vor, als wie in der- 
jenigen von su-hi oder «tt-^»-e, so z. B. in der Meher Kapussi-In< 
Schrift) rocht <^nl stimmen: denn die Differenz von 5 und 8 kann 
kaum wesentlich ins Gewicht fallen, ist doch auch das lazische 
"Wort sili == Frau augenscheinlich identiscli mit dem chaldischen 
silaie (vgl. Verh. d. Berl. Aiithrop. Ges. 1001, S. :U1). 

Z. 14 und 15: päi (XAIIU) Il-da ru AB2sU-ni mjald 
umeäim tmi ist besonders interessant und wichtig. Lehmann über- 
setzt hier (S. 107): , Einen Kanaldamm vom (zum) Flusse Bdam 
habe ich angelegt aus Steinen, deren Namen umei (mt) ist*, und 
bemerkt dazu: »Der Fluss heisst Ildaru. Wenn Basmadjian 
das ßnde der Zeile 14 ni-a ni liest und diese dann 
k o n 8 e q uen te r We i s e zu dem Flnssnamen zieht: Il-da- 
ru -niani^ so wird dadurch ein© der wichtigsten An- 
gaben der ganzen Inschrift ausser Geltung gesetzt. 
Es ist absolut sicher, dass dem ni des Zeilenendes das 
Ideogramm ABNÜ , Stein* TOrausgeht Die Photo- 
graphie zeigt es deutlich, undwernoch Zweifel hegt, 
überzeuge sich durch den Augenschein und durch 
Messung davon, dass überall in uns-erer Inschrift das 
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Zeichen nt + Zwi^cbenraum-f* folgendem schmälsten 

Zoif'hen weit raehr Raum beansprucht, als hier zur 
V 0 r t" ü t,' im LT steht, d a s s r 1 s o auch deshalb das eine 
Zeichen nicht in zwei, «*-a, zerlegt werden kann*"). 

Und in dem Nachtrage bemerkt er auf S. 115 in Bezug auf 
meine Bdundlnng «meerer Inseltrift: »Da« er (Belck) Z. 14 Il-da- 
rvHni-a-m statt Ildaru ÄBNU-ni liest, wird dieselben Ursachen 
haben, wie hei Basmadjian (Unvollkommenheit der Vorlage). IJmelini 
ist konseqnoiter Weise für Belck der Name des Kanals. Wäre dies 
richtig gewesen, so hätte darin eine Abweichung von dem ständigen 
Brauche der Chalder gelegen, wnssprhantcphnisrhe Anlagen (Kanüle, 
Stauseen) mit Namen ihrer k^^ni^lielien SchöptVr zu bezeichnen*. 

Hier hat sich nun Lehmami wieder einmal ordentlich fest- 
gerannt, und das Gegenteil Ton dem, was er behauptet nnd schreibt, 
ist so ziemlich übenül das Richtige und Zutreffende. Zunftchst sei 
bemerkt . dass • mein Bericht über (licsf Inschrift in der That auf 
Oolenischeli's ganz vorzüglicher Publikation beruht, dem augenschein- 
lich oin Abklatsch dor Ttisehiift m Gebote gestanden hat, kaum 
aller auch eine Photo;^'raphi(" der 8teie, die f»r sonst wohl nnbodiriLTt 
seiner Abhandlung beigegeben hätte. < nilcnist lit ll nun liest . Nvie 
Basmadjian, an der betreffenden Stelle nicht ^LHNü-ru ^ »uuderü 
ni-a-nL Da aber irren menscfalidi ist, so habe ich auch Einsieht 
genommen in eine ansgeseichnete Photographie der Stele, — und 
/.war ist es augenscheinlich dieselbe Aufnahme, wehhr auch 
Lthmann seiner Arbeit zu Grunde legt. - welche mir Herr Dr. 
Messerschmidt in l^'l^rannter Liebenswürdii^keit zugSrielich machte. 
Wir haben dann gemeinsam festgestellt, dass Lehmami mit seiner 
Behauptung gründlich irrt, denn die l'hotogrnphie bestaticrt die 
Abklatschlesung Golenischeffs (und damit auch meine Autiasäung 
der ganzen Stelle) ebenso wie die Basma^jians durchaus*, es ist 
auch nicht der geringste Zweifel möglich, dass dort ganz klar und 
deutlich ni a-ni geschrieben und eine Zusammenfassung von m«a 
zu AB NU ganz ausser Frage steht. 

Demgemäss heisst also der Flu!?s Tldanuiinni. Lehmanns Lesung 
ABNU-ni ist falsch, und damit werden alle Folgerungen, welche 
er auf sie und seine Übersetzung derselben aufbaut, hinfällig. Damit 
ist auch zugleich evident, dass umeiini der Käme dieses Kanals i:5t. 
Wenn Lehmann Ton einem ständigen Brauche der Chalder 
spricht, wasserbautechnische Anlagen (KanSle, Stauseen) mit Namen 
ihrer königlichen Schöpfer zu bezeichnen, so mtiss das als irre- 
führend zurückgewiesen werden. Nur wirklich hervorragende der- 
artige Anlagen l«»'le*;te der erbauende König mit seinem Namen, 
während unbedeutende oder leicht auszuführende Anlagen namenlos 
blieben. So benennt Menuas nach sich den grandiosen Schamiramsu 
bei Van, den interessanten Kanal von Bergri und die Kanäle bei 
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>rai-mos. Molasgert (Ada) Chotanlii, wäbrf^nd Kusas dem von ilim 
aiigelfgteü Keschisch Güll seinen Namen (linstiisue) verleiht. Ohne 
Namen dagegen lässt Menuas den iii der Inschrift von ^Vgtbaaiar 
erwähnten Kanal and ebenso den Kanal von Arzwapert, Argistis I 
legt dem grossen Kanal, welefaen er für Argisti^na-AnDaTir ans 
dem AiBves ableitete, nicht seinen Namen bei, und Argistis II ver* 
fthrt in gleicher Weise mit dem ^ue ond sonstigen hydranliscfaen 
Anlagen bei Ardjisch, Auch sein Sohn, unser Rusiis TI, hillt seine 
Kanalanlage nicht für grossartig genug, um ihr seineu eigenen 
Namen zu verleihen, er nennt ^ie einfach umeSini (vielleicht = Be- 
fruchter, Bringer der FruchU^arkeit, nach dem Muster assyrischer 
Inschriften?), ein Wort, von dem ich nicht begreife, weshalb es 
Lehmann wenig chaldisch anmutet (vgl. S. 108), sodass er es ab 
ein assyrisches Lehnwort (von vmäsu) betrachtet. 

Wenn ich hier eingehender, als es manchem nötig erscheinen 
mischte, Lehmanns falsche Lesung ABNZT-ni zuriickgewiesen und 
berichtigt habe, so geschieht es, weil Lehmann dieselbe als Stütze 
und Beweis für eine weitere irrige Ansicht benutzt, nämlich für 
seine Übersetzung von pili mit „Damm, Kanaldamm''. Er sagt 
nämlich auf S. 108: ,»Da nun hier in Verbindung mit der Kanal- 
anlage , anf die das Wort püi nreifellos Bezug hat (s. 2Seit8chrift 
f. Ethnol. 1892, 8. 186, Yerh. Anthiüp. Ges. 1895, 8. 595), 8teine 
genannt werden, Aber die wir sodann noch Näheres erfahren, so 
wird meine Vermutung (WZKM. XIV, 1900, S. 4f.), dass 
jt'Ii nicht sowohl den Wasser lauf, als vielmehr den 
Damm, die Stützmauer des Kanals bezeichne, zur (Je - 
wissheit erhoben. Sie gründet sich zunächst darauf, dai>s die 
Armenier selbst beim Menuaskanal {Schamimm-suy) den «Damm 
des ilnsses* ttmbariak getoyn (Thomas Armmi III § 86 und daza 
WKZM. a^ a. 0. 8. 5 Anm. 1) bewnndemd nennen. Dass die riesig» 
Stützmauer die Hauptsache ist, kann jetzt auch ich aas eigener 
Anschauung bestätigen". 

Ich füge hier noch gleich mit an , was Lehmann in WZKM. 
II. a. 0. S. 5 Anm. 1 zu ambartak <j('t(yii^ bemerkt: ,S. Thomas 
Ai-zruni, Buch III, § 36. Dass hier eben der bei Moses von (Jhorene I 
beschriebene Semiramis- Kanal gemeint sei, war bisher nicht erkannt 
worden, m» bei Brosset> GoUection d'Historiens Armeniens I, p. 287 
n. 2 ersichtlich*. 

Herr Lehmann hat ganz recht, diese That sachte wfur bisher 
nicht erkannt worden von den anderen Forschern, aber auch von 
Herrn Lehmann nicht, dessen obige Bemerkung wohl kaum 
so abgefasst ist, dass jedermann sofort aus ihr ersehen niuss, dass 
ich es war, der diese Feststellimg schon vor Jahren gemacht hat 
und dieselbe nebst einigen anderen interessanten Daten in einer 
Abhandlung ftber „Die Erwähnung chaldischer Bauten, insbesondere 
des SchamiramsU'Menuaskanals bei den sp&teren armenischen Schrift^ 
steilem* fein sftuberlich zu Papier gebracht und Herrn Lehmann 
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im Jäkie 1896 oder 1897 zugebuhickt habe, damit er sie der An- 
thropologischen GtteUadiaft zum Abdruck einreiche. Diese Ab- 
hancUiug ist dann wie nocli mehrere andere vorlKufig liegen ge- 
blieben und befindet sich mit einigen Bandbemerkongen Lehmanns 
Tersehen bei meinen Akten ! So viel zur Feststellung der Wahrheit 

Zur Sache selbst ist zu bemerken, dass Lehmanns Ansicht, 
piJi bezeichno nicht den Kanal als solchen (also den "Wassorlauf 
und was drura und drau hfingt), sondern den Kanaldamin, die Stütz- 
mauer, ganz unhaltbar iät. Lehmaiui veriügt Ja über keinerlei 
Ingemear-Eenntnisse^ aber so viel mflsste er doch wissen, dass bei 
einem Kanal eine StAtamaaer oder ein Kanaldamm dorcbsos nicht 
etwas Principielles , sondern etwas sehr Accidentelles ist , das man 
in den meisten Fällen vergeblich bei einem Kanal suchen wird. 
Lehmann braucht sich doch nur tlt ti Zweck einer solchen Stütz- 
mauer klar zu machen , um sofort einzusehen , dass er sich auf 
falscher Fahrte befindet; eine , Stützmauer" soll etwas stützen, also 
z. B. den an einem abschüssigen Hange hinlaufenden Kanal, der 
ohne eine solche infolge von £rdratschen and Terrainimterspülungen 
dnreh das eigene Wasser sehr bald schon bis snm Fasse des Hanges 
sich hinabsenken wttrde. Wo aber nichts zu , stützen* ist, wird 
es doch auch kaum einem vernünftigen Menschen einfallen, eine 
, Stützmauer" anzubringen, und deshalb fehlt eine solche auch bei 
den in ebenem Terrain verlaufenden Kanälen. Der weit ül)er 
20 Kilometer lange Menuaskanal von Bergri hat z. B. nur auf 
einer Länge von wenigen hundert Metern eine solche Stfitzmauer, 
dasselbe gilt Ton den Kanälen Ton Ada lud Ohotanln; gftnzlich 
fehlen die Stfitzmanem bei den Kanälen in der Ebene Ton Ar^jisch 
und bei dem von Aigistis I angelegten grossen Araxeskanal. Auch 
beim Schamiramsu hören die Stützmauern aof, sobald sie über- 
flüssig sind, närnli' h ofleich hinter Artamid. 

Da also der Ausdmck pili auch von Kanülen gebraucht wird, 
die weder Stützmauer noch Kanaldamm besitzen, so bezeichnet er 
auch nicht, wie das von vom herein TOransgesetKi werden konnte, 
nnr diesen oder irgend einen andern Teil des Kanalwerkes, sondern 
vielmehr die gesamte Anlage, also den «Kanal*. Lehmanns Ansicht 
würde tmg^hr auf dasselbe hinauslaufen, als wenn in späteren 
Zeiten irgend ein Fremder an der Holtenauer Schleuse des Kaiser 
Wllhf'lm-Kanals eine Inschrift entdecken würde: ,Ich, Wilhelm, 
Deutscher Kaiser und König von Preussen, habe diesen , Kanal" 
gebaut, Kaiser Wilhelm-, Kanal" heisst er", in der er daim das ihm 
unbekannte Wort .Kamd." mit aSchlease* übersetxen wollte, da 
die Schiensen thatsftchlich das grossartigste an dem Nord-Ostsee- 
kanal sind. Dann hätte also Kaiser Wilhelm diese „Schleuse*^ 
um baut, Kaiser Wilhelm-, Schleuse* heisst sie. Dass dabei der Bau 
des Kanals selbst einem c^anz anderen zugeschrieben werden könnte 
und werden wünl ■ . sei nebenbei bemerkt; dasselbe ;^ilt natürlich 
auch vom Menuabkanal , von dem nach Lehmann Menuas nur die 
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Stätzmanem erbaut haben würde. Die Anlage des Kanals selbst^ 
für die erhebliche und schwierige Niyellierittigsarbeiteii Tor> 

zmirliiiion waren, «la (s sich ja zumeist um unübersichtliches ge- 
biigiges Terrain handeil, die Fassung der Quelle, die Überfuhrung 
dp< K mals über don Choschab u. s. w. Jc&men danach dann anderen 
Herrschern als Menuas zu. 

Das diulte genügen , um das Unhaltbare von Lehmanns An- 
sicht, bedeute weniger den Kanallauf, als vielmehr den Danun 
des Kanals, klar zu legen. 

Z. 20: Das erste Zeichen in dieser Zeile ist von TiehnwaiTi 
felsch wiedergegeben^ es ist nicht sondern Tielmehr dasselbe 

Zeichen wie in Z. 24 das Tierte, nttmlich S!^^^» welches hier etwas 

von der sonst in den chaldischen Texten üblichen Form ^b- 

weicht Es ist das Ideogramm für «opfern*, das wir hier vor uns 

haben, dessen phonetischen Gegenwert im ChaMischen die Ableitungen 
der Wortwurzel urpu darstellen, wie ich das schon Verh. Anthrop. 
Ges. lOÖO, S. 4 4 1 iiaehgewiesen h.ihe.. Es hedtnitet also i. B. nrjve 
— Opltr. iirjnmsi =■ der Opfernde (ob auch ,1'riester'' oder nur 
den opttriiUcu , Laien* muss ieh einstweilen noch dahingestellt sein 
lassen), arpuali = hat (haben) geopfert u. s. w. 

In Zeile 22 liest Lehmann am Anfange [a ?]-«e; ich bemerke 
dam, dass der vorhandene Raum nur zur Ergftnzung von a oder 
eines ebenso kleinen Zeichens ausreicht. Gesichert wird die Er-> 
gfinzung zu a durch die Satzkonstruktion Z. 13 bis 25, die Lehmann 
nicht richtig erkannt hat; ni. E. ist so zu konstruieren: 

Z. 13: Nachdem die datür bestimmte {==^ ütini) {ALU) iuki 
iatüH (— eingerichtet ?) war, 

Z. 14 15: erbaute ich einen Kanal vom Flusse lldaru her, 
Umelini genannt. 

Z. 16: Die rnnka^ime *^Buadmie legte ich an(?) $ti&t). 
Knnmehr Absatz und neue Periode: 

Z. 1 7 : Wenn die Kapelle (= gi) , der Tempel (= ase) und 
die Kanäle (Plural I) k iduli (<:prmnigt, ausgeräumt, geöffnet?) werden, 

Z. 18 — 21: so. sollen den Göttern die und die Opfer dar- 
gebracht werden. 

Z. 21 22: (Und) wenn die Kapelle, der Tempel und die Ge- 
wässer (e)siasiuli (geschlossen ?)^) werden, so sollen diesdbw Opfer 
den Göttern abermals dai^ebracht werden. 

Dass hier so zu konstruieren ist, beweist deutlich die Meher 
Kapussi-lnschrift Z. 25^1*., in der dreimal wiederholt wird : Wenn da> 
und das mit dem uldie, dem zctrtc und dem ose geschieht. sind 
dem Chaldi<=; und der Gesamtheit der anderen Götter die und die 
Opfer darzubringen. 

, 1) Da M in jener Gegend Im Winter reebl Mi ist, wo encbeint es «Icht 

eiHgesciilossen , ^!ns<; dio prakti^ichen Chaldor die Kanlle snAmgl MoroOlber 
seblossen uud Anfang März oder April wieder ölTueten, 
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Zu Z. 20 und 25 ist zu bemerken, tlass dlf Tvesung , Ardinis* 
als IS'anie des Sonnengottes bei den Chnldrin einstweilen noch 
nicht unbestritten sicher ist. Aller Walirschfinlichkcit nach führte 
der Sonnerigüti diesen Namen bei dem Volke von Musasir^ 
denen Hanptstiidt ja eben&lls 8o biess und in der Sieher Kapuasi« 
Inschrift direkt als dem Sonnengotte geheiligt bezeichnet wird. Das 
legt übrigens die Vermutung nahe, dass die ursprüngliche 
Bevölkenuig Masasir 's den Sonnengott als obei-ste Gottheit ver- 
ehrte , und dass d^r dortigo b»nTihmte Tempel des h a 1 d i s erst 
erbaut wurde, als die ( lialderktjniL'*^ sich jenes Gebietes bemächtigt 
hatten lind die Stadt Ardinis-Musa^ir vorübergebend zum religiösea 
Mittelpunkt ihres Reiches machten. 

Lehmanns Lesung {IL U) AnVcu in Z. 21 und Z. 25 ist als 
richtig anzaerkennen, Golenischeff und Basmadjiui irrten, indem sie 
das in Z. 21 dem Namen folgende giie hinzuzogen und so einen 
€U>tte$namen Anikiigie lasen. 

Daf^poren trifft Lehmann«: Vomiutunir fS. 108), dnss wir es hier 
mit einer Lokalgottheit zu thun hätten, nicht zu, dfiin wie ich 
schon Verh. Anthrop. Ges. 1901, S. 291 ausgeführt habe, wird der- 
selbe Gott auch in dem 150 Kilometer südlicher, am Nordufer des 
Van-See belegenen Gebiete Ton Ardjisch und Ttehelabi Baghi verehrt. 

Z. 26—80 enthalten die Titulatur des Königs. 

Z. 28: Sowohl in {MÄTÜ) Su^yra-u-e, wie auch in Bia-t- 
na^O'U'e ist das u durch den Winelhaken wiedergegeben, den 
Lehmann nach dem Vorgange von Sayoe künftighin mit o Irans- 
Skribieren wollte (vgl. Verb. Anthrop. Ges. 1900, S. 572. Anm. 3). 

Lehmann fasst Suras als ein^n Landesnamen auf; das ist 
die frühere übliche, aber auch i r r i er e A n f f a s s u n , 
denn evilai i^uraue entspricht in rarallelinschnfteu dem Aufdruck 
«KOnig der LSnder*, wie Ich das schon Verh. Anthrop. Ges. 1901, 
8. 812 nachgewiesen habe. Und in der Bilingue der Kelischin -Stele 
entspiicht dem Chaldiselien ^erilaS Suroue^ das Assyrische: ,iar 
kiUati*^ wodurch auch die vielumstrittene Bedeutung dieser assy- 
rischen Phrnsp endlich fcstp^plpp't ist (allf^?: Nähere darüber in Heft I 
der Anatuit". < »ri^an der l icutscliru ( lc>cllsr]i;ilt i'üi- dift wi«*ipnschaft- 
liche Erforschunt: Arsatolieus). EbenUurt hndet .sich siuch der Nach- 
weis, dabs aluai (Z. 39) assyrischem Sahna = Statthalter entspricht 

Hervorzuheben ist, dass in Z. 27 hinter eräai alsutm einmal 
das Ideogramm = eräai ausgelassen worden ist vom Stein- 
metzen. 

Z. 30: Zu der Gleichung patari = ALU vergleich-^ man 
meine Nachweise in Vorh, Anthrop. C109. 1001. 225 luid 

Zu der Fluchformcl (Z. 31 — 47) ibt. folgendes zu bemerken: 
Meine Auffassung von Z. o5 und o(i : ,Wer [sie (die Stele)] mit 
Erde bedeckt (bezw, sie unter derErde versteckt), wer sie ins 

1) B«l Lebmran sweimtl intimlich Su tUXt Su, 
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Wasser wirft" (so Verh. Anthrop. Ges. 1001, S. 225), feilt aach 
Lehniaim. Bei Z. 35: aluie EBSITIM me puHe will Lehmaiitt 
das me als phonetisches Komplement des IdeograTimi« ersUtm — - 
^Erde" betrachten, das dann auf ein im Stamme aut 7« auslautendes 
Wort für ^Erde" im Clialdischen schiiessen lasse. Demgegenüber 
gebe ich aulieiiu, ob tiie hier nicht ebensogut eine Form des Pro* 
nomens «ne(^ dantellen und auf die Stele zu bemehen sein könate, 
also: »Wer ala (die DüBTE resp. ihn = den Stein) mit Srde 
bedeckt*. Es ersdieint das um so wahrscheinlicher, als das Objekt 
des Satzes wechselt und andernfalls ausgelassen sein wfirde: 
Z. 32: Wer diese Inschrifttafel 
Z. 83: fortnimmt, wer (sie) versteckt (?); 
Z. 34: wer tlie Inschrift zerstört, 
Z, 35 : wer in der Erde sie (die Tafel) vergräbt, 
Z. 86: wer (sie) ins Wasser wirft n* s. w. 
Das fahrt uns nun sogleich an einer anderen Streitfrage. Leh- 
mann sagt (S. 109): »Vor dem, der das Dokument mit Erde be- 
deckt oder ins Wasser wirft, wird in den assyrischen Fluchformeln 
entsprechenden Tenors derjenirfe bedroht, welcher die Inschrift zer- 
stört, beschädigt oder i Ii r e n Standort hindert. Diese Dreiheit 
geht auch im Chaldischeu voraus : Z. 32 : alvse ini D IJFFU. TE-e^ 
^ Z. 33: tulie aluie pitulie^ Z. 34: aluSe esiini {8ui\ von Lehmann 
ausgelassen) doli. Dadurch wird meine Übersetzung (Bericht 8. 622, 
sab 57) der letateren Wendung ,wer ihren Standort Terftndert* 
(ass. lü aiariu untMaru) aufs schlagendste bestätigt*. 
Lehmann polemisiert dann noch gegen meine .ganz unzutreffen- 
den, den Kern der Sache gar nicht berührenden* Ver- 
suche , die alte Übersetzimg von esi , Inschrift" zu vertreten, und 
bezieht sich dabei, wie schon früher, so auch jetzt auf die Bilingue 
von Topzauä. 

Zunftchst muss ich gegen irgend eine Heranziehung der letzteren 
Inschrift in der Yon Lebmann gebotenen Lesnng ein f&r allemal 
Protest erheben, denn diese Lesong ist, wie an so vielen anderen 

Stellen, so auch hier eine „Verlesung* Lehmanns. 

Im üljrigen liegt hier das interessante Faktum vor, dass ich 
selbst früher die Phrase: ahts^' mi /ndusi e.*fini siudtiJie mit : „Wer 
diesen Schriftstein von seintnn Standort entfernt'', übei"setzt habe 
(vgl. u, a. Verh. Anthrop. Ges. lUOÜ, S. 446), diese Auffassung aber 
späterhin als nicht zutreffend erkannt und demgemäss fallen gelassen 
habe, wfthrend Lehmann dieselbe jetzt zur seinigen gemacht hat 
nnd sie gegen mich verteidigt 

Lehmann Übersetzt nun so zu sagen mechanisch die chaldische 
Fluchformel nach der assyrischen und teilt demgemäss in der von 
ihm angegebenen Reihenfolge den drei verschiedenen Verben die 
Bedeutung von zer^^tören (= tu-lie), beschädigen (— päu-lte) und 
, entfernen' (= aiUdu-lie) zu. Dabei ist ihm aber entgangen, dass 
die Beihenfolge dieser Verben in den chaldischen Fluchfoimeln durch* 
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ftiit immer die gleiche ist, daas vor allen Dingen in sehr 

vielen Fällen die 'Beilienfolge ist: pduU$^ iidie n. s. w. Wftre 
nun Lehmann mit dieser Unteisuchung znftUig an eine Inachrift 

geraten mit der letzteren Reihen folj^'e der Verben, so würde er 
vermutlich pitu-lie als ^/erstöron", tu-Ue als , beschädigen* und 
fiuidu-lir :\\^ , entfernen " gedeutet und damit wenigstens die Be» 
deatuog des ei-sten Verhuin.s getrotl'en haben. 

Die Bedeutung von tu-lie läs»! sich in einwandfreier Weise aus 
den luscbrilten erschliessen. Eine der häufigsten Phrasen in den 
chaldisdhen Inaehriften nach der Anfifthlnng der Kriegsbeute lantet 

Bftmlich: {MÄTÜ) Bianuiidt paruHf die unmöglich anders fibersetat 
werden kann, als wie: «(Diese Beute) führte ich weg nach dem Lande 

Biaina*. In dii^ r Phrase wird das Verbum paru-bi auch sehr 
häufig ersetzt durch agu-hi^ mitunter aber auch durch Siu-bi (^ l r 
fti ht. Eine andere häufige Phrase lantet : '-.sV (SAL) lu-tu f}tbiu. s, w.", 
die allgemein und wohl auch richtig übersetzt wird mit: ,Die Männer 
und Frauen führte ich weg". Im übricren ist die Bedfiitnng des 
Verbums iu kaum verschieden von derjenigen des Verbums du^ 
die in Parallaltsixten nnd -phrasen alternativ für einander gebraucht 
werden, mid Lehmami selbst ttbenetst du mit «wegnehmen*, so 
7.. B. Verh. Anthrop. Oes. 1895, 8. 697: alus ainei inili duU mit 
,Wer den Stein zum Palastbau wegnimmt*. Nach alledem kann 
Hl*' Bedeutung von iu als , einnehmen, wegnehmen, wegführen, ent- 
fernen u. s. w.* als feststehend betrachtet werden, während Lehmanns 
Ansatz , zerstören* sich aus den Inschriften in keiner Weise ab- 
leite« IttüSt. 

Anch für die Bedeutung von pUht-Ue ergeben sich aus den 
Inschriften Anhaltspunkte genug. Wie ich in Verh. Anthrop. Ges. 
1895, S. 598, II. Absata bis S. 600, I. Absatz emgehend nachgewiesen 

zu haben glaube (jener gesamte Abschnitt unserer gemeinsamen 
Arbeit einschliet^slich der Annierkungen rührt von mir, nicht etwa 
von Lehmann lier, ^vorauf ich noch zurückkommen werde), h'»- 
deutet pi — , Verderben, Vernichtung**. Demgemilss würde iür 
jßitU'lie eine Bedeutung wie , beschädigen, xertiümmern , zcr« 
schlagen u. s. w.* sehr gut passen. 

Und nun kommen wir zu dem Ton Lehmann so viel umstrittenen 
dritten Ausdruck (ZL 34): ^aluSe esiini suiduUe*, »Entfernen (vom 
Standort)* kann es nicht heissen, da diese Bedeutung schon durch 
ftf lie gegeben ist. ebensoweniq' ,lM'M'liadi^:f*n , zertrümmr>rii denn 
d;is liegt in pitii Up , also bleibt nur , zerstören* übrig. Und so 
niL' »'S auch Lehmann betrüben mag, ich muss auf meinem Stnnd- 
jmiikt beharren, dass esini hier = »Inschrift, Schrift" ist, und 
mUda «zerstören* bedeutet Diese Bedeutungen ergeben sich in 
nicht weiter anfechtbarer Weise aus der Kelischin-Büingue (vgl. 
Anatole Heft I, Sp. 66 und CG), wo aindvlh dem assyrischen 
ida*ip (bs vernichten) entspricht. Alles weitere Aber diesen Punkt 
ir " ^ man in dieser meiner Abhandlung nachlesen; hier genügt 

ttd. LVllL Ii 
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es mir zu kOD8iatier«n , dasB abermals eine der mit der gröflBfeen 

B^attmaitlMit vorgetragenen pliUologischen Behauptungen LeH- 

manns als mit den Thatsachen unvereinbar festgenagelt worden ist. 
A'iplleiclit veranlasst das den Historiker Lehmann sieb künt'tig- 
liin in Bezug aui philologische Dinge etwas vorsichtiger aus- 
zudrücken. 

In Zeile 38/39 würde demgemUss die Pbrasse: ^oluie trniru 
tulie", zu übersetzen sein: »Wer die Namen (Plural!) entfernt*. 
Weshalb Lehmann hier iMidu als Acc. Sing, yon Ant = «der 
Käme* anfiasst, das in Z. 40 auftretende tmi aber als denselben 
Kasus (noeh deutlicher in Z. 44 mei tiini — seinen Namen), wird 
wohl, wie mir, so auch allen anderen Forschern unklar bleiben. 
Wie von dem Worte pili (^e?) z. B. der Acc. Sing, ptli, der Acc. 
riur. aber pili-ni lautet, so von iini (§e?) tini \xnd tini-nt^). Der 
l'lural erklärt sich hier doch sehr einiacli durch die Mehrzahl der 
vorkommenden Eigennamen überhaupt und der Personennamen: 
Busas und Argistis. 

Z. 39/40: »fficMM HniteU-ü^. Basmadjian, dem sich Lehmann 
anschliesst, wird mit seiner Übersetzung »(wer) seinen eigenen 
Kamen einsetzt* wohl das Richtige getroffen haben. Die Wortform 
viasie kommt auch sonst in den elnidiselien Inschriften vor, das 

Verbum te bisher aber nur als Kompositum. 

Z. 40: e-a-i und ebenso in Z. 41. Lehmann lässt es (S. 110) 
unentschieden, ob das e nicht event. noch zu dem vnrbergebcnden 
Worte gehöre, so dass also event. nur a-i zu lesen sei. Hier will 
ich nur daran erinnern , dass , wie ich schon Verh. Anthrop. Ges. 
1001, S. 308 ausgeführt habe, die Existenz einer Wurzel e durch 
die Inschriften von Hagi und Tschelabi Baghi gesichert ist, Yon 
der e-o*« als Ableitung wohl denkbar ist Da €* — wohl zweifels- 
ohne mit «sowohl — als auch" richtig gedeutet worden ist (schon 
von Sayce), so w^a dazu ^e-a-i — « c-a-j = sei es, sei es*, recht 
gut stimmen. 

Z. 41: (MATU) Bl-a-t ni'ie. Basmadjian, dem sich Lehmann 
ancb hier nnscliliesst. übersetzt das mit ^BiainUer" d. h. Einwohner 
(Angehöriger) des Landes Biaina, und Lehmann (S. 110) folgert 
aus dieser Wortform noch weiter, dass das na in Biaina das be- 
Icannte chaldische Lokativ-Suffix na sei, somit nicht zu dem eigent- 
liehen Kamen gehöre und dedialb abgetrennt werden könne. 

Nun wird im Gegensats zu (MÄTÜ) Biainäe in Z. 42 ein 
(MÄTU) Lulu'iniSe ,ein Lulufier* genannt; ist nun Biamiie 
richtig mit „Biainäer" übersetzt, so kann sieh für Lulu-iniäe nur 
fragen: war Lulu zu jener Zeit ein Teil des fieiches Biaina, oder 
war es das nicht? 



l) Dass nianini uomöglicb ,Um* bodtniten kann, wie Ldbmaxm stets mit 
Kaehdruck behauptet (1. c ), sei hier uebüub«i ervriüiut. 
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Hierbei aiuss vor alleu Dingen hervorgehoben werden, dass 
^as Land Lula gemftas der Insclirift Ton TopSEaiiä und in Über- 
einstimmung mit den Berieliten AtoniaQirapal'B noch sfldlieh resp. 

sflditeüicb und südwestlich von Bowandoz gelegen war, und dass 
«in Reisender bei normalem Manclitempo mindastens 21 — 25 Tage 
rrebrancht . um von Lulu in die Gef»end von Etschmiadzin zu ge- 
langen. Wenn nun Lulu, ein zur Zeit der Abfassung unserer Tn- 
*»chrit't (ea. (180 v. C)ir.) in den assyrischen und anderen Berichten 
kaum noch geuaunteä, anderen Völkern (den Asäyrern , Chalderu, 
Uannftem o. s. w.) nnterwoxfenes Gebiet, damals nicht m Gbaldia- 
Biaina als Teil des Reiches gehörte, weshalb wird dann hier als 
ein möglicher Zerstörer der Inschrift gerade dieser nnbedeutende^ 
in 80 weiter Feine wohnende Qrenznachbar genannt, während doch 
andere, mächiiL'f'rf' und mehr zu fürchtende Feinde (wie die Etiuni- 
Utiei. die Diauhini-Tuocher, die Mannäer u. s, w.) in viel "Tösserer 
Näht' Sassen? Und wäre in solchem Falle eine ZersUhung der 
Insciirilt nicht viel eher durch die As>syrer z. Ii. zu befürchten 
gewesen? 

H. IL kommt die an und für sich ja denkbare Möglichkeit, 

dass Lulu zu jener Zeit nicht zu Ghaldia gehört habe, kaum emst- 
lich in Betracht, vielmehr werden wir es fds einen Teil des Chaldia* 
Biaina-K«*iches aufzufassen liaben. 

Wenn aber Ln]u damals zu Hiaina trehörte . w^anim sollte es 
dann in der Fluchturmel so besonders hervorgehoben, ja geradezu 
in einen Gegensatz zu Biaina gestellt sein? Waren die Bewohner 
Ton Lnla etwa so beiflebtigt als Ihsehriften^ZerstOrer, dass sie 
selbst eine Monats reise nicht scheuten, nur nm an eine zu ser- 
störende Inschrift zu gelangen und ihrem Sport zu huldigen? 

Aber heisst denn BiainUc auch wirklich Biainäer? Wenn wir 
Ton Lvhi-ini.sr. da,s Suffix mtse alistreichen, 1)leiV)t I^iäv übng. und 
wenn wir von Btn-ini^c dieses Suftix abstreichen, erhalten wir B/a 
ah Lande^nauten. Und ein s o 1 c h e h Laad existiert, wird 
sogar in den chaldischen Inschriften als ein erobertes Land genumt, 
tmd xwar Ton Aigistis I in seinem gegen l>iau^i(-Taocher) gerichteten 
Kriegszuge! Daraeh lag also dieses Land im Nordwesten des Chaldi- 
sdien Beidisgebietes. Und nun liegt es nahe bei unserer Inschrift 
an eine rein geographische Anordnung zu denken, anzunehmen, 
dass das wichfifrste südöstlichste und nordwestlichste chal- 
di«ehe (iebiet dann genannt worden sei. eben Lulu und Bia. Aber 
ain i] eif!«^ andere Müsflichkeit ist in Betracht zu ziehen. Vielleicht 
waren die Fürsten von Lulu, — von dem wir aus den assyrischen 
Insebriflen m Genfige wissen, dass es in früheren Zeiten ein mächtiges, 
weitaosgedehntee Boich gewesen sein mnss, — damals arge Nebenbobder 
und getthrliehe Konkurrenten der Ghalderkönige in dem Kampfe 
um die Suj>reniatie über die Alarodier. Vielleicht galt dasselbo 
vnn den Fürsten des Reiches Bia; und wenn Rnsns TT befürchtete, 
dass vielleicht späterhin einer derselben den Thron vou Ghaldia 
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besteigen kdnnte, so lag ja wohl die OeiUir vor, dass dieselbei» 
seine Inschriften zei-stören und verändern könnten, so dass er sieh 
bewogen gefehlt hAtte, sie in der Fliicfafonnel besonders za er- 

withnen. 

Auf alle Fälle ist m. }^ Biamiie nicht mit Biainäer, sondern 
mit B i ft e r zu übersetzen. 

Wenn Lehmann S. 110 sagt: «Z. 44 0'. zeigen, dass ent- 
gegen den bisherigen Vorstellungen^) das Possenvom 
ine» «sein* dem sngebOrigen Namen Toraiuwlit*! nnd dam in 
einer Fassnote bemerkt: »Daher in der gewöhnlichen Fai^nng der 
chaldischen Fluchformeln zu konstruieren: . . . . pini (Verbum, 
s. schon Anthrop. Verh. 1895, S. 595 ff.) mei arki-uruUam , mei 
inaim, mei narn. Narü also unmf>glich = Feuer*, so ist aus 
seiner Fassung abermals durchaus klar, dass diese Feststellung von 
ihm — nicht herrührt, sondern von mir. Zugleich beweist er 
hier, dass er nicht einmal über den Inhalt unserer früheren ge- 
meinsamen Publikationen orientiert ist, denn die oben erwähnten 
«bisherigen Yorstellnngen Aber die SteUnng des PossesiToms* hatte 
ich an der von Lehmann selbst angeführten Stelle 6^/2 Jahre, ehe 
Lehmanns Rusas • Abhandlung erschien , widerlegt und beseitigt. 
Dazu braucht man nur 1. c. die Frissnote 1 auf S. 600 zu lesen: 
,Da pini Verbalform ist. so Lrehürt in der (zuletzt von D. H. Müller, 
Aschrut-Darga , S. 23 fi. b< liaudelten) ständigen Fluchformel das 
erste met (Pron. poss.-) 3) nicht zu pini^ sondern zu arJ^i 
uruliani und das letzte mei nicht m tnant*, sondern wa 
narOf welch letsteres demnach nnmOglich «Fener* bedeuten kann, 
vielmehr sich anf den persönlichen Besitz des Beschädigers der 
Lischi-ift bezieht. Die Bedeutung ,Haus* scheint mir fftr nara 
überall, wo das Wort vorkommt, zu passen. W. B." 

Nach meiner unma«?sgeblichen Meinung ist hier deutlich aus- 
gesprochen , daisö das in der Fluchformel zwischen pini und arhi 
uruUcau stehende mei nicht zu pini gehört, also nicht wie Sayce, 
Müller und auch Lehmann (Zeitschrift für Ethnologie 1892, S. 186) 
thaten, ak ,pmi gefasst und mit ,den Namen, den seinen' 
übersetzt werden dürfe, sondem nelmebr als «tnef ar^-iuvUani^ s= 
, seine Familie(?)". 

Hoffentlich citiert Lehmann künftighin genauer und beseitigt 
nicht nach 6^/^ Jahren abermals schon längst widerlegte An- 
schauungen. 

Z. 46 : [jsi\-il-bt-i. Das ei*ste Zeichen ist bei GolenischetT nicht 
gegeben, und ist auch auf der Photographie nicht zu erkennen. 
Meine Ergtozung beruht auf der Iluchformel in Sajce 81 (Stele 
des Ispiünis und Menuas in der Kirche Surp Pogos in Van, vgl. 
Verh. Anthrop. Oes. 1901, 8. 224) ; dass die £rglozung richtig ist^ 



1) Jetzt von mir gwpeirt. 

2) L. c. .pers.*. 
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IwweiBt n. a. aneli die Eeliseliiii Stele, welebe im clialdisclieii Teit 
in der Flnebfonnel dieses Wort sogar 2 mal bietet Dort scheint es 

assyrischem ^^"^ zu entsprechen, und da armtcai tmd 
nebeneinander in den chaldischen Inschriften vorkommen, so ddrfte 
amtuzi — pir€ = Nachkommen(8chaft) und zilbi » «gru = 

K>aiueu sein. 

Lehmanns Vermutuni: ki-n-ra-t-di sei das Aqnivfilent von in'a 
mätäti = «in den Ländern, aus den Landen* erscheint sehr an- 
nehmbar. Li der Elnchformel der grossen Beigri-Inschriffc findet 
sich auch der Nominativ Bing, dieses Wortes = jxurafe, das wir 
in der Fluchformel der Kelisch in -Stele (vgl. Anatole, Heft I, 8p. 71/72) 
2 mal antreffen, einmal als kturaedi^ das andere mal als jrÖKMci^ 
Auffällig könnt« hierbei nur ein Umstand sein, nftnilich dass, M'ie 
Bayce JRAS. 1893, S. 14 bemerkt, gemäss K. 'JlOO. Hey. 13, von 
Bezold 1889 in dem Mürzhelt der , l'ioceedings oi tlie Society of 
Biblicol Archaeology* veröffentlicht, ^kiurum" in der Sj^raehe des 
Lnln- Volkes ,€U>tt'' bedeutet. Unzweifelhaft nun waren die Lnlu- 
Leute den Ohaldem sprachlich nahe verwandt; aber steht die Be- 
deutung von kturuin ^ »Gott* anch in der That so absolut fest? 
Tm Chaldischen hiess „Gott* augenscheinlich o^te, woher sich dann 
auch der Name de«; Hanptknltusortes der heidnischen Armenier, 
nämlich Astischad, leiciit erklären Hesse. 

Z. 46 ist von Lehniaim falsch gelesen, die erste Silbe lautet 
nicht tu {li-e)y sondern ku (U-e) und die ganze repräsentiert das 
Wort hi'U-e'iii-U'ni kuläumf das dieselbe oder doch wenigstens 
eine sehr ihnliche Bedeutnng haben mnss, wie das in der Kelisch in- 
Stele zweimal dafür an der ( (niformen Stelle auftretende 'Wort kuludt^ 
för welches man sonst in den Fluchformeln gewöhnlich npini'^ an- 
tritt. Der Sinn aller drei Wortformen ist nat&rlich «Yernicbten, 
vertilgen, ansrotten u. s. w.* 

Wenn nun aber Lelimann auf S. III bemerkt: , Dieser enge An- 
«ichlnss der Fluchformel (onserer vorliegenden Inschrift W. B.) 
an assyrische Vorbilder der spftteren Zeit^) belenchtet noch 
schlagender, als vereinzelte Erscheinungen des Schrifttams (s. o. 8. 107) 
die engen Verkehrs- und Kulturbeziehungen zwischen Ghaldia und 
Assur. Seit den Tagen Asumasirabal's III und Salmanassar's II. 
in denen die assyrische Schrift von den Chaldorn für ihre Sprache 
iilieniommeii war, und in denen das chaldiscbe Schrifttum sieh 
gebildet hatte , müssen die Beziehungen sich wesentlich enger und 
wirksamer gestaltet haben. Sonst w&re ein derartiges Abweichen 
ans dem alten Geleise, wie es der Schlnss dieser Lsschrift seigt, 
nicht denkbar. Diese Beobachtnng findet ihre Brkl&rung in den 
historischen Verhaltnissen u. s. w.", so sind seine auf dem Tenor 
der Fluehfrtrmel basierenden Sehlussfolgerungen eV)enso irricr. wie 
die aas dem (s. S. 107) von ihm angeblich konstatierten, nacb- 



1) Von mir gesperrt. 
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tr&gliehen Auftreten von Sohrif tzeichen (z. B. il) von 

ihm gezogenen Schlüsse. Denn, wie schon mehrfach von mir betont, 
lehnt sieh diosr Fluchtormel eng an diejenige der Inschrift Stiyre 31 
(Stele des Ispuiins und Meniuis) an, die ca. 150 Jahre alter ist als 
unsere vorliegende Iiischnit, und sogar noch weit ausi'ührlicher ge- 
halten ist als letzter«. Die ausfÜlirlicliate Floehformel finden wir 
in der KeliBcliiii>dtele, welche einen last dreimal so langen Text 
liefert. 

Bei der Erörterung der ans der Inschrift zu ei-zielenden 
historischen Ergebnisse bemerkt Lehmann S. 112: ,über die ander- 
weitig durch TiglaTpileser III liekannte rlmldische Südwestgrenze 
(Euphrat und Euphratbrücke in der biegend von Izoly) hinaus 
nach Patin werden wir geführt durch die Inschrift von Kal'ah bei 
Mazgert (s. znletat Yerh. Anthrop. Ges. 1900, S. 615, Anm. 1), im 
Westen und Nordwesten za den Moschem und Hethitern, seien sie 
nnn alle ak Fände oder mehr oder weniger gezwungene Bundes« 
genossen genannt (Bericht, S. 630 f.).* 

Lehmann tn'igt hier abermals Ansichten vor, die unhaltbar sind, 
wie ich das in Verh. Anthrop. Ges. 1901, und S. 312—320 

nachgewie.-( 11 habe. Allerdings glaubte ich früher auf Grund meiner 
Studien annehmen zu müssen, dass die von Tiglatpileser Iii er- 
wfthnte Enphrathrfleke, -bis nt der er Sardur III verfolgt, und die 
er als dessen Beiofasgrenze bezeichnet, sich bei Izoly befänden habe. 
Ich teilte diese Anschauung I/ehmann mit und ersachte ihn an Ort 
und Stelle Nachforschungen nach dem Standort und den etwaigen 
Resten dieser Brücke anzustellen; aber Lehmann hat doch, wenn 
nicht früher, so doch mindestens aus meiner oben citierten Ab- 
handlung erfahren, dasj» ich diese meine frühere Ansicht als 
unhaltbar, als mit den thatsächlichen Verhältnissen unvereinbar 
aufgegeben, mich vielmehr davon überzeugt habe, dass die von 
Tiglatpileser IH erwfthnte Brücke in der Gegend von Samosata 
zu suchen ist. Warum pnbliciert er nun die iaiscfae Ansicht mhig 
weiter ? Will er etwa auch hier Belcks Ansicht gegen Belck ver- 
teidigen ? Eine Diskussion über diesen Punkt ist unnötig, es 
genügt wohl, wenn ich sage, dass ich das Schlachtfeld genau, 
ganz genau aufgefundMi und festgestellt habe, auf welchem im 
Jahre 7-43 v. Chr. der Kampf zwischen Assur und Ohaldia -/um 
ersten Male zur Entscheidung gelangte. Tiglatpileser III berichtet 
uns, dass er die Trappen Saidurs III auf den (an anderer Stelle: 
«mitten zwischen den*) Gefilden Ton Kistan nnd ^f^Ipi« Gebieten 
des Landes Ewnmub (~ Commagene) bis zui* Vernichtung schlug 
und den zur Nachtzeit auf einer „Stute* fliehenden Sardur bis zur 
Brücke des Euplirat , der Grenze seines Landes , verfolgte. Nun, 
diese beiden Lokalnamen existieren im Gebiete des alten Kummul)- 
Commagene noch heute fast unverändert fort als „Küschtam" 
und „Chalfat", beide nur wenige Kilometer von einander entfernt, 
ersteres etwas westlich yom Euphrat, letzteres unmittelbar am 
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Bapbrai selbst und eiwa 20 — 80 Kilometer abwttits von Samosatft 

gelegen.') 

Mit der ^^'if•dera^^ffindnn^r dieses Srblachtfeldes ist aber unvh 
die hugc der Brücke als südlich vom Taum- or-^tjeben . denn 
daran, dass Tiglatpileser den sich zurückziehenden 6ardur etwa über 
den wilden, hier besonders bchwer zu überschreitenden und von un- 
botmftssigeii VOlkencbaften bewobnien Tannis bis nach Malatia und 
Izolj hin, d. b. mehrere Tagereisen weit, Terfolgt haben sollte, ist 
gar nicbt zu denken. Dazu wäre auch die Situation in Nordsyrien 
viel zu gefthrlich für den A lerkönig gewesen, ganz abgesehen 
davon , dasf e«? Sardur III sehr leicht gowpscn wftro , sich in den 
Engpässen des (iebirges gegen den nachsetzenden Feind zu ver- 
teidigen. Es kann sich demnach nur um eine Biücke südlich 
vom Tauras und nördlich von ijali'at - Halpi handeln, die 
also in derNftbe, resp. dicht bei 8 amosata gelegen haben 
mnss. Und mit dieser Fbststellnng kommt eine bisher Tielfach 
angesweifelte Angabe Strabos zur Geltung, der uns direkt sagt, dass 
bei Samosata ein Zeugma über den Euphrat sei. Das haben 
Kitter und andere niemals als genaue An^.^tbf ansehen wollen, dns 
,bei Rnmosafn* immer als eine grössere üntl'ernung ])etrachtet und 
deingemäss dieses Zeugma bei Kuinkaleh oder gar bei Biredjik 
gesucht. Auch die gleichlautende Angabe Aiumiaus, dass die römi« 
sehen Truppen „bei Samosata * Aber die Enphratbr&cke gegangen 
seien, wurde stets in derselben Weise interpretiert und dabei immer 
an die genannten beiden Orte Kumkaleh resp. Biredjik gedacht, 
höchstens wurde noch die Möglichkeit in Betraeht gezogen, dass 
damals vielleicht in der N^lhe von Samosata eine von den Römern 
geschlagene Schiffsbrücke existiert haben könnte. 

So liefert uns denn Tiglatpileser ITT den Beweis, 
dass schon im hohen Altertum eine feste Brücke über 
den Euphrat bei Samosata existiert hat, und hilft 
uns dadurch das eine Zeugma der Römer und Griechen 
definitiv festzulegen. Damit dürfte nun wohl die alte 
Belcksche Hypothese der Euphratbrücke bei Izoly als .Süd- 
westgrenze des C halder-Reiches* auch für Tichmann 
definitiv begraben sein. Das Obalderreich erstreckte sich eben viel 
weiter südlich , als bisher allgemein angenommen wurde. Schon 
Menuas erobert nicht nur Ulliba und Sophene, sondern auch das 
Land ASurtni, d. i. das Til ASnri der Assyrer, das spätere Tela 

1) I>f>mtmch ist Ti^lfttpilesers III Ausdruck ^Tiiitton zwischen den Gefilden 
▼üu Ki^taa und llalpi* hier würtlich, itl»u dabin %ix verstehen, diut» Jona 
gTOMB rnid blutige Schlacht xwbchen den Orten KOaehUm und Chalfat »UM- 
^f^furiden }\(Kt. Elno derart!}; Lökali-iierung eines ^ricfitigprs ftiitikor:. aussor- 

«iuropaUcheu ikbUchtfeldes, wiu »ie hier gelungen bt, bt zom miodesten etwas 
gans wMMifewdhnHchei ; snkBnMge Rettende nnd Foneheir «erden gut tboa, 
die Ebene zwischen den gouaniiten ()rten daraufhin genauer WH untersuchen, 
wobei Nachgrabungen woU sicher auch manches Kriegsgwit tau Jener jSeit 
zu Tage fordern dOrften. 
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Anton iiiopoüä am Siidlusse des Kuratscha Dagb, und der viel- 
genannt« Staat ^upria, in dem nucb Asarhaddon und unser Ru8ai> 11 
Argii>ti^iiii8 kollidieren, der von ersterem im Znsammenhange mit 
den Kimmeriem des öfteren erwfthnt wird, lag gleich westlich von 
TilAlori; sein Name hat sich in demjenigen der Stadt 
Suwerek bis hctite erhalten. 

Dass wir mit der Festlegung dieses Zeugraa zugleich auch 
höchst wahrscheinlich die spUtere Einbruchslinif der armenisch- 
kimraerischen Horden nach dem nördlichen MeS(ti)ut,aiuieu ermittelt 
haben, sei hier nur angedeutet; Ausführlicheres daiüber demnächst. 

Damit soll nun aber bei Leibe nicht gesagt werden, dass etwa 
bei Izoly früher keine Brücke existiert habe; im Gegenteil, ich bin 
von deren Existenz fest überzeugt, nnd die Tradition der dortigen 
Uferbewohner, von der uns Huntington in seiner vortrefflichen Ab- 
handlung (Zeitschrift für Ethnologie 1901, S. 195) berichtet, beruht 
si<h'M- auf guter Grundlage. Nur ist es? nicht diese Brücke, von 
der uns Tiglatpiieser erzählt und auch wohl nicht gut erzählen 
konnte, weil sie m. £. zu seiner Zeit noch nicht existierte, sondern 
erst ca. 750 Jahre später erbaut worden ist Letzteres lässt sich 
aus den Berichten Über den Feldzug des Lucullus gegen Tigranea 
von Armenien und dessen Hauptstadt Tigranocerta folgern. Denn 
es steht absolut fest, dass Lucullus den Euphrat in der Kfthe von 
Izolj, wohl etwas oberhalb, überschritt, und zwar an einer Furt- 
stelle, ein keineswegs leichtes Beginnen, da der Flu.«« stark an- 
geschwollen war. Sicherlich aber würde Lucullus zu diesem 
Übergange eine Brücke benutzt haben, wt im eine solche sich damals 
in der jS'ähe befunden hätte. In spät<:i-er Zeit aber ist dann hier 
eine Brücke erbaut worden, nicht unwahrscheinlich von den BOmem 
selbst (die ja auch den Goeksu in der KAhe durch eine prttchtigef 
von Moltke wiederaufgefundene Bogenbrücke übet p innt- n ) . nnd 
schon Plinius erwähnt V 20, 2 diese Brücke an der £nge des £aphrat, 
dort, wo er in den Taurus hineinstürzt. 

Über die Inschi ift von Kal'ah bei Mazgert habe ich eingebend 
in den Verb. Anthrop. Ges. 1901. 8. 812 — 820 gehandelt und doi*t 
nachgewiesen, dass das Land Tatiii in keinerlei Beziehung zu der- 
selben steht Wenn Lehmann der Ansieht ist» dass eine unhaltbare, 
irrige Ansicht dadurch annehmbarer wird, dass man sie ohne Bei- 
bringnng neuer Beweismittel und Widerlegung der gegnerischen 
Nachweise einfach wiederholt, 80 ist das seine Sache; ich meiner- 
seits halte es für überflüssig, meine zu diesem Punkte 1. c. geraachten 
auf^ftihrlichen Darlegungen hier noehmals /n wiederholen, verweise 
für alles Nfihere vielmehr ani' die L^enannte Abhandlung. 

Für ebeuho zwecklos halte ich cb, der Vorliebe Lehmanns lür 
den Namen des Königs Ton l^^igulus, den er (S. 112) durchaus 
Sa-ga-aa*tar lesen möchte, hier nochmals entgegen zn trd«n; ich 
habe L c. 8. 320/321 eingehend bewiesen, dass der Name Sagastara 
lautet 
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Auf die topogiapliiscLeü Ausführungen Lehmauus (S. 113 u, 
114) will ich ebenliUs niidit weiter eingeben; Lehmann kennt das 
in Frage stehende Gebiet gar nicht, und da ist es ja sehr erklär- 
lich, dass Fehler, Ungenaiiigkelten und direkte Unmöglichkeiten 
mit unterlaufen. Was in dieser Beziehung alles geleistet werden 
kann durch untereuchende Laien, beweist jun besten die nuf S. 113 
konsUitierte Existenz eines ,Kanaldatnmes (= Stützmauer)" m der 
Nähe der Kirche. Du wir es bei Etschmiadzin mit einer ;.,M ()>s»'n 
Ebene zu thun haben, so hat dort weder eine Stützmauer, noch 
aneh ein Damm irgend einen Zweck, kann nur in der Phantasie 
der Laien-Bonchtentatter existieren. Bas Gleiche gilt von den dort 
angeführten «Fekenburgen* anf den „nächstliegenden" Hügeln; 
man muss schon recht lange reiten, bis man an einen Bnrghügei 
kommt, und gar ch a l d i s c h e Bnrg"bügel kenne ich in jener Gegend 
nordlich vom Araxes nur bei dem ca. tiO Kilometer westlicher 
gelegenen Aruiavir. 

Und was der Leiter der Ausgrabungen über den Kanal und 
deesen Lauf berichtet^ ist derart, dass auch Lehmann nnd Thopjian 
•es s. T. für nnirohrseheinlich halten. Dass der Kanal nach Nordosten 
in den Hrastan (= Sanga auf den modernen Landkarten, die die 
armenischen Namen nicht kennen) hineingeht, ist sicherlich 
nicht richtig, zum mindesten falsch ausgedrückt. Vielleicht will 
der Beric hterstatter sagen, dass der Kanal von der Sant^a abgezweigt 
sei und nach Südwesten verlaufe? In der That zweigt sich ein 
ausgedehntes Kanalsystem von der Sanga halbwegs zwischen den 
DOrfiem Sarwanlar ond Djaiar abad ab, dessen Hauptarm nur 
ca. Kilometer Ostlich Ton der Kirche Sorp Gregor vorbei- 
läuft, so dass also ein Nebenarm sehr wohl bis in die Nähe der 
Kirche und um dieselbe herumgeführt worden sein kann. Anderer- 
seits aber nehmen ausgedehnte nnd sehr vei-7weigte, nach Südosten 
laufende Kanalnetze auch ihren Aulang an dem Flusse Kasa< h ober- 
halb Etschniiadzin, namentlich beim Dorfe Tochs und Ailanly, deren 
Yerttstelungen sich ebenfalls bis zu unserer Kiichenruine erstarecken. 
Und wenn der Historiker des 9>-10. Jahi'handerts aosdrScklich 
«rwihnt (Thopjian bei Lehmann S. 113), dass Katholikos Nerses 
den Kanal Yom Kasach abgeleitet habe, so ist nach dem lokalen 
Befunde an der Ifichtlsjrkeit dieser Meldung nicht zu zweifeln. 
Leider aber wiid dadurch, «elbst wenn wir mit Lehmann annehmen, 
•dass die Stele ur.^priinglicli .schon anf oder nahe bei der Stätte der 
Kirche Surp Gregor vun Kusas 11 aufgestellt worden sei, nichts 
txa Lösung der Frage beigetragen, welchem der beiden Flüsse 
Kasach oder Sanga^Hrastan nun der alte chaldische Käme Ddara 
zukomme. Denn dass der Katholikc« Nerses III bei seiner Kanal* 
anlege ein altes chaldisches Kanalbett benutzt haben werde, ist 
eine durch nichts bewiesene Hypothese Lehmanns, die in einem 
Gebiet, das der Anlage von KaniUen so gar keine Schwierig- 
keit darbietet, gar nichts Wahrscheinliches für sich hat Zudem 
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wird die Eriwansche Ebene schon zur Chalderzeit ein sehr aus- 
gedehntes Kanalneiz (eher grösser als kleiner wie hente) besereen 
haben , und selbst wenn ntm Nerses III unwahrscheinlicherweise 
ein altes chaldisches Kanalbett l'iir seine Anlage henut/.t hätte, ro 
braucht« das noch lange nicht gerade der Kanal , resj). einer der 
ivauäle Kusas' II zu sein. Hierbei wird es gut sein daran zu 
erinnern, dam Buaas in seiner Inscbrilb in Z. 17 von j^i&'nt, also 
Ton einer Mehrlieit von Kaallenv d. b. also Ton einem Kanalaoti, 
wie es deren viele in der Eriwansehen Ebene ^ebt, ^{ l ii ht. 

Nun hatte ich in meiner Besprechung unserer Inschrift (Verb. 
Anthro]!. Ges. 1901, S. 221) die Vemmtung geäussert, dass Ildam 
auch vielleicht fler alte Käme des Aiaxes sein könnte. Da«? schien 
nm «?o erwftnfenswerter , als nur etwa neun Kilometer südlich von 
der Kircheuruiue ein langer und sehr grosser, vom Araxes aus- 
gebender Kanal mit zaUrmcben Verzweigungen sidi binsieht, frei- 
Ucb nur bis zum Kasaeb^ an dem er endigt, sodass also in diesem 
Falle die Inschrift an jenem alten Kanäle gestanden hätte und 
spftterhin bei der Erbauiing der Kirche herbeitranspoi-tiert und 
raithineingemauert worden wäre. Pfc« die Stele sich heute nicht 
mehr an oder nahe ihrem ursprünglichen Aufstellungsorte befindet, 
ist auch jetzt noch meine Ansicht; dagegen bin ich inzwischen 
zu der iber/.euguug gekommen, dass der alte Name des Araxes 
nimmemebr II dam getMissai baben kann, dass luis Tielmebr in 
dem uns dnrcb die altarmeniscbe Tradition tiberlieferten Namen 
«Aras" der uralte vorarmenische, bei den Ohaldem nnd YOr ibnen 
wiederum bei den Etiuni-Uden gebräuchliche Name dieses gro^^m 
Flusses vorliegt. Sicherlich hängt derselbe mit dem gutbeglaubigten 
turanischen Gottesnaraeti Aras zusammen, der auch im chaidischen 
Pantheon vorkommt. 

Somit ibt für Ildar nur ein nördlicher oder südlicher Neben- 

fluss des Arazes in Betraebt m rieben. Auf dem sAdEcben Ufer 
strOmt dem Araxes in jener Gegend beute ftberbanpt kamn noch 
Wasser zu, denn der FhaeA Ton Igdir, mit welcbem Lokalnamen 
ich Ildar in Beziehung zu setten geneigt war, ist YoUstlndig in 

<lie Kanäle abgeleitet, SO das?; seine Wasser nur bei heftigen Regen- 
güssen -Wolkenbriichen oder zur Zeit der Friihjahrsschneeschmelze 
den Araxes erreichen. \on letzterem zweigen dort vieiraehr auf 
einer Strecke von ca, 10 Kilometern nicht weniger ak neoa mäch- 
tige Kanalsysteme auf der Südsüte ab. 

Als nOrdlicbe Nebenflüsse des Araxes können bior wiedemm 
nur der Kasach (resp. Kaiasu oder einer seiner QnellbHehe) oder 
die Sanga (Hrastan) in Betracht kommen. Die Entscheidung zwi- 
schen diesen beiden wird erleichert durch die ThatsacbOi dass sick 
an der Sanga uralte Kanalanlag- n im liw. i^pn l;?s<pn. 

Die Sanga und ihre (iuelltiü>>t' enUpiingeii auf den Abhangen 
der Kandgebirge des Goektschai Alpeusees; ein Quellbach entspringt 
ganz in der NSbe des Westnfers dieses machtigen Sees, dessen Ab* 
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Ann naoh den modernen Karten, namentlich auch nach der i-ussi- 
sclieii Genenlstabskarte, in diesen Qaellflnss der Sanga einmflndet. 
£b bandelt sieh indessen liier keineswegs am einen natfirliehen 

Abflnss des Sees, vielmehr um einen gegrabenen Kanal, 

dessen Anlage und Beschaffenheit am besten aus meinen dies- 
bezüglichen Bemerkungen in einer Abhandlung über ,Die Niveau- 
Schwankungen des < Joektschai - Sees" , Globus 1894 (Bd. LXV), 
S. 301 ff. hervorgeht, die ich zunächst im Wortlaut hierhersetze: 
.Ich komme nunmehr za dem so vielfach behaupteten und 
ebenso oft bestrittenen Abflösse des Sees an seinem westlichen üfer, 
wenige Minnten nOrdlich Ton dem heutigen Molokaner Dorfe £le- 
nowka, welcher unter dem Namen Sanga auf manchen Karten ein- 
gezeichnet ist und einen der QuellHüsse des bei Eriwan vorbei- 
tiiessenden und bald darnnf in ficn Araxes mündenden Sangaflusses 
darstellen soll. Ich beujti hier/u, dass das üfer des Goektsciiui 
an der betreffenden, von nur genau untersuchten Stelle nur wenige 
Meter hoch ist, und dass sich das daran anschliessende Land anfangs 
sehr allmfthlich , dann aber oemlieh rasob westlich herabeenkt» 
schlieslich begrenzt durch einen etwa 2* /2 bis 8 km vom See ent* 
femten, bewiddeten, in nordsüdlicher Uichtung streicbenden Berg- 
ing, der etwa 18 km weiter südlich sich mehr und mehr vor- 
Hachen d an der in der Nähe von Nowo Achti vorbeifliessenden 
Sanga endigt, 

Die lokale Untersuchung ei^ab nun zur Evidenz, dass wir es 
hier mit keinem natfirliehen Abflösse, sondern mit einem künstlich 
angelegten Kanäle zo thnn haben, weldier bei hohem Niveaostande 

des Goektschai einen verhältnismässig geringen Teil des Seewassers 
vermittelst der sich aus der natürlichen Bodenbeschaffenheit er- 
gebenden Abflussrinne der Sanga /ufiihrt. Als ich am Ifi. August 
1891, und zwar bei beginnender Dunkelheit (rs war 8 Uhr abends) 
diesen Kanal |»assierte, führte er noch ein wenig Wasser, so dass 
ich ihn als „lüiiiisal* in mein Tagebuch eintrug. Bei meinem 
aweiten Besuche aber, am 1. September desselben Jahres, lag der 
'Kanal schon last gans trocken, so zwar, dass das Niveau des Sees 
an und f&r sich schon einige Centimeter tiefer lag, als die Kanal- 
sohle, und demgemAss bei Windstille kein Wasser aus dem 
See mehr abfloss, wohl aber warfen damals bei etwas starkem, 
fistlichem Winde die WeUen des >^ees noch etwas Wa'^^-'^r in den 
Kanal hinein. Im Frühjahre aber, wenn der Wasserspiegt-l des 
Setis ujii etwa 1 m höher liegt wie die Kanalsohle, tindet mau hier 
einen ganz stattlichen Bach Tor. Je nach der Jahreszeit also, in 
welcher die Beisenden diese Stelle passieren, werden sie die Eiistenz 
eines Abflnsses konstatieren, resp. leugnen können. Die Veranlassung 
zur Anlegung dieses Kanales liegt ziemlich klar anf der Hand; 
man wollte mit Hilfe des Sees d>>n Wasserreichtum der Sanga. 
welcher gerade wührend der kritischen Monate Juni und Juli l>*?ii 
weitem nicht für die Bewässerung der Getreidefelder und Wein- 
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gälten in der Eriwanscben Ebene genfigt, veimehren. Vielleicht 
hat hierbei aber anch noch ein anderer, weniger national-Okono- 
mischer Grand mil^gespielt, der spftterbin erwähnt werden soll. 

Wenn nun auch dieser Kanal selbst 7ur Zeit des höchsten 
Niveaustandes im See kaum die Hälfte desjenigen Wasserquantums 
wegfahrt, welches allein schon durch den Abfluss des Oillysee,«? in 
den Goektschaisee hinein gelangt, so ist dessen EinHuss doch nicht 
gani m vemaeblSssigen bingiehtlieh des Betrages der periodiflcben 
KiTeansebwanlrongen dieMS Alpen$ee8| welcher nach allen mir darfiber 
gewordenen Kachrichten im allgemeinen bei weitem nicht so be- 
deutend ist, wie beim Vansee*. 

Und weiterhin fü-j^e ich noch hinrn: 

„Ich miklito hierbei erwilhnen, dass vielleicht auch die l'urclit 
der dii ht am See wohnenden Dörfler vor den drohenden Über- 
schwemmungen dieselben zur .Inleguug des Abflusskanales bei £le- 
nowka (der sogenannten Sanga) Tennlasst hat; jedenfalls giebt es 
nur einen solchen Kanal und nicht, wie es nach Siegers Notiz 
(Globus, Ild. S. 71. Anmerkung 4) scheinen kOnnte, swei Kanäle; 
General Koljubakin hat wahrscheinlich nur den angeblich von Schach 
Abbas dem Grossen Hnwlo^ten . sp.lterhin mgescliwemmten Kanal 
wieder in stand «etzen lassen. Die-^pr Kanal lieHndet sich, wie 
schon gef^Rfjt. kaum 1 km nördlich von Elenowka, welches seiner- 
seits etwa 7 km südlich von dem luselkloster dicht am See- 

ufer liegt.* 

Wenn ich 1894, mich vorsichtig ansdrtlckend, sagte „angeb- 
lich von Schah Abbas dem Grossen angelegt*, so hat sich dieser 
Zweifel mir inzwisclien bestätigt, denn dieser künstlich geschaffene 
AbOuss des Goektscliai-Sees . der einen n a t ü r 1 i c h e n A b f 1 u s s 
überhaupt nicht besitzt, sondern nur 24 perennierende Zuflüsse, 
existierte schcm znv Zeit des l'tolemaeos, der uns be- 
richtet, dass der liacuä jLyohnitis, d. i. d e r G oe k tsch ai - Se e, 
mit dem AraxftB in Verbindung steht. Für eine solche 
Verbindung bietet sich aber dem sonst fiberall von 8000 Meter 
hohen und noch höheren Gebilden eingeschlossoien Alpensee die 
einzige Möglichkeit durch den zur Sanga führenden Kanal, der 
demcremUss schon in sehr alter Zeit aiii^elegt worden sein muss. 
(Glücklicherweise sind wir in der Lage diese Zeit etwas zu 
uniLrrenzen. insbesondere nach oben hin; denn es erscheint aus- 
geschlosseu, dass dieser Abilusskanal vor 800 v. Chr. angelegt, 
worden ist. Bahfr sind folgende Grfinde maassgebend: Die Zweck- 
bestimmmig des Kanals war augenscheinlich die Znffihmng grosserer 
Wassermassen znr Songa^ um mit deren Hfllfe die Eriwansche Ebene 
ordentlich bewässern zu können. So lange nun das Ufergebiet am 
Goektschai-See liei Elenowka-Ordaklu und die von der Sanga durch- 
strömten Gefilde sich in den H?lnden iranz verschiedener Herrscher 
und Yieileicht auch Völkerscliaf t en befanden, war doch gar nicht 
an die Anlage eines solchen Kanals zu denken, dazu hätte es die 
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Eifennoht der Ffirsten auf- und untereinaiider schwerlich kommea 
lasseiL So aber lagen thatsBchlich dort die Veihflltiuase bis zam 

Jahre 800 v. Chr.; eine grosse Zahl kleiner Teilfürsten herrschte 
in der Eriwanschen Ebene, auf den Abhängen des Ararat, zwischen 
Eriwan und dem Goekt'^rliMi und an den Ufergebieten des letzteren 
selbst, von denen uns Menuas, Argistis 1, Sardur III und Rusas I 
eine ganze Reihe in ihren diesbezüglichen Inschriften nennen. 

Erst als unter Argistis I (nach 800 v. Chr.) die Chalder be- 
gannen , den Arazes sn übersehreiten und die nördlich davon ge- 
legenen Gebiete an erobern und ihrem Beiche einzoTerlelben , da 
war mit der dadurch geschaffenen Beherrschung des ganzen Ge- 
bietes durch eine Hand auch die Möglichkeit für die Anlage des 
Goektschai-Sanga-Kanals s-egeben. Demgemslss bin ich der Ansicht, 
dass letzterer früliestens unter Arn^istis I (ta. 780 v. Chr.) entstanden 
sein kann. Die nntere Grenze bildet die Zeit des Ptolemaeos, also 
etwa der Anfang des IL Jahrhunderts n. Chr., aus dem spätestens 
die ans Ton Ptolemaeos übermitteltsn Nachrichten stammen werden. 
Wfthrend dieses ca. 900 Jahre betragenden Zeiiranms ist also m. E. 
der genannte Kanal erbaut worden, und zwar entweder von den 
Chaldern oder nbcr von den Armeniern. Lotztere hatten 
zufolge Xenophons nns in der Anabasis überlif^fprton Naclirichten nms 
400 V. Chr. den Araxes noch nicht erreicht, siedeiieii damals vielmehr 
noch südlich von dem heutigen russisch - türkischen Grenzgebirge. 
Um spätestens 20(^ y. Chr. dagegen war die Eriwansche Ebene be- 
reits im Besltae der Armenier, denn damals erbaute Artaxias nach 
den Plänen und Angaben des zu ihm geflohenen Hannibal am 
linken Ufer des Araxes seine neue Hauptstadt Artaxata, die, weil 
in dor Ebene ^jologon, sicherlich nicht von der alaroJischcn 
rrb<'völkeran>r , rvlfi n von den Armeniern an^rfleiQ^t worden ist. 
Wir werden also kanin wrsontlicli luhlgehtMi . wenn wir die Er- 
oberung der Gebiete nördlich vom Araxes durch die Armenier auf 
ca. 800 Chr. ansetzen. 

Entweder also ist der Sanga-Kanal zwischen 800 und 800 v.Ghr. 
Ton den Chaldem, oder aber zwischen 800 v. Chr. und 100 n. Chr. 
Yon den Anneniem angelegt worden. 

Nun «cheinen aber weiter die Armenier keineswptrs grosse 
Meister anf dem Gebiete der Bewässerungsanlarj'en ^jewesen /n sein; 
denn wiire das der Fall gewesen, so würde die \ olkstradiliou fc.icher 
nicht gezögert haben, alle die grossen, vun den Chaldei n angelegten 
KanSle ^ehamiramsu, Bergri, Ada-Kanal u. s. w.) einem der grossen 
armenischen KOnige suzusohreiben, statt der Semiramis, die man 
zu diesem Zwecke extra aus Assyrien herbeieilen lUsst, oder gar 
einem ganz unbekannten KOnige Djinowa(i)s^). Ich selbst habe 



1) über lützteren vergleiche meiixi AlihandlaDt; »Die Hemebolt der 
Oenaosen* Z f. Kthnologie 1899, S 2:St; IV. Dazu LehmaDn«« Bemerkungon 
Verh. ADtbrop. Gos 19üO, S. 40 SL, meine ausführliche En^egnung ib. S. 
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auf meinen zahlreichen und ausgedehnten Tonren in Armenien, bei 
denen ich den grössten Teil dieses umfangreichen Gebietes aus 
eigener Anschauung kennen lernte und die Mächtigsten Landesteile 
zwei- , drei- und viermal durchstreift habe , niemals irgend eine 
grössere Bewässerungsanlage unzweifelhaft unnenischen Ursprungs 
gesehen. Im Gegenteil, alle grossen und wichtigen Kanäle doku- 
mentierten sich dnroli Inschriften und Banart als ehald Ischen 
Ürspmngs. Unter diesen ümstftnden halte ich es für wenig wahr* 
sdieinlich, dass die Armenier den Sanga-Kanal angelegt haben, 
w&hrend ein solches Werk von den Chaldein geradezu als selbst- 
verständlich erwartet werden kann und werden muss Wenn wir 
z. H. sehen, dass Argistis I, kaum das« er Argistihiua-Annavir ge- 
gründet hat, dort auch schon einen grossen Araxes-Kanal für die 
Bewässerung der Felder anlegt, so dürfen wir erwarten, dass unter 
ihm und seinen Nachfolgern anch die rationelle BewSssemng des 
fihrigen Teiles der Eriwanschen Ehene entsprechende Fortschritte 
gemacht hab^ wird, und dazu bot sich die Benutzung der riesigen 
Wassermassen des hochgelegenen (ca. 1000 Meter höher als die 
Eriwansche Ebene) Gnektschai - Sees rran? von seihst dem aufmerk- 
samen Beobachter dar. Und als solche, als vortreffliche Aiisnntzer 
aller Terrainvorteile haben wir die Chalder unbedingt anzusehen, 
deren Könige ja auf ihren nach Norden gerichteten Feldzügen die 
Ufergebiete des Goektsehai ans eigener Ansdiauung kennen lernten. 

Ich nehme deshalb hOchste Wahischetnlichkeit dafUr in An- 
spruch , dass der Sanga- Kanal von den Chalderkönigen angelegt 
worden ist. Dabei ist dann noch folgender Punkt von tnteirasse. 
Der Kanal in seinem licntigen Zustande repräsentiert eine gan? 
offene, nicht weiter verschliessbare Rinne, durch die das Wasser 
bei höherem Kiveaustande des Sees ununterbrochen ausströmt. Nun 
bedürfen aber die Felder gar keiner Bewässerung während der 
Wintermonate ond ebensowenig wihrend des regenreichen Früh- 
jahrs, also etwa während der Monate November bis April d. h. 
5 — 6 Monate lang nicht, nnd es ist als eine arge Wasservergeudnng 
an betraditenf wenn während dieser Zeit das Wasser des Sees an- 
ausgenutzt wefrli'iiift. Frei] ich zur Zeit der periodischen Anschwel- 
lung des Alpensces (X.iheres darüber in meiner oben citierten Globus- 
Abhandlung), in der das Niveau des Sees um mehrere Meter steigt, 
hat das wenig zu bedeuten, unisomehr aber während der Periode 
des Sinkens des Niveaus , in der es Torkommen kann und auch 
regelmässig vorkommt, dass znr keissesten Jahrasseit, in der die 
Felder dringend Bewlsserung nötig haben, und die ohnehin nicht 
sehr bedeutende Sanga zu einem kleinen, den Wasserbedfirfniasen 
bei weitem nicht genügenden Bache cinschnimpft, aus dem grossen 
See fast gar kein Wasser mehr in die Sanga abüiesst. 



bU 2»9 und luoine Scbkusbemerkungen I. c. 1901, 8. 488 — i89, welche diesea 
Intereasanten Punkt wohl stur Genüge au%eklärt liaben. 
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Einer derartigen Wasservergeuduiig uuthutig zuzusehen war 
nicht Saehe der (äalder; dafür haben wir noch heute vorhandene, 
sprechende Beweise an dem Staudamm des Ton Bnsas I, dem Gross* 
vater unseres Busas II, um 720 v. Chr. angelegten mächtigen 
Rusas-See = Keschisch Göll. Jener Staudamm nämlich, der bei- 
läufig gesagt 20 Meter diek, 50 Meter lang, 6 Meter hoch nnd 
aus cyklopischen F»^l<:blrH>ken errichtet ist. so dass er infolge seiner 
äusserst soliden Konstruktion dou Jahrtausenden getrotzt hat, be- 
sitzt eine ans schönbchauenen Quadern hergestellte reckteckige 
Ansfinssöffiaung von 1,50 Meter Höhe und 1 Meter Brate, an deren 
Innenseite sich eine Schiense in Form einer Steinplatte befimd, 
durch deren Heben oder Senken der Wasserausfluss vermehrt oder 
vermindert, resp. auch ganz abgestellt werden konnte. Durch eine 
solrho Schleuse konnten also, w^nm oranz geßfttift, bei einer Minimal - 
gesciiuiudiLrkeit des ausström* u i fi, freiherabl'ulleuden Wasstus 
von 4 — u Metern in der Sekunde nicht weniger als t> — 7^/, Sekunden - 
kubikmeter abtliessen. Und solcher Schlensend&mme giebt es am 
Busas-See zwei, durch die also insgesamt 12 — 15 Kubikmeter pro 
Sekunde abfliessen konnten. Eine derartige kolossale Wassermasse 
war natürlich für die Bewässerung der Ebene von Van nidit nötig, 
hätte auch das riesige, ganz gefüllte Bassin von minimal 60 Millionen 
Kubikmeter Inhalt in knapf» /wei Monaten zum Leerlaufen gebracht. 
Vielmehr dienten diese für den normalen Bedarf viel zu grossen 
Schleusen gleichzeitig sds Sicherheitsventil, wenn infolge eines 
schneereichen Winters und regenreichen Frühlings der Stausee über- 
xulanfen drohte. Katärlidi werden die Chalder mit dem gftnzlichen 
AuCsiehen der Schleusen nicht so lange gewartet haben, bis der 
See gestrichen toU war, sondern da sieh der Eintritt dieses Er- 
eignisses ja an dem ständigen Steigen des Niveaus leicht voraus- 
sehen liess , schon bei Zeiten die Schleusen so weit geöffnet 
haben , dass ein Überlaufen des Sees unmöglich gemacht wurde. 
Dabei sei hier nur ganz kurz auf die bekannte Thatsache hin- 
gewiesen, dass alle Staudamme durchbrochen und weggerissen zu 
werden pflegen, sobald das Wssser Aber sie hinwegfluthet 

Diese weitergehende Bestimmung jener SchlensenthÜren als 
Sicherheitsventile muss nun wohl in den Kreisen der hAnfigem 
Wechsel unterlie^'enden türkischen Beamtenhierarchie in Vergessen- 
heit geraten sein, denn sonst He?se es sich nicht erklären, dass die 
eine «^tossc Schleussenthfir eines Tages durcli Hestanipfuns? mit 
lehmiger Erde gänzlich geschlossen , auch die Autzichvorrichtung 
derselben entfenit wurde. Hier muss ich zur Erlftnterung bemerken, 
dass das Bassin des Keschisch QXXL durch zwei gewaltige Staudimme 
gebildet wird, von denen der eine und swar der grössere 100 Meter 
lang ist und sich mit seiner Rchleusenanlage an der Nordwestecke des 
Sees befindet, während der andere, oben erwähnte, nur 50 Mtder lange 
sich an der Westseite, ^ Kilometer nördlich von der Südwestecke 
des Sees befindet Das durch die Nordschleuse abÜiesseade Wasser 
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läuft nördlich um den Warrak Dagh heniiu, wobei es die Gärten 
und Felder vi- ■ i Dörfer bewässert und zahlreiche Mühlen treibt; 
so cfelangt es schliesslich zur Gartenstadt Van und auch nach To- 
prakkaleh und bewässert den nördlichen und mittleren Teil der 
Ebene von Van. Dies war der einzige, mir auf meinem kurzen 
Besuche 1891 bekannt gewordene Abtiuss des Kusas-Sees. Im 
Winter 1898 ond im Sommer 1899 habe ich dann Gelegenheit 
gehabt, die Yerhsltnisee dieser groeeartigen Stauanlage eingehender 
zu studieren, und dabei entdeckte ich dann den Staudamm und die 
Schleuse nahe der Südwestecke des Sees, deren Abflusswasser ehe- 
mals um den P vi d f ti s s des WaiTak Dagh liernmlief und den süd- 
lichen Teil der Ebene von Van bewässerte. Ich sage ^ehemals*, 
denn thatsrichlich lunktioniei't diese Schleuse nicht mehr, die tiär- 
kiscbe Kegierung hat sie vor einigen Jahrzehnten in der oben ge- 
schilderten WdM ausser Betrieb setzen lassen, um das Wasser des 
Keschiseh Göll ausschliesslich ftlr die Gartenstadt und den nörd- 
lichen Teil der Van-£bene verwenden zu können. Dann gab es 
1891 einen sehr schneereichen Winter, dem ein regenreiches Früh- 
jahr folgte, und die Folge war das Uberlaufen des Sees und der 
Durchbruch des gewaltigen SjjeiTdammes nn der !Nordwestecke. Die 
nufgestauteu eiioriiien Wasserma&sen ergossen sich in den am Fu«?<;e 
von Tuprakkaleh vorbeifliessenden Angusneertschai , in gewaltiger 
Welle dessen Brücke und viele an ihm stehende Ittuser fbrtreissend 
und grossen Schaden, namentlich auch in den benachbarten Obst- 
und Weingftrten, anrichtend. Die furchtbare Ckwalt dieser Welle 
wird verständlich, wenn man berücksichtigt, dass der Rusas-See 
ca. 2500 Bieter hoch gelegen ist, der kaum 30 Kilometer entfernte 
Van-See aber 1625 Meter, sodass das Wasser mit dem enormen 
Gefälle von ca. 8° q herabstürzt*). 

Später hat dann im Jahre 1894 < 95 die türkische llegierang 
diesen Spenrdamm nra aaffUhren lassen, aber natürlich bei weitem 
nicht in der soliden Bauart der Cbalder. Die auf den alten Fun- 
damenten aufgeführte Mauer ist bis m 8 Meter hoch, unten nur 
ca. 4 Meter, oben gar nur P/^ Meter dick und so schwach, dass 
sie dem Dinck des ganz gefüllten Bassins schwerlich zu widerstehen 
vermag. In diesem Damm sind 2 Schiensen von 65 X ^5 Cent im. 
(irösse angebracht, die zusammen noch nicht einmal die Hiilfte des 
Wasserquantums der chaldischen Schleuse durchlassen. Und um 
nun die Füllung des Staubeckens und die dadurcli gegebene Gefahr 
eines erneuten Dammbruchs zu vermeiden, hat die Begiemng zu 
einem ebenso ein&chen wie thOrichten Mittel gegriffen: sie lisst 
die Schleusen standig — auch im Winter — offen! So fand ich 

1) Die IxucUrift von KaiMaran liegt noch erbeblich höher, nämlich id 
2780 Metwr Hdho und g«h6rt mit der KeliscUn-Stole und der Binföl Da«h- 
Inscbrift zu den höchsten, in Armenien vorkommenden InflchrUlMi. Di« 

Kt««chisch-Göll-Stcl« befindet sich in oiiior Ilühe von ca. 2380 Meter (retp, b«« 
fnnd sich dort, denn jetzt ist sie im Berliner Museum aufgestellt). 
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4i« VfirlAltnuse und den fast gKnslicli trocken gelegten See am 
20. Beiember 1898 (natflrlicb bei vollgeöi&ieten Scbleneen); und 

als ich am 12. ICai 1899 wieder hinanfritt, enthielt das Bassin 
abermals nnr sehr wenig Wasser, und das zu Beginn der beiseenZeit! 

Hoffentlich besinnt sich die türkische Regierung, welche aus 
dem Berieselungswasser des Rusns S^ees grosse Einnahmen bezieht, 
endlich wieder auf ihre Pflicht, lahsl die andere, die alte chaldische 
Schleuse als Sicherheitsventil wieder in Betrieb setzen, den miserablen 
neuen Damm in einer den Dmckverbiltnissen entaprecbenden Wejse 
▼erstarken und stellt so den alten Znstand wieder ber, bei dem die 
Bewobner der Yan-Ebene keinerlei ICangel an Bexiesdnngswasser 
batten. 

Grin? ähnliche Verhältnisse nnn haben wir für den chaldischen 
Sanga- Kanal anzunehmen. Sicherlich befand sich dort eine Staa- 
anlage, wie sie für die Zeiten niedrigen Wasserstandes im See un- 
bedingt erforderlich war, uiu einer nutzlosen Vergeudung des kost- 
baren Wassers wftbrend der Winter- und Frflbjabrsmonate Torat- 
bengen. Und iob bin fibenengt, dass man beim Naobgraben an 
jenem uralten Kanal auch sicherlich noch Oberreste der alten 
cbaldischen Schleusenanlage entdecken wird, wenn anders dieselben 
niehf schon bei der Anln^re der errossen, von Dilijan nach Eriwan 
führenden, dicht am Seeuter entlang laufenden Chaussee aufgedeckt 
und beseitigt worden sind, worüber ja die bei dem Bau dieser 
Chaussee beschäftigt gewesenen Ingenieure und Arbeiter, sowie die 
Bauern der benacbbarfcen DOrfer, namentlicb Elenowkas, wobl noeb 
Anakonft geben könnten. ]>ie Festiegang dieses Punktes würde 
den russischen Kollegen kivum grosse Rchwiorigkeiten bereiten und 
Ton der Wissenschaft sehr dankbar hegrüsst werden. Auch die 
gelehrten HrTren in Et>chmiad/in . /.. B. Erzbischof Mesrop Sem- 
batian, Archiniandni Ualust Tor Mkertchian , Mesrop Ter Mowsar- 
sian n. v. a., könnten sich bequem dieser Aufgabe widmen, zumal 
sie unter den alten Mönchen des nahe gelegenen 8ewan -Klosters 
sicberlieb noeb einige Angenzeugen nnd Zeitgenossen des Chanssee- 
banes finden werden. 

Die Frage, welcher Chalderkönig jenen Sanga-Kanal angelegt 
hat. lilsst sich /. Z. hei dorn gllnzlichen Mangel an Inschriften- 
Material natürlif^h niclit mit Bestimmtheit entscheiden. So viel aber 
ist doch ohne weiteres klar, dass eine Notwendigkeit für die An- 
lage desselben nicht vorlag, so lange man in der Ebene nicht daran 
gegangen war, grosse Kanalsyateme ans der Sanga abzuleiten. Bnt- 
weder also existierte der Gtoektscbai-Sanga-Kanal scbon zur Zeit 
Rnsas* II, war also von einem seiner Vorgänger angelegt, — und 
in diesem Falle dürfen wir auf die Auffindung weiterer Kanal- 
inscbriften früherer chaldischer Könige in jenem (lehiete hotfen, — 
oder aber Ihisas II machte? seihst jenen Durchstieli des westlichen 
Goektschai-Seeufers. weil er schon bald nach der Anlage seines in 
unserer Inschrift erwähnten Bewässerungskanals bemerkt hatte, dass 

Bd. LYHL 13 
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es dem Sangaflass im Hochsommer an Wasser fehlte. Bannt wird 
die Zeit der Anlage des Goektschai- Kanals eingeengt auf die Zeit 
von ca. 780 — 680 v. Chr., und zu gleicher Zeit ist dadurch klar- 
gestellt, dass in der That nicht die Armenier, sondern vielmehr 
die ChaMer die Urheber desselben sind. 

Und wenn man nun weiter berücksichtigt, dass noch Argistis II 
emsig damit beschiftigt wai-, grosse BewftssenmgsaiihigeD f&r die 
am Nordofer des Vaa-SeeSf im Henen Chaldias gelegene Ebene yon 
Ardjisch zu schaffen, so ist es kaum denkbar, dass dessen Vorgänger 
sich mit Kanalanlagen im weit entfernten Norden des Reichet be^ 
fasst haben sollten , so lange ihre ei-jentliche Hanptdomäne , das 
Ulergebiet des Van -Sees, noch dringend neuer oder erweiterter 
Kaiuilanlngen bedurfte. Der von Argistis I für Ar^nstihiua-Armavir 
angelegte Kanal kann iür diese Argumentation nicht al» Gegen- 
beweis herangezogen werden, denn hieil>ei handelt es nch um eine 
Ausnahme. Annavir war von Aigistis I als Hanpt- und Stflispiuikt 
der ofaaldischm Macht in einem neuer oberten Lande, in gSnt- 
lieh wasserloser Gegend gegründet worden. AVeder die Burgbesatzung 
noch auch die \inter deren Schutze entstehende cbaldisehe Btadt- 
ansiedlung konnte ohne ausreichendes J rink- und l^'-rieselungswasser 
existieren : es war also die Kanalanlage fiir Argistis 1 eine durch 
die politischen Verhältnisse erforderte Notwendigkeit. 

Demgemass wird also wohl der . Goektsehai- Kanal swisohen 
714 Chr. (sss Datun der Thronbesteigung Argistis' II) nnd 
ea. 680 v. Chr. entstanden sein, genauer noch: nach dem Ausbau 
des für die Bewässerung der Ebene von Ardjisch bestimmten Kanal 
netzes, den wir auf ca. 700 v. Chr. ansetzen können. Wir hätten 
abio nur noch die Wahl zwischen dem Ende der Kegierung Ar- 
gistis' II und Hnsns II selbst. Tnd da spricht nun die Wahr- 
scheinliclikeit doch augenscheinlich mehr für letzteren; wer das für 
die Ebene zwiseh«! Eriwan und Etschmiadnn bestimmte Sange- 
Kanalneta angelegt hat, der dürfte wohl auch den Abflnss des 
Goektschai-Bees zur Vermehrong des Berieselunpwassers konstruiert 
und gegraben haben. M. E. haben wir also in Kusas II (ca. 680) 
auch den Urheber des Goektschai-Sangii-Kanals zu erblicken, und 
es steht zu lu>lfen, dass sich no« h (h riinst eine darauf bezügliche 
InschrüL Kusas TI in dt-r Nähe des Uoektschai-Sees finden wird. 

Alle dit*.se Aubluhrungen aber haben zur Voraussetzung, dass 
Kusas n sein Eanalnetz, wie es naeh den lokalen Verhältnissen 
allerdings am wahrseheinlichsten, aus der Sanga ableitete; letztere 
hätt« dann auch in diesem Falle bei der Urbevölkerung den Kamen 
Ildar oder Jidam geführt £s wäre eine weitere dankbare Aufgabe 
lür die russischen Forscher, festzustellen, ob und in welcher Form 
sich dieser alte Name dort vielleicht noch erhalten bot Hierbei i'^t 
zu beachten, dass die Flüsse Transkaukasiens und ArmeuieniÄ, wie 
überhaupt \'urderasienb, im allgeateinen nach den Ortschaften — 
insbesondere den grösseren — benannt sind, an denen sie vorbei- 
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fliessen. So düifte auch wohl der Flnssname Tldar auf •iae Ort- 
scbaft oder LandBchaft zurückzuführen sein, welche von diesem Ge- 
wlisser auf seinem Laufe berührt oder durchströmt wird. Vielleicht 
kann in dieser Beziehung die Thatsnchf», dass der in der Nühr> flpr 
Bangn und etwa i4 Kilometer nurdi i^,iiieli von EriwaTi belegene be- 
deutende Ort Elar — bekaiiiiL durch die dort vorhandene Fels- 
insohriit Aigütis' 1 — auch Illar gesproobsn und geschrieben wird 
(Irat Anaweis der of&eiellen mssuchen Statistik dea Kankesos Tom 
Jahre 1893), als Fingerzeig dienen* Ein Zusammenbang zwischen 
den beiden Namen Ildar und Illar scheint mir jedenfalls nicht nn- 
mfigliph. Vielleicht aber hat sich auch der von Husas TT dem neuen 
Kanalsystem gegebene Name Umefe(ini) bis heufp in dieser oder 
ähnlicher Form in der Eriwanschen Ebene zwischen Eriwan und 
Etschmiadzin erhalten, ein Punkt, der von letzterem Kloster aus 
ja Mbr leicht festBostellen wftn. 

ünd nun noch einmal znr Frage nach dem nrsprünglichen 
AnftteUnngsort der Stele. 

Von der Sanga iat überhaupt nur ein einziger grosser Kanal 
abgeleitet, eben der auf S. 185 erwähnte, und nur dieser kann für 
den von liusa^j 11 angelegten Kanal in Hetraclit kommen. Kaum 
2*''2 Kilometer hinter der Ableitungsstelle beginnt daini dieser grosse 
Kanal sich iu eine grössere Zahl von kleinen Seiteukauülen zu spalten, 
und ein derartiger, gänzlich nnbedeutender Waaserlatif kann 
anch nahe bei der Kirche Snrp Gxegor vorttberführen. Bei solchen 
LokEdverhfiltniasen erscheint es mir aber doch sehr onwahiscbein- 
lich , dass Kusas seine Stele an einem unbedeutenden Beitengraben 
aufgestellt haben sollte , vielmehr würde hierfür die unmittelbare 
Nachbai-schaft der Ablf'itungsstelle des Hau|itkanals aus der Sanga 
der geeignetste Platz gewesen sein. M. E. hat dann alhü die Stele 
dort ursprünglich gestanden und ist späterhin, als Surp Gregor 
erbani wnrde, die wenigen Kilometer bis zur Baustelle transportierl 
worden, um als Schriftdenkmal der ,8emiramis* oder der 
«ftltesten armenischen Könige* beim Kirchenbau mit ver- 
wendet zu werden. 

Zu patari(s), dem chaldisch-alarodischen Au«;dmek für , Stadt* 
möchte ich noch bemerken, dass Herr Pfarrer Krnst Li»hiiiann schon 
vor drei Jahren mir gegenüber brietlich daraul hingewiesen bat, 
dass dieses Wort nicht nur in den verschiedenen antiken Städte- 
uamen Vorderasiens .Patara* (so in Lycien und Gappadocien) ent- 
halten ist, sondern dass es auch augenscheinlich identisch ist mit 
dem Puteria, wie man früher gelesen hat, resp. Sebiteria, wie Leh- 
mann jetzt liest, der Inschrift von Palu, das Lehmann für den alten 
Namen von Palu hält. Lohmanns Ansicht ii^t ni. E. auch durchaus zu- 
treöend, nnraentlieh wenn wir die (irundforni des AN Krtes als Pteria 
oder Ptera aimehnieu, denn auch der von Herodot angegebene Name 
der grossen cappadocischen Stadt, welche Crösus zu Beginn des Feld- 
zuges gegen Cyros erobert und plündert und die dann sonderbarer- 
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weise tob keinem der späteren Schriftsteller wieder genannt vrird, 
ist augenscheinlich nichts anderes als das patori der ebaldischen 
Inschriften, demnach überhaupt kein Eigenname, sondern ein Appel- 
lativum. Keilschrittlich kann nun Pteria kaum anders denn P>i^ 
(Fi, l^yteria wiedergegeben werden, wovon liiteria eine leichte 
Nfianoe ist. Fdgt maa letrtorem Wort das turauiscbe LoeatiT- 
Präfix Bok (8e) an, so erbBlt man Sebiteria, also den in der Insehrift 
von Paln yorkommenden angeblichen Eigennamen. Baas der alte 
Name Ton Paln nicht wesentlich anders gelautet haben kann als 
eben Paln , ist ans dem altarmcnischen Namen des amHegmden 
Gaues zu folgern, der Balahowith lautet. 

Auch darin durfte E. Lohmann recht behalten , dass der an- 
gebliche Name der am rechten Euphratufer, au der Mündung der 
Sagura gelegenen Stadt Fitm, die nach der herredienden Annahme 
idcotlBoh ist mit dem Pethor der Bibel, ebenfalls nnr eine Nilanoe 
Ton Pteria-Patari darsteUl 

Dasselbe bat dann aber auch m. E. von den verschiedenen Btldten 
namens Petra (z. B. in Nordarabien, am Pontus u. s. w.) tu gelten. 

Sehr annehmbar erscheint mir ferner E. Tjohmanns Ansicht, 
dass auch in Eupatoria dieses turauiscbe Wort Pteria-Patari ent- 
halten sei. 

Die Ermittelung der Wnivel Ar^ welche ons in den Wort- 
formen PW», PH'f*, Pfit^, PHr», P^Pr, PHii^ n. b.w. 
entgegentritt, als turaniscber Ausdruck f&r «Stadt*, hat noch einen 
ganz besonderen Wert für die vorderasiatische Altertumsforschung, 

weil uns damit zugleich eine sichere hethitische Wortwurzel ge- 
geben wird. Denn Pitru war bezeugtemiaa'^sen eine echt hethitische 
Stadt, welche die Assvrer nie anders als Ana-Asur-utir-aöbat nennen 
mit dem jedesmaligen Beifügen, dass die Hethiter diese Stadt 
,Pitra* nennen. Natürlich wurden nur grosse und wichtige St&dte 
als Ptr beseichnei Und da wir gerade bei den hethitischen In- 
schriften angelangt sind, so will ich hier gleich eine Beobachtung 
mitteilen, die ich soeben, wftbrend ich dieses schreibe, gemacht habe. 
Sie betrifft das Zeichen IC, welches Peiser als ,Sinntrenner*, 
Jensen nnd allo s]tilteren als , Wn r 1 1 r e n n e r * aufgefasst haben. 
Freilich orgtlu n -ich dabei gewisse Schwierigkeiten; denn als Wort - 
trenner gehört dieses Zeichen naturgemäss immer zwischen zwei 
Worte, am Ende einer Inschrift ist es zum mindesten übei- 
flllssig, am Anfange einer solchen aber geradesu unerklärlich 
und widersinnig. Nun finden wir es aber sowohl am Anfange der 
Hadad - Steleninschrift von Babylon , wie audl der Kl^nigsstelen- 
inschrift von Tyana, die in den Publikationen, weil nach dem be- 
nachbarten Städtchen Bor transportiert und dort von Bamsar ent- 
deckt, jetzt leider fölschlich als „Inschrift von Bor* figuriert. 
Demgem&ss würde dieses Zeichen richtiger als aWortbeginner" denn 
als ,Worttrenner* zu deuten sein. 

Eine andere Schwierigkeit liegt darin, dass dieses Zeidien mit- 
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unter yerdoppelt atiftritt, so 2. B. in der Schaleuiischrift, eine That^ 
sadie, die bei der bisherigen Auffassung gar nicht oder doch nor 
sehr unbefriedigend zw erklären versucht worden ist. Wer aber 

IC als ,"Worttrenaer* auftasst, mnss doch auch wohl erwarten, 
dass dasselbe in Inschriften, in denen es überhaupt auftritt, nun 
auch regelmässig zur Anwendung gelangt, also allemal zwi- 
schen je zwei Worten erscheint. Bas ist aber durchaus nicht der 
Fall, vielmehr würde die Anwendung dieses Zeichens, wenn es 
wirklich einen Worttrenner dantellte, eine rein willkfirliche 
sein. Das geht zur Evidenz aus den Inschriften ohne weiteres 
hervor, denn in denselben wären dann Worte von 17 — 20 Zeichen 
etwas o-nr/ i^^ewöbnliches , es kämen aber auch solche von 25, 28, 
30, ja S( 11, t 47 Zeichen vor, was doch als höchst unwahrscheinlich, 
ja geradezu unmöglich bezeichnet werden muss. So befinden sich 
in der Schakninsehrilb gwischen zwei »Worttrennern* 42 Zeichen, 
in der Hadad'Inschrift Z. 4: 25 Zeichen, in der Inschrift von 
Kirtsch oghln : 80 Zeichen, in derjenigen yon Iskendemm : 81 resp. 
33 Zeichen, in der grossen Djerabolus - Inschrift mindestens 
(d. h. soweit die Zeilen erhalten sind , es können ahn anch noch 
erheblich mohv gevrp^;pn sein) 28, resp. 28, resp. 47 Zeichen n. s. w. 

Diesen Thatsaclien ge<^'enüber scheint mir die bisher dem Zeichen 
t C beigelegte Bedeutung nicht lUnger aufrecht zu erhalten zu sein. 
Allen Schwierigkeiten der Deutung aber entgeht man, wenn man 
annimmt, dass durch das Tor- resp. fibergesetzte I C angezeigt werden 
soll, dass das nachfolgende Zeichen (mit den eyentuell angeffigten 
phonetischen Komplementen) nicht als Lautwert, sondern 
als Ideogramm zu lesen ist, dass also IC ein , Ideogramm - 
Anzeiger*" ist. Kommt dann dieses Zeichen z. H. verdoppelt vor, 
so heisst das, dass die zugehfirigen zwei Hieroglyphen je als Ideo- 
gramm zu lesen sind. Und haben wir, wie es in der Löweninschrift 
Ton Mai^asch mindestens biennal Toriumunt, die senkrechte 
Zeieheofolge: )C, Hieroglyphe x IC, Hieroglyphe y u, s. w.^ so 
bedeutet das ebenfalls, dass sowohl die Hieroglyphe X wie auch ^ 
als Ideogramm zu lesen sind. Bei Hieroglyphen, welche lediglich 
und ausschliesslich als Ideogramme gebraucht werden, ist die Vor- 
setzung des Zeicbens I C ein übertiüssiger I.nxus und deshalb auch 
fast nie zu beobachten. Zu .solchen Zeicben hclieint die Hieroglyphe 
für »Ich (resp. ,ich bin")" zu gehören, ebeuso dtts Zeichen für 
«Vater, «zeugen* = der Phallus u. s. w. 

Bestätigt sich meine Anschauung tou der Bedeutung des 
Zeichens IC als richtig, so entftUt damit auch die Möglichkeit, 
den Anfang der Inschrift von Tyana (Bor) als »Syennesis" zu lesen, 
da diese Inschrift ebenfalls mit dem »Ideogramm-Anzeiger* beginnt, 
das erste Zeichen sonach nicht als Laut, sondern als Ideogramm 
aufzulassen ist. . 
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Zur Eämün^äzär-Iuäclirift. 

Von 

FraiuE Praetoriiis» 

Die in der ESinüu'äzär- Inschrift ZI. 4 und 20 stehende Bach- 
stabengruppe ''izzp wird , soviel ich sehe , allgemein aufgefasst als 
, meine Beschwörung*. Gleichwohl fühlt man, dass diese Erkliining 
etwas fern hergeholt ist. Ob weiter die unmittelbar folgende Piü- 
positiüii TN in dem durch diese Auffassung pefordert^>n Zusammeti- 
hange besouders gut passen würde, erbcheiul /.weifeihaft. Noch 
stftrkere Bedenken erregt dag an paralleler Stelle der Tabnit-In- 
scbrift stehende ntt "^i^. Man ist diesen Bedenken dadurch ans dem 
gegangen, dass man entweder (trotz der änsseren Alinlichkeit} 
swei ganz verschiedene Wendungen angenommen hat (*nM ''^a:]^ und 
rtfit oder dass man in dn *T2 eine Nachlässigkeit des Steimnetcen 
för px -rf-'^'^hen bat. 

Ith lese PN ,W(r immer du Besitzer sein mögest: kein 

Fürst noch irgend ein Mensch soll ölfnen n. s. w.* I)a8 knrzgefasste 
Jfp entspricht seinem Sinne nach ungefähr dem Husführlicberen 
T Yt»n n^M pcn der Tabnit-Insehrift ,der du diesen Sarg xu 
BesitK erhältst*. Vgl. ferner in griechischer Grabeohrift Seng tl 6 
iXf^v t6 x^Q^^' f^ifison fieuexutfi^g tovmnv ti (Dittenbergerf 
Sylloge* It, Nr. 888). 
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S a b b a t h. 

Von 
H. Zinera. 

Im letzten Hefte der Proc. of the Soc. of Hibl. Arch. (Vol. XXVT, 
Febr. 1904 , Tafel hinter p, 56) liat riaches einen bisher nur 
sehr fragmentarisch bekanntex) KeiUchrifttezt in bedeutend verroll- 
stftndigt«r Gestalt zngftngUcli gemacht, der, wie natflrlieh Pinehes 
selbst gesellen hat, in seinein jetzigen Wortlaut von grosser Wit litig- 
keit für die gerade aeaerdings wieder vielamstrittene Sabbatb-Fi age 
ist. Da abor die Lesuncr nnd Übersetzung des Textes bei Pinehes 
an einigen Stellen fVilsch ist, so Isahen sich auch in seine auf p. 51 — 56 
vorausgehendtMi Ausführungen iiber ,Sa|)attii, the Habylonian Siil»b;itli* 
mehrere falsche Aufstellungeik eingeschlichen , die , wenn sie nicht 
abbald richtig gestellt werden, leicht weiteres Unheil anrichten 
könnten. 

Der betreffende Text (K. 6012 4- K. lOnSl aas der Bibliothek 
ABSUrbanipals , vervollständigt durch eine Anzahl von neubabylo* 
nischen Duplikaten) behandelt, nach Art babylonischer Vokabulare, 
das Wort nmu ,Tag" in allerlei Verbindungen: , halber Tag"; 
, ganzer Tag* {üma-käl)^) bezw. , erster (Monats-)Tag'' ; „zwei-) 
Tage* bezw. , zweiter (Monats* )Tag " ; »drei Ts^e* bezw. , dritter 
(Monats ) Tag* ; »vier Tag«* bezw. «Tierter (Monats- )Tag'' ; ,fünf 
Tage* bezw. «fünfter (MonatS')Tag* ; «sechs^) Tage* bezw. ^sechster 



1) Vgl. dazu meine Beitr. z. bab. Kol. 164 f. Anm. 8 zu Nr. 52 und Jotzt 
»u«h öchroibnngen wie ü-mu ah-k d für (tun käl) CT XVI 35, 29; XVII 2fi. 73. 

8) Das von IlUprcclit, Assyriaca 6711:'. mit^eteiito Deubabylonisobe Zahlen» 
frafmmt «w VIi»|)iir (Nt 189S) bietet Si-tm^u italt Ümm. Durch dlesM Praft- 

tnent. divM sicli ii mvr. hr als flirekfo« Duplikat zn unsort-m Texte liftnusstillt. 
ist auch die Ergiiuzuug zu ü-mu hinter den Zahlen 2 — 10 gedohert Pincbea 
Iii «U« Zagehörigkeit dm Nippar-Fragmaots Mm ▼orliegendm Texte ganz ent-> 
gngen. 

3) Unser Text lehrt, durcb den gamtMi Zusammenhang wie durch die 
Ideogramme, dass man auch im Assyrischen, ähnlich wie im Uebrluscben und 
teilweiae In AnunSlsctaen , bei Angabe der Monstotege die Kardinaliahl , niebt 
die Ordiüalziilil . gt<1iniuchlo , und zwar, gleichfalls wio im IlohrKischen und 
Arainäittcbeu , bei den Zahlen 3 — 10 mit der Femininform der Kardinalzahl 
neben dem mukoUnen «mtl. 

4) ML 189S: Mi-töM. 
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{Monats - )Tag * ; .sieben*) Tage" bezw. .siebenter (Monats-iTaq" ; 
,acht-) Tage* bezw. .achter (Monats-)Tag* ; .neun^) Tage" bezw. 
„neunter rMonats-)Tag" ; .zehn*) Tage" bezw. .zehnter (Monats-) 
Tag^ Es folgt nun unmittelbar: 16. Tag = HO-pat-ti^), 
19. Tag = ibba^'), 20. Tag = eirö, 25. Tag — arju jof/üj'), 
30. Tag = idaäa. Darauf dann endlich eine weitere AnzaU von 
Bezeichnangen für bestimmte Monatetage und Festtage, nbnlich 
buhMum, ufmlgaUum^ ämu lemlnu], ümu k[i'ia'pu] ^, ümu rtin/eu, 
ümu telilttimf ümu tainnu^ ümu ei^eäu, ümu arhu^ ümu akitum, 
die an und für sich sehr viel Interessantes bieten, deren nftbere 
Besprechung ich mir aber hier versa^^en muss. 

Die neue inschriftliche Angabe über den babylonischen sapattu 
{sabattu)^yTd>g bringt uns in einer Hinsicht willkommenen neuen 
AuftehlosB, in anderer Hinsicht lehrt sie tms, dass das Sabbath- 
Problem in Wirklichkeit vielleicht noch verwickelter liegt, als wir 
es uns bisher vorgestellt hatten. Zunächst erfahren wir jet^t mit 
Sicherheit, dass speziell gerade der 15. Tag des (30-tÄgigen) baby- 
lonischen Monats den Namen Sapattu führte. Nach der ganzen 
Anordnung des Vokabulars ist es somit, auf den ersten Blick 
wenigstens, nicht gerade wahrscheinlich, dass etwa auch der 7., 
14., 21., 28. Tag von den Babyloniern als io^xi^-Tage bezeichnet 
worden wftren, wie man bisher auf Grund der babylonischen Heme- 

1) Ki. 1898: w^ti; «Im aiebi M&flq m «simwi. 

X) Ki. 1893: saman-ti^ also nicht sania7i(n)a[tu] zu ergänzen. 

Natürlich til-tif währeod Pioches unbegreifllcberwoiM öat^i lieit, wm 
IKn dann ni «Uwlei Mltsamen Spekulationen Rber einen Knnmmaiibaag mit 
iabattu und nubatiu und deren angeblich sumerische Etymologie YarfHhrt hat. 
Schon Hilprecltt hatte in seinem Fragment gans richtig {tl\Uti golcsen tin(1 diese 
Form richtig erlLlärt (= tUti = tliti == tliali — tiämli = ti6 all j. Auch 
In Haqli V 83 bedeutet tiUi üme gewiae, wie avoh aetaon Heimer, Sappl. lOS 
SU vermaten -hr-int, ,npiin Tage*. 

4) Hier mu»s natürlich statt des ganz sinnlosen e-ki-if4i, das Pinche« 
bietet, e-itt'ii avf dem Originale stehen. Die bei «iidgem Nadidenken fMlIeh 
lelebt vcrmeidliche Verlesung erklärt sich dadurch , da.H.n in neu babylonischer 
Schrift das Zeichen ier eine siemlich Ähnliche Form hat. wie die Zeichen* 
gruppe ki'ia. 

6) Somit hatte ich KAT' fi93 Anm. 3, als der Text noch gans ftngmea- 
tarisch vorlng und di«oe Zeile b«eits hinter Ai- abbraeh, mit Beoht aehon so 
ia{baUu] ergänzt. 

6) D. i. («Sttlieher) Eorneetaf (Jensen, IV 174). 

7) $0. arliu TIL .[LA] im Sinnu von Monntseudd. mochte ich am ehesten 
ergänzen. Beachte dazu, dass bei der 8echateilung des Monats (s. im Folgenden) 
der Beginn des letzten Sechstels durch den 25. Monatstag markiert wird. 

8 So ist natürlich, statt ümu husikki'i] il'inclies), zu ergänzen. S. zu 
KI.SE.GA =zkasäjniy ki^pu CT XM lO, 9/lU: XVII 37, K. 3372 Obs-. 7'!». 

9) im vorliegenden Tozt ebenl'alls iapattu gescbnoboo, wie in der seit 
langem bekannten Vokabnlanmgabe HR 88, 16 ab um fw^ U^i = ia-paU 
tum und \ne wahrscheinlicli auch in Schöpf. Taf. V 18 (s. dazu folgende Seite 
Anm. 6); anderwärta ia öat-tu mit b (so CT XU C, 24; lo, 26; 11, 8; vgl. 
aneh 22 In 88180 Bot. 8). Ob b oder i) das Ursprüngliche, Umt sieb a priori 
nicht entscheiden. 
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rologicn mit der eigenartigen Hervorhebnng der Siebener-Toge viel- 
fach als nahezu sicher aDgenommen hatte Der 15. Monatstag 

als ^(ijtaffu-Tag muss nnn, nach lühnu waf? wir ü])er die Astronomie, 
Astrologie und den Kalander der Babylonier wissen, diesen seinen 
Charakter notwendig als der V üllmoiidstasf tragen. So erreicht 
ja z. B. nach der von der Sechsteilung des Monats ausgehenden 
schematiSGhen AnsetzOng des Mondlao^ bei den Babyloniem der 
Kood in seiner tiglichen Bewegung am 15. Tage gerade 180*^^. 
So wird z. B. aaf K. 170 (bei Delitzsch, Ass. Lesest^ 39) der 15. Tag 
ansdrttcklich als der Yollmondstag aufgeführt. So begegnen wir 
auch in der altbabylonischen Zeit dem 15. Tage als denrVüllmonds- 
t;i2fc iii (iegensat/. zum Neumondstage*). Daneben gab e?- nnn 
allerdings auch eine auf einer Vierteilung des Monats beruhende 
Einteilung, bei der nicht der 5., 10., 15., 20., 25., 30., sondern 
der 7., 14., 21., 28. die ohankterjstischeii Monatstage bildeten«). 
Bei dieser letzteren Einteilong wird man natfirlich, in der Theorie') 
wenigstens, den 14. als den Yollmondstag angesehen und demnaoh 
wahrscheinlich auch als iapatiu benannt imd behandelt haben*'). 
Von hier ans -wJlrc es nun allerdings doch recht wohl denkbar, dass 
in der Tat bei Vierteiiung (statt Öechsteilung) des babylonischen 
Monats, wie sie /. B. in den Hemerologieu und nn Stellen wie 
III H 64, 18 = Craig, Astr. 19 vorliegt, zunächst der 14. Monats- 
tag als iapaUu gegolten hfttte und dass von ihm aasgehend auch 
der 7., 21., 28., (und 19. als der 7 X 7. des vorhergehenden Monats) 
als .sapattH'Tüge bezeichnet und gefeiert worden wÄren, so dass 
wir also in den vielbesprochenen Siebener-Tagen der babylonischen 
Hemernlogien doch babylonische ^r/yya/^u-Tage zn erblicken hätten. 
Aber arkaodüch sichergestellt ist das letztere, wie nochmals aus- 



1) So noch neuerdings Delitzsch, liob. u. Bib. I 62, Rückbl. u. Ausbl. 27 f. 
Ich selbst drttckto mieb KAT* 593 (vgl. Kelllnsehr. u. Btb. St) «4iru tarttek- 
haltender aus. 

2) S. ffir die Mondl&ageiiUf«! mit Zogrundelegung des Zirkels von 360^ 
Witt »neb flir da* Folgend« du Nibef • la meinem Artikel Uber das Fifnitp 

unserer Zeit- und Raumteilung in den her. d. phll.-bist. Cl. der Gos. d. Wiss. 
zu Leipzig LIII (1901), 53 f. Vgl. Mich Jensen in Zeitscbr. f. dentaehe Wori- 
forsch. 1 (1900), 150 f. 

3) S. 7,. B bei Radau. i:»rly Bab. Hist. 315. 

4) M<-hrfach liegen beide Keihen auch mit einander kombiniert vor, so 
da» z. B. der 7., 15., 19., 20., 25., SO. als die charakteristischen MonaUtage 
ganamit wardm. 

5) Ii> der Praxis Rostalteto sich die Snclio so, dass, wie die astninomischt^n 
Tafeln lehren, der Vollmond entweder auf den 14. oder 15. eines babylonischen 
Monats flel, eventuell jedoeh aneb «ttf den 18 and gar anf den tt. 

(ii So wird, wie ich schon vor Jahren vermvtel habe (vgl. dazu KAT* &9S 
Anm. ;Ji und wie jolzt aucli Plriches annimmt, gerade auf Grund dor neuen 
Vokabularangsbe über iapattu auch Schöpf. Tat V 18 gewiss [i\a'pat'tu, nicht 
(wmiil XiV'lu an leaa« »An. und wird damit der 14. Tag (niebt dar 7., wie ieb 
früher Annaliiu") als Vollmondstnt^ ^L^n^^irit sein, da vorher der 7. Ta^,' al.s dor 
des ersten Mondviertels genannt ist. Doch könnte nach dam Obigen auch der 
IS. sum 7« traten, nntar iabaUu abo a«eh Uar dar 15. in verttaban aeln. 
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drücklicli betont sei, bis jetzt also noch nicht; vielmehr ist nath 
wio vor auch mit der Möglichkeit zu rechnen . dass die Israelitön 
von den Babvloniern — wann und auf welchem Wege ist eine 
/ Frage für sich — einerseits den Namen aabatiu für einen bestimmten 
' chantktenatiflclieii Tag des Monftts (yieUeicht ursprünglich tntr im 
Sinne des VolUnondstegB^)), andererseits die Instttatien der eigen* 
artigen Aussonderung der Siebenertage (MondTierteltage) im baby- 
lonischen Kidender übernommen und dann erst ihrerseits di^ beides 
mit einander kombiniert und zu ihrer spezifischen Sabbathfeier um» 
gebildet hätten. 

Unter den obwaltenden Umständen ei-scheint es mir daher 
auch geratener denn je, auf eine sichere Etymologie des Wortes 
iapaitUj iabaUn imd damit anch des danns aller Wehrseheinlich- 
keit nach doch erst entlehnten n^ö einstweilen noch eu yenichten. 
Es hat daher auch wenig Wert, hier allerlei unsichere Vermutnngen 
zu erörtern, wie etwa die, ob SapaUu eigentlich , Gerichts 'tag*) 
heilst, oder ob es, wie dies Delitzsch a. a. O. fs. vorherLr. Seite. 
Anm. 1) mit besonderer Energie vertritt, und wie ja auch die her- 
kömmliehe Etymologie von hebr. na© die Sache auifasst . , Be- 
endigung (der Arbeit), Aufhören ^ Feiern (der Arbeit)*'*) bedeutet 
Als das Wichtigste erscheint mir yielmehr in sachlicher Hinsicht, 
dass wir durch die neu bekannt gewordene Vokaholarangabe jetzt 
sieher wissen, dass der babylonische iapaüu {$ahatiu)j und dfimit 
im letzten Grunde auch der israelitische Sabbathi mit dem Yoll- 
mondstag verknüpft ist 

1) Es drÄrpt sich hif-rhoi unwillkürlich d'w Kra;_'0 auf. ob incht in der 
(iegeDÜlMratellung von Neumond uud babbath gerade an älteren äteUon wie 
Hot. 2. IS; Au. 8, 6) Jet. 1, 18; 2Kön. 4, S8 noeh ein Bliiw«is dannf anttialtaii 
ist, dMs auch in Israel ursprünglich der Sabbath attMchUeMiUcb oder In «rater 
Linie der Vollmondstag gowesen wäre. 

2) Sonst ist allerdings gerade vielmehr der N eu m o n d stag der Gericht:«- 
teg (le.s Mondgottes. Vgl. Schöpf. V 24 und beachte dasti die Allerührungen 
vnn Miililcr ZDMG f)2 , 2'^*) flhpr <ien Neumond.stay; lu'/.w. dpsspri Vorabend 
ab kloinen Vorsöhn ungstag bei den Juden, an dem Gott Uericht halt. S. auch 
King, Magic Nr. 1, 14 ff. sn ftln eis RIebter em Ifonetsende. Dagegen tcbeiiit 
allerdings Sp. I 131, 1 f 'ZA VI 242) die ganze Zeit des abnehmenden 
Mondes, vom 15. bis zum 30. Tage, als Zeit der , Entscheidung'^ (purussu) 
aufzufassen. Freilich handelt es sicii an dieser Stelle zugleich auch um einen 

•eblifflinea Kaluer bei der Erktlnuig des IdeogreniDs ES. BAR fttr putfutül 

3) S. m einem a«syr. iapfUu im Sinne von , ablassen ^ enfhSrcMi' und 
seinem eventuellen Zn^^ammenhang mit iapattu auch KOchler. Beitr. z. ass.-bab. 
Medizin 90 f. Statt au , Ablassen, Aufhören des güttliciieu Zorn»'' könnte man 
Bonmehr bei iapaUu etwn encb an «Abnehnen des Hoodee* denken. 
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Bemerkungen zu Uarihara's Batirahasya. 

VOD 

Enst LesMUin. 

Dr. Richard Schmidt hat seine Ausgabe des Textes (itu 
vorigen Bande dieser Zeitschrift p. 70^ — 739) mit einer sehr nütz« 
lieben Orientieituig (p. 705 — 708) eingeleitet. Wir nnternehmen 
ea hier, nachtragsweise ein paar Einzelheiten so erOrtem. 

Was zunllchst den Titel betrifft, so sprechen wir besser von 
R a t i r a h a s y a als von Srfigäradipilcä : denn einstweilen ist ebon 
nur die Hat irahasya- Partie der Srn^äradlpikä — und selbst sie 
vielleicht nicht vollständig — zur Hand. 

Die vom Autor sprechende Unterschrift, die jedes der diei 
Torhaadenen Kapitel bescfaliesst, harrt noch der Übersetzung. So 
▼iel ist Steher, dass des Herausgebers Anfiassung der Stelle sich 
nicht halten Iftsst. Genau wie aarvavidyanavadya ,in jeder Wissen- 
Schaft untadelig* ist das darauffoli^'onde CiiiiiiKjsitinn sahajasära- 
svaidnmmdt/a ,in angeborener Tk-roilsanikeit untadelig* gebildet. 
Beides sind anscheinend ehrende Beinamen, die der Autor sich 
selber beilerrt. Auch die sonst noch vorhandenen Namen werden 
sich aut ihn beziehen; dass etwa von Mitarbeitern die Rede sein 
sollte, ist kaum anannehmen. Allen&lls bietet die Tanjore- 
Handschrift — die Ausgabe bemht bloss auf einer nach Madras* 
Handschriften hergestellten Kopie — eine verständlichere Fassung 
des ganzen Zusammenhanges. Anderswoher scheint man keine Auf- 
kliiruns" erwarten 7n dürfen. Zwar nennen die drei liände de«; 
Anfreclit'sehen Catalotjns Catalouuruin noch eine ganze Anzahl vnn 
"Werken, deren Verl'asser ebenfalls Harihara heissen; allein die 
Wahrscheinlichkeit ist sehr gering, dass unter diesen Werken eines 
duich seine Unterschriften sich als unserem Harihara angehörend 
zu erkennen gebe. Nicht einmal der auch bloss in Südindien vor- 
handene KcHnmentar zum Anar^arfighava ') dürfte in Betracht 
kommen. 

Ähnlich , wie mit jener T"'^nterschrift , steht es nnn fibri^rens 
mit dem ganzen Textchen. Man kann kaum einen mehrzelligen 

1) liurneir» Claasläod Index p. 17 Ib. 
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Zusammenbang lesen, ohne über mindestens eine unsichere oder 
falsche oder leer gelassene Stelle zu stolpern. Jedenfalls gilt dies 
für das erste Kapital (das wir allein geprüft haben j und wohl 
auch für das dritte; im zweiten Kapitel überwiegt das ^loka* 
Metram, und da wird denn wobl dementspreefaend das Gebotene 
sicli etirai glatter lesen lassen. Angesiehts dieses BaidiTerlialtea 
wnndorn wir uns natürlich ein wonig über die Keckheit des Heraus- 
gebers, der CS über sich bringt, den Lesern unserer Zeitschrift eine 
in der Hauptsache so unbequeme Lektüre vorzusetzen. Hlitfe er 
die Veröffentlichung nicht wenigstens noch ein jiaar Monate hinaus- 
schieben können, um in der Zwischenzeit auch von der Tanjore- 
Haudschrift sich durch Prof. Hultzsch eine Kopie besorgen zu 
lassen? Mit dieser wBre dann xweüellos vieles in Ordnung za 
bringen gewesen. 

Wie es sich nnn femer mit den am Fuss der Seiten an- 
gebrachten Lesarten verhält, wird niemandem recht klar. Ge- 
wöhnlich steht eine Variante, wobei öfter das Wörtchen .auch* 
vorhergeht. Stehen zwei Varianten, so sind sie entweder durch 
einen Vertikalstrich oder durch »und* oder durch , neben* ge- 
trennt. Da der Herausgeber offenbar beabsichtigt, hiermit eine 
nene Art der Varianten - Bezeicbnung anfznbringen , durften die 
einstweilen nocb an die altmodische Bezeichnnngsweise gewohnten 
Leser erwarten , mit den nOtigen Belehrungen bedacht zu werden. 

In den Handschriften werden die Verse nicht numeriert sein, 
pann hätte also der Herausgeber die anf Seite 711 obenan stehende 
Sloka- Zeile mitzuzählen vergessen. 

Wo die handschriftlichen Materialien tüchtig ausgebeutet und 
dem Leser in Text und Varianten durchsichtig vorgelegt sind, macht 
es Spess, sich an den fibrig bleibenden Schwierigluiten za yer* 
suchen. Nicht so in unserem Falle. Bloss um an zwei Beispielen 
7X1 zeigen, wie die Ausgabe auch da, wo Richard Schmidt nicht 
durch Fragezeichen und Lücken auf Mängel hinweist, aussieht^ er- 
wUhnen wir, dass gleich die erste Stroi>be zwei Berichtigungen 
erfordert*) und dass auch die Schlussstrophe des ersten Kapitels 
an zwei Stellen zu verbessern ist-). Ein kleiner Teil der vorhandenen 
Fehler geht, wie der Herausgeber um Schluss der Vorbemerkungen 
richtig nahelegt, auf den Verfasser zorttck. Solche Fehler, die 
im allgemeinen nicht mit den Kopisten-Fehlem Terwechselt werden 
können^, müssen natürlich stehen bleiben; sie Terdienen die Be- 
achtung des historischen Grammatikers, der sie zusammen mit den 



1) Man lese in e mürtaya» (hior gebnutclit wie dekimu) and in d molfya- 

dhvajaydnwiham, 

t) Ea ist s« toMn ttr^ *vaiäh und Hrifv awtii^Ufm, 

ö) In I 57 b könnte man allenfalla sa-tamasa h]s Licenz Tür m-tamauka 
annehmen; da aber auch so die Stollo nicht in Ordnung: kommt. ?»o wird ein 
Kopistenfebler vorliegen. In der Tliat liat man na raniaae statt satanuue 
stt lasen. 
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episclieii, bnddbistisclieii and sonstigen Lioenzen einreiht unter die 
IbaeheiniuigeB dexjenigen Spraebe, die man im Gegensatz zn dem 

miTerinderlichen Muster- Sanskrit der Gramniatiker und Klassiker 
das nach Zeiten und Einflüssen verftnderliche Durchschnitts» 
oder Vu Igftr - Sanskrit lieist^pn ma;'. 

Wir schliessen mit dem Wunsche, dass in Zukunft nach dem 
Vorbilde der Bibliotheken von Poona, Bombay, Calcutta u. s. w. 
auch diejenigen Ton Madras und Tanjore ihre Handschriften, 
wenn der Bedarf Torliegt, leihwdse europäischen BibUotheken an* 
Tertranen. Gewiss hfttte Bicbard Schmidt mit den Original- 
Handschriften aus Madras eine lesbarer«) AusLral e geboten als 
mit der von da erhaltenen Abschrift. Bekanntlich giebt es eine 
Menge von wichtigen Werken, die nur oder fast nur in Südindien 
vertreten sind : abgesehen von den vedischen Schriften, die hier in 
Betracht kommen, sei bloss auf das südindische Mahäbhärata und 
auf das südindische Paöcatantra hingewiesen. Die meisten dieser 
Werke lassen sich nicht endgültig herausgeben und gebfihrend för 
die Forschung verwerten, so la^e man aas Madras und Taiqore 
nur Kopien nnd keine Originale erhalten kann. 
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Basar-Veaali. 

Von 

Hr. Tk. Bloch (tn Caleatta). 

(Aus eiuem Briefe von ihm an E. Windieeh.) 

Baiar, Dlitriet llitstffarpur, 

si. 12. oa. 

, . . . Ich bin augenblicklich hier in Basar , im District 
Mxtzaffaiyur , mit Ausgrabungen beschäftigt. Vincent Smith hat 
ja neuerdings wieder gewichtige Gründe \n< Feld <_:♦ führt dafür, 
duss die Lage des alten Vnisali hier zu suchen ist. in dem alten 
Fort, nördlich vom Uorfe Basar, das ditj Leute jetzt Räjä Bisäl 
kä garh nennen, und in dem man, falls die Identilication von Basar 
mit Vaiaalt richtig ist, die alte Kötiigsburg der Licehavis vermaten 
darf, ÜEUid ich an einer Stelle, wo nach dem Glanben der Ein- 
geborenen der Palast Räjä BiBäl's gestanden hat, eine grosse Anzahl 
von Thonsiegeln mit Inschriften, etwa 500 im Ganzen. Sie lagen 
etwa 0 Iiis 10 Fuss tief in einem kleinen Zimmer. 18 Fuss 0 Zoll 
im (Jiiailrat, das mit Topfscherben, Knochen, verkoliltem Holz und 
Keiskürnern und sonstigen Abfüllen angefüllt war. Ein Siegel hat, 
wie mir scheint, allgemeineres Interesse. Es ist ein Oval, 2*/^ Zoll 
lang nnd 1*1 ^ Zoll breit. Oben findet sich die Fignr eines sitzenden 
Löwen, das Gesicht nach links gerichtet , darunter eine horizontale 
Linie, nnd alsdann folgende Inschrift in 4 Zeilen: 

(1) M(ihilr(l^adhwafa'in-Candragupia' 

(2) paini mahärrija-sri- G ovindajivgpta' 

(3) mätä mahädevi äri-DkrU' 

(4) vasvömmi. 

Die Schriftzüge lassen kdnen Zweifel daran , dass einer der 
beiden Candraguptas aus der sogenannten Imperial l^iipta Dynastj 
gemeint ist. PHir die Frage, welcher von beiden, diirtte ins Gewicht 
fallen , dn^^s auf einem anderen ebenda gci'undeueu Siegel folgende 

Lascbrift steht: 

Sri- G hatotkacaguptasya. 

Dies ist sicher der Vater des ersten Oandragupta, der uns aus 
den Inschriften als Mahurnja-srl-Ghatotkaeu bekannt ist. Ein 
zweites, jedocb stark beschädigtes Hxeniplar des Siegels mit dem 
Namen Candrayujjla hat sich auch gefunden. Es ist klar, dass 
das Fort zu Terschiedenen Malen bebant war, da sich bis zu einer 
Tiefe von 12 Fuss überall verschiedene Überreste von Backstein* 
mauern finden, ohne jeden Zusammenhang unter einander." 



Digitized by Google 



207 



Anfrage. 

Der Kedaktion geht durch Vermaüuug des Herrn Dr. Johs. 
Baenscb'DrognliB, hier, das nacbstehende Schreiben zu: 

Sir, 

Will you be so kind as to belp on the seardi tbr a iiiissing 
MS. hj allowing me to make its loas known iu your colamns? 
Ii is that copj of the Tttrki text of the Emperor Babar*s 

Memoirs whiL-li the Hon. Mountstuart Elphinstone lent to Dr. Leyden 
and to Mr. W. Erskine for their transUtions. 

There can be no donbt that it was in tbe Advocates' Library 
of Edinburgh in 1848. No trace of it can now be fonn^ there. 

If any of yonr readers lias knowledge of the existence of 
a copy of tbe Babar-uaiua (whicb is vuriously euütled also the 
Tiixah'i-bahari and the Waqiat>i'babori), he wonld confer a real 
serrice hy giving news of it to the writer of this letter. 

Annette S. Beveridge, 
Member of the Royal Aaiatie Society. 
Pitfold 
Öhottermill 
üaslemere R.S.O. 
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Paria. Leroux. 

Djanadi sagt COumftra ocrf ), dass 'Omära nach Ibn KhalHkän 

aiTS Marfan, einer Stadt im Wädl Wasä' gebürtig war. das«? er aber 
f,t'lbst ii/,-ZiUä'ib im Mikhläf SolayiiiänT als spinen Geburtsort nennt. 
Letztere Angabe Hndet sich in 'Omäraü Geschiebte von Temen, ed. 
Kay S. n , mit dem Zusatz, dass diese Örtlichkeit /.um Gebiet des 

Ibn Tarf gebürt, d. b. nach ihn Hauqal 10 'Aththar. Yäqüt 
bagt (III, v.v, 3—6), dass sie am Fusse der likk.id oder al-'Okwaiüii ge- 
nannten zwei Berge lag. Erstere Angabe rübn aber auch von 'Omära 
selbst her und zwar liest man sio in seinen N u kat, Derenbourg v, wo 
Mortän. Nach dieser Stelle liegt Marfan 11 Tage südlich von 
Mekka, nach (f, 7 nur 9. Ersteres scheint genauer zu sein. Yäcjüt 

rechnet das Wädi VV'usä' zu 'Aththar, das 10 Tage von Mekka 
entfernt ist und nördlich Yom Mikhläf der l^akam, des Stammes 
K>mira8, liegt Hamdfint erwibnt in setner Geographie der Arabischen 
Halbinsel keine dieser örtUchkeiten. Wir dürfen aber schliesseUf 
dass die Gegend von Martän- az-Zarä'i1) hiess, und dass der Mikhläf 
Solajmänl (vgl. öft) zum Mikhläf Hakam gehörte. Die daselbst 

wohnenden Araber hatten nach 'Omäras Zeugnis ihre Sprache in der 
ganzen Reinheit und Vollkommenheit der Heidenzeit erhalten , da 
sie von altersher allen Umgang mit den Stadtbewohnern vermieden 
hatten. Graf Landberg hat in seinen Arabica V. 113t'. schon 
aut diesen Bericht aul merksam gemacht. Sie waren ruhige Leute, 
die aber die Wissenschaft eifiig pflegtcu, so dass 'Omira erldlrai 
konnte, dass seine V&ter bis sam elften anfwSrts alle Terdienstliche 
Schriftsteller gewesen. Diesen Terdankte 'OmSra seine grosse litte- 
rarische Begabung. 

Er war nngeftlbr 515 geboren, ging 531 nach der Hochschule 
in Zabid, und wurde dasell)st allmählich ein reicher und ange8ehfn»^r 
Mann. Jhis dauert*» bis 549, in weh hem Jahre er. für sein Leben 
besorgt, nach Mekka ging. Der Lmir Qääim ibn Häshim iba 
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Folayta schickte ihn dann als Gesandten nach Ägypten, wo er 550 
ankam, als der FMimide al-Fiiz Khalif war und Ihn Bozsfk sein 
allmächtiger Hinister. Hier wnsste er gleich dnrch den Zauber 
seines Wortea (das Gedicht findet sich n*£)t im Grande eine un- 
geheuere 8ehniei( h* lei, die Gunst des Khalifen und des Ministers 
zu gewinnen. 551 schickte ihn der Emir von Mekka abermals 
als Gesandten nach Ägypten. Er wurde anfönglich nicht zugelassen, 
da man ihn beschuldigt hatte, die Lobro der Fatiniiden angegriffen 
zu haben (vgl. tfi**). Er wusste jedoch allen Verdacht von sich 

abzuwenden und wurde so gefeiert, da.ss er b»?schloss in Ägyptou 
zu bleiben. Anfangs weigerte er sieb . der Fatimidischen Lehre 
beisustimmen (ff f., !nf.), und sugte doss, anch wenn er nicht 

überzeugter Sunnite wftre, der Stolz ihn von einem Übertritte ab- 
halten wttrde. Als aber Ihn Bozslk ihn mit einem schmeichelhaften 
Gedichte und SOOO Goldstttcken dasu einlud, gab er nadi (ft, 2). 

Ihn Khallikin meint, er wftre stets ein eifriger Sunnite geblieben, 

und so urteilt auch Kay (Introduction VT), allein wenn man seine 
an die Khalifen gerichteten Gedichte liest, ist kein Zweifel möglich 
(vgl. öfv, 1), und seine Teilnahme an der Verschwörung 569 würde 

sonst nnerklärbar sein. 

Er wurde jetzt Hofpoet und erbiLdt daiür . jn (iehnlt, das ihm 
abi^r nicht penii^'te, so zu leben, wie er es wunsclite. Für das 
Mehr war er aui die Geschenke seiner Gönner angewiesen. iJuiur 

musste er sich freilich ziemlioh Tiel gefidlen lassen. Der eine oder 
andere grosse Herr schickte dem Dichter, obgleich er Ihn nicht 

persönlich kannte, einfach ein Geschenk mit der Bitte, dieses mit 
einem Lobgedicht zu beantworten (ll*f ). Ein Herr fragte ihn, warum 

er in seinen Versen wohl seinen Vetter, nicht aber ihn selbst 
genannt hätte, und befahi ibni auf ihn ein Gedicht zu machen. 

*Omära antwort^'t^: ,Wenn du ot\v;is geinacbt liast*. Da lachte er 
und liebü ihm zeliii lioldstücke geben. Der Dichter schickte sie zurück 
und verneinte, dass ihm damit etwas geschenkt sei. Als der Herr 

> 

ihm dann so viel gegeben, als 'Omära anständig fand («J oJU>> 
U), machte er das Yerlangte Lobgedieht (tt^ö). Er wurde so 

ein Meister in der 15ettelkuust (xxiLw«'-^t ^ jjL.^! Jhj-^ und 
fühlte selbst, dass man ihn deswegen kaum als einen ehrenhatten 
Menschen betrachtete (Ä^LiJ^i iOöULJl .«XÄ^y^i Jüü f Ar 

1. Z.). Als Hofpoet musste er bei jeder Gelegenheit ein Gedicht 

vortragen ; einrnal wurde ihm sogar befohlen eins zu improvisieren 
(Ia). Er büsste dabei aber nicht ganz seine bessere Natur ein. 
Als dif Familie T?ozzIk gt-fMllon war, konnte 'Omära niebt ein- 
stimmen in den Chor derjenigt-n, die ihre früheren W'ohltÄt^r 
verleumdeten, und sprach das öti'eutlich aus gegen Sawar, ihren 

Bd. LVIil. - 14 
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Nacbfolgor, der 68 reeht toh üud fiuid (v.) und yielleieht dadnreli 

bewogen wurde der Bitte 'OmiiSB su wilUUireD, dass er Irilnftigliiii 

8«ii Gehalt nicht länger ab Ho^oet erhalten sollte, sondern als 

freie Gftbe (av, 3 ; vgl. Ar, 1 ff., a*1, 4). Leider geschah die Zahlung 

des Gehaltes xmregelmassig , so dass der Dichter genötigt war, die 
Bettelei forUnseisen. Bei Saladdin vermochte er sich nicht ein- 

saschmeicheln. Besser erging es ihm mit dessen Ratgeber, dem 
Qi4l al-F84il) der seine Bedentong als Dichter und Schriftsteller 

zn würdigen wusste. 

Anfang 467 machte Saladdin dem Khalifate der Fatimiden ein 
Eiide. 'Omära sprach seinen Schmerz über dieses Ereignis in 
mehreren Trauergedichien aus, so dass er nach Ibn Doqmäq (Dprpn- 
bourg 00.) mehr als einmal mit dem Tod bedroht wurde und nur 
durch al-Fä4ils Fürbitte entkam. Einige der feurigsten Anhänger 
der Fatimiden beschlossen einen ernsten Versuch zu machen, die 
gefallene Dynastie wieder henmstellen nnd *OmSra wqrde mit hinein- 
gezogen. Sein Anteil an der Verschwörung bestand darin, die Tkauer 
um die Fatimiden lebendig zu halten und Saladdin von einem grossen 
Teile seiner Truppen su entblössen. Das geschah auf folgende Weise. 
Saladdin war zwar Herr von Ägypten, aber nur als Statthalter von 
Nureddin , der von seinem Untergebenen unbedingten Gehorsam 
forderte und schon durchschimmern Hess, dass die zu selbständige 
Haltung Saladdins liim nicht geüel. Saladdin wusste ihn mit 
demfitigen Beseugungen zeiüieh zu beschwichtigen, dachte aber 
daran« für sich und sein Haus eine Zuflucht zu stiften, fÖr den 
Fall, dass Kureddin nach Ägypten kommen sollte. Er hatte erst 
das Auge auf Nnbien gerichtet, wohin er seinen Bruder Türänshih 
schickte. Diesem aber gefifl das Land nicht. Dann dachte er na 
Südarabien. Vielleicht hatte 'Omäi*a ihm dies sugsjeriert. Jeden- 
falls spannt« dieser alle beine Energie an, Türänshäh dazu anzufeuern 
(ni*f. , IIa) und zwar absiclitlicli (11*1, 8 f.). Derenbourg schreibt 
Avaut-propos XXVI, dass Saladdin 'Omära gebrauchte, um Turansbäb 
für den Zug nach Yemen zu begeistern ,pour le d^barnuser d*un 
rival en Egypte*. Ich besweifle die Richtigkeit dieses Motivs. 
Die Verschworenen waren sowohl mit den Franken als mit den 
Assassinen in Korrespondenz getreten und hofften schon ihr Ziel 
zu erreichen , als durch Verrat eines der ihren das Komplott ent- 
deckt wurde (Weil III, 849). Man erzählt, dass al Fä jil nochmals 
versuchte 'Omära zu retten, dieser aber, dem <^adi nicht trauend, 
den Fürsten bat, nicht nach ul-Fädils Kat zu huudeln. Da sagte 
dieser: ,Bei Gott, er legte Fürbitte fHr dich ein« (irr). Dies ist 
aber unwahrscheinlich nacli al Fadils eigenem Bericht (flfff.) und 
nach den Stellen flA, öfv, oo.. Wohl aber scheint historisch, dass, 
als man 'Omära zur Hinrichtung abführte, dieser bat ihn an 
al-Fä4ils Wohnung vorbeiznführen , und als er dessen Haus ver- 
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Bchloasen sah, »mnef: .Al-Fi4il lut seine Tftr verschlossen, jetzt 
kann nor ein Wunder noGh Rettung biingan". Er wurde gehingt 
im Bama4in 569. 

Wir besitien von 'Omära eine Geschichte von Temen, deren 

Ausgabe wir Kaj verdanken. Ausserdem sind von seinen Arbeiten 
übrig: Herirhfp über die Ägyptischen Vezire und nnrlrrc grosse 
Herren, die er selbst gekannt hatte, Herichte, die sich grösstenteils 
Huf sein Verhältnis zu diesen beschrunkeu ; dann verschiedene Briefe 
in gereimter Prosa nnd eine Sammlung Gsdiehte. Derenboorg 
bat noh sehr verdient gemaeht, dies alles heransEageben und 
dazu alle noch nicht verOffentUchten Berichte fiber den Dichter 
mitrateilen. Ich habe alles mit grossem Interesse gelesen, mit Aus- 
nahme einer Anzahl Lobgedichte. Denn ob man gleich die Kunst- 
fertigkeit des Dichters bewundern muss, der innner neue Variationen 
zu dem Thema hervorbringt, so fühlt man doch, dass das Lob nicht 
von Herzen kommt und dass das einzige Ziel ist, die Schnüre des 
Beatds sa (Mfinen. Mao kaoa ss dämm dicht besonders bedauern, 
dsss ein grosser Teil dieser Ysrss bei der Feuersbrunst in *Omiras 
Hans umgekommen ist. Einige Gedichte sind schön. Rührend ist 
dss Trauerlied Ober seine Gattin Tvlff* Seine erotischen Gedichte 

sind bisweilen lasciv, haben aber grössere Originalität als die Bettel« 
gedichte. Scbmfthverse sind nur wenig da. 'Omära erzählt dass 

er seinem Vater geschworen habe gegen keinen Muslim einen 
solchen zu machen und dass er diesen Eid gehalten habe, mit einer 
Ausnahme , als Ibn Roz7,Tk ihm befahl einem andern Dichter zu 
antworten. Die übrigen sind gegen Christen gedichtet. 

Die Bearbeitung Derenbourgs verdient alles Lob. Ich habe 
nur die folgenden kleinen Verbenerungeo vorzuschli^en : 

f, 10 Äij kann kaum richtig sein. Man denkt zunächst an 

jj- , das aber n. vicis ist Vermutlieh ist Jü^ »Lässigkeit* su lesen. 

V, 7 lies iuSW j^J^ fj, 

I. , 10 lies Uxä (wie richtig z. B. r. L Z.). 

II, 5 cfeip* lies tjO:».. 
tr, 5 jd». lies beidemal 

1*A| 7 ^Jc> jUjü^. Vermutlich ist t^vX^ zu lesen. 

IT*, 2. Mit Vergletehung yon Anm..l ist wahrscbeinUch 

^^jJUfk^ statt ^ji^^Aftil zu lesen. 

rv, 18 j^yi ^ tyUÄJi. Vermutüch ist J^^l ^ zu 
lesen: .und nehmt auf euch die Beschenkuog des Hannes*« 
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f., 16 lies ^yu-, 

fl, 1 lies begnügte sich nicht damit mir Wohl» 

taten m erweisen, sondern verlieh mir auch Wür^*. 

fr, 6 lies U «5Jj JoSj. 

föt 10 lies o^^l J^^^uü^: «und die dreitausend, die ich neben- 
bei schicke, sind nar als ein Geschenk zu betrachten*. 

ot, 1. Ich halte die Lesarten ^^Ls^ und ^^^^ (Anm. 8 und 4) 

für richtig. 

öf, 10 ikA4u lies ikJuu: «£1: galoppierte mit einer Anzahl Lanzen^ 
ei, 2 lies jiL>^, 

1v 1. Z. lies Jaiüwl. 

vr, 7 Ues »-liLp^! ^i. 

vT, 3 lies ^12^1^; 6* vor fehlt etwa üu^; vorletate Zeile 
lies ^jMt ffjnst nenn Monate* und ^yj^, 

vö, 3 ist wohl Jl^Lj zu lesen: ,durcb Männer zu improvisieren* 
d. h. gleich kampfgerüstete >r:inner fertig zu haben. Das Wort- 
spiel geht bei der Übersetzung verloren. 

aI Torl. Z. statt ^^yjj lies 

aT, 1 lies ^'«A*.^i Jol ^y». ^'gl- Gl. Tab. unter Jo|. 
Aöt 6 UUT ist entweder (1^ oder mit AB ]jis' tu lesen. 
AA. 10 lies mit BC ^ statt 

1., 5 U lies Ü. 

ir, 1 lies mit C xJ o^vXÄfcU; 3 lies ^^yCi^l. 

ITt 7 Jjifi» lies jisi: »der dann einen tötet, der besser ist 
als sein Yato**. 

1.1, 3 Ues xA\ji als Subjekt von »Uxi q-^^. 
2 lies H/^jj. 

1.1, 4 lies lsüLm» wie richtig flv vorletzte Zeile. 

IM, 4 LSSJ^ lies Ui Jw^ wie 0: «lass uns aber etwas 
anderes reden*. 
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Itv h Z. Wenn s^^uUt richtig ist, rnuss zwischen JlS und J 

etwas ausgefallen sein, z. B. JJj, 

tff', 5* Ans dem Kontext erhellt , dass Jo^ statt zu 
schreiben ist. 

tfl, 1 ^vLmj weiss ich nicht m erklflren. Vielleicht ist (vgl. 
\f. vorl. Z.) {^jJIm^ oder yÜCij, vom Singular ä^lXÄ, zu lesen, das 
aaeh Iff , 10 für bonbcmuhre (vgl. Ihn Batüta, II, 352) gebraucht wird. 

r., 7 lies 

1 — 2. Zwischen diesen beiden Versen nmss ein Vers 
(oder mehr) ausgofiillon sein, in welchem der Dichter die Bestrafung 
des Türwachters fordert 

y(*Kt 2 lies .nichts hilft so wie eine ä«^^*; 7: Derenbourg 
schlagt Tor, mit Tergleichang von 11t 1. Z. oLü^^a^^^ z» lesen. 
Ich hslte die Lesart des Textes oLi^U« für richtig in der Be- 
deutung «feine (auseriesene) Stoffe aus Alexandrien oder Damiette*. 
S. tfl, 1 hat man dasselbe Wort Eher ist ill düUij^ in oLi^ 
zn Terbessem. 

{f., 7 lies s^l^ ohne teshdid. 

Iff, 1 lies «eine Koncubine* ; 7 lies 

Cr > 

tf-r, ^ lies L^l^jfS} und 11 ^t^s, wie Derenbourg M Amn. 2, 
vorschlägt. 

\fr, 2 lies mit D .Er ist das Subjekt, sie das Prftdikat\ 
Ifo, 11 I^Jwo muss getilgt werden, da 10. und 12 zusammen- 
gehören ; L Z. lies ÄÄi»). 

tfA, 8 toi lies )i3^ (Yerbum); 9 lies iX»^. 

Irl, 8. Ich halte Jo*<o für die richtige Lesart : vorl. Z. ist 
wahrscheinlich zu lesen äa^\^! Q^y, Ich habe auch an 

iJLa9 gedacht im Sinne von aber jenes geftllt mir besser. 

»c, 1 lies e^-^. 

l6v, 9 lies liy^. 

iol, 5 yXsS^ ist vermutlich J^l^ zu lesen. 
II., 8 lies ohne bamza; 4 lies 
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1% 1 liei tJsojA, 

lir, 2 lies «ich habe mein Wort gehalten^. 

Ho, 8 lies va^^ J ua. 

IIa, S lies Jüu»{ oder JuiJt, 

Ivf, 5 lies xiUÄJ. 

(vi, 6 lies 10 ^^^f jJl.kj ist mmiAgUeb, sehr 

wuiii>cli6inlich ist mit B* zu lesen «i*^ Ij. 

Uf, 10 Ues ^j^, 

U1 ). Z. lieber v..Ä:?^l. 

f .vt 9 ^1 lEonn schwerlich richtig sein. Man erwartet v^^^t 
oder Awas derartiges. 

^K, vorl. Z. lies vi>j^-Aj. 

rAf 1. Z. schlage ich vor zn lesen j XfrUwoil o^Um» ^. 

riv, 3 lies sJÜL>}, wie richtig l^v, 4. 

ni 1. Z. fccLaaS; B* hat äcUiS, was mit Vergleichnng von 

Paöi 1 die richtige Lesart scheint. 

tTn 3 oJü>> mnss wohl nach ^i>j^^ sein. 

«*r-o, 11 ^>ts*r. lies sj^,, 

i^vl vorl. Z. Vor y>JLL! v.,äam ist vermutlich uusgelalleu; 

* ist ^ »ir ^.^dHch. M« Twrt^ ^ Wort. 

das Bchmerz oder Beraubung bedeutet; vielleicht ^^^Sa'i 
ni vorl. Z. lies 

fVOi 2 ^^AAd des Textes ist richtig, nicht ^aaI» oder y^iH, wie 

Derenbonrg eH vorschlugt Es ist das Subjekt von ^.^iP: «Sage 

zu 'All ibn abl Tälib: Qanbar wird, nachdem du ihn verlassen 
hast, geringscliutzL\ (Vgl. fab. I, rj*öv, 9.) 



» Cr - 



fn» 11 ciJüifi lies .so mOge ich in der WSste von 
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'Ayttib duroh VendmiMihteii am Wettttg»h«n ▼eriundort weiden*. 
Nur der Jm«U spricht beim fiehwöreD yoti sich selbst in der 1. Person ; 
12 ist gewiss, wie Derenbonrg voiscUBgt» »tj^u» su lesen; 
18 oUjuJt) ist wohl Schreibfehler fUr^UJuJI^. 

ffr, 6 lies ^ ju. 

ffl, 8 lies Üi.. 

ffAy 11. Ist ^Lm^^ dialektische Form fllr ^.^La^^ oder 
Schreibfehler? Letzteres ist mir wahncheinliober, da sonst bei 
'Omira ttberall «jo^ geschrieben igt; 1. Z. ist gewiss, wie der 
Herausgeber meint, sn lesen. 

f ö», 3 lies fj^y (nicht f^jSf^^, wie nnd lof vorgeschlagen wird). 

fot*, 4 lies 6 yCii lies JL^; 8 ^ j lies ^. 

fofi 4 lies 11 lies jJLtot^» wie der Herausgeber vor- 
schlägt; 12 lyx^ lies Hj^X^, 

fof. 10 ^wxij^ ^5 Ues ^ 

f1{*, 2 ist wahrscheinlich ^ zu lesen; vorl. Z. lies 

flA, 5 lies Die Konstruktion ist^l — ^')^ jy^^ j^l», 

fv, vorL Z. ^ jA.^ lies ^^^^ 

fvr, 7 Jjb lies JJb. 

fvf 1. Z. ^^^l>i>y Tielleicht (^^a^ä? 

fvö, 5 lies «^diLi»t; vgl. fAl, 5 s^UlJu. 

fAA, 4 Jj^j» lies u^^3. 

1 lies Jhk}, denn die Danb<^ ist ein hoher Baum; 5 ^ 

lies 10 lies mit G ois^j. 

ölv 1. Z. Ues In den Handschriften werden beide 

sehr oft Terwecfaselt. 

övl, 5 lies ^^JLic». 
cvl^, 8 ^ lies 
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6v1f 6 kt zu behalten, ▼{fl. die Ausgabe Ton Bhodoka- 
nakis 8. 150. 

öl. , 7. Ich halte die Lesart der Hs. ^\ fSr rieh%. Diese 

> 

wäre dann aach o1*t> 6 hexzastenen. — 12. Ich kaon aus 9jLä^ oicbts 
xnachen und verstehe darum den Sats nicht. 

etf 1. Z. und l^e, 6 lies »Maj. (Das Yerbnm aJai' wird mit 

oder ^^^it tk-r Person und luit ^ des Buches konstruiert.) 

ir, 5 ^yüU Ju« ües U. 

I. Ö, 7 ist mir unverstandlich. Vielleicht ist 

«Verschwörer* zu lesen, nach AsSs: f^^^ ^3 d. b. ^^^^ 
und Fsiq I, 436, wo es erUftrt wird durch ^J^^t j ^jU:>Lo. 

II. f 2 Ich siehe das einftehe xio^ , schlecht* Tor. 

*l{f* 2. Die liesart ^yuJi otjAC. ist besser, da der die 

i , 

angesprochene Person ist; 3 ^| vielleicht 

EIti Teil dieser Verbesserungsvorschläge betrifft nur Drnck- 
oder Schreibfehler. Einige kann der Herausgeber vielleicht noch 
verwerten tiir die Biogfraphie des Dichters, welche diese stattliche 
Ausgab« beschlieääeii und kruneu soll. 



Zugit ich mit dem zweiten Bande 'Oum&ras erhielt ich die erst« 
Lieferung des zweiten Bandes vom Katalog der Arabischen Hand- 
schriften im Escorial. Diese Lieferung enthalt die Bfieher über 
Moral und Politik. Wir sind Prof. Derenbouig sehr dankbar auch 
fftr diese Gabe und sprechen die Hoffnung aas, dass er seine Eweite 
wissenschaftliche Reise nach Spanien bald unternehmen und so den 
Katalog zur gebofl'ten Vollendung l)ringen ]<örmp. Die Einleitung 
•m dieser Lieferung enthält eine Liste von Addenda und Emendanda 
zum ersten Band. ^ j ^^^-^ 
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Die Gedichte des MntalammiSy arabiKh und cieuteeA. 

Bearbeitet von K. Völlers. Leipzig 1903. J. C. Hiiirichs'sche 
Buelihaudhing. 83 R. 8«. (S.-A. aus .Beitnicre znr Assyrio- 
io^i«' und semit. Sprachwissenschaft* , berausg. von iViedr. 
DeUtzäch und P. Haupt, Band Y.) 

Motalammis, dessen Gedichte Völlers mit einer Einleitung, 
Übersetzung und sehr umsichtig aus der arahischen Littemtur ge- 
sammeltem Anmerhnngsmaterial herausgegeben bat, ist durob die 
blutige Thai des 'Amr b. Bind (nach Nöldeke 554—68 oder 69) 

gegen Tar»fa, dessen Oonosse Tinser Dichter gewesen und gegen den 
sich ebenfnllc rlu» Verfolgung de^ Kfsnigs richtete, zeitlich tixiert. 
Väterliclier>en.s iiehörte er zu d- i ijf nitjen Teil der B. Dnhei'a aus 
den Bebra- Stämmen, welche den Ikinamun Adgam trugen und unter 

diesen wieder su den jU^ i\ (DTw. I, 4; YII, 7^)), deren Stamm* 

bäum auf Wabb b. öulajj b. 'A^mas zurückgeführt wird.-) Als 
Clan des Dichtei-s nennt der Recensent des Diwans die B. ^iläba;-*) 
aus der betrettenden St«'ne (VI, ITb) geht nur hervor, dass es der 
seines Neffen (durch seine Schwester) "l'arafa war. Er hält sich 
aber nicht unter seinem väterlichen Stamm auf,*) von dem er immer 
mit hoher Achtung spricht, weilt vielmehr unter den ßekr b. Wä'il 
(Gedicht I. IV. XII, gewiss auch VII), nach 'Aj^am speciell unter 
den B. JaSkur, die er als seine ^\y>-\ bezeichnet.*) Der Über- 
lieferer des Diwäus nimmt daher au, dass seine Mutter, die nach 
den Gedichten einem anderen Stamm als den Pubei^a sngehörte 
(I, 4; VII, 8), eine Ja&kuritin war; Völlers schlieest sich ihm an. 
Aber der I nlialt von Gedicht I scheint mir mit dieser Annahme 
nicht Tereinbar (s. unten zu Gedicht I), die wohl erst aus der Be- 
zeichnung erschlossen ist. Bicbtig scheint yielmebr die An- 
gabe Ihn al'Sikklt's,") dass seine Itfutter zu den B. DSrim, speciell 
dem Clan Sahna, gehörte (Nr. XXXIX). Aber der Dichter hielt 
sich auch bei ihnen nicht auf, sondern bei Bekriten, den Jalkur, 
die er als angenommene Oheime i\y^\ nennt^ Diese Terhdhnten 
ihn wegen seiner Mutter und ihres Stammes^) (1, 1; XXXIX); er 



1) Er nennt sie Wer ^^^^ ^^^t*^^, 

2) Agb. 21, 187. hU 

8) Einleltnnff tu Oadleht VI. 

4 1 Auch nicht dann, alt er da In Ctodlebt XIII lum Widwitand gagwi «Inen 

Ifeiod ftuffortlert ; 9. Vs. ! «. 

6; Siebe 1. VU, 8, wo freilich die Jaskur uieht genannt sind. 

S) Von Völlers zu Fngmeiik XXXIX belgvbraebt «nd trallirad ndt 
Fpiginent XXXIII verglichen. 

7) Für den äpracbgebrancli siehe zu Gedicht I. 

8) Mit «einer Hiehtm^börigkoit n den Bekr Üete aveb die vom Ufildek« 
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aber rühmt sich ihrer mit edelm Stolze (I, 2). Er klagt k derholt 
über ungastliche, höhnende Behandlung bei ihnen (1. IV, lö), und 
nur einmal, wo er endlich sich von ihnen trennen will, lobt er ihr 
gastliches Benehmen (VII, 8). Auch mit ihrem Verhalten Feinden 
gegenüber ist er nnnifriedeB; wiederholt fordert er sie auf, mehr 
kriegerische Energie zq beweisen und sich an Beispielen der Ver« 
gangcnheit ein Muster zu nehmen (IV. ZI^ Die Srmahnung zu 
kriegerischem Widerstand gegen Feinde widmet er einmal auch 
den v&terlichen Verwandten, den B. JJubei'a, die ihre den Hanita 
gegebene Bürgschaft einlösen sollen (XIIT). Leider gestattet der ver- 
bliebene Teil der Gedichte keinen klareren Einblick in die Motive 
nnd das genauere Verhältnis dieser Stammeskämpfe. 

Bekannt gewordm Ist nnser Dichter bMOnders aacb darch den 
Vorgang mit dem heimttlokisohen Brief des 'Amr b. Hind, dem 
^erafa, des Matalammis Genosse und Neffe, zum Opfer fid. Be- 
stätigt wird diese XiA^-Oescbicbte durch 2b; die genauere Art 
der Tötung Tarafa's erfthren wir aber nicht. Der Angabe in der 
prosaischen Erzählung von Cod. BM (S. 45), dass ihm die Pulsadern 
aufgeschnitten sei^n , widerspricht X , 2 , wonach seine Rippen mit 
dem Wurfspiess durchbohrt wurden. Nach dieser blutigen That 

gegen T*!**^ (äAi«» 10) zieht Mntalammis, vm sieb vor 'Amr's 

Drohungen zu retten, der ihm den Eingang in den Iräq verschworen 
bat, nach Sjrien, schlendert zornige Gedichte gegen 'Amr und 
reizt die B. Kiläbu zur Blutrache für ihren hingemordeten Stammes- 
bruder auf (VI, 12 — 18). — Sonst ist nur noch ein Lobgedicht auf 

den Jemeniten Keis b. Ma'dikarib hervonsuheben (XIV). 

Die Ausirabe Völlers' benilit auf der Handschrift von Kairo, 
die sich (in (ler t überschritt) «Is Recension des 'Atram und 'Abu 
'Obeida im Manien 'A^ma'l's bezeichnet'), und einer Kollation des 
Cod. des Brit Mus.*8 (BM), die Völlers der Liebenswürdigkeit Bevan's 
yerdankte; einiges, wie Gedicht XV. XVIT, fehlt in BM. Neben 
Citaten ans Tborbeeke*8 Nachlass kanten noch solche aus den un- 
erschöpflichen Schritzen Geyers hinzu. Sehr fleissige Umschau nach 
Citaten und Parallelen hat Völlers selbst jahrelang gehalten. 

Die (iedichte sind zumcisf in recht unvollständigem Zustande 
Überlieiei L uud das Ver.-'tändni^ des Zusammenhangs ültsehi" schwierig. 
Es ist mit besonderem Dank anzuerkennen , dubs VoUerb trotzdem 
eine Übersetzung beigegeben und oft in schwierigen Fällen treffende 
Auskunft gegeben h&i. Unter dankbarer Anerkennung des von 
ihm Gebotenen möchte Ich im folgenden nach der Beihenfolge 

ZA. XVn, 404 mit Mderar Polgoning herrorgeliobmio Sehwl»rigk«it w«f, dais 

pasM, wenn er selbst Bekrit wäre. 
I) Der SciMliwt imirebt «Inmal «nf wln 3>l.Aii \JüS (m XUI, 6). 
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einiges nun Text and ztun VentitaidniB der Gedichte 

anfögexL 

Das Gtedicht I hat die Verwandtschaftverhftltnisse des Dichters 
znm Gegenstand. ?ein Inhalt ist mit den genealogischen Angaben 
der prosaischen Einleitung dazu (S. 18 = 166) schwerlich in Ein- 
klang m bringen. Nach diesen wäre er väterlicherseits von den 
B. Vubei'a, mütterlicherseits von den B. Ja^kur, bei denen er 
sicli auch aufhielt, abgeetammt. Aber in dem Gedicht klagt er, 
dase man ihn wegen seiner Mutter schmfiht (Vs. 1) und nennt als 
Sehmähenden den Härit (nach der prosaischen Einleitung I|ärit b. 
al-Tau'am Q\-Jaikuri), der doch zu dem Stamm seiner Miifter ge- 
hören würde. Auch in Vs. 9 heisst es, dass seine mütterlichen 
Oheime (^ij^-t) ihn heruntersetzen wollen, er aber seine Mutter 
nicht verlassen (10) und kein Anhängsel des Stammes der Spotten- 
den werden wolle (15). Es ist nicht glaubhaft, dass die B. JaSkur, 
wenn seine Mutter wirklich zu ihnen gehört hätte, ihn gerade 
wegen dieser Mutter geschmäht hätten, und Vs. 15 bliebe zudem 
ohne Sinn. Diese Momente bekrättigeu vielmehr die andere Über- 
liefemng,^) nach welcher der Dichter mfitterlicherseitB sa den B. 
Salml Ton den B. Dar im gehörte und sich nur freiwillig and 
iUflohlich an die B. Ja&lmr angeschlossen hatte,*) die dann ihm 

gegenüber seine därimitische Mutter schmähten ; vgl. das j^*! 

(so lies für vj^) in der Prosa zu Fragment XXXIX, welches genan 

dem ^\ ^^J^J^ in Gedicht I, Vs. 1 entspricht. Die B. 

Ja&kor nennt er dann, weil er sich an sie angeschlossen hat, 
nachdem sie ihn aber wegen seiner Mutter rerspotfcet 

haben (1, 9) und ihn nur als Anhängsel Vs. 15 s= JsyLi« 

a. a. 0.) betrachten, erklärt er, von seiner Mutter sich nicht loe- 
zosagen und beruft sich daneben aaf seine rftterliche Abstammung voa 
den B. Bnbta (Ton Qubei'a), bei denen er verharre,^) ,wo immer er 



1) F^ai^ment XXXIX aus Ifli^iiPl.ManUq Vgl VoUm in der BtnMtang 
8. S, AttBB. dar nocli aaf Fragmtnt XXXIU Twweisli, 

S) VgL dto proulwb« ErUImDg am IflM^ii-I-Hantiq. Gedicht X.XXIX, 

In welcher der Jalksrite al-Hiril Tom Diohter sagt: LUd (so lies) j^. 

Dae Joyy* wird mit J^i^30, erkiftrt. 

8) So wird Agb. XIV, 9«, «8 XTI, SS, SO dw Adoptlrenieher der 
Mttitar Lebtd'a dar LabTdV genanot. 

i) Vs. 4 Übersetze: »Glaubst Du, dass ich mich Ton den B. Buhta trenne?* 



Digitized by Google 



220 



auch sei' (4 b, d. h. wie jetzt unter den B. JaSkur); vgl. VII, 7. — 
Ys. 18 ist zu fassen: ,Wenn der Striek . . . fortwährend gedreht 
wird, so reisst er notwendig*. 

Gedicht IT. Vs. 3b meint: ,l)»'ier, die man kennt und die 
man nicht kennt". — Vs. 4b: „'ürqüb ist ein Beispiel für ihn*. — 

S. 25. In dem Vs. 2 b des ^arafa übersetze : «nicht liefls ich die 
Sonne nnd den Mond sie hüten*) d. h. sie ohne Hirten sein. — 

8, 26, Z. 18. Ob ^uyto dturch 'erklftrt sein konnte, ist zu 

bezweifeln; es wird ^U«o, als dialektisches Wort für ,Teich*, ein« 

zusetzen sein.'j — S. 27, Z. 15, Lies v«,*^ u« »was uns lieb 
ist*. — S. 28, 2. Lies JJU als Pzftdikat von L«, das — ist 

In Gedicht III, 1 entspricht dem Zusammenhang ^^^\ y5Jjcfy 

wie IQut. und Jä(|üt haben, oder ein Synonym davon. Nöldeke 
halt freilieh für möglich, dass es eine erleichternde Verbessemng für 

das dunkle yXi^ sei. 

Gedicht IV hat zu seinem Kenie (Vs. 6—12. 15—17) des 
Dichters Vertreibung^ ans 'Iräq durch 'Amr und nuf Veranlassung 
von Qribus (12). — Vnr Vs. 6 würde Vs. 20—22 gut als Nasib 
passen, weil das isolierte von Vs. 6 durch Vs. 20 seine 

Beziehung fönde; siehe die Nachträge S. 83. — Wie weit der 
andere Teil des Gedichtes mit diesem zusammenhängt, ist nicht 
mehr sicher ni ersehen. Jener wendet sich gegen dio H. Rekr. 
d. h. die Ja^skur , denen der Uichter vorwirft, Unrecht feige zu 
dulden (1 — 5)-) , gegen ihn selbst als Gast unfreundlich zu sein 
(18 — lO).'"*) , Wären die Unterstamme der ^ubei'a*) zur Stelle, so 
würden sie sich mutiger henefamen* (18 — 14). Die beUen Teile des 
Gedichtes kOnnen zusammengehören, falls die B. JaSkur dem Dichter 
gerade bei Gelegenheit des Konfliktes mit 'Amr b. Hind den Beistand 
Terweigert haben (vgl. die letzten Worte der Ersfthlong in Cod. 

BM hinter Gedicht IX, S. 45). — - Vs. 5. Lies wie XH, 5, 

wegen der gleichen Kichtung beider Gedichtsteile. — Vs. 8. Da 

man nicht Llap» konstruiert) so ist (gegen Hibatnllih) 

gemeint: ,als wäre er ein Feuer, das mit der Hand (vom Brand) 

1) Vollen stimmt mir brieflich bei mit deut txefTenden Uiiiweis aul c.uu^ 
,Hols smn Stanm 4« WaMWS* [vgl. Jab. II, 1521, 1ö]. 

2) Wie In Gedieht XII, du wohl detMibeii Lag« «ngehdrt. 

3) VgL Gedieht I, Iff. • 

4) Me Wehh Vt. IS ifaid die g^^t ^ v*^* 
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entnommen ist*. — Vs. 9 Druckfehler für ^^^.s^Jj, — Vs. 12 b: 
«und 80 luigi» Du am Leben bleibst*. — 18 b. Fflr ^jL^U^ lies 

fjylj^ ,ein elender (ärmlicher) Teil» ; vgl. Tab. II, f)<>6, 16. — 

Vs. 19 meirt- ,Wenn ich für meinen Stamm Eure 'A<li feinen 
ünterstainm der JaSkur, Wüstenfeld, Tab. C 16J eintaoscheu würde, 
so wäre ich bchwachsinnig*. 

Gedicht V soll sich nach Agh. 21 , 187, 23 aiit einen feind- 
seligen Angriff der B. Duhl b. Ta'laba b. 'Üqäba auf die Dubei'a, 
mit denen sie früher verbündet gewesen seien, beziehen. Aus dem 
Gedicht selbst ist jetzt nur zu entnehmen, dass es sich um einen 
Angriff eines Feindes handelt, gegen den der Dichter seinen Stamm 
zur Gegenwehr anfeuert (1 — 5). Die Luge ist fthnlich oder gleich 
der in Gedicht IV: Wenn auch die Hubeib, d. h. JaSkur (V. 13) 
nachlässig sind, so werden die B. Dubei'a ((riilajj , 'Ahmas , Nadir 
[b. Buht«, s. Agh. 21 , 188, 15] nicht schwächlich zurückstehen. 
Vtjl. V, l;i. 12 mit IV, 13. 14. Eiulgei fehlt jetzt. Der Gedanken- 
gttug von Vs. 9 ab ist etwa dieser: (9) Im Thale von al-'Ir4 summen 
die vielen Fliegen (sind vide Feinde geschaart). Der Dichter 
erwartet snnSehst von den Qubeib (Ja&kur) Hilfe (13); ob die B. 
Qurrän (V. 11) ein Zweig von ihnen sind, ist unklar, wie attch 
Vs. IIb des Nachsatzes entbehrt.^) Wenn aber die Hubeib nicht 
helfen, so sind dio Stimme der r)ub*>i'a, die Nadir, 6ulajj, 'Ahmas, 
dem Dichtei ein ?^chi!d gegen die Feinde (11). Der Vs. 12 
dürtie hinter 13 gehören,-) so dass »die Schaar, die nicht 
sitzen bleibt" (13 b), eben die NadTr u. s. w. (12), die väterlichen 

> 

Verwandteiistämme des Dichters, sind. — Vs. 1 lies ^L^t wegen 

der Masknline in Vs. 2. — Vs. 8 giebt ywUil keinen passenden 

j i-j , 

Gegensatz zu ; es wird mit Ham. 823 , der auch Hückert 

(Völlers' Anm. 3) gefolgt ist, (jttUit zu lesen sein ; der Vers in der 

Überlirferung des Diwans bedeutet dann: „Tapferkeit ist nur 
das . was die Leute sehen und (als Heldetithaten) weiter ««r/ahlen, 
Schwiiche aber ist . . — Vs. 7: „indem es mit Steinplatten 
verblendet und mit Oyps beworfen wurde 

Gedicht VI ist «zeschichtlich ganz deutlich. Mutalaminis sclimäht 
den *Amr b. Hind wegen seiner That au l'arafa (10 — 15) und reizt 



1) Falb nicht, wu Mhr niQgUch, mit Harn. iU Va. 10 hinter 11 gobfirt 
nnd mit winem ^.^13 noolimalt danellM Wort von IIb aufbinnit. 

2) Hain. 324 folgt er wirklich biater 13, aber Ys. 11. 10 »tebea noch 
dazwischen. 
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die B. ^ISb« nur Blutrache dafttr auf (16—18), iodem er, rom 

'Iriq ausgeschlossen, sich nach Syrien wendet (1 — 9). Gegen den 

Kusib ist m. E. nichts einzuwenden. — Vs. 2b: »wenn nur die 

• * 

lange Liebe (Dir) etwas nfltaen konnte* ; ygl. das bekannte ^^Äiu La 

wJ>^' — 8b: «wenn aber ihre Liebe mich femhilt' (imperfek- 
tisch wegen — 7. Li^ weil es ein wiederholter, gewöhn- 

heitsmttssiger Znstand ist — IIb. tUnd ick glanbe, dass Dn es 
znni dritten Male mit 'Aswad thnst*, d. h. auch diesen aafgreiftt 

— 18. Lies ^iJUc tX^wJU (vgL das ^Ju^ des BM und 

Agb.) ,nnd den Eneckt bei Snok tOtet für Euren Bmder*. Eh 
ist Der, welcher den l^rafa getötet bat — 17 scheint die Ton 
Völlers 8. 69 * fibersetste Lesart des BM, Agh. die bessere zu sein. 

In (ledicht VII will der Dichter von den »jj^-^-ti d. b. den 
B. Ja&kur, hinweg, deren Gastlichkeit er hier einmal anerkennt (8 a), 

zu den B. Pabei'a, sein«i eigentlichen Verwandten (^y», l5^'*^^ 

7. 8 b), beimkehren; denn man hört bei den Juskur nicht aui seine 
Aufforderungen (5. 6). Hierzu vgl oben zu Gedicht IV. V. — Ys. 1. 

Lies «welchen von meinen beiden Verwandten (in la) 

soU ich folgen*? — In 4b ist wegen des femininen si^^^J^ ein 

Plnral nOtig; entweder ^y=> »die Oden Stlltten der 'Auf* oder 
^j:»- »die Thäler*, was Köideke (brieflich) bevorzugt. Die Ent- 
scheidung swischen beiden liegt in dem dunklen ^ili2r. Auch dessen 
etwaige Fassung nach ^ih = Juiäj» (Laue nach al-^a^äul); 
«ehemals sog man vielfiicb (^ILj) zu den Oden Stätten (Thälem) 
der 'Auf* genügte nicht recht — 10 b. Für das unbefriedigende 
ijpx» {ß-i^ i vermute ich {j^jS*- »in einem Heer tapferer, 
hineinstürmender (Krieger)*; der Dichter gebraucht auch in 
Fragment XXX l^t u^J jü» ^ das Verb in der Be- 

deutung, die Gauh. dafür anfuhrt: ^ ^l5Lp^ (J^^^^ \ 

'Afma^i daselbst: J^b 
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»iujIl hier vortnülieh, und grapbuiefa ist es leiolit Tsrstftndliob, doss 
eins seiünnscbte Fialta im Papier Ar den senkreobten Stricb des J? 
gehalten worden ist 

Gedieht Vm ist ein Fragment, das den nisprttngliehen Zweok 

nicht mehr erkennen lässt. — Vs. 2b. ^ \i>.»^ »und sio zur 
Eile antreibt* ; o steht nngew(ttmlich filr den AceosatiT. — Ys. «» 
ist der Nominativ ijoy^ des ISikkTt (Völlers, Anm.) als PtSdikat 
und Gegensatz zu x^LA>^ richtiger. 

Gedicht XI, 2. lies ^Mag>. — In Vs. 4 ist der ümscblag 

in die dritte Person und die freundliche Btimnmiig gegen den Sohn 
im Gegenssls sa Bb m nnTermittelt ; es fehlt wobl etwas vorher. 
In (Gedieht XU sacht der Dichter, wie in IV, die Bekr (Jaiknr) 

aus feiger Zurückhaltung aufsnrütteln. Die Verglcichung von XII, 1 
mit IV, 1 , der Hinweis auf das gleiche Ereignis in XU , 6. 7 wie 
IV, 4. 5 in der nämlichen Tendenz berechtigt dazu, die p;leiche 
Lage wie bei IV zu vermuten; siehe zu Gedicht IV. — Im Schol. 

ZU Xn, 1 lies »^^«Aj: er erkennt die Smiedrignng, d. h. ,er ertrftgt* 

sie. — Vs. 6: »In den Ländern draussen ist, wenn man (hier) 
Feindseligkeit f&rchtet, ein Ort, wo ^ man von 1>enen fem ist, die 
BSees besorgen*. 

Gedicht XUi fordert er einmal die B. Pnbei'a ans der Feme 

(la) sor Gegenwehr gegen Feinde nnd Ebbalten der Bürgschaften 

lür die B. ^anlfa (5) auf. — Ys. 3 lies ^^{; , besser als die 

Leute, die sich ihrem Ffihrer widersetzen — schämt Ench, mein 
Stamm I — sind hemmsitxende Weiber*. ^ Vs. 5 würde ich 

lesen (vgl. ^jäj in BM): ,Soll er (der Verleumder, 4 b) sag»'n, sie 

haben den Qanifa ihr Hecht nach der Verbürgung verwehrt , oder 

(soll er sagen J^) sie haben (diese) vergessen?* — Vs. 6a ist, wenn 

nichts ausgefallen ist, t^Jbü' ^ za lesen; vgl. Vs. 2. 8. «Wisst 

ihr nicht, ditss Buihas . . 

Gedicht XIV, Ys. 1. Statt n^ «) (oUiUJi ^l^) hätte 

1) Hinter ^ tot mm a sa tabfaiteUtglflnwit wirft i ^ hlmn 

«linante nieli PnC. üÖldelM ~ deh entoprecben mini. 

■ 

t\ a.% ist ^j«.MJLj' zu vukHlbi«ren: ,weQu die Bande angeknüpft (oig. ver- 
niiAcbt) werden* und in vergl. mit Ibn Qeis al-Uaq^. LVIII, 2 : (Ich «npr^bl« 
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man ein Wort wie ^schwach werden' erwartet; vgl. Zuh. 9,3: 
Uii- Uö»!^ ^^3, sowie den Vers Tab. II, 1781, 8. — 

Vs. 2 lies sLob mit BM. — Vs. 7 ist das überlielerte ^ 

gewiss unrichtig; denn wie soUfe es ein Lob des ^OU^ sein, dass 

er beim Kümiuen eines Gastes (davon ist in a die Bede) nicht 
i,tlbenntttig* (Völlers, Anm. z. Si) s^i? Man lese daher ^ 'j ^ 
(den Gegensatz zu vgl, auch Beid. II, aI, 1): ,?eis ist nicht 

betrübt, ärgerlich, und nicht mttrrisch (über meinen Besuch)*. 
Als Gegensatz dazu TgL s. B. den Vers Tahdib ao, 5: «Wenn er 

mich (als Gast) kommen sieht, wird er ärgerlich ('«»izjyi), ^eht unter 
seinen Tieren hemm und ruft sie zu sich heran*. — Vs. 8. Lies 
^t^3 V^j^' ®^ li&bm mich ,mit Weite des Arms*, d. h. mit weitem 
Arm auf; ygl LJ^LÜi T^b. J, 951, 1. Das jJU^ j^^! ^ 

ist wohl von diesem abbuugig, obgleicb ^ etwas hart ist: 

„mit einer Weite des Arms (so gross), wie sein Land und sein 

Himmel*. — 10 b. Bessw ^- mit BM. 

Gedicht XV. Das Drobgedicht gegen 'Arar, im Namen eines 
Stammes ge.sj)ruehen , wird, wie Völlers nachweist, in einzelnen 
seiner Teile auch aut andere Dichter zurückgeführt, fehlt in BM, 

ist also zweifelhaften Ursprungs. — Vs. 3. sJU<^ ^U« sind wohl 

Orte (vgl. Völlers, Anm.); zu der Übersetzung , an Spielplätzen* u.8. w. 

würde das ^ kaum passen. — Vs. 7 lies ol^yj)^. — ^j^^l^ 

\Ji^^\ „und der eingeholte Ge&ngene* (kollektiT); s. Sehol., d. h. 

obgleich wir solche verloren haben, besitzen wir doch noch (8) 
Rosse u- s. w. — Vs. 12 iiliersetze : „und eine ausgedehnte Lager- 
stätte, an deren Seiten die Fahnen wehen 

Gedicht ZVI, 2 (Fragment) lies mit der Hs. Jji: »Es schützen 

- . • - - - - - » . - , i > o - 

Kur erwartete mnn vor unserem Vs. 2 eber aWtiin die Butdc scbwaeh*, 
*ls yweau Bio angeknüpft werden". 
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sie (die Scba&r 1 b) , dass sie nicht zurückgetrieben werde , aus 
Stunmeseifer die R«it«r iL w.'^ 

Gedicht XVLL An den Hanptteil 1 — 8 schliessen sich frugmen- 
tariaobe unerkUrliche Elemente an (9—12). Ys. 12 wird bedeuten: 
«Da filrehtete er dch; sie hatte aber in seinem Herzen die Stelle eines 
Gewaltigen eingenommen, den die Lage an die Spitze gestellt hat*. 

Ciedteht XX b ToValisiere oij. 

(Gedieht XXXT übersetzt': ,(J Tadler der Armut, wirst Dn 
nicht einhalten ? Der Fehler des Reichtums ist grösser, wenn Du es 
bedenlot Die Erhabenheit und der Vorsag der Armut vor dem 
Beicbtnm ist — wenn Du richtig schaust — dass man sich Gott 
widersetzt, um Beicbtnm zu erlangen, aber nicht, um arm zu werden^. 

Gedicht XXXIV. Ein knrzer, sehr scharfer Hitja gegen *Amr b. 
Hind, der zn des Dichters Lage gut passt In Ys. 1 : ju^ ^ ^ 
.Ac. passen die zwei letzten Worte weder als xi«« («der nie 



errötet' 



, Völlers), weil ,^f>jjJi oder 'äXI ^ nötig wäre, 

noch als JL^ zn dem Dual ^ys. Es ist Volcativ: , (Sprecht 
zu 'Amr:) Dn Schamloser!" Dass das L davor fehlt, aber iru 
näcbsten (ilied steht, darf luan der ^J*f^ <^»ute halten. — 

3a: ,so wärest Du ein solcher mit Streifen 

Gedicht XXXVI a. ,,Wer einen Arm hat, erlangt das ihm ge* 
waltsam Entrissene wieder". 

rSedicht XXXIX. Vgl. über diese gute Überlieferung oben 

zu Gedicht T. 

Es ist im Obigen zumeist nur das Abweichende in Bezug auf 
die handschriftliche l'berliefenniij oder die Auffassung der dichte- 
rischen Stellen zur Spi arlie <^'ekoiiiineii. Das viele Trell lieh*' . das 
A'üllei-8 in der Übersetzung für dju» Verstäudtiis der oft recht dunkeln, 
unvollkommen überlieferten Gedichte, wie durch seine reiche Um* 
schau nach Parallelen und Citaten in der arabischen Litterator, von 
der die Anmerkungen beredtes Zeugnis ablegen, geboten hat, konnte 
hierbei nicht erwähnt t rdcn. Dies sei zum Schluss ausdrücklich 
mit gebührendem Danke fiir die wertvolle Gabe hervorgehoben. 

J. Barth. 



Bd. LVIII. 16 
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Die Lieder etneß äg^ptieehen Bauern, Oeeammeli 
und ubereebsi von Beinru^ Schäfer, heipdg, J. C. Hmricfas^ 
1908, 80 XV, 149 S. 

Die 1H4 Lieder dieser Saminking wurden xnm Herausgeber 
im Winter 1900/1 während der Ausgrabungen bei Al Ti ^Ir*) nieder- 
geschrieben. Seine Gewährsmänner sind ein schwurzer Bursche, 
dessen Familie aber schon lange in Ägypten ansftssig war, und der 
Wächter bei den Ausgrabungen, Ma\^mnd el-'Itr ('Btr), nadi dessen 
Diktat alle Lieder, auch die des Südäni, anfgezeiehnet wurden. 
Beide stammten aus dem benachbarten ^aqqära (Saqqira)*). Der 
Herausgeber gesteht . ohne arabistische Vorbildung zu sein , er bat 
daher sein Buch auch nicht für gelehrte Zwecke bestimmt, sondern 
für gebiblete Nilfahrer, die mit Hilfe dieser Lieder in die neu- 
ägyptische \ olksseele eindringen wollen. Indessen hat Prof. Dr. 
A. Fischer die Übersetsnng (und dAmit natürlich zugleich auch 
die Texte) von Schsfer durchgesehen, und wer die zahlreichen 
Klippen, die bei einer solchen Arbeit an&utauehen pflegen, kennt, 
wird mit mir vermuten, dass wir es hanptsftchlich dieser Mitarbeit 
711 danken haben, wenn das Buch in einer auch die Arabisten be- 
friedigenden Form der Oflentlichkeit übergeben werden konnte. In 
jedem Falle aber gebührt Schäfer unsere Anerkenmuig für den 
Fieiss, mit dem er, der Agyptologe, sich in das Vulgararabische 
Ägyptens eingearbeitet und die Sammlung der Yorliegenden Lieder 
sich hat angelegen sein lassen. 

Inhaltlich zerfallen diese Lieder in mehrere Gruppen. 1 — 13 
gehören der sogenannten Afa^^fÄ-Litteratur an, d. h. das Lob Gottes, 
des Propheten und der lieben Heili^eTi wird hier gesungen. 14 — 23 
beziehen sich meist auf das Familienleben und verschiedene kleine 
Anlässe. Hierbei kann mau lt> — Ii) als Regeulieder ausscheiden. 
Die Stücke 28 — 38 beziehen sich auf Freud und Leid der zwar 

schweren , aber im Vergleich mit der alten Frone (ays^uJ!) doch 

so vorteilhaften Ausgrabungsarbeiten. 30 — 62 enthalten Varia, der 
Schluss 63 — 134 bebandelt die Kr itik in mannigfacher Färbung. 
Von den Stötten, di«. wir in Bauet uUedem erwarten dürfen, fehlt 
also nur das paiaiictisch -asketische Klement (jsJ^Jij .licjl), das 

man in den Städten vorzugsweise aus dem Munde blinder liettler 
vernimmt; andererseits sind von den Lascivitäten der populären 
Erotik, die hier nach dem Satze ,Natnralia non sunt tnrpia* be* 
urteilt werden müssen, einige Auswüchse als für die Sammlung 
nicht geeignet ausgeschieden worden. 



1} WSlfix g^gtattbar dem allbOTfihintan |telaiii, nidit «nt dem afi^licher 
gelegenea BSfir, imch den der IHehter der Burda and der Banw^j» aelne isnkra 
erbaltea hat« 

2) Zar Kamoiufona vgl. diese Zdtachr. 41, 381 (miten). 
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Auf die mmikaKadie Seite der Sache ist der Heroiuc^eber 
ein^egBiig'm uiid ich bedauere, diese Lfloke nicht ergänzen 
zu können. Aber auch die andere Frage, ob und wie weit hier 
eine gebundene Sprachforni vorliegt, ist von ihm nicht be- 
riihrl worden. Hier möchte ich einige meiner Beobachtuiitr ri mit- 
teilen; auch für den Text der Lieder ist diese Frage keh: -,vvegs 
nebensächlich. Da es sich hier um echt volkstümliciie Erzeu«^- 
nisse handelt, Terlasse ich mich Tor allem auf mein durch lange 
Übung erworbenes Sprachgefiilii Beaehungen anf die Formen, 
liegeln nnd Licenzen der Metrik der alten Kunstpoesie und ihrer 
Auslllufer vermeide ich, selbst da, wo Berührungen nahezuliegen 
scheinen. Wer imstande ist Erzengnisse dieser Art unbefangen zu 
prüfen, wird bald erkennen, dass diese Poesie so gut wie die echte 
Volkssprache ihre eigenen Wege geht. Sehr häufig ist die einfache 
Form der Wiederholung eines Fusses. So finde ich in Lied 1 
Fä'ikUun £>l*Udim, ebenso in 4. 18. 57; fenier MuHafUun 
Mutiafihm in 2. 6. 25. 33, seltener drei Mtutafäun, das jReffes, 
in 83; weiterhin MuatafHldtun Mustaftldiun in 3. 16. 26. 29. 
31. 54. Diesen Formen stelle ich die rhythmisch gemischten lleihen 
g^enüber. So glaube ich Muatapilun Fa'ulun {Mafülun, Fd'ilun) 
in 9. 12. 15. 17. 18. 53. 58. 80. 81. III zu find. r, : oder Fauldfmi 
MustafHldtun in oU. 7Ü. III; oder Mustaf*-iidtun Fä'iid/uii in 
28; oder Mttstafüun Mustaf^ilun l'a'ülun in 47. 72. 12U; oder 
MuaiafHun MuatafüäHm in 79, vgl III. 112; oder Mu^fUun 
Fcfü in 21. 80; oder Mtutafädiun MtUafa^tldtun in 10. Die 
aus der metrischen Lesung sich ergebenden Abweichungen von 
Schäfers Text werde ich unten bei der Besprecbnng des Textes 
mid der Übersetznn? namhaft machen. 

Mit Recht hat Schäfer darauf hiuL'ewiesen (S. XII), dass wir 
b#^i einieen Liedern eine weitere Verbreitung annehmen dürfen. 
Kehren doch sogar gewisse Stücke in verwandter Form in JJahuans 
Pkllsünischem Diwan wieder (Nr. 9. 10. 17. 76, vgl. Nr. 120 mit 
Dalmaa 8. 216 f.). Anden wird es mit der Gnippe der Ans* 
grabungslieder stehen-, sie dürften alle oder zum grössten Teil 
lokale Improvisationen sein. Auf andere Stücke wird durch Parallel- 
tcxte einiges Licht geworfen. So ist eins der Regenlieder, Nr. 18, 
trotz all»»r Verschiedenheit im i^anzcn dasselbe liied, welches Gold- 
3tih*»r um \b7'S in Kairo biirte (Zeitschr. 33 , 612). In derselben 
S&mmiuug von Goldziher hnden wir (S. 627 f.) ein Stück, in dem 
zwei bei SeUtfer getrramte Lieder (Nr. 62 Totenklage, und Nr. 21 
Schlechte Andacht) dnreh em drittes bei Schäfer feUendes Stück 
verbunden werden. Hier wie in dem obigen Fall wird teils dnreb 
die Varianten, teils durch die none Anordnung die Frage nach 
dem Zusammenhange und der Tendenz der Lied» r ober erschwert 
ah der Lösung näher gel)raclit. Wir können nur bollVTi. von neuen 
Aufieichnimgen oder von weiterer Ei-sclilie.ssung der \ ulk^lltIeratur 
befriedigende Auskunft zu erhalten. Die zwei Zeilen von jSr. 73 

15* 
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sind nur der An&Dg eines Liedes, das ich mir im Jahre 1890 in 
Usuän aus dem Munde eines blinden Matrosen in folgender Form 
aufzeichnete : 



iom mä äuftak 

WCS (V et Iah 

l-idn [kaffny) el-'azül 

wtlä ItabUti 



[habbetak MUsY) 
habb^k ^dlis 
bihcidd el-hälCf 
[wala] ^) lanäi marätn 
mä jinsüni. 



♦ 4 



) 



güd hiUci.ydl 
*oiün hab'iLi 
habb-elgamÜ 



tahi el-haldl 
a^l el-yardm 
tiä'ward wd(t£d 

,Aiii Tage, als ich dich erblickte, habe ich dich aufrichtig 
lieb gewonnen und habe mich am dich mit lanterer Zuneigung 
bemüht Den Tadler haben wur fiberlistetf (aber) das Verlangen 
will ich nicht neu aufkommen lassen und auch mein Geliebter wird 

mich nicht vergessen GewUhre doch die Vereinigung, du 

Trefflicher, denn dit« Augen meinp«; Ooliebten sind die vrahrr» Quelle 
meines Lie}»esknininers. Hubb-ol i^'aniil und die Rose sind eins in 
ihm, und bilden zu^aiumen eine enge Vereinigung*. 

Der Ausdr-uck haib'el'ganül scheint hier, wie der vronyme 
Ausdruck (möb-el-^aziz, cypenis ps( iilentus, eino Blume oder Pflanze 
zu bedeuten, die in ihrer Art typisch wie die Hose ist. Nehmen 
wir an, dass es, wie habb-el-'aziz , line wohlschmeckende Frucht 
war, so sagt der Scblus« des Liedes, Uass alle Vorzüge, der edelste 
Wohlgeschmack und der feinste Duft, in diesem Geliebten yereinigt 
sind. In einem andern von mir aufgezeichneten Laede ist (kM^Ü' 
gam'il «geradezu der Name oder doch die symboUsche BesddmuDg 
der geliebten Person. 

Getäuschte Hoffnung. 

J/abb-el-yamil ßr-Reifb we-ful e^'Sa'"bdn 

fttlabti minnu^'isül, \jalii\: ß uhir er-Ranujlän! 



1) Ich boLrachte Uioüe Worte nur ab einen Versuch des Rba|»»o(len, ciucu 
^JLL^ «1 gewiaBMi. 

8) Boppelformen dltser Art dnd nloht selten. Zam AnadrnA« vergrMcli« 

SchSfer 80, 2. 

3) Metrisch entbehrliche Worte beaeichod ich mit »ckigen Klammern j 
vetrUch erforderliche Zu»fttzo mit ( ) . 

4) Ich bediene mich der Sterne, um den in den Volksliedefn lo hlaflgen 
schroiTen Übergang, hier von der ruhigen £r;gebenhdt in die neoufBenmeDde 
Leidenschaft, anzudeuten. 

5) Komprottlas xirlaebeD hihi und 6w (M). 
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subhit^) el-^id: hüll eh' dm bil-heirl 

§abb lo\jim ed-dawdhil we-*amal ez-zaHänl 

, Schon im AlDiiat I^e^Tb mid don ganzen bän hindurch bat 
ich Habb-el-gamil um eine Vereinigung. Sie sagte mir: Ja, wenn 
der Rama^än zu Ende ist! Am ]kIorgen des ersten Festtages 
wflxischte sie mir ein gesegnetes Neujahr, vergoss Thrftnen aus 
den matten Augen nnd spielte die Tranrtge (oder: die Yer- 
stimmte)]* 

Bisweilen legen rhjtlmiiflelie Grfinde ans nahe, an der Voll- 
ständigkeit des Stflckes sn zweifeln. So möchte ich glanhen, dass 

der Anfang Ton 20 fehlt, feiner dass in 87 zwischen Z. 2 nnd 8 
eine Lücke ist Aber man vergesse nicht, dass wir mit der philo- 
logischen und poetischen Bearbeitung dieser Litteratur noch in 
den Anfängen stehen und daher allen Grund haben, vorsichtig zu 
urteilen. 

Die Sprache ist fast durchweg vulgür. Dass einige Aus- 
drficke im gewöhnlichen Leben anders lauten würden als hier im 
. Liede, ändert an dem Gnmdcfaarakter der Sprache nichts. Die 
seltenen Fälle, wo die Schriftsprache vorzuliegen scheint, haben 
alle wie das oben angeführte hihu etwas Fetzenhaftes, wie 69,8 
hüza-l'lele oder 17, i, wo *AbduUe nur dem folgenden uUe zu 
Liebe gewnhlt ist. Der Vokalismns weist Erscheinungen auf, die 
ich nicht philologisch verwerten würde, ohne die Formen an Ort 
und Stelle gehört zu haben, z. B. 3, 2 guhcmnim (vielleicht nubisch* 
dongolanisehe Aussprache); 4, o gabali; 41,2 hMaaO^ 95, u Jehau- 
wHa; 83,9 nnd 85,1 mi'äd; 98, s ahgffam. In 25, s ist die üm- 
sehrift von rtiakum schwerlich treue Wiedergabe der Ausspi*ache. 
Das a in 10, 1. 3 salab , Stricke, und 15, 3 bala ist gewiss mit 
mehr oder weniger Imäla 7\\ denken ; elienso das e vieler Formen, 
wie 28, Jemutii; 43, i ben; 61, 1 hfife-, 61«, 2 tife; 85,2 ribe; 
105,3 kibf nicht als unser geschlossenes e, sondern mehr nach ai 
hingeneigt. Da Scfaftfer in mi'ei» 2, 1, d. h. mu'tn, den Einfluss 
des c auf die umgehenden Vokale so energisch zum Ausdruck 

bringf, hAtte ich 98, 5. 97, e auch *ejün, *ejQni erwartet. Andere 
Differenzen können auf lokalen Abweichungen beruhen, z. B. wenn 

70, 1 ß-Hirdak, aber 81, fi-'orJtk steht, oder 69,6. 112,2. 122. s 
fudr^ aber gewöhnlich ^adr imd in dem von mir angeführten Liede 
ftidr. Das mm 106, u ist nicht rnit dem in 106. 10 auf eine Linie 
zu stellen. W&hrend die fragende Form vulgär gedehnt ist, kenne ich 

die substantivische Form von ^ nur kurz, also min. Das m von 

mafgüm 22, s för ino^Sn ist wohl ans dem folgenden b zu er- 
klären. Das n von Fatne, 20,8, kann auf Volksetymologie be- 
ruhen. Auf&Uig ist die Form melän, voll, 25, 1; bekanntlich 



Digitized by Google 



230 



ist die jetzt hemchende Fonn maUan (me&iln). Da man maXst, 
difit, MrU spnch, so bildete man aodi meliän; deßän^ warm; 
hariän, cacans: Feigling. Eine seltene direkte Weiterbildung von 
maVän ist »inJIän, das ich in Ägypten goLöit habe. Lesen wir 
in dem angegebenen Verse Miiatafilun MuMaf^iJun, so mag melän 
als eine durch Verszwaiig motivierte Nebenform von tnellän gelten, 
lät aber die Form melän auch im gewöhnlichen Leben üblich, so 
bat sie aus der Alteren Sprache Parallelen an gwrm fOr qur*dn^) 
und Aman fKr ian*än in einem oft angefOhrten Yerse des Gotiken 
al'Al^was, o&mlich*): 

' '- - ^ . 

«Das Leben ist nichts anderes als G^iessen und Begehren, mag 
auch der missgttnstige Hasser [mich] darum tadehi nnd schelten!* 

und in einem Verse des NagäSi'^). 

Wie in anderen Erzeugnissen dieser und verwandter Litteraturen 
linden wir auch hier h&uhg Wortspiele. So in 43 ^a^e, als 

Deminutiv von K^»T» Band, Schlinge, neben Ja^e» Schwesterchen; * 

in 55 niss, Beis» neben gttzg^ Tärken; in 81 hawa^ Wind, neben 
hauMt Liebe; in 6d Xiüs als Eigenname neben Uh^ Nacht; Dies 

Spiel mit dem Namen der Sängerin erinnert mich an ein Liedchen, 
welches ich mir in Söhäg ({^öhäg) aus dem Munde einer iCjjlc auf- 
zeichnete, die ich weiss nicht mehr ob Latifa oder ^aiifa hiess: 
*i8mt laiif ü'partf wal'^a^-rahif! 

,Mein Name ist nett und reisend, und die Taille schlank; 
mein Hers ist lieblich und zmzend: darum bitte ich dich!' 

Die Anrede ist zunächst an eine ihrer Kameradinnen gerichtet 
Bilder wie die Bezeichnung der Aufieher bei den Aus- 
grabungen als fiiUätriy Unterdrücker (25, s) , oder der Aibttter als 

hitälclt ^ Küchlein (28. i , vgl. 38, 2), sind sfceignet, uns «▼ewisse 
Bilder der ISalnien verständlicher zu maclien. Anderei^seits ver- 
gleiche man die^e Auffassung mit unseiu sozialen Verhältnissen: 
weich ein Abstand! Ein noch lebender, aber politisch abgethaner 
figyptisdier Staatflmann hatte guten Grund, den Difdomat«!, die 
aU fibertriebene oder unverständige Lobredner euro|»ftiBcher Ter- 
hültnisse auftraten, en^genzuhalten, dass der grosse Vorteil des 
Orients der sei, keine soziale Frage zu besitzen. Er hätte noch 
auf andere Gebiete hinweisen können. 



1} KöltUke, Geschieht« de» Qor&m (1860) S. Ib. 

8) hifidt 11, 23,22} 19,158,8 and 159,21; LA 1,96,21; BistSnT 

8. V. Q-Ä, 

6) Zeit3chr. öi, 445, 4. 
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Ich gehe mmmelir m den einzelnen Liedern fiber. Um 

in 1 die metrischen AnstCsse zu beseitigen, lese icli Z. 3 'ahhäh 
und Z. 4 Id-haul vxilä ''uwailSiak ! Desgleichen in 2 Z. 2 wirgäl, 
Z. 3 wnrmSti in 3 Z. 2 man^ü. In 4, ii ist dire-l-fül nicht mit 

«Bohnenkraut* wiedenngeben. ]>enn d6re, schriflnütaig ^^6, ist 
auf dem Iiande eine primitiTe Einfinedignng der Felder; man 
konnte also „ Bohnenfeld* oder «Geh^e des Bohnenfeldes* sagen. 
Das «silberne Schloss* in 8, 4 ist für den dieser Sprache Unknndigen 

irreführend. Denn es ist hier nicht (^uv Burg, sondern ein Thür- 
schloss genieint. Bei inezauiva' 8, ö ist nicht an knn'=;tlpnschen 
Schmuck, boiidern an elende grellfarbige Malerei 7n dmkeii. Ich 
glaube nicht, dass man in da^ von frommer i^üuutaäie ertüllt« 
Lied 10 den logischen Gegensats Ton .starken Ketten* nnd «zarter 
Seide* hineintragen darf. Vielmehr dftrften sdiUä nnd hark" m 
verbinden sein, da ein solches Bild an gewissen Beschreibungen 
der Bäume des Paradieses im ^adlt deutliche Analogien hat. Die 
Umschrift des grossen Heiligen von Büläq mit abu-I-^ple (13) ist 
ungenau; es ist abu-l-'elä d.h. t^^xJ! gemeint^). In 14 ist 

durch lehne ein Missverstiindnis hervor<?ebni('ht. Wie dehne Z. r> 
aus da ehne^ so ist Z. 3 — 4 lehne aus lü ehne, nicht wir, entstanden, 
so dass sich der Sinn ergiebt: ,Wir beide sind ja nicht wie Glas 
nnd nicht wie zerbrechliche Eier, sondern wie solide goldene Binge*. 
Xän ähnliches Versehen liegt in 96, $ vor. Metrisch ist die Gaesur 
hinter das zweite lehne zu setzen und vor ein oder ka 

einzuschieben. In IG, s ist jirhas und ans metrischen Gründen 
^amhr zu lesen. In 18, f. ist tirUi besser mit „Kanal* als mit 
,(Traben* wiederzugeben. In dem ganzen Adersystern der ägypti- 
bcben Berieselung bezeichnet ^ir*a die grö^^sten Kanäle. In 20 
würde ich V. 1 ein Ja atmine^ V. 7 M?e, V. 8 /i/ta, V. ü ein kahk 
^'*id straichen. Auch so sind V. 2 — 3 nodi nicht glatt zu lesen ; 
aber ich wage sie nicht mit Sicherheit zu berichtigen. Der Ge- 
brauch von yiu in dem 24, s (ygl. 122, i) angegebenen Sinne ist 
nicht nur bttoerlichi sondern auch stftdtäsch. Besser sagt man: 
.mit dem zarten (weissen) Nacken"; man vergleiche damit den 
sonnengebräunten und geh:irt>^ten Nacken eines echten Fellahen. 
Die zu 25, i gemachte Beniei kang, da.ss ahdar nicht nur ,grün*, 
fiouderu auch .feucht" bedeute, bedarf, um Alissverständnisüe zu 
Termeidoi, einiger Ansfilhrung. Die hier Yorliegende Übertragung 
ist nicht Sondeigat der Hgyptischen Banera, sondern gehört schon 
der alten Schrift8|irache an. Der Ausgangspunkt liegt in der 
Qualität des grünen essbaren Gemüses oder Krautes: .weich, zart, 
frisch, saftig*, wie bei Scliäfer 48, i. 49, i Rettiche ; 14, s Saubohne. 

So ist ein y:asA oLä ein junger Mann in den ersten Jahran der 

1) tS^Aliiir« JabaqSt (1299) 2, 119 f.; 'All Ktlllimk*» Uit«t ^> Iftt f. 



Digitized by Goo^^Ie 



232 



Reife, eine s\^^^ th>^ neue, zarte Freundschaft, die nooh der 
Pflege bedarf. Der ägyptische Landmann nennt eine junge Gana 

wlzM (uu^ra ^scbon im o^-^^i leuchte Erde, die noch 

die Spnren des trftgt, iwab o^^for (Gegenaats: nOitf). 80 

wird bei Schäfer Nr. 25 auch der volle Krug oder die aufgehftngte 
Wäsche und 114, 4 die noch frische Tätowierung ahkir genannt. 
Ein anderes aus flü'<»M* Gedankenreihe abgeleitetes Bild ist das der 
Fülle, des Reichtums, der Freigebigkeit, z. V>. bei Schäfer 8, s die 
dem Seijid el-Bedewi zukommende ^ataba haara, ganz wie in dem 
Namen des Kairener Palastes. Eine jüngere Anffassiing dentat anch 

die ui-sprünglich die Farbe anzeigende Verbindung sjJJl yca^] 
auf Adel und Freigebigkeit'). Auch an die erweiterte Form 
fwita:^ darf hier erinnert werden. £ine ganz andere Seite der Ent' 

Wickelung des Begriffes bezieht sieh auf das «Dunkel* der 

Farbe: 21, t werden Tauben so genannt, anderswo Pferd und Esel; 

al-yuärazmi übereetzt 1] tQV^Qu &ülci60a mit ^J?. Alle 

diese Nnancen des Re^rrifles gehen gewiss aul' die im Süden so 
liiüiHge dunkelgrüne Färbung gewisser Bl?ltter zurück, t'hrigens 
kann mau die Frage aufwerfen, ob die Bedeutung .grün*" nicht 
erst sekondftr und aus den Qualitäten der jungen, friaehen Krftuter 
abzuleiten ist. In 26, i möchte ich higgi für hiyyi lesen. Denn 
das aus y^pk^ entstandene^, jetzt in Ägypten, Syrien und Arabien*) 

gebräuchliche ^ bezeichnet ein ängstliches Davonlaufen und kann 

hier kaum passend genannt werden. Aber ich gebe gern zu, dass 
mein Vorschlag hypothetisch ist und sich auf kein Zeugnis, sei es 
aus der litteratur, sei es aus den Mundarten, stützen kann. In 
26, sb würde ich aus metrisehen Gründen lesen lä fih Mfä^Of 
ohne tca. Das in der Anmerkung erwSbnte u^ije habe ich Zeit- 
schrift <30 , iViß zu den unklaren und vcrdäclitigen Wörtern des 
ägyptischen Sprachschatzes gestrlU Hinzufügen nifirhfe ich hier, 
dass der Ausdnick schon in dem Jacut 1,404. 1 J . 497,17 er- 
wähnten Ortsnamen des Delta vorzuliegen scheint und noch jetzt 
als Ortsname in Nnlnra vorkommt. In 29, s muss we-sawob [meist 
fawab] *and AUa als überschüssig gestrichen werden. Es steht 
inhaltlich auf einer Stufe mit den zahlreichen Erweiterungen, die 
man bei einer metrischen Bearbeitung der Psalmen und ähnlicher 
Erzeugnisae anascheiden muss. In 30, s ist genauer mofdrin za 



1) In dem Verse des Ka/ll b. nl-'AbbÄs: Agäni 14, 178, 20 vgU 119, 10 
and vgl. al-Hatigi ät J*-JUj5 i-L*^ 26, II ff. 

2) Vgl. die Zeitscbr. 49, 493 genannten analogen Formen. 
9) b» Aiftbieo nach Soein «nd J. J. H«w. 
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leseo. Dm hier Yorliegende Bild Ton der ITiirohe der Eingeweide 
beim Hooger erinnert mich an ein anderes, mit dem das Gegen« 
teil ansgedrfickt werden sollte. Als ich einmal mit einem Halb- 

Beduinpn . der schon Ackerbau trieb, über das VerhÄltnis von 
Beduinen zu Banem "^urach, drüc kte er das Gefühl der Sfttti^ning 
und allg^emeinen physischen Behaglichkeit nach dem Übergänge 
zum IaAä,».! mit den derben Worten aus: darat fi batni el-liamirn, 

,die Hefe (der bessern Ernährung^ hat in meinem Leibe das (Je- 
riUisch des Windes (rrepitus) hervorgebracht*. Eine Analogie zu 
\tfdlla, Feierabend 32, i. 88, 34. i. 35, i), bietet faragdlla 

d. h. jjjt die aiis nachgeahmten Münzen oder Glasperlen be- 
stehende Kette, die jeder gute Eseltreiber inem geliebten Grau- 
tier um den l^ls hingt Jn 82, i wird min rodi mit .dort" 
wiedei^egeben ; genauer würe ,von drüben*, ,von jen<!cits", d. h. 
hier ,vom Westen*. Über den rilamlichen Gebrauch von 'Jsj: 

vl^I Zeitschr. 50, 338 f. In 41, i ist vnhhimo ohne tn\{e) ^ ferner 
(/tifudje , 41 , s lehdäje und 41,:; wobi so zu lesen: wa^düwit 
uinmu rdidä hatdje. Der ägyptische Bauer sagt (so schon im 

^y<^\ ladam für ^ (Zeitschr. 41, 376, i,; ; 33, 622, 9). Die 

dritte Zeile deute ich so: , Während die Feindin seiner (des Kindes) 
Mutter meine Verfehlung wünf^chte". Trifft dies»- Deutung das 
Kechte, so drückt das Liedeben die unaussprechliche i reude einer 
einÜEUihen Frau über die Geburt eines legitimen Jmigen aus. Der 
in 42 als £rfinder des tSädüf gefeierte 8älih Zabädi ist nicht als 
Sohn des Z., zn erklären, sondern nach den bekannten Yer» 
bindongen: Safidu kursm^ der Manzen» oder Hirtentasehen^S.; 
Qauu quffata^ der Eorb-Q.; Zaidu baftata, der Flaschen -Z. *). 
Denn zabadi, pL von zibdije^ bezeichnet die für Milch, Eier 
u. s. w, erforderlichen Schalen und Näpfe; so ist Hälih zabädi^ 
der Kiipfe-^. , hier die Verkörperung des fleissigen , wohlhaben- 
den Bauern, dessen Gedeihen auf der Berieselung des Bodens be- 
mht; der arme unwissende Bauer als Pechvogel im Verkehr mit 
Stftdtem wird in dem bekannten Abü Sidüf des ÖerbTnl symboU' 
siert. In 44, 1 ist r(M fttr rfl^ zu lesen. Das Stück 47 bietet 
einige Schwierigkeiten. In V. 1 möchte icli 'al el-fas^lje, in 2 
frtrinaS, in 5 Ud-ehrarih lesen. Das '\dlije in V. 3 ist mir un- 
klar; verniutlieh ist es ein Gehörfehler für 'ellijc. 0!itrgemai-h, 
dessen Plural 7G. 1 genannt wird. Die Aiunerkuug /u 4'S, g la>st 
das Verständnis für solche Wendungen vermissen. Ich sehe durin 
nur ehomi der Erotik eigenen Übergang von den Bettiehen des 
Ansrafiurs sn dem , was sein Heiz b^egt. In 49, t halte ich die 
Beraehimg von mkauar auf die fiettiche für ausgeschlossen. Yiel- 

1) Uinxofligen kdante man Baihanm ^a*cmatUf der StnittiMa-B*, Muta- 
UmmU V, 4. 5. 
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mehr ist mkassar auf den feddän zu bezieben; nach ägyptischem 
Sprachgebrauch will dieser Vers besapren : der Ausrufer hat zwar 
einen Morgen Landes mit lietticben bebaut, aber die Hällte vom 
Wert des Grundstücks ist belastet, sei es, dass er den ursprüng- 
lichen Kaufpreis erst zur Hälfte abgetragen hat, oder dass er das 
Qrandstfick schon wieder znr Hälfte verpfändet hat. Zu 49, 6. 74, s 
ist Cant 5, o zu vergleichen. In 53, t ist holiU^ in 58,4 besser 
w^'hosnS-Jüsif zu lesen. Die in der Anmerkung zu 54 genannte 
Form Danyät (Dani/ot) für Damiette hat Schäfer schwerlich aus 
dem Munde eines Eingeborenen gehört; die herrschende Form ist 
Dumjüt. Der spöttische Ton, mit dem in 55 vom Soldaten der 
alten Zeit geredet wird, erinnert mich au das von A. v. Kremer ^) 
mitgeteilte Liedchen, das, wie ich glaube, in folgender Form ge- 
lesen werden mnss: 

La'adkir el-masriie widdnuhum marhi/e, 

mm "iUet eft-sarjije talUC^um en-nisvodri. 

,Die riLTVptischen Soldaten lassen die Ohren-') (wir würden 
sogen: die Köpfe) hängen; weil sie zu wenig Löhuung ausgezahlt 
erhalten, haben sie ihn Frauen entlassen mttssen". 

Das Lied muss in der Zeit des 'Abbäs oder des Sa'ld ent- 
standen sein, als mehrere ümstäude, nicht zuletst die Verworfen- 
heit der Herrscher, die öffentlichen Zustände stark geschädigt 
hatten. In 57, 4 ist agiio ungenau und darum die Übersetzung 
falsch verstanden; es ist cigib bu zu lesen und zu übersetzen: 
»und iür den Rest kaufe ieli [mir] eine St.hweisskappe". Die Zeile 
62, « ist mir trotz der oben angeführten Parallele Zeitschr. 38, 
627 f. nicht ganz klar. Denn hüsta bezeichnet nicht nur das an 
den Seiten und au der Spitze schalle Ende des Palmblattes, sondern 
auch eine Art Messer, das wenigstens im Siniu, insbesondere bei 
der Arbeit des g.^^', der kOnstUchen Befmditung der Datteln, 

gebraucht wird. Leider war es mir bei mdner Beise im Sinai 
im Jahre 1889 nicht möglich, das Messer abcuzeichnen*). Soll 

nun bei Scliäfer 02, c gesagt wei*den, dass das Messer des Kriegers 
so schaii wie ein Blatt ist oder dass es dem hüaa genannten 
Messer gleicht?^) £ine andere Schwierigkeit liegt in marpüfa 

(62 , 7). Denn bedeutet weder «yergraben* (Schftfer) noch 

splfttten* (Goldziher), sondern «aufschichten, anordnen', wobei ent- 
weder der Begriff der Ordnung, oder als Resultat der der Menge 
zum Ausdraek kommt. Zeitschr. 38, 619, wo raff mit .auslegen* 

1) Ägypten 1, 81. 

Dm BUd ist vom Sgyptbeben Ei el enUehnt , gmn« wie d'^TSpH , d«r 
Aufdruck der prophetischeu und didaktischen Litteratur des Alten Testamentes. 

3) Ch. Doughly und J. Ucm lidrten den Ansdruek in Anbien: 
WZKM. 16. 59. 

4) Za vergMoben Ist ooeh 68, 7 sääuntkA fat^. 
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wiedergegeben ist, liegt eine Verwecliseliiiig xnit ra^fof vor, desaen 
Infinitiv durch Vennitteliing der Italiener rieh in der Spraehe 

unseres Kunstgewerbes (tarsia, InUiraia) erhalten hat. In 64, 3 
und 97, 4 deute ich ka^b auf die weibliche Brust. Das Stück 66 
ist ofletibar ein T okaDied zum I^oh der dortigen Schönen. Dnss 
der Gewührsniann keuie klare Vorstellung von den kufür hatte, 
wundert mich nicht, da es meines Wissens keine Börfergruppe 
giebt, die diesen Namen jurr' i|o%^v ftihrt So wie kufär hier 
gebiancbt wird, gehört es der oberttgyptischen Volkssprache an, 
die in diesem Falle kefr^ Dorf, mit kufrf Unglaube, begrifflich 
vermengt und die Bezeichnung allen ganz oder halb verfallenen 
Stütten beilegt, die der Volksglaube eben auf Grund jener logisclien 
Unklarheit in die vorislamischo Zeit verlegt. Alles was auf oder 
reben solchen Stätten sich befindet, erhält das Beiwort kufri oder 
kafariy bisweilen auch yu/ili; so die kleinen Siedelungen, ins- 
besondere die sehr salpetcfffaaltige, jenen Stellen entnommene Dung- 
erde. Eme alte Terlallene K^Lw, deren Erbauer man an Ort nnd 

Stelle nicht mehr kennt, hOrte ich als kufri beseiohnen. Ich zweifle 
daher niobt» dass die kufBr hier entlegene, yerfallene Boinenst&tten 
im Gegensatz zu den blflhenden Dörfern e|-Tarfiü*e und el-Meimün >) 

be7eichnen und dass rad?* hier mehr ethischen als Ilsthetischen Wert 
hat. Über das Wortspiel mit Lf'h in 69 wurde schon oben ge- 
sprochen. Die Ähnlichkeit der Zeilen 5 — 6 mit der Sprache des 
Oauticum giebt mir Aulass, hier ein von tuir aufgezeichnetes Lied- 
<shai mitsateilen, in dem auch der ans dem (koticom (2, 15. 5, 1. 
6f Ii. 7, IS. 8f 11) so wohlbekannte WS. genannt wird, der mir hier 



'atalMtk <iekÜH>*) *aj^karm isa ^r«) ia'wdsü fihl 

.... das ist eine wohlbewahrte Liebe, deretwegen die Tadler 
mich gescholten haben, nnd rie haben es an keiner Yerhetznng 
fehlen lassen, damit ich ihn (die Geliebte) aufgebe und verleugne. 
Ich schickte zu ihr, um ihr zn sagen: mit dem Gerede der Leute 



1) Beide Dörfer worden schon im Mittelalter «rwibiit: PttbU de la 
Biblioth. Kli^dlviale 10. 140, 18; 141, 18. 

2) Hier fehlen zwei Silben. 

3) Von mir ergänzt. 

4) Sehriftmibsig ^l:> . 



geradezu mit y*Jüi, pudendom muliebre, erklärt wurde. 



Trene junge Liebe. 
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haben wir nichts zu schaffen! Da schickte sie zu mir und Hess 
mir sagen: ich bin dein Knecht; ist der Herr ein anderer als da? 

Die Granatäpfel meiner Brust sind zur Keife gediehen und niemand 
ausser dir hat sie geprüft (gekostet) ; dein Vorvmrf wird ,den 
(tarten' (die Pflanzung, den Weinberg) treä'en, wenn der Wunsch 
der Tadler sich darauf gerichtet hat!* 

Mau mag diese Sprache derbe nennen, aber es wäre verkehrt, 
sie als roh zu bezeichnen. Denn die ihr zu Grunde liegende Auf- 
fassung ist nicht vereinzelt, sondern allgemein; daher fehlt auch 
das Bewusstsein des Unpassenden; ebensowenig kann mau hier von 
einer Tendenz aii& Lüsterne sprechen. Demselben bftnerliehen An- 
schauungskreise gehOrt es an, wenn das sitsengebUebene MBdcbeii 

in Ägypten wie in andern Provinzen als aBracUand' betitelt wird 

» 

oder wenn man die ,Entjungfemng* ^s>\) als eine 

Art , Abrahmen" {^y^Li^ 9J>^ jw£>t) bezeichnet In 71, » wird eine 

uberjährige Tochter mit einer bininstigen jungen Stute verglichen. 
Der dabei gebrauchte Ausdruck tiV ist mir unklar. Ich vermute 
tSlh, alt werden, oder tMl , nSmlich ed-del. In 72, i würde ich 
lesen: IdhVhaJU , in 72. :5 und fegr^ ^ in 74,4 wai/d. Das 
Lied 73 habe ich oben bereits ergänzt. Mit 74,8, wo windet zu 
lesen ist, yeigleiche man 49, 5. Das 75, i erwähnte Gericht betUe 
hat seinen Namen daher, dass man nngemaUene Oerealien in Wasser 
legt und koehen Ifisst Vemntlich war aneh das b^ba der Hebner 
ursprünglich nichts anderes. Die Tradition über das Wort lässt 
zu wünschen übrig. In 79, i ist ^al el-bedaioije, in 79, 4 w^-hallet 
zu lesen. In 82. i nuiss mälja dreisilbig (mäh'/a) gelesen werden, 
in 83, s kull-el-lahlbin viersilbig, also kullahthtn. In 84,4 ist 
lamma überflüssig. Das 86, 4 vorkommende dulltle kenne ich nur 
als dilele, was hier auch metrisch vorzuziehen ist. In 88, 0 stimmt 
nthdir nicht mit der Übersetzung überein. Man lese neli4<»r; oder 
nihaddcoTf wir wollen klar machen, und dann wmffurr. In 91, 1 
ist tühgurü zu lesen. Das 92, s gebrauchte Bild, tum ü-lawOi^igf 
ist nicht vom ,Zahn*, sondern von der Lanzenspitze oder einem 
ähnlichen Gegenstande entlehnt. Die Form dabnli 94, s ist mir 
unbekannt. Ich hetra( ht#' sie als Spielturni von cleni Zeitschr. 50, 
620,18 genannten daöulun, Madapolam. In 94, 0 ist aus sprach- 
lichen und metrischen Orfinden waiatfah^ zu lesen. Denn nur 
it^fafi, nicht iofafL, bedeutet «sich schlafen legen*. Daher teSiiha^ 
ein Schlafchen. In 95, 2. 4. 6 würde ich *alih vorziehen. Das in 
96,0 liegende Versehen wurde schon oben zu 14,.-i angedeutet. 
Man übersetze: „so würdest du nicht am Tragkorh (mit Erde) 
schleppen". Mit 97,4 ist 64,9 zu vergleichen. In 102,4 ist 



1) Om Bild iat v«n d«r Thlti^elt des Oaldwtefail«!» «otlthat 
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«n"i/u genauer mit »tragt, transportiert'' wiederzugeben, denn als 
«Kranker* kum er niobt gehen, 107, « ist banöm f&r banniBm 
zu lesen-, der Singular ist mir unbekannt; er wttrde wobl 5mnl^ 
oder hunntje lauten. In 108, lo wird die berberische Spraclie oder 
die arabische Mundart der Mararba als rtUän bezeichnet. Von den 
Ausdrücken, dio unser , Kauderwelsch* bezeichnen, ist dies wohl 
der jetzt in (1«mi MunHart^'n am weitesten verbreitete. Bei den seit 
alter Zeit gebriiuchiicheu bynouyuien kann man solche unterscheiden, 
die ganz allgemein die Haltung des Mundes oder die Bewegungen 
der Zunge im Auge baben, wie und mebrere Derivate von 
OiJL&, und andere, die anaser mensehlioben Lauten ancb tierische 
Töne bezeichnen, wie , von Ziegen und Löwen ; xu '^ vom Rind 



auch einen gewissen Schlug siidarabischer Schafe bezeichnet. Bei 
kann der Ursprung von den Barabra niebt zweifelhaft sein; 



Unzweifelhaft vom Tier entlehnt ist der neuere Ausdruck bartam^ 
nämlich entweder vom Rüssel des Elefanten oder des Schweines. 
Als die Araber in Ägypten eindrangen, nannten sie die fremde 
Sptaohe der Kopten oder Griechen ^ »schnarchen, nAseln* *), was 

auch von den Lauten mehrerer Tiere gebraucht wird. Andere Aus« 
drücke bezeichnen die den l^iebt-Arabem aufi&lligen und schweren 



Laute des Arabischen, so die larjngale, öJ^t die laterale 
Artikulation. 

Li 111,1 ist ja amnm- getrennt zu lesen; in 111,4 und 
112, 4 ii^Qn zweisilbig zu fassen. »Wie die Tollen* ist eine un- 
genaue Wiedergabe; man sage »etwas Tolles, eine tolle Geschichte"; 
Verbindungen dieser Art mit s- sind in Ägypten sehr beliebt''). 

Das ^<^r *äU in 113, r> bezeichnet ganz wie Zeitschr. 83, 623, & 
nicht einen hohen Söller, auch keinen bestimmten Palast*), sondern 
ein solid gebautes Gebäude mit Obcr^cschoss. Neben den elenden 
Bauemhütten wird auf dem Lande ein Hans, wiu es in den Städten 
die bürgerlichen Klassen besitzen, schon als (fasr bezeichnet. Es 
entspricht im übrigen imgefUhr dem qönäq der türkischen Provinzen, 
bis zu einem gewissen Grade auch dem mittelalterlichen Gebrauch- 
unseres .Hauses*. Ma **viUi 2ak 116, s ist nicht «was habe ich dir 
gesagt', sondern »habe ich es dir nicht gesagt?*; dementsprechend 
auch in 131, i. 60, i. Das Lied 120 ist /u le^cn, wie folgt: I. Jan- 
güm el-UU' u. s.w., 2. mamdm el-lcl illdbü u, s. w.. ja inä bak^f 
^Aljfi Uilba Zf'd il Ililäli oder mabk^t u, s, w,, oiine Ja. in 123, i 
ist üldäni nicht »geschenkt*, sondern »gegeben, leihweise überlassen*. 

1) Annalos Ät-Tabari I b, SfiSS, 5. 

2) Mein .Lehrbuch* ij 12, 3 

3) Die dabei genannten negef siud die Kronleuchter. 



und Elefanten : auch A 





Retennu der alten Ägypter denken? 
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Dill in 130, 8 ist besser mit «Scbntz, Hat* wiederzugeben. Bei 
Jeiabiabni 133, 3 ist an aberglAnbiBobe GebrSnehe zn denken, die 
dem Alten die Liebe der joogen Ynn. zuwenden sollen. 

K. Völlers.») 



Bacher, W., Die Agada der Taamaüen. Erster Band, Von 
Hillel bta AkidcL Vm 30 vor bis 135 nach der gew, 
Zeitrechntmrj. Zweite verbesserte und vermehrte Auflage. 
Strassburg 1903. Karl J. Trübuer. Preis 10 Mark. 

Der Talmud und der Midra.scii, die zwei grossen Sammlungen, 
die die Geisteserzeognisse der jfidischen Sohrifl^lelmuiikeit des 
ersten halben Jabrtansends nnserer Zeitreolmiing in sich Tereinigen, 
sind wobl seit etwa 18 Jahrhunderten schriftlich fixiert, aber trotz 
dieser Form k< ine Litteratnrwerke. Sie wurden Jahrhunderte hin* 
durch von AIuiul zu Mund übt rliefert und auf menschliche Hirne 
eingezeichnet. Bücher waren indes diese Geliinisammlungen nicht, 
denn e<? fehlten ihnen nicht nur die äusseren Merkmale . sondern 
auch die iiuiereu Eigeuschufteu eines Buches. Diese Auszüge aus 
Sdmldisknssionen vad SynagogenvorttSgen , ans Gesprächen und 
Eizlhlnngen , die sich Jahrhanderte hindurch von Cleschlecht zq 
Oeschlecht fortpflanzten und wie ein Baum in seinem Wachstum 
immer neue Ring^ und Zweige ansetzten, sind aneinander gereihte 
Bruchstücke, die auch in ihrer ursprünglichen (Jestalt keine litte- 
nirische Form besassen. Die T'rhehor der einzelnen Sätze und die 
Redaktoren der zusaninienhiingenden grösseren Stücke dachten nie 
jui Leser, souder« ausschliesslich au Hörer und furmteu ihre Sprüche 
und ihre Sammlungen nach den Bedfirfnissen von ZuhOrem und 
memorierenden Schfäem. Bestimmend ist das BedOrfois des Augen- 
blicks, und die Sprache desselben ist eine frische und lebendige. 

Bei I n einzelnen Autoritäten Systeme zu suchen, wRre ver- 
gebliche Mühe, denn kein einziger hnt ein solches geschatfen. T)io 
Schriftgelehrten sind Arbeiter, die vereint an einem Hiesenhau 
thätig sind und deren Material vorzüglich Geistesblitze sind. In 
dem ei-sten vor- und nachchristlichen Jahrhundert, in denen die 
hervormgendsien Lehrer der jfldisdien Traktion lebten und whrkiaiy 
deren Werk der Grundstock derselben ist, gab es noch in Palästina 
ein frisch pulsierendes litterarisches Leben, das freilich ausschliess- 
lieh Sclu iften religiösen Inhalts oder wenigstens mit religiöser Ten- 
denz her vorbrachte, aber diese Schriften haben nicht die AutoritUten 
der Trn'lition. die luhrendeu Geister des jüdisclien Volkec >\\ Ver- 
lassern. Es ist überhaupt nicht wahrscheinlich, dass iigendwelches 

(1) Einige Stellen in dieser sehr gediegotien Rezension Völlers' haben mieb 
nidbt ftbersengt, leb werde mieh fan nieluteii Il«fte der Zoltschrift dHzu lusaani. 

Der Kedakteord 
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Apokryphoii oiler Pseudepigraphon von einem lauiia, einem an- 
erkaniitan Lebrer des o^zieUea JndentiunB, Teifiust worden ist 
Die AvonymeA Autoren mögen dem Kreise der Sehriftgelehrten 
aageliört liaben, wie denn die erwähnten litterariscfaen Plrodnkte 
ztun weitaus grössten Teile echt pbansHiscben Gei!=^f atmen , aber 
kfin (einziger Schriftgelehrter, der in Talmud und Midrasch als 
Bchuihaupt oder als sonstige anerkannte AutoriUit genannt wird, 
dürft« seine Hoffnungen und Meinungen, seine Ideen und Schrift- 
auslegungen zu einem Buche geformt und niedergeschriebeu haben. 
Sie waren Mflnner des Lebens und der Tiwt, der Lehre und des 
Lehrbanses, aber keine Sobriftsteller. Die reUgiOee Scfariflstellerei 
— und eine andere gab es nicht, denn anoh die nationale 
Geschichte gehörte in diesen Kreis — galt zumindest seit der 
Redaktion des Predigers, wo 12. 12 vor dem vielen Büchermacben 
gewarnt wird, im offiziellen Judentum nicht als eine fromme, 
sondern als eine verbotene Handlung. Es muss daher jeder Ver- 
such, irgendwelches Werk einem anerkannten Lehrer der jüdischen 
Tradition zu Tindizieren, Ton yomberein mit ICisstranen aufgenommen 
werden* Die Mflndlicblceit dieser Tradition kann ja ebenfalls nur 
ans der Sehen Tor jedem F( Ii rift liehen , das sieb wenigstens der 
äusseren Form nach den biblischen Schriften an die Seite stellt, 
erkliirt w^rd^Ti Tb^itciiolilich trägt die jüdische Tradition ihrem 
Ursprünge entsprechend sowolil in ihrer Form als in ihrem Inhalt 
den Charakter des Unlitterarischen , um nicht zu sagen des Anti* 
litterarischeu an sich. 

Was ninftcbst die Form betrifft, so herrscbt scbon in den ftlte« 
sten anf uns gekommenen Bestandteilen die mflndliebe Didmssioa, die 
in der Regel im Lehrhause Offentlicb geführt wurde. Der Charakter 
des (rcspraches dnickt sich ?ogar dem Geiste jedes einzelnen auf, 
sodass er seitir ri^jr-no Sfhnttauslegung oder Beweisführung in 
diese Form kleidet. Vollends unlitterariscli ist die Ungebunden - 
heit, mit der die verschiedensten Themata in einem Atem behandelt 
werdeii. Eine derartige Schi-ankenlosigkeit der Ideenassoziation ist 
in einem Litteratnrwerk , das nach irgendwelebem Vorwnrf ans- 
gearbeitet wird, nicht denkbar. 

Nach den hier kurz skizzierten Gesicbtspnnkten ist die ..münd- 
liche Lehre" des Judentums im allgemeinen, somit auch liachers 
grosses Agadn^^erk, das ein'?'!) ^f- leutenden niid für die Wissenschaft 
interessanten liestandteii der^eibt-n zur l>ar>tellung bringt, zu be- 
nrteilen. In dem in zweiter Auflage vorliegenden ersten Bande 
der «Agada der Tannaiten* sind in 12 Kapiteln httgenmt 47 Lehrer 
bebandelt, deren Aber ein weites Gebiet zerstreute Anssprilcbe ge- 
sammelt sind. Wo die Reichhaltigkeit des Stoffes es erforderte 
nnd gestattete, sind die losen Spräche unter eigenen Überschriften 
aneinandergereiht worden. Diese mosaikartige Arbeit hat indes, 
wie man sich leicht überzeugt, nnr die Übersicht erleichtert aber 
keine testgefügten Sjsteme und keine abgerundeten Anschauungen 
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lieiTOrgezaiibert. Ee sind nur versprengte Beste sichtbar und aas 
den wenigen übriggebliebenen Bausteinen ist gewöhnlich nicht ein- 
mal ein Schluss auf die Beschaffenbeit des ebenialigen Baues mö'^lich. 
!Nach unseren Ausfühningen über den Ursprung aller dieser Brueb- 
stücke, die als solche zur Welt gekommen sind, ist. ps imr natürlich, 
dass fast bei allen Lehr<>rn dieselben Kubnkeu zur Gruppierung 
des Stoffes in Anwendung' bracht werden konnten. Die Bnbriken 
Bind z. B. bei Akiba: Sentenzen, Israel, Polemisdies, Stadinm des 
Ghnetses, Exegetisches, zu den biblischen Erzählungen, Homiletisches, 
Gott und Welt, Eschatalogie , Pseudepigraphisehes. Diese Auf- 
schriften geben jedoch keine ncbtitri^ Vorstellung von der Mannig- 
faltigkeit des Stoßes, der hier /ni Sprache kommt. Auch das 
reiche Sachregister, das dem zweiten Bande beigegeben ist, er- 
schöpft uicbi vollständig den verschiedenartigen Inhalt. Einheitlich 
ist hier nur die Form, nftmlich die Sehriftaudegung , in die alles 
gekleidet ist oder wenigstens einmfindet, die Matme wechselt nu- 
anfhOrlieh. Die Geschichte des religiösen Denkens und die all« 
gemeine Kulturgeschichte findet hier überreichen Stoff, weil alles 
aus dem Treben geschöjjft ist. Besonders für die Kenntnis des 
Treibens der orientalisclien W^lt im Altertum ist Talmud und 
Midrasch, mithin auch Bacliers Weik, euie unerschöpfliche Fund- 
grube. Öoviele Inschriften , wie hier in Alenschenhirii eingegraben 
warcD, können gar nicht gesammelt werden. Das B«gister wBre 
nach dieser Seite hin zu erweitem. 

Die in dem vorliegenden Bande behandelten hervorragenden 
Tannaiten sind: Hillel (30 v. Chr.), Jochanan ben Zakkai 
(blühte 70 11. Chr.), Gumliel II., Eliezer ben Hyrkanos, 
J o s u u b e u G h an a n j a . E 1 e a z a r aus ^^ o d i i m , E 1 e a z a r 
ben Aznrja, Ismael ben Eli sc ha, Akiba l»en Joseph. 
Diesen Lehrern werden eigene Kapitel gewidmet, das grösste Akiba, 
der der fimchtbarste Gesetzedehr^ war, die mosten Scfafller hatte, 
die Seele des Bar-Kochba'schen Anfstandes war und um 185 den 
Härtyrertod starb. Durch ihre Agada werden die Gesetzeslehrer 
als Persönlichkeiten charakterisiert. „Die Weltansicbt, die Lebens- 
anschauung der alten jüdischen Lehrer lehrt uns ihre Agada kenneu* 
(Bacher. At^'ada der palästinensischen Amoiiier, I. Band, Seite XII). 
An derselben Stelle (S. IX) Äusserte sich üt-r Autor selbst über 
daä Ziel seiner Arbeit folgendermaaiiüeu : «Mir galt und gilt es 
zunächst, die Geistesarbeit der Agadisten, soweit wir ihre Namen 
erw&hnt und soweit wir ihre Ansspräche an ihre Namen geknüpft 
finden, in einzelnen Abschnitten dannlegen nnd was Ton jedem 
bisher über ein weites Litteraturgebiet zerstreut war, zu einem 
nach Möglichkeit abgerundeten Ganzen zu vereinigen. Durch diese 
er.'^tmali^e Feststellung sollte ein gleichsam intimerer Ein- 
blick in die Gedankenwelt dieser Miinner, der führenden Geister 
des Judentums durch eine Reihe von Jahrhunderten, gewährt, ihre 
Lddividualität genauer umgrenzt, ihr Auteil an dem Wachstum der 
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agadischen Littoratnr naebgewiesen werden*. In diesem Betracht 

hat der Aator sein Werk mit Recht als einen Beitrag zar Ge- 
schichte des heiligen Landes bezeichnen dürfen. 

Was das Verhältnis 'liVs^-r zweiten Ausgabe zur erst<»n, die 
im Jahre 1884 als iSondenib druck aus def „Monatsschrift für Ge- 
schichte und Wissenschaft des Judentums" erschienen ist, betrifft, 
springt in erster lieihu die geiulligere äussere Ausstattung in die 
Attgeo. Der Umfang ist trotz vieler Znsfttze und Bereicherongea der 
gleiche geblieben. Da grossere Streichnngen selten vorgenommen 
wurden (z. B. S. 139 und 394, Anra. 4 der 1. Ausgabe = 133 
ond 891, Anm. 1 der 2. Ausgabe), ist dies, wie der Autor selbst 
bemerkt, nur durch kompresseren Satz, erreicht worden. Die 
bessernde Hand bemerkt man fast anf jeder Seite , in der Regel 
in kleinen Berichtigungen und Zuthaten , oft aber auch in aus- 
führlicheren Zusätzen, namentlich in den Anmerkungen, viel seltener 
im Texte. Eine Zasammenstellnng der wichtigeren oder längeren 
Znsfttie dürfte den Benutzem des Werltes nicht unwillkommen 
sein. Der Kürze halbw gebe ich nur die Seitenzahlon der neuen 
Aasgabe, wo übrigens am inneren Rande die Seitenzahlen d. r ersten 
Ausgabe angegeben sind. Die zweite Ziffer bezieht sich auf die 
Anmerkungen. 

4; 6, 2; 17, 4; 23, 2; 24, 4; 27, 1 (ganz neu); 77, 1; 79, 1 
(Text und Anm.); 82, 6; 92 (Text und Anm. 2); 94 (T. u. A.); 
150 (1. Anfl. 156, T. u. A.); 152, 3; 190, 1 (Litteratnmachweis 
nber die Polemik Eliezers ans Modiim gegen die Gnostiker); 
190, 7 (grosser Zusatz) ; 19S, 2 (längere Anmerkung gegen Schwarz 
über die Aussprache des ^rirr. tp , Schluss a minori ad maius et 
a maiori ad minus); 247 unten (T. u. A.); 249, 4 (auch T.) ; 
251, 3 (auch T.); 252, 2 (auch T.); 253, 3 (aneh T.>: 258, 4; 
262, 1 ; 265, 4; 272 (Anmerkungen); 273 (T. u. A.); 274; 277, 3; 
288, 2; ai2 (T. u. A.); 331 (T. n. A.); 830 (Anm^nngen); 339, 
8. 4; 841, 8 (ganz neu); 842, 2 (ganz neu); 852, 2 (g. n.); 852, 4; 
355,4 (T. u. A.); 864 unt.; 365,1; 366 (Anm); 370,8; 378; 
379 fauch A.2) ; 384, 1; 386 (A.); 389 fT. u. A. 3); 390 (T. u. 
A ): 1; 392 (T. u. A. 2); 409, 4; 412, 1 u. 4 ; 4M fAnmer- 

knn-en): 422. 1 ; 427 (T. u. A.); 430 (T. u. A.)t 432, 1-, 4:'.r» (An- 
merkungen); 4iJ6, 4; 438 (T.); 412 — 449 (stark umgearbeitet). 

Biese Zusätze, Erweitenmgen und lierichtungen gehen zurück 
zum Teil auf des Autors eigene Werke (Agada der palästinensischen 
Amorfter, 8 Bftnde, und Älteste Terminologie der jüdischen Schrift- 
Auslegung), zum Teil auf die seit 1884 neuentdeokten Midrasch- 
werke (Midrasch Hagadol etc.), die Isr. Lewy, Hoffmann, Schechter 
und Buher ans Licht ge/ntren haben. Verarbeitet sind r» ''n"r HofiF- 
manns Forschungen (Zur Einleitung in die lialnchischeu MidrMsuhim), 
Rosenthals Vier apokryphische Bücher, Lazarus' Ethik des Juden- 
tums u. a. Soweit ich sehe, ist nichts Bedeutenderes übergangen 
worden. Der Druck ist korrekt An Drnckfehlern sind mir auf- 

Bd. Lvm. 16 
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gefallen S. 19, N. 2 (statt 1); 362 N. 4 (st. 1): 289 am Räude 
207 (st. 297): 365, N. 5 Ende ist statt , Quellen der Mischna* za 
lesen , Quellen der Ualacha". 

Nim mOdite in möglicfaiter Kfirze auf - einige Detaib ein- 
gehen. 8. 37 f. ervrlhnt Bacher, Jooheaaii heu ZMax habe einem 
Heiden das Qoeeftz über die Asche der roten Knh «durch eine 
Analogie ans aMnem (des Heiden) Aoschauungskreise verständlich* 
gemacht. Es wäre daran zu erinnern gewesen, das derselbe Eior* 
cisrans sich bei Josephns CAntiq. VIII, 2, 5) als von Juden geübt 
erzählt findet (siehe Jewish Encyclopa'dia V, 30t> aj. 

S. 57, Anm. 2 bemerkt Verf. richtig, dass die Zahl 22 eine 
nmde Zahl sei, die TOm Alphabet hergenommen ist Ich TerweiBe 
anf meine Beloift ,Znr EiiüeitQng in die heilige 8kshrift* (Stesse- 
bnig 1894) S. 8 und Jewish Eneyclopffidia III, 142 b. — Zu S. 198, 
Anm. 5 vergleiche meine Bemerkungen in «Steinschneider- Festschrift* 
32 f. — Zu S. 258, N. 1 sielr^ mpin .AlthebrHisches Buchwesen* 
92, N. 5 und 48 f: .1* nv. Eneyclopaadia V, 668 f. An letzterer Stelle 
ist nachgewiesen, dass der Talmud in der ersten Hälfte des ?;weiten 
Jahrhunderts nach der richtigen Lesart nur ein Evangelium kennt. 
^ Za S. 266, wo tod der ThU^fcmt Afciba's als Ordners des 
TraditionsstoiFes die Bede ist, Torvase ich auf die nngarische Zeit* 
Schrift »Magyar Zsidö Ssemle* X (1893), 86r> 368. — Seite S33 
trägt Bacher die Meinung vor, dass das , Eingehen ins Paradies* 
(r}i<i(Tjnr<x 15]) und Parallelstellen) eine bildliche Bezeichnung des 
Studiums der Geheimlehre sei. Schon in meinem , Altjüdischen 
Zauberwesen " 114 f. habe ich diese von Griitz ausgehende Ansicht 
bestritten. Die Äusäeruugeu der Kirchenväter, der Zauberpapyri und 
des Neuen Testaments lassen keinen Zweifel darfiber xn, dass das 
«Eingehen ins Paradies* wOrtiich za nehmen ist. Die Termino- 
logie dieser Gnosis findet sich schon bei Philo and der tslmadische 
Bericht ISsst ebenlaUs keine andere Erklärung zu, was B. auch 
nicht entgangen ist. Der Kommentar Kascbi's bemerkt in der 
That ausdrücklich , die vier Gelehrten hätten sich dTirr*}! t-nncn 
Gottesnamen in den Himmel versetzt (siehe die Beweibe uu Artikel 
Gnosticism in Jew. Encyclopituiu V, (383 b). Vgl. noch bei 
Bacher 8. 424, Anm. 1. — Zu 8. 888, Anm. 2 (ftber die snsser- 
kanonischen Sehriften) vgl. Jew. Eneyd. m, 148 a. Die filnf 
Endbuchstaben des hcl)räischen Alphabets werden im Talmud gegen 
die Beihenfolge der Bachstaben als *pae:)3 geordnet und erklftrt: 
"yZ'Z ^th halte meine Vermutung, in dieser Anordnnng sei 

ursprün^zlich eine Anspielung auf ihre Verwendung nls Endbuch- 
staben entlialtcn gewesen: T^ZZ wurde wie O au.^gesprochen) 
trotz der Einwendung des Verlassers (38 1 , N. 4), da«» Suihx der 
2. Person sei anTerstftndlich, auch jetat anftecht ISn in der Volks- 
schale entstandenes nnd als Mnemonikon dienendes Wortspiel ist 
Ja keine Schriftstelie and aach kein juridischer Lehrsatz. Die £r- 
klämng tjC3t ^ti Ton deinen Propheten kann deshalb nicht 
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richtig sein, weil nach ihr die Entstehung dieser Anordnung nicht 
aufgehellt wird. Man wird doch nicht auf Grund eines solchen 
Einfalles statuiert haben : die Propheten haben die zweierlei Schrei- 
bung eingeführt. Erst die Amoräer haben, nachdem sie die An- 
spielung auf qio (Endbuchstaben) nicht herausgefühlt haben, den 
prophetiseben Ursprung statuiert AnsAhrlieli in .Zur Bmleitnng 
in die heü. Sehnfl* 100 ff. 

AU Anhang ist dem Bande beigegehen eine AbhandlQi^ über 
den Ursprung des Wortes Agada. die 1891 in der Jewish 
Q u a r t e r 1 y R e v i w , und eine andere über die drei Zweige der 
jüdischen Traditionswisseiischaft , die 1899 in der Revue des 
Etndes Juives erschienen ist. Seite 477, Zeile 5 von unten 
wird statt nr^nn zu lesen sein Da in späterer Zeit n:c73 

die Miaehna in nnterem Sinne beseichnete, funHi man es anyeTStSnd' 
lieh» daSB die rvsm ^b^a sich mit nil>in rabn onn« and nicht 
mit n:oTa beeehiftigen. Man emendierte also usim in nsVQ oder 
man setzte n:«a ein. Die Einfährung des Wortes N-.pic scheint 
demnach tiberflüssig zu sein (vgl. 478, Z. 14 un 1 28; femer 479, 
Z. 5 V. u., wo ebenfalls n:^JQ in «S'"*^ zu eraeitiiieren ist). 

Ein Register der erwähnten Tannaiten und Aniurüer erhöht 
die Brauchbarkeit des Werkes. Ludwig Blan 



Aufrecht , Theodor , Catalogn8 Catalocjoru ??f An A Ipha- 
betical Keyister of iSoiiskrä Works and Authors. Pari III. 
Printed with the support of the Academies of Göttingen, 
Leipzig, Munich and Vienna. Leipzig, Otto Harrassowitz, 
1908. pp. IV, 161. 4<». 

Mit dem vorliegenden dritten Bande des Oatalogos Catalogorum, 
dessen erster Band 1891, der zweite 1896 erschienen ist, schliesst 
fhis grosse Sammelwerk ab. Der ♦Iritte' Band verzeichnet die Hand- 
schriften aus Listen und Katalogen, die seit 1896 erschienon sind, 
txier deren Kenntnis Aufrecht privaten Mitteilungen vürdankt. 
Im ganzen sind es 22 Nummern. Von grösseren Arbeiten konnte 
niebt mehr benatzt werden Bendall's Gatalogoe of the Sanskrit 
Mannaeripts in the British Mtisemn, London 1902. Sonst wird 
man nichts vermissen. Ein grosser Teil der von Aufrecht be« 
nutzten Verzeichnisse ist den meisten Sanskritisten überhaupt nicht 
^ngänglich, so dass ftir sie der Catalogus Catalogorum die einzige 
(.Quelle bildet. Wie wertvolle Dienste er auch den Indem bei der 
>iiM;hfon>cbuug nach Handschriften geleistet hat , davon legen die 
neueren indischen Kataloge beredtes Zeugnis ab. Was ich bei der 
Besprechung des ersten Bandes bemerkt habe, dass das Werk zu- 
gleich ein unentbehrliehes Hilfemittel f&r das Studium der Sanskrit- 
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litteratur sei (Centralblatt für Bibliothekswesen IX, 137), hat sich 
im Laufe der Jahre durchaus bestütitrt. besonders verdienstlich 
and bei der Art der Quellen auch besonders schwierig ist der Ver- 
saeli, imter d«n Namen ^es Yerfaasen alle Werke dendben sa* 
sammeDsnstelleii. Hi^bei waren Irrtümer ganz anvermeidlich, die 
bereits zum grÖBSten Teil im zweiten Bande verbeBSert worden 
sind. Es wäre zweekmftssig gewesen, diese noch einmal am Schlosee 
des ganzen Werkes zusammenzustellen, ebenso Verbesserun?en, wie 
die nnfpr AppayyadTkMta. wo die Zeit des Autors in Flage kommt. 
Der Verlasser des Mallikämäruta heisst nicht Uddandarafisfanätha, 
wie I, 66. 434 angegeben und nicht verbessert ist, sondern Udda^diu, 
Sobn des BaAganätha, wie ich gezeigt habe (BadiB(a's ärAg&ratUaka 
p. 15). Upendraharipäla, der mit einem ? beiächnet nnd als Ver> 
fasser des Gau^ayadhasira angegeben wird (I, 69), ist der Kom- 
mentator des Gaü(]avaha und liegt gedruckt vor in der Ausgabe 
von Shankar Pän^urang Pandit (Bombay 1887). Die Angabe unter 
Ksemisvara (I, 135), dass dieser Verfasser eines Naisadhänandakävya 
j>ei, ist irrtümlich. Richtig steht I, HOß Naisadhänandanätaka, und 
zu streichen ist Bühler 554. Gaiiavyäkhyäna (I, 142) ist nicht 
Name önes Werkes , sondern bezeichnet Vardhiunfinas Konmientar 
zu seinem Gaqaratnamaliodadhi. Das Citat MallinStbaB zu KamSra' 
sai|ibhaYa 1, 26 z. B. steht 1, 8 p. 23 in der Aasgabe von Eggeling. 
Der Verweis ,Preface to Patafijalicarita p. 21* unter Nllaka^tht^- 
diksita (II, 65) stimmt nicht. Eine Zusammenstellung der W»»rke 
des NTlakantbadTkpita tindet sich Kävyamälä XT, 77 Anm., wonu-li 
der Artikel bei xVuf recht zu revidieren sein dürl'te. So Hesse 
sich noch manches anführen , was unverbessert geblieben ist. Der 
dritte Band bringti wie die beiden ersten, neben dem blossen Ver- 
zeichnis der Titel wieder eine Beihe Angaben, die für die Litterator- 
gescbichte von Wert sind. Unter KeSiTamiära (HI, 28) wird er- 
wUhnt, Ke^avaraiSra habe auch ein Väkyaratna verfasst, und III, 118 
wird dieses Werk aufgeführt. In der Thai liest die Ausgabe 
Benares sainvat 1928 fol. 6*», 5 und fol. 30 ^ 2 Väkyaratna, die 
Ausgabe in der Kävyamälä Nr. oO CBombay 1895) aber liest zwar 
12,3 Väkyaratna, aber 72, 12 Kavyaratna, und so lesen auch an 
der ersten Stelle die vorzüglichen MSS. in PüQä, die ich kollatio- 
niert habe. Das wird also der richtige Titel sein. Hier hätte 
auch erwfthnt werden können, dass Keäavami^ anch ein Alam- 
kirasarvasva geschrieben hat (III, 7), worauf ich bereits 1885 in 
den GGA. p. 767 aufmerksam gemncht habe. Dass der Nalodaya 
wieder einem Kälidäsa zugeteilt wird (Iii, 60) ist doch 7U vor- 
sichtig. Es kann als sieher gelten, dass sein Verfasser Ravideva 
ist (Bhägdarkur, Report Ibr 1883/84, Bombav lb57, p. 16; 
Petersen, Third Ucport p. 394. 395 No. 310. 311; vgl. Cat. Cat. 
n, 60), derselbe Mann, der das KiyyarSk^asa oder BticsasalATya 
verfasst hat, das von Hoefer, Sanskrit- Lesebuch p. 86 ff. herans* 
gegeben worden ist Dass zum Nalodaya anch ein Kommentar des 
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Kavideva erwähnt wird (Cat. Cat. 1 , 280 , wo Kh. 84 zu streichen 
ist; U, 60), spricht nicht dagegen, da Bavideva ja auch einen 
Kommentar m seinem Kftvyarik^asa geschrieben hat, das, ine der 

Nalodaya, süweilen auch dem Kälidäsa zugeschrieben wird. Die 
ganz gleiche geschmacklose Art der Dichtung Ifisst keinen Zweifel, 
dass beide Werke denselben Verfasser haben, der nur Ravideva ge- 
wesen sein kann. Darauf sei hier nochmals hingewiesen , wie es 
bereits ZDMG. 56. 626 geschehen ist, was ofienbar Aufrecht nicht 
überzeugt hat. Die Neuaufführung von Werken zeitgenössischer 
Antoren wie Bimasabrahmuiyaäistrin (III, III; vgl. 161) wftre 
besser unterblieben. Schlftgt man nicht immer gleich tmter dem 
Verfasser nach , so kann man leicht zu ärgerlichen Irrtümern ver- 
fübrt werden. Den Schluss des Bandes bilden einige kurze Extracts, 
die Nachrichten über die Verfa5!<?er oder Anfang und Ende des 
Werkes geben und Additions and Corrections zu allen tiri i Händen. 

In deni Extract aus dem Anargharäghava ist zu lesen 

^HÜ^, wie bei Haltzscb richtig steht. Ob in dem Extract 

ans der Gopäl:itrj|<;inTyopnni^ad mit Recht IT^^S^P^^ bei Kathavate 

schweigend in H^^'l^ geändert worden ist, i.st sehr zweifelhaft. 
Eine Reihe wichtiger Kataloge von Bhändarkav. Bühler, Petersen 
macht der Catalogus C'atalogorum natürlich nicht überflüssig, aber 
viel leichter benutzbar. Die D, M. G. , welche die Mittel zu den 
beiden ersten Bänden gewährt hatte, konnte leider aas finanziellen 
Grfinden den Sehlnssband nicht luterstfitzen. Um so mehr ver- 
dienen die Akademien von Gdttingen, Leipzig, München und Wien 
den Dank aller Sanskritisten, dass de durch einen Zuschuss es 
dem Verleger Herrn Harrassowitz ermöglichten, das Werk ohne 
Vor7ug 7.n veröflentlichen. Der indischen Philologie hat Aufrecht 
einen unschätzbaren Dienst geleistet Pischel 



Leipziger semitieitsche Studien, Herausgegeben von 
A. hischer und IT, Zimmern, /, 1, 2. 1, Beckerwahr- 
tagunq In l den Baltylonieam narh zwei KeiUchn'fUexfm 

aus der Unmmyirahi Ze^'f von 'Johannes Hnvrjer . ravrl. 
theo}, vnd Dr. phil. >\) 8. 2,80 M. ^. AHbuhiflmisrlio, 
liecJitsuikaiuleii aus (Iat Zeit der llamviurnhi Diiitastte von 
Samuel Daiches^ Dr.phii 100 S. 3,20 M. Leipzig, J. C. 
Hinridtt'sche Buchhandlung 1903. 

Die beiden ordentlichen Professoren fiir semitische Sprachen 
und Direktoren des semitistisclien Institutes der Universität Leipzig, 
Fischer und Zimmern, haben sich entschlcssen, eine neue, fort- 
laufende Publikation unter dem Kamen «Leipziger semitistische 
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Anzeigen. 



Studien* herouszogeben. Sie .sollen in enier Linie ein Sanunel* 
orgen für Arbeiten sein, die von mtgliedem des semitistischeii 
InBtitats der Universität Leipzig geliefert werden." Daneben werden 

aber auch die Direktoren Jos Institutes und andere Gelehrte. , ins- 
besondere -soli-he , die der Universität LeipzTu- angehören oder von 
ihr nusgegangen sind", mit Beiträgen vertreten sein. „Der Name 
setuitistisch soll dabei nur a potiori gelten, sodass also auch 
Aibeiten der Nachbargebiete, wie des Somerisclien, EUmitisohen, 
Persischen, Türkisehen, Hamitiscben eto. Anfeahme finden können.* 
Mehrere Hefte, die im übrigen völlig selbstAndig und nuch einzeln 
im Bnehhaudel za haben sind, sollen m einem Bande vereinigt 
werden. 

Dieses neue Unternehmen ist gewi-< nüt Freuden zu begrüssen; 
denn auf diese AVeiise wird nicht nur eine Anzahl gediegener Pm- 
motionsschriffcea nicht so verschwinden, wie es bisher der Fall war, 
sondern es werden auch von älteren Gelehrten Aufsätze, die als 
Zeitschriftenartikel zu um&ngretch waren, hier eine würdige Stätte 
finden. Die Namen der beiden Herausgeber bürgen dafür, dass die 
Studien nur Gutes bringen werden. 

Die erweiterten Dissertationen der beiden Schiller Z i m m e r n s , 
welche ich hier zu besprechen habe, sind in jeder Beziehung lobens- 
wert und machen Schülern und Lehrer alle Ehre. Herr Hunger 
hat zum Gegenstande seiner Untersuchung zwei altbabylonische 
Thontafeln gemacht, die von Ölorakeln handeln. Es sind Omen- 
texte, die die Zukunft erschliessen wollen aus den Formen und 
Gestalten, die in Öi gegossenes Wasser oder in Wasser gegossenes 
Öl annimmt. Wenn jemand krank war oder eine geschäftliche 
Aktion unternehmen wollte etc., so Hess er von einem Seher (bctrü) 
das Orakel befragen. Beide Tafeln müssen ungefähr gleich alt sein 
(sie staninien etwa aus der Zeit der ersten babylonischen Dynastie), 
rühren aber dennoch gewiss nicht von demselben Schreiber her. 
Denn es ergeben sich bei näherem Zusehen allerlei thatsächliche 
Differenzen, derart, dass der YordersatE in beiden Törten überein- 
stimmt, die Bedeutung des Omens jedoch verschieden ist; dann aber 
wirft der Verfasser von A häufig die Personen (1. und 3. Person) 
durcheinander und beachtet auch die Regeln der Grammatik nicht 
so genau wie der Schreiber von B. Die grammatische Seite hstte 
überhaupt von H. noch etwas mehr berücksichtigt werden können ; 
2. B. sind die Texte für die Koiisu uküon der Bedingungssätze sehr 
wichtig. Speciell in letzter Zeit ist so viel neues Material aus altbabj- 
lonischer Zeit TerOffentlicht worden, dass es gewiss zur Bearbeitung 
einer altbabjlonischen Grammatik ausreicht. Wie man immer deut- 
licher sieht, fällt in diese Zeit (d. h. etwa 2000 v. Chr.) die Blüte 
der babvlonischen Litteratur; denn die Texte, auf die wir bisher 
unsere Grammatik aufgebaut haben, schrieben schon ganz anders, 
als man damals sprach. Uewiss wurden nicht erst zur Seleuciden- 
zeit, wie es jetzt durch die äusserst wertvollen Publikationen von 
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Pincbes t^rhartei wird, die Etidmigea der Nomina abgeworfen} 
sondern waren es schon viel Miher. 

Unsere Becherweissagungen sind recht iM^hwierig zu vei'steben. 
B«90Dder8 eine Anzahl teehniBeber Anadrlteke sind noch dnakel. 
Hungers troff liehe Überaetssiing hat schon viele Sehwierigkaiten 
weggerftnmt, manche bleiben aber noch bestehen. Vielerlei ist anch 
noch unsicher und mit den vorhandenen HilfBmitteln nicht zu ent- 
scheiden. So kommt es, duss man mehrfach eine andere Auffassung 
haben kann, ohne sie beweisen zn können. Ich begnüge mich daher 
mit einigen Kleinigkeiten. 

S. 3. Zu den Zeugnissen über Lekanomantie bei den (> riechen 
f&ge noch hinzu Pseudo-Kallisthenes I, 1, wo König Nekta- 
nebos Ueine Schiffdien in einem Qeftss schwimmoi Iftsst und durch 
deren Behexung die feindlichen Flotten Tsrhindert, in Ä|^pten zu 
landen. Für in Imudische Lekanomantie Tgl. Blau, Bas al^dische 
Zauberwesen S. 42. 

S. 10, 8. Der Lautwert BIR{?) ist meine?; Wissens durch 
nichts gerechtfertigt: dageL'''n liatte djus Zeichen sicher den Laut- 
wert MAS- vgl. Scbeil in Masperos liec. XL\, 50; MVAO. 1903,95. 

A, 6 vielleicht: wird Warnas die Sonne (jenem) Manne zu seiner 
Belebung schenken. Zu erP,iu vgl. auch i). 47, 05. 

A, 7 vielleicht zu lesen : ^arap (il) JSctmiwi la-bi-ru eli awelim 
ibäH = lasten alte Schulden (?) des Sonnengottes auf diesem Manne. 
Ygl. aes alienum. 

A, 19 ist Tielleicht äf'te-2a-2a = sieh wegzieht su lesen. 

A, 39 wohl ga ri-a-ai = wird die Untemehmungt zu der der 
Mann auszieht, unglücklich ausfallen. 

A, 40: pitru^tu ist eventuell von pardsu, paräSu abzuleiten, 
das dann die Bedentiing , 'Entscheidung, Prozess* hfitte. 

In der Unterschrift bedeutet MÜ-BI'IM Yiohi nicht »Spruch*, 

bundern wie Mf/^ AS-AS „Zeile". 

B, 2. rnanikim steht wohl einfach für irarakim: denn auch 

in dieser Zeit werden die m-Zeichen neben *^|^ zum Aasdrucke 
von 1 angewandt. 

B. 8. fakaUn bedeutet gewiss „Eingeweide" resp. einen Teil 
der Eißgewcide; s. MVAG. 1904, 138. 

B, 14 ist doch wohl zu Terbinden a-^ ta''na-an'di'i'ma s= 
wenn du einen als mftnnlichen, einen als weiblichen Teil hinlegst. 

B, 21 wohl: Sturz des Widersachers d. h. des Frozessgegners. 

B» 28 ist eventuell aufzufassen: wenn der Rand des Öles etwas 
grünlidi ist (wenig in Bezug anf Grttnliehkeit). 

B, 47 ist wohl zu fibenetzen: dem Mensehen wird sein Gott 
das. um was er bittet, gewähren. Vgl. A. f». 

00. Zu burhuhdtu Lst Tielleioht K. 9, fieoto 2d (ZA. XVII, 
268) bwr-bu-'-a-tum zu stellen. 
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B, 61 ist jedenfUls m lesen aiiat wßUim vsa-tuf^yu-tam 
tUak = die Frau des Mannes wird (das Haus) verlassen. Vgl A, 16. 

Auch die zweite Abbandlmig bietet viel des Interessanten. 
Daiche«! eiobt uns nine grosse Anzahl Kaufverträge (a. Gnnid- 
stückc !• Sklaven) aus der Zeit der frston babvlonisehen Dyua tie 
in UmbcJbrit't und Ü bersutzung nebst ausfübrlicheni jiliilologiscli*'» 
Kommentar. Diese Verträge sind nicht nur für den Assyriologen 
und BechtsTei^leicher wiehtig, sondem sind aueh dne wahre Fund- 
grube für den Historiker und Beligionsforscher. So zeigt Daiches, 
dass der bekannte Imraeru zur Zeit des 8umu1a-ila regierte nnd 
swar als Unterkönig oder Usurpator in Sippar. Auch Namen anderer 
Usurpatoren aus dieser Zeit werden bekannt rrpmaelit : Hunguni-ila 
und Anmanila. Seit der Zeit Zahns erscheint dann Sippar paciti- 
ciert und endgültipf Hnbyb«n unterworfen. 

Die Eigennamen dieser Zeit, deren Studium Kanke so schön 
in Angriff genommen, sind wiederum ftir den Religionsforscber von 
grosser Wichtigkeit. Aber auch dem Philologen bringen sie zu- 
weilen eine unverhoffte Freude, z. B. dadurch, dass sich Worte als 
Eigennamen erhalten haben, die als Gattongsnamen verloren ge- 
gangen oder uns noch nicht bekannt geworden sind. Der häufige 
Eigenname Samarah (I5u. S8-5-12, 222. 14 in MAP. 37) und 8u- 
murdh T, IT, 39, 1; 50, 7) wird von 1* i e k . Asm rische» und 
Talinudisches S. 15 sicherlich mit Recht zu dem nal»!itiiischen Eigen- 
namen nmiD gestellt. Es ist gewiss nichts anderes als das bisher 

unbekannte babylonische Äquivalent von arab. , • ^och 

heute nennt man im Iraq die minnliche Blfltenrispe äarmO^, Gewiss 
ein bezeichnender Name fSr einen jangen Sohnl 

Ich lasse einige Bemerkungen t'nl^a-ii : 

S. 1-^. Reisner hat die altbaby Ionischen Flächeumaasse 
(SBAW. 1896, 417 flf.) nach Telloh-Tafeln bestimmt. Dass seine An- 
gaben aueh für unsere Zeit zutreffen, beweist z. B. Bn. 88>5-12, 186 
(B. T. n, 8), wo GAN (d. i. 400 SAB) + GAN (d. i. 200 SAB) 
= GAN (d. i, 600 SAB) gesetzt werden. So ist diese Rechnung 
natürlich aufzufassen. Von beiden Stücken Landes wird ein be- 
sonderer Zins verlangt; daher ist Z. 21 auch — nicht *-« zu lesen. 

S. 13 unten. Daiches' Ausiührungen über den Namen Ja- 
jH-um sind wichtig; denn sie zeigen gegenüber Delitzsch, dass 
dieser Name jedenfalls nichts mit mri"' zu thun hat. 

S. 20, 6. Das Zeichen ist weder 8ÄIj noch PI, sonderOf wie 
man jetzt aus dem Hammurabi-Codex weiss (s. a. S. 48) , ein aus 
8AL 4- Dlli gebildetes Zeichen mit der wahrscheinlichen Aus- 
sprache aSsatu. 

-M. 1. f(fp(w)irfu = Uragebiinn-. Flur, wofür in späterer 
Zeit /(tnir/ht geschrieben wird, ist jedenfalls von einem Stamme 
nn abzuleiten ; vgl. ZA. XVII, 247. 
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S. 42, 1 scheint uiir die Lesung hi tju mm empfehlenswerter, 
weil daneben auch ha-ga'ftim (11A.P. 49, 6 j vorkommt. 

S. 45, 8 ist vielleicht U{l)-bar'fM-ma-zi zu lesen; vgl. S. 42, 30. 

ö. 47 zu Z. 24. Die Verwanaiung von /: in ^ bei einer Li- 
qtiida findet sich also schon in so früher Zeit Ein zweites sicheres 
Bttspiel ist Ba. 184, 12 (B. T. IV, 12): iumha u zi gi-tr ha 

för ztktrka. Ans späterer Zeit erwähne ich nur iSankanga ^ 
iSakanka, gu^lu = fiibnis, TukuUi-apal-Esarfa — noKbcnban etc. 

S. 60. Bei dem Gottesnamen Pi'r ist vielleicht an den, be« 
sonders aus assyrls( Ii* n Freibriefen bekannten Gott Bir zu erinnern. 

S. 95. Nr. 26 ist ein interessanter Vertrag. Ein Ehepaar kauft 
einem Vater seine Tochter ab, mit der Bestimmnn^if . dass »Ins 
MRdchen dem Manne als Nebenfrau, der Gattin als Magd dienen 
.soll, (iewühnlich brachte die Ehefrau schon eine Dienerin al» Neben- 
trau ihres Mannes in die Ehe mit. Auf Bu. 91, 5 — 9, 217t)A 
(B. T. II, 44), einem Texte, den schon Pinches, JBA8. 1897, 607 als 
Btt. 88-5 -12, 21 (MAP. 70) entsprechend erkannt hat, wird auch 
bestimmt, dass die Magd und Nebenfrau Iltani ihrer Herrin Tarutn- 
Sagila dienen soll: (17) u Il-ta-ni si-hi Sa Ta-ra-am-Sag-Ua 
i-mi'zi-i^) U'ssfntssa-Sa n-na b'tt /Ir-^a t'-na-st zf'-nt sa Ta-ra- 
am-Sag-ila {m)il'ta-ni i-zi-nl sa-la-ini'öc i-^a-iim ku-im-kisa 

u-ul i-bi'te ^) = und Iltani soll die Füsse der Taram- 

Sagila waschen, ihren Stuhl in das Haus ihres Gottes tragen, die 
Taratn-Sagila (Acc.) soll Iltani (Nom.) schmücken (frisieren) sich 
um ihr Wohl kftmmeni, was sie versiegelt, nicbt Ofihen .... 

Als weitere Hefte der Studien sind in Aussicht genommen: 
Pröbster, Ihn Ginnl's Kitäb al-Mugtasab herausgegeben; Stumme, 
ilaltesischo Studio?! ; ders. , Maltesische Mllrcben , Gedicht« und 
Riit.sel in dentsclier L bersetzung *) ; H ü 1 1 e n r ü eher. Gfdiete und 
Hymnen hu Nergal: Fischer, Symmictu uraUIca 1; Zimmern, 
Die babylonischen Lehnwörter, insbesondere im Hebräischen und 
Aramftischen. Wünschen wir dem neuen üntemehmen schönen 
Erfolg und guten Fortgang! Meissner. 



1) Vgl. dazu K. 164. Vi. J, 19 (BA. II. 635 f. V, IV R. 44, 22 b 

"2 1 Di«' U't/tp! Zfüf» bt mir unver»tändlich. Du.' Hestiramung üb^i^ou8 für 
den Fall, dasa Taräm bagila und liUni 2U ihrem Manne »agtm: Du bUt ni^ht 
iR«ln Manii, lrat«l: ii-tu AN{?)'ZAG{7y6AR'KI üna-du-ni-Ü-na ti = ^o 
soll man sio von dem . . . lurnliwirf« n. Icli vermutete gleich, dass AN^Ad- 
GAll hier = [A^\ ZA-K Alt = dimtum ^I K. 7, 30) wäre, wie Jensen, 
KB. II, 212 sebufUmiig ergtfnsl. Du» meine Vermutuni; richtig war. bwtilifft 
Ba. 91.5 — 9, 407. 11 (B. T. VI, 25): Afi /iu-n-ia-fji i zi ir-ifu-rna ui-tu di hn- 
Um i na-dn-ni is-§i =- wenn AJihiiJii;i>»i iltu feindselig behandoit, soll man aie 
vom Pt'eiler (etwa: Ihurm auf der {Stadtmauer '/j herabwerfen. 

«) Vgl, «ab. f^j, 

4) ImwUehen nb Heft 1, 5 erschienen. 



Digitized by Google 



2&0 



PaÜca^atl-prabodha-sambandhah o le cinjuecenia 
noveUe cmtiche dt Subhaiila-gani^ edüe e tradotteptr cura 
di Ambrogio BaUmd, Finnze 1904. 

Es liegt von der Schrift — was das Titelblatt in keiner Weise 
andeutet! — einstweilen nur eiu erstes Heft vor (mit IV" -f- 
83 Seiten). Darin sind Text und Übersetziing der ersten 50 Er- 
zählungen enthalten. Das Heft bildet einen Separatabdrock ans 
Pulld's Studi Italtani di fUotogia indo-iranica. Wenn der italie- 
nische Titel die Erzählungen als »alt* (antiche) bezeichnet, so 
darf man das nicht ernst nehmen. Von den 50 vorgelegten Stücken 
j>ind fast alle nichts weiter als neuere (raeist iranz einfältige) 
Anekdoten aus dem 13. bis 15. Jahrhundert (die Sammlung 
selber ist abgeschlosseu worden im Jahre 1464 A. D.). _ Alt sind 
sicher die Nummern 1 and 44 (beide stammen ans den Ava^yaka- 
Erzfthlungen ^) , yermatlieb auch noch ein paar andere Nnmmem. 
Man beachte die Tcrengesehiehten 24, 25 nnd 48 ; yielleicht finden 
sich da Berührungen mit den Torengeschichten des KatliasaritsS- 
gara oder anderer älterer Texte. A'on Nägärjuna handelt 26, von 
Krsnn-Pvaipäyana 46. In 28 erweckt der Kefrain tagmiy jätir 
akaranam den Eindruck alter Herkunft. 

Ballini hätte die Arbeit noch zurückhalten können, bis er im 
Sanskrit und Präkrit etwas sicherer geworden wäre. Han findet 
ansser den Dmckfehlem Öfter Anfitnger* Verstösse; z. B. ersetzt er 
p. 5 die handschriftliche Lesart tiamnvye dnrch vi^ifm^*, statt 
ajänan (Nora. Sing.) dmckt er p. 2 ajüänan und p. 5 ajänany 
statt 2^o^'^bhava p. 22 und |). 23 paräbhäva. Am schlimmsten 
kommen natiirlicli die Präkrit-Stellen weg. Ganze Fehler-Nester 
sind z. B. der Text und die Sanskrit -Painphrase sowie die Über- 
setzung der in der Nägärjuna - Geschichte vorkommenden Gäthä 
(p. 23 Mitte und Note 1, sowie p. 63). 

Da wir nach vierjährigen Bemflhnngen nunmehr seit dem Genfer 
Orientalisten-Kongrees eine einheitliche Transkription des 
Sanskrit (und Präkrit) besit/enf die unter anderm bereits von 
Anfang an in Bühler's Grundriss zur Anwendung gekommen ist, 
so wßre 7,n wünschen, dass sie auch von möglichst Vielen befolgt 
würde. Zumal jüngere Gelehrte, die nicht durch ältere Gewohn- 
heiten beeinflusst sein können, haben keinen (iruud, sich dem Con- 
sensus zu entziehen. Ballini mag in späteren Heften seine Tran- 
skription umso eher preisgeben, als er dann ja wohl auch über 
sein gegenwärtiges Anftnger-Sanskrit hinansxnkommen wflnaohi. 

Ernst Leumann. 

1) Nr. 44 finLli't in:iii tn d«n Abhuidl. fUr öle Kund» d«* Hofigcnü. 
X. Baad, Nr. 8, p. U~19. 
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Wissenschaftiiciier Jahresbericht 

über die morgenländischen Studien im Jahre 1903. 

Das Semitische 

mit AuBschlnss d«8 Sabaeo-Hinftischen und der abeeuDischen Dialekte, 
sowie der alttestamentlicheD Stadien. 

Von 

C. BroekelMaan* 

Die \ c r 1 »• i c Ii e 11 d e (Jriuninatik der semitischen 
Sprachen niuss leider noch iimuer als ein Stiefkind unserer 
Wissenschaft bezeichnet werden. Wahrend auf dem Kachbargebiet 
der idg. Sprackwissensdiaft die Fonebong alljährlich reiche Vrfiehte 
aeiiagt) harrt hier noch ein fast jungfräiQicher Boden der Arbeiter. 
Die in ftÜberen Jahrzehnten wohlberechtigte Klage Aber Mangel an 
Stoif zu yergleicht iider Betrachtung ist heute längst hinflUUg ge- 
worden, wenn auch das Materini der einzelnen Sprachen bei weitem 
noch nicht so gründlich verarbeitet und so bequem zuLr.up^'lich ist 
wie auf id^'. Gebiet. Das ist Tielleicht elicr ein N'orzag für den 
Semitistciu , dass er sich den liuguis»tischeii SiolV fast überall erst 
durch philologische Arbeit selbst erwerben oder doch zurüsten muss; 
das wird ihn yor manchen (Gefahren einseitiger Arbeitsrichtnng be- 
hüten. Ein Mangel aber, der sich immer wieder fühlbat macht 
und z. Z. noch jeden wirklichen Fortschritt zur&ckbilt| ist der einer 
allseitig anerkannten, auf den Erfahnintren der allgemeinen Sprach- 
wissenschaft basierten Methode der Forsclmng. Während auf idi^. 
Gebiet jeder Arbeiter, der ernst genommen werden will, von den 
feststehenden Ergebnissen der sprachgeschichtlichen Principienwissen- 
schaft d. h. der Sprachpsychologie sich leiten sn lassen hat (Bmg- 
mann, KVO. p. SO), glaubt man in der Semittstik das klippenreiche 
Meer der SprachTeigleichung noch ohne diesen Kompass befahren 
zu können. Nur wer sich darauf beschrankt, das bekannte Material 
hübscli ciinberlich zu ^uppieren wieJ. Lajciak (Die Plural- und 
Duoieuduugen am semitischen Nomen. Diss. Leipzig mag 
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nicht so scheitern wie Ungnad mit seiner Erklftning der hehr, 
Segolate (ZA. 17, 883flf.). Völlers (ZA. 17, 306 ff.) sucht das 
Verhältnis von Ü und i'läk , das er als Vokativ nimmt . das Qätil- 
Particip , das er zum ITI. Stamm des Aral). stellt , und die arab. 
Bewundcrungsfornieln neu zu erklären : aber so \ixi\^t; die Er- 
forschung des semitischen Vokalisinus noch zu keinen lesten Itesul- 
taten geiührt hat, lehlt jeder Formerkläruug der sichere Untergrund. 
Der Versuch des Bef., wenigstens an einem Punkte Einhlick in die 
Gesetze des Vokalismus zu gewinnen, musste natürlich dm eneigischen 
Widerspruch des Hauptvertret^rs der Formerklärung ohne phone- 
tischen Unterbau (s. Barth, diese Zeitschr. 57, 628 S.) erregen. 

Auf 1) ab V Ionisch-assyrischem Gebiete st^>ht mit Recht 
die von der Irarr/osischen Expedition in Susa gefundene Gesetzes- 
sammlung des Haimiiurabi im Vordeigrunde des Interesses. Der 
Ausgabe und französischen Übersetzung von Sc heil (Delegation en 
Ferse. Memoires t. IV) ist alshald die Verdeutschung Ton Winckler 
(Der alte Orient, 4. Jahrg. Heft 4) gefolgt. Auf die schon recht 
zahlreichen an diese beiden Übersetzungen sich anscbliesst-nden mehr 
oder weniger populären Darstellungen (z. B. von C. H. W. Johns, 
Lngrange. G. Cohn, S. (»tili. .T. .Teremias) kann hier nicht näher 
eingegangen werden. Kecht verdienstlich ist der Versuch von 
Ungnad (ZA. 17, S^iS fl". w. f). die Svntax dieses länesten altbabv- 
Ionischen Te.\teö darzu&tellen. £iue neue deutbche und hebr. Über- 
setzung mit einer rechtsvergleidienden Einleitung hat D. H. MQller 
soehen geliefert Eine Neuausgabe des Textes mit englischer Über- 
setzung stellt R. F. Harpcr in nahe Aussicht; von Peisers deutscher 
Übersetzung mit juristischen Erläuterungen von Kohler ist eben der 
1. Band erccbienon. Einen Teil des für die Würdigung dieser Gesetze 
unentliehrlicben gleichzeitigen Urkundenxuuterials bat Da ich es 
(Leipziger beinit. Stud. I, 2) höchst sorgfältig ])earbeitet. In eine 
z. T. noch ältere Zeit führt uns Thureau Dangins aus den Funden 
▼on Telloh stammender Becueil de tablettes chaldtones (Paris 1903). 
Demselben Gelehrten verdanken wir den Anfang einer höchst sorg- 
fUtigen Umschrift und Übersetzung des Gylinders A von Gudea, 
eines der wertvollsten Denkmäler des Sumerischen (ZA. 16, 844 
- — ^62). .\usserst lehrreich ist ein \'ergloich mit der Boarbeiturf» 
dieses Textes von Oppert fCompt. rend. 1901.112- 128. 1902. 
of>0 — 412). Aus den Funden von Telloh stanunen auch die von 
(Jh. Virolieaud (Comptabilite chaldeenne. 2 voll. Poitiers 190-i) 
mitgeteilten Texte. 

Die Leiter des British Museum haben ihren unsterblichen Ver- 
diensten um die Ass3'rio]ogie ein neues hinzugefügt, indem sie durch 
Budge und King eine Nenausgabe der bisher hauptsächlich in den 
z. T. veralteten Binnleii der WAL vorliegenden Aniuilen der assy- 
rischen Könige mit Linsrhrift itnd engl. Übersetziuig veranstalten; 
der erst«' glänzend ausgestattete Band der Anuals of the Kings of 
Assjria (Lond. 1902) reicht bis zu Assurnft§irpal einschliesslich. 
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Während dieses Werk gewissermaassen als krönender SchlusS' 

st^in eint? erste Periode assyriologischer Forschung zu einem cjlück- 
lichen Ende fuhrt, regen sich in freudigem internationalen Wett- 
bewerb zahlreiche Kräfte, die noch unermesslichen SchStze der 
religiösen und gelehrten Tiitteratur des Zweistromlandes zu pv- 
schüessen. Einen Teil der von Craig kopierten religiösen iexie 
bat F. Martin (BibL de T^cole des hautes etudes fs. 180) um- 
schrieben, übersetzt und x. T. auch erläutert Sein Lehrer Gh. V i r o 1 • 
leaud (L'astrologie chaldeenne fs. 5 — 8) setzt das von I^ping einst 
so glücklich inaugurierte Studinm der »chaldäischen* Weisheit fort. 
In die Sphären des niederen Heidentnms fuhren uns die von R. Camp- 
bell Thompson (Tho Dt vi)'. arid Evil Spirits of IJabylonia, vol. I, 
Lond. 1903) mitgeleilteii Texte. Dem Schartsiim Fr. Hroinys ist 
es geglückt, in einem schon längst als .Hymnus aii iNinib* (Winckler* 
Abel p. 60) bekannten Texte ein episches Fragment m erkennen 
und dies mit yerwandten Stücken ans den Sanunlungen des Brit 
Mus. zu kombinieren (Sumerisch - babyl. Mythen von dem Gotte 
Ninng [so ist nach H. für NIN-IB za lesen] MVAQ. 1908 Nr. 5); 
aas dem mythologischen Exkurs sei nur erwähnt, dass er die schon 
7-U üudeas Zeit hochverehrte Göttin Bau, die Tochter des Hininwls- 
gottes Anu, auf den Regenbogen bezieht. In das Keich der Manlik 
führt uns die tieissige Arbeit von J. Hunger (Becherweissagung bei 
den Babyloniem nach zwei KeUsebrifttexten ans der Harnrnnrabi- 
seit Leipss. sem. 8tud. 1, 1). Wie gefthrlicb es ist, babyl. und 
bebr. Beligionswesen allzu vorschaell zu vergleichen, zeigt recht 
deutlich eine zwischen J. D, Prince und Fossey (s. zuletzt JA. 
s. 10 t. II p, llj.U}'.) geführte Polemik über den angeblichen Sünden- 
bock der Babyb>ni<'r. in Arv Fosseys vorsiclitige Zuriickhnltnng nur 
zu billigen ist. Xou rein sprachlichen l'nt ersuchungen ist nur noch 
die von P. Leauder (Die sumerischen Lehnwörter im Assyr. Upsala 
1908) zu nennen. 

Von M. Jastrows Barstellnng der Beligion Babyloniens nnd 
Assyriens, die als erste Zusammenfa.ssung eines sehr weitechichtigen 
Materials dankenswert ist, aber nicht ohne Vorsicht benutzt werden 
darf, erscheint jet^t eine vielfach umgearbeitete deutsche Über- 
setzung (Lief. 1 — 4, Glessen 1902/3). Wertvoller und verlässiger 
ist die leider durch die stete Rücksicht auf das zu vergleichende 
biblische Material beschränkte Schilderung des bab.-ass. Religions- 
wesens TOn H. Zimmern in der 8. Anfl. von £. Schräders «Die 
Keilinschiiften nnd das A. T.* Einen für weitere Kreise berechneten 
Auszng ans diesem Werke giebt Zimmern in «Reilinschriften und 
Bibel nach ihrem religionsgeschichtlichen Zusammenhang" (Berlin 
190-1), einer der wenigen erfreulichen Früchte der Babel-Bibel- 
AÜaire; 29 weitere aus deniselben Anlasse entstandene Hr<ischin-en 
bespricht Jensen, LCbl. Um v. 12. Dez., Sp. 1699 ff. Gleichlalls 
für weitere Kreise berechnet ist die namentlich auch der trefflichen 
Illustrationen wegen hOchst empfehlenswerte Monographie von G. 
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liezold ^Ninive und babyion^ (Bielefeld u. Leipzig 1903). Das 
ünternehmeu der renommierten Harlemer Knnstfinna Kleinmann 
k Co.y die aflornsehen Skulpturen der Hnaeen zu London und Paris 
in sebr gelnngenen und wohlfeilen Lichtdmeken zn reproducieren, 
ist Ittder noch nicht über die 4. Lieferung hinausgekommen. 

Durch die Jahrhundertwende ist Hilprechts ^Explorations in 
Bible Lands during tlie 19*^ Century* (Edinburgh 1903) veranlasst. 
Den grössten Raum nehmen natürlich die assyr.-bab. Ausgrabungen 
ein und unter diesen wieder der Bericht über die, trotz mancherlei 
vielleicht nicht wieder gut zu machender Fehler ausserordentlich 
eigebniareichen, Arbeiten der amerikanisehen Expedition zn Knfiar. 
In vier Anhängen Bcbüdem Benainger die PalSstinaforsohnng, 
H o ni m e 1 die archäologische ErsehlieSSOng Arabiens, Stein dorff 
die Ägyptologie, Jensen die Erforschung der hittitischen Denkmäler. 

Für das Gebiet der semitischen Epigraphik können wir 
auf die eischupi( nde und zuverlässige Berichterstattung in M. Lidz- 
barskis «Ephemeris* (II, 1, Giessen 1903) verweisen und uns mit 
der Erwähnung einiger besonders wichtiger Arbeiten und Funde be- 
gnügen. Ein seines billigen Preises (16 s.) wegen namentlich aneh 
fär Yorlesongssweeke sehr geeignetes «Teztbook of North-Semitio 
Inscriptions" hat G. A. Cooke (Oxford, Clarendon Press) geliefert. 

In PhÖnicien sind am E§müntempel bei Sidon vier gleich- 
lautende Bauinsnhriften des Kr)nig8 Bod-'AStart, Enkels ESmünazars I., 
gefunden. Beiträge zur Erklärung dieses z. T. noch recht dunkeln 
Textes sowie eine neue ebenda gefundene Inschrift desselben Königs 
giebt C. C. Torrey im Joum, of the Americ, Or. Soc. 24, 211 flf. Über 
eine gleichftdls in Sidon von H. WincUer entdeckte attaramäische 
Baninschrift liegen noch keine näheren Berichte vor. 

Unsere Kenntnis des alteren Aramäisch fordern einige Ton 
A. Cowley (Proc.SBA. 2o, Nr. 8 AT.. 259 ff.) publiciert« Papyrus- 
urkunden aus Ägypten. Historisches Interesse bietet auch das von 
J. Euting (Notice sur un papyrus egypto-aram^en de la Biblio- 
th^que Imperiale de Strassbmircf, Mem. prcs. par div. sav. ä TAcad. 
des Inscr. et Belies- Lettres, Paris 190;i, vgl. Halevy, Rev. S^mu 
Xn, 67 ff., Clermont-Gannean, CR. 1908, p. 864, Spiegelberg, OLZ. 
1904 Sp. 10) pttblieierte Fragment, dtt von einem um d. J. 14 
des Durius 411/10 ausgebrocbenen Aufstande meldet. 

Für das Stadium des J ü d i s c h - A r a m tt i s c h e n hat G i n s - 
barg er mit seiner Ausgabe des Pseudojonathan zum Pentateuch 
nach der Londoner II iv Br. Mus. add. 27 031 eine wichtige Quelle 
erschlossen. Nach d. m Vor^'ang von Praetorius haben L. Wolfsohu 
(Das Targuni zum i'ropheten Jeremias, Diss. , Halle 1902) und 
S. Sil her mann (Das Tazgum zu Eaeohiel, Diss., Strassborg 1902) 
weitere Stücke aus der doreh ihre snpralineare Punktation wert 
ToUen Berliner Hds. aus Südarabien vorgelegt. Kleine Beiträge 
zum targumischen Wörterbuch bietet 8. Fraenkel in der Festschrift 
zum 70. Geburtstage A. Berliners. 
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Fflr das seit Kobn's Untemohnngwi leidtr allnuebr Ttniach» 
läarigte samaritanische Pentateachtaignin teilt P. Kahle (ZA. 
17, Iff.) neue Fiagmente mit. Die spStere Geschichte der Sama* 
ritaner war uns bisher hauptsächlich ans drei arabischen Chroniken 
bekannt; einen neuen Text der Art haben E. Adler und M. Selig- 
mann (Rev. et. juiv. t. 45 p. 253 ff., t. 46 p. 123 ff.) verörtViitliciit 

Die Erforschung des c h r i s 1 1 i c h - p a 1 8 s t i n i s c h e n Dialekte 
hat Fr. Schul thess, ,Lexicou Syiopalaeätinum" (Ikroliui MCMIII) 
Torltoflgen AbscbliuB gebracht; er veneichnet YoUstfindig 
das SpnHshgnt nicht nur der bi£er gedmekten Teite, Boodeni auch 
das der von Br. Y i o 1 e t in der Umaijadenmoschee zu Damaskus ge- 
fundenen Hdss., deren Yeröffentliehmig durch dea glflcklichen Eot- 
decker noch zu erwarten ist. 

Die sy ri sehe Philologie kann auch auf das abgelaufene Jahr 
als ein ertragreiches mit Befriedigung zurückblicken. Die Lösung 
einer ihrer wichtigsten Aufgaben, eine kritische Bearbeitung der 
P«4l|i siim A. T., gebort Vilich immer noch sa den frommen 
Wflnsohenf deren EiftUang ans hier nicht zu erörternden iosseren 
Gründen leider noch immer in weitem Felde zu stehen scheint. So 
können denn auch Untersuchungen m einzelnen Büchern, vor denen 
als z. Z. keinen Erfolg versprechenden Themen zu Erstlingsschriften 
"^chon vor Jahren SchuUhess mit Recht, aber leider vergeblich, ge- 
warnt bat, wie sie J. Hol tz mann Jtur .Weisheit* (Freiburg 1908) 
geliefert hat, nur relative und ephemere Werte schaffen. Als Vor- 
arbeit Ar eme solche Ai^gabe dankeaswertf aber auch iGbr Gram- 
matä imd Lezikografibie sehr lehrreich sind die Mitteflnngen ans 
der jakob. und nestor. Masora, die G. Di et trieb 1899 zu Jesaias 
und 'jetzt zu Ruth (ZATW. 22,19.3rtV) gemacht hat. (4rüsseren- 
Erfolg verspricht z. Z. das Studium der neut^stamentlichen Schriften, 
für die schon ein reiches Material vorliegt. In die Anfänge der 
sjr. Litteratur führt uns A. Hjelt («Die altsyrische Evangelienüber- 
setnmg nnd Tatiaas Diatesaeion*, Foisch. z. Cksch. d. neutestam. 
Kanons nnd d. altchristL Lit. t. Th. Zahn YII, 1), wahrend W. Baner 
(yDer Apostolos der Syrer in der Zeit von der Mitte des 4. Jahrh. 
bis zur Spaltong der syr. Kirche", Glessen 1903) dir allmähliche 
Vollendung des neutestamentlichen Kanons schildert. (i. Hoff- 
mann hat die beiden bei-ühmten Hymnen aus dm Thoma.sakten 
(ZNTW. 4, p. 278 — Ü09) neu herauägegehen , nhti.^etzt und in 
einem feinsinnigen Kommentar erläutert. Aus der altchristlichen 
tTbenetBOngslitterstnr lieferte Mrs. Gibson eine nene Aasgabe 
der Bidascalia Apostolonun mit Übersetsnng (Horae semiticae 1/2. 
London 1903). Eine sorgfältige . auf erneuter Kollation der ein- 
zigen Londoner Ods. beruhende Untersncbnng über den Text von 
Eusebin'-' Theophanie mit einem dankenswerten syr.-griech. rtIos<;ar 
gab H. (Jressmanti ((iebhardt ti Harnack, Texte n. TTnters.. N. F. 
VITT, 3). Eine Ausgabe der Bi leie des Patriarchen Severus von 
Antiocbia in der syr. Überi). des Athanasius von Nisibis hat E. W. 
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Brooks (1, 1. Lond. 1002) begonnen. Die profane übersetzungs* 
Jittoratur ist durch P o g n o n s Ausgabe der Aphorismen des Hippo- 
cratos vertreten (Leipzig 1903). Die syr. Bene des Corpus .Ntiip- 
toruiu christianorum orientiiliun] wird würdig erölinet mit G u i d is 
Ansgabe und Übers, der Chronica minora, der edesaenischeB und 
der von ihm selbst 1891 zaerst beransgegebenen anonymen nesto- 
rianischen Chronik a. d. J. 670 — 80. Die im J. 1895 mit Parisota 
Aphraatesansgabe eröffnete Patrologia syr. ist glücklich zu einem 
2. Bande gediehen, in dem Kugen»M- (Vic de SevtVe par Zaeliarie 
le Seholastique. Paris 1903) die von S]i innth im Kieler (gymnasial- 
Programm für 1893 veröffeutliclite Bidgraphie in Text und Über- 
setzung von neuem vorlegt. Dem unermüdlichen P. Bedjan 
verdanken wir eine vollständige Ausgabe der Homilien des Isaak 
TOtt Antiochia (1 I. Leipzig 1903)^ deren Yeröffentliohung Biekell 
▼or 26 Jahren mit dem 2. Bande hatte liegen lassen müssen. Aus 
der so unendlich reichen hagiographlscbon Lltteratur hat F. Mac 1er 
die Histoire de St. AzazaYl piildiciert, übi r <V)<- in dieser Zeitscbr. 
demnächst crenauer zu bericliteii soin wird. Kim- reiche Qnelle zur 
Geschichte lU-v ostsyrisclieii Kirchen lehre und -Vert'a&sun«: eröffnet 
J. B. Chabots Sjnodicon Orientale (Not. et Extr. d. mss. d. 1. Bibl. 
Nationale, t. 37. Paris 1903). O. Diettrich («Die nestorianische 
Tauf litnrgie, ins Deutsche Übers, und unter Verwertung der neuesten 
handschr. Funde hist-krit. erfoncht*, Glessen 1903) hat einen wich* 
tigen bisher nur aus unvollkommenen Drucken bekannten liturgischen 
Text mit Hilfe von fünf Berliner und einer Londoner Hds. mannig- 
fach gebessert: seine Untersnchuntr aber über die (leschichte dieses 
'J'extes, den er für viel zu jung hält und in den er ganz haltlose 
dogmengeschichtliche Voraussetzungen hineinträgt, muss mit Baum- 
stark, Or, Christ II, 2i9ff.| als verfehlt bezeichnet werden. 

Die Arabistik hat noch ans dem Voijahre einen widitigen 
archäologischen Fund zn verzeichnen. BuDussaud (vgl. Bev. areb. 
1902, II, p. 409 ff.) entdeckte in en^NemSra, südöstl. von Damaskus, 
f\m Graliinsidirift eines in griechischer und arabischer t^berliefe- 
run«.; sonst ganz unbekannten Kfinifis Mar'al(|ais ihn 'Amr (den 
Pei&er, ÜLZ. Juli 11*03, gegen die einfachsten Regeln historischer 
Methode mit dem gleichnamigen Fürsten von Hira ideutificieren 
will) ans d. J. 828 n. Chr. Der Verstorbene wird als König aller 
Araber, der die Krone getragen und beherrscht hat die beiden Asad 
und Nizär und die Könige, bezeichnet; dann meldet der noch nicht 
in allen üinzelheiten verständliehe Text von seinen militärischen 
Erfolgen und seinen Beziehungen zu Born. Die Schrift zeigt den 
Sputeren nabntäisch-sinaitischen Typus und steht dem älteren Arabisch 
sehr nahe t.M. Lidzbarski, Eph. II, 34). Die Sprache zeigt schon 
durchaus schriltarabisches Gepräge mit nur leichtem dialektischen 
Einschlag. Eine ausgezeichnete Übersicht über den jetzigen Stand 
unserer Kenntnis der Zustande im alten Arabien nach den litte- 
rarischen Quellen und den Denkmüem giebt F. Buhl in der sehr 
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snsAbrliehen Einleitang seines Mahammeds Liv (Kebenhayn 1903); 
die Biogiapbie selbst, die mit gründlicher Qnellenkritik liebevolles 

Verstftndnis für die religiöse Entwicklang des Propheten verbindet, 
wird man als die z. Z. beste Darstellung des Themas bezeichnen 
(Inrfon. Als Yorfrueht der akademischen Ihn Sa'd- Ausgabe beschenkt 
uns Sachau (SBHerl.Ak. 11)02 Nr. 15 S. 2f2 fl'., ll»03 Nr. 3 S. ir>fr.) 
mit einer Charakteristik der beiden ültestfii Chaliten, wie sie in 
der frommen Erinnerung des 2. Jahrii. d. H. lebten. Wellbausen 
(«Das arabische Beich imd sein Stnrz*, Berlin 1902) verdanken wir 
die erste wahrhaft kritische Oeschichte der ümaijaden mit einer 
grosszügigen Einleitung über die Urgeschichte des Islams. C. H. 
Becker behandelt im 2. Heft seiner , Beitrüge zur Geschichte Ägyptens 
nnter dom Islam" fStrassLurg lOOri) die Anflin;.'»' der arabischen 
HerrJJcliait. nauieutlich in gründlicher und förderlicher üntersurhunL' 
die HteuerverhiÜtnisse, sodann die Geschichte der ersten selbständigen 
Dynastie Ägyptens, der 'J'ülüniden, auch hier mit verständnisvoller 
Berfleksichtigung derWirtschaftsgeschicbte. Für die spfttere Geschichte 
des Islams sind namentlich noch Amedroz' dankenswerte Stadien 
über die Geschi» hte der Stadt MaijätUriqTn zn nennen (JBAS. 11*02, 
7SbS^ 1903, 123 ff.)' die Popularisierung unsrer Studien bat 
sichl. Piz7) durch seinen geschickten, wenn auch nur auf «Jekiin- 
dären Quellen fussenden, ("Tierbliek üher die Staaten- und Kultur- 
geschichte des Islams (T/islamismo , Manuaii Hoepli 333/4, Miiano 
1903) verdient gemacht. 

üesBef. Stofftommlungen zur arabischen Litte ratnrgesc hieb te 
haben anch bei nnsem romanischen Nachbarn den Anstoss zn zn« 
sammenfassenden Darstellungen gegeben. AufCl. Hnarts ,Litterature 
arabe* (Paris 1902) ist nun Pizzis «Letteratnra araba* (Man. UoepU 
335/6) gefolgt. 

Die Erschliessung der altarabischen Poesie hat auch in diesem 
Jahre erfreuliche Foi*tschritte gemacht. Die Gedichte des Muta- 
lammis, des Oheims von T^rafa, bat K. Völlers arab. und deutsch 
bearbeitet (8A. aas BAss. V, 2). P. Schwarz hat seine Ausgabe des 
*Omar b. abl Babl*a im Text vollendet und ausserdem noch die 
Gedichte des Ma'n b. Aus vorgelegt; Nachtrftge und Verbesserungen 
dazu bietet mit bekanntem Sammelfleiss R. Geyer (WZKM. 17. 24^5 tl'.). 
Das wichtigste und erfreulichste Ereiirni«? endlich i^t die Vollendung 
von W. Ahlwardts , Sammlungen altarabischer dichter'' h. Nöldoke 
diese Zeitschr. 57, 203 ff.); in rascher Folge sind auf den 1. iiand 
zwei weitere gefolgt mit den DXwIneo der Hegezdiehter al-*Aggrig 
imd az-Zafojin sowie Rn*ba. Alle Freande arabischer Poesie werden 
xom Abschluss der musterhaften Ausgabe dieser ebenso schwierigen 
wie wichtigen l'exte dem hochverdienten Bearbeiter wie sich selbst 
freudig Glück wünschen. 

Auf dem Gebiete d*>s Aflab, der pliilolocrisrhrn Belletristik, 
ist G. van Vinters Ausrfahe dreier Werke des daljiz, über die tür- 
kischen l'rätoriauer der Abbäsiden, über den Vorzug der Schwarzen 

Bd. LVIU, 17 
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vor den Weissen und eint s seltsamen Pampbiets gegen einen sonst 
unbekannten Litteraten Ahmad ibn 'Abdalwahhäb , zu ver/eichnen. 
Leider Ul dem Herausgeber, den der Tod in der Blute der .lahre 
dahinpratlt hat, nicht vergönnt gewesen, diese Arbeit noch voll- 
endet y.n sehn. Hoffentlich srelinsrt es seinem Lehrer M. J. de Goeje, 
der auch die letzten Bogen dieses liuches durch die Presse geführt 
hat^ Tan Ylotens grossatiigen Plan einer Gesamtausgabe der Werke 
des doch noch zu Ende zn fthren. Von des Ref. Ausgabe 

der *üjan al-al^bir Ibn Qotaibas ist Teil II als Beiheft zaa 17. Bde. 
der ZA. erschienen. Ii. TUsset giebt (JA. s. 10 t. TT p. 43 ff.) 
mit bolvnnnter Gelehrsamkeit eine ausführliche Inhaltsangabe zweier 
Pariser Hdss. des Erzählungswerks von den 7 Vezireu. 

Für das Studium der Theol og i e und .T n r isp r u de n z haben 
uns die Kaiiuier Pressen einige hochwichtige Quellen erschlossen. 
Mit dem 80. Bde. (Kairo 1321^ Ifaimanlja) liegt nun der freilich 
nicht gerade musterhafte Druck von fAbarls grundlegendem Qor'in- 
kommentar nach der Hds. der vicekgl. Bibliothek vollständig vor. 
Das in der gleichen Bibliothek aufbewahrte einzige Fragment des 
K. Ilitilaf al-i'uqahä' de^solhcn Autoi*s hat Fr. Kern (Kairo 1320) 
FachkundiL,' ediert. Von dem iluche des spanischen ZAhiriten FHn 
Haziu iiln r die Sekten des Islams (Al-faisal fi '1-milal wa'l-ahwa' wa n- 
m\^&\) sind die beiden eraten Bände (Kairo 1317 — 20) ersclüenen. 

Für die Geschiebte der exakten Wissenschaften ist Ibn 
al-Qiftis Ta'rll) al-btÜEamä', auf Grund der Vorarbeiten A. Mällers 
hrag. von J. Lippe rt (Leipzig 190*i), zu nennen. Da uns dies Werk 
leider nicht im Original, sondern nur in dem nicht ganz einwand- 
freien Auszug des Zati/mii erhalten ist, so wäre es vielhdcht zweck- 
mässiger gewesen, nur die Abschnitte, dio noch nicht ans seiner 
Hauptquelle, dem Fihri^t. und seinem Ausschreiber Ibn abi U.saibi'a 
bekannt waren, drucken zu lassen. Von C. Nallinos Opus astrono- 
micnm des al*BattiiiI ist der 1. Teil der Übersetzung (PabbL del 
B. Osservatorio di Brera in MUano XL, p. 1) mit einer sehr lehr- 
reichen Einleitung erschienen. Reiches Material zur Geschichte der 
Medicin legt P. de K o n i n g in den ,Trois traites d'anatomie arabes 
par Muljammed ibn Zakariyyä al RäzT, 'Ali ihn al-*Abl)äs et 'Ali 
ibn Sinä* (Leide 19'<3) in Text und Ijbersetzun*.' vor: ein Ulo.ssar 
der termini teehnici erijöht die Brauchbarkeit des Buchs für den 
philologischen Leser. Über das älteste arabische Lehrbuch der 
Augenheilkunde, das nicht erhalten und nur noch durch Auszflg« 
des ^unaitt b. Is^iq bekannt ist, handelt J. Hirsch berg, SBBerLAk. 
1903, XLDC. Garra de Vau x hat eine vollständige arabische Über- 
setzung der Pneumatik und Hydraulik des Philo von Byzanz, die, 
im griechischen Original verloren, bisher nur in einem stark ver- 
kürzten Int. Auszug aus dem Arah. b<»kannt war, herausgegeben 
und ül)er^uut (Not. et Extr. d. m>s. de hi IJil.l. Nat. t. XXXVIII). 

Für die arabischen Geographen , die uns namentlich durch 
M. J. de Goejes Verdienst fast voUstBndig vorliegen, ist nunmehr 
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die Zeit der Verarbeitung gekoniiiicn. Wie viel neues hier, IVeilich 
niclit für jederniann. noch zu holen ist, zeigen wieder die hier nicht 
im enü'erntesten zu würdigenden ,Üsteüropäisclioii und ostasiatischeu 
Strei&fige. Ethnologische und historisch-topographische Stadien zur 
Geschichte des 9. o. 10. Jahrh.* von J. Marqnart, ein neues Denk* 
mal der hewundemswdrdigen Gelehrsamkeit und der glänzenden 
Oomblnationsgabe ihres Verfassers. Ganz dankenswert ist Else 
Reiteraeyers »Beschreibung Ägyptens im Mittelalter, aus den 
geogr. Werken der Ar iher" (Leipzig l'J03); hauptsficblich auf MaqrTzT 
fnsst R. Ouest und E. T. Richmouds ,Mi§r in the 15'!» Cen- 
tury" (JRAS. 1903, 791 tf.). 

Für die ch ristlich-arabische Litteratur ist in diesem Jahre 
nichts geschehen, was besondere Erwähnung- verdiente; wir Ter- 
weisen dafür auf die Berichte des Oriens Christianus. 

Die arabische Litteratur der Juden hat M. Steinschneider 
(Frankfurt a. M. 1902) in einem erschöpfenden bio- bibliographischen 
Oruudriss dargestellt Aus dem Wörterbuch Tanchum JeruSchalmis 
hat W. Bacher (Strassburcf lOOS") auch für die arabische Lexi- 
kographie dankenswerte Mitteilungen gemacht. Die eschatolofrischen 
Kapitel des Maimouides hat M. Wolff zum 2. Male arab.-deutsch 
(Leiden 1903) vorgelegt- 

Auch auf dem bisher ziemlich vernachlässigtea Gebiet der 
islamischen Kunst beginnt es sich mehr zu regen. Der bisher 
hauptsächlich der Erforschung römischer Keste zu gute gekommene 
Service des monuments historiques de l'Algerie wendet jetzt auch 
den arabischen Denkmälern seine Aufmerksamkeit zu. W. und 

G. Marcfiis liefern in „Les monuments arabes de Tlemcen* (Paris 
1903) eine meisterhafte, auf gründlichen Quellenstu(3ien beruhende 
und Voi tretriich illustrierte liaugeschichte ; besondere Erwähnung 
verdient noch die Einleitung, die für die Geschichte der islamischen 
Architektur neue und fruchtbare Gesichtspunkte eröffnet. Über 
die spanisch-maurischen Lüsterfeyencen des M. A. und ihre Her- 
stellung in Malaga handelt F. Sarre, unter Mitwirkung von E. Mitt- 
woch für die arabischen Quellen, im Jahrb. der KgL Preuss. Kunst- 
sammlungen 1903, II. 

Das fast für alle Zweige der Semitisiik gleich wichtige Studium 
der arabischen Dialekte, als der wichtigsten lebenden Be- 
tätigung semitischen Sprachgeistes, kann auch in diesen» Jahre 
wieder eine erfreulich reiche Ernte halten. Neuarabi.sehe 0 »'schichten 
aus dem 'Iräq mit einem erweiterten Glossar teilt Br. Meissner 
(BAss. y, 2) mit Nach dem Diktat einer in Kew York lebenden 
Beiruterin publiciert £. Litt mann ,Le chant de la belle m^re* (J.\. 
8. 10 t. 2 p. 97 ff.). , Lieder eines ägyptischen Baneni " bat 

H. Schäfer gesammelt und übersetzt (Leipzig 1903). Aus Nord- 
westafrika verdanken wir E. Doutte „ün texte arabe en dialecte 
oranais" (>FMin. d. 1. soc. ling. de Paris I, 12 p. 335 ff.). W. Mar^^ais* 
,Le dialecte arabe parle ä Tlemcen, grammairej textes et glossaire" 

17* 
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YPftris 1902) bembt anf langjftbriger praktiscber Kenntnis. Ober die 
&ai& in Marokko bandelt mit gewohnter Gründlichkeit G. Kampf f* 
mevers 4. Ikitrag fxa Dialektologie des Arsb. (M. Sem. or. Spr. 
VI, II, 1— -öl). 



Die abessimschen Dialekte (und das Sabaeo-Min&ische). 

Von 

Frani Praetorius. 

Zur äthiopischen Spracbkunde, Litteratur, ( loschirhte ^ind 
in den letzten anderthalb Jahren grössere und kleinere Arbeiten 
in ziemlich erheblicher Menge ei"schieneii. Seitdem Italien nahe 
Beziehimgen namentlicb zum [Norden Abessiniens unteiliftlt, kommt 
ans dem bis dahin ziemlich abgeschlossenen, mibekannten Lande 
reichere Kmitde; wissenschaftliche Arbeiten anf dem Gebiete des 
Äthiopischen, vor 15 Jahren und früher nur vereinzelt, erscheinen 
in wnchsender Anzahl. Unter allpn Arlieiten des Berichtszeitranmos 
ist mir indes keine bekannt gewoi ilen, die nach irgend einer Richtung 
hin zusaminenfassend oder abschliessend wäre, so dass eine kurze 
Verweisung auf sie allein genügen könnte. 

Das Gebiet ist nach Terscbiedeoen Riebtungen hin gepflegt 
worden. In dem immer weiteren Hervortreten aller neu&thiopischen 
Sprachen, namentlich des Tignna (tigrai) und Tigre ist eine recht 
unmittelbare praktische Folge der italienischen Besitzeigrdfnng zu 
erkennen. Aber auch darüber hinaus ist das Interesse am Neu- 
äthiopischen gewachsen und hat Materini erst liliiss-ü . das auch 
früher ersohliesshar gewesen wäre. Bald wird das lem gelehrte 
Interesse zu zusammenfassenden Darsttllungen schreiten kömien, wo 
bisher keine vorbanden waren; früher gegebene Darstellungen werdeu 
erweitert und vertieft werden kOnnen. Es seien genannt Litt* 
nianns Ausgabe der ambarischen Chronik des Debtera Zaneb,^) 
L'ambasciata francese a TCeguse;-) Littmanns Tigriila-Texte im 
Dialekte von Tauben (WZKM., Bd. IH), die Apologhi ed aneddoti 
volti in lingua tigrifina des Abessiniers Gh ohrp- Medhin Dighnei 
(Koma 1902), die von Conti Rossini gesammelten Canti popolari 
tigrai (ZAss., Bd. 1 1), desselben Leggi tigrai (Ricordi u. s. w. S. 51> 
— 66); desselben Tradisione Beni Amer, Algheden e Sabderat tu 



1) The Chronicle of King Theodore of Abyssini« . . by Eimo Littmaun. 
P*rt 1. Amharic Text. (Princeton, New York, Loipslg 1902.) 

2) In Carlo Conti Bossini» Ricordi di an «oggionio in Eritrea (A*in»ra 
1903) S. 43—57. 
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TigrespracLu (Iticordi ii. s. w. S. 67 — 78). Bald weiden wir auch 
ciae um£äQgreiche öanuiiiung von Tigreliederii besitzen.^) 

Die fttbiopiflche Idttoratur wimmelt Ton Lebensbefichreibiiiigen 
fironinier Mftnner und Fran«D, Märtyrer und Mtirtyrerinnen. Zunächst 
auf fremdem Boden, meist in Ägypten, entstanden, wurden sie durch 
Übei-setzungen den Abessiniem übermittelt Solcher Übersetzungen 
bringt Esteves Pereira wiederum etliche: Martyrio de Santa 
Emerayes (Lissab. 1902). Vida de Santa Maria Egvpcia (Lissab. 
1903), Vida de S. Paulo de Thebas {Usmh. 11)03),^ Martyrio de 
Abba Lsaac de Tiphre (Libsab. 190J?; Coiinbra lyu:!). 8. auch 
üoodijpeed in Amur. Joum. Som. L., vol. XiX. Aber in Abebsinieii 
gelangte dieser Litteratursweig auch zu eigener Entfaltung; indem 
er sieb an einbeimische Klöster, einheimiscbe Priester und Missionare 
anlehnte, werfen diese Lebensbeschreibungen bin und wieder einiges 
trübes Licht auf die H«ligions- und die weltliche Geschichte des 
Landes. Vgl. Conti Kessin i, Ii Gadla Sädqän (Ricordi u. s. W. 
S. 7ft'.). II Gadla Libänos (ibid. S. 23 fl*.). Bo<n'a Amlak (Bendiconti 
Lincei 1002). Oli atti di Abbä Yonäs libid. l!Mi;3), 

Unsere Kenntnis der Utliiopiscbeu Geschicbte l)eginnl bekuunt- 
lich erst mit Yekuuö Amläk gegen Ende des 13. Jahrb. a. Chr. 
Sein Aufkommen, der üi*sprung und Untergang der ihm voran- 
gehenden Dynastie der Zagfier ist noch von der Sage verhüllt. 
Begreif lieberweise richtet sich das Interesse mit Vorliebe auf diesen 
zweiten Anfangspunkt der ttthiopischen Geschichte, um das über 
ihn ausgebreitete Dunkel zu erhellen. Conti Rossini hat hierzu 
einige neue äthiopische Dokumente veröffentlicht (Ricordi u. s. w. 
S. 5 f., Rev. S6rnit X. S. :>73fT.), deren gesjchichtlinher Wert indes 
auch nicht erheblirii st in dürlte. Und seino Auseinandersetzungen 
Rev. Semit. XI , tS. tf. , lassen deutlich erkennen , wieviel hier 
noch zweifelhaft, wiewenig sicher ist — In spätere, hellere Zeiten 
fährt Guidi's Ausgabe und Übersetzung der Annalen des Kaisers 
Johannes I, A'lif Sagad (Corpus Scriptorum Ghristlanorum Orien- 
taüum, 1, 1, 1903). 

Das bibel- und religionsgeschicLiliche Interesse (fast das 
einzige Interesse , das frühere Jahrhunderte an der ätbiopiscben 
Litteratur nahmen) re2ft sich auch jetzt noeh lebhaft. Dureh di*^ 
sehr weniir treu« Bewahrung und 1 berlieterutiLf der ursprünglichen 
alten Bibelübersetzung sind schwieri^re lextkriti.sche Fragen auf- 
geworffu worden, die Aug. 11 ei der (Leipzig 1902) undN. Roupp 
(ZAss., 16. Bd.) erörtern. — Fast so lange wir die fttbiopische 
Spraohe überhaupt kennen, ist auch die grosse Vorliebe der ftthio- 
pischen Kirche für apokalyptische, angelo-, dämonologiscbe und 
ähnliche Schriften bekannt. Mit der Übersetzung der hl. chnst" 
liehen Bücher lernten die Äthiopen derartige Schriften Mh kennen, 



1) V^l. Speciraens of the Populär Literatur f M Mi»m Aby«lil»i«. By 
Dr. Eüuo Litt manu. (J. Am. Orieat. Soc, VoL XXIU.> 
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schätzen xmä bewahren. £in den Äthiopen fiberkommenes Werk 
dieser Art liegt vor in dem Bnohe der Jubileen, das Charles 
nach seiner Ausgabe des athio])ischen Textes nunmehr ins Englische 
ftbersetzt hat (London 1902) T^ ie Ätbiopen haben dann a})or nach dem 
i\l>ernomti>en<Mi "NFuster anch selbständig ähnliche Bücher fabriciert. 
I)as tritt eigentlich jeUt erst in helles Licht durch die späten umi 
ganz späten Machwerke, die Perruchon (Le livre des mysteres 
du ciel et de la terre. Paris [1903 J) und Littmann (Am. Journ. 
of Semit Lang., vol. XIX «AbyssimaD Apocalypses*) ?erOifentUcht 
haben. Freilich haben diese jüngeren Schriften nicht entfernt den 
Erfolg gehabt, wie jene altererbten. Ähnliche Geschmacksrichtung 
zeigen die von Halevv herausgegebenen und übersetzten Bücher 
der abessinischen Juden: T&'özÄza Sanbat u. s. w, f Paris 1902). 

Grammatik und Lexikographie des Äthiopischen sind nur ver- 
treten durch einen Aufsatz von Praetorius in dieser Zeitschrift, 
Bd. 57, S. 271if. , der einige neue Zusammenhänge zwischen deiu 
Sthiopischen nnd dem sab&ischen Wortschatz nachweist. 

Anf dem Gebiete des Sab&ischen selbst ist im Berichts« 
z^tranm sehr wenig erschienen. Nur vereinzelte kleinere Arbeiten 
und wenige nene Funde, von deren Aufzählung hier abgesehen 
werden muss. 



Alttestameutliche Studien. 

V©n 

G* Beer. 

I)a6S mau theologi!schei*seits die Notwendigkeit eines, durch 
die Konebmende Veiistelung der semitischen Wissenszweige jedoch 
immer schwieriger werdenden, im Zusammenhang Bleibens der alt- 

testamentlichen ja der theologischen Studien überhaupt mit den 
semitisch -orientalischen fühlt, kommt in dem Theologischen 
Jahresbericht, in dem dem Vorderen Orient seit kurzem ein 
besonderer Abschnitt ^rewidmet ist, mm linrakteristischen Ausdruck. 
Um so erfreulieber ist nun anch umgekehil die Absicht, die alt- 
testamentlichen Studien in die in dieser Zeitschrift ei-scbeinende 
Übersicht über die Fortschritte der semitisch'orientalischen Wissen- 
schaften zu sieben, in der freilich auch das Nene Testament nicht 
fehlen sollte, um dessentwillen , als des Hauptträgers der Kultur 
der occidentalischen Völker, unser Interesse letztiglich bewusst oder 
unbewnsst am Orient lutftet. 

Die alttestamentliche Wissenschaft hnf »len Zenith des ihr in 
den letzten Jahren das eigenartige Gepräge gebenden encyklopädi- 
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sehen, lexikwliichAn, kommentfttoriselieiif band- und lehrbneliartigeu 
Auf* and Zusammenarbeitens der Erträgnisse der jüngsten Ver* 
gvnge&lieit fibersehritten: in diesem Jabre ist die von Cbeyne 

und Black herausgugebene Encycloptedia Biblica beendet worden, 
bat Gut he 's KihcUv "irterbnrh (Ins Lieht der Welt orMickt, nalit 
dm von Brown, l»riviM- und Briggs bearbeitete liehrfusche 
Lexikon dem Ausgang und hat der von Nownrk geleitete, durch 
das Erscheinen von Baentsch' xSumeri vuüstäudig gewordene 
Sammelkommentar den konkorrierenden Marti 'sehen, von dem 
nar noch das Dodekapropheton feUt, um Kasenl&nge geschlagen, 
wfthrend in dem Erscheinen der alttestamentlichen Hand- und Lehr- 
bficher und der Hefte der Haupt 'sehen Heu'en1)ogeubibel eine Art 
Erholungspause eincretreten zu sein seheint. So sind viele Kräfte 
für die neuen Aufgaben der alttestunientiichen Wissenschaft frei 
geworden, die ihr zum Teil durch Anregung von aussen inzwischen 
gestellt worden sind und an deren Lösung sich einzelne Kräfte 
schon in der jüngsten Zeit mit Erfolg versacht haben. Bas in 
der Gegrawart Überwiegende religiousgeschichtliche Interesse am 
Alten Testament und die zn Tage getretene Uneinigkeit der Semi- 
tisten Aber gewisse Grundlagen der vergleichenden semitischen 
(irainnirt^ilv diirfttMi Tiiif v^Tsehulden . dass auf dem Gebiet der 
hebräischen Grammatik von alttestanientlielier Seite im ganzen 
kein erheblicher Fortsehritt zu verzeichnen ist. Die für Strack 
eingesprungene Steue ruagel'sche hebriiibchc Grammatik (1903) 
ist wobl ein recht brauchbares Studentenbuch , dür^ aber die 
Diskussion fiber sehwebende Fragen der hebrftischen Grammatik 
kaum wesentlich fördern nnd das Bedürfnis nach einer historisehen 
habi^ischen Grammatik und einer historischen bebrftischen Syntax 
nicht befriedigen, für wehhe letztere freilich so crnt wie jede 
Vornrbf'it von the^>logischer wie philologischer Seite fehlt. In das 
W<*sen der babylonischen Masora und in die Geheimnisse de«; Pafspfj 
verdanken wir Kahle (1902), bzw. Kennedy (190.':;) fördernde 
Einsicht Die al\jfthrlich sich mehrenden Hand- und Inschriften* 
poblikationen haben ein nmfftngliches Material für das semitische 
Lexikon ni Tage gefördert , des zur Frnchtbarmachnng für die 
einzelnen semitischen Sprachen in einem Thesaurus linguarum semi- 
tiearuni k'iti^ h nT]f_ r > j . It werden müsste. Solange die alt- 
testamentliobe Wortforschung nicht dureh energischer be- 
triebene Text- und Versionenkritik, die treiiich durch das ielileude 
LXX-L*ixikon in der Luft schwebt, eine festere Basis als bisher 
erhalten hat, so werden besonders die unui yfiuipoiitva des A. T. 
ein Spielplats bleiben, auf dem Assjriologen, Arabisten und Ägypto- 
logen ihre kleinen Lieblinge ~ nur zu hftnfig die Kinder schwacher 
Augenblicke — sich tummeln lassen, für die sie die Adoption durch 
die alttestamentliche Wissenschaft verlangen. Die von Kautzsch 
in lexikalischer Hinsicht bearbeiteten Aminni^men im A. T. 
bedeuten den glücklichen Anfang zu einem historischeu hebrii- 
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isehen Lexikon. Mit einem Erfolg verqirechenden Progmnm för die 

Herstellung der ca. 800 v. Chr. gelesenen hebrftllAftli BIM. ist 

Kittel (iy02) hervorgetreten. Die Zeit zur Inargriffnahme einer 
historischen hebräi«ehf*n Toxthibel . die uns dio EiitwicklunLr des 
hebräischt'ii Tuxtt's d<.T eiuüelueii 8rhrift<f»n von seiiit-ii ♦'rkoniibareii 
ersten Atiiiingen bis zur Erstarrung iu dei- Mtusora veranschaulicht, 
scheint noeh niclit gekommen. Unter der frachtbaren Anregung, 
die Sievers' Metriiche Stndien (IdOl) auf die Bittestament- 
liehe Wissenschaft geftbt haben, haben zuletzt Erbt den Jeremia 
(1902) und gesetzliche Partien des A. T. (1903), Baumann den 
Arnos (1003), I.Öhr Deut. 32 (1003). und am gründlichsten R o t b - 
stein Ki. A (11^02 3) behandelt. Mögen dabei auch noch nicht 
allgemein b< ti itMlijcude Resultate gezeitigt wordf»n ^»'ia, so wird 
bei dem von öi«;vers selbst empfohlenen früh liehen l'robieren nn 
den Tersdnedensten Stellen des A, T. etwas Eispriessliehes sehoii 
herauskommen f sei's auch nur die befreiende Erkenntnis eines 
«Ignoramus* ! Unter den vielen vortrefflichen, obwohl nicht an 
die Gründlichkeit der International Critical Commentaries reichen- 
den Kommentaren der jetzt voHendetfn oder fast vollendeten 
N o w a (• k ' rhf>n und Marti'spbon Saniiiilung . aus der insgesamt 
der Philologe freilicli nicht ali/.uvifi Nutzen für Grammatik iin<l 
Lexikon ziehen und an deren Durcheinander von formaler und 
sachlicher Kritik er oft Anstoss nehmen dürfte» seien hier besonders 
hervorgehoben die trotz ihres starken Subjektivismus in das psycho- 
logi^^che Verständnis tief einfSUurenden Duhm 'sehen Erklärungen 
des Jcsaja (bei Nowack) und des Jeremia (bei Marti), sowie der 
Gunkersche Genesiskommentar wegen der geschickten religions- 
gpsrhirhtlichen, oft auf Zimmern als Pat^n ziirückgehcndpn Ver- 
weriung assyriologischer Erkenntni>->e liir »Ii'' liil>li>-r|i.' riL^c^chiclite. 
Kuchdcjn <]urch Kautzsch' altlestamentlielie Apokryphen und 
Pseudepigraphen (19U0), denen äch jetzt die neute^amentlkhen 
Apokryphen von Hennecke (1904) anschliessen , eine bequeme 
Grundlage für die Erforschung dieser Litteratur geschaffen und 
Schürer in seiner Geschichte des jüdischen Volkes (1898 — 1901) 
die kritischen Leistungen auf diesem Gobiet sorgl^iltigst gesammelt 
und vorarbeitet hat, hat besonders Chailos das Studium der alt- 
testanientlichen Pseudepigraphen getVii dert . indem er durch seine 
Asccnsio Jesujae (1000) und seine Jubiläen (1002j teils einen besseren 
Text dieser Bücher, teils, namentlich für die Jubüften, im Sinne 
Bohns ein richtigeres historisches Verständnis angebahnt hat 
Ähnlich hat sich Flemming um den Text des Athiopischea 
Henoch (lOOl 2) sehr verdient gemacht. Endlich ist auch von 
der syrischen JJaruchapokalypse ein griechisches Stück (12. i — 13, s. 

11 — 14,3) entdeckt worden (< f. Deissran nn. Theol, Lit. /oit. 
lÜDa, Sp. 504). Der von Strack |)einlich g^nau herausgegebene 
und für Studenten berechnete hebräische Text der Sprüche Jesu 
b. Sira (1903) möge Smend an den von ihm vei-sprochenen Kom- 
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niontar ermiieni. Seit dem Ei-scheinen von Hatch-Redpn t h' 
JiXX-Konkordanz (1897) und der seinen LXX-Abdiuck abschlii .^tLii- 
deu lutroductiou von Swete (1900) scheint im lietrieb der I*XX- 
VonKdiung eine Ermüdung eingetreten. Eine AttSbeutang der 
Papymsfimde fOr das LXX-Lenkon ist inzwischen noch nicht er- 
folgt. An die in vieler Hinsicht wünschenswerten LXX-Kommen* 
tare der einzelnen Bücher der griechischen Bibel will sich vorab 
niemand wn<^en. Uber die religionsgeschichtliche Bedeutung der 
LXX belehrt ansprechend , wenn anch gegen das Judengriechisch 
allzu skeptisch, der De issmunn'sche Vortra^^ .Hellenisierung des 
semitischen Moiiotlieisnius* (1903). Seitdem <«ral" Baudissins 
Einleitung inj» Alte TesUunenl (19Ulj der gegenwärtigen Einseitig- 
keit, die alttestamentliche IiitteraturgeBohlolLte als ein Reper- 
toire kritischer Einzelbeobachtnngen anzusehen, mit Beoht die Auf- 
jfabe gegenübergestellt hat, die Komposition der einzelnen Bücher 
zusammenhängend zu erfassen, und die Eigenart der einzelnen Schrift- 
steller und Litteraturgattungen zu beschreiben , iai eine nennens- 
werte alttestamentliche Litteraturgeschichte diesem Ideal, hinter 
dem Bnudissins eigenes dickes Buch selbst zurückhleibt . nicht g-e- 
recht geworden. Treüliche Winke y.uin \ erständnis der jetzigen Ge- 
stalt der alttestaraentlichen Prophetenschriften giebt »Stade (ZATVV\ 
1908, 153 ff.). £me iBraelittsoh-jüdisohe Gesohiohte, durch 
die die bekannten Werke Ton Wellhausen, Stade and Gnthe rück- 
ständig gemacht würden, ist anch in der Gegenwart nicht ge- 
liefert worden. Wincklers Ausführongen über diesen (jegenstand 
in ,Keilinschriften und Altes Testament* mögen zwar die gangbare 
wissenschaftliche Auffassung hie und da durchlöchern, sie als Ganzes 
aber nicht entwerten, man müsste denn ein Freund seines Dogmas 
sein, dass jede (»rientnlisehe Erzählung sich des mythologisch-astralen 
Stoffes zur Einkleidung bfdiene. Soll doch gar alle Metrik aus 
den Verhältnissen der Planetenbewegung zu erklären sein (Arabisch 
— Semitisch — Orientalisch 180). Wie wttre es also, wenn man die 
bebrftische Metrik aus dem Hinktanz des Astralgottes Jakob ab- 
leitete, Qen. 82, 28 ff. 1 Kün. 18, 26?? Wincklers Versuch, in 
seinem soeben citierten anregenden Buch ^Arabisch ete.*^ (19Ul) 
die vorislamischen Araber aus Nomaden zu babylonischen Kultur- 
menschen umzustempeln, sollte den Alttestamentler veranlassen, die 
Jsachrieljten der hebräischen und griechischen Bibel über die Arabt-r 
zu sammeln und zu prüfen. Für die filte<?te Geschichte Israels 
schafft Steuer uagels ^Einwanderung der israelitischen Stämme*^ 
{1901) beachtenswertes Material herbei. In der Erkenntnis der 
Genesis des Jadentnms sind in dem P6le-Mftle der Meinungen 
noch keine klaren Einsichten gewonnen. Für die biblische Geo- 
graphie bleiben die neuen Auflagen von Btedekers Palästina 
(1900) und Ägypten (1902) tonangebend. Auch in Wincklers 
Darstellung der Oeographie Palästinas und seiner Nachbarliinder 
(in KAT. ') wild neue Weisheit zu hudcu sein. Auf arohäo- 
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logiMhem Gebiet haben besondera die Naohriohten über die 
Ansgrabungen Sellins in Ta*annek die Geister gespannt gemacht. 
Was bisher der Öffentlichkeit bekannt geworden ist, bestttigt, was 

wir schon früher wussten: vor der Einwanderung Israels war 
Palästina das Kreuzuntrstcrrain ägyptischer und babylonischer Kultur. 
Eine recht anschauliche, viel Gutes und Neues enthaltende, obwohl 
zu sehr nur auf eigene Beobachtung sich stützende, zwischen Dort" 
und Stadt nicht genügend scheidende und die Äusserungen der 
primitiTen Religion etwas stiefinfltterlich behandelnde Schüderung 
des Volkslebens im Lande der Bibel hat jüngst Baner (1908) 
gegeben. Sein Werk ist neben Dal man s „Palftstinischem Diwan* 
(1901) und Littmanns „Nouarahischer Volk^poesie* (1902) eine 
neugeöffnete reiche Fundgrube für biblische Altertümer und Kom- 
mentare. Der an <lie bekannten zwn Vorträge Delitzsch' ge- 
knüpfte und eiuöcliliesslich der Hammurabi-Moses-Episode schon bis 
zur Langeweile geführt« Babel - Bibelstreit, bei dem von selten der 
Assyriologen die babylonische Beligion zu sehr durch die biblische 
erhellt, nnd die biblische Religion zn sehr durch die babylonische 
Terdnnkelt worden ist, w;ihrend von Seiten der Theologen zu häufig 
das Gegenteil geschah, bedeutet eigentlich mehr einen buchhäntlle- 
ri^'-bfMi mIs »^incn wispentcIniftlJcb»-?! Frfoli: . hat aber für die alt- 
testamentliehe Beligionsgeschichte wenigstens den positiven 
Gewinn abgeworfen, dass sich die Veitrctor dieses Fachs mehr 
auf das Eigenartige der israelitisch -Jüdischen Keligion besinnen 
mnssten, indem jetast för die ruhige Abwägung des Babel und 
Bibel Gemeinsamen und Trennenden namentlich durch den tou 
Zimmern bearbeiteten religionsgeschichtlichen Teil von Schräders 
KAT.* gute Vorspanndienste geleistet sind. Nur rftcht sich bei 
Ziram^m wie bei Guiikel die Vornohmthuerei gegen di'* hi«torisch(* 
biblix be Kritik und vertiihrt ihn zuweilen zu Konstruktionen und 
Kombinationen gewagter Art. Wie verwickelt die sachlichen und 
historischen Probleme liegen, belehrt für den Fall der biblischen 
Paradiesesgesehichte der Aufsatz von Stade (in ZATW. 1908, 
172 ff.). Solange es den Assyriologen u. a. nicht gelingt^ die An- 
fiinge des Jahwismus aufznlibiren, oder fÖr die Bedeutung des 
hobriiischen Opfers als Gemeinschaftsmahles zwischen Gottheit und 
Verehrer, oder für die Erscheinung der prophetischen Religion die 
halivlonischo Parallele nnd {»It^^re Vorlage aufzuweisen, oder das 
ltaii]>tkeiin/.i:ichen des Juden, die Beschneidung, oder die Entwiek- 
hmg des Judentums zur Kirche aus Babylonien abzuleiten, ist die 
Auflassung der Bibel als einer dekadenten Provinz Babels ein Zerr- 
bild Ton Babel und Bibel. Wenn von modemen babylonischeo 
Sybillen die Ansicht geftussert wird, dass die Theologen erst Assyrio' 
logen werden müssten, um das A. T. richtig zu verstehen, so zeigen 
die l>lövcen. die sich fortwährend Assyriologen im altte?»tnmpntlichen 
l'iich Lr'dien . die Notwendigkeit einer selbstSndin'en alttt'stanient- 
lichen Wissenschaft. Und sollte nicht ähnlich auch der Arabist, 
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für den das babylonische Fangnetz auch schou bereit ist. neben 
dem As^iiologen noch sehr ,existenznÖtig* sein ? Vielleicht hnden 
deh Ägyptologen, die, dDidi das Beispiel van Babel -Bibel aaf- 
merksam gemacht, demnächst das dankbare Thema «Ägypten und 

(las Alte Testament" in Erwägung ziehen. — Kompromisserbeit kann 
hier allein förderu! Den Zettel der alttestamentlichen Religions- 
geschichte hat der Jnbwisnms gen'fben, den Einschlai» Aa/.n H»'ff'rt»^n 
ägyptische, babylonische, pürsische, griechische und römische Kultur, 
allgemeines, semitisches und besonders arabisches Heidentum. Vieles 
ist davon ausgeschieden, der Jahwismus selbst Teredelt worden. 
Nur mnsB man sich Einwirkoiigen und Ansseheidungea nicht ftnsser- 
lieh, sondern innerlich Yollzo^ denken (ef. Tiele, EünL in die 
Kflidonswissenschaft 1899 — 1901). Ans dem Ganzen sind Talmud 
und Evangelium hervorgegangen. Haben Schwallys «Semitische 
Kriegsaltertümer* (1901) von neuem gozoigt, wie viel aus dem all- 
gemeinen, semitischen und arabischen Heidentum ttir das Verständ- 
nis der israelitischen Religion auf einem bestininirtn Gebiet ab- 
fallen kann, so lehrt Curtiss' Primitive 8eniitic Religion to-day 
(1902, jetact auch dentsch 1903), wie wichtig das modene religiöse 
Volksleben Palfistinas f&r das Studium der primitiven und höheren 
Elemente der biblischen Religion ist und ergän/t recht glücklich 
R. Smith' ,R€ligion f rlir Semites* und Wellhausens ^este 
arabischen Hi'identums\ !Marti hält in der nen^n Aiiflnfre seiner 
,rresrhichte der israelitischen Kdigion* (100,3) den früheren Stand- 
punkt fest, die Entwicklung dt-r ulttestanieutliclien Relisfion von 
innen aus zu beschreiben. I)arin verführt er der Hauptsache nach 
recht, nur unterschätzt er dabei den für das innere Wachstum 
der Religion von aussen stammenden Regen und Sonnenschein. An 
der Auffiissung der prophetischen Znkunftshoffiiungen als Postulaten 
d'^r naehexiHschen Genaieinde und in der Betonung, dass die Pro- 
phet ♦■nschriften stark im erbaulichen Interesse übnrnrljeitct seien, 
wird ilun im Prinzip zuzustimmen sein. Mit einer Lei^'^m j rsten 
Hanges ist Bonsset in die Lücke zwischen alt- und nöutesta- 
mentüober Theologie durch seine , Religion des Juden Lum»" ^^lUO-i) 
getreten, an die sich eine an den Streit zwischen Holtxmann und 
Geiger erinnernde Debatte mit den auf ihr talmndisches Besser« 
wissen pochendrii jüdischen Bearbeitern dieses Stoffes geschlossen 
hat Ahnliche Tendi-n/en wie Boasset, wenn auch im engeren 
Rnhmen, verfolgen Baldenspergers .Messianisch-apokaly|)tische 
HoÜiiungen des Judentums** (1903, I. T.), während F r i e d 1 ä n d r s 
,Oe««chichte der jüdischen Apologetik*" (1903) sieh unbewubbi zu einer 
tendenziösen Apologie des Judentums ausgew achsen hat. Der gegen- 
wärtige Betrieb der alttestamentlichen Religionsgeschichte drängt 
tnuner mehr von selbst dahin, Altes und Neues Testament organisch 
zu verbinden und die Scheidung in alt- und neutestamentliche 
Theologie nur von praktischen Gesichtsjmnkteu uii<l im Interesse 
der Arbeitsteilung sn billigen: damit wird zu dein Ideale und der 
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Praxis der Ewald, Reusa, Wellhausen und Stade ein- 
gelenkt. In den Dienst dieser nützlichen Bestrebungen stellen ach 
die Ton Bousset und Gnnkel (seit Herbst 1903) redigierten 

,For?:clinngen zur Religion und Literatur des Alton und Neuen 
Testaments'. Nnr sollte Gunkel seinen babylonischen Cbaosdrachen 
nicht allzu kiiittig mehr füttern, um ihn unter der Bewunderung 
knukiüser Anhänger das biblische Gebiet weiter unsicher machen 
zu lassen. 



Ägyptologie, 

\'uu 

Heinrieli Schlfer. 

Der hier vniirelegte Bericlit umfasst die drei letzten Jahre 
ügyptologischer Arheit, etwa vom Herbst 1900 bis zum Herbst des 
Jabres 1903. Bei wichtigeren Fragen ist aber, wo es zom Ver- 
ständnis und zur Abrondung ndtig erschien, noch weiter znrfick> 
gegriffen worden. 

K> wild der Versuch gemacht, nur die Entdeckungen heraus- 
zuheben, die die Entwicklung unserer Wissenschaft wirklich um 
ein wepentlirhes Stück gefördert haben. Die grosse Masse der 
Arbeiten musste unerwähnt bleiben obj^li'ieh sie ja. jede in ihri-r 
Art, meist auch Fortschritte in unserer Erkenntnis darj»lellen. Man 
findet sie vollständig aufgeführt in den TOrtrefflichen Berichten, 
die der Fgypt Exploration Fund in besonderen Heften jfthrlicb 
herausgiebt*), und die begründet sind und geleitet werden Yon 
F. LI. Griffith. Jeder ^ der auf unserem Felde arbeitet, wird 
dem tretf liehen Manne dankbar sein für die Sorgfalt, die ruhige 
selbstlose Sachlichkeit und den weiten Bliek, mit dem er diese 
mühsame Arlitit des l?eiristrierens nun srliun seit zehn Jahren 
neben seinen zahlreichen anderen Arbeiten durchführt. Da.ss seine 
Kachweise auch für diesen Bericht benutzt sind, brauche ich kaum 
zu sagen. Im Hinblick auf Griflfith' Berichte enthalten die im folgen- 
den gegebenen litterarischen Nachweise meist nur das Allemötigste. 

I. Sammelwerke. 

Der Begrihulnni: neuer Zeitschriften sehen wir im allLT« ineint n 
nicht mit besonderer Lust zu, aber von allen Kennern der Ver- 



1) Es mag ^> \n, dt«f Midi aumche erwSbnenswerta Arbeit weggeblieboo 
ist» weil ich sie incht keniiMk gatemt habe. 

2) K^ypt Explornüon Fund, Arobcological BeportB. BeBomini mit d«m 

Uoricbt über 1892—1893. 
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liiiltnisse ist die neue Zeitschritt des Sorvice des antirinites *) mit 
Freude begrüsst worden. Sie war das einzige Mittel zu verliindem, 
dass die Ergebnisse der zahllosen kleinen Ausgrabungsarbeiten, die 
der Service durch seine Beamten jährlich unternehmen lässt, ein- 
fach za Gmnde gehen. Geplant ist die ZeitBefarift durch Loret, 
aber Yon Masperos cnrganiBatoriscbein Talent erst in die richtigen 
Bahnen geleitet worden. 

Unter den neuentstandenen Sammel Publikationen ist vor allem 
dns gewaltige üntenielimen des wissenschaftlichen Katalogs des Mu- 
seums von Kairo-) zu nennen, das nach einem Plane L. Borcbardts 
von de Morgan eingeleitet und unter Maspero 1901 in die 
Oüentlicbkeit getreten ist. Das Werk soll archäologiscli und 
philologisch genügende Publikationen des gesamten Bestandes des 
Mnaenma geben. Bei dem Entwerfen dea Planes bat man steh 
xwar etwas stark übernommen , wenn auch nicht in dem Masse 
wie bei seinem Gegenstück, dem de Morgan 'sehen Katalog 
Sämtlicher in Ägypten vorhandener Denkmäler; aber selbst wenn 
auch das neue Werk ein Tor>^o bleiben sollte, so werden doch 
seine luxuriös ausgestatteten Biinde immer eins der wichtigf^ten 
Werkzeuge für den Ägyptologen bilden. Das Berliner Mnsenm hat 
sieh voriiiutig bescheidenere Ziele gesteckt. Es venUrentlicht durch 
Schäfer in schlichter i'orm vorerst nur die Inschriften seiner 
Sämtlichen Schätze^). Auch die kleineren deutschen Sammlungen 
treten allmählich hervor. Unter Spiegelbergs Leitung sind 
bisher GM>> und Denksteine yeröffentlicht*). Die Blüten ans den 
öffentlichen und privaten Sammlungen aller Lttnder sollen in zwang- 
loser Folge in C apart s Tafelwerk*) gesammelt werden. Die 
Herausgabe des Textes zum Tiepsins'sclien DenkmUlerwerk nncli 
Lepsins' Tagebüchern^') schreitet langsuiu al)er ständig fort, ein 
Inventar alles dessen, was der prenssischen Expedition der vierziger 
Jahre auf dem ägyptischen Boden iür unsere Wissenschaft wichtig 
erschienen ist, und ein würdiges Denkmal für ihren grossen Leiter. 
Die sehr mühevolle nnd gewissenhaft von Sethe geleistete Arbeit 

1) Annales du norvlc*? des antiquites ^de l'Egypt©. Erscheint soit 1000. 

2) Catalogae g^neral des Antiquitds Egyptiennes du Blusöe du Caire. Bi» 
jetzt sind erschienen: Ostraca (Dwessy) — MetAllgefässe (v. Bissing) — Fayence- 
gefasse (r. Bbsing) — Tombei de Maherpra, AmMiophlt II (Damsy) — Tombes 
d'Aint'nophis II et de Thoutmosin III (Darr-ssy) — Coptic Monninents (Cniin) 
— - Grab- and Denksteine dea mittleren Reichs (Lange und Schät'er) — Qreek 
SBOiilds (Edgar) -~ Textes «t dearins nagiqurs (Daressy) » Su-cophages ant#- 
liean au nouvel ompire (Lacan) — Grcok Papyri (Orenfell und Bunt). 

3) Ägyptische Inschriften avfl den Kgl. MüMen sn B«rlln. ErBchienen 
sind zwei Hefte seit 11)01. 

4) Ägyptiaebe Grabsteine and Denksteine ans sflddentseben Sanntnngen. 
Erschienen sind seit 1002 zwei Bftnde, die unifassen: Karlsrabe, MUbaasen, 
Strassburg, Stuttgart, München Glyptothek und Antiquarium. 

5) Recueil de Monuments Egyptiens I. 1902. 

6) DenkfflUw ans Ägypten nnd Ätbloplen. Text. Herausgegeben von 
E. RaTiUe^ bourbeitat yon X. Selbe. Eraebleoen sind aeifc 1S97 Bd. I, III, IV. 
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hfttte yieUeicbt noch nützlicher gemacht werden können, wenn sie, 
noch mehr als es geschehen ist, zn einer Konkordanz der grossen 
Publikationen ansgestattet worden wäre. Ragt hier noch eins der 

Riesenwerke aus der Zeit der Anfönge der Ägyptologie in die 
unsere hinein, so sind die Denkmälerpublikationcn der englischen 
(Jesellsehat'ten V) durchaus modern. Nach einigen weniirer gelungenen 
tastenden \'ersuchen haben sich ihre jährlich erscheinenden Bände 
unter der Leitung Ton Petrie und Griffith zn Hnstem — 
wenn auch natürlich noch immer nicht Idealen — von Publikationen 
herausgebildet, was Anlage und Solidität der Ausfährung anbetrifft. 
Bin gutes Hilfsmittel, vor allem fEür den Historiker, verspricht die 
von Steindorff ins Leben gerufene Sammlung kritisch be- 
arbeiteter Texte der wichtigeren Inschriften-) zu werden. Werke 
wie Pichls In^chriftt'nsunimlung , von der der Schlussband er- 
schienen ist, und die mit zu den zuverlässigsten Textpublikationen 
gehört, die wir haben, möchte man sich mehr wünschen. • Am 
Schluss dieses Abschnittes mnss nun aber noch eines Werkes ge* 
dacht werden, das, so unscheinbar es ist, doch unter den HSnden 
seines Herausgebers Steindorff mit jeder Auflage mehr zum 
unentbehrlichen Handbuch und Führer für den Ägyptologen ge- 
Morden ist, des Biedekers*) von Ägypten. Benedites Reisehand- 
buch'; hat im einzelnen manche Vorzüge, doch wird es noch einige 
Auflagen brauchen, ehe es an Handlichkeit und praktischer Eiu- 
ricbtung dem Baedeker gleichkommt. 

11. Grannnatik und Lexikographie. 

Es ist beschämend zu 'sehen, dass noch immer, 75 Jahre nach 
der Geburt unserer Wissenschaft, die Mehr/ahl der le])enden Agypto- 
logen sich damit begnügt, den Bau der Sprache, deren Denkmäler 
sie behandein, nur in den allergrobsten Zügen zu kennen, und sonst 
sich auf eine durch vieles Lraen von Texten erworbene Routine 
zu stützen. Gewiss macht Kenntnis der Grammatik allein noch 
keine brauchbaren Interpreten und andrerseits kann man auch ohne 
sie meist den historischen und kulturgeschichtlichen Inhalt der 

1) Memnirs of tho K>,')i)t Kxplorntion Fund. Seit 1883/84. Zuletzt er- 
schienen: Koyal tumbs uf tbe tirst dynu^ at Abydos, 2 Bdo. (Fetrie) — Dir 
el-bahri (Naville) — Diospolis parva (Petrie) — Abydos, 2 Bde. (Petrie) ~ 

El Aforah und Abydo« (Mac Wer-Hace). Poblications of the Egyptiaa 

Research Acc<)unt. Seit 1S!15. Zuletzt erschienen: El Arahali f<''iirstang) — 
Maliaaua and Bot Kballat' (^Garsttaug) — Tempie üf the kings (Caulüeld). — — 
ArebaAolofiea] 8iinr«y of Egypt edlted hy F. LI. Orlfflth. Salt 1890/91. 2a- 
letzt erschienen: Tlic r .ck tombs of I)«ir ol Oobrawi, 2 Bde. (Davies). 

ß) Urkuudeu des ägyptischen Altertums berauigegeben von O. Staindorff. 
Erschienen liod seit 1908 swei Hefte, bearbeitet von Sethe. 

3) Iiiscriptions biuroglyphiques. Erschienen In drei Serien uit 1886. 

4) Die neuste AusgAhn ist die französische von 1908« 
ö) Collection des Guides-Juaune. Egypte. 1900. 
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Texte iu grossen Umrissen erfassen, auch matu lie lexikogfraphische 
Beobachtung sammeln. Aber man müsste sich doch wenigstens 
bewusst werden, dass dieses Vorgehen ein Wandeln auf ciueiu 
Sampfd ist, der iriele tfickiBche Stellen birgt, vor allem aber, dass 
es eigeniUcb alles andere ist ab Wissenschaft. Es herrschen hier 
znm Teil Zustftnde, die man aaf jedem anderen Gebiete anbegr«if- 
lich finden würde. 

Man hat die Arbeit in der ägyptischen Grammatik so gut wie 
<jan7 Adolf Erraan und denon die ihm folgen überlassen. Nach- 
dem Er III an in seiner neuugyjitisfhen (rraramatik ') die Syntax der 
iSiirache des neuen IJeichcs bohantlolt liatto. legten seine Epoche 
mucheudeu Auisätze in der Zeitschrift für ägyptische Spiaciie -) den 
Omnd zur Erkenntnis der Formenlehre des Ägyptischen, and 1889 
fasste er die bisherigen Ergebnisse zum ersten Male in seiner 
Grammatik zum Papyras Westcar^ zusammen. 1894 veröffentlichte 
€r in der Porta linguarum die erste Auflage seiner ägyptischen 
Grammatik*). Jetzt ist der Schlnssband von Sethes Verbum*^) 
erschienen und damit ist ein Werk erstannliclier Arbeitskraft und 
durchdringenden Scharfsinns beendigt, das w» it mehr bietet, als 
seiu Titel andeutet. Es cjiebt kaum eine Fratru der iigyi)tischen 
Lautlehre, Formenlehre and Syntax, die dann nicht berührt würde. 
Auf lange Jahre hinaus wird es die Basis für die Weiterarbeit ab- 
geben, wenn auch gewiss mancher Teil des Baues wird umgebaut 
oder gar abgerissen und von neuem aufgeführt werden mässen. 
Ermans Besprechung von Sethes Werk**) und sein schöner Auf- 
satz ') über die Entstehung der jüngeren Flexion des Verbums wiesen 
neue Wege zum Vorwärtskommen und 11»" >2 hat Erman in der 
zweiten Auflage fseiner airypti^^chon Grammatik selbst wieder ein- 
mal den derieitigeii St^uid der Arl)eiten klar und bestimmt um- 
rissen, zu deren Unterstützung übrigens Steindurffs ThUtig- 
keit auf dem Gebiete der koptischen Grammatik^) wesentlich bei- 
getragen hat Die Basis der ganzen grammatischen Arbeiten bildet 
und muss bilden die Erkenntnis der konsonantischen Natur der 

1) Meuä^pUscho Grammatik, ^.ei^»/.i^; 1880. 

5) Die toaioien Formen (1883) — Spuron eiues alt«a Subjunktivs (lä84) 
— '^'n and die ihm aiuüogeii Ponnm (1888) föne Moe Art d«r ägyptiseh«a 
Koi^Dgation (1889) n. s. w. 

3) Die Spr.iche des Papyrus VVestcar* Eine Vorarbeit sur Qramaiatik 
der älteren ägyptischen Sprache. 188i). 

4) ÄgypÜsehe Grammatik. 1884, 

!>) Dan ücyptiHche Verbum im Altlgyptficben , Neolfjrp^l^^n nnd Ko|>> 
tiacben. 3 Bde. 1899 und 1902. 

6) Die Flexion des ägyptUcben Verbams. Sitzungaberiehtft der Berl. Akad. 
1900, S. .S17. 

7) Zur Entstehung der jftosaren Flexion dea Verbum». Zdtaehr. fllr 
äg. Spr. 1901, S. 123. 

8) Ägyptiaehe Öramnatilc. 1902. 

9) Zuerst gesammelt in der Koptinhea Grammatik (Port* Ungotfum 
1S94. Nene Auflage Im £noh«iiien). 
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Zeich«n ^ ^ , die schon vor rnod 50 Jahren von Genies 

wie BrugBch und Hincks gewonnen, aber seitdem nnbenntst 

geblieben war'). 

Es ist nur zu begreiflich, rlass die strengere Zucht, die ein- 
geführt wird, nicht fiberall mit Freude beemisst wdnlfii ist. Aber 
es verdient doch, sohoii um der Männer selbst willen, hervorgehoben 
zu werden, dass die letzten der Patriarchen der Ägyptologie, 
Heinrich Brngsch und Georg Ebers, die Arbeiten der 
«Grammatiker*, deren Anftnge sie noch erlebt haben, als eine ge- 
sunde Weiterentwicklung freudig begrüsst haben. Dagegen sehemt 
leider, mit wenigen Ausnahmen, eine Verständigung über gramma- 
tische Fragen mit don jetzigen Vertretern der älteren Richtung so 
gut wif äusjj^eschlossen. Das zeigt unter anderm recht deutlich 
eine Reihe von Artikeln in den Froceedings -) , in denen sie aus- 
geschüttet haben, was sie gegen die .Grammatiker* auf dem Herzen 
haben. Bei aller Achtung yor den sonstigen Arbeiten der Schreiber 
muss man doch sagen, dass da mm Teil recht wunderliche Dinge 
zu Tage gekommen sind. Dass aber jemand, natürlich gerade der, 
iltT sieh am wildesten gebärdet^, unter anderem wieder die hiero- 
glyphischtn Schreibungen der römischen Kaisemamen pai'adierpn 
lassen würde zum Beweise dafür, dass ägyptische Buchstaben nicht 
w (u) vtr\<\ j (i), sondern schon im Altägyptischen immer Vokale 
bezeichnen , das war doch mehr als man erwai*ten konnte. Aber 
was Piehl in seiner Erregung offen ausspricht, liegt im Grunde 
mehr oder weniger deutlich auch allen anderen im Sinn. Unglück- 
licherweise ist ja die Entzifl'eruog der Hieroglyphen rein zufällig 
von diesen Ptolemfter- und Kaisemamen ausgegangen. Hätte der 

Zufall anders gespielt und hätten Worte wie J "JjJ^ siö = 

hm ^ yvr*, wd = ww»* = mn 

und andere mehr, den Anstoss zur Entzifferung gegeben, dann wfire 
niemand, der die orthographische Entwicklung der semitischen Spra- 
chen kennt, ein Zweifel daran gekommen, dass die nun so vielgequ&lten 



ägyptischen Buchstaben ^, , ^ ursprünglich Konso- 

1) Dmm w«rd«n «neb Hatpeirot Arb«it«n In nUnw Art1kelv«ifae «Ik 

trnvers U vocalisation* , tlie er sdt 189S im Ree. de trav. vcrotTentlicbt. als 
vertV-hlt boz(>ichnet werden müssen , wenn sie «nth gewin im ebuMlnen yi«U 
riclitlgu Btiobacbtungen enthalten mögen. 

2) ProceedingB of the Mdety of bibUo«! «rcbffolofcf. Bd. XXIV vni 
XXV. In den Indices anter Tr«nslitori\tioti 

S) Piehl in seiner Zeitachriil Sphinx VlI, 181. 
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Dsaten and, die erst in spätesten Stadien der Schriftentwicklung 
in weiterem Umfang znr Andeutung von Vokalen benatzt werden. 
Der Neid der Götter hat C h a m p d 1 1 i o n statt dessen eine Bilinguis 
mit Ptolemtlernamen in die Uände gespielt und darum beharrt man 
TiiM-h heute dabei, statt i, N, r, "i überall a, ä, ä, e, i, u zu 
lesen. Wie würden die Arabisten wohl jemand ansehen, der etwa 
SOS der Art, wie arabische Zeitungen europäische Namen umschrei- 
ben, ihnen immer wieder beweisen wollte, dass \ und ^ nnd ^ 

keine Konsonanten sind? Wurden sie sieh wohl die Mflhe geben, 
da mit Gründen widerlegen zu wollen? So werden auch die 
«Ghranunatiker* nnter den Ägyptologen ohne zu polemisieren, nn- 
beirrt, aber unter steter Selbstprttfhng, anf dem bisher als gangbar 

erprobten Wege weiterarbeiten. 

Und es regpn sich schon aneb \m AusIbtuV immer mehr 
tbätige H'Snde zur Hille an dem Bau. (Irittith, Crum, 
Gardiner und Thompson in England, Lange in Dänemark, 
Breasted und Keisuer in Amerika, Lac au in Frankreich, 
T. Calice in Österreich erweisen sich wenigstens durch ihre 
Arbeiten als yorsichtig prüfende nnd positiv helfende Mitarbeiter 
am Werk, ganz abgesehen yon einem Manne wie Graf H. Schach 
und der gesamten jfingeren Generation in Deutschland. 

IIL Geschichte. 

Obgleich sie eigentlich nicht mehr in die Zeit gehört, die 
unser Bericht umfasst, muss doch die neue Bearbeitung yon 
Masperos Geschichte 0 hier an den Anfang gestellt werden. Sie 

ist zu drei mächtigen Bän 1- n angewachsen. In majestätischem 
Flusse zieht die Gesclücbte des NUthals vmd der Euphratlfinder an 
uns vorüber. FarbenprlLcbtige Kultursehildeningen sind in Fülle 
eingestreut und eiu reicher Schmuck von Abbildungen dient der 
Veraoschaulichuüg. So mancher mag beim Lesen des Textes mit 
leiser Sehnsucht an die schlichtere und präcisere erste AuÜage 
denken; ein wirklich ernster Mangel aber ist es, dass durch die 
ünfibersichtliohkeit des Werkes und das yGllige Fehlen yon Indices 
die Ausnutzung der hier überall aufgehäuften Schatze fast unmOg* 

lieh gemacht ist. 

Leider konnte Maspero nicht mehr die grossen Entdeckungen 
in seiner Geschichte verarbeiten, durch die in den letzten Jaliren 
unsere durch gleichzeiti2:e Denkmäler urkundlich gesichert' Kennt- 
nis der Jlgvptischen Oeschichte um fast 1000 Jalire weiter liinauf- 
gerückt worden ist l'e trieb Autfindtmg der Statuen des Gottes 
Min in Koptos'-^} liess schon ahnen, was wir noch vom ägyptischen 



1) Uktoiro aiicienne das poupies de TOrieat clasfique. 3 fide. von 
1896—1899. 

2) KoptM W. M. FUnder» Petrt«. London 1896. 

N. LTin. 18 
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Boden erwarten konnten. ALor als in Oberägypten Lei liüUis Uüd 
Kegade') die ersten grossen Xekropolen mit ihren Massen voa 
technisch Tollendeten Stein- und Thongefilssen, Penersteiiimeasem 
und rfttselhaften Scbieferplatten, an%edeckt wnrdeo, stand man doch 

anfangs diesen Funden ratlos gegenüber. Allmählich kam Licht in 
die Sache. De Morgan*) erklärte zuei*st die Funde für ur- 
Hcryptisch unfl Stpindnrff wagte es^. jrewisse Schiefeq>latten 
mit Reliefe hu- stili^tischt•n Oninden mit HH>timmtheit a\h Vor- 
lilufer der Kuuai des aU*;u Keicbb auzu^pieciien. De Morgan 
fand*) bei Kegade ein grosses Fürstengrab mit vielen Beigaben 
nnd t>ald datanf QnibelP) in der uralten Stadt Hierakonpolis 
ein wahres Nest der kostbarsten Kunstwerke, deren Stil keinen 
Zweifel daran Hess, dass sie den frfihesten Zeiten der iigjptischai 
Geschichte angehörten. Inzwischen war näheres bekannt geworden 
über die von A m «• 1 i n e au ''j seit pinifjfn .Tnhren hoi Abydos be- 
trielM iien Aii-LTalmugen, und die Übei /»•ujiuig verdicbtele sieb, dass 
man iiier üiu Kt-nipunkt der Frage stände. Amelineau hatt^ gross 
angelegte, offenbar Königen gehörige Grabbauten mit den Grabsteinen 
der Könige nnd reichen Beigaben, gefunden. Sicherheit kam in das 
Gewirr von Vermutungen aber erst, als Sethe ^) und im Anschlags 
an ihn Er man Königsnamen, die sich auf den Ton Amelineau 
entd rkt 'H Denkmälern fanden, mit Namen der ersten manethoni- 
■srht n iJynn^tipn id(>ntifi7if»rte und als Ma^^pero'^) und Borcbardt'*) 
:il< i(h/,eitig den Kamen des Menes in dem von de ^^organ ge- 
iundenen Fürstengi*ab von Kegade nachwiesen. Es ist als ein 
grosses Glück zu betrachten , dass P e t r i e sich die Mühe nicht 
▼erdriessen Hess, die von Amelineau nur ungenflgend ausgefllbrte 
Arbeit noch einmal zu machen. Seiner Bneigie, seiner Sorgfidt 
und seinem Scharfsinn haben wir r> ZU danken, dass diese un- 
f^t ! t 'l.;ti wichtige Königsnekropole der Wissenschaft gerettet wor- 
den ist. 1' t r i f hnt dl»' zritüche Ordnung der Grüber im ganzen 
richtig bestimmt und ihre Inhaber in den Kamen der bekannten 

1) Maqad* «od BsUm 1896 by W. M. FUndm Petiie «ad J. B. QelbelU 

London 189C. 

2) de Morgan , Uechercbes »ur le& Urigines de l'Egjrpta, 2 Bde. Puris 
1896 nnd 1897. 

3) Aegyptiftca, Fesbicbrift für G Ebers. 1807. 8 129 ff. 

4) <1e Morffati 5m 7wc5ton Bfuidc tflincr Küclierchcs. 

b) <^uiL»t)il, lliürakun|ioli!», 2 Kg^ptiiUi resoarcb accouut 16^d 

•nd 1899. 

C) E. Amelineau. Los !iouvcll(<> ri.nillo«; d'Abvdos. Er>clnenon s>lnd 180t* 
und 1902 zwei Bände Uber die Arbeitvu von 1895/96 und 1896;97. — 
Am^tioeaii, Le toinbeftv d*Orfris 1899. 

7) Sethe, Die ält«!>ton (^eschiclitlu h> n DenkmSlor u. s. w. Zdtwhr. f. Ig. 
äpr. XXXV, S. 1 ti*. Darin Krinans Identiüiderang de* Semempset, 

8) Rovue critique vom 16. 12. 97. 

9) SitzuDgsber. d. Herl. Akad. 1897. XLVIH. 

10) Eg. Eiplor. Fund. Petrie, Boyel tombi nnd Abydoc* 
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KöoigBlisten nachgewiesen. Sethes^) peinlich genaue NachprfifnDg 
hat nur Terhfiltmsmiissig wenig richtig zu stellen gefunden. 

Immer mehr uralter Nekropolen kommen seitdem ans Licht-) 
und, wie sich auf der einen Seite die Verbindung mit der bisher 
als ältesten wirklich bekannten Dynastie, der dritten, herstallf), 
so wird immer klarer, dass ein grosser Teil dieser Nekropolen noch 
weit in die Zeit zurückgeht, die vor Menes liegt, für uns also durch 
Zahlen noch nicht za fassen ist. Aoeh hier hat der nnennfid' 
liehe Petrie^) durch die Aufstellung einer wenigstens relativen 
Chronologie (seiner ,sequence dates") Ordnung zu schaffen gesucht. 

Dass durch diese Funde allen Seiten der Ägyptologie, der 
eigentlichen Geschichte wie der Kultur-, Kunst-, Religions- und 
Schriftgeschichte, bisher ungeahnte nene Wege geöfiFnet sind, leuchtet 
ein. Natürlich leben auch die nie ganz eingeschlafenen Fingen 
nach der verwandtschaftlichen Stellung der Ägypter zn ihren Nach- 
barn^) wieder frisch aui , sind aber von einer Iviarung noch weit 
entfernt. 

Aach die Üb^lieferung der späteren Ägypter üher ihre ür* 
^it innss nun wieder geprüft werden. So hat Sethe ^) die Nach- 
richten über die , Horasverehrer*, d. h. die Könige der noch ge- 
trennten Reiche, vor der Vereinigung durch Menes. /usammen- 
gestellt und gedeutet. T)ie gemeinsame Arbeit von Borchardt, 
Schäfer und Öethe') hat die längst bekannte, aber unver>^fan- 
dene, Inschrift des , Steines von Palermo als das Bruchstück von 
Annalen erwiesen, die in der 5. l>ynastie gescluieben sind, und 
die bei der Urzeit nur die Namen der Künige, von Menes an 
aber jedes einzelne Jahr vet2eichneten. Maspero^) und Sethe ^) 
xeigten ans dieser Inschrift und andern Denkmälern, dass die ftlte* 
Sten Ägypter die Jahre noch nicht wie später mit Zahlen, sondern 
wie nuin es in den EuphraÜändern that, nach Ereignissen benannten. 

Unsere Kenntnis des eigentlichen Alten Reichs, der Zeit der 
4. bis 6. Dynastie, i^^t durch die Publikationen dt-r englischen Ge- 
seUscbafteu auch diesmal nach vielen Richtungen get^Ördert wui'den, 

1) 8«ihe, Untemtehniigttn III, BdbrSg» mr IltMten Oesdhlchte Ägyptens, 
8. 2t fr. 

'2) Uiittr jiiidcrm sind auch lici Sakkara an der Pyramide des Unas Denk- 
uialer der ersten D/uastte gefuadeu. Maspero - Barsauti , Anuales» du ütervice 
m, 8. 18»— 190. 

3) E^'ypt. res. Account 1901. Onrstan^. M.ihMn* ttnd Bet-ltbiJl&f. 

4) Eg. Explor. Fund. Potrie, Diospolis F&rv«. 

5) Unter Aodenn vor allen die Texte zn Petries Pabllkalfonen. — N«vlUe. 

Kecueil de tniv. XXII. G5. — Luschaii, Olobus 1901 vom 4. April. — Bman 
in der , Flexion dos ä;.ryi)tIschon Verbamt" s. o. — Mftc Iver, The eaitteet 
inhabiUnts of Abydos, u. a. m. 

6) Sethe, Untennobni^eii III, Beltrige mr iltegten Qeeciliiehte 8. 8 ft. 

7) Ein Bruchst&ck eltlgyptiacher AniulMi. Anheng la den Abhdlgn. d, 
8«ri. Akad. 1002. 

ö) Kevue critiquo, Nuuv. ser. 61, 1901, S. ödl. 
9) Ini Bmefaitfick altSgyptttcber Anneleii (t. o.)« 

18* 
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vor allem ancli durch die Bünde des Archspological Snrvey. die 
aus den Händen von N. de G. Davies hervorgegangea sind, und 
sorgfältige, stilgetreiie Beprodnktionen meliTerer Priyatgrftber ge- 
bracht haben. Aber an<di soost sind «inzelne wiehtige Denkmäler 
bekaant g^acht worden, wie /. B. die Gräber von Tehne durch 
Fräser und Maspe ro*). Im Mittelpunkt stehen aber hier 
natürlich die umfassenden Auscrrahnnf»en an den PyraTniden und 
Tempeln der memphitischen Nekropole. Dem Berliner Museum hat 
V. Bissing ^) die für die Keligionsgesc hichte wichtige Preile^mg- 
des Sonnentempels des Königs Ne-user-re' bei Abusir ermöglicht, 
die in drei Arbeit^ahreo Ton Borehardt ond Sch&fer durch- 
geführt worden ist. Die Deutsche Orientgesellsehaft^ wird in 
diesem Winter mit der dritten Gampagne die Aufdeckung des 
Totentempels desselben Königs beenden, die wieder von Borehardi 
gehaltet wird. Der Service des antiquit^s hat durch Barsanti 
den Totentempel des Königs Unas bei Sakkara ausgraben*), sowie 
Untersuchungen an der Pyramide von Sauijet el-'Arjän^) anstellen 
lassen und Chassinat ') hat für das französische aichäologische 
Institat in 'Ksato awei Jahre an der Pyramide des Königs Dedefre^ 
bei AbH'BoSscb gearbeitet. Alle diese Arbeiten haben unsere An^ 
schauuDgen Ton dem Alter der ägyptischen Architektar- und Kunst- 
foiiiien y Yon der Entwicklung des Tempelbaus ganz gewaltig ge- 
tnrdert. Eine rechte Würdigung ihre« ^^'el-tes! wird nl>er erst 
möglich sein, wenn der überwältigende Eindruck der Entdeckungen 
aus den ersten Dynastien, der verläufig noch fast alles andere er- 
drückt, etwas gemildert ist. 

In der Qesohiehte des mittleren Reichs schllgt die ErOrtemng 
ftber das von Borchardt^) in einem Berliner Papyrus entdeckte 
Sothisdatuni , das eine chronologische Fixierung der Regierung 
Senwosrets IJI ermöglicht, noch immer ihre Wellen.*) Doch scheint 
ßorchardts Berechnung bisher durch die Anz^vpifplungen nicht 
gef^lhrdet m sein. Dass wir altgewohnte Namensfürmcn wie Weser- 
tesen o. ä. aufzugeben haben und dafür Senwosreft) lesen müssen» 
hat Sethe'*) bewiesen, und wahrscheinlich gemacht, dass dieser 
Name die Grundform yon Sesostris ist, dem Namw, der zum Mittel- 
punkt des glftnzendsten, Grebildes der ägyptischen Sage, zur Yer- 



1) Annalos ilu s-rv. III, G7— 76. 121 — 138. 

2) Vorliuti^e Berichte in der Zeitschr f. Sp. JJprnchfl IS'tp, lOOO. 190i. 

3) Mitteiluugeu d. Deatocb. Orient- Geseliscbaft >ir. 14 uud Nr. Ib eiit- 
1udt«n yorlliiilgtt B«ricbt«. 

4'^ v..rI»uti;:o ReHchto in d«ii AiuiIm dn terricft unter dam Tltal FoalUc» 
autour de la Pyramide d'Ounas. 

5) Vorlinflf «r Bmrieht Annales da servie» III, 8. 9S. 

6; Vorläufiger Bericht in Griffith' Report ▼«! 1900/01, 8. 16 C 

7) Zeitsclir. f. iig. Spr., 1800, S. 89 iT. 

8) Wiedemauu, ür. Litt. Ztg., Iii, 322. — Lieble in, Proc. soc. 
Ubl. ardi., XXII. 352. 

9) Selbe, Untemtehiuifen, U, 6. Ift 
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körperung aller GrOsse des Reichs geworden ist Aber Sethes 
Veisach squ alle Züge der Sesostrissage in dem wenigen, was wir 

von den Senwosrets zufällig wissen, nachzuweisen, wftre beräer nnter- 
hlieben. Er war nicht ohne Zwang möglich und beweist nichts. 

Eine von Garstang in Abvdos*) gefundene Inschrift erzählt 
ganz unerwartet einen Feldzug nacli Palästina in der 12. Dynastie. 
iJer Zeit des mittleren Reichs scheint die Ablassung einer Schrift 
anzugehören, die Lange ia einem in Leyden befindlichen Papyrus 
entdeckt hat.-) Ägypten befindet sich in einem Zustand völliger 
Yerwirrong, an der der KOnig selbst nicht ohne Sebald ist Es 
tritt ein Prophet auf, der den König warnt and das Ersefaetnen 
eines Retters ans dem Wirrsal weissagt. 

Die alte cmx des Historikers, die Hyksosfrage, hat in letzter 
Zeit einiges neue Material, aber kanm wesentliche Klarheit gewonnen. 
M. Müller bat kurz vor unserer Bericbtszeit das bisher bekannte 
kritisch zusammengestellt.^) Beachtenswert erscheint sein Hinweis 
darauf, dass die Eroberung Ägyptens wohl ein Palästina oder gar 
Syrien umfassendes Eeich als Basis voraussetze. 

Eine arehiologische Beobaehtang Borchardts hat die Ein- 
ordnung des vielbesprochenen Königs Ghijan o. a. anter die Hjksos 
neu gestützt.*) Es ist derselbe König, dessen Name vor langen 
Jahren auf einer aus Bagdad stammenden Iiöwentigur und nun auch 
zu allseitiger Überraschung in einem der alten Paläste auf Kreta 
gf^fiiüdcn worden ist.^) Die Grösse des Einflusses, den Ägypten auf 
die , Inseln im Meere* schon um diese Zeit ausübte, hat die Dar- 
stellung eines ebenfalls in Kreta gefundenen und gearbeiteten Gelasses 
beleachteti in der ein geborener Ägypter mit einem Sistrum den Chor- 
fiifarer bildet bei einem religiösen Feste der kretischen Jugend.^*) 

Die Abtragung einer alten Schuld des Moseams Ton Kairo 
hat Bissing') anf sich genommen dadurch , dass er die viel- 
besprochenen aber nie genügend abgebildeten Waffen und Sohmnck- 
sachen der Königin Aah-hotep in würdiger Form and Genaoigkeit 
veröffentlicht hat. 

Im Kampf der Meinungen über die Wimingen in der Painilio 
Thutmosis I ist ein Stillstand eingetreten. Es ist zwar wieder 
einiges neue Matena! ixmzugekommen aber es scheint doch , als 



1) Garttang, El Arabah 8. 82 (Eg. rat. am.) 

2) Sitzungsber. d. Berl. Akad., 1903, ä. 601. 

Tj Mitteil. d. Orient. Gescllsch., 1898, Heft 3. Ans der Insohrift von 
SUbl Autar liest er gewiss zu viel horaos. 

4) ZeitMhr. f. Si»smelie, 1895, 8. 142; 190S, 8. 96. 

5) Notiz in Griffith' Report, lOOü/ül, S. 37. 

6) MoDumenti aattcbi, XIII, Taf. 1 u. 3. Text S. 86 ni. 120. Dtm GefKa» 
Ut bei den italienischen Orabangen iu Hagbia Triada gefunden. 

7) V. Bisalng, Ein thebaniielier Qrabfiuid aiu dem Anftuage des aeiiea 

Beichs. Berlin 1000. 1901. 

8) Breasted in Sethes Untersuchangen Ii,27tl°. — Legraiu in den 
Annelet du lerv. II, 8. 87 SC 
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ob mit den jetzt bekannten Mitteln nicht zu einer endgültitreii 
Entscheidung zu gelangen wäre. Duss in dem Grabe der llat&cliep- 
sowet, dessen Lage festgestellt ist, und dessen £FO£hang bevor- 
steht, sieh grade för diese Frage neue Thatsachen finden werden^ 
ist kaum zu hoffen. N a Tille s ^) stattliche Publilcation des Tempels 
von Der-el-bahri ist bis zum 4. Bande gediehen. Das neu anf- 
gefiindeno Grab Thutmosis IV hat eine Reihe schöner und wicli tieer 
kunstgewerblicher Gegenstände geliefert, vor allem einen mit ]iräcli- 
tigen Darstellungen verzierten Streitwarrenkasten. Und zwar zeip^eii 
die Bilder schon ganz den Typus des grossen ächlachtbildes, dessen 
Entstehong man bisher frühestens in die Zeit des Haremhab glaubte 
setzen zu können. In der Entdeekang neuer KOnigsgrftber und 
Königsmnmien sind nach langer Pause die letzten Jahre wieder 
recht glücklich gewesen. So hat Loret 1898 die Gräber Thut- 
mosis' III und Anienophis' II gefanden. ^) In dem letzteren waren 
die Mumien Thutmosis' TV, Amenophis' III, Merenptahs, 8ethos* IT, 
Siptahs, kSetnachts und des IV. bis VI. Ramses im Altertum vor 
Grabräuberu geborgen worden, ähnlich wie die bei dem bekannten 
grossen Funde in einem Fehupalt bei Der-el-bahri entdecktea 
Königsmumien. 

Sonst ist fttr die Zeit der 19. und 20. Dvnastie Verhältnis- 
mAssig wenig neues zu berichten. Breasted^) hat das Empor- 
kommen des Gründers der 10. Dynastie, des Haremhab, behandelt 
und in einer sorgialtigen Monographie die berühmte Schlacht hei 
Kadesch am Onintfs untprsucht. Als ein wichtisrer Zeuge der Aus- 
dehnung des lieichs lu i'alästina hat sich neben dem heute Hiob- 
stein genannten Denkmal Bamses' II ein Denkstein mit einer In- 
schrift Sethos' I gefunden,') und Oalice hat nachgewiesen, dass noch 
im alten Testament sich ein Ortsname .Brunnen des Menephthah* 
erhalten hat.*') 

Die Aufregung über die Auffindung der thebanischen Ri«>g*^<- 
insehrit't des Menephthah mit der Erwähnung der Israeliten m 
Palftstina macht sich ein wenig noch am Anfang unserer Berichts- 
zeit bemerkbar.'; Er man s^) Beschäftigung mit dem als Tapyrus 
Harris bekannten Begierungsberieht Bamses' III hat zu neuen, fftr 
die Beurteilung des Dokuments wichtigen Anschauungen Aber seine 
Entstehung geführt. Vor allem wird aber auch von Er man der 
früher weit übersch&tzte Besitz der thebanischen Amonspriester auf 



1) Pabl. d. Eg. Bxplor. Fd. 

2) Nach mundlichen Mitteilungen v. Bissings und Broastodl» 

3) Bulletin de l'Institut Egyptien 1899, S. 91. 

4) Zeltschr. f. «g. Spr., 1900, S. 47. — The Decennial Publ. of the Uuiv. 
of Chicago Bd. V. 

5) AthdjHurn ß. Juli IHOi. Acftd. des Inscr. 18. Okt. 1901. 
6; UrienUlist. Litterat.-Zeit. 1903, 224. 

7} s. B. Piehl. Sphinx» IV, 1S5. Virey, Rmr. Eibl., 1900, 0kl. 
8) Sttnmgsbtiiehto der Bwl. Akmd.» 1908, 456. 
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das richtige Maass zurückgebracht. Loret und Moret haben die 

merkwürdigen Inschriften eines Privatgrabes veröffentli(^t und be- 
handelt,*) das Loret im Jahre 1898 in Sakkara gefanden hat. 
Di»^ lanf7t»n Inschriften beziehen «ich auf einen unter R«mses II 
trrtiilirten Prozess zwischen Mitgliedern einer Familie um <irund- 
bt:>il/: und sind für die Geschichte der Besit/.veihältiiisse und der 
Verwaltung des ueuen lieichs von grosser Wichtigkeit. Die That- 
saohen, die zur Sprache kommen, gehen bis in die Zeit des Ahmosis 
znrück. 

Das unschätzbare Denkmal ans der Zeit des Ausgangs des 

neuen Keichs, das (toI cn iseheff entdeckt and zuerst vortrefflich 
übersetzt hat, ist von Er man-) und M, Müller^) noch einmal 
behandelt worden. Es ist der Bericht eines srewissen Weri-am<»n 
über seine Reise nach ThÖnizien, die er im Auttraire des Smendes 
unteruüinmen hat, um Holz zum Schirt'baii zu holen. Ob das 
interessante Schriftstück wirklich der liericht des Wen-amön ist, 
ob es ein Utterarisches Produkt ist, jedenfalls stellt es uns mit 
packender Lebendigkeit nnd gewiss auch mit grosser Treue jene 
für Ägypten so traurige Zeit vor Augen. 

Die Spätzeit des Reichs, die Zeit von der 25. Dynastie an, 
ist noch immer recht stiefmütterlich mit neuen Funden bedacht. 
Zwar haben besonders die Arbeiten des eifrigen Legrain in 
Kaniak^j manfbfs neue rrebracht, und haben die Grabungen Bar- 
santis^) in Sakkara uns neue liieseiigritber der Zeit kennen <jelehrt, 
aber doch bleibt eigentlich noch immer die ^Naukratisst^ le'* das 
einzige nennenswerte neue Denkmal.*') Es ist der schöne, in Jsaukratis 
gefundene Denkstein, auf dem Nektanebos II dem Neittempel in 
SaXs einen Anteil an den Eingangszöllen und an den Abgaben der 
Fabriken in Naukratis schenkt. 

Die Schicksale der ägyptischen Kultur in dem politisch seit 
der Glitte des 7. Jahrhunderts von Ägypten völlig losgelösten oberen 
^^iltbal, dem Reiche von Napat« und Meroe, hat Schäfer') in 
seiner Bearbeitung des grossen Berliner Denksteins des Königs 
Kastesen verfolgt. Er tindet unter anderra in der Inschrift eine 
Erwühnung des bekannten unglücklichen Zuges des Kambyses. 

Die westliehen Vorposten Ägyptens, die abgelegeneren Oasen 
der libyschen Wüste, haben in Steindorff zum ersten Male einen 
ägyptologisch gebildeten Besucher gefünden. Was er über den 



1) Z.-itschr. f liir. Spr. 1001, S. 1 ff. 

2j Zeitschr. t. äg. bpr., 1900, 8. 1 ff. Golonisclieffs Publication im 
Eae. de tray. 81, 8. 74 ff. 

3) Mitteil, der vorderas. Ges., 1900, I. 

4) Berichte io den Annales du sorvico und dem Ree. de trav. 

5) Berichte in den Annales du service. 

6) Maspero, Une stMe de Neetimebo II (Compte» rendttt de rAeadtole 
des inscr., 1898. 8. 7S8ff.). — Brm*n— Wileken, ZeitMbr. f. Ig. Spr., 1900, 
8. 187. 

7} Die IlhloplMbe KSnlgilnichrlft des Berlin« Htiwnins, 1901. 
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Zustand der, übrigens säramtlich der Spilt/oit angehörigen , Denk- 
mäler von Biwa berichtet/) ist betmbend. Es scheint viel seit den 
Reisen Minutolis u. s. w. zerstört zu sein. In der kleinen Oase 
Bfthrije war 8 1 e i ud o r f f so glücklich das Grab eines Fürsten der 
Oase aus der 19. Dynastie mit iuteressauten Darstellungen zu tinden. 

IV. Religion und Mythologie. 

Die ForschoDgen über die Sgyptisebe Religion liegen noch sehr 
im argen. Es ist auch hier, trotz der Arbeiten Brugsch', Lefö- 

bures, Lepage Renoufs, Masperos, Morels, Wiedemanns u.a. 
doch eigentlich noch so gut wie alles zu thiin. Es giebt noch 
keine wirklich betriedigende Darstellung, und so wie die Dinge 
liegen wird eine solche ancb noch auf lauLre Jahre hinaus uniuüi?- 
lieb sein. Vorläuhg giebt es ja nicht einmal Mouugraphiea , die 
kleinere Teile dieses ungelietier«! Gebietes einigermasaen etsebUpfimd 
bebandeln. Es liegt in der Katar anaerer figyptiscben Denlonftler, 
das« fast jede neue Publikation neues Material zur Geschichte der 
Religion und des Kultus beibringt, und fast jede Bearbeitung eines 
Testes eine oder die andere Beobachtung enthalt. Ich möchte daher 
hier nur einiges wenige hervorheben. 

Amelineaus Grabungen haben in AI\vdos das schon von 
Mariet te. aber vercreblieh , Sfesnchte berüiinilc OMiiss^rab auf- 
gedeckt. An der Thatsache kann, wits die hier in späteren Zeiten 
niedergelegten Weihgeschenke zeigen , kein Zweifel sein. Über- 
raschend war aber die Entdeckung, dass die Ägypter, als der Osirn- 
knlt in Abydos eingeführt wurde« eines der Grober ihrer alten 
Könige für das des Gottes erklärt haben.-) Wiedemann^) sclieint 
endlich die richtige Antwort auf die oft gestellte Frage gefunden 
zu haben . welches lebende Tier dem mythologischen Tiere des 
Gottes Set entr5i)richt. F,v findf^t rs in dem Okapi, das man vor 
kurzem im Innern Afrikas entdeckt hat. 

Petries*) Arbeiten im Osiristempel haben die E.üstcnz dieses 
Tempels scbon zur Zeit der ersten Dynastie erwiesen. Auch Peine 
kommt jedoch, ahnlich wie es schon Maspero früher Termutet hatte, 
au dem Schlüsse, dass die 8tätte nicht von Anfimg an dem Osiris 
geweiht gewesen ist. Sethes gute Monographie über Imhotep 
behandelt das Thema von den TergOtterten Menschen.*) Sie zeigt, 
dass Imhotep unter dem Könige Zoser der 8. Dj'nastie gelebt hat. 

Die oben erwähnten Ausgrabungen im »Sonnenheiligtum des 
Königs Ne-user-re' bei Abusir haben es uns eudlich ermöglicht, uns 

1) Berichte der Kgl. «ädu. aeMUseh. der WiaeeoMh.» 1900, S09. 

2) A m e 1 ineaa , le tombeau d'0«lrf«, 189S. Petrie, Royal toinlw Oxal» O. 

(Kg. expl. V(\\ 

A) Die üiuscbau^ VL Jahrg., Nr. ai, 8. 1002. 
4) Petrie. Abydos (Eg. expl. Fd.). 
ft) Untenncbiiogen, II, 9$ ff. 
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«ine klare Vorfetellimg Ton diesen img«w9liiilichea Heiligifixneni 

zu machen, die grade fär die Zeit der 5. Dynastie charakteristisch 
sind. Die Heiligtümer liegen auf dem Bande des westlichen Wfisten- 
plateaiis. Der Kultus geht nicht in einem Tempel, sondern im 
Freien, am Fusse eines gewaltigen Obelisken, vor sich. 

Graf Seliack*) veröilentlicht und behandelt ein neues reli- 
giöses Buch, das in Niederschriften aus dem mittleren Reich erhalten 
ist, und wieder einmal die Uadeslitteratur um ein Werk voller 
Bfttsel Tennehrt 

Spiegel berg*) behandelt ein sehr interessantes BmchstOck 
AUS dem Astartcmythus , nach einer Handschrift des nenm Reichs. 
£inen wichtigen Beitrag zur Zauberlitteratur , die ja grade beim 
Studium der ägyptischen Religion eine so bedeutende Rolle spielt, 
hat Er man durcli die Veröffentlichung und Bearbeitung der Zauber- 
sprüche für Mutter und Kind geliefert.^) 

Zum Schluss dieses Abschnitts sei endlich bemerkt, dass die 
von Lepage Renouf begonnene Überäetzung des sogenannten 
Totenbachs durch Kaville beendet worden ist^) Damit ist eine 
«chtongswerte, übrigens beinahe tollkühne, Arbeit abgeschlossen, die 
gewiss als Vorarbeit ihren Nutzen hat, yon der man aber nnr 
wünschen kann, dass sie nicht von Nichtftgyptologen als Quelle be- 
nutzt wird. Denn bei einem Gegenstand, wie dieser ist, treffen ja all 
die allgemeinen Bedenken in erhöhtem Grade zu , dio wir bei den 
beiden Kapiteln Grammatik und Religion haben Uossem müssen. 

Bemotisch. 

Heinrich Bragsch würde seine helle Frende daran haben, 
wenn er sehen könnte, wie sein Kind, das immer sein Lieblingskind 
gewesen ist, das Demotische, jetzt anfängt aufzublühen. Wie besorgt 
ist er doch in den letzten Jahren seines Lebens um dessen Schicksal 
gewesen! Jetzt folgen sorgfaltige und gut durchgearbeitete Publi- 
kationen von litterarischrn Handschriften und Urkunden einander 
Schlag auf Schlag. ^) Neben R c v i 1 1 o u t stehen G r i f f i t h , Hess, 
Krall, M. Müller, Spiegelberg, Thompson n. s. w., und 
durch ihre Arbeiten wird der Weg denen gebahnt, die bis jetzt 
sich noch sehen von diesem domigen Gebiet zurückgehalten hdl>en, 
das aber doch schliesslich von jedem Ägyptologen durchmessen 

1; Das Bach von den zwei Wogen des seligeo Totoo (Znreiwdgebuch), IdOS. • 

2) Proc. Soc. Bibl. Arcb. XXIV, 41. 

3) Abh. der Herl. Akad., 1901. 

4) Proc. iri})l. nrch , 1902 (Bd. XIV) fT. 

6; lu deu Borichujahreu sind erschienen: ISplegeiberg, Ag. und griecb. 
ISgwmameii. — Den,, Die dvmoäaeheti Pmpyrtu der StrMsbnrger Biblioth^ •— 
Demotiaelie Papynu aus den Kgl. Museen zu Berlin, herausgegeben Ton der 

Ocnoralverwaltung , bcarbL-ittt von W. Spiegelborg, 1902. — Hess, Dor 
demotische Teil der dreisprachigen Inscbrifi von Rg»eUe. — Reviiiout, Corpus 
pApyronun Aegypti, IV. 
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werden mnss , wenn ihm nicht das wicbtigMe Verbindungsglied 
zwischen dem alten Ägypten und der koptischen Zeit fehlen soll. 

Kunstgeschichte. 

Auch hier gilt das, was eigentlich bei jedem Abschritt zu be- 
merken ist, dass nämlich fast jede Publikation im Text ihrer Ein- 
leitung oder des Kommentars Beobachtungen enthält, die hierher 
gehören. Doch ist in den letzten Jahren nur eine selbständige 
Arbeit erschienen, die sich zum Ziel setzt, ein grösseres Gebiet der 
Kunstgeschichte erschöpfend darzustellen, das ist Borchardts 
«Ägyptisch« Pflanzensänle*^). Er liat in der Sonderling der Typen 
nnd ihrer Benennung endlich einmal Ordnung geschaffen, die Ent- 
Wicklung der einzelnen Formen gezeigt und anch seine paradox» 
Schlussthese zum mindesten sehr wahrscheinlich gemacht, dass der 
Ägypter sich «eine Pflan5r*»nsäulen als freie Endirrungen dachte. In 
einem zweiten Aufsatz -) bat er dieser antantrs getiUirlich zugespitzten 
These das beängstigende genommen durch die Erklärung, dass da- 
mit nichts über die Entstehung der Säulenformen gesagt sein solle, 
d. b. also, dass die ^freien Endigungen* doch erst selrandttre Aaf- 
ÜBSsnng sein konnten. 

Doch wir sind am Ende dieser schon fast allzulangen Musterung. 
Blicken wir aber zurück auf das Aufgezählte, so werden wir nns 
doch darüber freuen, das.? wir r^o viel zu berichten gehabt huben^ 
trotzdem noch viel tüchtige Arbeit hat ungenannt bleiben müssen. 
Hapert es auch, wie wir manchmal haben konstatieren müssen, hier 
und da, so ist das ja kaom anders denkbar bei einer Wissenschaft^ 
die noch immer im Zeitalter der Entdeckungen steht. Da er- 
scheint dem Einzelnen oder ganzen Gruppen nicht zu allen Zeiten 
die Arbeit auf allen (tebieten gleich wichtig. Verderblich bleibt 
ja solche Anschauung immer, wenn sie mich erklürlich \9t. Im 
Ganzen aber kßnnen wir uns freuen, dass die Neigun<^en. und viel- 
leicht auch Begabungen, der verschiedenen Gruppen von Mitarbeiten! 
am Werk einander so ergänzen, dass wir, alles in allem genommen 
— nnd so mflssen wir es doch anch nebmen — ein friscbes Vor- 
wärtsschreiten in unserer Wissensehaft konstatieren können. Wir 
wollen hoffen, dass wir das nächste Mal wieder über eine so reiche 
EiTite berichten können wie diesmal. Darin liegt auch der Wunsch^ 
da':': un«^ der Boden Ägyptens, oder das Glück, ebenso reich wie 
m flt'ii Irt/.tmi Jahren mit neuen Fumlen beschenken möge, wenn 
auch der Einzelne oft sich seufzend getiieheu mui>ä, dass der Aioui 
kaum ausreicht, um dem eiligen Laufe dieses Glücks zu folgen. 

1) Borchardt, Dio ägyptische PHanzentäale. Berlin 1S97. 

2) ZeitMhr. f. ig. Spr., XXX, 8. Uff. 
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Indologie. 

Von 
K. Klemm. 

Nicht ohne iDneres Widerstreben imterzog sich Referent der 
Aufgabe das neae Bach von Tilak') zu lesen, welches als Fort> 

Setzung seines «Orion* anzusehen ist. Nachdem aber die er^^ten 
Kapitel überwunden waren, in denen der Verfasser aus den Lehren 
der Geologie und der Astronomie die einstige Existenz eines cir- 
cumpolaren Kontinents mit mildem Klima als wahrscheinlidi liiu- 
stelJt, gewann bald das Interesse au den weitereu Ausluluungen 
Tilaks die Oberhand. Anzuerkennen ist, dass gerade die ältesten 
Vherlüferunffm der Indo-Arier vom Standpunkt einer arktischen 
H^mat ans in ganz anderer Belenchtung erscheinen als nnter dem 
bisher üblichen Gesichtspunkt Man denke nnr an die horizontale 
Bewegung der Himmelskörper innerhalb 24 Stunden, den beständigen 
Mondschein 14 Tage hindurch, den Aofgang der Sonne im Süden 
(Snrya, Daksinüs Sohn), den langen Ta<:^ und die Polarnacht, endlich 
an die Dämmerungsersf hf inungen der liöcfisten Breiten, welche sich 
bis zu 60 Tagen ausdeiineu können , die sich aber keineswegs auf 
einen Teil des Horizontes beschränken, sondern innerhalb 24 Stunden 
den ganzen Gesichtskreis lunwandeln. Solche Erscheinungen machen 
die genauen Beobachtongen begreiflich, die rege Anteilnahme an 
den Himmelserscheinnngen, den Einflnss, den von den Ältesten Zeiten 
ab das vedische Volk den G^timen auf seine Geschicke zusprach. 
Unter indischen oder centralasiatischen Yezh&ltnisBen ist namentlich 
die hohe Schätzung der kurzen Morgenröte, wie sie sich in den 
altertümlichen T/iofloin an die ÜJ-ns ausspricht, schwer verstilndlicb, 
sie wird erst begrciilich, wenn mau an die Dämmei ung einer langen 
Pohinuicht denkt. In diesem Rahmen verstellt man , wie sie iu 
drei oder fünf vorschiedeuo Abschnitte zerlegt werden konnte, wie 
j^v. 7, 76, 3 sogar Ton Tagen die Bede sein kann, welche zwischen 
dem ersten Aufleuchten der tJ^as und dem Aufgang der Sonne 
verfliessen. In Indien yergehsn zwischen der Morgenröte und dem 
Erscheinen der Sonne nur wenige Augenblicke, und doch ordnet 
das Ritual für diesen Zeitraum die Recitation von 1000 Versen, 
ja unter Umständen des ''in/en Rgveda an: solche Bestimmungen 
können daher nur zu einer Zeit getrolVen sein, in der die Morgen- 
dämmening als Erlöserin nach langer banger Nacht begrüsst wurde. 
Eine Nacht von wenig mehr als zwölf Stunden aber konnte un- 
möglich die Angst einflössen, welche sich in der vedisehen Litteratur 
zu erkennen giebt In langen Nftchten wurden die rOiriaaUras 

1) Bai GangJldhar Tilak: Tjio Arctic Ilomo in the Vedas, being also 
a uew Key to tbe Interpretation of many Vedic Text» aud Legeuds. Buiobay, 
Bamchandra OoTlnd & Sons, 1903. XXIV, 500 S. Hit Holiscbn. a. Tafeln. 
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gpft'iert . um Iiidi a in seinem Kampfe gegen Vftm beizustehen. 
Während die nm Tage gehaltenen aaitras für die Zeit der Brähmanas 
ein Jahr von zwölf Monaten voraussetzen, lassen diu Angaben über 
die Bor auf aehti Monate beschrftnkten Saitias ein ftlterea Jahr yon 
zehn Ifonaten vermuten. Aof den Nordpol weist auch TaL Br. 
8, 9, 22, 1, wo das Jahr ein Tag der GGtter (also sechs Ifonate 
Tag, sechs Monate Nacht) genannt wird. Batn vergleiche man 
ferner, was Tilak über den Ber? Meni, don er mit dem Nordpol 
irl»'n+iticiert, über die Aditvüs, Devayäna und i^itj-yäna, rali'^ri/n^/nm 
iiarudi, saL't. und man wird eine Fülle von Anregung eni])fanc'en. 
Mag man auch im Einzelnen noch so weit von T i i a k abwciciicii, 
80 wird man doch maodierld BerOhrangsponkte mit anderen Forschem 
finden nnd nicht nmhin können, seine Argumente genauer Prflfung 
zn unterziehen. Hatte er sdion vorher die älteste vedische Periode 
um 4500 v. Chr. angesetzt, so würde die urarische Zeit noch um 
nahezu 4000 Jahre weiter znrückreiehen. Bei aller Bescheidenheit, 
welche den Arier zieret, wird es sich eni]>fVhh'n . auch dies<'n 
Sehftt^nngen Tilaks nähf»r zu treten. Mit Rücksicht auf die weite Aus- 
breitung der Arier und ihre weilgeheudc Differenzierung niuss eine 
lange Zeit der Entwickelnng angenommen werden nnd die YOlker 
Europas wie ihre Stammesgenossen in Asien dürfen wohl erwarten, 
dass man ihrer Vorgeschichte mindestens die gleiche Anfmerksamkeit 
/u V- ;:det, wie sie i^o manchem verschwundenen oder verkommenen 
Volke einer fabelha*'t<Mi Verc^nn^renheit entgegengebracht wird. 

Mit dem Bfpeda und seiner Exegese beschäftigt sich Arnold M, 
der nochmals das 2. Majidula und 7, 18 behandelt. Auf einzelne 
Stellen lenken W indisch^ und Henry') die Aufmerksamkeit, 
Wortdeutongen liefern Oldenberg^) und Meillet*). Beitrftge 
zum Atkarwweda sind von Pischel*) und LanmanO sn ver« 
zeichnen. I^ber Prakritismen im Altindischen handelt Wacker> 
nagel'*). Garbe ^) giebt eine Beihe, z.T. schon veröffentlichter, 
Anfs&tze heraus, welche sich mit den interessantesten Fragen der 

1) E.V. Arnold: Tbo »ecoud May^ala uf tbe Rigveda. Kuhns ZeiUchr. 
88, S98— S84. — Ki^vetU VII. 18. Eb<U. 4SI— 4M. 

8) ErastWindisch: Die GMpAtme dar Götter. Album K«ru. S. 139 — 140. 

3 ) V. n e n r y : Dadhikii-DMlhtkrtvaii «t r^vhem^risoM «n vtighto v4dii|iMb 

i:bd. b. 5—12. 

4) H. Old«nbttra: Kr£n4, krlni im l^dd«. Ebd. 8. 88—36. 

5) A. Mein et: Sur tiiymoh»^ de fi^eettve T^ique lü^yltli. Bbd. 

ä. 121—122. 

6) a Pleehel: Atiumtred« 7, 106. Ebd. & 116—117. 

7) Charles R. Lanpien: Atherve^ved«: eritic«! notes; with some 

eccount t(f Whitneys commemtary. Ebd. S. 301 — 307. 

bj Jakub Wuckeriiagel: Prakritismeti im Altiudiscken. Ebead« 
8. 148—158. 

9) Richard Garbe: Beiträ|;e xur iiidUchen Kulturguschichte. Berlin, 
G«br. Paetoi, ld03. 268 Ü. M. 6.—. (4. auok itx D. Kuodsobau, Bd. 114, 
8. 417 — 486. Dastt Marie v. Bansen: Zur indieehen Vfitmma»9lhx9auuot^ 
Ebd. 116, 8. 4&8'-461.) 
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indiBclieii Enltnr bescbäftigen. Ihre Titel sind: 1. Die Weisheit 
des BrahmaBen oder des Kriegers? 2. Die sechs Systeme indischer 
Philosophie. 8. Der Milindapaftha, ein kaltarhistonscher Roman 

ans Altindien. 4. Die Witwenverbrennung. 5. Über die Thugs. 
6. Über den willkürlichen Scheintod der indischen Fakirs. 7. Leben 
dor Hindus, eine Skizze. Tn dem an die ^|>if 7p rrpstellten, zuerst 
1893 erschienenen Aufsätze Imtte Garbe darimf hingewiesen, wie 
im Satapathabrahmaija und in den älteren Lpanisaden die Könige 
sich den Brahmanen an Tiefe der Erkenntnis so weit überlegen 
zeigen, dass sie in aller Form von den Brahmanen als Lehrer an- 
genommen werden. Er sehloss danitiSi daas aus der Kriegerkaste 
die helehende Kraft auf spekulativem nnd religiösem <3ebiet hervor* 
gegangen sei, welche schliesslich auch die Brahmanen in ihren Bann 
zwang. An dieser Anschaimng hält Verf., trotz erfahrenen Wider- 
spruchs , fest, da der Crosse TTmschwung in dem Geistesleben Alt- 
indiens doch nielit durch Brahmanen. sondt^'n durch Ksatriyas be- 
tsirkt worden ist. Als klassische IJeispiele dafür kann er die Stifter 
dreier lieligionen anführen , der Jainas , der Buddhisten und der 
Bhägavatas, alle drei Kfatriyas. Den ersten Versuch, diesen Ge- 
dainken praktisch zu verwerten, unternimmt RhysDavids^), indem 
er die Beiche und Republiken, welche von Buddbas Zeit bis auf 
Kaniska bestanden, ihre sozialen VerhHltnisse, religiösen Anschauungen, 
Sprache nnd Litteratnr schildert, von denen die brahmanisehen 
Schriften so wenig wissen, wie unsere scholastische Lltteratur von 
der Goschichte ihrer Zeit. Das Buch ist aasgestattet mit guten 
Abbildungen von Denkmälern jener Zeit. 

Der Einfnhning in das Mahodhärata wollen zwei Schriften 
dienen. Fausb0ir-) beabsichtigte seine Mythologie des Mahäbhä- 
rsta vom Standpunkt des Historikers zu sebxeibeii, er hielt es daher - 
für geboten an dem Klassafikationssjstem des vorliegenden Textes 
fesAzubalten. Daraus erklärt sich seine iänteilung in die Klassen 
Asnras, Suras und Tak^as und die Zuweisung der Apsaren, Gan- 
dharven , Pitrs , R.sis , Siddhas . Välakhilyas u. a. zu den Suras. 
"Rücksicht auf die ei^strebte Objektivität gab vermutlich Anlass zu 
der alphabetischen Anordnung der den beiden ersten Klassen zu- 
gewiesenen Wesen. Eine grosse Hilfe für das Studium des Mahä- 
bhärata hat Jacob i '1 durch seine praktisch angelegte Inhaltsangabe 
des grossen Epos geschaffen. Aus der typographischen Gestalt der 
Kapitelzahleu erkennt man sofort, ob der betreffende Ahfichnitt zur 
eigentlichen Mahftbh&rata*>Sage gehört, ob er didaktische Partien 



1) T. W. Rhy» Pu\ I Buddhist In«liu. London, T. Fisher Unwln» 
1903. XV, 332 S. 5 sli. Mit Ktirto nnd 56 Abbldpn. 

8) V. Faasb0ll: Indian Mythology according to the Mab&bhSrnt« , in 
Otttllse. London, Lqsm & Co., 1908. XXXU. 906 8. 9 sb. 

3) Hermann Jacobi: MahSbhürata. Inhaltsangabe, Index und Con- 
eordanz der Calcuttaer nnd B«ng*ler Anagaben. Bonn, F. Cohen, 1903* 
IV, 257 S. M. 14.—. 
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oder erzflhlende EjMsoden eiitlirtlt. In lilinlieber Weise ist angedeutet, 
in welchem Vcrsmaass der betreüeiide Adhyüya abijefasst ist oder 
wo Prosa vorkommt. Der beigefüijte Index triebt jede trewuiü^chte 
Auskunlt über alle Personen des liieseuweikes , ihre Genealogien 
and die Stellen an denen die einzelnen Namen eracliem^n. 

Vineent Smitb*) nntemeht die geogi^aphischen Angaben 
Mc CrindleB über die Sitze der Völker, welche sich Alexander dem 
Qrotsen entgegenstellten, einer Nachprüfung. Nach der Besiegung 
des Porös stellten sich ihm die Mnlloi entcregen . die Cunningham 
und Mf Criiidle, lediglich auf Grund einer falsehen Etymologie, 
in der (legend von Mnltan sueben. Der ?\aine Mallüi entspricht 
Skr. Mälava oder einer i riikriLlorm davon und bezieht sich jeden- 
falls auf dag von der Bibat8aipbit& in den Norden gesetzte Volk 
dieses Kamens. Naob Arrians Angaben müssen die Malloi an beiden 
üfem des Hydraotes (BivI) Ton Sborkot im SW. bis Labore im 
NO. gesessen haben. Ihr Gebiet schloss den grösseren Teil des 
Distrikts von Jbang und den Nordwesten d» s ^fontgomerydistrikts 
ein. Der alte Lnnf des Hyphasis dürfte die südöstliche (Ireir/e 
der Mallüi gebildet ballen. Nindlicb von ihnen, am linken Ufer des 
Hydraotes, wohnten die Kathaioi. im O&ten der Kathaioi, am Hyphasis 
(Biäs), befanden sich die Sitze der Ojgrdrakoif in den hentigen Be- 
zirken Ton Amritsar, Gaardäspnr, Kingra und Hoshiirpnr. ffier an 
dem ältesten Bett der BiSs, nicht weit von GanrdSspur, sind auch die 
zwölf AltÄre zu suchen, welche Alexander errichtete. Der Name Oxy- 
drakoi, Sydraci bei Plinius, entspricht Skr. K'^udrakä im ^labäbbärata 
und ist wohl identisch mit dem der Ksudraniiiia.s bei Varäbamihiru. 

Für die Kunde von dem Verkehr lutch (lern Otiten, insbesondere 
über die Ausbreitung indischer Beligiunen nach Hochasien und 
China, sind von hohem Werte die Ergebnisse der Ausgrabungen 
Steins und die Quellenforschungeo yon Pelliot. Pelliot^ 
widmet eine ausführliche Abhandlung dem Königreich Funan, einem 
hinduisierten Staat im Mündungsgebiet des Mekong. Mit bewunderns- 
würdiger Kenntnis der ehinesischen Geschichtsschreiber schildert er 
die Verhältnisse jenes Staates, welcher seit dem 8. Jahrhundert 
r. Chr. ein Bindeglied zwischen Occideut und (hient . zwiseben 
Indien und China gebildet hat, seitdem Funan im Jahre 243 den 
ersten Tribut an den chmesisohen Hof sandte. Da Funan vom 
8. — 7. Jahrhundert in lebhaftem Verkehr mit dem Reich der Mitte 
stand, drei ausführliche Berichte über Fnnan aus jener Zeit vor- 
liegen, so war es mOglich, ein anschauliches Bild über die Kultur- 
zustände jenes vorgesohobenen Postens des Hindutums zu entwerfen 



1) Vincent A. Smith: The Position of the AutoDomoiu Tribes of tlie 
Pnjfib «onqnered by AJenudw tlie 6re*t YfKk a map. J. Koyal Aslatie 8. 
1903, S. 685—702. 

3) P. Pelliot: Le Fou-nan. RnlU>tin de l'Kcole rran9. d'Extremo-Orient. 
3, 248 — 303. (Vgl. ühzu: E. Aymuuiür iu Journal asiatique. 10. a^e. t, 1, 
109^150 «. i, 383^341.) 
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wnd uns über die Bedeutung des kleinen Staates zu unterrichten. 
Um die Mitte des 3. Jahrhunderts ordnete der König von Funan 
eine Gesandtschaft nach Indien ab, welche den Ganges hinauf fuhr 
und von dein indischen Herrscher wohl aulgenümmen wurde. Er- 
staunt rief dieser aus: «Also tmch an den ftussersten Ufern des 
Oeeans giebt es Menschen!* Dann Hess er den Fremdlingen sein 
Reich zeigen nnd entliess sie mit Geschenken for ihren Herrn, 
darunter auch vier Rosse aus dem Lande der Yue-tchc. In Be- 
gleitung zweier indischen Gesandten traf die Botschaft ans Funan 
nach vier Jahren wieder in der Heimat ein. Dort war inzwischen 
ein Thi'oinvechsel eiiiLretreten. lUe Hindus hIxt lernten bei dieser 
< iolrirenheit nicht uui' Funan keimen, sondern Iruten auch in direkten 
Verkehr luit Chinesen. Denn .soeben waren zwei Würdenträger aus 
China K'ang T'ai und Tchou Ying t ingetroffen, von denen der erste 
Specialheridit Ober Funan und seine mythische Vorgeschichte her- 
rührt, 245—50. In der Folge gestaltete sich der Verkehr zwischen 
Funan und China immer lebhafter. Die Übersendung von Tribut 
■ I i! ]\aiserhof erwies SLch als gewinnbringendes Geschäft, wieder* 
hitite sich daher in immer kürzeren Zeiträumen, denn die Oegen- 
gaben fv']<n stets kcstbarer aus und obendrein wurden wfTtvolle 
Geschenke, wie z. B. Elefanten, als unnütz nnd ISstig zurückt' - l en. 
»Sehr ausführlich sind naraeutlicli die Xachrichlen aus dem Knde 
des 5. Jahrhunderts, welche über die Regierungszeit des Königs 
Jayavarman von Funan berichten. Dieser entstammte dem Ge- 
achlecht der KauQ^inya und wurde 503 vom Kaiser mit dem Titel : 
«General des beruhigten Südens, KOnig von Funan* begnadet Als 
Apostel zeichnete sich der äftkya Nägasena, eine in Indochina sehr 
populäre Persönlichkeit aus, von dem eine Predigt über den Ma- 
heävara erhalten ist, die er im Jahre 4SI vor dem Kaiser von 
China hielt. Aus Funan stammten auch die beiden Mönche Öan- 
ghnpäla und Mandrasena. welche um die \Vcnde des 5. und ^5. Jahr- 
buiiderls in China an der Übersetzung des Tripi^uka arbeiteten. 
Jayararman starb 514^ ihm folgte em illegitimer Sohn BudFavarman« 
nachdem dieser den rechtmassigen Thronerben ermordet hatte. Später 
wurde Funan von einem Nachbarreiche überwältigt und ging in 
dem Königreich Camboja auf. 

Obwohl nicht auf Funan selbst, sondern nur auf einen seiner 
Vasallenstaaten bezüglich, sei noch eine Stelle bei Pelliot hervor- 
gehoben. Es heisst da in einem chinesischen Bericht: „In diesem 
Lande giebt es 5<>0 Hou-Familien aus Indien, zwei Fo-t'ou und 
mehr aJs tausend Brahmanen aus Indien .... W enn sie krank 
sind, geloben sie «in Vögeln bestattet zu werden*. Mit Gmng 
und Tan2 geleitet man sie aus der Stadt und dort werden sie von 
Vögeln yenchlungen. Die llbrig gebliebenen Grebeine Terbrennt 
man, schliesst sie in eine Urne und wirft diese ins Meer .... 
Die Feuerbestattung besteht darin, dass man sich ins Feuer stürzt .... 
Es giebt dort einen Weinbaum, welcher der Granate ähnelt; seine 
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Blüten sammelt man und tbut den Sait in einen Krug. Nach Ver- 
lauf einiger Tage verwandelt er sich in einen angeaebni sebmeckea* 
den, berauscbenden Wein.* Wem kämen da nicht die Parsen in 

den Sinn , ihr dakhma und der, allerdings sonst nicht als liebliek 
geschilderte, Haoma? Pelliot freilich denkt ofl'enbar an solebe 
Beziehung nicht, -wiewohl er weiss, daf;s nnter H »u im engeren 
Pinne die Völker Mittelasiens, mit Ausschluss der Hindus, zu ver- 
stehen sind. Und in der That muss man anerkennen, dass im 
5. Jahrhundert, dem PeUiots Quelle Fu nau ki angehört, von 
Panwn ans Indien kaam gesprochen werden kann, 40 weit innere 
Kenntnis ihrer Geschieht« reicht. 

Der Zeitf welcher sich die eben besprochenen Untersuchungen 
anwenden, parallel geht das neueste Werk von Stein ^) über die 
im Sande vergrabenen Ruinen von Khotan. Auch Khotan vermittelte 
den Buddhismus zwischen Indien und China. Aus dem reichen 
Inhalt an neuen Ergebnissen seien nur die Nachrichten über die 
Ausbeute au Handschriften hervorgehoben. In die ersten Jahr- 
bnnderte nnserer Zeitrechnung reichen die Holstafeln und Bollen 
yon Schaf leder sorflck, wie Schrift, Sprache, die an den Fundorten 
zerstreuten Münzen und andere Zeugnisse bewdsen. Sie bestätigen 
die einheimische überliefemng, wonach Khotan nngefähr zwei Jahr- 
hunderte V. Chr. von Tnxila ans durch indische Einwnr.di^rer be- 
siedelt worden ist. Denn Taxila ist der Mittelpunkt der Kharoijthl- 
Schrift, in welcher die meisten Urkunden geschrieben sind. Ihre 
Sprache ist altes Prakrit mit starker Beimischung von Sanbknt- 
Ansdr&cken. Diese wiegen besonders in den einleitenden imd förm- 
lichen AnsdrScken der Briefe nnd Aktenstücke tot, also genau da, 
wo auch der moderne Inder Anlehnnng an das klassische Vorbild 
liebt. Dem Inhalt nach handelt es sich in der Hauptsache um 
amtliche Akten : Briefe, Berichte. Stener?;achen, Rechnnnjjen n. dt:l. 
Die Titel, wie mahdrnja, dertiputra u. a., stimmen auffallend ?.n 
d«»nen dpr Kusianns. drr indo-skythischen Fürsten, w«!lche während 
der ei*steu Jahrhunderte unserer Zeiüechnung den Is^ordwesten Indiens 
und Afghanistan beherrschten. Auch die Namen der geuanntoi 
Personen sind meist rein indisch, ja es kommt sogar ein Kufanasena 
unter ihnen vor. Einzelne Beamte führen jedoch auch nichtindis(^e 
Titel. Für die Zeit der Kusana sprechen die kursive KharosthT- 
Schrift, welche der der Knsana-Inschriften entspricht, ein Täfelchen 
mit Brälimi - Charakteren derselben Periode und eine chinesische 
Inschrift aus demselben Fundorte, deren Datum auf das Jahr 269 
n. Chr. hinweist. Auch die l'uude chinesischer Kupfermünzen weisen 
in jene Zeit, denn keine von ihnen reicht über die Periode d«r 
sp&teren Han-Dynastie, welche mit 220 absehliesst iSndlich werden 
einzelne Personen in den ausgestellten Pissen als ,Ta-Yue<chi*, 



1) M. Aurel Stelo: SAnd-bnrisd ftnios of IvhotAn. With a nrnp and 
namfrons iUastr. London, T. Fisher Unwla, 1908. XLIII, 524 8^ tb. 21. — , 
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d. i. Indo - Skythen bezeichnet. Paarweise ineinandergeschobene 
Holstftfelclieii wurden rar Komspondens verwendet; wo die Briefe 
geacUossen sind, erseheint die Tinte so frisch wie von gestern. 

Die Briefe wurden mit Bindfaden umwickelt und mit einem Ton* 
Siegel geschlossen. Diese Siegel zeigen häufig klassisch schöne 
Darstellungen der Pallas Athene, des Eros und Herakles, aber auch 
Porträts von Männern und Frauen in klassischem Stil, jedoch mit 
barbarischen Gesichtsziigea. Am yieichen Orte fanden sich Hand- 
Schriften auf Schaf leder, die eisten Dokumente dieser Art. Tn 
sauberer Schreiberhand geschrieben, noch ganz frisch, beginnen sie 
nicht selten mit der Formel: ytMaheamaioa mahsröya Uhati^^ 
Se. Hoheit« der UahSräja, schreibt. 

Wsfarend sioh an den Fandorten dieser filtesten Periode kein 
Blatt Papier findet, et^aben andere Ausgrabongen zahlreiche Hand- 
schriften auf Papier mit Wasserlinien. Solche waren besonders 
zahlreich in dem Hu-Ko -Kloster vertreten, das sich in Li-sih befand. 
Li-sih lag, nach den Urkunden, in dem , Bezirk der Secbsstiidte* , 
eine alte chinesische Bezeiclmung für Khotan , welch^^ nucli hento 
bekannt ist. Ausser zahlreichen Privatverträgen , 6chuldvei-schrei- 
bungen und öffentlichen Akten in der Landessprache fanden sieb 
viele Handschriften bnddhi^acher Werke, darunter ein vollstftndiges 
Mannskript der ViyFBoehedika, jenes Satras der Mabäyäna-Scholef 
welches bisher nur teilweise bekannt war. Diese Handschriften 
sind in schöner Bräh ml- Schrift vom CJupta-Typus des 7. Jahrhunderts 
geschrieben und spätestens im S. Jahrhundert abjjcfasst. Die chi- 
nesischen Urkunden vom gleichen Ort t'nllfii in die Jahre 781 787. 
Auch für die Beurteilung der vorliegenden Hedaktion des ivunjur 
ergab sich wertvolles Material durch die Entdeckung einer tibetischen 
Version des SäUstambasütra. Dieses Manuskript, älter und besser 
als alle bisher bekannten Quellen, bildet einen unschätzbaren Prüf- 
stein filr die Kritik, wie für die Geschichte der Sprache. Die 
daran sich knüpfenden Fragen sind von Barnett ^) behandelt. — 
Auf eine chinesische Übersetzung des SälistambasQtra beziehen sich 
die Bemerkungen von Takakusu^. Nachrichten über einen von 
der üniversitjifclubliothek in Leiden erworbenen Alidrnck des chi- 
nesischoTi Tripi^ika und seine Geschichte giebt de Visser'j. Di« 
Holzblucke aus dem Jahre 1G81. von denen diese Ausgabt« ab- 
gezogen ist, werden in einem buddhistischen Kloster bei Kyoto 
bewärt Die Sammlung enthfllt nicht weniger als 1662 Werke 
in mehr als 2100 Bftnden, der Katalog yon Bnnyia Nanjio (1883) 



1) L. D. Barn«it: Pralimlnftry Notlc« of the Tlbetan Manuacripts in 

the Stein Collecrion. J. Royal Asiatic S. 1903, 100—114. fVgJ. dwttt: 
W. W. Uockhill. £bdA. 8. 572—575 and Barnett S. 821— »23.; 

S) J. Takaktisa: Notes on Chinese Bnddhlst Books. J. Royal Asiatle 8. 
190S. 181—183. 

3) M. W. de Visspr: The Canon of Chinese Buddhism. Maseum, 
3IaandblRd voor Phüologie. Jaurg. 11. No. 1 (Okt. 1003;, Sp. 1— r». 
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bezeichnet davon nnr 198 als noch im Srinskrit -Original vorhanden. 
— Eine buddhistische Bibliographie aut (rrandlage der Bibliotheken 
von Philadelphia bat Edmnn ds^j zusammengestellt 

i iiv die Geschichte des indiadieti Ih'amas ibt eine Feststellung 
Ton Weit, welche wir Winternitz*) Ter^anken. Nachdem sehon 
LöTi die einzige Stelle im Hahlbhints, welche das Schansinel 
erwftbnt, als interpoliert erhannt hat, weist W i ti t c r n i t z nach, daas 
an der entsprechenden Stelle der Malayälam -Handschrift das nälakam 
fSchauspiel) ganz ausfällt. Auf die schon langst von Windisch 
behaupteten griechischen Einrtüs'^p ^veis-^n auch die Untersuchungen 
von Sylvain Levi^ hin. I'n f i su' Iii nämlich den üi*sprung 
der indischen Schauspielkunst aui Hole der Ksatrapas, die in den. 
ersten Jahrhunderten imserer Zeitrechnung im nordwesÜieheii Indien 
hensehten. Als Beweis für seine Behauptung dienen ihm die im 
indischen Drama üblichen Formen der Anrede des Kronprinzen, 
der königlichen Prinzen und des Königsschwagei-s , wie anch die 
Einfiihnmg der königlichen Ahnen mit ^snyrldfanäman'' , wie sie 
ausschliesslich bei den Ksatrapas in Gebrauch waren. Als woitcrrs 
Argument verwendet L6vi die Thatsaehe, dass das Sanskrit zuerst 
in der Kanzlei jenes Königshauses angewendet worden ist. 

Ist zwar ein abschliessendes Urteil nicht möglich, so rückt 
dodi die KisUda§a' Frage ihrer Lösung erhebli<£ naher. Alle 
UmstSnde sprachen für die Ton Eielhorn wiederholt verfochtene 
Ansicht, Kälidäsa sei früher anzusetzen, als man gemeinhin an- 
nimmt. Nachdem Kielhorn schon 1890 auf einen Vers in der 
Mandasor-Inschrift vom Jahre 472 n. Chr. hingewiesen, welchem ein 
solcher im Ktusamhära des Kälidfea /um Vorbild gedient hat, zeigt 
Cbakravarti^) am liaghuvamsa , dass die darin angegebenen 
Grenzen des Beiches der Raghu mit denen des Guptareiches za- 
sammenfallen. Aus anderen Werken Kilidisas ergiebt sich ihm als 
die Periode K&lidisas die Regienmgszeit des €hiptakaisers Skanda- 
gupta, 452 — 480, der ja auch den Namen Vikramäditya fOhrte. 
Zu jener Zeit sassen am Oberläufe des Indus die Hunnen, mit 
deren Erwähnung in Candragomins Grammatik sich Kielhorn ^) 
and Liebich**) beschäftigen. 



1) Albert J. Edmands: A Buddhist Bibliograpby, based upon Uie 
Libnrtes ti PhlladelphU. Jonmäl Pill Text 8. 190t^, 1—60. 

2) M. Winternits: Th« MahlblilntA ud theDnuuL J. Boyal Aliati« 

8. 190.-?, 57 1 ^72. 

'6} Sylvaiu Levi: Sur quelques tormes employea dans les inscriptions 
dM Kf»ti*pM. J. Mifttiqae. 9. •iri«, t. 19, 95 — 196« 

4) Monmohan Cbakravarti: The Dato ofKlUdba. J. Bograi Aiietie S. 

1903, 183 — 186. 

5) F. Kiel hörn: The Jart« eonquered tbe Hüntt. (Kpigraphic Note« 10.) 
Oötänger Nachr. 1903, 305 — 307. 

6) Brutio IJctjich: Das Datum Candragorain* und Kalidasas, Bri^slan, 
G. P. Aderbolz Ilucbh. 11 S. 60 Pfg. (^Aus: Jahresber, der Öcbiesischea 
O««. fSr yaterlindbche Kultur.) 
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W. Jone» batte in den Kompositionen des Somanätlia die 
Originabnelodien zu dem Gltagovinda des Jaysdeya Termntet. Davon 

kann nach Simons^) Untersachungen nicht mehr die Rode sein, 
die Praxis der indischen Musik schliesst vielmehr den Begriff von 
Originabnelodien zu den für den Gesang bestimmten Liedern des 
Jayadpvfi aus. Der Kägaviborlha des Soinnnätha, welcher jene 
Kompositionen enthält, ist zudem nach der eigenen Angabe seines 
Verfassers erst im Jahre 1609 aljgeiasst. Damit föllt das hoho 
Alter , welches Jones und nach ihm zahlreiche Musikgeschichten 
dem Werke zugesproclien, dahin. Die 50 darin enthaltenen Kom- 
positionen sind f&r die vtftd, die indische Laote, bestimmt Die 
einzigartige Bedeutung des 5. viueka, in dem sie enthalten sind, 
besteht darin, dass hier der individuelle Vortrag eines kenntnis- 
reichen Künstlers festgehalten ist. Denn vor Somanätha begndgte 
man sich damit, nur die allgemeinen charakteristischen T'mrisse 
eines Musikstückes in Tradition und Lehre zu übernehmen , die 
feineren Einzelzüge und Schattierungen aber dem individuellen 
Takt und der musikalischen Produktivität des Vortragenden zu 
überlassen. 

Mit HUfe Ton Liebichs Aasgabe des Candra-VySkarai^a er- 
weist Franke*) seine Behauptong, dass Gandragomin die Haupt- 
qnelle fnr die Pcdi •Grammatik des ceylonesischen Thera Moggal- 
läna geworden ist. Doch dürften sich aus dem Studium Moggallänas 
nicht nur Korrekturen für Candra, sondern auch Berichtigungen 
für die Päijini- Exegese B ö h 1 1 i n g k s ergebt n. 

Jolly^ liefert eine wörtliche Übersetzung der Mitäksarä, 
soweit sich diese auf das Strafrecht bezieht. Die Mitäksarä, welche 
sich hohen Ansehens in einem grossen Teile Indiens erfreut, ist 
«tt anf nmi'angreiehen Qnellenstadien fassender Kommentar der 
alten Lehren des Ti^'fiaTalkya. Der Verfasser, ein BettelmOnch 
VijSäneävara, lebte im 11. Jahrhundert zu KalyäQapura unter der 
Herrschaft des EOnigs Vikramääka. Die Übersetzung beruht auf 
der guten Bombayer Ausgabe von 1882, die zahlreichen Citate aas 
alten Gesetzbüchern u. s. w. sind nach Möglichkeit verificiert. 

Die Zahl der modernen Sprachen Jndims nach dem Census 
Ton 1901 veranschlagt Gricrson*) auf 147. Derselbe*) be- 
handelt gewisse Sufh.\e der neueren indo-arischen Volkssprachen. 

« 

1) H Simon: Die Notation«! de» SoouuiÄtba, HU 2 Tafeln. Sitrangaber. 

d. Ak. Müuchen. S. 447— 46if. 

t) Otto Franke: Hbggalliika's Saddalakkli«?» und das CSndra-Vylka* 
naa», J. Päli Toit S. 1902—3, S. 70—95. 

3) Jalius Jolly: Das altindischo Strafrficht nach der Mit.^k^nrS. Zschr. 
vergl Be«btftwUsenschaft, 16, S. lOÖ — 17». Dazu J. Köhler: Daa altindische 
Strafraebt. Ebda. S. 17S-S0t. 

4) George A. Grier-; mi- I,;iiignagcs of India. J. Royal Asiatic ä* 
8. 425 — 427. — Ou certain Saitixes in Xho Modern lado-Arka Vernacular«, 
Kahns Zschr. 38, S. 491—496. 
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Dem Maghl - Dialekt in Chittagong widmet Konow*) eine Ab- 
handlung, die Geheirasprache einer Diebeskskste im Pafljäb behandelt 
liailcy ")• O'Brien^) hat einen Abriss der Grammatik und ein 
Wörterverzeichnis der Sprache des Kängra- Distrikts zu8amraen^*^stellt. 
Von Davidson*) erhalten wir die erste eingehende Nachriciii über 
die Kähr-Sprache. Die Verwandtschaftsverhältnisse der Hindukush- 
Dialekte bespricht Knhn^). 

Co well*) bringt einige Aaszüge seiner Übenetzimg der Can^i 
eines hengalwAien E^faters MoknndA BSm Oakravartl, der zur 2Seit 
des Kaisers Akbar lebte. Die Dichtung verschafil uns einen Ein* 
blick in das unverfUschte bengalische Landleben des 16. Jabr- 
hundert s, das noch von jedem fremden Eintinss nnherührt war. 

Für ein vollständiges Verzeichnis der Litteratiir des Jalir<='S 
1902 sei auf Schermans Orientalisclie liihliographie 'j verwiesen, 
einen Bericht über die Erscheinungen aus dem Gebiet« der Ge- 
schichte und ihrer Hilfswissenschaften liefert Klemm*). 



Nachwort. 

Mit dem vorliegenden Wissenschaftlichen Jahresberichte wird 
einem 1902 /u Hamburg von der Allgemeinen Versammlung unserer 
(ieselischalt ausgesprochenen Wunsche zum ersten Mal Folge ge- 
geben (s. die protokollarische Noiaz Bd. LYI der Zeitschrift, S. XLViU, 
Mitte). Die Znkunit wird lehren, ob sich der Jahresbericht in dieser 
neuesten Grestalt eines längeren Daseins erfreuen, oder ob er dag 
G< s( lii( k si iner verschiedenen Vorgänger teilen, d. h. sieh wie diese 
als ein Fehlschlag erweisen wird (zur Tragödie oder, wenn man 
80 will, Tragikomödie unsrer Jahresberichte vgl. namentlich das 



1) Sten Konow: Notes on the MaghT Dial«et of th« Chittagong UiU 
TfActs. ZDMG. 57, S. 1—12. 

8) T. Or»h«me Bftil«^: The Seent Words of the Cühfia. J. Adatfe 

B. BengRl. Vol. 71, Part 1, S. 14—20. 

?i) Edward O'Brien: Note«« on the Dialect of the Kan^a Valley, with 
Gluaüary of words peculiar to tho Kangra District. Ebda. ä. 71 — 9ö. 

4) J. Davidson: Notes on the BashgelT (KSfir) Lttnguege. Ebda. 
Extra No l. XIII. 195 S. 

b) K. Kuhn: Die VerwandtscbaftsverbältDbso der Hlndukusb - Dialekte. 
Album Kern. 8. 281— S8S. 

6) Throe Episodea from the old Hcngali Poem ,Candi*, translated by 
E. 1^ (Jowell. J. Asiaiic S. Bengel. Vol. 1, P»rt 1. Eirtr» Mo. 8. (1908) 
VllI, 46 8. 

7) Orientellsehe BIbliognphie. Htig. und beerb, von Lncian Seher- 
men. Bd. 16 (Air 1908). VIU, 384 8. Berlin, Beather & Beleherd, 1808. 

M. 10.—. 

8) K. Klemra, Inder (bia zur Gegenwart). Jahresberichte d. Geschieht«* 
wiaseasehaft. Jahrg. 85, I, 8. 83^43. 
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Referat Gildemeisters in Bd. XXXVIII der Zeitschrift, S. XXI ff.). 
Da der neue Bericht die wissenscliafkliche Bewegung der einzelnen 
Jahre nur in groAen Zügen, geynesennaSen nur ans der Vogel- 
perspektive, zeichnen soll (vgl. die Anm. zu ZDMG.Bd.LVI, S. XLVUI), 
so empfiehlt es sich vielleicht, ihn durch bibliographische Über« 
siebten zu ergänzen, die am zweckmäßigsten mit den einzebien 
Haften der Zeitschrift zu verbinden sein würden , Übersichten . die 
natürlich nicht bezwecken könnten, die , Orientalische Bibliographie" 
oder ähnliche TTnternehmungen /u ersetzen, die viehnnlir an Art 
und Umfang etwa den bibliographischen Listen in C. Bezold's „Zeit- 
schrift für Assjriologie" zn entsprechen haben würden. Ich gedenke 
diese eventuelle Neuerung, die allerlei mir in letzter Zeit seitens 
einiger Mitglieder der Gesellschaft ausgesprochenen Wünschen ent- 
gegenkommen soll, unsrer nächsten Allgemeinen Veisammlong zur 
Begutachtung zu unterbreiten — zugleich mit einer weiteren Neue- 
rung, die darauf abzielen wird, die Leser der ZDMG. in Zukunft 
mÖL'liebst regelmässig und rasch über neue Funde und Entdeckungen 
auf orientalischem Boden 7A\ untemchten. 

Gegen den vorliegenden Jahresbericht läßt sich — abgesehen 
davon, daß Schäfer in der Zeit weiter zurückgegriffen hat als seine 
Mitarbeiter, wodurch natürlich auch ein grosserer Umfang teines 
Teilberichts bedingt worden ist — der Vorwurf erheben, dafi seine 
einzelnen Teile, namentlich hinsichtlich der Art wie sie die Titel 
der besprochenen Werke wiedergeben, die nötige Einheitlichkeit der 
Form vermissen lassen. Dieser Mangel , der übrigens nicht allzu 
schwer wiegen dürfte , wird im nTichsten Jahr verschwunden sein. 
Ihn in diesem .Tahr noch zu beseitigen ging niclit an, weil ein Teil 
der betretVenden Manuskripte — allerdings aus verzeihlichen Gründen 
— sehr spät bei mir einging, so spät, daii das Erscheinen dieses 
HeftM dadurch so wie so 8(äon arg verzögert worden ist. 

Von einem unsrer verdientesten Iranisten war mir auch ein 
Bericht über die iranischen Studien zugesagt worden; leider 
jiber sah sich der betreffende Kollege durch eine anhaltende Er- 
krankung an der Einlösung seiner Zusage gehindert. Auf diese 
Weise mußte das Iranische diesmal ausfallen. Eine Ausdehnung 
des .Tahre&berichts ;int .sonstige Gebiete war zunächst nicht in Aus- 
sicht genommen worden. Der Redakteur. 
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Mitteilung und Bitte »Tiele's Kamer'' betreifend. 

In der ersten Plenarsitzung des Orientalisten - Kongresses zu 
Hamburg habe ich die untenstehende Mitteilung gemacht und dem 
Schriftführer schriftlich überreicht. In die Verhandlungen i^t sie 
jedoch za mnner Verwimdeniiig nidit Bofgenommeii wavdeiL Da 
mir viel daran liegt, dass die am Ende an die Facbgenosaen ge> 
lichtete Bitte zu deren Kenntnis kommt, bin ich dem Herrn 
Redakteur der Zeitschrift sehr dankbar dafoir, dass er sie hier ab- 
drucken l&sst. 

.Unser tief betrauerter Freond nnd Kollege Tiele besass eine 
reiche und wohlunterhaltene Bibliothek, deren Kern die religions- 
wissenschaftlichen Werke bildeten. Seine Witwe hat dem Wunsche 
ihres Gatten gemiiss diesen Kern der Universitütsbibliothek zu 
Leiden geschenkt , unter der Bedingung , dass er vereinigt bleibe 
nnd auf der Höhv der Wissenschaft erhalten werde. Zu diesem 
Zwecke ist in einem x^ebengebäude der Bibliothek ein Zimixier iür 
diese Sammlung angewiesen worden, und dieses Zimmer ist aaf 
Kosten der Fran Tiele so eingerichtet, dass es dem Stadienimmer 
ihres Gatten ganz Ähnlich ist. Sein Schreibtisch steht da mit 
seinem Sessel, als ob er ihn gleich einnehmen werde. Nor unter- 
scheidet sich das neue Zimmer durch ein wohlgelungenes Bild 
Tieles in öl. 

Das Zimmer hat den Nvimen ,Tiele'a Kamer" erhalten. Hinten 
und rechts stossen daran atidere Zimmer, die Raum lassen für Zu- 
wachs. Denn i'rau Frofesaor Tiele hat sich nicht damit begnügt, 
diese kostbare Schenkung zu machen, sondern auch eine bedeutende 
Summe angewiesen, um aus deren Zinsen die Sammlung seu unter- 
halten und zu vermehren, so dass Tieles Bibliothek f&r Bdi^ons* 
Wissenschaft, und speziell auch für Assyrisch, Alt'Persisch und alles 
was die alte Geschichte Vorderasiens und Ägyptens betriflft, eine 
der bedeutendsten Sammlungen werden wird. Als ei*ste Verwalter 
sind der Direktor der Universitätsbibliothek, Dr. J. G. de Vries, und 
ich selbst angewiesen. Ich habe jetzt die Ehre im Namen der 
Witwe, Frau l'rofessur Tiele, ein Verzeichnis der Bibliothek dem 
Kongresse zu überreichen. Es enthält eine Abbildung von ^Tiele's 
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6UI6D TOD Dr* BittoPf einom 6fa,6iii&lig6ii Schüler Tiele8| 
4mL g6sehrieb«nen AnfiMtz. Die IGtglieder, die es zn besitsEen 
wünschen, werden gebeten sich zu diesem Zweck an den hier an- 
weienden Direktor des Hauses Brill, Herrn de Stoppelaar, zu wenden. 

Ich bitte um die Erlaubnis, noch eine dringende Bitte an die 
Mitglieder des Kongresses und alle Fachgenossen richten zu dürfen. 
Bücher werden wir kaufen können , allein die Auszüge aus Zeit- 
schriften, von welchen Tiele eine reiche und schöne Sammlung be* 
sass, können wir nur durch Ihre freundliche Mitwirkung erhalten. 
Wenn Sie nna die künftighin schenken woUten, werden wir dafür 
hOehst dankbar sein, und sehliesslich wird das Ihnen allen auch 
wieder zngnte kommen, da so die zerstrenten Sehfttse hier wohl* 
geordnet znsammengefitellt und jedem Gelehrten zngingHoh sein 

M. J. de Goeje. 
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Vei'zeichnis der in den letzten Monaten bei der 
iiedaktion eingegangenen Druckschriften. 

(Mit Ausschluss der bereits in diesem Hefte angezeigten Werke. Die RedakUon 
bebilt »Ich die Beipnchnng dm eingeffangenea 8<^ftMi tot. Antrbieten d«r 
Hemo Kollegen, das eine oder andre wichtigere Werk eingehend besprechen 
sa wollen t werden mit Dank Akzeptiert. Die mit * beseiehneten Werke sind 

bereits vergeben.) 

JdUnek, Artur L. (Wien) - Bibliographie der vergleidiendea literetnxgeiehichtew 

1. Bd. Berlin, Alex. Daneker, 1903. 

Archiv für Religionswissenschaft, rntnr MitrcdnkHon von II. Usener, 
II. Oldeuberg, O. Bezold« K. Tb. Freusz brüg. von Albrecht Dieterich und 
Tbomea AiMia, 7. Bd. Proipektbeft Leip^g, B. G. Teabner, 1904. 



*Cu/rU»4^ Samuel Ives - Ursemitiscbe Religion im Volksleben des beutigen 
Orients. Fonelntiigen und Fände etu Syrien und PiUetiaa. Doolsebe 
Ausgabe. Nebst einem Vorwort von Wolf Wilbelm <3nifeii BoMdmm, 
Leipzig, J. C. Uiuriehs, 1908. Hk. 9, geb. 10. 

üezold , C. - Dio babylonisch-assyrischen Keilinscbriftcn und ihre Bedeutang 
für das Alte Tostamont. Ein assyriologischer Beitrag zur Babel-Bibel*Frage. 
T&biogen und Leipzig. J. C. B. Hohr (Penl SIebeck), 1904. lik. 1,S0. 

*ÄIüüerj Dav. Heinr. - Die Gesetze J^awmurabis und ihr Verhältnis zur mosa- 
isehen Gesetzgebnng sowie sa den XII Tialblii. Text in Umschrift, dentiehe 
u. bohr. Übenetig., Brllnterg. u. Torgl. Analyse. Wien, A. HSlder, 1903. 

>lk. 10. 

* Martin, Fr. - Textes religieux assyriens et babyioniens. Transcription, tnk- 
duction et commentaire. 1'« sdrie. Paris, Letouzey et Ane, 1903. 

*Äüchlerf Frdr. - Beiträge zur Kenntnis der assyrisch-babylonuchen Medizin. 
Teste mit UmsehrUtt Übenetv ^» Kommentei*. (Aaeyxlol. BiUiodiek, hng. 
v. Fr. Dclitneh n. P. He«pt| Bd. XVIII.) Leipilg, J. C. Himiebe» 1904. 

Mk. 28,50. 

^i'ehcit , Ditlcf - Dio nltHrfibisclio Moiulrelif^on nnd die mosaische Ueberliefe* 

rung. Strassburg, K irl J. Trübner, l'J04. Mk. 5. 

Oppert, üuäUiv - Tbarshish uud Ophir. Berlin, Julius Springer, 1903. Mk. 2. 

Ücheftelowiia, J. - Arisches im Alten Testament. Teil II. Sonderabdruck aus 
der »Ubneteehrift filr Qeeeldefate und im«ientehafk des Jndentbvina'. BerUn, 
8. Calvary & Co., 1908. Mk. 2. 
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ThirtUf Jam^ William - The Title« oi the Psalms, their uature aud meaning 
«xplaiiMd. Hmuy Fiowd«, London ete., 1904. 6 •. n«t. 

DidaskftHa, Die Sjriadie, filmsstst nnd erkUrt vimBax» A^eUg «md Jola. 
Fiemmmg, h^v^, J. C Hioridis» 190i. Mk. 1S.50, 

DuMaamd, Bani - Hotes de ajAolo^e sjrlenne. Paris, Emeat Leronx, 190>» 

^ Mader t FrM^rio - Hiatolre de Saint Atasall, texte eyr. IsMit avec Introd. 

(^t trad. franQ. Preccdce des actes grecs de Saint Paneme, piibIMa ]Kmr 

la premiere fois. Paris, Bouillon, 1^02. 

Ansgewählto Gesänge des Giwüyrj>>^ Warda von Arbel. ilcrnusgegeben mit 
Überseuuug, Einleitung und i:.rkiäruDg von Heinrich Hügenfeld. Leipzig, 
' Otto Hamiaowita, 1904. Mk. 7. 

^Dttmtnd, B«a4, avee 1a eollaboration de VtM/kA» Maehr - Ißiiien dana lea 

regions d^sertiqaes de la Syrio Moyeiine. (Extrait des Honvelles Arektves 
dos Misüions scientifiqttM, t. X.) Parb, Emest Leroitz, 1908. 

*tU*DjaUi~.y Abu Othaiikii Aiiir ibn H.-ihr - Tria opuscula nuctore Basronsl 
quae edidit G. vnn Violen (opus posthamum). Lu^d. lliit., E. J. Brill, 1903. 

* Mohammed ibn lammt ■ Lo iivre de — mahdi des Aimohades. Texto 
arabe ^publi«' par Mohammed ben Mustapfta Kitmal], accompagn« de 
notfees blograpU^nei et d'oae iutrodttctien per I. O^tdnker, (Ckraveraenent 
goneral de TAlgörie.) Algoi , Pierre Fontana, 1908. [Bd Otto HaitassowitSt 
Leipxig zum Originalprei» von fr. t» erhältlich.] 

*Nenarabiscbe Geschichten aus dorn Iraq. Gosammelt, Ubersetzt, 
beraosg^ebeu und mit einem erweitorti^u Glositar versehen von Bruno 
ÜAatmer. (Bdtyige a. Asqrr. a. samit Spraebw. 1.) Lelpalg, J. C. Hin- 
liebs, 1908. Mk. 10. 

Malteslsebe Märchen, Gedichte und Rätsel. In deutscher Übersetzung 
von Hans Stumme. (Leipziger seinitisti»che Studien, hrsg. v. A. flacher 
u. U. Zimmern, 1, 6 ) Leipzig, J. C. Hinrichs, 1904. Mk. 3,60. 



Mul^mmad 'Awfi - Part 11 of the Lubibul-Albäb of Edlted . . . by 

Edward C;. Brow ne. (J*on>!an Historical Texts, vol. ii.) London and Leide, 
Luzac Co. und K. J. Hrill, 1903. 

Omar Kltayf/am bish ta dui giiia chide are volshitika romani cbib John 
Samp»€nt9tar diklmangriasa Augnstua «/cAnaslor. Lnndrati, Darid Natt. 
1909 

^egelcin, Juliti- von - Dfts Pford im arischen Altertum. (Teutonia, Arbeiten 
zur germanischen Philologie, hrsg. von Wilhelm Uhl, 2. Ueft.) Königs- 
berg i. Fr., Grftfe & Unzer, 1903. Mk. 7,50. 

DeuHseii, Paul - Erinnerungen au Indien. Kiel und Leipzig. Lipsimt &. Fischer, 
1904. Mk. «, elag. geb. Mk. 6. 

ÄMlft, A. Berriedale - A Cataiogne of the Sanskrit and Prlkrit M8S. Ib the 
Indian Institute Library Oxford. Oxford, Clarendon Preas, 1908. 4 s. 

6 d. net. 

Oldenherg, Hermann - Die Literatur dos alton Indton. Stuttgart and Berlin, 

J, G Cotta'sche Buchhandlunjc N;ichf.. rJU3. M. ö. 

Jaeobi, Hermann - Mahibbärata. Inhaltsangabe, Index und Cuucordanz der 
Catanttaer nnd Bombayer Ausgaben. Bonn, Friedrich Cohen, 1908. 
Mk. 14. 
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Goeje, M. 3, de - Memoires d^iiistoire et de gtegnpUe otienUlos. No. :v 
Mdmoire mir les nUgnitioiie de» Tklganes fc trwen t*Aale. Leide, £. J. Brill, 

1903. 

*jFinck, Franz Nikolaus - Lehrbuch des Dialekts der deat«chen 2igeunea:. Mar- 
burg, N. G. Elwert, 1903. Mk. 2,85. 



BmemeTf T J. - Volksdichtung aus Indonesien, Sagen, Tierfabeln und Mirehen. 
Haag, Martiuus NyholV, 1904. 

Leütf Artbar - Daa geoiigUchc Volk. Drosden, K. Pierson, 1903. Mk. 5. 



Abgeschlonen am 8A. 5. 1904. 
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Zur Beachtung. 



Die Mitglieder der Deutschen Morgenlftndischen Gesellschaft werden 
von den Geschäftsführern ersucht: 

1) eine Buchhandhmg zu bezeichnen, durch welche sie die Zu- 
sendungen der Gesellschaft zu erhalten wünschen, — falls sie 
nicht vorziehen, dieselben auf ihre Kosten durch die Post*) 
zu beziehen; 

2) ihre Jahresbeiträge an unsere Kommissions - Buchhandlung 
F. A. Brockhaus in Leipzig entweder direkt portofrei oder 
durch Yermittlung einer Buchhandlung regelmässig einzusenden; 
Veränderungen und Zusätze für das Mitgliederverzeichnis, na- 
mentlich auch Anzeigen vom Wechsel des Wohnortes , nach 
Halle a. d. Saale, an den Schriftführer der Gesellschaft, Prof. 
Dr. E. Hultzsch (Schillei-str. 50), einzuschicken; 

4) Briefe und Sendungen, welche die Bibliothek und die ander- 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft betreffen, an die ^Biblio- 
ihek der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft m Halle 
a. d. Saale* (Wilhelmstrasse 36/37) ohne Hinzufügung einer 
weiteren Adresse zu richten; 

T)) Mitteilungen für die Zeitschrift und für die Abhandlungen 
für die Kunde des Morgenlandes an den Redakteur, Prof. 
Dr. August Fischer in Leipzig (Mozartstr. 4), zu senden. 

Freunde der Wissenschaft des Orients, welche durch ihren 
Beitritt die Zwecke der D. M. Gesellschaft zu fördern wünschen, 
wollen sich deshalb an einen der Geschäftsführer in Halle oder 
Leipzig wenden. Der jährliche Beitrag ist 18 Mark, wofür die 
Zeitschrift gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft für Lebenszeit wird durch einmalige 
Zahlung von 240 Mark (= 12 = 300 frcs.) erworben. Dazu 
für freie Zusendung der Zeitschrift auf Lebenszeit in Deutschland 
und Österreich 15 Mark, im übrigen Ausland 30 Mark. 

*) Zar Vereinfachaai; der Berechnung werden die Hitglieder der D. M. G., 
welche ihr Exemplar der Zettschrift direkt durch die Post beziehen, er- 
sucht, bei der^ Zahlung ihres Jahresbeitrags sugleich das Porto für freie Ein- 
sendung der vier Hefte zu bezahlen, und zwar mit 1 Mark in Deutschland und 
Österreich, mit 2 Mark im übrigen Auslande. 
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Zur alchimistischen Literatur der Araber. 

Von 

Morlte 8teiiia«hneider. 

Hit dem großartigen Werke toq Berihelot: La Chimie da 
moyen &ge (1893), dessen 3. Band die arabische Chemie, bez. Al- 
chimie, behandelt und einige der ältesten arabischen Schriften mit 
französischer Übersetzung von 0. Houdas enthlllt, mck'-en Physiker, 
die sich für Geschichte ihrer Wissenschaft interessieren, den Gegen- 
stand fiir erschöpft halten ; ja auch diejenigen, welche die Kultur- 
geschichte der Araber und deren Bedeutung für die Geschichte des 
Mittelalters nicht unterscbfttzen dürften die Besultate Bertbelots 
als für ihren Zweck ausreichend ansehen und ohne weitere For- 
schnngen verwerten. Für den Orientalisten nnd Forscher anf dem 
Gebiete der mittelalterlichen Literatur, insbesondoTe der Bibliogr&phie, 
ist aber noch eine eigentömliche Seite des massenhaftMi, durch 
Übersetzlingen, Entstellungen und Unterschiebungen verwandelten 
Stoffes weiter zu verfolgen , als es Berthelot ohne eigene Ötndien 
auf dem weiten Gebiete der arabischen Literatur, und dei" von ihr 
Abbiiugigen lateinischen tun mocht« oder konnte. 

Im 28. Bande der ZDMG. (S. 458 — 59) habe ich unter der 
Überschrift: , Orientalische Übersetzungen ans dem Arabischen im 
Mittelalter* auf ein Degideratum hingewiesen, nftmlich eine BibliO' 
graphie der Übersetzungsliteratur aas jener Sprache, ohne Unter- 
schied des Stoffes, deren Bedeutung ich dort auseinandergesetzt 
habe und hier nicht wiederhole. Seit den seitdem verflossenen 
30 Jahren ist manches Einzelne dnffir zusammengetragen worden, 
W()Vi»n ich Leclercs unvollständige und wenig kritische kurze Auf- 
zahlung im 2. Bande seiner Hist. de la m^decine arabe (187G) 
erwähne. Wüstenfelds Abhandlung; Die Übersetzungen arabischer 
Werke in das Iiateinische , Güttingen 1877» hiefie genauer: die 
Übersetzer, nach welchen der Stoff chronologisch geordnet ist; 
die ungenannten Übersetzer, etwa '/s der ersteren, die direkten 
Übersetamngen in andere Sprachen, z. B. ins Spanische, sind aus- 
geschlossen, auch manche Übersetzer übergangen. Seit einem Jahre 
bin ich damit beschllftigt , sUmtliche europUisehe Übersetzungen, 
mit Ausnahme der hebräischen, welche ich in dem allgemeineren 
BcL LVIII. SO 
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Werke (Die hebr. Übersetzungen des Mittelalters) möglichst erschöpft 
liftbe, zTisammenTtrordnen . imd zwar unter zeitlicher Ausdehnung' 
bis Mitte ries X^^T. Jnhrliunflerts. Unter den aus dem Arabischen 
stammenden Schriften nehmen die alchimistischen einen ver- 
h&ltnismaüig betiächtlichen Kaum ein; allein die Autorität oder 
Autorschaft, resp. der Ursprung vieler dahin gehöriger Schriften, 
insbesoodera viele angebliche AntomameD, sind sehr zweifelhaft, so 
daS Berthelot sich mit der nötigen Vorsicht von ihrer Dentcmg 
zurückhielt. In meiner Preisschrift habe ich den Versuch der 
Wiederherstellung griechischer Namen von Alchimisten einem 
Anhang überwiesen (ZDMG. 50, 35G tf.). Es sind aber auch die 
Kam*»« arabischer Autoren noch nicht genügend erkannt, viel 
weniger die Schriften in hezug auf ihren Ursprung sichergest»dlt. 
Auch meine nach Vollständigkeit trachtende Übersicht der euro- 
päischen übersctzungea wird manches unerledigt lassen müssen, 
namentlidi lugenügend beschriebsoe Haadsehräten; andererseits 
müssen verwickelte Fragen daselbst auf die vorlftnfigen Besnltate 
in der Hauptsache beschrSnkt und die eingehenden Erörtenmgen 
besonderen Artikeln überlassen bleiben. 

Als Specimina der letzteren Art wollen die hier folgenden 
Notizen gelten, welche in einer skizzenhaften Fassung des Materials 
zeigen, wie verschiedenartige Forschongen damit zosammenh&ngen. 

1. Maria, die Alchimistin. 

1. Quellen hei Wolf, Bibl. Hebr. I, 799 n. 1504; Fabricios 
Cod. pseudepigr. Vet Test p. 869; neuere in meinem: Zur psend> 

epigr. Lit. S. 59 A. 9, S. 63/64; in Kobaks Jeschuron (deutsch) 
11,84; Hebr. Bibliogr. XTX, 13 (zu Kavserling, Frauen); Rohlfe, 
Archiv f. Gesch. d. Medicin I, 442; ZDMU. 50. 358. — Ich weiß 
nicht, ob ein Zusammenhang besteht zwischen meinem Thema und 
dem ,('ollü(juium Sanctae Mariae virginis", erwähnt ,in rntalogo 
membranarum et lammarum quae ex Arabico versae latine tradiuitur 
repertae anno 1595 in cavemis Granatensibus* (nach Jo. Chr. Wolf, 
MÜliemm graecamm etc. fragmenta etc. p. 391 unter Maria ohne 
Spezialquolle). 

2. We r soll diese Maria sein ? Sie wird als Prophetin, Schwester 
MosiSf im Gesprach mit ,Aron* aber auch als , Koptin* bezeichnet. 
Mosis Schwester heißt aber arabisch ^^15', d. h. die robuste (Weil, 

Bibl. Legenden, S. 182 vgl. 141; meinen Artikel über bibl. Legenden 
im Magazin f. d. Lit. d. Auslands, 1845, S. 188, in Frankels 
Zeitschr. für die Inter. d. .Tiul. 1845, S. 273. zur deutschen Über- 
setzung eines Kapitels aus der Chronik des Hamza al-Isfahanij ^j. 

1) Diese L'benetsuiig mit den Anmerkungeo blieb unbeachtet in Gottwaldts 
lateinischer, weleho Baebar banntet in wAxm Ablundlimg: Bibd und bibl. Oe> 
teblefate ia d. noliAmmed. Lit. (Kobuki J«eeb. VIII, iff. 38 ff.). Ich bemerkte 



üiyiiizea by Google 



SteimchMiäer, Zur alchtmistischen LUeratur der Araber. 301 



Der Namen Maria für die Sclnvester Mosis beruht offenbar auf Identi- 
üziermig der letzteren mit der Mutter Christi, welche fast überall 
auf Mubammed selbst nirQckgeführt wird; auch Grimma {Mohammed, 
Ufinster 1892, I, 99) nimmt den «krassen Axiachromsmiis* an, 
welchen, wenn ich mich recht erinnere, Pautz dem Propheten nicht 
zutraut und mit künstlicher Auslegung abzuweisen ^ersncht, Die 
, Prophetin Maria** soll ohne Zweifel Mirjam sein , wenn auch in 
ihrem Gespräch mit ,Aron* dieser Namen erst in den Übersetzungen 
aus Aros geworden scheint (s. unten o.). Moses bpfieblt der Maria, 
da» .philosophische* Feuer anzuzünden (AUeguria Sapientum, Dist. III, 
p. 74); haiigt diese Allegorie mit dem brennenden Dornbusch zu- 
sammen ? Nach mnhammftdaniachen Legenden heiratet Mirjam den 
Kor ah, dessen Beichtnm in alten jüdischen QoeUen sprichwörtlich 
geworden, also durch die Alchimie seiner Gattin. 

Maria die Koptin (äaIzaäJ^) oder Ägypterin (FIhrist, p. 853, 

354, 360, fhuiz06isch bei Berthelot in^ 29, 30, 40, H. Rh. T, 276, 
ZDM6. 20 , 487, CataL Br. Mns. p. 465) ist schwerlich ohne 
weiteres von Mirjam abzuleiten. Sollte hier die «heilige Maria 
aegyptiaca* gemeint sein, welche mit dem Presbyter und Manche 
Zosimas in den Versen des Erzbischofs Hildebertus Cenomanensi«; 
(gest. 1139, Fabricius, Bibl. Lat. inf. III, 239) gefeiert wird, und 
über deren vermutliche Zeit man nicht sicher ist ? Ich konnte mich 
nicht entschlieüen, die weitläufigen ErSrteningen in den Acta Sancto- 
rum zum 1. April (ed. Antwerpen 1675 p. 67 f.) de S. Maria et 
Zosimas, durchzugehen, wo p. 88 das Gedicht Hildeberts und zu 
Anüuig über Maria neptis Abrahae anf den 16. März verwiesen 
wird. Über den Alchimisten Zosimus (s. anch Bosinns, Bosmns n.s. w. 
ZDM6. 1 , 365) spreche ich mehr in der erwähnten Abhandlung, 
Die Koptin Maria heißt auch die Frau Muhauiiueds, Mutter I])ra- 
hims (Grimme I, 141). Die Koptin in der Alexandersage (bei 
Spiegel S. 49) ist vielleicht von der Alchimistin abzuleiten ? Als 
Tochter des Köniirs von Saha erscheint die Alchimistin in einer 
jüngeren arabischen Quelle (Iraiizösisch bei lierthelot III, 125, ein 
Fragm. bei Bosen, Catal. etc. de ITnstitnt des langnes or. p. 150, 15) 
vielleicbt nnter Einflnli der Legende von der Königin von Saba, 
die allerdings arabisch Balkis a heifit')* Maria „Sicula* (woher?) 
in Catal. Lngd. III, 196 bei *Habib erledigt sich 7on selbst 

8. Über Maria als Alchimistin s. Schmieder, Geschichte 
der Alchimie 8. 48 — 50, Hoefer, Bist, de )a Ohimie I, 271 ; Kopp, 



1. G., daw ^JsSS' dno Abltitnng von WHO m» beweise; dasselbe meint 
Wieb Fraeokd, t. Jew. Quart IX, 607, XUI, S40. 

1) Diesen Namen möchte ich (in Frankels Zeltschr. , 1615, S. 273) 
atu Halika Saba erklären ; vgl. Nicoll, Catal. Add. zu p. 154, Anm. 6, auch 
über U^^> das ieb 1. c. S. 327 imamlicb in LJbs vertodern wollte; s. das. 
&. 448 u. and. 

20* 
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Beitrftge rar Gesch. der Chemie II, 1869 , 8. 406, 411; BoreUins, 
Bibl. Ghim., Heidelberg 1656, p. 146 nnd 282, scheint wenigstens 
zwei dicst'S Namens zu untenidieiden, s. unten 4.; Carini, Rivista 
Sicula t. VII (1872), der von einer alchimistischen Literatur der 
Rabbinen und Kabbalisten träumt, die er studieren müsse, fand 
die Erwähnung von Maria nnd Aron (für Aros, p. 161. 179) nnd 
erlaubt sich (p. 44) die nnerkennbare Einschiehung ,a suo tralello' 
und die Auäleguug Arouue! Er hat zwar Höf er gelesen^), aber 
Dicht TOR demselben gelernt oder angenommen, dafi der Verfasser 
ein polemisiereDder Christ war, nnd Maria Tielleicht för Isis sub- 
stituierte. Allerdings schließt HOfer mit den Worten: ^Le champ 
eH cuvert aux conjecturea'^ . — Bei Berthelot erscheint Maria oft 
genug, d. h. in seinen syrischen (Bd. II, 243, 281 Zosiraus nnd 
Tlomokrit), arabischen nnd Inteinischen Quellen, die Indicei^ zu Bd. I 
und III geben 14 und bO Stellen an — so daü man sich wundert, 
bei Höfer I, 242 zu lesen: ,aucun des philosophes de l'art sacre 
ne fait mention des Berits de Marie sur la pierre philosophale* ; 
ich hebe das Wort öerits henror; es gilt hier im beschränkten 
Sinne von Titeln bestimmter Schriften. Die Frage ist aber 
schärfer zu fassen: Ist Maria als angehliehe Verfasserin von 
Schriften überhaupt anzusehen? 

4. Ich habe nicht alle Stellen bei Berthelot nachgeschlagen 
aber so viel ich gesehen habe, geht alles auf ein (ie sprach 
zwischen ihr nnd einem Alchimisten Aros zurück, über welchen 
ich unten io.) das Nötige heranbringe. Die ältesten Quellen darüber 
sind wohl griechisch - christliche (Zosimus, Syncellus), die wahr- 
scheinlich ans syrischen Quellen (Berthelot II, 243, 281) in aiabischa 
übergingen*). Wie sich dazu das Fragment des Gesprftches verhalte, 
welches lateinisch erhalten ist, könnte nicht ohne genaue Vergleichung 
des gesamten Stoffes, vielleicht auch nach einer solchen nicht mit 
aller Sicherheit ermittelt werden : sind doch die Nachrichten Höfers 
und selbst Berthelots nicht einmal über die lateinischen Drucke 
hinreichend. Ich beschränke mich also auf eine Notiz über die 
mir zugänglichen zwei Drucke und einige Mss. 

1) Nach p. IGl Anm. liätto Ilüfer dio Turba philofophorum ediert, woleh» 
im Ms. Spi-eiale (p. 177) sub Stefrino [lies Stefano? ». ZDMO. h(\ :J65] «a- 
samnien kommt} Anf. : dixit Theotorus (so) rex etc. — wann und wo? Im 
Art. Höfar der Bio^r. unlvers. steht nichts darttber. In 4er Bist , I, SSI, fertigt 
er dies gedruckte Buch so ab, daß eine Ausgabe kaum denktmr ersclu-'mt. 

2) In der Übersetzung aus dorn Fihrist (S. 353 Z. 27 «wischen Stephan os 
und Djabir, s. II, 190, S. 367 Z. b, setzt Bertlielot III, 35 (vgl. S. 29) hinter 
* H ft r a b i in Parenthese Marie mit Frageielchen. IMeser Namen dIMke vielleiclit 

^j>^ an lesen, und SeUm al-*Harrani gemeint sdn, der bei Nteoll, Catalog p, tOi 

voricommt; vgl, Salim (^l^) b. FanwU, Fihrist B. S68 2. «8, bei Barth. lU, %%, 

3) Bortbelot III, 180 bezeichnet Maria als „personnage gnostique*, wundert 
sieb aber über die Worte: ,notro seigneur le Mossie* in dem arabisclion Texte; 
er verwübt auf seine Cülloction de« alchim. grecs, französische Überseticuug 
p. 90, 885, S85. 
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Ein aleklmistiseher Dialog swiselieii Ibria cler Alttumdrinerin 
imd Axo8 aoU ans einem arabischen Ms. in Paris ttbersetzt sein 
in Atm anonymen, aber von Jos. Taylor verfaßten Buche: Lives 
of Alchymistical philosophers, London 1815, p. 362, nach NicoU 
(fatal, p. 206 — nach Catal. impr. Hbr. in Bibl. Bodl. I, 37 ist 
das Buch 1805 gedrückt; die hiesigf» K BiMiothek besitzt es nicht). 
Ist jenes Ms. etwas anderes als die vou ücrthflot benutzten, worin 
Stellen aus jenem Dialog zitiert, werden? so namentlich III, 83 ff. 
aus 'Habib (ebenso Ms. Leiden), der wohl au» Zosimus schöpft. — 
Lateiniseh boaitxon wir eigentli<^ nnr eine Idwno Abhandlnng, 
snerst» so Tiel ich weifi, in der Sammlung: Artis anriferae quam 
Oiemiam Tocant vol. I, BasiL (1572) 1593, p. 319 — 24, anfangend: 
«Convenit Aros phüosophns cum Maria prophetissa sorore Moysi (so); 
dem Ende (propter vasis Ilermetis ignorantiam) folgen 6 lateinische 
Verse (sequuntnr vfMsns), anfangend: , Maria mira sonat breviter", 
wahrscheinlieh von emem Kopisten herrührend, djiranf: .,Explicit 
1 ! b *» r Mariat- sororis Moysi (so). In dieser Schlußtormel kann man 
nicht mit Sicherheit die Annahme finden, dali Maria Verfasserin 
des Buches sei. P. S20 Z. 4 und 822 I. Z. wird .Hermes in 
(omnibns) libris snis* angeführt. Bis p. 320 lütte handelt es sich 
am Alchimie überhaupt. P. 323 werden die Stoici erwähnt. 

Zu meiner nicht geringen Überraschung fand ich einen wört- 
lichen Abdruck dieses Dialugs mit unbedeutenden Varianten, z. B. 
am Ende: propter ooriim ignorantiam, die Versr» ohne Überschritt, 
das Expiicit und der Titel fehlend, da dieser Dialonr als ,Distinctio 
(für Kapitel , arabisch Uai ?) vigesima seittima" eingerückt ist in 
die ^Alb'v'onae sapientura", welche im 'rin-!i1nim Ohem. V und in 
Mangels Bibl. Cheiü. 1, p. 94 — 96 (Ed. I, n. 27; abgedruckt bind. Erheb- 
bdi ist allerdings die Varwnte Aron fftr Aros (s. unten 5.)t die nicht 
etwa ein einsudiges Versehen, sondern in den einführenden, hier 
dorch KnrsiTfypen hervorgehobenen Worten: Dirit A. durchaus 
wiederkehrt. — Der VI. Band des Theatr. Chem. (Argentor. 1661, 
p. 479) enthält Excerpta ex interloontione Mariae prophetissae, 
snroriv Moysis et Aaronis habita cum nlifino philosopbo «licto 
Aros de excellentissimo opere trium horaruia. Diep*»«= Exzeq^t 
h«Mnnnt : Accipe gummi album et rubrum qnor] est Küii io fvcrl. 
Ed. 1593, p. 320: Becipe alumen de Hispauiu gumnii albuiu et 
rabmm) nnd endet p. 480: ,non est Tas ignorantinm sed est 
awnsnra ignis tni*. I>arBnf folgt (Hhelii ezplicatio verbomm Sfariae 
bis p. 437 Z. 2. Der Abdruck dieses Torso in anderer Rezension 



1'. ncrtlu'l^it I, 2.^5 schr^'ibt rli«? Alle^'oricT» fsnns «luiitf-' olnorn .T u d <• n 
sa, oho« Unmd, wie ich anderswo erörtere. Was er als eine kürzere und ältere 
Fwwiduu deuMlbeii b«nlchiMt, dnd die XV ExereitaHone» in tnrbam, in 
Bibl. Chem. I, 494, schon In Artis aurif. I, 154, at ' iixixl verschieden» 
Schriften; die ADogorlae saper llbrntn Turbae, da^^©lb^t \>. 139 — ifi aind von 
iMidea ▼•nchied«n. — Nachträglich t«nd ich bei Borollius p. 1: ,Aaron (so) 
la iihfnrili MfiaBtaa huMtutor* ohae Hinwob auf Aros. 
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gescfaab vielleicht wegen Othels Kommentar (Othelins fehlt bei 
BoreUiiis). HOfer p. 272 zitiert snent die Aoagabe des FragmentB 

(ohne Jahreszahl) und fügt hinzu: «Ce dialogne est r^piWueif'' dans 
Artis aurif. etc. 1610; das erklärt vielleicht, warum Bertbelot III, 12 

nur die Excerpta zitiert, übricrens ohne dui-auf näher einzugehen. 

Handschriften werden schwerlich wesentlich anderes enthalten, 
wie z. B. die Epistola Marie profetisse (so) ad aron de toto raa- 
gisterio, Ms. Speciale bei Garini, Riv. Sic. VII, 179 n. 47. wovon 
oben (3.) die Rede war; Conversio Aros cum Maria profetissa, 
Mb. BodL Ashmol. 1416** (Black, Gatal. p. 1182), 1448«, 1472 
p. 906—909, englisch daaelbst n. 1487* tind 1492« (Black, 
p. 1375) ; in Ms. Wien IV, p. 141 n. 5809 t 252/8 nnd nochmals 
f. 886/7: Liber interrogationum et responaionom Aaron (so) et 
Mariae; anfangend ,Convenit', Ende ,ignorantia vasis'. Auch Bo- 
rellius p. 146 hat Maria prophetissa, Etpistola Chimica ad Aaronem 
(so) ex Ripleo (dessen Schriften p. 189 autgezählt sind); Epistola 
ling. (jatalaunica etc. (so) valde antiqua aliudqne ejus opus 
chimicum prolixios, leider ohne Quellenangabe. Von einem aus- 
fUhrlichen Werke der Maria ist mir sonst nichts bekannt« Un- 
mittelbar darauf folgt: Maziae, Moisis sororis diota Cbimica in 
allegoriis sapientnm et in arte Artis) Auriferae extant. Dann : 
In Mariae proph. opusculum, Gommentaria Anonimi (so), cum 
Comment. ejusdem in Scndivogium. in 8^. Germa^ic^. Dieser 
deutsche Konimentar tindet sich iiirbt nnter Sendivocrins (Michael) 
p. 19rt; unter (dem identischen ( C i-nu ip. ilite p. : Auonimi Comni. 
Germanica in ejus 12 capituia et Kpilogum. Vide Sendivogium. 
Diese vagen Kotizen kann ich jetzt nicht weiter verfolgen; sie ge- 
nügen als Beweis, dafi MariA auch nach Deutschland gedrungen 
ist Bei Borellius folgt noch p. 146: La Pemdede de Abrie sdon 
le Trevisien; ein so betiteltes der Maria beigelegtes Buch hat schwer- 
lich existiert. Pandecte ist wohl Lesefehler für Practica. Im 
Kachtrag p 2*12 hat Borellius noch Mariae Judea<^ Epistola vel 
Uiaiogus etC) Practica ex Nasari; dieser so oft zitierte Autor, 
auch Giov. Bapt. Nazari, verfaüte verschiedene Schriften (p. 157); 
bei Borellius ist wohl die Goncordanza di (so) Philosophi, Brescia 
.1599, 4^, gemeint, die mir nicht zugänglich ist Epistola, Dialogus 
tmd Practica haben sich als Titel de«Belben kleinen Schriftchena 
erwiesen. 

5. Der Namen des Philosophen, d* h. Alchimisten, der das 
Geheimnis der Kunst von Maria lernen will, lautet in allen mir 

bisher bekannten Quellen und ist meines Wissens in denselben 

nicht weiter identißziert. Wenn 'Habib (bei Berth. III, 69) ihn 
auch als König bezeichnet , so hat das keine Bedeutung für die 
Enträtselung dieses fremdartigen Namens, da auch andere Alchi- 
misten, wie Khalid b. Jazid, zu Königen erhoben wurden (s. unten ILX 
In einem verdftchtigen Prolog zum arabischen Osthanes erscheint 
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der Namen abu Schaddad Khalid ibu al-Jazid L»er Leidener 

Katuiüg (III, 392) erörtert die Frage, ob dieser Namen den be- 
kannten Alchimisten bezeichne'); Bertbelot (III, 13) berührt diese 
Frage nicht; die ZnsamtneDsteUoiig ist nur als Zeugnis fär die 
Ge&Dkenlosigkeit des Erfinders za verwerten. Alm Sehaddad ist 
so selten, daß diese Kunja im Fihrist und ihn al«Xifti gar nicht, 
in Ua^ji Khalfa einmal für ihn Sehaddad Torkommt; Khalid war 

kein Übersetzer, also ist ohne Zweifel vom angeblichen Ge- 

nossen Marias genommen und hier beigeiügt, um die Autorität des 
Buches zu erhöhen, wofür Analogien auf diesen Gebieten nicht fehlen. 

In der That findet sich ^«jül y^^jT im Fihrist S. 858 Z. 28 Tor 

Khalid nnd erledigt sich hiermit die Konjektur Ahron bei Flügel 
IT, 190 nnd meine Bemerkung ZDMG. 50, 868 Z. 9 u. ; vielmehr 
ist ^j«JJt eine falsche Konjektor im Fihrist, die zu begründen ist. 
Berthelot, im Index za Bd. HI, p. 244, trennt ,Arte on Aros* 
Ton «Arte Elqiss^, der nur p. 29 Torkommt Im Index Bd. II, 
p. 875 kommt nur Ar6$ für Mars oder ein dem Planeten ent- 
sprechendes Metall vor. In ZDMG. 50, 364 unter Osthanes hfttte 
ich auf „Die hehr. Übersetzungen* S. ^5.'{ und die dortigen Zitate 
verweisen sollen (vgl. auch S. 2'V>). und will hier noch berichtigen, 
daß im Index S. 1050 an der angegebenen S. 604 Amn. von Ares 
[Variante: Haly] bei Albertus Magnus die Rede ist, der ein astro- 
logisches Introductorium verfaßt haben soll, anfangend: Signorum 
alia sont mascnlini generis; hinzufügend: excepto(?) quod in seecmdo 
trsctatu «gitor de interrogationibas^. Ich habe in der Zeitschr. 
für Mathem. gemeint, Ares könne da Alzarkali bedeuten, später 
dachte ich an Ariatoidea* ich verzichte auf jede weitere Konjektur, 
sehe aber keinen Zusammenhang mit dem Aros der Maria, welcher 
mit Khalid zusammengebracht ist. Solche eklatante Erfindungen 
sind für die Kritik der Überschritten von großem Werte. Die 
Variante Aron braucht nicht gerade die Konjektur des lateinischen 
Übersetzers oder eines Kopisten zu sein ; ein arabisches aui Ende 

des Wortca kaim auch wie ausgesehen haben. Ein Araber kann 

aber nicht an Ahron gedacht haben, welcher bekanntlich durch 
Harun wiedergegeben wird. — Kopp, Beiträge II, -ili iiat tür 
Aros Arsas; im lateinischen Morienus (ed. BasU., p. 26) liest man: 



1) Eineu spütereu »panbcben Christen Khalid Li. Jiuid b. Kuma erwahut 
CsfibU II, 41. — Der Alchimist wird auch ,der Inder" gentunt. 

2) Diese Bomerknng (Zeitschr. für Mathom. XVI, 388) hinter Zuhel, habe 
ich (Arab. IM, d. Juden, 1902, 8. 26) wohl irrtUxalich auf Zabel bwogen. 
im» ob«ii beginnt ein Aoonymiu, d* fiignia sodlaol trac^ttus, Mt. Bodl. 
I>%by 38b, auch Ms. Amplon. Qu. 374^' (p. 6S6 Scbum : Liber Aristotelit 
de Si^is et plaotttb; aafiuiifMid: ySigna eie. Diseoliua* etc.; Ende: Praecipn* 
causant ventus. 
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Arsicaiins ad Mariam; dieses Zitat, ohne Angabe der Stelle, ver* 
anUfit Boreilins p. 31 (mit Einschiebung von forsan affricanus) zu 
einer konjizierten Identifikation von Arsicanus mit ühnlichen Namen 
in der Turba philosuphorum. Ich habe (ZDMG. 5U, 3t>0) dieseu 
Namen auf Archigenes zurückgeführt; die obigen Eiörterungen 

fOhran rar Übenengang, dafi Arsicaniis in diesem Falle ans 

direkt oder durch eine arabische oder lateinische Uittelqaelle ent- 
standen sei, die lädstenz eines Afrieanns in arabischen Qaelleo 

ist mir dabei sehr fraglich geworden. Borellius p. 4 nennt Africanos 
aas der Turba; ich finde aber in meinem alphabetischen Register 
ans allen drei gedruckten Rezensionen dieser Kompilation mit allen 
Varianten Africanns nicht, sondern nur aus Borellius. Berllielot 
I, 243 zUhlt die von Morienus genannten Alchimisten auf. danuiter: 
.Marie, Africanub (Arsicanus)*; woher diese Erklnruag gekommen, 
ist nicht gesagt; sie ist unbegründet und offenbar falsch. Eben- 
sowenig finde ich Africanos in zwei Namen im Fihrist S. 858 Z. 24. 
^J^yJ^^\ soll nach Berthelot III, 28 vorl. Z. (oder dem französischeil 

Übereetzer Houdas?) Africanus sein, wo dem Araber ^^^j^t so 

nahe gelegen hätte. Wer soll überhaupt der von Stephanus ge- 
nannte Afrikaner sein ? Unter 10 Traktaten (o^fUU) Djabirs, welche 

sich auf filtere Autoren beziehen nnd als oLüL^Ua«« (Emendationen, 

euiendierte Rezensionen?) bezeichnet werden (in der ftranzösischen 
Übersetzung bei Berth. III, 35 ist das Wort nicht wiedergegeben), 
nennt Fihrist 357 Z. 4 ^j^'lxSj] oL^iäas^. In Berthelots Über- 
setzung m, 35 Z. 5 wird zu Ai'kaghanis Africanos als Konjektur 
mit Fmgezeiclien hinzugefugt; hier liegt Archigenes gewiß näher. — 
Auch ein Bruder des Aros hat sich gefunden, d. h. ist erfunden: 
bei Borellius p. 158 liest man: ,Nephandin frire d'Aros, autheur 
(so) chimique", ohne Angabe der (französischen) Quelle. 

Wer ist Aros? Zun&ehst ist zu erinnern, dafi nicht einmal 
die Auäbp räche des Kamens durch Vokale gesichert ist*). D'Herbelot, 
Art Orons (Oms in der deutschen Übeisetznng, Ausg. Halle 1789, 
in, 717), behauptet, die Araber gebrauchen diesen , griechischen" 
Namen für Hermes! Ein Beleg dafür fehlt und existiert schwer- 
lich. Chwolsohn (8<?ahier TT, 801, auch angeführt in Catal. Mss. 
Lugd. Bat. III, ÖUlj erklärt ihn als Orpheus; für Berthelot ist 
die Identität mit dem ägyptischen Horus eine .so abgemachte 
Sache, daü er dem Namen Aros stetb den letzteren in Parenthese 
beifügt, ohne Höfers Maria für Isis heranzuziehen. Ich habe (ZDMG. 

l) Der Leideuer Katniog III, 1112 setzt den Vokal die Zasammemtellun|f 
mUTbcodotw (■. imten) ist Ar den «csprangli«h«ii Vokal slclit b«w«iMndt 
«. RoMii, Catal. de rinitlt «te. p. 13 t. 
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50, 363, wo noch Oiibleus bei liorellius und Muifoleus in der 
Turba anzuführen war) bemerkt, daß beide Erklärungen eine uii- 
gewdholiclie NamenSTerwandlniig Toraassetzenf nnd obwohl weitere 
Forschtungen sehr gewaltige Umgestaltungen eirgeben, sinil doch bei 
solchen, wenn sie überzeugend sind, auch vermiUelnde Übergftnge 
Torhanden, welche zugleich erUftren nnd beweisen; ich darf wohl 
auf Maserdjaweih hinweisen, dessen Entstellungstabelle in der 
ZDMG. 53 , 430 gegeben ist Nach diesem Unglaubensbekenntnis 
sollte ich eigentlich mit einer 7iiveiiiissi'j*^r»='n ErkUinuiL'' schließen, 
allein ich la.sse lieber ein — Unwissenin iL^bekenntnis tolgen. 

Um das Material über Aros zu vervollständigen, mag hier noch 
ein ffitat folgen, welches ich bei Berthelot Termisse. In der Be- 
sehreibnng des von Berthelot edierten Hs. (von al-*Habib) wird auf 

p. 80 ein sl^ vJL^Ua« zitiert, worüber (?) König Theodoras 

(u^4^') ^«is^n fragte (JL» nnldar). Der Katalog f&gt 

hinzu, dafi dasselbe Zitat sich in Ms. 1272 finde; letzteres enthält 
den Kommentar des Djüdaki zu einem Werke von zweifelhaftem 
Autor; es wäre daher noch zu untersuchen, ob das Zitat dem 
Kommentator oder dem kommentierten Buche angehöre. Der edierte 
Text nnd die französisclie t bersetzunG^ (Berth. III, 76 fr.) geben die 
Seitenzahlen des Als. nicht an; man kann also nicht kontrollieren, 
wo jene Stelle zu suchen wäre; die Lücken und unleserlichen 
Stellen, von denen Houdas in seiner Notice spricht, sind im edierten 
Text durch Punkte bezeichnet. Auch abu 'l'Hasan al<*Halabi, über 
welchen ich nichts Näheres finden kann, in seinem alchimistischen 

JJ>tyÜt (Hs. BodL bei Nieoll p. 206 n. 250) tadelt insbesondere 

yw^t, Verfilsser des weicher dem König Theodoras 

(arabisch wie oben) allerlei vorgefaselt habe (alucinatur). Wir haben 

hier die in morgenl&ndischen Sagen (Prinz und Derwisch, aus dem 
Leben Buddha's, Anuschirwan u. s. w.)^) typische Zusammenstellung 
eines Weisen und eines Königs, wie Morienus und Khalid b. Jazid; 
und wie Aros auch als König bezeichnet wird, so erscheint Theodorus 
auch als Autorität; zu den Zitaten in ZDMG. 50, 365 (Carini auch 
p. 177 nnd unter Markos S. 303) kommen noch bei Berthelot I, 89, 
II p. n, m nnd 82; Zosimns schreibt an Theodorus grie* 
chisch, m, Noten zu p. 69, 71 (70 im Index p. 254 ist Druck- 
fehler), 109. Muhammed b. ümeil (oder Amjal) ;il-Tamimi, in 
seiner gereimten nnd Ton ihm selbst kommentierten £pistei («JIm^) 
der Sonne an den Mond (d. h. des Goldes an das Silber) *), zitiert 

1) Mehrfache Beispiele habe ich anderswo gegoben; Safandja König von 
Said und Harkosch. König von Ägypten, nach Berthelot III, 124 Markus 
fCTMCus, Vgl. ZDMG. &0, 363 und welter anten Mtth»iiiin«d b. UmeU (bei 
Roten 1. cit., p. 132 Saafadja). 

2) Epütula chimieA Solls et Lunae, ohne weitere Angabe bei BorelUas p. SS. 
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Stellen ans dem GesprSche des Weisen Aros mit König Theodoras 
(^JMyjyiß)f Ms. 198 des Petersbmger Institut des langlies Orient; 
in einer solchen (in Bosens Katalog p. 135) wird als Qaelle aus- 
drücklich d. i Zosimtts, genannt nnd ist Ton den sieben 

Bildern (*ULof)^) und Osiris die Bede. In einem anonymen 

^IjPl Jsi^ (daselbst n. 201 ^ Eosea p. 139)«) 

wird (j^t im ol^ \Jiä9^*siA zitiert, bOehstwahrscbetnHcfa ans dem 

soeben erwähnten Buche des MuLamiued b. Umail, dessen Namen 
Bosen selbst unter den zitierten angibt. 

6. Zur Ergänzung und Begründung des oben angedeuteten 
Zusammen banges zwischen Kor ab und der Schwester Mosis, der 
erst später durch islamitischen Eklektizismus der biblischen Legen- 
den ZQ erküren ist, gebe iek nach den jflidiscbeii Qnellen die hier 
in Betracht kommenden Ghsrakierzfige in Kfirze; anf eine Unter- 
scheidung der Qaellen kommt es dabei nicht an; sie sind: Talmud 
Jerus., Traktat Synhedrin Kap. 11, § 5 in dem Komm, des Samuel 
Jafe, wo Korah der Schatzmeister ("p-iEOT) des Pharao genannt 
wii-d; Talmud Babli Synh. K. 11, f. 109b, 110, Tr. Pesachim 119: 
Midrasch Eabbot zu 4. M. K. 18 gegen AnL, f. 202 d, 203 
Ed. 1732. 

Nach diesen Quellen war Korah gescheit (nps), ju weise (02n); 
sein Beichtnm war so grofi, daß die Schlüssel am seinen Sdiats- 
kammem 300 Manltierlasten (t) wogen; er war Pharaos Schate* 
meister; er fand einen der Schfttse, die Joseph Terborgen hatte — 
ob hier altägyptische, mit den Pyramiden zusammenhängende 
Legenden einwirkten? vgL L'Abr6g6 des Merveilles ed. Garra de 
Vaux (ZDMG. 57, 504), wo öfter von geheimgehaltenen Schätzen 
ägyptischer Könige erzählt wird. — Komb tat bei dem drohenden 
Ende ßuüe ; man streitet dariiber, ob er zu den Vei-senktpn oiier 
Verbrannten gehöre. Korah holte sich Rat bei seiner Fruu, auf 
welche die Torheit in Spr. Sal. 14, 1 augewendet wird, vielleicht 
vermöge einer Analogie von Seresch (Eamans Eran, bei den Jaden 
noch hente Beseichnnng einer niedertrSchtigen Fran, ohne andre 
BegrOndnng als ihre Gattenschaft). Die jüdische Legende weifi 
auch nichts von einer Verbindung Mirjams mit Korah oder dem 
Stein der Weisen, für welchen ich überhaupt keine hebrftische 
Bezeichnung oder Erwähnung vor der neuem Zeit kenne. 



1) Vgl. diu alchimistische und astrologische Buch de Imaginibus oder 
de Lttn«, worflber s. Zeitschr. f. Mathematik XVI, 171 ; ZDMO. 50, 192 n. 8. 

2) (^ber die Wage bei ülmi Alchimisten (vgl. Jescharao, her. von J. Kobak. 
IX, 86) 8. Hürth. I, 837, 338; III, ]9, 131, 139 l' ^f^rsetzuMg einer arab. Schrift 
vott Sjabir. — Die Fragen (Probleme; bei Aristoteles, DJabir. und AUkrabi 
(III, 161) dürften pwrodierl tdn von Abtabani Ibn Eer«, EL Dav. Kahana, 
A. b. Wanchjta 1898, Bd. IL 
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Die Legenden der Muhammedaner über Korah sammelte schon 
d'Herbelot (Artikel Caroun, II, 123/24 der deutschen Ausgabe 
1785), s. auch G. Weil, Bibl. Legenden u. s. w. S. 181/82; üll- 
muiB, Koran 28, 76, 8. 385. Konh heiAt in der Bibel b. ^ns<« 
b. r\rxp\ Weil gibt arab. Jassbar b. Fabit, offenbar ein Lesefebler 
für Kahit\ d'Herbelot gibt: Masaab h. Jaatb (wiederum für Kabit), 
Gemahl der Kolthom ; dieses Masaab für Ja'shar hat nichts zu tun 
mit dem Kamen des zweiten Pharao, bei d'Herbelot H, 204; vgl. 
Walid b. Muss'ab bei Dieterici, Der Streit S. 270. — Korah als 
unglücklichen Alchimisten erwähnt schon Razi in seinem ^^Ji 

bei Fleischer, Catal. Lips. p. 509 b, wo die Alchimie auf Adam, 
Seth, Idris [= HeuochJ, Abraham, Moses, David, Alexander, Mu- 
hammed, Ali zurückgeflUirt wird. 

IL Avicenua. 

Avicenna bildet ein diametrales Gegenstück zn llkria der 
Prophetin. Wir befinden uns hier betreffs der Person auf histo- 
rischem Boden, während die beigelegten Schriften der kritischen 
üntersuchuii^ bedürfen. Die Quellen über Avicenna bc^riTinen 
mit einer kurzen IJiographie, redigiert und fortgesetzt von einem 
Schüler desselben, die wir im arabischen Original und in einer 
lateinischen Übersetzung aus dem XYI. Jabrhundert besitzen^). 
Die jüngsten Quellen sind: Brockelmann, Gesch. d. arab. lit. I, 452 
nnd Cana de Vaux, Avicenne, Paris 1900 (in der Sammlong: Lee 
gi'ands pbilosopbes); beide kennen nicht meine, an Hanebergs Ab- 
bandlnng ^Zur Erkenntnißlehre von Ibn Sina und Albertus Magnus*^ 
(ans den Abhandl. der k. Barr. Akademie I. Cl. Bd. XI, 1. Abt. 
f. \^\ — 269) geknüpften Auseinandersetzungen in der Hebr. I^iblio- 
graphie X (1870) S. 16—23. 53—59, 72—78, wo ich unter anderem 
(S. 54) bemerke, dafi man das Werk ,al-Nadja* nicht einfach als 
ein Kompendium von ,al-Schif&* bezeichnen sollte; — Carra de 
Yaox scbreibt noeh immer: H en fit an abr^g^. — Die gegen- 
wärtige Kotii hat es mit Ayicenna nnr als Alchimisten zn 
tan; es wird sich allerdings dabei ergeben, da0 diejenige Schrijft, 
an deren Echtheit am wenigsten zu zweifeln ist, aaeh für den 
Philosophen und Arzt zu verwerten wäre. 

Man ist aber in bezng auf die Quellen nicht am besten daran. 
Selbst von arabischen Titeln ist nur ein einziger bekannt, von ara- 
bischen Mss. , wie es scheint, kein einziges; bei den lateinischen 



1) Die lateinische Übersetzang (s. Bebr. Blbliogr. X, 78) ist niclit von 
Massa selbst, aondara von Marcus Fudolln (Wastenfeld, Die latala. Übenets. 
S. l-.'i ; in welchen Ausgabrn «It*^ lateiiiischoti Kanon sie aufgenommen sei, be- 
darf noch der Erörterung. Alb. Haller, Bibl. med. pract. I, 384, bezeichnet 
•hl« Ed. IStS mit einem AttorblEns, also nach Autopsie ; bei dem so ge- 
nauen Cbonlant (Gesch. u. Lit der iilteran Med. 1841, 8. SM) fladet tteh diese 
£d. niebt» die Vita erst in £d. 1682. 
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gednickt«n Scbriften, welche den Kamen Avicainft iuhreii, hat man 

eine zwei&che Möglichkeit der ünterschiebuiig sn erwägen^ 
die auf dieBon Gebiete nicht selten ist, nämlich eines arabischen 
Originals einer lateinischen Übei-setznng odf^r einer lateinischen 
Schriit eines Anonymus. Eine ausreichende Zusammenstellung der 
betreffenden Dnicke und Mss. ist mir nicht Ijekannt; für die hier 
folgende kurze Aufzählung benutze ich hauptätichlich den CataL 
impr. libror. in Bibl. Bodl. I p. 148 ; BoreUins, Bibl. Chim. p. 34 ; 
WüBtenfeld, Gesch. d. arab. Aente 8. 73 und einige Kataloge von 
lateinischen Mss., die ich hier nicht nlher angebe, weil diese Anf* 
Zählung nur dazu dienen soll, etwaige Ergfinsongen von Seiten der 
(wahrscheinlich wenigen) Leser hervorzurufen. 

1. Lil). Animae; 2. Portae elementomm , vor n. 1 gedruckt; 
3. Epistolii aA regem Hasen (ob die Kisala an den Ralfs Abu'l- 
Hasan .^ahl b. Muharamed etc. bei Wüstenfeld 1. c. S. 72 n. 89'?)^ 
im Theatruin chemicum IV, Argentor. 1613 — dieser Band fehlt 
Idder in der Mesigen Kgl. Bibliotiieh; 4. Lapidis philosophici 
declaratio filio sno (!) Alboali, im Theatr. ehem. IV; 5. TnMstatna 
de tinetnra metaUomm in Opuseula de akhemia vetenim philo- 
sophonim, Francof. 1550, 4^, in der KgL Bibliothek nicht vorhanden; 
6. Tractatulus (de Alchimia) in Artis auriferae etc. I, 405 ; 7. Aquae 
nibeae ad tingendum 4 Spiritus sublimatos, in Verae alchemiae etc. 
Basil 1561 fol. , mich eingeschaltet in Aristoteles, De perfecto 
niai^isterio ; ö. Lumen novum ab Avicenna extractum, Borel. }». 2^^2 
ohne nähere Angabe ; 9. De (Jongelatione etc., worüber s. i eutralbl. 
fOr Bibliotbehswesen, 12. Beiheft, Leip2, 1893 8. 84 (§ 66 der 
ai-ab. Übers, aus d. (kriech.). 

Garra de Vaux hat es zunächst mit dem Philosophen zq tnn; 
man begreift, dali der Alchimist ihm außer dem Wege lag und 
daher mit einer Note (p. 154) abgefertigt wird, wonach ein Buch 
,Turba philosophorum* oder Auriferae artis etc. Basel 1572 (C. 
scheint Turba mit der ganzen Sammlung zu identifizieren)*), einen 
tractatulus und de Contrelatione von Avicenna enthalte. Daß aber 
diesem Gelehrten das bedeutende Werk seines Alitbürgers Berthelot, 

worin syrische nnd axabische Texte abgedruckt sind, gans nubehaimt 
geblieben sei, ist kaum denkbar, und doch bietet Berthelot (I, 293 
— 305) fiber Avicenna ein besonderes Kapitel (VL Valchimie 

(VAvicenn^^ und swir hauptsächlich nach dem interessanten Buch 
de Am'ma, zu dessen Druck Bas. ir)72 das alte Pariser Ms. 6514 
f. 144 ff. (worüber Leclerc. Hist. II, 5U0 nicht recht Bescheid weiü) 
benutzt wurde. Es kann nicht meine Absicht sein, hier euieu Aus- 
zug jenes Kapitels zu geben, um so weniger, als Berthelot nach 



11 Der Titel lautet nnpennu: Aiiriferao artis quam Chimtam vocant etc. 
sice Turba philMopborum; in der Ausgabe Basel 159S riebtiger: Artis anri- 
fteM, quam Chemism ▼oeant irolnoMB prfmun qvod eontmef Turbam pliU. 
■lioiqiitt «ntiqnladniM «ntom (m). 
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der Bescbafifenbeit seines Werkes den chemischen Stoff im Auge 
behalten maß, aUerdings ohne die liteiarhistorischen Mitteilungen 
desselben anfier acht za lassen, welche ich hier herrorheben werde, 
nachdem ich emige karte Bemerkungen über Eittteilnng und Form 
des Baches Torausgeschickt habe. 

Dasselbe besteht aas 10 «dictiones" (MaJecUoi) von sehr Ter« 
Sfbiedenom Tlmfange, und es scheint fast, als ob die vorangebende 
Porta ElementomiTi oirip Eirilfitnng dazu verträte. Die Behandlung 
des Stoffes geschieht teilweise m Form von Belehrung eines Sohnes 
(Berth. meint, es bedeute soviel als Schüler, gegen den Wortlaut 
z, B. p. 45, 59, 160, 358), teils in Form eines Dialogs zwischen 
^bnaly Abindne" and dem Sohne «Abazalem*, oder »Abinzalemi*^), 
nicht ohne Hnmor and Ironie. Binige Kapitel sind speziell der 
Charakteristik und Widerlegung Ton Vorgftngem gewidmet, nament- 
lich Jahie Abindinon (?), Geber, Abumazar (abu Na'sr = al-Farabi, 
dip Stelle gebe ich anderweitig), Maiirienus fvulgo Morienus), 
Abubecher . . . Ai-azi (für al-liazi): ob das Zitat „Senior dixit* 
(VI C. 17 p. 317) aus ^Zadith* genommen und für die unsichere 
Zeit dieses alchimistischen Autors zu verwerten ist? Die Bezeich- 
nung Senior läßt vermuten, dal3 hier eine Interpolation, 

etwa des unbekannten lateinischen überset7ci-s , vorliege, wie wir 
dergleichen bald sehen werden , nämlich aus der in I C. 6 p. 68 
eingeschobenen Liste von Alchimisten, die ich unten mit Benutzung 
der wenigen Varianten , weldbe BerUi» 1 p. 301 ff. ans Ms. Paris 
6514 darbietet, aas dem wohl schon selten gewordenen Bracke 
mitteile. 

Philosophisches und Physikalisches hervorzuheljen, ist meine 
Absicht nicht, aber eine vermeintliche persönliche Bemerkong (bei 

Berth. p. 295) ist für die Geschichte von Sentenzen interessant. 
Avicenna, wogon seines Wissens befragt, antwortet: Ich habe 
mehr an öl gebrauclit, als andere an ^^' e i n genossen 
(VI C. 17 p. 810); das wird schon von Phito er/Uhlt und steht 
in der Perlenauswahl, welche Ton dem spanischen Zeitgenossen 
ATicennas Solomon ihn Gabirol herrShren soU 'O- 

Anhang. 

Nomina magistrorom istios artis (De anima I, 17 p. 66). 

Modo dicä tibi fili Abozaleini . qnl faerüt magistri, quos ego 
aadioi, aat Tidi, et sant Tsq. in ho^ernnm diem ä qoibus mnlta 



1) Vgl, Abuhali sea HoMll fil. Tlali, boi Borrllitu p. 2; Alboali als 8oha 
Avicenufts ». oben ä. 308 d. 4. — Ein hoha abu Valien ist nicht bekannt. 

2) S. mein , Manna* Berlin 1847, S. 88 u. Iu7 ; vgl. Collectio Salernitana 
HI, 100-, Oeiger, Gabirol 8. 180; Choice of Pearls p. 137; Do Guberniuis, 
Zoological Mytholojcy SSI; £iq;»eiutei& in Moiuttwcbr. f. Qeicb. u. Wis«. 4, 
Jttd. 1896/97, 8. 119. 
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poteris addiscere. Et elige ez eis bonos sine malos, Adam, Noe, 

lariz'), Aramus, Sqniliarnpiz*) lenf. nullum propbetam 
dicam tibi. Rex'') Galud de JBabilonia, Hebilo^ar beba- 
znria, Isaac ludeus de moiros, Ombre abelbata*). alias 
a b n a b i t Ä 1 11 i. Et ante istos alij gentiles. A r a m ii s mediauus 
et alius vltimus Zucrat'). Bucras") flato: Clarö'), Plinus*), 
Zaib, Znbaibar, AriatoteL, Alezander, Casta filde« 
Inea^, Batlannna*^, Geber Abenbae*^), Abimezer*^ 
Alfarabi, Table Abendenon: Mabomet de (!) RazL 
Pizagros*^), Nitaf ors**), Abul , Caradisse^*), Maurien^*), 
Jacob A 1 m 0 n ü., A b ii m a z a r . A 1 b a t o 1 i , A 1 a ii a , R e z i n i ^"), 
Cotahiua, Hier fr Gebe, et multi alij, qd tibi dirrro non 
potui: de Chrisliaiiis*'*) Johan. Euans^elista, Prior alexandrie, 
Garsia cardioalis, Gilebert Gardiiialis Hug. apostolicns *^) vel 
vciuersalis arcbiep. , Penus monacbus, Durandus monachus, 
Virgil, almortid, DominicuSf Egidius, magister hospitalis 
lerosolomitaiii, qni tränt librü de 125. Lapidlbns, Epis- 
copns, AntroieaSf Dominus de ponderibvs. Et iste episoopus 
docnit me magnmn magisterium in Africa : et dizit qiiod aociperem 
aumm viu [lies vivum]. (Hier folgt Sacblicbes, das ich weglasse.) 

(Pag. 68) Et lacob albartarne -"-) ludaeus dociiit me 
multas res, qui erat acuti ingenij : et adhuc dicam tibi, quod me 
docuit, Deo volente, corrigo te. Si tu vis naturaliter esse philn- 
sophus, dico tibi per sensum, et, ex j)arte legis vbicunque sis: 
qiiod aadias böminein sapientem, ut eas et disoas ab eo eniiifl' 
cnnqne legis sit qnia lez et propbetae dicnnt: Non interficias, nee 
foitom fiicxas: non Gunas foniicatioiiem: quod tibi vis al§ wUs 
et ne sis maledicns. Modo finiemns capitolnm istad. et finitnm 
est, Deo gratias. 

Bemerkmigen zu dieser Liste. 

Im allgemeinen ist zu bedauern, daü Berthelot nur eine Reihe 
von Namen meist in franzödscber Form aus dem Ms. mitteilt, 
obne Büeksicht auf die läteiniscbe Ausgabe nnd auf das Zitat bei 
Vincenz von BeaoTais, unter welchem er kurz TOtber {p, 280) in der 

Aufztthlnng Yon zitierten Arabern auch Avieenna, de Anima erwSbnt» 
allerdings ohne Angabe der Stelle, welche näher oben angegeben 
ist; J. Guttmann hat m seinem Artikel: Die Beziehungen des 
Vincenz von Beauvais zum Judenthum Olnnatsschr, f. Gesch u. Wiss. 
d. Jud. 1894/95, S. 214. auch aol'genommen in desseli)en: Die 
Scholastik des l-i. Juhriiuüderts in ihrer Beziehung zum Juden- 
tbnm u. 8. w., Breslau 1902, 8. 229) dieselbe besprochen, allerdings 
ohne anch nur von dem gedrockten Boche Notiz zn nehmen oder 
Berthelots Besprechong zn kennen. Die- Vergleichnng dieser drei 
Quellen fül t it vorläufigen Resultaten. 

Befremdt-nd ist die fast gänzliche Verschiedenheit dieser List« 
von der Auizählung alchimistischer Autoren im Fihnst p. 351 
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(französisch bei Berth. III, 28/29), die auch Flügel zum großen Teil 
nnerklftrt käsen muiSte (Fütnst II, 186). In den folgenden An> 
merlrangen sind die Bemerkungen oder abweichenden Lesarten mit 
B., die des Vincenz mit beseichnetb Ich habe auch nur einige 
Namen zn enträtseln gewagt, worontar zwei jüdische, die mich 
nicht wenig überrascht haben , aber unzweifelhaft sind ; vielleicht 
stammen sie von dem Juden Jakob , der Avicenna allerlei gelehrt 
hat. Ich habe die Form von Noten zu einem Texte für die be- 
quemste gehalten. 

1) Idris, Moyses (B. p. 301), letzterer Namen vielleicht fttr 

Aramns, was jedoch aus Abrahamus geworden sein kOnnt«, 
der bei Razi (oben £nde 1) auf Idris folgt. 

2) Ob Aesknlapias?? B. n. Vz.: SqHa, dann Gora, 

Moyses. 

8) B. identifiziert, ohne Bedeukeu den vermeintlichen König 
von Babylon mit ^Kaled* (Khalid, s. oben I) des Morienus, der 
aber König von Ägypten sein soll. Ich lese ohne Bedenken: Res 
(f&r Besch) und übersetze «Huupt des Eiils von Babylon*, 
fiimbs, arabisch ^xitJ! eine bekannte Wflrde, worüber Uer 

eine Verweistmg anf eine Monographie genügt (Die B^npter der 
Vertriebenen, von Felix Lazams, in N. Briills Jahrbflcher för jüd. 

Gesch. u. Litt. X, Frankf. a. M. 1890). Ich lese den darauffolgen- 
den Kamen: Rabbi Elazar ben Azarja, ein Lehrer in der Mischna, 
mit welchem der "Reichtum ausgestorben sein soll (W. Bacher, Die 
Agada der Tannaiten, Stralibnri;' 1S84. I, 220); danach gehen dem 
Juden Isaak, über welchen icii mich jeder Vermutung enthalte, 
zwei andere voraus. »Bubachar" (d. i. der berühmte Arzt aURazi, 
s. oben) bei B. scheint eine Variante (vielleicht vermeintliche Be- 
richtigung) des be^mdlichen «bebazaria*. — Für de moiros, wohl 
Ortsnamen, seheint B. demonea (,les d^mons*) im Ms. gefunden 
zn haben, wohl wiederum eine venueintliche Berichtigung, über 
deren einfache Wiedergabe ohne Bücksicht anf den Dmck man 
sich wundern darf. 

4) Ohne Zweifel Omar ben (?) al-Khattab, der 2. Kalif; 
, alias* I.Ali ihn abi Talib (vielleicht aus Abnabitaliu für A-iv?), 
vgl. ahn Zeid, ed. Huart, frz. T, 163, 

5) Dafür scheint B. »Ostanes (?), Zoroaster' (?) TO setzen; ein- 
facher ist Sokrates, der mehrfach belegt ist, auch in der Tnrba vor- 
kommt; s. ZDMO. 50, 805, wo Z. 1 ans Bor. lies: Acsnbofes, Snbosems. 

6) Ohne Zweifel für Bucrat (wie spfttlatein. Hippocras), das 
Fragezeichen B.*s ist überftössig, ,8nkrat nnd Bokxat" stehen schon 

1) Gnttmann zitiert Sp«culum naturale, YII C. 87. wovon ich die Ed. 
Colon. Agripp. 1494 vergleichen konnte; hingegen Ut eine wid««l«rte Itürawbel 

in Riesenfonnat anders eingeteilt und da» Aufsuchen sehr schwer. Gattirarn 
xitiPTt auch das Spemlnm Hocfinnlo XI. C. 107; in der Ed. Nürnberg i486 
konnte ich an dieaem Orte das Zitat aus Avicenna nicht linden. 
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wegen der Paranomasie zaBammen, als imponi«neiide Kamen bei 
Garnli, Tahafnt al-Filasifift, Einleitnng: Snkrat und Biikrat, Plato 
Chier Flato , d. i. Flaton für Ifliitun) und Aristoteles; s. Die hebr. 
Übersetz. S. 329; vgl. P. Cassel, Mischle Sindabar S. 19; Hebr. 
Ü1)erset7 S. 888 und aba Sa'd. in Catal msB. Orient Lagd, Bat III, 
274 n. 1386. 

7) Dafür wohl Caton (V) bei Vz. und B., sehr unwahrschein- 
lich; es muß ein griechischer ISame sein. 

8) Offenbar Baiinas (d. i. Apollonias) mehr aüs ans- 
reichend bezeugt; 8. ZDMQ. 50. 859 (Hebr. Übersetz. 8. 845), wozu 
.ich weitere Belege aus alchimistischen Schriften geben werde. 
A^oUonius wird, wahrscheinlich zur Unterscheidung von dem Mathe- 
matiker (Perg.), als ^l^LLit i^^Lto bezeichnet; es liegt also nahe, 
in dem hier folgenden Zaib v.A>to zu suchen; aber mit Znbaibar ist 
ohne Variante wohl nichts anzufangen, auch wenn es ein selbständiger 
(griechischer) Namen sein sollte. Vz. und B. scheinen dafür Virgil 
zu setzen, den Avicenna selbst wohl nicht gekannt hat. 

9) Costa bcn Lnca , welchoiri das Buch de Phvsicis lifr;ituris 
beigelegt wird, identisch mit de Incautatione, angeblich vun Galen 
oder Honein, sredinckt unter dem Kamen des Constautinus Africanus 
als Epistüla ad fiiium (s. CentralbL für Bibliotheksw. 1893, S. 65). 

10) Ptolemäus. 

11) Ibn *Hajjan. 

12) Abu Na'sr. 

13) Pythagoras, ZDMG. 50, 364. 

14) Dafür wohl bei B. .Theophraste" (?); wahrscheinlicher ist 
Stephanus (Istafanos), der schwerlich gänzlich fehlte (vgl ZDMG. 

50, 'S6r»v 

ir») Nach Abul fehlt wohl ein Eigenname, oder Abul ist mit 
Kaidihsu zu verbinden. Ich kenne nur ein ähnliches Gentilicium 
im Fibrist. B. bietet hier nichts mehr, Vz. springt von 

Abimazar zu Job. Evangel. 

16) Morienus, s. oben. 

17) Wenn man in dieser ungeordneten Liste zwischen 
Arabern an einen Griechen denken dürfte, so wäre hier Zosimos, 
auch latein. Bosinus, zu vermuten (vgl. ZDMG. 50, S65), 

der schwerlich fehlte. 

18) Diese Liste (mit Ausnahme von Job. Evang. — für Gania 
hat Vz. Garrius, B. Guarcia) ist nach B. entschieden eine Inter- 
polation, wahrscheinlich des Übersetzers — der also kein Jude 
war; ich kann hier auf B. verweisen, der erst hier (p. 302) zwei 
!Namen bei Vincen? herbeizieht. 

19) aitostolieus zitiert auch (Juttmann aus Vz., die Ed. 1494 
liest Huck appellatus, wonach Huck ein Beinamen oder vulgärer 
Kamen des hier eingeschobenen Guilelmus wRre , daher 
auch die nachfolgenden Worte : ,vel universalis archepiscop.", fehlen, 
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aber Peniis nionachus, der offenbar Petrus heifien muß und mit 
Dunuidu^ (Duranaus bei Guttinaim Druckfehler) b^i Vz. er^^ hinter 
Jacobus uaciigeholt wird; beide Mönche nennt Üüreilius p. 80 in 
rnngekehrter Beibeafolge aus Qaercetanos. Virgil abnorüd (wofttr 
Punkte bei B.) fehlt bei Vz., s. folg. Aiiin. 

20) extraxit Ys., wohl riehtig, anoh wenn Dominicns voran- 
gehi, ^(mt tivdnit* bei B. schwerlich richtig, das Buch über 
125 Steine, wenn übersetzt aas dem Arabischen, wäre in meiner 
Abhandlung : Arabische Lapidarien (ZDMG. 49) nachzutragen. 

21) Dafür bei V/..: Dominicas et lacob ArcaUGUS XadaeuS} qoi 
me in isla arfe non j)auca duciierunt. 

22) Ii. ubei-setzt (p. 302); la loi du. philosophe dit; soll das 
im Pariser Ms. für ,et prophetas** stehen, oder ist es ein Versehen? 

Der Jade Jacob heiflt in unserem Texte nAorteme, was B. 
ein&ch ignoriert^ anstatt die Lesart des Ms. ansogeben; er heiAt bei 
Vinccnz: AramcuB^ und so bei Borellios aus dem Bosarinm cum 
figuris. Guttmann meint, das Zitat aus Avicenna könne sieh nicht 
auf die Stelle erstrecken, wo Jacob zwischen Christen genannt sei, 
foliflich ist Jacob ein Zeitgenosse des Vincenz. Wir finden ihn in 
unserem Texte am Schluß des Kapitels. Berthelot nüumt auch 
keinen Anstand, diesen Jacob als achte Anfülirung Avicennas an- 
zusehen. Wer Dominicus sei, das ist eine Frage, deren Beantwortung 
ich andern fiberlassen mnfi. 

Naehtiftgltch. (April 1904.) 

S. 300. (Mirjam nnd Maria) Rob. Falke, Buddha, Mohammed, 
Christus, 2. Anfl., Gütersloh 1898, I, 13, glanbt nicht blo0 an eine 
Konfbsion, sondern gebt so weit, zu behmpten (S. 14): „Mohammed 

besafi gar keinen Wahrheitssinn!* 

S. 310. Die Practica der Maria erschien in deutscher Über- 
setzung durch Philipp Morgenstern „ Islebcnsem " (aus Eisleben) 
in seiner alchimist. Sammlung in 2 Bdn. , Basel T. 269 — 73, 

beginnend mit der Turba. Im Vorwort heißt es: .Durch die Mülie 
und Fleiss Gulielmi Grattaroli Medici" seien die lateiu. Originale 
gesammelt. In der Tat entspricht dies Buch der Auriferae artis etc. 
Bd.1 (Basel 1572, 1598, 1610). — Die Practica beginnt: .Aros 
der Philoeophos stimmt flberein mit * (filr: conyenit com!). 

S. 310. Kopp, Beitr. III, 56—58 behauptet, das Buch de 
Anima. woyon die Porta £lementorum*ein Teil sei, habe Avicenna 
gar nicht verfnßf; für Zitate bei Vincenz und Boger Baco gibt er 
nicht die Steilen an. 



Ich benutze diese Stelle zur Berichtigung von Zettschr. 57, S. 507, wo 

fBrS«l.Bnb«r Um Rnbln. donea mnwn niO «u inon Baad V. Wien 

5634 aber noch 1873 erschien; vgl. auch die Alihnudl. desselben über SeArot 
ia ha-Bichkol, her. t. A*riel (Dr. J.) Oünzig, Bd. IV, KrakMi 1908, 8. 29. 
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Beiträge zur Üeieuchtung des islamitischen Straf- 
recbts^ mit Bücksicht auf Tbeoiie und Praxis in 

der Ttkrkei. 

Von 

JohAu XresmArik. 

IV. 

Die Verletimdiing (kadf)^)- einen anstfiadigen (muhpan) 
Hann oder eine anstin^ge Fran mit dentlidien^ Ansdrfieken oder 
im Zorne mit solchen Ausdrücken, welche, obwohl nrsprfinglich 
zweideutig oder unklar, dennoch den Sinn einer derartigen Be* 

^U^^ib ^Ü^b ^yl ^yli o\jL\^ v3r *!04^ iüu,U yi. 

\jaJJ\ ^J,3 ^yoUlt yUn^ y^!» VjßJtf 

.LiJ'a ^loX^ ü>J3^ u>^^-iJ! ^yo iuu,? JbljÄ^? vP» xxii »^Lit 

(»auharo II, 248. Dem WortlHUto nach bezieht sich der eben erwähnte göttlichd 
Ausspruch nur auf die verleumdett'ii Frauen; doch meinen die Scbriftgolohrten, 
daÜ diese Senten? , kruii des in ihr entJialteuen Hinweises Ulaldlet iiliui^j^) 

auf ibio liechtswirkung {^Imkin) sich auch auf die Männer erstreckt. ^^Ls 

^1 S r'<^L5 ^.jU ^.ajJ« LO* 

A« ft. O, Di« 8absttflaini«niBg dar Ittnaer unter dl«M gSItlleh» 

Verfligniig gwehlebt somit lücht wif Grund ^«r Analogie (A-^iS«), wm die 
Juristen vorsfigUoh dathidb betonen, veil ja die Analogie •» BegrBadiuig einer 
9addstrafe nngeuUgend wftre. Siehe Man&fi' 127. 

2) Denüieh (ßortit) iet ein Anadnck, wenn eein beiweekter Sinn vom Oe- 

«iebtepmikte d«e Spreebgebraadies ▼ollkoronen offenkondig iet (^jj»aS\ L»t^ 

(SU-x-l) U3 U*. i^^- lu jUI) ^» U 
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leidigang wirklich enthalten V). der Unzucht zeiht, begeht eine Ver- 
lenmdnng. Per zornige Zustand des Tuteis unterstützt nämlich 
die Annahme, d&Ü er diesen Ausdruck in verletzendem Sinne an- 
wenden woUte. 

Die mohammedanischen Juristen unterscheiden, ob von der 

Anständigkeit bei der strafbaren Handlang der Ünzacht oder bei 
der der Verleumdung die Rede ist, denn die Bestimmung der An- 
ständigkeit ist entsprechend verschieden. Bei der Verleumdung 
ist nämlich jemand als anstilndk' /ii betnichten, wenn er voUjähricr, 
gesunden Verstandes und moslenusclier Ktligion ist und von der 
Anklage der Unzucht frei ist. Es wird nicht gefordert, daü er im 
Ehestand lebe. 

Das Deliltt der Verleumdnng ist entweder durch GMftndnis 
des Angeklagten oder durch das Zeugnis von zwei mBnnlichen Zeugen 



iUJLc^ ^LuüUmI üyS 0.* 1^1« Solehe Ausdrfick«^ 

deren bekbslefatigter Sinn, mit RQcksJebt mf den Sprachgebraaeh , ▼erVorfaii 
bleibt nennt mHn kinäje. Manäfi' pag. 122 u. f. BeleidignngeD dnrch eine 
einlacha kindje bieten keinen genügenden Grond zur Bemewnng der Haddstrafe 

Ar Verlniiidttiig. ^ i^LUÜb w^. ^ JÜ^ «.Lijit Uil^ 

1^ Jüüt ^ f^f^ oöiXkO. Ganhare II, 24S. 

1) 8ok1w Ansdrfieke sind s. B. ^ oli ^; kann bedeuten ebeneo 

,4n bbt aof den Berg gestiegen'« ab aneh «dn hatt am Berg» Unaueht ge* 

trieben*. Femer die Aasdrfieke: tt5y^^ vi^vanJ ,da bist nieht deines Vaters" 

uud vlT^*^ .^lu bist nieht der Sohn des N, N. ^Vaters des Ver- 

leumdeten)*. Die Undeutlichkiic dieser beiden Ausdrücke besteht diirin, daS 
ftie neben einer Anspielung auf den unzüchtigen Lebenswandel der Mutter de«» 
Angeeproebeoen auch bedeuten kSnnen, daß der Sobn hineiehtiich edner Talente, 
moralischen Eigenschaften u. ». w. dem Vater nicht gleichkommt. i^y.A>ag. 

^jj^sSa u jj^iMjiA 

^^iiu jj*^^^ jNiJ> iO^LÄwo «»Jwi^t o*-'^ ^5*» »OjJlA^nywo 

^jjj! j^..w#-;J> j> Li J. Tergumet ulTahäwi IV, 366. Nach Abft JOsaf 

enthilt der Ausdruck v:>>^ unbedingt eine Verleumdnng. ^Ü) d^^j 

^ ^ jü! Uu^ 

«L^^ 3t. PalAwft Kft4!ehln lU. 491. 
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zu beweisen, und seine Strafe besteht, wenn der Täter ein freier 
Mann ist, aus 80, wenn er ein Sklave ist, aus 40 Peitschenhieb«!!. 

Aus der erwähnten Definition der Verleumdung könnte ge- 
folgert werden, daß jemand, der kein Muslim ist, überhaupt nichts 
oder da8 ein UoBlem nur mit Unnicbt Terleiimdet werden kann. 
Die Seche verhslt eich jedoch nicht so, denn auch eolcbe Ver- 
letzangm gelten als Verleumdung, nur daß bei einer Verlenmdmig, 
bei welcher nicht ein Moalün die verletzte Partei ist» oder wenn 
die Verleumdung, auch wenn der Verletzt« ein Muselman ist, nicht 
in der Ankleore der Unzncht be«;tf'ht , nicht die bestimmte Strafe 
der Verleumdung, sondern eine b in Ermessen des Richters über- 
lussene Züchtigung (ta^zir) angewendet wird und daß nach der 
mohammedanischen Methode auch ihre wissenschaftliche Uehaiidlung 
zu jenen strafbaren Handlungen gestellt wird, mit welchen eine un- 
bestimmte Strafe verbmiden ist 

Verleumden kann man nur, indem man der Terletzten Partei 
die beleidigenden Ausdrfleke ins Gesicht sagt^; demzufolge kann die 
Verleumdung nur dann bestraft werden, wenn sie in Form einer 
Ansprache begangen wird. Sagt jemand Dinge, die sonst die 
Kriterien der Verleumdung an sich tragen , hinter dem Rücken 
eines andern, so kann dies eine böswillige Erfindung, eine Klatscherei, 
aber keine Verleumdung sein.-) So ist der ein Verleumder, der 
einem andern ins (Besicht sagt: Du Bastaxd; doch begebt derjenige 
keine Verlemndung, wer in Abwesenheit der verletzten Partei von 
einem andern sagt, dafi dieser oder jener im Ehebmeb oder von 
einem Mädchen geborm wurde. Die Verleumdung kann nur dann 
bestraft werden, wenn jemand einen andern einer solchen Unzucht 
zeiht , die selbst eine strafbare Handlung ])ildct , denn wenn sich 
die Verleumdung auf eine Unzucht bezieht, für welche infolge eines 
eventuell vorliegenden Zweifels (äublie) eiiip Strafe nicht bemessen 
werden konnte, so wird auch der Verleumder straflos. 

Die Strafe gehört wohl zu den göttlichen Rechten, doch ist 
sie kein rein göttliches Becht, weil zum Teil auch menschliche 
Bechte in ihr enthalten sind. Der gemischten Natur der strafbaren 



1) leb balle arieb bi«riMl an die mildere t&xUaebe Pndb; deaa oe i^bk 

sehr ans ^'T.lir-hn Quollen, nach welchen eine Verleumdung auch in Abweeenbeit 
des Verioumdtitcu st&tttindi'n kann. Vgl. Radd ulmuhtAr III, SS4. 

2) U jJJsÄ» äj;^ ^\ ^J^\ ^ ^ 

lXs»- v«^. ^ **JJ Uy! l^-j^ ^ jUAC v3L». 

^ ^\^\ ^3 XAilj L 3? Li ^yii Vjlkib ^.^y^, Uit ^ 

Fet&wfc 'AU ef. I, p. ISd und ld5. 
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HtadhiDg entspringen jene wesentlichen Abweichtuigen, welche bei 
den hinsicbtUeh der Terfolgung der Delikte der Unzucht und der 
Verlenmdnng bestehenden Yotschriften wahrnehmbar sind. 

Znr ESnleitnng des Yer&hrens ist die Klage der verleamdeten 
Partei notwendig. Von Amts wegen kann niemand wegen Ter- 
lemndnng unter Kriminalklage gestellt werden. Der Sohn kann 

seinen Vater nicht anklagen wegen einer Verleumdung von Seite 
der Mutter. Hat aber die Mutter auch von ihrf'iii frülirrrn (inttrn 
einen Sohn, so steht diesem das Kecht zu, gegen den btietvater 
die Anklage zo erheben. 

Nach Sati'i geht das Rcclit auf die anf Verleumdung gesetzte 
Strafe im Falle doi- Aulebens der verletzten Paitei auf deren Rechts- 
nachfolger über. Nach der Schale Abü Qanlfas erstreckt sich das 
in der Strafe dieses Delikts liegende menschliche Recht nicht so 
weit und es kann aneh infolgedessen nicht vererbt werden. Ja, 
diese Schule huldigt sogar der Tlioorie, daß der Klftger zur Zeit 
des VoUznges der Strafe am Leben sein muS, denn wenn er früher 
oder während des Vollzuges der Strafe stirbt , ist diese /n unter- 
lassen und seine Erben haben nicht das Kecht, die Fortsrtznng der 
Strafe zu verlangen. Werden Tote verleumdet, ao sind die iiechts- 
nachlolger (Eltern, Großeltern, Kinder, Kindeskinder u. s. w.) wohl 
berechtigt, gegen den Schuldigen die Klage zu erheben, doch kommt 
ihnen das Klagerecht nicht durch Erbschalt, sondern durch un- 
mittelbare Interessiertheit za.^) 

Yerlenmden einander zwei Personen gegenseitig, so sind beide 
za bestrafen.*) 

Bs ist Terboten, hinsichtlich der Strafe einen Ausgleich za 
flchlieflen, beziehungsweise für die Verletzung einen Ersatz in Geld 
oder andrer Art zu bedingen, und Vereinbarungen ähnlichen Inhalts 
sind unwirteam. Eigentlich kann die verletzte Partei dem An- 
geklagten auch unentgeltlich nicht verzeihen.^) Die Freisprechong 



1) DemoitqwMhend wird dn KlageMcbt w«f en Verlaumdmig eiow Toten 
den Haebfolger aadi in dmn Falle snerkannt, wenn er vom Erbrecht »na- 

geeeMoaaen ist ^^^^vJÜ ^:>^. (3^^ 

L^P^aCj ^^^5 /'■^^ C^^i ^^yS^. Jiejehattde: Sarh inulukä I, 293. 

Sejchzäde a. a. O. 

3) Die Strafe ist selbst in dem Falie sa verhängen, wenn der Verleumder 
das Delikl infolge Anffordemng des Verleamdeten verübt hatte. (^1^ 
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des Angekla-^'ten bedeutet nur, daß — so behaupten die moliam- 
medanibclion Kriminalisten — der Angeklagte nicht deshalb straflos 
bleibt, weil der Kläger ihm ver/iohen hat, sondern weil dieser die 
Klage fallen ließ, während der liichler bei der Verleumdung olme 
die Klage der verletzten Partei nicht voigehen kann. In dieser 
Hinsicht sind jedoch die Ansichten der Juristen sehr verschieden. 

Auch dem zeitweilig angesiedelten fremden Untertan ist die 
bestimmte Strafe für jene Verleumdung aufzuerlegen, welche er 
auf moslemischem Gebiete };egangen hat. Denn er hat durch diese 
Hnndbincr menschliche Rechte v^rlet^t und der Fremde verpflichtet 
sich, indem er zur Niederlassung im mohammedanischen Staat«- die 
Bewilligung erhalt . die miMischlichen Rpehte 7U achten. Anfang!» 
bekannte sich wohl Abu ^auifa zu der Ansicht, ein fremder Unt<n*taii 
kOnne mit einer bestimmten Strafe nicht bestraft werden, doch hat 
er diese Meinung später ge&ndert und gelehrt, dafi fBr eine Ver- 
leumdung dem fremden Untertan dieselbe Strafe gebühre, wie dem 
mnselmanischen Bürger.'^) 

Der Angeklagte kann sich mit der Unkenntnis des Gesetzes 
nicht verteidigen, denn die Unzucht unterliegt bei jedem Volke 
gleichermaßen einem Vei'hot und intolgedes.sen ist es natürlich und 
jedermann offenkundig, daU man einen andern nicht ohne Grund 
einer solcheu llaudlun^ anklagen darf. Hat der Angeklagte seine 
Tat gestanden, so kann er sein Oestttndnis nicht mehr zurSckziehen, 
denn durch das Gestftndnis hat die verletzte Partei schon ge\visse 
Rechte erworben, welche der Angeklagte nicht mehr einseitig auf- 
heben kann.-) Wir haben gesehen, daß bei den reinen göttlichen 
Rechten dies sich nicht so verhält, und daß dort der Zurnckdehnng 
des Geständnisses keinerlei Hindernis im Wege steht. 

Der Richter fordert den Angeklagten auf, jene Beweise vor- 
/ubringt'n. durch welche er st-ine verleumdenden Behauptungen unter- 
stützen kann. Beweist nun der Angeklagte entweder durch Aussage 
von vier männlichen Zeugen oder durch das (Sestftndnia des Klägers, 
daß seine Behauptungen wahr sind, so wird er von der Anklage 
der Verleumdung freigesprochen und der KlAger wird wegen Un- 
zucht zur Verantwortung gesogen. Die Beweise dürfen sich nicht 
in Allgemeinheiten bewegen, sondern müssen sich auf konkrete Tat- 
sachen beziehen. Die ersterwähnten Beweise beiden in der wissen- 




1) A. O. lU, 2S1. 




Digitized by Google 



Kremndrik, Beür. «. Sekiu^tmtg dL iOamii. I^rafitehit, «to. 321 



sefaaftlicheii Sprache mu^arradf das fa«ült abatarakt^ die letzterwShnteB 
xnsammengesetzte Beweise, murakkab.^) Die Zeogenschaft alao, 
daß X. Y. nach Kenntnis dieser und jener Leute faktisch ein nn- 

züchtiges Leiten führte, liat kein"rlf'i Wert xinä nur die Aussage 
solcher Zeugen kann berücksichtigt werden, die didnr Zeugenschaft 
ablegen, dali der Kläger in einer gewissen bestimmten Zeit mit 
einer gewissen bekannten Person Unzucht getrieben hat. 

Der Angeklagte muß die Beweise zui* Hand haben, denn der 
Achter kann ihm zur SteUigmachnng der Zengen nur bis zum 
Schluß der Sitzung Aufiichub gewahren. Stehen ihm die Zengen 
bis KU diesem 2«eitpQnkt nicht zur Verfügung, dann ist die fftr die 
Verleumdung zu bemessende Sti'afe dem Angeklagten aufzuerlegen. 
Der Antrag des Angeklagten, für sich einen Bürgen zu stellen, bis er 
die Zeugen bringen kann , darf vom Kichter nicht angenommen 
werden . sondera er sperrt den Angeklagten ein und betraut einen 
andern damit, die Zeugen aufzusuchen und stellig zu machen. 

Bei der Anwendung der Strafe werden dem Delinquenten nur 
die Oberkleider ausgezogen, die andern aber werden ihm belassen. 
Sind jemandem aus Terschiedenen Gründen bestimmte Strafen auf- 
zuerlegen, dann muß in erster Reihe die Strafe der Verleumdung 
vollstreckt werden, denn hier handelt es sich um menschliche Rechte 
und diese haben den Vorzug. Die Reihenfolge der übrigen Strafen 
hängt von dem Belieben des Richters ab. Gelangt jemand wegen 
mehrfacher Verlonmdnngen unter Anklage, dann kann die Strafe 
nur einmal bemessen werden, denn die Vorschrift ist, daß für 
gleichartige Delikte nur eine bestimmte Strafe ausgesprochen 
werden kann.^) 

Auf die praktische Verwertung der eben erörterten Prinzipien 
wirft folgende Anekdote ein interessantes Licht Der Richter der 

Stadt Kiif <, Abü Leilft, hörte eines Tages beim Tore der Moschee, 
wie ein Mann dem andern sagte: Du, Kind zweier Ehebrecher! 
Da der Kadi davon ausging, daß es sich liier um die Verletzung 
zweier Menschen handelte, ließ er den Ve^-lonnider sofort verliat'ten, 
ihn in die Moschee führen und ihm dort zweimal 80, also lÖO 
Peitschenhiebe für die Verleumdung der Eltern des Angesprochenen 
versetzen. Als Abü ^anifa von diesem Vorfall Kenntnis erhielt, 
wunderte er sieh außerordentlich über das Vorgehen des Kadi und 
sagte, es sei ganz merkwürdig, daß der Richter seiner Stadt in 

1) ^.,Lo (b^) iLL^U (^ixai) ojUJi io\J\ ^b) 

BMid iilmii^Ur UI, 352. 

^^L^ J^l^ ^ OwXi ^\ \iJ^\^ jLJJ^ OuXi Aj^ 

iX>'\^ ^\ U^H^ 80^. Fatlwft K^tcbAii m, 498. 
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einer Angelegenheit fünf Fehler begangen habe. Denn erstens bat 
er die für die Verleumdung entfallende bestimmte Strafe ohne Klas:^ 
der verletzten Partei bemessen ; zweitens hat er die beleidigende 
Person zu einer zweifachen Strafe verurteilt, während, wenn jemaDd 
auch tausenderlei Verleumdungen ausspricht^ dennoch nur eine einzige 
Strafe bemessen werden kann; drittens bat er die Strafe auf ein- 
mal vollstreckt f w&hrend eine solcbe kOrperlidie Zdchtignng auf 
mehrere Tage Terteilt werden muff; Tiertens liefi er die Strä» in 
der Moflcbee vollstrecken , wo doch der Prophet gesagt hat , daA 
man siob vor der Vollstreckung in Gotteshäusern za hüten habe, 
und fünftens endlich habe er niclit eruiert, ob die zwei verleumdeten 
Personen am Leben sind oder Tiicht, während doch davon die Fest- 
Stellung dessen abhänL'ig gewesen wäre, ob ihnen oder ihren Kindern 
das Klagerecht zukommt. 

Wer einmal wegen Verleumdung bestraft war, kann nie mehr 
vor Ctoriebt als Zeuge vernommen werden, selbst wenn er seine 
Tat bereut bat*) 

Wegen Wiederholung derselben Verleumdung kann man gnmd* 
sftbBÜcb ein zweites Mal nicht bestraft werden, weil durch den 
einmaligen Vollzug der Strafe ihr Zweck, nämlich die Zurück- 
weisung der der beschimpften Person zugefügten Schande, bereits 
erreicht wurde.-) 

V. 

Die Verletzung des Trinkverbotes {ilurö). Unter dem 
Trinkverbot ist zu verstehen, daß man Wein überbaapt nicbt trinke 
darf, von andern geistigen Getranken aber nicbt so viel, dafi man 
davon betranken wird. 



1) Der weg«D VottoBOidmig bMfenfta Kiflr hingegen, der Mb. lUMiikar 
«na Islim bftkebrte, Ist alt Zeug« w»woli) gegen Klfir't ab »«eh gegan MndiiM 

anzanebmen. v»jIj ^.J^ xjoL^ v^Ijä^ i^iAiiil ^% ^tJu> m iXs* 

dar MrfBUig, dafi die Zengenschaft denen, der edae Tat bereat, aantDaliiiieD 

Mi. ^:JJt ^^Iju fJjSi oU» IM ja>LeÄ ^ytiLäJJ JOej 

tjjlj. (^Atthnre II, 8S4 — 266. D!e Henkfiten berufen sich cnr BegritndiiDg 

ihrer Lehre aui deu Ivorampruch \0^\ q-Jl^^ I^LkSU j! . Vgl. Dttier 
ter^OniMi I, 874. 

2) Üjib U äyo LI ^.,1 U 9^ J-o^l, 
J^U ^ u5Üi 4^ li^L^b ojoül ajJb, 

UU^-i ÄJLAAwXt O^U^ jüy» ^1. Bedd «Ima^tAr lU, SU. 
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Wer also Wein trinkt, wenn auch nur einen Tropfen, der 
begebt eine strafbare Handlung. Doeh kann die Strafe dem An- 
geklagten nnr in dem Falle anferlegt werden, wenn znr Zeit seiner 
Detinierang der Weingerocb an ihm noch wahrzunehmen war nnd 

seine Tat entweder von awei mtanlic hen Zeugen bewiesen wird oder 
er selbst sie im nüchteiiien Zustande gesteht.') Wenn der Wein- 
gemeh sich verflüchtigt hat, kann der Täter weder auf Grund 
von Zeugenaussagen, noch auf sein eigenes nestrindnis bin bestraft 
werden. Denn nach der übei einstimmenden Ausicht der Genossen 
des Propheten verjuiirt mit dem Sichverflüchtigen des Weingeruchs 
die Strafbarkeit der Handlnng. 

Ebenso begeht eine strafbare Handlnng, wer an einem andern 
geistigen Getrfink sich betrinkt, so dafi infolgedessen seine Vernunft- 
tätigkeit aufhört. Znr Strafbarkeit einer von andern Getifinken 
als von Wein stammenden Trunkenheit wird nicht gefordert, daS 
der Genich des Getränkes an dem Gekla-j^tf^n wahrnehmbar sei. 

Der Riebter bnt im Laufe des Verfahrens folgende Umstände 
von Amts wegen zu eruieren. 

Wie hat der Angeklagte getrunken, freiwillig oder infolge eines 
Zwanges? Denn nur die beabsichtigte Handlung kann bestraft 
werden. Derart kann die Tatsache an sieh, dafi an jemandem ein 
Weingemch zn spüren ist, nicht die Gmndhige des Verfahrens 
bilden ohne entsprechende Zeugenaussagen, oder Geständnis, denn 
man kann nicht wissen , ob die Handlung eine absichtliche war. 
Wann hat er getrunken ? Es ist müglicb , daß die Strafbarkeit 
der Handlung verjährt ist. Zu bemerken ist, daü bei Feststellung 
davon. >b der Genich des Weins wahrnehmbar ist, nicht jener 
Zeitpunkt maßgebend ist, wo der Angeklagte vor den Richter ge- 
langt, denn der Sitz des Bichters kann ja von dem Schauplatz des 
Trinkens so wät entfernt sein, da0 der Weingmch sich ToUkommen 
verflftchtigen konnte, sondern jener Zeitpunkt, wo die Zengen den 
T&ter beim Trinken ertappt haben. Wo hat er getmnken? Denn 
wenn der Angeklagte nicht auf moslemischem Gebiete getmnken 
hat, ist seine Handlung nicht strafbar. 

Kann jemandem nicht in einer jeden Zweifel ausscbließcnden 
Weise das Trinken bewiesen werden, dann kann auch die bestimmte 
Strafe auf ihn nicht angewendet werden ; doeh steht es dem Richter 
frei , den Betreffenden nach seiner besten Einsicht mit einer un- 
bestimmten Strafe zu belegen. 

Die far die Verletzung des Trinkverbots ent&llende bestimmte 

1) Nfteh Abik Jftsnf nnd Zuftr bt das GetCindnis swrimal abstilegeii. 

:5b oiii. ^ v^t3 uyt i 

8^ äid«hB&de: 8w^ maltokft I, 891. 
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Strafe ist bei einem freien Hann 80, bei einem SUsTen 40 Stock* 

hiebe. Diese Strafe kann an dem Schuldigen nur in nfiohtemem 
Zustande vollstreckt werden. Das Schlagen erfolgt in derselben 
Weise wie bei der Unzucht. Es werden also dem Schuldigen die 
Kleider ausgezogen and die Schläge an verschiedenen Teilen des 
Körpers appliziert. 

Der Angeklagte kann in manchen Fällen der Strafe entgehen, 
wenn er behauptet, daü er von dem Verbote keine Kenntnis hatte. 
Personen, welche ans einem fremden Staate neh erst neuerlich nieder- 
gelassen haben oder erst vor korsem snm mohammedanischen Glanben 
tibergetreten sind, kdnnen diese Eükwendang mit Erfolg erheben.^) 
Ähnliche Entschuldigungen eines in einem moslimischen Staate Ge- 
borenen jedoch werden nicht in Betraelit gezogen. 

Personen, welche nicht der moslemischen Keligion angehören, 
kennen wegen Verletzung des Triukverbots nicht zur Verantwortung 
gezogen werden. 

VL 

Der ni*»b stahl (scirika). Es werden zwei Formen des Dieb- 
stahls unterschieden und zwar eine, die einer minderen Einschätzung 
unterliegt und einfach Diebstahl, und eine andere, schwerer im- 
putierte, welche Wegelagerung (J^t^ uUarilc) genannt wird.*) — 
Die Definition des Diebitohb ist folgende: Diebstahl begeht, wer 
einem andern einen unter Vemrahrung gehaltenen und einen Wert 
von 10 geschlagenen Dirhem reprSsentierenden Gegenstand im Ge- 
heimen wegnimmt.^ 

idU iJJij^ sS^.. Badd idmiibtir HI, 22Ö. 

^J^i cfc^i JäÄs> ^jiUI ^Uift ^^ ^ ^3 

Badd nlmiibtar lU, S65. 

8) In Kai» uldakftik (Kittb ulsacika) finden wir folgende DdbMon da» 

2ar Bagrttndnng dar Wartgranaa (ntfdby beim DiebitaU 

beruft man sich auf eine Aussage d&A Propheten. j^jUmJ!» b^l^uaj! A^JLfi v3^^ 
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Der Diebstahl darf nicht mit jener Art der Entfremdung ver- 
wechselt werden, welchen die mohammedanische Theorie Usurpation 
{ijash) nennt. Ein Usurpator ist nämlich derjenige der eine Saohe, 
welche einen Verkehrswert hat, ohne Brlanbnis des Eigentümers, 

«her nicht im Geheimen, wegnimmt. Der Gegenstand der Usur- 
pation kann sowohl eine physische Sache, wie aueli ein Recht sein. 
Ein Recht usurpiert derjenige, der den Diener oder das Gut eines 
iir^lrrii oline Zustimmung des Eigentümers zu seinem Vorteil ver- 
mietet. Nach § 681 des türkischen Privutrechtes heiüt usurpieren, 
das Vermögen eines andern olme dessen Erlaubnis wegnehmen und 
behalten*). Die Usurpation ist wohl eine Erwerbungsart, deren 
Bechtstitel zu verwerfen ist, die aber doch nur mit «inor Ver- 
«ntwortang im Jenseits verbanden ist Eine weltliche Strafe be* 
stimmt das Gesetz dafür nicht. Der Usurpator hat jedoch den 
-entfremdeten Gegenstand, wenn er noch vorhanden ist, seinem Eigen- 
tümer zurückzugeben, wenn er aber nicht mehr vorhanden ist,' Ent- 
schädigung zu l)ezahlen. Der Usurpator hat als faktischer Besitzer 
dritten Personen gegenüber auf den Bchutz des Gesetzes keinen 
Anspruch. 

Es ist femer ein Unterschied zu machen zwisclieu Diebstahl 
und einer solchen Ent&emdnng, die durch List erfolgt. EUne solche 
Entfremdung kann ein Betrag sein, wird aber nie als Diebstahl 
betrachtet. Für Betrog gibt es keine bestimmte Strafe. 

Nach mohammedanischer Auffassung ist es ein wesentliches 
Kriterium des Diebstahls, daü die Wegnahme des fremden Wert- 
gegenstandes im Geheimen, das heißt mit Umgehung der Kenntnis 
des Eigentümers, beziehungsweise dessen Stellvertreters, erfolgt. Als 
Stellvertreter des Eigentümers gilt der Wächter, der Pfandeigeu- 
tümer, Depositär etc. 

Es wird femer daso, da0 die Entfremdung als Diebstahl quali- 
fiziert werde, gefordert» daß der Dieb einen Gegenstand wegnehme, 
welcher anter Yerwabrong (Jtrs) steht Das mohammedanische 
Recht betrachtet den Menschen, so wie er sich nach Erfahrung 



^jsXLf, Dnnr ter^m«ii I, 579. 

1) § 8S1 der tlirkiseb«gi M^U« Ifttttot im OrlglfuJ fbtg«nd«nnAfien; 
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zeigt. Der BuFclischiiittsmeiiflcli Ut der Sklave seiner Sinne, der 
seinen Begierden, insbesondere wenn die TJmstibide für deren Be* 
fHedignng günstig sind, schwer widerstehen kann. Die empirische 
Tatsache, dafi die Gelegenheit den Dieb macht, berücksichtigt die 

Oesf tzrrpbung auch praktisch und indem sie den Diebstahl als eine 
streng zu bestraff ndr> Handlung qualifiziert, fordert sie im Interesse 
der Aufrechterhaltuug der Rechtsordnung zugleich auch von den 
Bürgern, daß sie auf ihr Vermögen entsprechend achtgeben und 
ihre Mitmenschen nicht in Versuchung führen. Deshalb wird die 
Entfivmdiing solcher Oegensttsde, welche nicht entsprechend be- 
hütet sind, nicht als Diebstahl betrachtet.^) 

Wann man sagen kann, dafi ein Gegenstand entsprechend be- 
wacht wird, das unterliegt je nach den Umständen einer verschie- 
denen Beurteilung'. Die Bewachung besteht in der Regel darin,, 
daii entweder der Herr ständig sein Vermögen hütet, bezieh« nc^*-- 
weise dieses behüten läßt, oder daß er es in einem entsprechenden 
Orte verwahrt. Infolgedessen kennen die niubaiumedanischen Juristen 
zwei Arten der üewachung: Bewachung dui"ch den Wächter und 
durch den Ort Die Bewachung des Vermögens durch gute Pla- 
zierung wird för eine stitrkere Bewachiug gehalten, als die Be- 
wachnng dnrch emen Wächter. Befindet sich der wertvolle Gegen- 
stand in einer Wüste oder in einem solchen Gebftnde, welche» 
nicht den Zweck hat , daü Menschen dort ihr Vermögen unter- 
bringen . wie z. B. die Moschee , dann muß man den Gegenstand 
stiindsg vo)- Angen halten. Hält aber jemand sein Vermögen an 
eiiieui gescliiossenen Orte, dann genügt dazu, daß dieses Vermögen 
als gut behütet betrachtet werde, die gewöhnlich übliche Auii>ichu 
Schlftfl jemand in der Wüste oder in der Moschee auf seineii 
Kleidern, oder legt er seine Wertsachen nnter semen Kopf, dann 
befinden sieh diese Gegensittnde nnter Obhnt Diese aber hOrt anf,. 
sobald der betreifende im Schlafe von ihnen herabgleitet. 

Der Stall ist ein guter Platz 7.ur Behütung des Viehs; er ist 
aber kein guter Pbitz für die häuslichen EinrichtnngsgegenstSnde 
und für Kleider. Hinwieder ist der Hof ein Lmicv Plat/ für die 
Hausgegenstäüde und für die täglichen Kleider, aber nicht für 
Keiertagskleider, Juwelen oder Geld. 

Dos Vermögen befindet sich nur dann unter entsprechender 
Obhnt, wenn dessen Heir, besiehnngsweise WSchter die Ftthigkeit 
hat, die Tätigkeit des Diebes entwväer dnrch Gewalt oder dnreh 
Hilfemfe ahsawehren. Das von der Gemeinde abgesondert erbaute 
Hans kann nnr dann nnd insolange als entsprechender Ort be> 

1) Ks ist gleichgültig, ob dio Rostohleno Sacho Eigentum einer einzigen 
oder mehrerer Personen ist, nur muß d&n üut zusammen aufbewahrt gewesea 

Min. jf^ ^ Mi^iS iJI Ä«l^ Jo!^ iii^U ijÜJil\ ouL^ f-^ym 
iX>^ , Östthure II, 256. 



Krcmndrik, ßeür. a, ßdeuchlmmg d. üktmU. ßirafrechUf «tc. 327 

trachtet werden, wenn es einen starken ^\ä(lltHr hat und dieser 
nicht schläft. In diesem i'ulle bleibt es sicii dann gleich, ob das 
Hans geschlossen ist oder nicht. 

^ in einer HAneergrappe beSndliebes Hans gilt als bewachter 
Ort, wenn es geeeUonen ist and einen Wächter hat Es bleibt 
sich gleich, ob dieser wacht oder nicht. Ist aber das Hans offen 
und schläft auch der Wächter, dann ermangelt das Haas der Auf* 
sieht. Zu dem in der Wüste befindlichen Vieh ist ein Wächter 
notwendig, was abrr boznj^lich jenes Viehs nicht der Fall ist, das 
sich in einem versperrten Gebäude beendet, wenn dieses G^ebftade 
zu einer Häusergruppe gehört. 

Das muselmaniscbe Strafrecht verfügt, daß der Diebstahl durch 
Yerstllmmelong bestraft wird. Die Ventttmmelung besteht darin, 
daß dem Diebe im ersten Fblle die rechte Hand, im EsUe wieder* 
holten Diebstahls aber der linke Fufi abgehackt wird. Sollte der 
betreffende nodi zum dritten Male stehlen, dann ist er einzusperren 
und wird solangfe gefangen gehalten, bis er sich bessert. Es gibt 
Gelehrte , die behaupten , daß dem Diebe beim dritten Diebstahl 
die linke Hand und beim vierten der rechte Fuß abzubacken sei. 
Die Schule Abu Hanifas ist nicht dieser Ansicht, denn schon der 
Schwiegersoim des Propheten, 'Ali, sagte, er würde sich vor Gott 
sehamen, daß ein Mensch nach gar nichts mehr greifen k^Snne, weil 
ihm keine Hand geblieben sei, imd dafi er nicht gehen kOnne, weil 
er keinen Fall habe.^) Die Hand des Diebes wird beim Unterarm 
abgehackt. Die Verstümmelung unterbleibt jedoch, wenn dem 
Diebe schon vorher die andere Hand abgenommen wurde oder diese 
verkrüppelt ist oder wenn der Daumen oder zwei Fin^rer der andern 
Hanr} oder der rechte Fuss verkrüppelt sind oder ihm .tl»i:enoinmeu 
wurden. Hei groUer Hitze oder großer Kälte darf die Verstümmelung 
nicht volkogeu werden. 

Zum Bewose des IMebrtahls ist entweder die Aussage von 
zwei mftnnlichen Zeugen oder das Geständnis des Angeklagten not- 
wendig.*) Das Geständnis kann rarfickgezogen werden nnd Flacht 

1) Ea scheint, daß der Kalif Abft Bakr auch die linke Hand der Diubo 
abhauen ließ; wenigstens wird ihm seitens der Parteigänger des 'Ali so etwas 
vorgeworfen. Die Verteidiger des Kalifats des Abü Bakr finden es notwendig, 

diMe Anklage entsprechend absa»cbwftcbea. tJütSä jLm^\ «uiaü 

^Uiitii qX. äar}.i olmaw&kif, Kairo 1266, pag. 610. 

V) Abs Jtanf verUeg^ dafi du GevtSadnlst naeh Analofie des i^rdr htH 
der Unsacht, aiieh bdm Dt«b«tabl wi^dwbolt «rard«^ ^^J^yA ^\ OUe^ 

j^L^ Jj" ^'j ujil -^-Ai (jv/' y*H e)' ^ 
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vor der Strafe gilt als Ziiräckziehnng des Geständnisses. Der 
Richter hat durch an die Zeugen gerichtete 1- Vagen aufzuklili'eu, 
was der Dieb gestoMen hat, wo nnd wann der DielwtaU geschah, 
welchen Wert der gestohlene Gegenstand besitast und wen der Dieb 
bestohlen hat. Auch bei dem GestAndnis ist die üntersncbang auf 
dieselben Fragen auszudehnen, nur daß die Feststelhin^ des Zeit- 
punlftes des Diebstahls hier nicht notwendig ist, weil die Ver- 
jährung beim Diebstahl nicht in Betracht kommt, wenn der T&ter 
geständig ist. 

Nur wenn die derart klargestellte Handlung der Definition 
des Diebstahls klar entspricht, kann der Richter die Verstümmelung 
des Diebes ansspreehML 

Dem Dieb wird die Hand nicht wegen eines Diebstahls solcher 
Oegenstfnde abgeschnitten , welche man nicht behüten kamt oder 
welche nicht wert sind, behfltet zu werden, weil sie im Lande in 
großer Menge vorkommen. Diese Gegenstände werden in der wissen* 
schaftlichen Sprache indifferente Gerin<:fiii.ngkeiten (täßh) genannt. 
Solche sind dürres Holz, Gms, Heu, Scliitl, Wild, Fische, Kalk u.s. \v. 
Feiner wegen solcher Gegenstände , welche rasch zugninde geheu^ 
wie Milch, Fleisch, frisches Obst.^) Die mobammedanische straf- 
rechtliche Theorie hat daher schon vor Jahrhunderten jenen Stand- 
punkt eingenommen, nach welchem die unter den Begriff der feld* 
polizeilichen Übertretungen fallenden Entfremdungen nicht als Dieb- 
stahl zu betrachten sind. Hingegen wird dem Diebe für das St-ehlen 
wertvoller Pflanzen und Minei^en oder solcher Industrieartikel, 
welche wohl ans gewöhnlichem Holz oder Lehm hergestellt sind, 
bei denen aber nicht das Material, sondern diu Arbeit dir- }{aiipt- 
sache ist, die Hand abgeschnitten, wenn der Wert des Gegenstandes 
die gesetzliche Summe erreicht. 

Der Diebstahl ist nicht strafbar, wenn die Gattin von ihrem Manne 
oder der Mann von seiner Gattin stiehlt, selbst wenn der Gatte sein 
YermOgen unter besonderer Obhut hftlt) denn die strenge Absonde- 
rung des Vermögens der Ehegatten ist undurchfRhrbar. Der Dieb- 

iX>t^, Sadr aUari'a« Oommentar tat Wlk^« (aaeli «in«f in maiaem 
Betitle beflndliehen Handaehiift)» fol. 100. 

1) Naeli äftfi'f wird dfe Hand de« DIabea aneh wagen aolebar Ckgan- 

stände abgeschuitteu. s- ^^^.i^l ^.^^ ' — ~> ^^^^JtsLwk-li J^Äc ^ 

^ jjbjü iLÄjLft ij3 LÜ5 y3jLW .^UaU 

B^JUJt ^{ mL*^\ ^iS^^ i 

i ^3 ^ i ^ ^ (.XJ!^ iJjj. S ^ 

Sadr ulsari'a a. a. O., fol. 101, 
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Stahl ist ferner nicht strafbar, wenn der Sklave seinen Herrn oder 
die Gattin seines Herrn oder der Gast seinen Gastgeber bestiehlt. 
Straflos bleibt der Dieb, wenn er einen seiner nahen Verwandten 
{du rahim maiarawij bratoUeD bat, selbst wenn der gestohlene Gegen* 
Staad eTentneÜ das VennOgen eines Fremden bildete; doch wird 
dem Diebe für einen solchen Diebstahl die Hand abgeschnitten, 
welehen er wohl zum Schaden seiner Verwandten, aber in dem 
Hause eines Fremden begangen hat. 

Für den Diebstahl von Gegenständen, wrlrho kpinen Verkehrs- 
wert haben, wird dem Diebe die Hand niclit alti,' -i linitten , selbst 
wenn der gestohlene Gegenstand sonst einen Wert besitzt. 

Ais solche gelten vom moslemischen Gesichtspunkte die geistigen 
Oetr&nke, aber nur, wenn der Diebstahl zam Schaden eines Mo- 
hammedaners erfolgt ist, denn wenn s. B. der Mohammedaner von 
einem Christen Wein stiehlt, so ist dem Diebe die Hand abzu- 
schneiden; fexner Spielzeuge, Kreuze, auch wenn sie von Gold sind, 
Koranexemplare, freie Kinder. Selbst das ändert an der Sache 
nichts, wenn das gestohlene Kind eventnell wertvolle Schmuck- 
sachen an sich hatte, denn diese kommen als Zubehör dos Kindes 
nicht in Betracht. Wird ein majorenner Sklave gestohlen , dann 
wird dies ebenfalls nicht uis Diebstahl betrachtet, sondern entweder 
als üsurpation oder als Betrug. 

Wegen Veruntreuung kann die Hand des Täters nicht ab- 
geschnitten werden, weil bei der Veruntreuung die zum Begriffe 
des Diebstahls notwendigen konstitntiven Elemente fehlen. Auch 
kann sie wegen Ansrauhung von Toten nicht abgeschnitten werden, 

die in den Orftbem untergebrachten Gegenstände nicht unter 
Obhut sind.') 

Da es notwendig ist, daü die ge?to}i1f i.i u Gegenstände aus 
dem Eigentum eines andern weggenommen \s erden, wird die Weg- 
nahme eines solchen Gegenstandes nicht als Diebstahl betrachtet, 
an welchem der Dieb auch selbst einen Anteil hat Er konnte in 
der Hinsicht einen Zweifel hegen, welche Rechte ihm an dem, sum 
Teil auch sein Eigentum bildenden, Gegenstande zukommen. Des- 
halb kazm der Diebstahl an gemeinsamer Beute, an dem Ärar,^) 
oder ein zum Nachteil einer solchen Person begangener Diebstahl, 
gegen die der Dieb eine Forderung hat, nicht durch Vcrstümmelnng 
bestraft werden. Es bleibt sich gleich, ob diese Fordenmg fällig 
ist oder nicht, femer ob das, was der Dieb gestohlen hat, einen 



1) über den Unterschied swischea der stniflrechtUohen V«ruitwofftUc1ik«lt 
des gewöhnlichen und des Qilberdlebw {wM&i) siebe «Ue feioe Distlnktioii 
in Maii4fi< p. 76. 

s) e^J^f ^ iS^t 'i>^ JL« y»^ (iuU Jy) 

ms^tAr UI, 276. 
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solchen Wert reprftaentieit, wie aeine Forderung ansgemaelit bat, 
oder mehr. 

Da nur dann von einem Diebstahl die Rede sein kann, wenn 
die Wegnalime im <Tf;hpimen geschieht, so kann derjenigi> nicht 
durch Verstiimmeiung bestraft werden, der einem andern plutzlich 
etwas aus der Hand reißt. Der Diebstahl wird nur dann beendet, 
wenn der Dieb den geätohleuea Gegenstand wegträgt. Infolgedessen 
wird die Hand des Diebes niefat abgescbnitten, wenn er wohl etwas 
gestohlen bat , den gestohlenen Gegenstand aber nioht ans dem 
Hause hinaustrug, oder, wenn er wohl in das Haus hineinging, den 
gestohlenen Gegenstand aber sein außerhalb des Hauses wartender 
Komplice weggetragen hat. Hat aber der Dieb den Gegenstand 
an? dem Hause hinausgeworfen und dann fortgetragen oder mit 
Hiite eines Lasttieres wegtragen lassen, so hat er einen durch Ver- 
stümmelung straf baren Diebstahl begangen. 

Der Dieb kann nur auf Wunsch der geschädigten Partei be* 
straft werden. Hat aber der Richter das Urteil bereits ausgesprochen, 
so kann der ElBger nieht mehr von dem Volimg des Urteils mit 
der einfachen Erklärung abstehen, dafi er dem Verurteilten ver- 
ziehen hat und daher seine Bestrafung nicht wünscht.^) Denn die 
in der Verstümmelung des Diebes bestehende Strafe ist ausschließ- 
lich göttliches Recht und seine Umgebuni,' in solchen Fällen , wo 
Kläger und Beweis vorhanden sind, ist verboten. Dennoch gibt es 
mehrere Wege dafür, daü der Dieb auch nach Füllung des Urteils 
der Strafe entgehen könne. Ein solcher ist, wenn die geschädigte 
Partei vor dem Bichter erklftrt, dafi der dnreh den Dieb weg- 
getragene Gegenstand nicht ihm gehttre, sondern dem Diebe selbst, 
insofern er — der Kläger — diesen Gegenstand nur unter Obhut 
hielt, oder wenn er behauptet, daß seine Zeugen nur infolge Zwanges 
zu Lasten des Diebes ausgesagt haben. 

Der Dieb kann nicht bestraft werden. vroTui er den gestohlenen 
Gegenstand vor Einlangen der Klage zurückgibt oder dieser unter 
einem Kechtstitel, z. B. durch Schenkung, sein Eigentum wird. Er 
kann ferner auch nicht bestraft werden, wenn er hinsichtlich des 
Eigentums an der gestohlenen Sache in Zweifel war oder sdn 
konnte, und diese Entschuldigung vor dem Richter geltend macht, 
t'ber den Zweifel habe ich bereits gesprochen und dort erwähnte 
ich, daß, wenn die Frau ihrem Gatten, der Gatte seiner Frau, der 
Sklave seinem Herrn etwas stehlen, dies nicht mit der Strafe der 
AVrstümmelung verbunden ist. Die mnselmanische strafrechtliche 
Th<'ori(' <uA\i jedoch noch weiter und gelangt in ihren Folgerungen 
liainu, duD der Richter den Dieb nicht zu einer Verstümmelung 
Yemrteilen kann, wenn dieser einen eigentumsrechtlichen Anspruch 
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auf die gestohlfliie 8«ebe erhebt, indem er ssgt, die Sache gehöre 

ihm, selbst wenn er diese Behauptung nicht zu beweisen vermag.') 
Es ist klar, dafi diese Verfügung des Gesotzcs jedermann, der diese 
Art der Vertoidigung anwenden will, Gelegenheit bietet, dieser 
seiiwereu Strate m entgehen. Es ist dies ein beachtenswertes Bei- 
spiel der bei dem Delikt der Unzucht bereits erwähnten Selbst- 
justiz. Überhaupt werdea wir wahrnehmen, daß die mohammeda- 
nische Strafe dadurch, dafi es oft TOn dam Belieben des Angeklagten 
abbingt, ob er die Bechtsfolgen seiner Handlungen auf sich nimmt, 
in v\e\ev Hinsicht den Charakter einer Poenitenz hat 

Uinjcnigen, die zusammen gestohlen haben, büßen auch ent- 
weder alle zusammen für die begangene strafbare Handlung oder 
sie werden zusammen freigesprochen. Ks ist nicht möglich , dali 
T' M den gleichmäßig schuldigen Angeklagten einer, der sich in 
dieser Weise verteidigt hat, wie sich der andre nicht verteidigen 
wollte oder konnte, der Strafe entgebe, der andre aber die Strafe 
zu erleiden habe. Haben also zwei Personen zusammen einen Dieb- 
stahl begangen und beide ihre Tat gestanden, doch behauptet der 
eine der Diebe, daß der gestohlene Gegenstand ihm gehöre, dann 
kann aucli der andre Dieb nicht bestraft werden. Wenn hinwiederum 
mehrere DieV)e waren, so wird jedem die Hand abge«;chnitten, vnrau?:- 
gesetzt, daü der Wert der gestohlenen Sachen insgesamt sovielmal 
10 Dirheni ausmacht, als Dielje waren, selbst in dem Falle, wenn 
nur einige der Diebe die gestohleueu Gegenstände weggetragen haben. 

Was die dem Diebstahl entspringende Schadenersatzpflicht des 
Diebes anbelangt, so ist der Ausspruch des Propheten maflgebend, 
daA den Dieb, wenn ihm die Hand abgeschnitten worden, keinerlei 
weitere Verbindlichkeit belastet. Aus dieser Enunziation folgert 
das mohammedanische Recht den Satz, daß die auf die Verstümme- 
lung de> Diebes und auf Schadenersat/ eingereichten Klagen in- 
k<^nij)alihel sind. Ist n\^o der gestohlene Gegenstand, nachdem dem 
Diebe dir fiaiiU abgeschnitten worden, in natura noch vorhanden, 
80 ist er dem Beschädigten zurückzustellen; ist er aber nicht 
mehr vorhanden, dann hört die weitere Haftung des Diebes auf 
und es kann gegen ihn keine Schadenersatzklage angestrengt wer- 
den.^ Aus dieser £nnnziation wird ferner gefolgert, daß der Dieb 
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für das neuerliche Stehlen desjenigen Gegenstandes, für welchen 
ihm schon die Hand abgeschnitten wurde, wenn der Gegenstand 
mittlerweile keine Verllndemng erfahren hat, nicht nochmals be- 
straft werden kann. Die Schadenersatzklage ist übrigens nach d'^n 
allgemeinen Vorschriften zu beurteilen, nach welchen auch die 
Zeugenaussage von Frauen angenommen werden kann. 

Bei der Febtätellung des Wertes des gestohlenen Gegenstandes 
ist jener Wert zu bestimmen, den dieser zur Zeit des Diehstahls, 
wie Aach zur Zeit der Verstflmmelnng des Diebes reprisentiert bat. 
War die gestohlene Sache am Tage des Diebstahls keine 10 Dirhem 
wert, so konnte das Verfahren gar nicht eingeleitet werden; ist 
aber der Wert des Gegenstandes, welcher ursprünglich mehr wert 
war, zur Zeit wo die Verstümmelung vollstreckt werden sollte, 
unt^ 10 Dirhem zurückgegangen, so unterbleibt die Strafe. 

VIL 

Der Straflenranb ul^arit^ Der Btraßenranb ist eine 

einer schwereren Einrechnung unterliegende Form des Diebstahls. 
Die Wertgrenae i^ai^db) ist auch hier, wie beim Diebstahl, 10 Dirhem. 

Nach der mohammedanischen strafrechtlichen Theorie wirkt 
der Straöenrüuber, ehenso wie der Dieb, 'm\ fTf>heimen und knnn er 
nur dann für die NN'cfrnahme eines Gegenstandes bestialt werden, 
wenn dieser unter Obhut war. Diese Bedingungen können jeducb 
hei dem Delikt des StraÜenraabes nur durch Fiktion gefunden 
werden, denn der StraSenranb, der darin besteht, daß der Tftter 
einen Beisenden angreift imd ihm einen Wertgegenstand wegnimmt, 
schließt ja eigentlich den Begriff des Handelns im Geheimen aus. 
£s wird nun folgender Schlnfi aufgestellt. Es ist die Pflicht des 
Fürsten und seiner Organe , über die Sicherheit der Person und 
des Vermöc'ens im Lande zu w.t hnn . insbesondere auf den ullent- 
liehen Stralien nnd in den Gemeinden. Da jedoch der Straßeu- 
rauber sozusagen liinter dem Rücken des Für&teu , beziehungsweise 
der berufsmäßigen Polizeiorgaoie desselben seine Umtriebe ausübt, 
kann die Tätigkeit des Strafienrftnbers als eine geheime angesehen 
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werden. Hieraus folgt, dafi wenn jemand mit offenem Trotz ttod 
Widerstand gegenüber der Staatsgewalt raubt und mordet, dieser 

nicht mehr ein Straßenräuber, sondern ein Empörer {bdgS) ist. 
Es folgt femer, daß ein Strafienramb nur anf einem solehen Ge- 
biete und an solchen Personen begangen werden kann, welche 
nnt^r der Souveränität des Staates stehen. Es kann daher nicht 
von «lieser strafbaren Handlung die Hede sein, wenn der Straßen- 
rauh nicht auf moslemischem Gebiete» eri'olcrt , ferner wenn der 
Täter oder sein Opfer nicht Bürger sijid und der Staat sie daher 
weder in ihren Handlungen m kontrollieren bat, noch gegen An- 
griffe schützen mnfi; kon, das Delikt des Strafienraabes kann nur 
eine nnverletzlicbe Person an einer andern unTerletzlicben Person 
begehen.^) 

Die Strafe des Straßenraubes ist je nachdem, ob nur geraubt, 
oder mit dem Haube zusammen anch gemordet wurde, verschieden. 
Hat der Stralienräuber ohne zu morden einen OeL^enstand weg- 
getragen, dessen Wert mindestens 10 Dirheni ist, oder, wf?nn mehrere 
tätig waren , ebensovielmal 10 Dirhem als Täter waren , dann ist 
die 8trafe des Schuldigen das Abschneiden der einen Hand und 
des auf der entgegengesetzten Seite befindlichen Fußes. Hat er 
aber gemordet, ohne daß er auch geraubt hätte, dann ist der Tftter 
hinzurichten. In diesem Falle wird die Todesstrafe als bestimmte 
und nnabtinderliche Strafe {hadd) des Straßenraubes bemessen und 
es steht dem Rechtsnachfolger der durch den Sti*aßenräuber er- 
mordeten Person nicht das Ke*ht zu, dem Verurteilten die Strafe 
zu erlassen oder sich mit ihm in ein< m Blutgeld auszugleichen. 
Anders steht die Sache, wie wir dies bald sehen werden, wenn es 
sich nicht um einen mit Straßenraub verbundenen Mord handelt. 

Straflenrftuber, die zusammen gehandelt haben, sind auch zu- 
sammen zur Venmtwortung zu ziehen, selbst in dem Falle, wenn 
die strafbare Handlung nicht von allen , sondern nur von einem 
TOn ihnen begangen wurde. Denn sie halfen einander, als StGrer 
der durch Gott festgestellten Kechtsordnung , durch gemeinsame 
Kraftentfaltung und deshalb sind sie alle verantwortlich. !Tat da- 
her auch nur eirs AJitglied der Straßenräuborbande jemanden er- 
mordet, so nmü daiur die ganze Bande zum Tode verurteilt werden '■') 
Hat der Straiienräuber gemordet und geraubt, dann besteht die 
Strafe aus der erwähnten Verstümmelung und zugleich aus der 
Hinrichtung des Schuldigen. Die Beihenfölge, ob erst die Ver- 
stümmelung und dann iüe Todesstrafe anzuwenden sei oder um- 

1) ji» IaA> ^ (y^y*^) I^^AÄÄ ^^^yaXA jfPj) 
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gekehrt . stellt der Richter nach eifrenom Ermessen fest . ja . da 
nach der Hinrichtung des Schuldi^rcn das Alisohneiden der Glieder 
nicht mehr viel Sinn bat. stellt dem Richter das Recht zu, von 
der Verstiiuimt'luiig gäiizlicli ab/.useben. 

Die Hinrichtung des Raubmördei'S kann auch durch Kreuzigung 
erfolgen. Der Prophet sagt nämlich : »Wer raubt, der ist zu töten, 
wer mordet und raabt, der ist ans Krenz zu schlagen.* Die Kreu- 
zigung wird an dem Schuldigen entweder nach seiner Hinrichtung 
oder bei lebendigem Leibe vollstreckt. Im letzterwähnten Falle 
wird der l>auph des Verurteilten mit einer Lanze aufgeschlitzt. 
Den r;.kreu/.igten läßt man drei Tage lang an dem Kreuz, dann 
wird beiü Leichnam behufs Bestattung ausgefolgt. Aus ^öffentlichen 
Rücksichten darf der Verurteilte nicht länger als drei Tage an 
dem Kreuze belassen werden. 

Über dem zum Tode verurteilten und hingerichteten 8trafien- 
räuber wird nicht gebetet 

Aus dem Gesagten geht hervor, daß fUr den Strafienraub nur 
dann eine bestimmte Strafe bemessen werden kann, wenti der 
Straöenräiiber dem Angegriffenen etwas wegnimmt oder ihn or- 
mordet hfil. l)eshalb bleibt jedoch anch die einfache WegelageniiiL: 
nicht stratlos. Das mohammedanische Strafrecht lehrt nämlieb. 
daß , wer mit Absicht der Wegeiagerung (ohne Rücksicht darauf, 
ob mehrere beisammen waren oder der Wegel^erer allein war, 
wenn er nur stark genug war, diese Absicht aussuf&hren) einen 
andern angreift, wenn er gefangen wird, bevor er etwas weg^. 
genommen oder jemand* ti getötet hat, einzusperren oder solange 
gefangen zu halten ist, bis er sich l»essert. Eine solche Wege- 
lagernng wird nicht als ein Versuch des Straßenraubes betrachtet, 
denn nach der mohammedanisohen Auffassnng ist mit dem Ver- 
siiehe keine btrate verbunden, sondern als eine besondere stratbare 
Handlung, die deshalb zu verfolgen ist, weil sie den Verkehr un- 
sicher macht und die Öffentlichkeit schädlich beeinflußt 

Es kann geschehen, dafl der Straflenräuber jemanden aus- 
geraubt und ihm auch eine körperliche Verletzung zugefögt hat. 
In diesem Falle handelt es sich um eine strafbiure Handlung doppelter 
Katur, um den Straßenraub, dessen Strafe zu den göttlichen Rechten 
gehört, nnd um die körperliche Verletzung, deren Ahndung ein 
menschliches Recht bildet. Wenn iineh in der Regel jede beson- 
dere strafbare Handlung eine besondere 8trafe nach sich zieht, so 
wird dennoch in diesem Falle der Schuldige nur wegen Raubes 
verurteilt, während die körperliche Verletzung ungeahndet bleibt. 
Denn nach der mohammedanischen Strairechtstheorie hOren die 
menschlichen Rechte dort auf, wo das göttliche Recht geltend ge« 
macht wird.') Andererseits leben die menschlichen Rechte dann 
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wieder auf, wenn die für die Delikte entfallonde bestimmte Strafe 
aus irgend einem Grunde nicht angewendet wt-rHen kann. 

Die bestimmte Strafe des StraÜenraub^-s kann in folgenden 
Fällen nicht angewendet werden : wenn der Strußeuräuber, ohne daß 
er etwas weggetragen hatte, jemandem eine körperliche Verletzung 
zugefügt bat; wenn er gemordet bat, geraubt, seine Tat aber be* 
reut nnd sieb gebessert bat, denn es stebt im Koran, dafi die, die 
sich bekehren, bevor sie gefangen werden, von der bestimmten 
Strafe m befreien sind;^) ferner wenn in der StraOenräuberbande 
eine minderjährige oder wahnsinnige Person sieh befindet, denn 
kraft des Prinzips der kollektiven Verantwortlichkeit miilite die 
bestimmte iStnil'.- auch au die&ei- vollzogen werden, während Kimler 
und Wahnsinnige nicht zu bestimmten Strafen verurteilt werden 
können ; 

femer: wenn einer der StrafieniUnber ein naber Verwandter 
einer der angegriffenen Personen ist- (ßü rai^im mafawn) ; es wurde 
nBmIieh scbon beim Diebstahl erw&bnt, dafi die Wegnahme eines 
Gegenstandes nicht als Diebstahl zu betrachten ist, wenn der Dieb 
und die geschädigte Partei mit einander in verwandtschaftlicher 
Verbindung in einem gewissen Grade stehen , denn der Dieb 
konnte der Meinung sein. daO ihm infolge des A'erhiiltnisses , in 
welchem er zu dem Eigentümer des weggem)mmenen ( legenstandes 
steht, das liecht zusteht, über das Vermögen des Verwandten zu 
verfügen ; 

wenn die strafbare Handlong darin besteht, dafl einige der 
Eisenden selbst mit der Absiebt des StraAenraubes die übrigen 
Mitreisenden angreifen, denn bei dieser strafbaren Handlung felüen 
die Kriterien des Straüenranbes ; 

wenn die Täter das Delikt des Straßenraubes liei Nacht 
ausgelnlnt haben, denn die B(diftrden sind nielit imstande, bei 
Nacht genügend über die Sicherheit der öffentlichen Straiien zu 
wachen ; 

wenn der Straßenraub bei Tage, aber in einer Gemeinde er- 
folgt, denn hier ist die Hilfe zur Hand ; waren jedoch die Straflen- 
rftnber bewaffnet, dann ist ihnen die Strafe des Straßenraubes anf- 

»JÜLs»- j^^vXi.^ »^^Xac lUHwjt i^Aj.t *^ 
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zuerlegen; wobei zu bemerken ist, daü es als ^Vati'e betrachtet 
wenn die Straüenrauber einen Stein oder einen ätock in der 
Hand haben; schließlich 

wenn der Straßenraub zwischen zwei solchen Gemeinden er- 
folgt, die nicht weit von einander entfernt sind, und zwar schon 
ans dem erwfthnten Grande, dafi die Angegriffenen leicht am Hilfe 
rufen können. 

Obwohl in dem Falle, wenn die angeführten EntschuldigungS' 
jrründe vorliegen, die Schuldigen von der Anklage des Delikts des 
Straßenraubes und deren Fol'jeii IreigHsijrocbeu werden, so folgt 
hieraus dennoch nicht, daß sie nicht unter einem andern Titel zur 
Verantwortung gezogen werden können. Denn es ist für die be- 
gangene körperliche A'erletzung ein Blutgeld,') tür den absieht* 
liehen Totschlag die Todesstrafe oder ebenfalls ein Blai|;eld am* 
znsprechen, nnr da6 diese Strafen aosschließUch auf eine private 
Anklage hin festgestellt werden sollen nnd der verletzten Paitei 
oder ihrem Rechtsnachfolger das Becht zusteht, die Klage zurück' 
zuziehen, sich mit dem Täter auszugleichen oder die Strafe zu er- 
lassen, in welchem }?'alle der Straüenraub tatsächlich ungeahndet 
bleiben muß. 

T>or Straiieuriiuljer bat den geraubten Gegenstand, wenn dieser 
nuch vorhaiiden ist, ebenso wie der Dieb zurückzugeben. Ist aber 
dieser Gegenstand nicht mehr vorhanden, so ist der Strafienrftnber 
nicht schadenersatzpflichtig. Es bleibt sich gleich, ob der be* 
treffende Gegenstand von selbst zogrnnde gegangen ist, oder ob 
ihn der Täter absichtlich vernichtet hat.-) Wird die fÖr den 
Straßenraub bemessene bestimmte Strafe auf den Schuldigen nicht 
angewendet, dann steht der verletzten Partei, ebenso wie beim 
]>ieb.stahl. das Kecht zu, für den weggenommenen Gegenstand von 
dem Schuldigen Schadenersatz zu fordern. 



Örahan II, S67. 
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B) Die WXL den menschlichen Hechten gehörenden 

bestiuunteu Strafen. 

Die rem menschliche Bechte verletsenden sttafbftren Hand- 
lungen werden nach der mohammedBiusclken StrafirechtBtenninologie 
mit dem Kollektivnamen jin&jet bezeichnet. Dieser Ansdrack be- 
deutete OTsprOnglich allerlei durch das Gesetz verbotene Handlungen, 
ob diese nun sich gegen das Leben, gegen die körperliche Un- 
versehrtheit, gegen das Vermögen oder die Ebro des Menschen 
richteten.^) Derzeit versteht das Sarl'atstrafreeht unter gin/fjet nur 
diejtfuigen strafbaren Handlungen, welche sich ge^en das Leben 
oder gegen die körperliche Unversehrtheit eines andern richten.*) 

äe die menschlichen Bechte Terletzenden strafbaren Hand- 
langen können nfimlich in zwei Hauptgruppen geteilt werden. In 
die erste Gruppe zlhlt man den Totschlag, in die zweite die körper- 
lichen Verletzungen. Die letzteren werden nach der juridischen 
Terminologie strafbare Handinngen ^nfier Bereich des Lebens* ge- 
nannt (md dün nlnafs). 

Die Strafen sind zweierlei Natur. Entweder wird die der 
Verletzten Faitei zugefügte Verletzung nac^ dem Prinzip .Leben 

(-r^) lC^^^ C3^' 

^Aj! ^ /\ (wS^Üjt) 

Krimizlde magmü'Mi, Konstantiuopel 1288, pag. 8. 

s) Jjö ^ HjL^ gySül ^5Juüüt Ä«UI ÄrfU^l 

Otjb^* <S»Mihan n, 204. Di« gegen dl« B«g«lB d«r VOgat- 

£*lirt verst4»tieiidc»ii Haridluugeu, welche unter dem Namon ginäjät uUiagg bo- 
kMuit lind, gehöran sieht in di«M lUtegorie. ^jJL»ÄJ ^ gJl ol^Uää 
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für Leben, Auge für Auge, Zahn für Zahn" nut einer Uhnlichen 
Verletzung gea^det, oder der Schuldige wird angehaUt ii, der ver* 
letzten Partei nach einer <jewis«:pn J^kaln eine Entschätlignng 7.u 
leisten. T5*'i der BebaiKlhmg der die menschlichen Kechte ver- 
let/rnden Delikti" werden wir dieser Einteilung entsprechend den 
Tütüchlag und die körperliche Verletzung, diUüi die Vorschriften 
der Vergeltung der Verletzung durch eine gleiche Verletzung und 
die Modalitäten der EntscbAdigung für die Verletzung beswideis 
besprechen. SchlieAlicb werden wir die eigentiimlicbe Eänrichtong 
des mohammedanischen Stia&echts kennen lernen^ nach welcher für 
eine begangene strafbare Handlung diejenigen zur Vernntwoiiung 
gezogen werden können, die mit dem Schauplatze, anf weLluMn 
die strafbare Hundlimg begangen wurde, in territorialer \'erbinduiig 
stehen (kasämc) , oder diejenigen, wel« lie mit dem Täter durch 
Blut- oder duich andere Bande verknuptl sind {^äkile). 

VIU. 

T>er Totschlag (ka(l). Die uiohamniedanischen .Turi^ten 
unterxliieden anfangs dreierlei Arten des Totschlags, nämlich die 
absichtliche Tötung {^amd oder ka§d)\ einen aus Irrtum begangenen 
Totschlag (chatä); und einen dem absichtlichen ähnlichen Tot- 
schlag {/fM 'amd). SjAUr teUte Abü Bakr Bftsl (f 370 AH.) 
diese strafbare Handlung in fünf Klassen ein und nach seiner Ein* 
teilung kann der Totschlag sein: 

ein absichtlicher {^amd); 

ein dem absichtlichen ähnlicher {äibh *amd)', 

ein aus Irrtum erfolgter {chatd)\ 

ein dem irrtümlichen ähnlicher (mä t/ara tnayrd ^Ichaid) 

und der verursachte Totschlag (öisaba^)J) 

Die neueren Juristen halten sich an die letzten^iihnie Kl i-^si- 
fikation. Ebenso hat auch 'Omer Hilm! in seinem erwähnten \\ ei ke 
AJi'juri *addlel diese Klassitikatiun als Grundlage ongenomoieD. 

Die am meisten gebrihichUehen Definitionen des absichtüchen 
Totschlags sind die folgenden. Absichtlicher Totschlag ist, wenn 
jemand einen andern Yorsätzlich mit einem Instroment ttttet, welches 
vom Gesichtspunkt der Zei*stückelung der Köi-perteile als Waffe 
gilt. Oder nach 'Omer Qilml ist absichtlicher Totschlag, wenn 
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jemand mit oinem verletzeüdeii Instrument eine Ft-rson , derea 
Tötuii;,' nach dem (ieset/e verboten ist, mit ^\ iiien Lötet.') 

Nach der muhammedauischen Auffassung kann von einem ab- 
sichttiehen Totschlag nur dann die Bede sein, wenn es sweifellos 
offenkundig ist, dafi der Täter sein Opfer töten wollte und diesen 
Zweck auch erreicht hat. Diese Idee soll doreh jene in der De* 
finition des Begriffes des Totschlags vorkommenden Worte zum 
Ausdruck gebracht werden, daß der Täter .vorsätzlich*, ,mit 
Willen* tütet, welche Worte gemischt und abwechselnd mit dem 
Ausdruck flabsichtli«-}! tr»tet" angewendet werden. 

Da jedoch die Absicht oder die Intention /ii den inneren 
Handlungen des Menschen gehört, deren Beweis, wenn keine äulieren 
Umstände vorhanden sind, nicht möglich ist, so nimmt bei der 
Beurteilung der strafbaren Handlungen die Stelle der Absicht in 
der Bogel die Anwendung von totbringenden Instrumenten den 
Platz ein , wobei vorausgesetzt wird , dafi jemand , der das Leben 
eines andern mit mörderischen Instrumenten vernichtet hat, diesen 
töten wollte.^) Andererseits folgt aus alldem, daß deijenigCi der 



1) E» wird nicht nnintoraflsant «ein, «inige der geliofigenm baneBtiseben 
IMhiMonen de» Totaeblftgs su repiodosieren. Der vonltsliehe Tottebbig 



*amd): J^X.^wiU' ^ ^-f^ U ^3 

.LJU icLuJÜt^ -k'^^ ^.^J^ ^ Kam tildakAiic (Im Kltftb al^faU^At). 

iJai^ A ^ yf^ ^ ^ 

y^fJSmS^ ^ -L>-J3 Durer terg. 1, 88». Ouaiü 

L$jU JjÜLi Uj JOc^ jJ^ lüy^ 3I ä«l}ebt&de, äwb mnltaka II, 296« 

^iijjftj* 3 <3j^ ^ 3^ C 'A^j«-» -fi «^♦Jtl.ä 

^ «XX^IX tj>^l Ömhare U, »04. (OUic) 

^JüCjJüt JJä t Juad 'Omer HUmi «. lu O. 5. 

2^ ikA^^^*^^ ^^^^^^^^^^ ^^^^^^^ 

ÄACyäJt iUi^t o^UIt ^ Uj^'J^ ^UU Badd ulmiOitAr V. 466. 

Demgemäß behaupten einif^e Jurbten, daß die wirkliche Absicht des Täters 

eijiontlich uebeii-^ächlich sei und soiiie Kntsehaldifping, d.iÜ er soin Upfür uicbt 
toten wollte, nieht berüeluichtigt werden kann. ^^^^Jc^t ^ I JJ^ 
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dem Leben eines Menschen nicht durch verletzeude Instrument«, 
sondern in anderer Weise, z. Ii. durch Erwürgen, Vergütung eiu 
Ibde macht, nicbt die strafbare Handlung des abaküitlielMii Tot> 
Schlages begebt, oder, richtiger gesagt, nicht wegen Yonitslicheii 
Totschlages bestraft werden kann. 

Unter verletsenden Instrumenten {dldt ^drilta) werden Gegen* 
stünde verstand^ welche imstande sind, die Teile des Körpers von 
einander zu trennen, wie z. B. das Schwert, ein Messer, ein Pfeil, 
ein scharfer Stein, Feuer n s w.. also solche Inst nun ente, welche 
Waffen sind oder als solche betrachtet werden können. 

Wegen absichtlichen Totschlags kann der Mörder nur dann 
snr Verantwortung gezogen werden, wenn er zur Zeit, wo er die 
strafbare Hsadlnng beging, volljährig und bei voller Yemonft war, 
femer wenn die Person des Opfers den Charakter der UnTerletdieh- 
keit hatte. Die Unverletzlichkeit muü stindiger Natur sein, wie 
die des Muselmans oder eines einer andern Religiim angehOrwden 
tinbutpflicbtigen Bürgers. Die l''nverletz]ichkeit eines pi*0Ti80riseh 
angesiedelten Ausländers ist ebenfalls nur eine zeitweilige. 

Die Unverletzlichkeit kann auch relativ sein. Dies bedeutet, 
daß der sonst unverletzliche Mensch seine Unverletzlichkeit unter 
gewissen Umständen verliert. Ein solcher Fall tritt ein, wenn 
jemand einen andern mit einer Waffe angreift, denn dann kann 
der Angegriffene den Angreifer, der infolge seines Attentates seine 
Unverletzbarkeit verloren hat» töten, ohne strafbar zu sein, denn 
es steht gesehrieben, dafi „wer gegen den Moslem das Schwert 
zieht, dessen Blut frei sei". Wurde aber der Angriff zurück- 
geschlagen, ohne daß der Attentäter getötet worden wäre, dann 
lebt die Unverletzbarkeit des Angreifers neuerlich auf und niemand 
hat das Recht , ihn nach dem Geschehenen zu töten. Ein Wahn- 
sinniger und ein Kind können ihre Unverletzbarkeit unter keinen 
Umstinden verlieren, selbst dsnn nicht, wenn sie jemanden mit 
einer Waffe angreifen, denn ihre Handlung kann in Ennangelong 
der nötigen Temonft nicht als Widersetzlichkeit gegen das Gesetz 
qualifiziert werden. Tötet der durch solche Personen Angegriffene 
den betreffenden Wahnsinnigen oder das Kind, so hat er la'^ für 
das Leben desselben entfallende Blutgeld zu bezahlen. Auch ein 
nützlichos Haustier ist unverletzbar, und wenn jemand ein ihn au- 
greifendes Tier, z. Ii. ein Kamel tötet, so ist er dessen Eigentümer 
gegenüber schadenersatzptlichtig. 

Bei der Feststellung des Deliktes des absichtlichen Totschlages 

«it ^ g^/^ fJj^ -^y^ ^^^^ 
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muß untorsncht Tvorden, ob die Unverletzbarkeit des Opfers gesfen- 
über dem Mörder bestanden hat.^) Wenn z. 11 A den B absichtlich 
getötet hat, so kommt dem Rechtsnachfolger des B dem A gegen- 
über das Recht auf Vergeltung der Verletzung zu. Wird nun der 
A durch eine dritte Person getötet, dann liegt der Fall der relativen 
üiiTerietsbarkmt vor. Die Person des A ist gegenüber den Bechts- 
nAchfolgem des dnrch ihn getöteten B niebt nnveiletsbarf denn diese 
baben ein Becbti ihn zu töten. Gtegenfiber X, als einer unbeteiligten 
Person aber, hat A das vollkommene Recht, als unverletzbar zu 
gelten. Eine weitere Bedingung des absichtlichen Totschlages ist, 
daß zwischen dem Mörder und seinem Opfer nicht ein Band der 
Oeburt oder des Besitzes oder ein Schein dieses Bandes bestehe, 
d. h. daß der Täter weder der \'ater noch der Herr deb Getöteten 
sei. Dies ist vom Gesichtspunkte der Ausübung des Vergeltungs- 
rechtes wichtig. Denn der Prophet hat erUlrt, der Sohn habe 
kein Yeigeltangsrecht gegenüber dem Vater. Wenn also der Vater 
«einen Sohn oder der Herr seinen Sklaven tAtet, so können diese 
wegen dieser Handlung nicht ans dem Titel des absichtlichen Tot> 
«chLages zur Verantwortung gesogen werden. 

Die Folgen des absichtlichen Totschlages sind: 
die Strafe im Jenseits (tVm); 

die Vergeltung der Verletzung (kawaä 'ajii"") duich eine 
ähnliche Verletzung, d. h, der Tod des Mördei-s, wenn nur der- 
jenige, der auf das Vergeltungsrecht Anspruch hat, ihn nicht 
erlassen oder sich mit dem Tftter in einer gewissen AblOsongs* 
snmme yerglicben hat» nnd 

der Verlust des Erbrechtes (Jii'miän ttAr/)> denn der Prophet 
sagte, der Mörder hat kein Erbteil.'^ 
Der Fall des dem absichtlichen ähnlichen Totschlages liegt 



1) Radd ulmuhtjir V, 470. 

2) Zur Begrüodoug der Strafe im Jenseit» und des Taliorecbtes beruil 
man «leh TonSglieh auf 8tell«ii Im Korftn, wof egm d«r Verlust das Erbraehtw 

«U8 einem Spruche des Propheten deduziert wird: ^^^^i^^ \j^Juä 
{JuJÜyi U«^ JOÄ:! ^) vi^U^Uj, 

*>^1^ Ni>ujlj>! »Ju^^ c<>5^' KS^r' V f^i^ 
tvX*fi3 (U^ *^y^y) kS^3^ cXäjwU ^-i^i AJujj^^lj ^5^3^ 

i-yy^^ rß^ l5^^ j-^j^ »^^^^^ ^■^>^ A-i^ ^» iOCL 

«jLL£> ^^Liü^ ^^Lo ^ ^JJJS »A4* ^ty»3 V 

^ a^^) <5'>^ 
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vor, wpnn jemand einen andern, wohl absichtlich, aber mit eint-ni 
Werkzeuge tötet, welches nicht zu den erwähnten Watleii oder 
wabenartigen Instrumenten gezählt werden kann, wie z. B. mit 
einem Stock, mit einer Peitsebe, mit einem kleinen Stein. ^) 

Die Definition *Omer Qümfs ist die folgende: wenn jemand 
einen Menschen, dessen Tötung noch dem Gesetze verboten ist, nicht 
mit einem verletzenden, sondern mit einem andern Instroment tOtet, 
begeht er einen dem absichtlichen ähnlichen Totschlag. 

Die mohammedanischen Juristen haben diese strafbare Handlung, 
welche wir auch kurz als Halbabsicht bezeichnen kr>nn*Mi. desball» 
der Absichtlichkeit ähnlicli genannt, weil die Ab.^ichllichkeit der 
Handlung, insoweit der Täter mit den von ihm auge wendeten In- 
stmmenten sein Opfer sehlagen oder besehftdigen wollte, offenkundig 
ist Die Handlung enthftlt aber anch einen Irrtom, weil der Tftter nicht 
morden wollte. Die Ton ihm benützten Ihsfaromente sind keine 
todbringenden, der Unge Mensdi aber kann, wenn er etwas tut, 
nicht alles wollen, sondern nur das, was mit dem bei der Tat in 
Anspruch genommenen Werkzeug vollbmcht werden kann. Dtr 
Umstand. daU jemand nicht jene Werkzeuge l)enützt hat, die znr 
Ausiühruug der Tat notwendig sind , alsu anstatt eines Schwert.-? 
einen Stock, dient zum Beweis, daü er nicht töten wollte und uai 
seine Tat das Ergebnis eines der Absichtlichkeit ähnlichen Irrtums ist 

u. s. w. ji <4^JLÄjb ^jjjS ^Uü^t ^lA^^y 

vt^UX-Jl^ HtiUJt aaU ^y^j ^Jja^t ^.,cX3y ^y>0 

^.^j^l ^y^HJ^ 6y i.J^^ ^'^jii^ ^) ^'»'■er terg. I, 390. 

^.^t UPJOt J^t ^XnJ! U bf^ ^läUa 

L^U JJÜü ^ »^ya w X .»jiÄJ tiaahare II, 205. M^^d 

y ö U jitkA \i><*ai xJUd jS>^ Darer ter^. I, 890. ^^^JUd (J^ ax^) 

^AX^io! Jjiii ii-X.A^ 'Omer Hilmi a, a. U. pag. G. wV*x. xjJJ^ »JL^} 

^JüU» jJL»{ k3sS^ «c^^a^ ^.f^{ ^ «JUUu iL^aJL»!^ «.^OL.t 

^Uxet fj«Ju vXaoS jjÄä ^oj» JuaS» «Jjä «Jü^ 

j«AJu^^ Xa^jwX»äj? Krimizäde a. a. O. pag. 3. 
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Die rechtlichen Folgen dieser strafbaren Handinngen sind: 
die Strafe im Jenseits; 

die Sühne {kaffäre)^ welche in der Befreiung eines mosle- 
mischen Sklaven b^teht, wenn der l)etreffende Täter hierzu föhig 
ist ; wenn er aber keinen Sklaven hat , in n nun f erbrochenen zwei- 
tägigen Fasten: — das ErViverbot,*) und schließlich 

das vei-schilrl'te {mvjjaUa^) Blutgeld zu Lasten des Täters 



Eine Vergeltung der Verletzung hat hier nicht statt Fftr 
einen solchen Totschlag kann daher in der Regel die Todesstrafe 
nicht ausgesprochen werden. Eine Ausnahme bildet jener Fall^ 
wenn jemand wiederholt in einer der Absichtlichkeit ähnlichen Weise 
das Delikt des Totschlages begeht| denn dann kunn der Täter als 
ein für die Öffentlichkeit gefihrlicher Mensch administrativ hin- 
gerichtet werdf'Ti 

Zu bemerken ist, diiü ein mit nicht verletzenden Werkzeugen 
erfolgender Totschlag nur dann als ein dem absichtlichen ähnlicher 
Totschlag anzusehen ist, und nur dann durch Bezahlung des Blut- 
geldes gutgemacht werden kann, wenn der Tater dem Opfer keine 
Wunde beigebracht hai Denn hat der Tftter den erschlagenen 
Menschen verwundet, dann ist der Totschlag als absichtlicher zu 
betrachten und kann die Verletzung mit einer ähnlichen Verletssung 
vergolten werden. Schlägt daher jemand einen andeni so lange 
mit einem Stocke, bis er stirbt, hat er ihm aber keine Wunde 
beigebracht, dann zahlt er ßiutgeld. Wird jedoch an irgend einem 
Oliede des Opfers eine Wunde vorgefunden, dann ist die Folge der 
Tat die Todesstrafe.-) 

Die Halbabsicht wird nur bei den gegen das Leben geiichieten 
strafbaren Handlungen berücksichtigte Bei körperliehen Verletanngen 
gilt die Halbabsicht für volle Absicht 

Ein Irrtum liegt dann vor, wenn jemand einen andern nicht 
absichtlich, sondern infolge eines Fehlers tötet^ Es werden zweierlei 
Formen des Irrtums unterschieden. 

Der eine ist der in der Absicht ikasd) oder besser ,Lre^agt in 
der Meinung imnn) des Tätei*s vorkonimende Irrtum. Ein solcher 
Fall liegt vor, wenn jemand einen Mublem nieder;»chießt, indem er 
glaubt, dieser sei ein wildes Tier oder ein Feind. 



1) Di« Orfinde, warum eine SfthiM b«lm vonEtilleheii TotRchlig nieiht ge- 
fordert wird, sich Jlndd ulmuJitdr T, 467. 

2) 'Omer Hiliui a. a. O. p. 9. 

S) Der Irrtum gehört nnch der Lehre der mobammedMilBehen Rechts- 

Philosophen zu den erworbem'ii Akzidenzien de» Menschen {*awärid muktotitbüf 

sicho Anmcrkuii;; :iuf Seite 22 Heft I) und wird als eine oIiir) Absicht vollzogene 
Handlung, bezw. eiu© Handlung deren Gegenteil beabsiclitigt wurde, definiert: 



und seiner Angehörigen {'äkile). 
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Die zweite Form ist der in der Handlang (fi^l) des Täters 
vorkommende Irrtum, z. B. wenn jemand ins Ziel schießt und einen 
Menschen triflFt, oder wenn jemannd seine Schieliwaffe reinigt, die 
Waffe plötzlich losgeht und dadurch der Tod eines andern Menschen 
verursacht wird.*) 

Wollte jedoch der Täter einen Körperteil seines Opfers durch 
einen Schuß oder ein Hesser verwunden, hat er aber nicht diesen 
Teil, sondern einen andern getroffen und dadurch den Tod des be- 
treffenden Menschen verursacht, so wird dieser Fall nielit als Irrtom 
betrachtet, da der menschliche Köi'per eine einheitliche Schöpfung 
ist, sondern ein absichtlicher Totschlag, wof&r dem Rechtsnachfolger 
des Opfers das Itecht der Yern^eltung zukommt. 

Irrtum unfl Ahsicht k-iinipn auch zusammenfallen, z. B. wenn 
jemand absichtlich eine i'ersuu erschießt, die Kugel aber zufällig 
jemand anders tödlich trifft, dann ist für die erste Handlung die 
Todessti-afe, für die andere aber Blutgeld auszusprechen. 

Die absichtlichen Handlungen von Wahnsinnigen nnd Kindern 
werden als Irrtum betrachtet nnd das flEur das Leben nnd ffir die 
körperliche Verletzung des Opfers entfallende Bltoriigeld haben die 
Angehörigen des Täters zu bezahlen. Solche Täter verlieren ihr 
Erbrecht nicht, denn dies wäre eine Strafe, während weder Wahn- 
sinnige noch Kinder einer Strafe nnterzogen werden können. Später 
werden wir sehen, daß gegenüber Kindern unbestimmte Strafen, 
das sind sogenannte Züchtigungen angewendet werden können. 

Der Totschlag gleicht dem irrtumUchen oder wird als dem 
Irrtom entsprungen betracbtet| wenn er durch eine nicht vom Willen 
des Menschen abbftngige Handlung zostande kommt ^, z. B. wenn 
ein schlafender Mensch auf einen andern niederftUt oder im Schlafe 
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TOm 39an8(laclie liertiiitentflnt niid einen Vorübergehenden tOtet, 
oder wenn jemandem eine auf seinem Rii k- n getragene Last ohne 
seinen Willen berunteHlUIt und dadurch den Tod eines andern ver* 
nrsacht. Diese Tat des Schuldigen kann eigentlich mcbt als Irrtum 
betracbt'-t werden — sagen «lie Kommentatoren ') — demi der 
Schlalende hat ja ülierhauiit keine Absicht, es kann daher auch in 
seiner Absicht kein Irrtum vorkommen. Da aber tatsächlich ein 
Totschlag erfolgt ist, so haftet der, der die Tat begangen hat, fiir 
den entstandenen Schaden ebenso, wie anch ein minderjähriger TAter 
f&r eine Handlung Sohadenersats scholdig ist, f&r welche er sonst 
nicht zur Verantwortung gezogen wei'den kann. Dennoch werden 
derartige Totschläge zu den Irrtümern gerechnet, weil der Irrtam 
ihnen strafrechtliche Schuldlosigkeit sichert. 

Die rechtlichen Folgen des Totschlages, der uii^ Irrtum oder 
piner dem Irrtum rihnlichen Absicht begangen wurde, sind dieselben 
und zwar vor allem eine Strafe im Jenseits, die ohne Zweifel milder 
ist,-) als beim beabsichtigten Totschlag. Die Strate im Jenseits 
wird Ton den Bechtsphüosophen anch hier damit begründet, daft 
der Tilter bei seiner Handlung nicht die erforderliche Vorsicht ent- 
faltet hat Jene Handlungen nSmlich, welche kraft ihrer Katur 
indifferent sind, d. h. keinem strafrechtlichen Verbot unterliegen, 
sind wohl gestattet, jedoch unter der Bedingung, daß aus ihnen 
keine Verletzung für einen andern entspringe. Entspringt daher 
für jemanden infolge einer solchen indifferenten Handlung ein Schaden, 
dann hat der Täter offenbar nicht die notwendige Vorsicht vor 
Augen gehalten und dafür ist er Gott verantwortlich. 

Fernere juridische Folgen des Irrtums und der Irrtnmsfthn- 
lichkeit sind die Sühne, das za Lasten der Angebdrigen zu be- 
messende Blutgeld und das Erbverbot; das letsten^hnte deshalb, 
weil der Tftter möglicherweise die Absicht hatte, die Erbschaft zu 
beschleunigen. 

Der Fall Terursachten Totschlages liegt Yor, wenn jemand zur 

911»! «...O. ij^j ^ wJl&Lj ^lÜt ^ *Lyi 

^JüütO Gauhare II, 207. 

y^j^d^JUi ^jjS Durer ter^. 1, 391. 

2) JJäÜt fä^ ^^t« Radd ulmtt^ttr V, 469. 
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Tötung eines andern dadurch Ursache gibt, daß er eine Sache her- 
Torbrinr^, welche erfahrungsgemäß die Vemichtiing" der Menschen 
hervorruft.^) Wenn jemand z. B. auf der Landstiaüe oder aal' dem 
Grundstücke eines andern ohne Erlaubnis eine tiefe Grube gräbt 
und jemand m diese hineinfällt und infolgedessen stirbt, oder wenn 
er einen grofien Stein in den Weg legt und jemand ttber den Stein 
fiült und BÜrbt 

Die rechtliche Folge des verorsachten Totschlages ist das den 
Angehörigen des Tätere aufzuerlegende Blutgeld.-) Stlhne und Erb- 
yerbot sind mit dieser Handlung nicht verbunden. 

Auch das Blutgeld kann in einem solchen Falle nur unter 
zwei Bedingnn<»en von dem Tät«r gefordert werden. 

Die ei*ste Bedingung ist, daß der Tüt^r die den 'Tod eines 
andern verursachende Handlung widerrechtlich ausgeführt habe, 
denn wenn der T^ter m der betreffenden Operation das Beeht hatte, 
dann kann er für den hieraus entspringenden Unfall nicht aar 
Yerantwortnng gezogen werden. Gr&bt daher jemand anf dem 
Omndstflcke eines andern ohne Bewilligung des Eigentümers einen 
Brunnen und fällt jemand in diesen hinein und ertrinkt, so hat 
der Bmnnengraber das Blutgeld des Opfers zu bezahlen. Hat aber 
der Tiitcr den Brunnen auf seinem eigenen Grundstück gegnihen 
und ist so jemand bineingel'allen, dann kann er für den aus seiner 
berechtigten Handlung entspringenden Todesfall nicht zur Verant- 
wortung gezogen werden. Anf solche und fthnlidie FttUe beiielit 
sich jene durch die mohammedanische Beehtstheorie aufgestellte 
kardinale Vorschrift, welche in nicht leicht verständlicher Weise 



1) 5wVA-i; »o *Jljj-u. ^wVfiUjl v_/-*-vx \i5<*A^i J^- 

ß ^ ^"^^ KSfi- t5^ «^^^ ji 

a. «. O. p. 7. ^153 ^\ Jlj^ w^e*^ JJ^t L-«l3 

«JsJU ,% ,^Ü>- <;auli;irü 11, 207. 

2) Mail khrt, dali das Sühngeld nicht als Strafe für dio den Tod ver- 
ursachend« Handlung (z. IJ. das Graben einer Grabe) sondern ab Äquivalent 

fUr die zerstörte Exutenz za zahlen sei: v5*^ ij^iö Ägijüi w«>^ 

U ^ll >i ^ o^yü^t j ^-s^ jjuüt 1^ udiH 

Somit wenn jemand eisen andern in eine Grube hineinwirft, so bt zur Knt- 
richtang dei Schadenersatzes fOr das Leben de« Betreffenden nicht jene Person 
verptiichtot, welche dio Grube mriiob, ><Jiulern diejenige, welche ihn hinein- 
geworfen hat. ManAfi' 270. Sieha auch 'AU J^ajder» Onrer al^akJcAm X, 857. 
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der folgende Satz ausdrücken will: „Die gesetzliche Freiheit ist 
mit der Schadenersatzpflicht nicht vereinbar". Diese Vorschrift 
ist flbrigens andi in den § 91 des türldschtn PriTatraehtes auf- 
genommen.^) 

Bie andere Bedingung ist, daß zwuehen die Handlung des 

die Ursache des Todes hervorrufenden Individniuns und die Tat- 
sache des Todes keine andere freiwillige Handlang dazwischenfalle, 
denn wenn dies ge<:chiebt . kann der Täter nicht zur Bezahlung 
des Blutgeldos Tf'r|ifHchtet werden. Gräbt daher jcniand auf dem 
Grundstücke eines andern ohne Einwilligung des Eigentümers eine 
Grube und springt jemand absichtlich in diese hinein und stirbt, 
oder geht jemfimd, der die GefiEihr kennt, dort vorüber, oder wirft 
jemand einen andern hinein, dann kann derjenige, der die Qmbe 
gegraben hat, nicht snr Verantwortung gezogen werden, denn es 
kam eine freiwillige Handlung dazwischen, welche den unmittelbaren 
Znsammenhang zwischen der Grube und dem Tode gestört hat» 

Scliließlich halte ich es für notwendig, auch noch derjenigen 
Totschläge zu c'edenken, welche überhaupt nicht als verbotene 
Handlungen grlt.-n. 

Für einen m berechtigter Notwehr begangenen Tutschlag oder 
für eine derait begangene körperliche Verletzung kann niemand 
bestraft werden. Die berechtigte Notwehr nennt das Strafincht 
des Islams Abwendung des Schadens {daf fdfarat), Darftber, wie 
weit die sich verteidigende Person bei der Abwehr des gegen sie 
sich richtenden Schadeos gehen kann, geben die folgenden Vor- 
schriften Aufklärung. 

Man muß unterscheiden, ob der Angriff bei Tag oder bei Nacht, 
in einer Gemeinde oder auüerhalb einer solchen erfolgt. Zieht 
jeniand gegen einen andern das Schwert, so kann der Verteidiger 
den Angreifer frei töten, ohne Rücksicht darauf, ob der Angriff 
bei Tag oder bei Nacht, in einer Gemeinde oder auf einem Oden 
Platze erfolgt, denn dieses Becht des Verteidigers beruht auf dem 
Aosspmche des Propheten. Auch dei^'enige kann nicht zur Ver- 
antwortung gezogen werden, der jemanden tötet, der in einer Ge- 
meinde zur Nachtzeit oder anSerhalb einer solchen bei Tag mit 
dem Stock ihn angreift. Oreift aber jemand einen andern in einer 
Gemeinde mit dem Stock an . >o darf deshalb der Angreifer nicht 
getötet werden, denn der Angrilf ist nicht mit einem todbringenden 
Werkzeuge erfolgt und in einer Gemeinde kann mau das Übel leicht 
auch anderweitig abwenden, indem man um Hilfe ruft 

Als berechtigte Kotwehr gilt, wenn der Eigentümer des Ver- 

i) ^J^SIa i^JJS ji ^j^^l v^Lu AjU-to ^JUJii j\y>' 

^.,Uä xJdS Vj-Ä ^ 'iy^ L5*»i^* J^)^ 

jjjt § 91 der tUrkuchen Me^elie. 

Bd. LVllL 2ä 
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mOgens den Dieb, welcher den gestohlenen Ge<,'eustand nacbtB ans 
dem Hanse trftgt, wshrend der Verfolgung tötet» wenn festgestellt 

wird, daß die Tötung des Diebes behufs Rettung des gestohlenen 
Gegenstandes erfolgt ist. Der Prophet sagte nämlich: »Töte den- 
jenigen, den du hei deinem Vermögen trifist*. Der Eigentümer 
des Vermögens kann den Dieb auch dann töten, wenn er ihn an 
der Ausfiihruno; seiner Absicht zu stehlen nicht anders als durch 
Tötung hindern kann. 

Der Hausherr kann jede Person töten, die bewaffnet in das 
Hans tritt» wenn der Handienr fiberzengt ist, daß sie ihn tOten wilL 

Beim Schutze der Ehre des Mannes und der Frau verkündet 
das moslemische Strafrecht möglichst liberale Lehren. Die Fran 
kann straflos jeden Mann töten, der ihr Gewalt antun will, wenn 
sie sich von dieser Gewalt nicht andere befreien kann. Tn diesem 
Falle ist die Straflosigkeit der Frau an gewisse licdingutjgen ge- 
knüpft. Wenn aber ein Mann in seiner eigenen Wohnung sieht, 
daß jemand mit seiner Gattin oder mit einer ihm nah verwandten 
Frau (mafiärim) mit Znstunmung der Fran Unzucht treibt, dann 
kann der in seiner Ehre verletzte Mann den Mann und die Fran 
unbedingt tOten. Ein derart im Zustande der Entrüstung tötender 
Mann braucht tm Iveehtfertignttg seines Vorgehens keinerlei Beweis 
vorzubringen, sondern ist, wenn er seine Behauptung, die aber mit 
den Umständen des Felles {ihereinstimmen muß, durch Eid erhärtet^ 
von jeder weitern Verantwortlichkeit frei.^) 



Die k f) r p e r 1 i c h e Verletzung (vui Jün alnafs). Körper- 
liche Verletzung oder, wie das mohammedanische StratVeclit sa'j;t. 
die Strafliandlung außer Bereich des Lebens kann ebenso wie der 
Tütschlag absichtlich, aus Irrtum, irrturasäbnlicher Weise oder durch 

1) Di« Tnditfon beruft sieh UndditHeh der beceehticton Noiwebr «if 
fidgende Sprfiefae dee Froplketon : Wer «ein Sekwert fegen Hoeltme deht, denen 

Blnt iet lirei («uO Jüi» cjv^jmi ^^JLa Uam ^ ^) nnd: TtSto 

den, den du bei deinem Vermögen findest (^j^La ^^■)•^ J^^)- I^i^^i' letztere 
Sntz wird in aacluteliender Wei»e erklärt: ja\ ^iXAiii tlu l Ä fi JJlS 

.AX^J aJLjI JJi ^_c^^^^ «LXiJüLft Purer ter^. I, 394. jum.^^ ß 



^\ »Oa3b> Vi?;^ o^^t Lij aL^^ 
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Veranlassung einer rrsiiche }>egangen werden. Eine Hftlbabfiicht 
gibt es jedoch bei dor körperlichen Verletisung nicht. ^) 

Einn uljsichtliche körperliche Verlct7,un<? begeht, der mit Willen 
jeniandeii , den er nicht verletzen darl", entweder mit einem ver- 
wundenden Werkzeug oder in anderer Weise Terwundet. 

Man mctfi zwischen solcfaen Verletzungen nntersoheiden , bei 
welehen die Verletzung darin besteht, da0 der Täter ein Körper» 
glied eines andern abschneidet oder gan- nnbrauchbar macht, und 
zwischen solchen; bei welchen die einzehien Körperteile infolge der 
Verletzung wohl nicht ganz vinhranchbar wurden, aber boi dem 
Verletzten nach der Heilung d^r \\'inu^f' ii-Lfend ein Mangel, wif 
z. B. Schwäche oder irgend ein Schonlicitstehler, zurückgeblieben ist. 

Die Strafe der absichtlichen Körperverletzung besteht darin, 
daU die verletzte Partei die Verletzung duixh eine ähnliche Ver- 
letsong vergelten kann. Von den nicht absichtlich Yemrsachten 
körperlichen Verletznngen sind diejenigen, welche die Tollkommene 
Unbrauchbarkeit eines Körperteils ergeben, mit einem för jeden 
Körperteil besonders mit einer bestimmten Summe festgestellten 
Schadenersat'/ an Vermögen zu bestrafen, während für solche körper- 
liche Verletzungen . bei denen die Brfinchbarkeit der Körportf^ib' 
nur vermindert, oder nur ein Schünheilsfebler verarsacht wurde, 
eine schätzungsgemäße Entschädigung zu bezahlen i^t. 

Die Kopf- und Gesichtsvorletzungen -) werden in dem Mari'at- 

i\y>\ BvXJ^ 3I »JOi-Lp- JSyüU 9^ ^^OJJS r»^^ 

vX&Lmw« A-U«'aO! i,dS>>^;^»x3 ^y-^ yJsjyi^ ^y*Oy^ .VXj'l 

^jfjJ^* xi^A^ jO^ ::5L ^yp^ *->li> «^^Ä» 
^JUS^JU^ L«yu U"! *Oin«r HUni a. «. O. &7. 

äaubiffo II. 211. ^M^t^^ (lT^^ '-^) *^ ij^^) 

jösX^ (O*^) vsXJLiy^ U Darer ter^. 1, ^91. 

9) Die Veiletaiuig«D am Kopf und Gaaleht balfian ambiaoli ia^ pl. ügä^. 
Di« mahammadaniaelMD KriailiiaUaten nntanehaldan aalinarid aolcliar Ver- 

letsttagen, wie: 1. »m^^Uo^ 2. X4J*^ 3. aJÄ^ 4. A^i 5. xo^U> 
6. MMb 7. mI> 8. 9. X4»>iXA 10. vL^^W 'Omar Hilmi C7. 

Radd akra^ttr V, 510. *a^b ^J^X^ ^yü^ (ySi^ ^L^UJt^) 

ifJ^Sj^- »J v3l% .Uil) (iaohare U, 218. 
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strafrecht besonders bebaadelt und wird liier für einen Teil dieser 

Verletzungen Schadenersatz in einem fixen Betrage festgestellt, 
während die Feststellung des; Schadenersatzes für andere Teile der 
richterlichen Schätzung {hukümtit 'adl) anheim gestellt wird. Da- 
für, welche \Vunden in die eine oder andere Gruppe gehören, gibt 
«S genaue Instruktionen. 

Die wegen körperlicher Verletzung zu verhängenden Strafen 
kann der lUchter solange nicht bemessen, als die Wunde nicht 
geheilt ist, denn die Strafe kann je nach dem Ergebnis der HeÜang 
eine yerschiedene sein. Ist die Wunde vollkommen geheilt nnd an 
dem Körper keinerlei Spur der Verletanng zu sehen, dann hat kein 
Schadenersatz in einem fixen Betrage, sondern nach der Schätzung 
platzzTitjreifen. Dies crilt so sehr, daß wenn der Täter und die 
verletzte Partei sich hinsichtlicli der Verletzung geeini«^ haben, 
der Vergleich nichtig wird, wenn keine Spur der Verlet5?uiig sicht- 
bar ist. Es steht jedoch der verletzten Partei das K^cht zu, die 
Heilungskosten^ wie andi unter dem Titel von Zeit' nnd Erwerb* 
▼erlnst während der 0auer der Krankheit einen gewissen eni* 
sprechenden Betrag zu Lasten des Täters aufzurechnen. 

Mit Rücksicht auf andere namentlich privatrechtliche Fragen, 
welche aus der Verletzung entstehen können, auf die ich mich hier 
aber nicht einlas.««en kann, werden noch Verletzungen unterschieden, 
bei denen nicht v.u hoffen ist. daß der Verwundete auch nur noch 
einen oder zwei Tage am liehen bleibe (mutchin)^ und solche, 
welche den Tod verursachen {niiMüc).^) 

X. 

Die Vergeltung der r 1 *• 1 / im g {kawad^ kisda). Die 
Bestrafung des Schuldigen auf (»rund des Vergeltungsrechtes be- 
deutet, daft derjenige, der gemordet hat, getötet werde, und daß 
derjenige, der einen Körperteil des andern zugrunde gerichtet bat, 
einen Ihnlichen Körperteil verliere. 

Der Islam findet, daß das Vergeltongsrecht der rationelle 
Gegenwert der strafbaren Haudhing sei, weil es atif den psycho» 
logischen Gesetzen beruht, daß Böses mit Bösem vergolten werde. 
Bekanntlich nannte man in Eino]Ki dieses strafrechtliche Prinzip 
Blutrache, wenn auch, wie wir sehen werden, diese Benennung in 
der Anwendung auf das moslemische Vergeltungsrecht nicht ganz 
riditig ist. 

Hingegen nennen die Gelehrten des Islam die aus der straf- 
baren Handlung fließende Entschädigung der verletzten Partei an 

^ Jo>^ L?"^ ^ ^ "^^^J^ y^U^ 'Oin«r lOlmt a. a. O. 4. 
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YenaÖgeii, d, b. das Blntgeld, keinen rationeUon Gegenwert der 
strafbaren Handlung,^) indem sie der Ansieht sind, es sei den 
Begeln der Vemiinft gemBfl durehans nicht begründet, daß der- 
jenige, der einen andern ttftet und verstümmelt, anstatt der natür- 
lichen Sühne seine Tat durch eine Entschädigung an Vermögen 
gutmache. Daß diese Strafe dennoch angewendet werden rnnfi, 
kommt daher, weil sie auf einer Vorfüfriing fTottes beruht. 

Um die Voi'soliriften des Vergeltunfr^reflites verstehen zu 
künueu, müssen wir stets die Lehre des niuliuiumtMiunisehei) Kechtes^ 
Tor Augen halten, dafi das Recht des Mensehen auf sein eigenes 
Lehen und auf seine eigene körperliche Unversehrtheit ein person- 
liches Recht sei und daß infolgedessen für die gegen das Leben und 
die körperliche Unversehrtheit des Menschen sich richtenden straf- 
baren Handlungen kein anderer als die verletzte Partei oder ihre 
Rechtsnachfolger zur Verantwortiinrr ziehen können und daM da<i 
Recht, zur Verantwortun«^' zn zioben, ebenso vererbt wird, wie eine 
andere Berechtigung [irivairfclitliclier Natur. 

Der Mörder kann aut LJrund des Rechtes der Vergeltung nur 
in dem Falle getötet werden, wenn er beim Begehen der Tat voll' 
jfthrig und gesnnden Verstandes war; wenn er femer eiyien Menschen 
absichtlich erschlagen hat, der den Charakter der UnverletzUchkeii 
hatte. Wir wissen . dafi der Totschlag nur dann ein vorsätzlicher 
ist. wpnn er mit Werkzeugen ausgeführt wurde, die 7nm ^fordo 
geeignet sind, wie ein Messrr, ein Schwert, ein eiserner Hammer, 
d. h. also mit verwundenden Werkzeugen , denn — so lehrt die 
mohammedanische strafrech tliciie Theorie — die verwundenden 
Werkzeuge vernichten den Menschen auUen und innen, die nicht 
verwundenden aber nur den inneren Teil desselben, den ftnAeren 
nicht, wahrend zum Bestand des Körpers sowohl dessen innere als 
loiKere Unversehrtheit notwendig ist.') Infolgedessen ist mit TOtun«,', 
die durch Erwürgen, Vergiftunir , ErtrUnken hervorgerufen wurde, 
die Todp*«:tra(\^ nicht verbunden. Wirft jemand einen andern von 
einer Eriiühuug hinab und stirbt der H inabire werfen e . dann kann 
der Täter nur in dem Falle mit dem Tode bestraft werden, WPnn 
dieser Sturz aus der Höhe unter gewöhnlichen Umständen tot- 

1) JJÜUI ^yXJi ^. OyÜM ^ yja^ *L-a> 

jjö 3i vJUi ^ 3I Äi>L i^L^^i joi 

^jiMA MuM« iMg. 157. 
8) DuMT tor^. I, 394. 
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bringend war. Denn ist dies nicht der Jb'aU, dann bat der Tftter 

nur Blulgeld 7.n bezahlen. 

Di«' ALsicht mnli in eiiit-r Jfden Zwcitol ausschließenden Weise 
bewiesen buin , sonst kann dif_' ^t^at■|nu■e llandluni: nicht als vor- 
satzlich betrachtet werden. Das Geständnis iät ein mangelhafter 
Beweis und bat nur f&r den Geständigen eine rechtliche Wirkung. 
Sagt der Angeklagte ans, er habe mit einem andern Komplicen 
zusammen einen Mord begangen, und leugnet dieser Komplice, dann 
muß in Ermangelung anderer Beweise auch der Angeklagt«, der 
sich auf einen Komplicen beruft, von der Anklage enthoben werden. 

Die Zeugen müssen bezüglich der Zeit und des Ortes des 
Mordes und der ancfcwondeten Werkzeuge irlpichfrirmig aussasjen, 
denn sonst kann ihre Au^^sage nicht als Beweis angenommen werden. 
Nur die Aussage eines solchen Zeugen hat beweisende Kraft, der 
Ton der strafbaren Handlung durch Augenschein unmittelbare 
Kenntnis hat. Die Vorschrift des mohammedanischen Rechtes, man 
könne auch über eine Sache Zeugenschaft abgeben, von der jemand 
nur durch Hörensagen Kenntnis hat, erstreckt sich auf das Delikt 
des Totschlages nicht. Auch die Aussage TOn Frauen kann nur 
bei solchen Handlungen als Beweis angenommen werden , von 
welchen ein .Mann keine Kenntnis haben kann und für welche nicht 
der Tod, sondern nur ein Biutgeld als Strafe angesetzt ist. 

Das mohammedanische Strafrecht hält bis aufs uuiierste kon- 
sequent an dem Prinzip fest, dafi der Mensch selbst über seinen 
Körper verfüge. Verwundet daher jemand einen andern tödlich 
und stellt der Verwundete in Abrede, dafi dieser ihn verwundet 
habe, so ist jener auch dann freizusprechen, wenn Zeugen dafHr 
vorhanden sind, dafi diese Person tatsächlich die strafbare Handlung 
begangen hat.') 

Die Absielitlit.'hkt'it des Totschlages kann sehr schwer bewiesen 
werden, wenn zwei oder nielirere einen Mord begehen. Haben zwei 
Mörder die den Tod hervorrufenden Verletzungen auf einmal in 
einer und derselben Zeit verorsacht, dann sind beide zum Tode %n 
verurteilen. Kann jedoch nicht festgestellt werden, wer dem Opfer 
den Todesstofi zugefägt hat, dann hat jeder von den Tätern nur 
je die Hälfte des Blutgeldes zu bezahlen. Es kann auch geschehen, 
daß zwei nach einander dem Opfer Stiche beigebracht haben und 
daü beide Stiche tödlich waren. In einem solchen Falle ist der- 
jenige Mörder, der zuerst gestochen hat, zum Tode zu verurteilen, 
während de^ an dt i n Tiiters eine unbestimmte Strafe harrt. 

Die auf dem Rechte der Vergeltung beruhende Todesstntfe 
mufi von den Bechtsnachfolgem des Opfers verlangt werden. Ohne 
dies kann die Todesstrafe nicht vollstreckt werden.^ 

1) Kadd ulmulitar V, 478. 

2) jüJojXi ^jUäj) u^L«ai wJUd ii^JJ^j^ ^jXäA «Omer 





9Umi ei. 
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Bei der VoUstreektmg der Tode«tnife müMon die Beelits* 

nacbfolger des Ermordeten, beaehiuigsweise diejenigen, denen das 
Vergeltungsi*echt zukommt, anwesend sein. Ist nur einer der Be- 
rechtigten ferne, kann die Strafe nicht voHst'eckt werden, denn 
es ist möglich, daü der Ik'tretiVude deshalb lerngeblieben ist, weil 
er dem Schuldigen vemehen htit.^) Die Strafe selbst muß nicht 
Voll dem Berechtigten selbst vollzogen weiden, er kaun auch einen 
anders damit lietnuien, doch maß er beim Akte anwesend sein. 

Hat die eimordete Person nur einen Bechtsnaohfolger, so kann 
dieser den Mörder auch ^or dem richterlichen Urteil hinrichten, 
ohne daü er dafür den Bechtsnachfolgem des Mörders verantworÜich 
wäre. Bei den zu den göttlichen Rechten gehörenden Strafen ver- 
hält sich die Sache anders. Dort bildet die Strafe ausschließlich 
die Aufgabe des Fürsten, und wor eine Person, die auf Grund des 
güttliehen Itechtes zum Tode vei urleilt wurde, tötet, zahlt den 
Erben der ermordeten Pei-son ein Blutgeld. Gibt es mehrere ivechts- 
nachfolger, die alle eines Sinnes sind, dann werden sie als «ne 
Person betrachtet. Ist jedoch ihre WiÜe verschieden nnd verlangt 
ein Teil den Tod des Mdrders, während der andere geneigt ist, 
sich mit dem Blutgeld zufrieden zu geben, dann unterbleibt die 
Todesstrafe endgültig und alle können nur auf eine Entschttdigung 
an Vermögen Anspruch erheben. 

Das Vergeltungsrecht ist ein iinteill>ares, einheitliches Ganzes. 
Man kann daher nicht nur einen Teil desselben nachsehen, denn 
wer einen Teil nachsieht, der siebt das Ganze nach.-) Auf der- 
artige FÜih bezieht sich der g 68 des tfirkischen Privatreehts, in 
welchem es heiüt: einen Teil einer unteilbaren Sache zu erwilhnen, 
heifit soviel, als die ganze Sache erwtthnen. Hat jemand mehrere 
Personen ermordet, so können die Rechtsnachfolger des einen Opfers 



\^ \j^ue& fXt^ «t5ÜJL>^» ^LiM iiu9F>Ä>49^ ^ 
^Uä^-I (Jf*"*i^ tr-**!*.^ »»XoUai xXi^ ysiüüj! 

*OiiMr Hllmt SS. 

^jJO^ jjr^ ^y>J u^Uaä ^JÜÜ 

^^JÜU.« jOjJ ^tAcU 'Ali J^der I, 248. 
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ebenfalls den Tod des Mörders nidit YwUngsn^ wenn die ftbrigm 

das Blutgeld wollen. 

Das VergeltnTiu'';recht geht wohl auf Hif Rechtsnachfolger d»^s 
Ermordeten nach den Vorschriften der ErhldlLri über, doch bildet 
dieses Kecht dennoch ein Urrecht und kommt dm Kecbtsnachfolgem 
nicht als Erbe zn.^) Stirbt nun der Berechtigte vor dem Vollzug 
der Strafe, dann geht das Rocht auf dessen ä'ben ftber. Es kaiio 
sich auch ereignen, däfl der MOrder selbst sum Teil ein gegen ihn 
gerichtetes Vergeltongsrecht erlit. In diesem Falle kann natürlich 
von der Todesstrafe keine Rede sein nnd greift die An^leiohiing 
der stmfbnron Handlung durch Bezahlung Platz. 

Dir' Hf^'chtsnachfolger des Ermordeten haben in der Regel das 
R«cht der Vergeltung in natura zu üben, d, h. den Mörder hinzu- 
richten oder hinrichten zu lassen. Es wird daher nicht ihrem 
freien Willen anheimgestellt, das Vergeltongsrecht oder Blutgeld za 
fordern. Dam, daß die Todesstrafe in Blofeld verwandelt werden 
kOnne, ist die Einwilligang des Mörders notwendig. 

Stirbt der zum Tode verurteilte Mörder vor dem Vollsng der 
Todesstrafe oder wird er durch eine dritte Person ermordet, so 
geht das Yergeltungsrecht verloren nnd man kann auch das Blotr 
geld aus der Iliuterlassenschaft des Betreflenden nicht fordern. 

Bei den zu den gottlichen Rechten gehörenden bestimmten 
Strafen findet ein Beweis durch Eid nicht statt. Die Vorschriften 
des Vergeltnngsrechts rftnmen anch dem Eid einen Fiats ein. Kann 
der Ankläger seine Anklage nicht anders beweisen, so kann er dem 
Angeklagten den Eid antragen. Legt dieser den Eid ab, dann wird 
er v'in der Anklage freigesprochen, legt er ihn aber nicht ab, ao 
wird er wohl nicht hingerichtet, aber so lange gefangen gehalten, 
bis er pnt weder schwilrt oder ein Oestflndnis ablegt. Bei jenen 
stratl»aren HandlunLren, welche ein lUulgeld nach sich ziehen, wird, 
falls der Eid nicht abgelegt wird, zu Xjasten des Angeklagten das 
Blutgeld zugeurteilt. 

1) Di« nolwiDiiidlMilMhen Jarltteii tMhn Uerb«! fiiiiie IHrtlnktfemn 
siriMh«nd<rBrbtebaft(«rf, t0w^|a)iindN««h<Bl««(0ftiiftf/SO*n<^ U|*fl? {^^^ 

^yiai ^ jjuüi ^joc! jjüüi ^ a« iuiä! i 

i^jy^ ^^(Ir alsari'a a. a. O. toi. 222. Einer andern Meinung biiiMchtlich 

d«r „ehädfe** ist Mt^mSd Et'ad, Telehifi offlli fikh 371. 
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Das Vergeltungsrecht erleidet durch den Umstand keine Ände- 
rung, ob im fUle eines absicbtlichen Totschlags der Tod des 7er- 
wundeten sofort oder infolge der Wunde später eingetreten ist 
Denn wenn die Wunde sichtbar ist oder wenn Zeugen beweisen, 
dafi der Beklsgte des Opfer verwundet hat tmd da0 dieses infolge- 
dessen bis 7.\\ seinem . Tode krank damiederiag, so yerdient der 
T&ter die Tin^sstrafe. 

Der Mörder ist hinzurichten, wenn er eventuell etwa auch 
individuell oder infolge seiner gesellschaftlichen Stellung mehr wei-t 
ist, als der Getötete. Angesehene mohammedanische Juristen sind 
anderer Ansieht 

Das banefitiscbe Strafreebt forscbt niobt nacb dem Werte des 
OpfeiS und seines Mr<rders. Nach diesem Strafrecht sflbnt der 
mohammedanische Mörder dorcb den Tod fttr die Tötung eines 
schut/hef(^h]enen Bürgers anderer IJeligion und vice versa. TMe 
Gelehrten dieser Schule berufen sich in dieser Beziehung darrinf, 
daii es im Koran heilie: .Tioben für Lebpn"". welclier Ausdruck, da 
er eine absolute Bedeutung hat, keine Kmscbrankung duldet. Sie 
berufen sich femer auf die von dem Propheten befolgte Praids 
und anf den Ansspmcb 'Alls, daß der scbntsbefoblene Bfirger dorcb 
Bezablnng der Kopfsteuer Mnsicbtlicb seines Vermögens nnd seines 
Lebens dem Moslem gleiob wird. 

Diejenigen, die anderer Ansicht sind, wie SAfi'i, basieren ihre 
Theorie anf den Ausspruch des Koran*?, daß ,der Freie für den 
Freien, der Sklave für den Sklaven gerichtet wird", welcher Aus- 
spruch es iiaeli ibi-er Ansicht aufschließt, daÜ ein freier liürL,'er tür 
einen Sklaven das Leben verlieren könne. Sie berufen sich ferner 
auf die Tradition^ naeb welcher der Prophet sagte: ,Der Gläubige 
wird wegen eines L ngläubigun nicht gericbtet*. 

Für die Tötung einer zeitweilig angesiedelten Person kann 
selbst nach der hanefitiseben Theorie die Todesstrafe weder gegen- 
über einem Moslem, noch einem Schutzbefohlenen Bürger be- 
messen werden , aber der freie Mann wird <,'et?itet weisen Er- 
mordung eines Sklaven , der Vollsinnige weisen der eines Wahn- 
sinnigen, der < »rotijilhrige wegen der eines Kinde.s und der Ciesunde 
wegen der Tötung eines Blinden, eines Krüppels, eines Lahmen, 
weil Leben fllr Leben geht Die Destendenten werden weiten 
der Ermordung ihrer Assendenten (Vater, Mutter» Großeltern) bin* 
geriehtet, aber nicht umgekehrt, wie auch der Herr wegen der 
Tötung seines Sklaven oder des Sklaven seines Sohnes nicht hin- 
gerichtet werden kann, weil der Vater und der HeiT der Meinung 
sein konnten, sie hätten auf das Leben ihres Sohnes, bez. ihres 
Sklaven, kraft ihrer v&terlichen, resp. ihrer Uerrengewalt ein Recht 
(Zweifel). 

Die aut" Grund des \'ergeltungsrechts erfolgende llimichtuiig 
des Mörders kann nur durch das Schwert vollzogen werden, ohne 
Bfleksicht darauf, wie dieser das Leben seines Opfers vernichtet 
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hat. Denn der Prophet hat gesagt, dafi das Yeigeltangsrecht nur 

mit dem Schwerte geübt werden könne. 

Der hinziirichtendo Schnldicre darf s^'l1>st dann nicht gepeinigt 
werden, wenn er seiü Opier oventudl LTopemiLrt hat. Peinigt jemand 
fino zur IVulpsstnife veinirtt'ilte Porson bei der Ilinrichtong, SO ist 
er hiertür mit einer unbestimmten btrafe zu belegen. 

Das mit dem Torafttzlichen TotseUag verbimdeiie Yeigeltniigs* 
recht hört auf, wenn jemand dieses gegenüber seinem Vater erbt, 
denn dann hfttte er das Becht, seinen Vater zn tOten, was ein 

naturwidriger Gedanke ist. Es hört femer aof, wenn der Mörder 
stirbt oder wenn einer der Rechtsnachfolger des Opfers dem 
Schuldigen verzeiht oder sieh mit ihm vergleicht. Hat einer dem 
Mörder verziehen , oder liat er sieb mit ihm verglichen , oder ihm 
überhaupt die reuhtliclien l'olgen der Strafe nachgesehen, so hat 
er gegenüber dem Mörder keinerlei weitere Rechte. Sind aber 
mehrere Urben vorhanden, dann ist denjenigen, welche dem Yer'^ 
geltongsrechte nicht entsagt haben, die entsprechende Qaote des 
Blntgeldes auszufolgen. 

Derjenige, der einem andern die rechtlichen Folgen der straf- 
baren Handlung nachsehen will, muß die Verfügungsföhigkeit be- 
sitzen. Die Rechte der mindoriiihrigen Kinder oder der Personen 
• mit verminderter Vernunft üben der Vater, der Vormund oder der 
Hichter aus. Diese können sich wobl im Interesse ihres Mündels 
oder ihres Curaudeu vergleichen, doch haben sie nicht das 
Becht, dem Tftter einfiieh m verzeihen, denn dadurch wQrden aie 
die durch sie vertretenen Personen in ihren Vermögensinteressen 
kürzen. Es ist zu bemerken, daß wenn es unter den Erben Groß- 
jährige und Minderjährige gibt, die Ersta^rihnten den Mörder, 
auch bevor die Mindeijähiigen groöjührig werden, hinrichten lassen 
können. 

Da? Vergeitungsrecht solcher l'ersuueu, die keine Erben hinter- 
lassen haben , übt der Fürst aus. Auch diesem steht nicht das 
Recht zu, die Strafe zu erlassen, denn dies würde nach dem Islam 
gegen das öffentlicbe Interesse veratotten, aber auch der Fürst darf 
sich mit dem Mörder vergleichen.^) 

Die oberste Pflicht des Moslems ist es, sich die Kenntnis der 
göttUchen Gesetze zu verschaffen. Diese Gesi l/e werden denn auch 
in möglichst ausgedehnter Wei>o imterrichtet. Fromme Gläubige 
machen zu dem Zwecke Stiftungen, daß <li^ gfUtliehf^n (Ipspfze 
durch berufene Personen erörtert und unentgeltlich imterriehiet 
werden. Trotzdem bleibt der Mensch nur ein schwaches Wesen 



« 



sia« 49. 
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und niemand vermag das ganze Material zu wissen. Von dieser 
Anffttsong ausgehend findet in mohammedanischen Staaten das 
europiiBche Bechtsprinzip, da0 die Unkenntnis des Gesetzes nicht 
als SSntBehuldigiuigsgnmd dienen kOnne, nicht so unbedingte An- 
wendung, wie in Europa, obwohl dort der Beehtsontericht in nn- 
vergleichlicb höherem Maße erfolgt als hei nns. Daß Unwissen- 
heit in gewissen Fullen Straflosigkeit sichert, haben wir schon bei 
dem Delikt der Unzucht gesehen. 

Nrtcli all dem Gesagten wird uns der Ideeugang des moham- 
luedauibchen Strafrechts in folgendem Beispiel verständlicher. Ge- 
langen zwei Personen A und B dorch Erbschaft za dem Rechte 
einen Mörder hinzurichten, nnd hat A dem MOrder Terziehen, dann 
hat auch das Vergeltungsrecht des andern Kointeressenten 6 auf- 
gehört und er hat nicht mehr das Recht, den betreÖ'enden Mörder 
zn töten. Hatte B Kenntnis davon, daß das Verzeihen des A sein 
Vercreltungsrecht aufhebt, dann verdient er, i'alls er den Mörder 
_geT<")tpt hat. die gesetzliehe Straf«'. Hatte er aber davon keine 
Kenntnis, so kann ihn dafür keine Strafe tretten.*) 

Das Vergeltungsrecht kann sich auch auf etwas anderes, nicht 
bloA darauf beziehen, dafi der Schaldige dnrch den Tod sühne. Ffir 
den Fall, dafi das Vergeltnngsrecht nicht darin bestdit, dafi der 
T&ter hingerichtet werde, sondern darin, daü die verletzte Partei 
die erlittene körperliche Verletzung durch eine andere vergelten 
kr^nne. schreibt das Gesetz bezüglich der Auslegung dieses Bechtes 

andere Kegeln vr 

Das auf die kör}> rlichen Verletzungen bezügliche Vergeltungs- 
recht kann nur innerhall» der Grenzen der Gleichheit (micsdtodt) 
geübt werden. 2) Hier gilt also nicht die Vorschrift, welche bei 
dem unter der Bezeiehnung „Leben für Leben' bekannten Yer- 
geltnngsrechte mafigebeud ist, dafi nämlich der Mörder auch fttr 
die ErniDrdrmg einer solchen Person hingerichtet werden kann, 
welche in staatsrechtlicher, gesellschaftlicher oder individueller Be- 
ziehung einen minderen Wert hat als er. Haben die Schuldigen 

^ ^ U4JU t>j>t5 jjü j jb 

XjJJ! *aU Uit^ äJ^>^{ tJiiksfi |.OwjJ ICaalfi* S93. 

jU^t U'oL^ nJ^^ «i>^M^ v^^<-»t »JJi jyi^ «Omer Hümi 

a. B. O. 62. 
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nnd die verletzte Partei nicht den irleichen Wert, dann kann der 
Tiiter für die von ihm vemrsachte köi^perliche Verletzung nicht 
damit bestraft werden , daü an seinem Körper die durch die ver- 
letzte Partei erlittene Verletzung vergolten wird. 

Von diesem Geslchtspankt ans betrachtet das Strafirecht dea 
Xslams den Mann mit der Frau, den Minderjährigen mit dem Grofl- 
jBhiigen, den freien Bürger mit dem Sklaven mäkt als gleichwertig. 
Hat daher die Frau die Hand eines Mannes abgeschnitten, so kann 
der Mann ftir diese körperliche Verletzung nicht wieder der Frau 
die Hand abschneiden, denn das würde gegen das Prinzip der Gleich- 
heit verstotieu. 

Der Bürger inosleniisrher Religion ist mit dem scbutzbefoLleuen 
Bürger nichtmoälemi^cher ileligion gleichwertig. Die Sklaven können 
einander gegenüber das Yeigeltmigsreebt wegen körp^Ueber Vei^ 
letinngen nicht üben, weil der Wert der SklaTen bekanntlich sehr 
▼erachiedsn ist 

Für die unter nngleichwertigen I'ci'sonon vorkommenden Ver- 
letsungen ist der verletzten Partei das Blutgeld zuzuurteilen. 

Haben zwei Personen eine körperliche Verletzung begangen^ 
so kann diese der Täter nicht an beiden Tätern vergelten, denn 
es wäre ungerecht, für eine Verletzung zwei zu bestrafen. In 
einem solchen Falle haben die beiden Täter je eine Hallte des 
Blntgeldes zn bezahlen. 

Bei der Vergeltnng der körperlichen Verletzung ist es eine 
weitere wichtige Regel, da0 die Verletzung nur dann an dem Täter 
vergolten werden kann, wenn dies in der Weise, wie es der Täter 
getan hat, möglich ist. Dies ist das Prinzip der Ähnlichkeit (mu- 
mdtale).^) Die Hand und der Fuß können nur beim Gelenk ab- 
geschnitten werden , wenn auch der Angeklagte so gehandelt hat. 
Hat aber der Angeklagte die Hand und den Fuß des andern nicht 
beim Gelenk, sondern z. B. zwischen Faust und Ellbogen entzwei- 
geschnitten oder ihm das Auge ausgeschlagen, dann kann die 
Verletzung nicht Tergolten weiden, weil es unmöglich ist, die 
Xhnliehkeit einzuhalten. Es könnte nämlich leicht geschehen, 
daß die verletzte Partei dem Schuldigen bei der Vergeltung der 
Verletzung ein gröfieres Übel zufügte, als dieser ihm zugefügt 
hatte. 

Dfshall» '/ibt es kein V< i gfltnngsrecht hinsichtlich des Knochens. 
Der l'rophet hat ül)rigeub deutlich gesagt, dali es liinsichtlich dos 
Ivnochens keius gebe. 'Omar und Ihn Mas'üd aber haben hinzu- 
gefügt, es gebe kein Vergeltungsrecht hinsichtlich der Knochen, aus- 



1) tftjljt JüJL»U4 ULm sJU^dLod M^Uu^S 
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genouimen die 2^äbiie. Bei den Zähnen kann nämlich das Vergeliungs- 
recht geabt werden. 

Man darf nicht fllr die rechte Hand die linke nnd für die 

linke die rechte Hand abschneiden, oder für einen Zahn des Ober» 
kiefers einen Zahn des Unterkiefera ausschlagen. Zieht der Zahnarzt 

irrtümliohei*weise statt einp«! schmerzhaften Zahnes einen gesunden, 
80 kann er deswegren nirht zniii N'cfln^t des betrofffnr^on Zahnes 
verorteilt werden, weil hei seinem XDri/ehen die Kriterien der straf- 
baren Handlung nicht vorhanden sind, aber er hat ein Blutgeld zu 
bezahlen. 

Die Stiafe ist sofort anzuwenden, sobald die strafbare Hand- 
hing erwiesen ist. Oft scheint die Strafe eine doppelte za sein, 

während das Verfahren nach der Vorschrift des mohammedanischen 
Strafrechts, daß für jede strafbare Handlang die gesetzliche Strafe 
unverzüglich anzuwenden sei, nnr konsequent ist. So z. B. wenn A 
die Hand des B abschneidet, B dies beim KiflittM- beweist, und in- 
folgedessen anf Gmnd des von dem Ricliter /ugeurteilten Ver- 
geltungsrechtä auch A die Hand abgeschnitten wird. Stirbt nun 
B infolge der WimdCi dann wird A wegen Totschlags hingerichtet, 
obwohl er schon einmal fftr das Abbauen der Hand gesühnt hat 

Für solche FUle, wo das Verbrechen einer Person darin be- 
steht, daß sie zwei Menschen die Hände abgeschnitten hat, und zwar 
einem die rechte, dem andern die linke Hand, vertügt das Gesetz, 
daß dem Tüter beide HUnde abzuhauen sind. Hat aber der An- 
geklagte beiden Personen nur die rechte Hand abgehauen, so kann 
er nur zu dem Verlust d*^r rechten Hand verurteilt werden, wahrend 
er für die andere Verletzung Blutgeld zalilt. Dafür, welcher von 
TOn den swei verletsten Parteien das Vergeltungsrecht zukomme 
und welcher das Blatgeld, besteht die Vorschrift, dafi, wenn die 
Verletzten zu gleicher 2«eit Klage erheben, dem Angeklagten die 
rechte Hand abgehauen wird und die Terletzten Parteien sich in 
das Blutgeld teilen. Reicht aber einer unabhängig von dem andern 
die Klnp^e ein, dann ist auf Wunsch der Partei, welche die Klage 
frülier eingereicht hat, die Hand des Täters abzuhauen, und mulJ 
sich der später Meldende mit dem Blutgeld zufrieden geben. Denn 
die Rechte des sich früher Meldenden müssen betriedigt werden 
und die Rechtshilfe kann nicht auf die Zeit yerschoben werden, 
bis sich auch die übrigen verletzten Parteien melden. Die Hechte 
desjenigen, der sich früher meldet, stellt nämlich das Qesetz deutlich 
fest. Es liegt daher kein Grund für den Aufschub vor. Überdies 
ist es ancli möglich, daß die andere verletzte Partei keine Klage 
erheben will oder sich mit dem Tüter verglichen hat. 

Nach Abu Hanlfa darf der Verletzte dem Täter kein größeres 
ITbel zufügen, als welches dieser jenem zugefügt bat. Wird daher 
auf Grand des Vergeltungsrechts die Hand des Schuldigen ab- 
gehauen und dadurch dessen Tod Terursacht, so hat der Verletzte 
für den yemrsachten Tod Blntgeld zu bezahlen. Die Schüler 
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Ab^ Qanlfos and Sfifi*ls sind anderer Ansieht. Vorkommenden FiUs 

entscheidet daher über Fragen älmlicher Natur der Richter, wobei 
er natürlich sein Urteil in der liegt^l darch die Anmchten der 
Autoritäten seiner eigenen Pehule unterstfit/f . 

Der verletzten Partei steht fln«' K«., lit /u. 'L r Straft*, "welche 
mit der von ihm erlittenen \ erleizung vti bundt-n ist, zu entsagen 
(*afw)f sich mit dem Täter zu vergleichen (fiiMt) oder diesem die 
fflir die Verletzung zugeorteilte Entschädigungssumme zu erlassen 
{ürä^^ ebenso wie auch die Beebtsnaclifolger des Ermordeten dieses 
Becbt haben. 

Qegenfiber einem Aszendenten kann der Deszendent das Ver- 
geltnngsrecht wohl nicht fiben, doch hat er einen berechtigten An* 
spmch auf Blatgeld. 

(Schloß im ukchsten Hefte.) 
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Entgegnung auf LeunitUins ,. Bemerkungen zu Hari- 
hara's fiatirahasya" (oben S. 203 S,). 

Von 

Biekard BehoiMt. 

Herr l*rofej>5.or Loumann \\Tiiidert sicli ein \veni_r über inoiiio 
Keckheit . weil ich «niieii ao Iraji^mt-Jitarisclien Text wie Jeu des 
llariliara herausgegeben habe. Er gestatte mir, ein paar Worte 
dartlber zu Bagen. Ztinliehst frane ich mioii, dafi er in meinem 
ünterfimgeD eioen Beweis von Wagemut sieht: es ist so htthsch, 
yon sachlicher Seite bestätigt zn sehen, dafi man noch nicht zu alt 
ist) am keck zu sein! Dieser mein Mut war hier freilich sehr 
nötig, und noch mehr Gedtüd. Denn drei Jahre bat es ge- 
dauert, ehe ich die crc wünschten Handschriften be- 
kam — trotz der gnten Worte von Hultzsch und der solir reich- 
lich gespendeten Kupien des lierausL/ebers. Daü die ( h-i'^'inalliaud- 
schnlten aus Madras nicht ausgeliehen werden , ist eine lür mich 
sehr bittere Wahrheit, die ich schwarz anf weifl beaitze. Man 
schrieb mir s. Z., da0 nnr mit Bflhler einmal eine Ausnahme ge- 
macht worden sei 

Zu den Ausstellungen, die Lenmann nun noch macht, habe 
ich folgendes zu bemerken. Die Deutung des Kolophons, wie ich 
sie versncht habe, mag falsch sein ; über ein non liquet kommen 
wir vorläutii: hier nicht weg. Aber das zweiiualiire nämlihka wie 
das ganze GefÜLre des Kompositums iiiiit mich einstweilen bei meiner 
Auffassung stehen bleiben. 

Die Zusfttsse bei den Yarianten »auch*, ,und* oder «neben* 
sollen nach Leumann unklar sein, resp. ich soll beabsichtigen, 
«hiermit eine neue Art der Varianten •Bezeichnung au&ubringen*. 
Daran habe ieh nun L'anz und gar nicht gedacht. Da nur eine 
Htindschritt vorliegt, die von einem Schreiber stammt, sind obige 
Zusät meiner Meinung nach t:anz klar. Jedenfalls bleibt es \'5l!ig 
gleicli ill iiT, ob der Schreiber des Ms. eine Variante über oder unter 
oder neben die Zeile gesetzt hat. 

Leumann macht auch Verbesserungsvorschläge zu verschiedenen 
Strophen: sie sind ansprechend bis auf die zu I, 70. Hier will 
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Leumann atriyo 'va^äh und strisv avoJatäm lesen. Meine Fassung 
ist aber die allein richtifre. Wir müssen dabei nach I, 69 zurück- 
gehen. Die ha^fini etc., heiiit es da, gerät ins Wanken infolge 
der Kenntnis der kalä seitens des Mannes; aus dem Wankentl- 
werden er^bt sich der rtiolia. ,Ist aber die Geliebte erst betört, 
dana erfolgt sieher hdmamädhi^ weiter aber: ist die Lbbe erst 
perfekt geworden, so sind die Fraoen ohne weiteres gewonnen; 
sind aber die Fraoen erst botmttflig geworden, so ist das Glfiek, 
welches das käma^ästram verleiht, erlangt* Kur so bekommen 
wir einen befriedigenden Sinn. 

Ich kann nur meiner Freude darüber Ausdruck geben . daS 
mein Entschluß, Harihara's Text zu veröffentlichen, für Herrn 
Prof. Leumann VeranlassiniLr zu seinen anregenden Bemerkungen 
gewesen ist. Besonders belehrend wäre es aber gewiß, wenn er 
sich einmal der Yeischiedenen im II. sarga gebrauchten Knnst- 
ansdrficke annehmen wollte, die ich in den mir zn Gebote stehen* 
den Wörterbüchern vergeblich gesucht habe. 
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Gtttmann und Qutweib in Indien. 

Von 
R. Pischel. 

Mironow teilt in seiner Dissertation: ,Dio Dhftrm&parlksä 
des Amitagati", Leipzig 1903, S. 20 ft*. vier Erzählungen von vier 
Narren mit, die bisher in der Sanskritliteratnr nicht gefunden 
sind. Vior Narrfn begegnen einem Asketen an?: der Sokte der 
Jaina, der ihnen seinen Segen erteilt. Uneinig darüber, wem der 
Segen gegolten habe, beschlielien sie, den Heiligen selbst zu fragen, 
der erklftrt, der Segen gelte dem dümmsten unter ihnen. Jeder 
will Bim der dümmste sein. Aof Veranlassung des Asketen gehen 
sie nach der Stadt und legen den Bürgern ihren Streit zur £nt* 
Scheidung vor. Die Bürger fordern sie auf, ihren Anspruch darauf, 
der dümmste zu sein, zu begründen. Jeder der vier Narren ers&hlt 
nun eine Geschiclite. l her die dos dritten Narren hat Mironow 
das Folgf^nde: ,J>er dritte Narr lag einmal mit seiner Frau im 
Bette. Da beschlossen &ie nach seinem Vorschlag, daü derjenige, 
der zuerst spräche, zehn süüe Kuchen dem andern geben müsse. 
Als sie so still lagen, kam ein Dieh in das Haus und nahm allei», 
was zu stehlen war. Als der Dieb schon auf das Üntergewand 
der Frau seine Hand legte, sprach die Frau den Mann an: ,^Was? 
Wirst du auch jetzt ruhig zuschauen Da verlangte d< r Mann 
die versprochenen zehn Kuchen, weil sie zuerst das Schweigen ge- 
bro<^hen hatte. Darauf bekam er den Spitznamen ^^bofa"" (der Lahme 
oder Sklave?).* 

Die Erziihlung hat l»e>oii(lores Tnterfsst^ dadurch, daß sie die 
bis jetzt nachweisbar älteste Fa.ssung einer weitverbreiteten voLks- 
tfimlieben Geschichte ist, die durch Goethe bei uns sehr bekannt 
geworden ist Goethes Gedicht fdhrt in den gebrftnchlichsten 
Ausgaben den Titel .Gutmann und Gutweib*, z. B. Sftmmtliche 
Werke, Stuttgart 1874, I, 11.*) f. Goethe selbst aber hatte es 
seiner Quelle entsprechend') « Altschottisch* betitelt, und unter 



1) Die Angaben über CJoothcf Quelle, die auch di n Nacliwois wcitortT 
orientalischen FasauQgen eutbalteu, verdanke ich dcu Herren Erich Schmidt 
tuid Bord ach. 

Bd. LVIli. 24 
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diesem Namen steht es aach in der WeimArer Ausgabe 4 , 336 ff. 
Der Sanskrittext der Dharmnpnrik^ä wird von Herrn Mironow 
in der IJibliotheca Indica in Caloutta veröffentlicht werden, worüber 
noch eine lange Zeit veruehen wird. Da eine Lber.sotzunpr nicht 
beigegeben werden wii d, würde di«? Snnskritfassung weiteren Kreisen 
nur schwer bekannt werden. ]>eswegen wandte ich mich an Herrn 
Mironow in St. Petei*sburg, der die Berliner Handschriften der 
Dharmaparlksä zor Zeit zur Benutzung geliehen bat^ mit der Bitte, 
mir den Originaltext mitzuteilen. Herr Mironow hat diese Bitte 
hereitwilligst erfüllt Der Text beruht auf vier Handschriften, von 
denen zwei aus der Königlichen Bibliothek in Berlin, zwei aus der 
Bibliothek des Deccan College in Poonn sind. Ainitagati, der Ver- 
fa<isor der Dharmapanksä, war ein Jaina aus der Sekte der Dig- 
ainbara. Er stiniiinte aus Mathurä , wo, wie uns die Inschriften 
zeigen, eine blühende Jainagemeinde sich befand, und schrieb seiii 
"Werk im Jahre 1014 n. Ohr. Wir kennen von ihm noch ein 
zweites, im Jahre 994 n. Chr. verfaStes Werk, den Subhäsitasaipdoba, 
ein didaktisch^polemisches Kompendium der Ethik der Digambaras, 
über das zuerst Hertel Mittellungen gemacht hat^) Es wird jetzt 
in der Kävyamälä gedruckt. 

Unsere Erzählung steht DharraaparTksä IX, 43—45 und lautet 
in Text und Übersetzung folgendermaßen: 

T'l'wn T*WrT 'ITMT Tfm^ fifTn TOf I 

^wurt üw: wir «{«Hif^i^yi^AiH I ii8 I 

ii^T iwr ^1<IT *ri:fwr i 

1) VVionor Zcitäclu itt tür die Kundo dos Morgenlandes XVII, 105 iL 
2J ^. Wjt, «T«t. 
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ff «nr^trwit wrrtt nnfliwin i 8q k 
«1^^ ^wr Alf ^ üftit HIT I 

fTf^ irft't Hflnt ?TOT I I 

mfwrf^ ^siiMMi if^^^t Hü Hwn*i I M9 I 
wti ^'r iifiHH i 

mit») mi^^') im wi^ I 

.Als der zweite so seine Geschichte erz&hlt hatte und schwieg, 
fing — Glück auf! — der dritte Karr an, sie (d. h. seine Ge* 

schichte) mitzuteilen. ,^0 Bürger, jetzt will ich euch von meiner 
Dummheit enählen; höret mit anfmerksamem Geiste zu! Einst 
sprach ich zu meiner Herzenfspeliebten , die ich geheiratet hatte, 
nachdem ich in das Haus der Schwiegereltern gegancr^'n war. als 
. sie in der Nacht bcliweigeud auf dem Laffer lag: «Wer von uus 
zuerst spricht, der verliert, o Schlanke, bestimmt zehn mit Hutter 
und Zucker eingerührte Kuchen.* Darauf sprach meine Geliebte: 
,»So sei es ganz sicher I* Edle Frauen widersprechen nie den 
Worten ihres Gatten. Als wir so gewettet hatten und uns (ruhig) 
Terhielten , kam ein Dieb ins Haus und nahm unsere ganze Habe 
weg. Der Dieb lieA nicht ein einziges Stück im Hause zurück. 
Wo eine Öffnung ist, werden ja Buhlen und Diebe stark. ^ Als 



]) Mironow aelinlbt mit d«r Hehrsfthl Mioer HandtehrlfUm TiH^l . 

t) MlroBow aehraibt mit d«n BandacltflftaB ^TT^ 1R(* woraut ich kalmii 
8inn gewinnaa kaim. 

8) D. Ii. Bahlen «nd lUabe em^hen tehnall ihre Abaicht. wenn ihnan 
«nt dl« MSgUehkail gegabeo bt, ihr Vorhaben aatsultthren. tW?^ ^Loch*» 

24» 
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der Dieb sich anschickte, meiner Geliebten das Unterkleid weg* 
zunehmen, sprach sie (zu mir): ,He, du schlechter Mensch, siehst 
du ancli jetzt noch nihisr 7A\? Wie lebst du, Falscher, (noch), ob- 
wohl mir das Unterkleid weggcnomnien wird? Für edle Männer 
hört die Möglichkeit zu leben auf mit einer Beleidicriing (die) ihrer 
Gattin (angetan wird).* Als ich ihre Worte gehört hatte, sprach 
ich lachend: .Verloren, verloren, o Geliebte! Du hast zuerst ge- 
sprochen. Gib mir jetzt, o Lotoeftugige, die lehn mit Zucker nnd 
Butter yermischten Kuchen, die du yersprochen hast!' Sehet diese 
Dummheit, durch die ich um all mein Gut gekommen bin, das ich 
mir früher erworben habe, das schwer zu erlangen ist und das 
Glück gnter Worko gowfihrt.')'"' Darauf wnrd<* ihm von den Leuten 
der seiiT^r Fi':';lhluni: entsprechende Name ^^'^fa (, Dummkopf*: s. n.> 
gegeben. Welchem Spott setzt sich ein Meusch nicht aus, wenn 
er von falschen Voraussetzungen ausgeht?" 

Dl Indien war uns die Geschichte bisher nur aus Tolkstümlicher 
Überlieferung in Übersetzungen bekannt Zuerst hat sie aus dem 

Sfiden von Indien mitgeteilt der Abb^ J. A. Dubois in seinem 

wertvollen Werke: Ma?urs, institutions et ceremonies des peuples 
de rinde (Paris 1825) IT, 1(35 ff. '2) Sie bildet dort, wie bei Ami- 
tagati, die dritte von vier lli'zäblungen , die vier Brabmanen vor 



,Öffiiong* lit •prichw^^Uleh, wie In .(fl(|^l4*ll|f ^VlfVlfWf*ll a^o 

«In« Öffnung bt, dn mehrt deh das CngUIck* (Indische Sprttcb«* I58S, wtm 
Bfihtltngk sn vergleichen lat) nnd Im KatbiMritolgan SS, 181 mTlft 

^!rf^5^*«<«1^! ^rrf^Sf ^rf^CTR. „^Vahr i*t d» Sprichwort, dafi, wo erst 
eine Öffhang Ist, des ünglOck sich mehrt." Eine Ausnahme von der RichtiK- 

keit läiJt ein Anonymus in der SubhSMtävali 235.1 / i f^"^ tc^ «iwf "Wlf^f^- 

«wÄw ff w ^fwf: I 

f) Vgl. dssu «. H. Ksomendra, CatnrvRrpAsampraha l, 3 JP^ 
%f ^ mit 2, 2 ^TTTt^^: fe??i I HnmSvfin» 6. 83. 

ed. Humh. ; MiihSbhiiratH Ii' , 8 , 2 1 imit kleinen v. ?.) H"^! ^T*!^ 

HahAbhinta 6, 72, S8 V^RnV: ^ V4 ^ int «RiTBH^ I 
hhiret« IS, 8, 12. 18 ^ fw^ xAfllfflllW^Scifi^ HfM I 

f<f^ rf^ V«t ^\ic{ Jim I Hitopadefs, PrasU ö ed. Petersen 

2) Darauf hnl bereits Clouston liingc\%ie.son : Populär Tales and Pictions, 
their üigrations and Transformations (Edinburgh and London 1887) II, 88 IL 
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den Häuptern der Stadt Darmapoury d. b. Dliarmapurl vortragen, 
um ein jeder fär den Dümmsten erklärt zu werden. Bei Dnbois 
flUiron die EnäUiliingeB die Übersehrift: Les quatre Brahmes fons. 
Sie sind wieder abgedmokt worden in seinem Pantcba-Tantra ou 
les cinq ruses (Paris 182(1) p. 351 ff. Auch die Einleitung bei 
Dnbois gleicht der bei Amitagati. Vier Brabmanen, die sich zn 
eineni Fesfe befreben . treffen untei-wegs einen Boldaten , dor sie 
höflich gniüt können sich nicht darüber einigen, wem der 

Oruli gegolten habe. Der Soldat erklärt auf liefragen, er habe 
beabsichtigt , den zu grüßen , der der größte NaiT unter ihnen sei. 
Um diese Frage zu entscheiden, begeben sieh die Brabmanen nach 
Dharmapurl. Die drei andern Erzfihlnngen sind bei Dnbois von 
denen Anutagatis ganz abweichend. Ancb die Enililnng des dritten 
Narren stimmt /.u der hei Amitagati nur ganz aUgraaein in den 
Orundzfigen. Der Brahmane Anantaya sagte zn seiner jungen Frau 
einst beim Schlafengehen, die Frauen seien SchwHtzerinnen. Sie 
antwortete ihm, sie kenne aueh Männer, die ebenso geschwätzig 
seien, wie die Frauen. D(?r Brahmane fühlte sieb dadurch get rollen. 
Sie wetteten, wer zuerst sprechen werde, und bestimmten als Ge- 
winn der Wette ein Betelblatt Daranf sebliefini sie ein, ohne 
«in Wort zn sprechen. Als ae am nMobsten Tage sich nicht anOer 
dem Hanse zeigten und anf Rufen und Pochen die Tür nicht öffneten 
und keine Antwort gaben, ließen die Leute die Tür durch in n 
Zimmermann erbrechen, weil sie glaubten, das Ehepaar sei während 
der Nacht plötzlich gestorben. Nach Otfnung der Tür fand man 
!Mann und Frau mit gekreuzten Beinen vollkommen gesund dasitzen, 
über der Sprache beraubt. Alle Mittel, sie zum Sprechen zu bringen, 
blieben vergeblich, so daü man au eine Verhexung glaubte. Die 
Eitern des Mannes lieflen einen berühmten Zauberer kommen ^ der 
das Ehepaar für einen hohen Preis zu entzaubern yerspraeh. Ab 
er sich dazu anschickte, erklftrte ein befreundeter Brahmane, es 
handle sich nur um eine natürliche Krankheit^ die er ohne Kosten 
heilen wolle. Er machte ein Goldstäbchen an einem Kohlenfeuer 
heiß und stieß es dem Manne in die Fußsohlen, unter die Ellbogen, 
in die Herzgrube und schließlich in den Scheitel des Kojites. Der 
Mann ertrug die Schmerzen , ohne einen Laut von sich zu gelien. 
Als aber der Brahmane das glühende Goldstäbchen an die Fuß- 
sohlen der Frau brachte, zog sie schnell das Bein zurück und rief: 
«Genug, genug!* Sie erklftrte sieh für besiegt und reichte dem 
Manne das Betelblatt, der nun seine Behauptung bestfttigt fand, 
daü die Frauen Schwätzerinnen seien. 

Auf zwei andere indische Fassungen hat Olouston hin- 

1) Cber die \V ertschätzang des Bet«U vergloicbe man J. J. Meyer 
in idner übcfsetrang dtr Bamajfsinltrkt, 8. 80« Anm. 1 und de* Kattanlinata 

S. 149. Bhojii g^lbt seinen llofdkliteni Hetol fniiojapiiibandha ed. Parab [Bombay 
p. 44, 29), MQlaräja seinem Diener (Prabandbaciutümani 48, 7). Betet- 
büclisentrttger folgten den Königen (z. B. Prabandhac. 82, 7. 13; 95, 1). 
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gewiesen im Atbenaeam 1893, I, 346 f. Die eine stammt, wie die 
bei Dabois, aus dem Dekhan nnd steht bei NateSa Sastri, 
Folklore in Southern India, III, 277 ff. fBombay 1888) und l^ i 
Mrs. Howard K'ingijcüte and Nateia .Si\stri, Tales ot" the 
Sun; or, Foik-lore in Southern India (London 1890) p. 2i^0 ti'. 
Preis der Wette sind hier, wie bei Amitagati, Kuchen. Die Frau 
eines Bettlers hat fünf Stück einer bestimmten Sorte von Reis* 
kochen (maffios) gebacken. Da ihnen der Gedanke, dafi die Hftlfte 
▼on fünf zweieinhalb ist, nicht kommt, getaten sie bei der Teilung 
in Streit. Sie einigen sich schließlich dahin, daß sie sich schlafend 
stellen w ollen, und daß der, der zuerst ein Auge öffiiet oder spricht, 
z w e i* Kuchen, der andere drei Kuchen bekommen soll. Als sie 
drei Tage lang nicht im Dorfe erschienen waren und die Haustür 
sich als von innen verriegelt erwies, bticgen zwei DortY»olizisten 
durch das Dach ins Haus und landen Mann und Frau scheinbar 
tot daliegen. Auf Kosten der Gemeinde wurden sie nach dem 
Yerbrennongsplatz geschaht nnd auf swei Soheiterhaafeu gelegt, 
die man in Brand steckte. Als das Feaer seine Beine erreichte, 
hielt der Bettler es doch für ratsam, die Wette ao&ngeben. Wfthrend 
die Dorfbewohner fortfuhren die Totengebriuu Ii. zu vollziehen, rief 
er plötzlich : ,Teh bin mit 7.wei Kuchen zufrieden", und vom andern 
Scheiterhaufen antwortete sofort die Frau: ,Ich habe die Wette 
gewonnen; gib mir die drei!" Entsetzt Hefen die Bauern davon, 
weil sie glaubten, die Toten kämen als böse Geister wieder. Nur 
ein beherzter Mann hielt stand und erfuhr schließlich von den 
Bettlern die Creschichte. Da man Leute, die auf der Totenbohre 
und dem Scheiterhaufen gelegen hatten, nicht mehr ins Dorf hinein- 
lassen wollte, weil das den Unteigang des ganzen Dorfes bedeutet 
hätte, so baute man für die Bettler eine Hütte anfierhalb des 
Dorfes anf einer einsamen Wiese, imd alte Frauen und Kinder 
pflegten ihnen die Kuchen zu bnn^'en, die sie so .sehr liebten. l)as 
Ehepaar wurde seitdem der Kuchenbettler und die Kuchenbettel- 
frau genannt. 

Die zweite der von Glouston a. a. 0. erwähnten indischen 
Fassungen steht bei Charles Swynnerton, Indian Kights' Enter< 
tainment; or, Polk-tales from the Upper Indus (London 1892) 
p. 14 f. unter dem Titel: The farmer, his wife, and the open door 
Sie stammt aus dem Fai^äb und ist aus dem Fafijäbl übersetzt 
Zwischen einem armen Bauern und seiner Frau entstand , als sie 
nach f^etaner Arbeit beim Abendbrot saßen, ein Streit, wer von 
ihnen die Tür schlieiieu solle, die ein Windstol3 eer>fl'aet hatte. Auf 
Vorschlag des Mannes einigten sie sich dahin, daii der es tun solle, 
der zuerst ein Wort spräche. Mittea in der Nacht erwachten sie 
Ton einem Gerftusch und bemerkten, dafi ein wilder Hund ins Zinuner 
gekommen war und eifrig daran ging, ihren geringen Vorrat an 
Nalnung>initteln zu veiv.ehren. Trotzdem sprachen sie kein Wort, 
und der Hund lief wieder fort, nachdem er alles beschnuppert und 
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sich satt gefressen hatte. Am nächsten Morgen ging die Frau aus, 
rna etwas Getreide som Mahlen zu bringen. In ihrer Abwesenheit 
kam der Barbier und fragte den Mann, wamm er so allein dasftfte. 

Der Mann gab keine Antwort. Der Barbier schor ihm den Kopf, 
den halben liacken» und Schnunbart und bewarf ihn schließlich 
über und über mit LamppnniÜ. Trotzdoni blieb der Mntm stumm 
wie ein Fisch. Der Bni-hirr hirlt Ilm für vorli^-xt und niarbtf sieh 
schleunigst davon. Kaum war er fort, tiXa die Frau heimkehrte. 
Beim Anblick ihres Alaimes rief sie entsetzt aus: , Unglücklicher, 
was hast du getan?" Darauf erwiderte der Mann: ,Du hast das 
erste Wort gesprochen. Gehe und schliefle die Tür!* 

An Stelle des Diebes bei Amitagati ist hier ein Hnnd getreten. 
Auch in der tfirkischen Version, die sich in den Vierzig Vezieren 
findet (Clouston, Populär Tales and Fictions II, 22 f.) , sind es 
Hunde, dio in das unverschlosspnf Ifinis dringen. Dlf handelnden 
Personen >.ind hier liang-Esser. Die PanjabT-Fassiui!^' ist nntnr don 
bis jetzt bekannten indischen Erzählungen die t iir/iLre. in der vom 
fcschlielien der Tür die Rede ist, wie in den meisten andern zahl- 
reichen orientalischen und enropftischen Fassungen. Bei Amitagati, 
Dnbois and Swynnerton verliert die Frau, bei NafeSa Sftstrt der 
Hann, wie in den meisten andern Versionen. Eine reiche Literatur 
hat zuerst 1871 Beinhold Köhler beigebracht (Jahrbuch für 
romanische und englische Literatur 12, 348 fl".), der auf Serrambi, 
Straparola. d'Ouvrlle, die Farce d'nn chanldronnier, das zweit»; Pickel - 
heringsspiel im ei-sten Teil der Entrliselien rompdim und Tragedien, 
das Zwischenspiel in Ayrers SpliaiLspiel fl^onl KtmiL: in Cypern* 
und die schottische Ballade verweist , die jetzt am zugünglichstcn 
ist bei Child, The EngUsh and Scottish Populär Balla^ (Boston 
and New York 1894. 1898) V, 96 ff. Dazu hat dann Clouston 
a.a.O. a.a.O. neues Material hinzugefügt, aufier den erwühnten 
indischen noch zwei aralnsche , eine türkische and eine englische. 
Femer hat Child V, 304 außer auf Köhler und Clouston 
noch auf Rene Basset, Revue des trnditions populaires VIF, 
Anm. 3, wo unter anderem auf mehrere arabische Verhionon auf- 
merksam gemacht wird, und die Balüeierziihlung bei L-ngworth 
Dames, Folk-Lore IV, 195 ff. hingewiesen, deren Anlang zu 
Amitagati und Dubois stimmt. Goethe lernte, wie man 
annimmt, die schottische Ballade aus Herd, Ancient and Modem 
Scottish Songs, Heroic Ballads, etc. In two volumes. Edinburgh 
1776, 2, 159 f. kennen, eine Ausgabe, die sieb seit langer Zeit 
auf der Großberzoglichen Bibliothek in Weimar befindet. Über 
die Veränderungen, die er vorgenommen, bat Düntzer, Goetbe's 
Lyrische (ledichte II**, 307 gehandelt. Sie betretfen vornehmlich 
den Schluß. In der schottischen Ballade begnügen sich die ,two 
gentlemen* nicht damit, die weißen und schwarzen Puddings zu 
essen, sondern der eine will noch dem .goodman* den Bart ab- 
scheren (vgl. die Pafij&bl-Fassung), der andere das ^goodwife* kilssen. 
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Bei Goethe trinken die Wanderer zuletzt den Schnaps Gutinanns^ 
was zu den Fassimc^'en B und C bei Child stimmt In B heifit 
es, dati sie die Puddings aßen und ,drank o the liquor sae strong, 
and syno they drank o the yiU**, in C: ,Ye ve eaten niy hreiid, 
ye hau drukeu my ale*, aber auch ,and ye '11 mak my auld wife 
a wbore**. Ob Goethe wirklich ganz selbständig geändert hat, 
ist mir zweifelhaft Die Faeaiing 0 erscMen nach Child 1792 in 
John8on*8 The Scots Miueum IV, 876, No. 865| mitgeteilt von 
Robert Btirns» Johnson befindet sich zwar weder auf der Groß* 
Ii er/, (»glichen Bibliothek, noch in Goethes Privatbibliothek, wie 
ich den gütigen Mitteilungen der Herren Geheimräte v. Bojanowsky 
und lJuland in Weimar entncbme. aber Goethe könnte immerhin 
auch die Tassung 0 kennen gelernt und sie mit der bei Herd 
vfrschniol/en haben. In den 8ct>ti>h .Songs, die Jos. Kits um 
London 1794 herausgegeben hat, iat I, 226 Ii. die Fassung von 
Herd abgedruoht. In den Fassungen B nnd C führt der Mann 
den Namen Johnie oder John Blnnt, und eine gleiohe Bedentung 
werden wir anch in dem Beinamen bofa vennaten dürfen, die 
bei Amitagati die Lente dem Pfanne I pti. 

Mironow nimmt für bota zweifelnd die Bedeutungen »der 
Lahme oder Sklave* an. Für ,lahm* dachte er wohl an hlwfa^ 
i\\Y „Sklave* an ])utü . votä „JJienerin". , Sklavin*. Diese Bedeu- 
tunjjen jüissen jedoch nicht. B ü Ii 1 e r hat zuerst hervorcrehohen, 
dati die Kenntnis des Sauski it bei den Jainus nicht weit her war, 
und dafi selbst die größten Jainagelehrt^ wie AUiayadeTa, Hem»> 
candra und Malayagiri nicht imsiuide waren, ein Yollstindig rieh« 
tiges und idiomatisches Sanskrit zu schreiben. Auch bei ihnen 
kftmen hie und da wirkliche grammatische Fehler vor, und vom 
Präkrit beeinfluüte Redeweisen sowie vom Präkrit ins San>krit 
zurückübersetzte W^irter seien häufig (Bühler hei Weber, l'afica- 
dantjachuttraprabandha p. 102; vgl. Epii^rapliia Indica 1. o73 ft*.). 
Für die Spracbe Amitagatis bezeugt die rräkritismeii die Zusammen- 
Stellung bei Mironow p. 8. Ks ist daher wahi-scheinlich , dafl 
auch o<4a ein aus dem Prftkrit zurflckQbersetKtes Wort iat. Hema* 
candra, Deöln&mamälä 6, 96 ftthrt ein bo4^ an, das nach ihm «ge- 
recht*", ^tugendhafte, nach andein «jung*", «sart* bedeutet. In der 
Päiyalacchi 258 wird do^a^A«*a (so wohl ZU lesen: s. Bühler s. Y.) 
als Name der Pflanze alamhusa angegeben. Weiter führt uns 
Häla 550 ed. Weber --- G, 49 ed. Durgäprasäd and Parab: 
bodaswiaho, wie mit der v, 1. zu lesen ist. Die Scholiasteu er- 
klHren boda mit du^fa.4 chhinnkarno vä, oder d\(.statväf kartita- 
kaiiiajjucchah und bezeichnen bo4<*> als Provinzialismus {de^t). 
Bhavanapala zu Hfila 562 (Indische Studien 16, 190) gibt boda 
direkt als Name einer bestimmten Hundegattnng an: bo4iMtähü- 
nam ivonam. ho4osu,naka ist ein Hund, dem man Ohren und 
Schwanz gestutzt hat, also der curtal (curtail) dog Shakespeares. 
In bo4<ik liegt mithin der Begriff »abgeschnitten*, , beschnitten*! 
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^VLi.schnitttJu'". liiiSselUe ergibt sich aus Avaavaka 11, (iU, 2 ed. 
Leu mann. Dort wird gesagt, es gäbe vier Arten von Krügen 
{ku4a)i cAtli^irfw^« bo4fMBi»4ß khan4akude and sampunne. Md4a 
sei ein Krug, der ein Loch (ch£44<* — chidra) im Boden habe, 
bo4a einer, der keine Lippen habe {bodo jasta oäha natthi) : dem 
khanda fehle ein Lippenrand, der sampunna sei ganz vollständig. 
Was in den rht'dda getfosson wird, llliift lierans; \m Juxja ])leibt 
nicht so Tiul (als mau bnieingieiit ? oder: als der Krug iti und für sich 
fassen kann?; {boäe ifwan/am va ffhät); beim kimiuia läuft es 
auf einer Seite heraus, uud, wemi uiun ihn braucht, nimmt der 
khan4a nur wenig in sich auf.') Das ist der Unterschied zwischen 
lH)4a vnd AiAaii^a (eaa viaeto ba4<Ma9ufanai/iy, Der sampunna 
fallt alles. Sehr klar ist die Beschreibung nidit, und sie wird 
noch unsicherer dadurch , daß in den bei L e u m a n n S. 40, 33 ff. 
gegebenen Auszügen offenbar die Reihenfolge gestört ist, und der 
boda und khanda ihren Pbit? 'jetauscht haben. Es ist dort wohl 

• • • 

sichfr /u lesen: bodakudo Jiaina jd^sa karniä bodtyü, so funifain 
päntifam yenhai; khandakudo näma Jassa päs^ haväkdjheo. t<ittJi<i 
vi thovam tliäi. Die v. 1. bhtnno beruht wohl auf einer Glosse zu 
ho4^ oder ho4tyä' Vgl. die Anmerkung 40, 48 ff. Was an der 
zweiten Btelle vom Mmiia gesagt wird, wird an der ersten dem 
Jehag!t4a zugochrieben. Vom bhmna heißt es : bkinno näma Jaata 
piUe kaoülabheo; tattha vi thovam titäi ^bhinna (ist ein Krug) 
an dessen Seite (päae) ein Scherbenbrueh ist; auch in ihm bleibt 
wenig (thüL'ain)'^ • und in der Beschreibung des kliando an der 
ersten Stelle, deren Überset/.uni^ ich vorher versuchsweise gegeben 
habe, kommen ebenfalls die Worlt; pasena und thovena vor. Andrer- 
seits entsprechen offenbar den Worten Jossa dtthä natthi an zweiter 
Stelle ja89a hon^nia bodiyä, Anf jeden Fall ist an der ersten 
Stelle der boda ein Krag, der keine Lippen hat, d. h. dessen 
Schnanxenrinder abgeschlagen sind. Und an der zweiten Stelle 
können die Worte jü99a kmtnä bodiyä nur bedeatm: „dessen 
Henkel abgeschlagen sind*. Die letzte Beschreibung passt ent- 
schieden nocli liesser, da die Henkel doch niedriger liegen werden 
als die Schnauze, also der Krug noch weniger fassen kann. Selbst- 



1) Am nächsten liegt ohue Zweifel die Übcrsetzuog: ^Woun m»u will, so 
kühn tum wlipii mit wenQr ▼«ntopfen, beim l^nda* Aber offenbHr mteprieltt 

doch dem thovena vi nü)b?Mi' du tattha vi thovam Aäi *nf B. 40, Anm. 

Dfr hhaiula soll nicht mit dem saytjnifnm verglichen werden, sondern dem 
boda, wie ja atudrücklich der Uuterttcbied dieser beiden fostgostellt wird. Des- 
W6g«ii fiuse icb Mmv^ als NomtfiAtiv, nebm» also di« Form der Alf f. m, 
wie dies ja siclior uucli 40. 1. 5 <lor Fall i;«t. wenn man nicht JJiiiude mit 
iiaribbadra Überbaapt weglassen will. Wie ich schon Grammatik der Frlkrit- 
Sprachen § 80 beneilct babe, erschwert der Mangel eines Kommentars das 
Verst&Ddnis des ÄTiiijrAk» «iigem< in. su ihiü vieles leider dunkel bleibt. Übrigens 
ist Hrr Vorßleich awi^chen Tuplon und ScViülorn, der liier vorliegt, auch 
buddhij>ti»cii , aber anders gewendet ab bei den Jaina-, z. B. Aüguttarauili&ya 
I, S, 80 (8. 180 t)i II, 108 (S. 104); Pnggalapafifiatti IV, 11 (8. 48). 
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verständlich wird angenommen, daß bei dem Abschlagen der 
Schnauze oder der Henkel Löcher im Kruge entstanden sind. Die 
Worte jassa kannä hodiyä entsprechen der Bescbreibunsr des 
Hundes oben: chmnakarno/t oder karti'fnkaryKijmcchalt. Das Wort 
doda bedeutet also ,?.bgeselinitten". ^abgesclilagon*, ^abgebrocben**. 
,abgerissen\ l>as ist auch die Ansicht von Leuiuauu, dt* er zu 
dem Eigennamen B&fakartjM bei B. Schmidt, Daa Paficatantram 
(Textns ornatior) . . . ftbersetzt S. 161, auf anaer £o^a verweist 
und es Mtnna setzt (Verhandlangen des Xin. Internationalen 
Orientalisten -Kongresses. Hamburg September 1902. Leiden 1904^ 

5. 28, Anmerkung *)). öoda und kkanda sind fast Synonyma, 
lud wie k/tanifa „angebrochen", hhmna , zerbrochen'* substantivisch 
, Stücke ^Toil' l»edouten, so dürfen wir das auch für hotia an- 
nehmen. Eine engere Bedeutung hat hotä in der .Sprache der 
Bauern von Azamgarh. Hier bedeutet es »logs oder pieces of 
wood*'), also »Holzacheif, ,Hol2block\ ^Stampf*. Wie nun eng- 
lisches «block* auch im Sinne Ton «bloekhead*, französisches büche^ 
mssiscbes nOJ'lHOBBa von iioJltHO , Holzscheit* für , Dammkopf* 
gebraucht wird, so wird in der Bede des Volkes auch bo^ 31ock% 
, Klotz* = , Dummkopf* gewesen sein. So gebrauchen ja auch 
wir , Klotz*, der Däne „KJods*, der Russe »lypoau'B für einen un- 
beholfenen Menschen, einen Tölpel, und Sanskrit sthiila ist = 
, klotzig' und ,dumm*. Die Leute gaben also dem }sarren den 
Namen „Dummkopf* , der ja in der Tat seiner Erzählung ent- 
spricht and sich genaa in zwei Fassungen der oben erwähnten 
schottischen Volksballade als John Blant oder Johnie Blont and bei 
Sercambi als Stoltarella wiederfindet. Von den Bedentangen, die 
Hemacandra in der De6Inämamälä für das Wort boda anführt, ist 
die Bedeutung ,jung*, ,zart** {tariina) lelulit verständlich. So be- 
deuten auch bälff, büJfs'a, mugdha «jung" und ,dumm*, arbkaka 
, Knabe", ,Junges eines Tieres" und , Dummkopf", ,Einfa1tspinsel\ 
Auch die Bedeutung ,sehr tugendhaft" {dharmi^tha) ^ .,iugendhaft' 
(dhärmika) ist nicht ganz unvereinbai' , wenn man erwägt, daß 
mugdha nicht bloß „dumm* bedeatet, sondern aach ,naiv*, ,an- 
scboldig*. Wahrscheinlich ist sie aber nicht; eher erwartet man 
das Gegenteil, wenn die Grundbedeutung von boda „abgerissen* u.dgl. 
ist. So ist bhinna auch = ,vom Normalen abweichend" ; rhtdura 
„leicht reißend" ist auch , betrügerisch*, chulra ,Loch'* auch 
, riehrechen", .Blöße", cht'nna auch ^Hure**. Im Fräkrit ist ckinno, 
chinnulo = , Buhle*, chinnü , r'hmrtäl} „Hure* (Pischel, BB. 

6, 97 f.). Kbeiiijo bedeutet im Trakrit miiriam „zerbrochen*, „zer- 
rissen" {frutitam) und mural „die unkeusche Frau" {asati) (Desl- 
nimam&lä 6, 135). Za mviriis^ nnd murai gehören anch Vedisch 



]) J. K. Heid, Keports on tlie Settlement Operations in the District of 
Asamgorh «nd «Iw In PsisiDas Slkandirpar «nd Bhadton (Allfthabad 188 t), 
Appendix Ko. III, p^ 72. 
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müra = fico^o^, morus und Sanskrit mürhha^ dessen Gleichsetzung 
mit gotisch -mahks nicht befriedigt Wahrscheinlich haben wir 
auch im Sainkrit das Suffix -kha anznnehmen, das ich im Präkrit 
reichlich belegt habe (Grammatik der Prftkrit'Spracheu § 206). Es 
liegt auch wohl vor in wkka^ duhJcha, maT/ükha^ deren Herleitung 
bisher nicht genügend ist. Zu derselben Sippe wird Vedisch innr, 
ümvr gehören (Geldner, Vedische Studien 2, 16 ff.). leh ziehe 
alle 7.U vir himsäyCim ^ wovon Vedisch münuf ^zerbrochen'*, wie 
muriain = trxititam. Die Jiedeutungseutwieklnng ist »lann ganz, 
dieselbe wie bei Bodo „abgebrochen", „Stumpt", ,Dummküpi''*. Mit 
dem Begriff des .Brechens", .Zerbrechens*^ verbanden die Inder 
aber aach den der «Falschheit*, «Schlechtigkeit", wie die angeführten 
Beispiele hhiima, äidurOy cAuZrä, chmnaf Prfikrit <Amno, MnnalOt 
chinnäli j jnurai zeigen. So ist auch bhahga , Zerbrechen" = 
,Falschheit", , Hinterlist", bhaiigura ist »zerbrechlich", bhaitgurävcU 
„tückisch*. Auch für boda werden wir daher eher die Bedeutung 
^«chlecht*, , betrügerisch" erwarten, als die Bedontiing , fromm", 
«tugendhaft". Und in der Tat geben ja, wie vorher angeführt, 
die Scholiasten zu Häla 050 dem Worte boda die Bedeutung 
«schlecht", «böse" {du^fa). Wahrscheinlich liegt also bei Hema- 
candra wieder eines seiner zahlreichen Versehen vor, auf die Sieg« 
fried Goldschmidt, Deatsche Literatorzeitnng 2, 1109, und ich^ 
Grammatik der Präkrit- Sprachen 36 aufmerksam gemacht haben. 
Er fand vermutlich in seioen Qaellen bo4o dkürmike^ was als 
bo4o 'dhärmikc zu fassen war. 

Tnschriftlich findet sich bota im Personennamen Bofnkjn . im 
Territorialnanien Vota und am Ende des Klosternamen-. Bakkabofa 
(Fleet, Corpus Inseriptionum Indicarum Ü, Ül, Anmerkung 1). 
Anch der Personenname Bhotavarmadeüa (Kielhorn, A List of 
the Inscriptions of Northern India No. 594) gehOrt vielleicht hier- 
her. In Territorialnamen kann dcj^a = «Abschnitt* = «abgegrenztes 
Ckbiet" sein. Als Eigenname ist ßoiaka wohl dem Sinne nach 
= Brutus. 

bota bedeutet also l) ab?7e«ehnitten , nbgf^broeben , abgerissen 
2) gerissen, durchtrieben, >< hkcht 3) rissig. brü( big, schwach, zart, 
jun^ 4) m. a) das abgebrochene Stück, Scheit, Stumpf, Klotz 
h) Dummkopf, Tölpel. 



Digitized by Google 



374 



Neue Fragmente des Thargum jeruschalmi. 

Von 

]>r. JL Uiasbnrger« 

Im Gedeukbucli zur Eiiunerung au David Kaui'mauu hat 
M. Gsster tmter mehieren Geniza-Fragmeaten aach ein Bruchstück 
eines Thargum jenuchalmi veröffentlicht (Nr. V). Dasselbe wird 
auf Seite 226 folgendermaßen beschrieben: ,Papier ein Blatt, 17 cm 
lang und ursprünglich mindestens 12 — 18 cm breit, die rechte HiUfte 
ist aber fast ganz weggerissen und nur einige Zeilen haben sich 
gftij7 erhalten. Die Schrift ist ebenfalls kursiv. *" Es ist ganz uii- 
zweifelh;>ff . daß wir es hier, wie Gaster richtig hervorhebt, mit 
einem btucko deü sügenanntfii Fragmeiitentliargum zu tun habeu, 
da öfters Textst^Uea aus der Mitte oder dem Ende eines \ erses 
angeführt werden. Bei einem voUsUndigen Thargum hingegen 
würden höchstens die Anfangsworte eines Verses zitiert werden. 

Es dürfte nun nicht Überflüssig sein, diese Fragmente auf ihr 
Verhältnis zu den uns bekannten Versionen hin zu prüfen und die 
hieraus sich ergebenden SchluQfolgei*ungeD bezüglich der Thargnm 
jeruRchalmi-Frage überhaupt zu ziehen. Da jedoch Gaster nur eine 
Abschrift des ihm zu Gebote stehenden Textes gibt , müssen wir 
denselben /unächst, soweit als möglich, zu ergänzen und zu ver- 
bessern buchen. Ich lasse daher denselben nocbnials hier folgen, 
nachdem ich ihn nach denselben Prinzipien behandelt habe, die auch 
in meinem Fragmententhar^^um (Berlin 1899) zur Anwendung ge* 
langten. Die in eckige Klanunem eingeschlossenen Satz- und Wort- 
teile sind Ergänzungen aus den uns erhaltenen Versionen des pal. 
Thargnm, statt der Zitate des Textes sind die Verszafalen gesetst* 

Denteronomium. 

Kap. I. 

17] 'jinr'' rr^Ki bD or [nc: b-'b?:*«! Nr:5n-D v*^''^* 

[«-uTOa] rtbn ^'s»! nm ^zs [«3n-)T» -lajja va-^r*» huTn 

TD ('m «na'^a pa^] b> n*ayn« piajn 1*»^ n«io^ 
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fitnantt fi«] inbn«« »"»b^b-» p-OJ bJi t|W «a*» b7 ima^w 
pnnn» "»T pw bJi biw^T iwn«b iibar'tn «bn ^i3"»b» -jw] pfiio-i 
mxnai {yim ya^ ^51] b^bp n'«bD'»r[n] T'^?T «ttnba «py» ^oca 

rT'*i?2r:]2 "172« i-imsyn tnby^y] p^or b?i n-i'^j^a br iis^-isc bc: 
•pDrnsft [s^-'p] [«^i'-'p r^b ^bib^jt iidh"'] rT'^'»oi2b 

iD"»! n:['«:o »ama n-^r'» iin-'Bm] n^Lva] •,'in''b3f ■•t «»•»'♦p 

.... (7 .... ^inasyn» "»WTp ^inrA-ifin iin-üm (2 »^iD'»ain 

VrC-n«!] .... (41 .... abD pb« (86 (28 nTiDW babi 

«n^^y w .... (44 (48 : «-nab pio^"?:b 

Kap. II. 

. ... (13 ..... v^"? .... (11 (10 jnb3:^r ... (8 

.... «•'pincp 1» ipc3 "»1 ^«pTicp (23 (20 .... Km« b-r: 

... (84 p rt^a'^b tj^pn n^mi 'n -»op^i .... (30 

.... "i-mp ba 

Knp. ni. 

^aon «n^a ... (9 ... «-»^ca .... (5 nsiano .... (4 

m^Kn ... (16 .... [o]np^D8n fit^mp oinn (14 : '»n^ca 

.... ^1 (18 i «n:*»"!« ya wn»i(tt] ..,.(17 »brs 

••1 b? V^'unwai ^ram by 7^^aa [wsr]-bn3 •j3'«^«'i (29 

JT17D Nnr;: [-»nbcb vpmJ«] 

Kap. IW 

■jiBbri (9 . . . n-»:^» [iTnxa]n ttbi . . . (2 — [bRln»*» ym^ (1 
"f.- [am ia^72] ... (26 »«-»arDa oio'« «»t ... (17 ... ^inn^ 

. . . [■jnr.Nji «y-iK 'p 

Kap. V. 

[«moa] n*»»*? imbai nn»i B-ib» (8 ■'W »b (7 

. . . . »y'iÄib mnn f3 [n^«n ynba «ymtja n*»tni b-ybo 

-»ip n-K -j-^nbü n enn »:« oiin mson «b (9 
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Bemerkungen. 

Zu 1, 1: Statt i:r lese ich mit Fntem. (edd.) "»ry; cod. Vat 
Statt nbn würde raan mit don anderen Versionen 5<bn er- 
warten . doch wird in diesem Stücke auch sonst noch oft n statt 
N gebraucht; vgL niinba, mc^3, nbiinn, nsian::, n;«. Die 
Worte beiniD*i KS, feUen in den übrigen Versionen nnd sind ver* 
nntlieb auch hier nnr auf Beclmiuig des Abschreibers zu setxen. 
r^'nsH gibt hier keinen Sinn; eod. Vai und cod. Par. lesen 
nGltn^M, edd. und Ps. Jon. rO*icnK; der Abschreiber hatte wohl 
die spätere Form n^snc^N vor sifh. "'zn ist (>tTonl)ar vei-sclirieben 
aus rr:z. Auch die Form nicr — laUt die verhältnismüßig 
späte Abtassungszeit bezw. dip T^nkenntiiis des Abschreibers ersehen; 
cod. Vat. hat "^loy Tinr, cod. l'ar. u. edd. na? "»nn. Nach *>l;~üO{<, 
wofür die anderen Versionen ü'iüCfi« haben, muß unbedingt "n resp. 
fitin hinzugefügt werden. Hierauf folgt in cod. Vat. b^b 
Nach dem aweiten p'^of ist vielleicht ttSB m ergSnzen. 

^nnb'*9 ist nach cod. Par. in yvv^'hy zn emendieren. Übrigens scheint 
dieser Fehler schon sehr alt zu sein, so liest cod. Nor. ^isrtby 

woraus die Ausgaben iiDrbr nnd cod. Vat. ■)ir!n"'"ii» ••"s ge- 
macht haben. Die Schlußworte Tis^^mn by icsi sind durch die 
im Sifre ?.. St. sieh findende hags^adische Auslegung veranlaßt, nach 
welcher ant ■'T aut da» güldene Kalb zu beziehen ist. Diese Aus- 
legung gibt auch 1'«. -Ton. in den Worten bi^T rain b? ^^nh ^cri 
Mani. Da jedoch in unserem Bruchstück gerade der entscheideiie 
Ausdnick weggelassen ist, so ist anch dieser Umstand wieder ein 
Beweis dafKr, dafl der Abschreiber eine filtere Vorlage benutzt aber 
nicht verstanden hat. 

Zu 1, 44: Statt «n'»"*?^ liest Ps. Jon. wohl richtiger »n^'»»*iw. 

2, 13. Ps. Jon. liest «^nn:: statt «n^a. 

2, 23. jfpniEp ist versrhriebcn aus 'S^-Tcp ,dic Kappadokier'. 
2, 80. -^pi und r^^pr- ist in ^x:'p» uiid Cj^pm zu verbessern, 
und gehört noch zu diesem Vei-se. 

2, 34. Bei v^'j: fehlt ein Jod am Schlüsse, 

3, 4. n ist wohl in b nmznitndeni nnd dieses za db zn er^^nsen. 
8, 14. Das » in np<«Dm ist verschrieben aus tt. 

3, 16. Auch die ganz unmögliche Fom niy^xp zeigt wiederum 
die Unwissenheit des Schreibers; es muH natürlich trv'£i2 heiüen. 

4, 26. emendieren in ")"n . . . nnd zu ergänzen in 
•jnmr , während y^izi verschrieben ist aus j'^no j Onkelos hat yinoa. 

5, 9. In •».nön fehlt natürlich das n. 

Wenn wir nun dieses Uruchbtück mit dem entsprechenden Ab- 
schnitte in den uns bekannten Versionen vergleichen , so gelangen 
wir zu folgendem Ergebnisse: Ss enthKltt rein &a0erlich betrachtet, 
manche Übersetzungen, die in unseren Fragmententhaigumen fehlen, 
wührend andere in unseren Versionen sich findende dort vermißt 
werden. Der zweite Vers des ersten Kapitels war vermutUch auch 
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in dem Bnichstücko urspriinglicli vollständig übersetzt. J);igecipri 
fehlt hier das Tharguai zu 1, 24; 3, 2. 23; 4,7. 24. 44, 48, das 
flieh in eod. Yat. and den edd. ToIIstftndig findet, vollsUndig ist 
in diesen Tersionen ferner flbersetzt 2, 8; 8, 17; in unserem Bmeli" 
Stöcke dagegen nnr fragmentarisch. Fragmentarisch übenetzen nnsere 
Versionen 1, S; 8, 11. 24; 4, 18. 20. 88. 84. 42; wo unser Brach- 
stück kein Thargum hat. Dagegen hat resp. hafte nnsfr l^inclistück 
eine ffrnirmentarische) Überset/runa" '/n 1 . 7. 28 36. 41. 43\ 2, 10. 
11. 13. 20. 23. 80. 84; 3. 4. 10. 18; 4, 1. 2. 9. 17. 26; 5. 7. 8. 9; 
wo in unseren \'eri>ioneü keine Übersetzung mehr sich findet. 

Cod. Par. übersetzt bei dem betroffenden Abschnitte überhaupt 
nur 1» 1. 2 und 8, 29 yoUstfindig und 3, 11 fragmentarisch, ünser 
Bmohstficlc stimmt also quantitativ mit keiner der uns erhaltenen 
Bezensionen überein. 

Auch bezüglich des qualitativen Verhältnisses haben wir schon 
oben einige Verschiedenheiten hervorij* hoben. Hier ist noch Folgen- 
des hinzuzufügen : Zn 2.8 hat unser Bruchstück nur das Wort 
nb53ir, das vermutlicli ursprünglich einem Tharg. jcr. . welches 
•^as "T'lk? bfilifhieit , als Variante hinzugefügt war, spätere Ab- 
schreiber hij)gtgen nahmen diesen Vers vollständig in ihr Fragmenten- 
thargum aufl Ebenso verhalt es sich mit 8, 17, wo {inai?^ yo »rmr\ * ' 
in Mn:^*ra ^la ttnina tnets^p nid^co n^a ku ergänzen sein wird. 
Auch diese Variante wurde von einem sp&teren Abschreiber aus 
Onkelos vervollstAndigt , da Ps. Jon. gnn7 verschieden übersetzt. 
(Vgl. Einleitung zu meiner .Ausgrabe d« s P.s Jon. pag. XIV.) 

Der Umstand, dali an acht Stellen unser Bruch?;tück kein 
Thargum bat. wilhrend sich ein solches in einigen unserer Vcr.sii»nen 
findet, bildet wiederum einen Beweis dafür, daß es verschiedene 
Rezensionen des Thargum jeruschalmi gegeben hat. An sieben 
Stellen fehlt auch das Thargum in cod. Par., und was die achte 
betrifft (8, 11), wo dieser Kodex die Var. v^'^BKa hat, so ersehen 
wir ans Ps. Jon., daß das in Frage kommende Textwort nsi auch 
in manchen Handschriften des Tharg. jer. wie bei Onkelos nicht 
übrj-setzt wurde. Oanz ebenso wird e«5 siob wohl aucb m\i don 
übrif,'C'n Stellen verhalten. Hier zeigt sich ü1»ri<]ren« anob deutlich, 
daü die Annahme, als hätten wir in den Fragmententhargumin» nur 
Variantensammlungen aus dem Thargum jeruschalmi zu Onkelos zu 
sehen, nicht stichhaltig ist, da das Fehlen so vieler Vaiianten in 
zwei so yerschiedenen Texten wie unseres Bruchstückes und des 
cod. Par. gar nicht zu erUftren wftre. Ein solches Faktum kann 
unmöglich bloß auf der Nachlüssigkeit der Abschreiber beruhen. 
Hingegen erklärt es sich uns ganz leicht, wenn wir annehmen, da6 
diese froj^mentarischen Übersetzunj^en die Varianten (•fnbT) ver- 
schiedener Ke/ensionen des Thargum jenischalini da!*stellen. Da 
nämlich die vou den beiden Abschreibern benutzten Kezensionen 
mit einander übereinstimmten an den in Kede stehenden Stellen, 
lag tBr die AnfQhrung einer Variante ein Anlafi nicht Tor. 
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Umgekehrt mnfi der Schreiber uiserea BmchBtaeltes m allen 

den Stellen, wo er eine (fragmentarische) Übersetznng hat resp. 
hatte, auch in den ihm bekannten Bezensionen des Thargnm jera- 

schalmi verschiedene Lesarten vorgefunden habon, dio er sich dann 
notierte. Es wird sich der Mühe verlohnen auf diese Füll*' ♦ t's^ns 
näher einzugehen. Sie lassen sich unter folgende Kategoneu zu- 
sammenfassen : 

1. Verschieden sowohl von Ps. Jon. wie von Onk. sind: 

1, 7 (•'T^D'>3 Ps. Jon. ■'-i-^-in, Onk. "m-a*»:). 

2, 11 ([?V"^2''i] "r""2^^ I^s. Jon. = Onk. N^-ins). 
2, 34 ("Vtip Ps. Jon. = Onk. -^nTp (^*""ip)). 

4, 9 {ytnrv^ ^cbm P». Jon, ^rw^ni Onk. p3^3»ninni). 
4, 17 (oitt^ Ps. Jon. MnnD Onk. mt). 

5, 8 (mnn Ps. Jon. = Onk. ^nb»). 

6, 9 ("»^:p Ps. Jon. i«:p Onk, ttsp). 

2. Gleichlautend sowohl mit Ps, Jon, wie mit Onk. sind: 

1, 36 (pb»); 1, 41 (pio-wb iimnöl); 5, 7 ("»w «b). 

8. Gleichlautend mit Onk. nnd verschieden von Ps. Jon. sind: 

2, 30 {Trrm Ps. Jon. rrnm «iä««). 
3, 4 (nriDi?» Ps, Jon. »ai3*ia), 

4, 26 oder y^-icn Ps. Jon. «••3nrT^02). 

5, 9 (-iiaon (vgl. a, cod, Par. zu Ex. 20, 1) Ps, Jon. ^^iJCr). 

4. Gleichlautend mit Ps, Jon. und verschieden von Onk. sind: 
2, 13 ((N'»nnö) wNiiTj Onk. nni). 

2, 23 (N-piicp Onk. N^paiDp). 

3, Itj (myi:?: f>nk. -:.). 

8, 18 (•prT: Onk. vmi;). 

4, 1 (iiiD Uuk. -rs). 

4, 2 f-p-iirnn Onk. iirri^r). 

Dal.) die unter 2 und 3 zusfimmengestellten Fülle keine Vari- 
anten zu IJükelos darstellen küiuien . liei^t klar uuf der Hand. 
Dagegen ist es sehr wohl denkbar, daü manche Hezensiouen des 
Thargum jemschalmi in allen diesen Fällen verschiedene Lesarten 
hatten. Die unter 1 nnd 4 erwfthnten' Übersetanngen finden sich 
zum überwiegenden Teile auch sonst in den Fragmententhargomim. 
Jedenfalls dürften diese kurzen Bemerkungen einen genügenden 
Beweis dafür bilden , daß es im höchsten Grade wünschenswert 
wäre, w'enn auch die übri<rcn ans der Geniza stammenden Tharcrnm- 
fragmente ningUchst bald einem weiteren Publikum zugänglich ge- 
macht würden. 
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Über Bhagavadgltä II, 4G. 

Von 

Dr. Ferdinando BeUoni-FUiypi. 

ySvün acriha udc^päne sarvaiah aainplutodahe \ 
tävän aarve^VL väefu brakmafiaatfa vijänaiak || 

In den .Melanges Kern, Leide 1903, S. 141—148* lesen wir 
eine neue, von Prof. FaVolini Torgesehlagene Interpretation dieser 
Stelle. So scharf und geistreich ist sie, dafi es fast nnmOglich ist, 
aaf den ersten Blick nicht davon üb^engt zu sein« Untendebt 
man sie aber einer eingehenden Prüfung, so wird dem Philologen 
nicht entg<^hon, daß dieselbe oinf» Künstelei vorrnt. die sich mit der 
JtJa&si'^'ln'n Einfachheit dos ej)is(hen Stils kaum vertrügt. 

Wir wollen unsere Auttassung der in Frage siehenden Stelle 
derjenigen i'avolini's entgegenstellen. Sie stützt sich ebenso auf 
philosophische and grundsätzliche, wie auch auf philologische und 
granunatikalische Kriterien: wir werden mit den ersten anfangen. 

Es ist eine stete und hervorragende Eigeutfimlichkeit der phi- 
losophischen Systeme Indiens, in ihrer historischen Entwiokelnng, 
den neuen Woin in alte Schläuche zu füllen, so daß wir eine un- 
unterbrochene Folge von Sy<iteraen vor uns haben, die nllo, «selbst 
das atheistische Smnkhyani, als orthodox gelten wollen. Sei es, 
daÖ die Anban>rer <ler neuen Sj^tcnie sieh unter den Schutz der 
yediscbeu Flügel rtüchteten, sei es, daß die l*rieslerschaft die neuen 
Lehren an den schweren Wagen des Wissens anzuspannen suchte, 
soviel bleibt doch gewifl, dafl Altes und Neues sn einem homogenen 
Ganzen znsammengtffBgt wurde. 

In solchem Verhältnis steht nun die Bhagavadgltä, ein höchst 
orthodoxes Werk, zur früheren Vedenlitteratur. Wie „der Getaner 
des Erhabenen* die wesentlich versehiedene Lehren des Samkliyuni 
und des Yoga zu vereinen «:nclit, verknüplL er sicli sell>st mit 
dem früheren vedisehen Wissen, dessen Autorität er nicht bestreitet, 
obüchon er keinen Nutzen darin sieht, wenn es nicht richtig erklärt 
und Terstanden wird. Demgemäß, obgleich er das Wort des Yeda 
^jjtispUäi/i väcam (II, 42 a)* nennt, bezeichnet er doch als ,atw* 
^otfentaf* nur diejenigen, die «Nichts anderes (auBer dem- 

Bd. LVJII. 26 
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selben) ist* sagen, womit keineswegs behauptet wird, daß auch 
diejenigen ^avipadcCtas'^ seien . die das Wort des V'eda nach den 
Ansichten des Yoga verstehen und ergänzen. Ist ^nicht im XV. aclh. 
(22 — 23) gesagt, daU. wer die Anweisungen der Sästra's, der kano- 
nischen Werke, verwirft, nicht die Vollkommenheit und demnach 
nicht das höchste Ziel erlangt? 

In gleicher Weise beachte maa, mit wievieleiii Takt der Ter&sser 
sich benimmt, wenn er von den Kasten spricht« einem schwierigen 
Gegenstand, weil sie m stürzen Eetserei, sie unbedingt beizubehalten 
Verleugnung der eigenen Grundsätze gewesen würe. ,Auch die- 
jenigen", heilit es (TX, 32), , deren Geburt die Folge in früherem 
Dasein bognngener Sünden ist, d. h. Weiber. Vai<ya. SüJra, erlangen 
das hiM-hste Ziel, wenn sie sich auf mich stützen." Die Worte: 
,Auch diejenigen (yc zeigen, daß es sich nicht um ein plötz- 

liches Umstoßen der vorigen Anordnungen, sondern um ein Ausdehnen 
der Vorrechte der oberen auf die niederen Kasten handelt. 

Ans diesem Gmnde meinen wir, daft Prof. Pavolini mit seiner 
Interpretation: «Gome qnando si puö disporre di una massa sovra- 
bbondantc d'acqna, neamuna uHUtä viene da una piccola cistema, 
cosl a chi immei'so nelln pontemplazinnr' del Bn'ihman . gioia 
f«npronia e infinita. y^cssuna vtlUth viene dai Veda, piccolo ricetta- 
c«'lu di giüib limitate e radicate nel harman'^ nicht das Richtige 
getrollen habe, wenn er seine Auslegung auf die enge Verknüpfung 
des 46. ^1. mit dem 45. gründet, und diesen letzteren im Sinne 
einer Verwerfung der vedischen Lehre suffkfit, wehshe ihres irai- 
gunyavi^yaiwm wegen nur zur Erlangung des harmtgthalam 
dienen kann. Das beabsichtigt, wie uns scheint, der Verfasser nicht. 
Von dem 40. il. an hat Krsna, wie er selbst im 39. Ü. angekündigt, 
über den Gmndchanikter des Yoga zu sprechen angefangen, dessen 
Praxis nach Aufhebung des Bewußtsein«? der Vielheit 
strebt. Durch den 8amädhi\ Absorption, worin ^>a))jekt und 
Objekt, Seele und Gott, so völlig ineinander fließen, daß das Be- 
wußtsein des eigenen Subjektes ganz erlischt, erlangt man dieses 
Ziel. Um sich eben in samodhi zu versenken, soll Aijuna nwln»- 
(frxnya werden, d. h. sich dem objektiven Dasein der Tätigkeit und 
den Geschäften desselben entziehen. Deßhalb meinen wir, dafi dieser 
45. 61. vielmehr mit dem 44. logisch verbunden werden soll , weil 
in diesem letzteren die noch mit (Jeniiß- und Herrschbegierde 
(d. h. mit den Antrieben der <j}nia. der eif^'-nen nncf^borenen Kritfte) 
behafteten Menschen, für des samadln unfähig erklart werden. Dem- 
zufolge setzt der 45. sl. die Kenn/eieliruing des Yoga fort und läuft 
nicht etwa auf die Geringschätzung der Vedalebre hinaus, sondern 
betont die Tatsache, da8 der yogin^ nicht der Vedaanbänger matrai' 
ffun^a sei: Also ist der 46. äl. selbstündig und verleiht dem gansen 
Inhalt der sll. 41 — 45 einen sehr wirksamen Abschlufi, indem er 
sie in einem Bilde zusammenfaßt. 

Ist es uns, wie wir hoffen, gelangen, den Charakter der Bhag. 
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im yerbftUnis zur frflheren Ved«nlitteratiir dannsteUen, so springt 
der Sinn :« r in Frage stehenden Stelle von selbst in die Angen. 
Eben weil aus einer entgegeogestellten Voranssetzung ausgegangen, 

hat Prof. Pavolini, wie wir meinen, niclit das Richtirfe getrnfTnn. 
Verloitot von dem Gedanken, d id f'fir denjenigen, welrhtT zur Atma- 
lehre gelangt ist, die Vedalelire absolut nicht nützlich sei, ist er 
gezwungen worden , udapäne in dem Sinne von alpodapüne auf- 
zufassen, w&brend udapäna ein , großer Brunnen" ist, wie es sieb 
ancb aus MBb. V, 46, 26: 

ycUhodapäne mahati Sftrvnfah samphifodnhf' \ 
evatji aarve^u vedesu atmänam amijünatah || 

nachweisen Iftfit, worin offenbar udapOnt und 4tia/<a^' untrennbar sind. 

Allerdings umgeht Prof. Pavolini in dieser letzten Stelle die 
Schwierigkeit, indem er naeh yathodapäne ein Komma setzt (ya* 

tkodapäne, mahati sarvatah samplutodakf) \ aber niemand wird 
diese willkürliche Infi rpnnktion gutheilien, da die Pause, von Natur 
aus, am Ende des er>t('ii piida mit der Cäsur zusammenfällt und 
den Halbs^l. in seine natürliche Hälfte zerteilt: 

yaihodapOine mohoH || aarvatah sa^luiodake | 

AuOerdem bezeichnet das Adj. mahcmt keine Quantität , sondern 
Dimension f und seine Bedeutung ist tgroB*, nicht «viel*. In 
diesem letzten Sinne würde der indische Verfasser vielmehr das 
Adj. bahu oder bkOri angewandt haben. 

Übersetzen wir aber udapäna mit «groüer Brunnen*, so paßt 
das Bild eines großen Brunnen durchaus zum Yeda^ dem unendlichen 

Ozean der ans den verschiedensten Quellen j^nsammengeflossenen 
Lehren. Wie hätte der Dichter diese ungeheuere Masse mit einem 
kleinen Brunnen vergleichen können V 

"Wir meinen dajreLren. daß das Hahuvrlhi-Komjjo.^ituni smtijdu- 
todake sich ganz natürlich aU abiiiinj^ng vuu uda^täne ergebe, weil hi»'^r, 
abgesehen von den oben augeführten Giiinden, der absolute Lokativ 
überaus hart klingt, wie denn auch den indischen Kommentatoren, 
äaqilcara, B&m&n^ja, Ktlakav^ha, nie eingefidlen ist, samphUoäake 
vom udapäne abzutrennen. Nach unserer Meinung ist der Sinn 
des in Frage stehenden Verses: „Wie viel Nutzen (d. b. wenigen 
Nutzen) man ans einem (großen) Brunnen, worin Wasser von allen 
Seiten zusammenfließt, ziehen darf, ebensoviel i<?t au? allen Veden 
vom Kenner des Brahman's zu ziehen*. Das will sauren . daß, wer 
zur Brahiuauerkenntnis gelangt ist, nur einen kleinen Teil de» un- 
geheueren Vedeninhalts benutzen kann, d. i. jenen Teil, der der 
eigenen Weltanschauung entspricht, gerade wie man auch alles 
Wasser eines großen Brunnen nicht benutzen kann, sondern nur 
soviel davon nimmt, als dem eigenen Bedarf entspricht. 

Damit wird die Annahme bestätigt, dafi die Vedas viel Un* 
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nützes enthalten, woraus aber der Wtise den tOra aiiBEluiehen 
weifi, dem Spruche^) entsprechend: 

asfiubh^ai ca mohadbhfai ea iOairM^a^ kuüdo Tuaraft \ 
sarvaid^ aäram udadyOi pufpebhtfa tva po^^adaht || 

Und dafi diese Interpretation mit den indiBchen Ansichten im Ein- 
klang steht, bewMst auch der Sprach*): 

upakartwß yathä svaha^ amnartho na tatkä maliün \ 
prayai^ kUpaa trfam hanit saiaiafß na iu vOndhih \\ 

Übrigens steht unsere Interpretation mit denjenigen von Rämaiiuja 
und ^'ilakaQtha in Einklang, wenn sie auch von allen europäischen 
nnd Ton manchen indischen Srklftrangen abweicht. 

So am Ende unserer Argumentation angelangt, wollen wir die 

angefülirton Gründt; der R^ihe nach kurz zusammenfassen: 

I) Die Bhag. ist ein orthodoxM Werk, das die vediscbe Lehre 
nicht crerin£»<!duUzt: sie knfipft dagegen an früheres Wissen an und 
sucht Neue> nnf Alf»-^ vu pfropfen. 

TT) Der 4»J. il. ist Mirht mit dem l '». verknii])ft, vielmehr bildet 
er, sozusagen, den ScbluJj:5atz der in den sU. 41 — 45 enthaltenen 
Bestimmung des Yoga. 

TU) in dem in Frage stehenden ^1. ist udajjäna nicht als ein 
.kleiner Brunnen* anfisufassen; die Parallelstelle MBh. V, 46, 26 
beweist dagegen durch ihren ^ t lapetn» mahaü*, dafi es sich hier 
um einen «großen Brunnen* bandelt. 

IV) Endlich ist sampltUodake als der nntürliche bahuvrihi des 
vorangehenden udapäne und nicht mit I'rof. Pavolini als absoluter 
Lokativ aufzufassen. 



1) B^htUngk, lad. Spr.^ 121. 
8) ib. 1971. 
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BemerkoDgen zu vorstehendem Aufsatz. 

Von 

HeniftWi JmsoM« 

Zu vorstehendem Artikel Herrn Dr. Belloni's, der mir in der 
Hauptsache T Nichtige getroffen zu haben scheint, sei 68 mir ge- 
stattet einige Üfmerkungen hinzuzufügen. 

Der erste Täda des in Rede st4?henden Verses geht auf einen 
Jonicus a liiiuori »us: udapäne. Dieser Ausgang ist ?6rliiiUuii>miiUig 
selten, of. QnnipfgäkEiimadl p. 51, und verUngt nach dem ftlr alle 
selteneren VipolA- Arten geltenden Gesetse vor siä Gteor und schwere 
Silbe. Letsteres Erfordernis ist vernachlässigt; der Yerg ist also 
metrisch anstöfiig. Wir dürfen ihn dämm nicht verwerfen, noch 
»verbessern*, abor wir dürfen fragen, warum der Autor dem Vers- 
mafle Gewalt auzutun sich ni(;ht gescheut hab<^. Betrachten wir 
nun den von Pavolini zum Vergleich herangezogenen Vers Sanatsu- 
yätlya VI, 26 {yatho ^dapäne maJuiii stirvatah samplutodake \ evam 
sarve^u vede?u ätmänam anujäncUah), so lUUt die gleiche elliptische 
Sprache bei Verwendung gleicher Ansdrdcke auf. Diese Umstftnde 
legen die Annahme nahe, daA der Autor auf ein damals bekanntes 
Sprichwort Bezug genommen und einige Stichwörter desselben in 
seinen Vers hineingezwängt habe, unbesorgt, ob Metmm und Kon- 
struktion litten. Denn der dem T^pser bekannte Sinn ile?; Sprich- 
wortes lieü ihn das nur andeutungsweise Gesagte leicht verstehen 
und aus sich ergänzen. Dieser Sinn aber dürfte wohl derselbe ge- 
wesen sein , der in der von Belloni angetührlea Strophe enthalten 
ist, und daraus ergibt sich daou als Sinu unserer Stelle: wie jemand 
aus einem GowSsser nur soviel entnimmt wie er gebraucht, so auch 
der erleuchtete Brahmane aus allen Veden. 

Damit ist nun nicht gesagt, daß die Veden viel TJnnüt/* s ent- 
hielten, sondern nur, daO der erleuchtete Brahmane nicht alles 
gebraucht , was der Veda lehrt ; eben*;owenig wie femand :i 1 1 e s* 
Wasser eines Sees gebnuieht . das darum doch iiielit unnütz ist, 
wt'il er es nicht gebrauchen kann. E«? fragt sich also: was soll 
der erleuchtete Brahmane aus dem \'edu nehmen? 

In der Beantwortung dieser Frage dürfen uns die einheimischen 
Kommentatoren nicht ohne weiteres als Gewfthrsmttnner dienen. 
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Denn die Stifter der groflen Sekten, wie l&ipkara, RimSniya, Madhva, 
hatten oder setzten sich die Aufgabe, die IJpaniaden, Brahma-Sfitra, 
Bhagavadgitä und andere Werke so zu erklSren, daJ3 sie mit ihren 

eigenen Lebren zusammenstimmten; namentlich moAte die Bfaaga- 
vadgTtä zu dergleichen Bestrebungen heransfordern, weil sie ja das 
Textbuch einer Sekte war, aus der (lieieiiiueii des Käniäinija etc. 
hervorgegancren sind; daher deim auch die übrigen Erklärer sektarisch 
befangen der Bhagavadgltä gegenüberstehen und folglicli ihren An- 
sichten, wo es sich um prinzipielle Punkte handelt, wenig objektiver 
Wert beizumessen ist Wir müssen also versnchen den Zosammen- 
hang der SteUe« in welcher der fragliche Yers Yorkommt, ans sich 
selbst zu verstehen, nicht aber ganz nYoranssetzmigslcs", sondern 
auf Grund der in der Bhagavadgltä vorausgesetzten philosophischen 
Ideen. Diese waren die in ]>liiIosophischen Süira's niedergelegten. 
Denn 13, 4 beruft sich der Sribhagavän auf die Brahniasiitrapada's : 
das Uttarn-Mimäinsä Sütra bestand also, und a fortiori auch die 
Purva-miiuamsä. Daij auch die Lehren des Säipkhya-Yuga (des 
philosophischen, nicht des epischen) im MBh. vorausgesetzt werden, 
habe ich GGA. 1897 S. 268 if. gezeigt«); doch kann hier davon ab- 
gesehen werden. In unserer Stelle handelt es sich um eine Fmge, 
in welcher Pürvä und üttarä Mimämsä weit auseinandergehen. 
Die Pürva-MTmämsä stellt bekanntlich den Gnindsatz auf, daß der 
einzige Zweck des Veda sei, die ,Wf'rke* zu leinen: ämnäf/asifa 
kriyärthatvüd ännrfhahyam aiadari/innrnn I, 2. 1 (cf. Sanikara zu 
V. S. I, 1,3); für sie sind also die Werke das Höchste, was der 
Veda lehrt, und der Lohn der Werke das Höchste, was mau üurch 
ihn erreichi Hiergegen behauptet die Üttara-Mlmäipsä , daü die 
Brahmaerkenntnis das Höchste sei, was der Veda lehre, und dafi 
für den, der sie erreicht bat, die Verpflichtung der Werke anfhOre. 
Die neue Lehre, die in der Bhagavadgltä vorgetragen wird, sucht© 
zwischen diesen einander widersprechenden Ansichten, die beide eine 
gewifjse Antoritrit besaßen, zu vermitteln, soweit dies bei absolutem 
Widerspruch möglich ist. ?^ie erkannte also den Grundsatz der 
Mlmärpsaka's nach seiner praktischen Seite an 11,47, karmätii/ 
evü ^dhikäras te, ,du hast die Verpflichtung zu Werken*; aber 
der Lohn der Werke ist darum nicht das Höchste, denn du sollst 
nicht nach diesem streben: mä phaUfU hadacana^\ auch soll der 
versprochene Lohn nicht die Veranlassung zu den nötigen Werken 
sein mä kannaphalahetur bhüh. In diesen drei Pädas des 47. Verses 
ist die Polemik gegen die Mlmämsaka's resümiert, die mit Vers 42 
beginnt: yOm imaifi. pu^püüiß vQca^ pravadanty ao^Mäcttap 

1) Auf die grundlegdadd Wichtigkeit dieses Beweises muH immer wieder 
hing»wleM& werden ; denn wetin der ej^iehe ttipkbya lelbet den phlloeophiidien 
als ursprftngUeh anerkennt, lo wird keine Überredonsskniltt nnt Teranlanen, 
dieeen nn« jpnem ahzulpitcn, 

2) Man kuiuite sagen: es lieißt zwar ^Jyoliptoniena m>argakamo jajela'^f 
nicht aber ^warffokSmo hhaott* etc. doch se^lt das mä, daft dn Verbot gemrtat. 
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vedaväilaralaJt l^artUa nantjad tisliti vadinah \\ Aber trotz dieser 
teUweuen Ablehnmig der Mimiipsä-Lehre pflichtet die Bhag&Tadgifö 
doeh nicht dem Vedintft bei, bezüglich des na£fkamianya\ denn 
jener Vers 47 schließt mit den Worten: mä te sango ^siv akar* 

mani^). Zwischen der Polemik gegen die Mimärnsä-Lebre 42 — 45 
und dem Verse 47 steht nun un?:er Vers yävün artha udapOne etc. 
Er muß also, wenn er nicht den Zusammpnhann' (1er i^anzen Stelle 
sinnlos zen^eißen soll, etwa folgenden Sinn luibtn: <in erleuchteter 
Brahmane nimmt aus den Veden das ^SOtige, (abgesehen von der 
Otieiibarung des Brahma^ die Verpflichtung zu Werken; aber er 
kfimmert sich nicht um die Verheißung des Lohnes, der ihm gleich* 
gültig ist. Er handelt, weil der Veda (bez. die Pflicht) es so will, 
nicht aus einem eigennfttzigen Motiv. Dies «handle, weil es Pflicht 
ist. nicht um des Erfolges willen* ist ja der Gedanke , der den 
Ausgangspunkt für die ganze Bhagavadgitä bildet. 

Bei der vorgetragenen Erkliirnnfjf lallt der Verdacht weg, daß 
die Bhagavadgitä den ganzen Vedu mit Aus>t liluli des jhatuilihäihja 
verwerfe; bie tritt auch nicht geradezu feindlich i^'egen den karma- 
mwrga und den jHänamärya auf, sondern nimiui von beiden soviel 
als nOtig ist, ohne ihnen bis zu abstrusen Konseqnenzen zu folgen. 
Um zu diesen nicht gezwungen zu werden ^ weist sie einen neuen 
Weg, den bkaktunürgOf der der einzig gangbare für das praktische 
Leben ist; und es ist natürlich, daß die l>ai Stellung der neuen 
Heilslehro zunächst sich mit den beiden bestehenden Heilsmethoden, 
dem Jx'annaviärga und jnänatnärga, auneinandersetzte, wie es auch 
im Anfang der Bhagavadgitä geschieht. 

1) Dieser C4edanke wird im 3. Adkiyiya weiter ausgeführt. 
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Ein astroüomischer Beitrag 
zur Exegese des Alten Testaments. 

Von I 

C. V. L. Charlier, 
Profeuor der Astronomie sa Lnnd.^) 

Einleilungsweise möchte ich über die Orientieruug der Kirchen 
und Tempel einige Tatsadien erwfthnen, die Tielleiclit nieht all- 
gemein bekannt sind. 

Die ehristUchen Kirchen des Mittelalters sind, wemgitenB in 
vielen Fällen, nach der Sonne orientiert, und zwar so, dafl £e Achse 
der Kirche (Eicbtang vom Altar zum Eingang) gegen denjenigen 
Punkt am Horizont crerichtet ist, wo die Sonru- ;ini Oedr-nktag des 
Schutzheiligen der Kirche imterijeht. Diese Uncntieruntr ist, wie 
Verf. gezeigt hnt^). bisweilen so fjf^tmu . daü man mit ihrer Hülfe 
astronomisch das Alter der Kirchen hebiimmeu kann. i 

Diese Orientiertingsweise, die beim ersten Anblick kanstlidi 
ond eigentümlich vorkommen könnte, findet ihre einfitche, und hOdist 
interessante, Erklfirang, wenn man die Orientierung der vorehrist- 
lichen Tempel näher untersucht. Eine solche Untersuchung ist Ton 
Nissen und Lockyer in bezug auf verschiedene solche Tempel 
vorsjonommen worden, und besondors hat Lockyer hinsichtlich 
der altÜLTyptischen Teiniiel uinl'aii<jreit'hc UntersuchunQ'en ange>t('llt. | 
Es lia1 sif'h dabei ergeben, daü die altH^y]>ti>theü Tempel (und 
Tyrumideu) iu bestimmter Weise zum Aulgaugspunkte (oder Unter- 
gangspunkte) der Sonne oder der Sterne orientiert sind. So war 
z. B. ein Isistempel gegen den Aufgangspunkt des Siriusstarns ge- 
richtet, ein Tempel, der dem Sonnengott Amon-Re gewidmet war, 
war mit seiner Achse gegen den Aufgungspunkt der Sonne bei der 
Sonnenwende gerichtet u. s. w. Es hat sich außerdem bei diesen 
Untersuchungen herans'^estelU . dafi dif» Erklärung dieser Oricn- 
tieruugsweise im Bedürfais einer genauen Kenntnis der Läuge des 

(1) Ich bin weit d*Ton ontfernt, jede Antiahoae su uDtenebreiben, die 

dieser Aufsatz enthält, hielt ftber seine Ausführurxgen über die Ueziphungen des 
israelitischen Ilnnvithfili^tuins unf) s<Mnes Kults cur Sonne für beachtenswert 
genug, um ihm hior Aufnahme zu gewähren. Der Redakteur.] 

2) VierteU«lirschri(fc der Mtronomiaebeu GeteUscliAft 1S02. 
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nürgerliclieu Jahres — des Jahreszeitjahres — zu suchen ist. Im 
besonderen lag es den Ägyptern am Herzen , den Zeitpunkt der 
Lbei'schvveminuiigeu des ^ils (welche bei der SonneD wende statt- 
fiEuiden) kennen zu lernen. Die alten Tempel sind deswegen als 
die ältesten Sternwarten zn betnwbten, und die Tempelpriester in 
Ägypten und Babylon sind die ältesten Astronomen, welche den 
Grand zu unserer jeingen Kenntnis des Weltgebiiudos gelegt Jiaboi. 

Die astronomischen Entdeckuntren, welche die Priester gemacht 
hatten, waren indessen zu kompliziert, um in ihrer wahren Form 
•lern \'olk mitgeteilt zu werden. Andererseits lag es im Interesse 
der Priester , um ihre Macht zu bewahren , die Methoden zu ver- 
heiiitlichen, welche ihnen gestatteten, das ELntreti'en gewisser Natur- 
ereignisse — wie das Steigen des Müs — Torauszubereehnen. So 
kam es, da0 die astronomischen Wahrheiten in mythologischer Form 
mitgeteilt wurden, und es gehört viel Geschicklichkeit und viel 
Geduld dazu, um aus den mythologisch -religiösen Verkleidungen 
die zu Grund liegenden astronomischen Bei^'riffe herauszufinden. 

Besondere Aufmerksamkf verdienen die Z^Tt-nnmien . \vf1'-he 
mit der Verkündis'nn'r des SteiLfeui» des heiligen i' lusses verhuinlen 
waren. An einem bestimmten T^e wurden der König und das 
Volk vor den Tempel des Sonnengottes gerufen. Sowie die Sonne 
aufging, zeigte sich dabei tief im Inneren des Tempeb — im Maos, 
im Allerheiligsten — der Sonnengott selbst, und verkOndete damit, 
daß das Steigen des Nils bevorstand ^). Es unterliegt keinem Zweifel, 
daß diese Manifestation des Gottes durch die Sonnenstrahlen, welche 
längs der Achse des Tempeb tielen . hervorj?erufen wurde. Die 
sn"*iÜe LUnge der Tempel (der irrotie Tenii>el des Anion-Ke in 
Karnak hat eine IjiinL^e vnii 4U<> — 500 Meter) -') maciiTe die ägyp- 
tischen Tempel /-u ganz vorzüglichen Fernrohren und erlaubte den 
Zeitpunkt fUr den Aufgang der Sonne in der Richtung des Tempels 
mit groOer Schürfe zu bestimmen. Die Klappen und übrigen An- 
ordnungen Iftngs der Tempelachse ermöglichten die Erscheinung des 
»Gottes' im Naos in prachtvollster Weise snr AnsfÜhning zu hringen. 

Nach dieser Einleitung v'ehe ich zum eigentlichen Zweck dieses 
Aufsatzes über. Es lieirt, nach den oben cremachten Erörternncren. 
der Gedanke «lelir iiuhe , für die < )rii nti<'runfir des Tpm]te!s der 
Hebräer eine Erklärung in der ägypti>' hen ( >rientierungswei.se /u 
suchen, und in der Tat hat Lockyer ') uut diese Schlußfolgerung 
schon aufmerksam gemacht. Ich habe den Gedanken Lockyers 
weiter Texfolgt, und swar indem ich die Stellen des Alten Testa« 
ments, welche mit dieser Frage in Znsammenhang stehen, unter- 
sucht habe. 

Bekanntlich war der Tempel der Hehrüer — sei es, daß es 
sich um die Ötiftshütte in der Wüste oder uui die verschiedenen 

1) Luckyer ). c. Kap. X. 2) Ebd. 1. c. 100. 

3> Ebd. 1. c S. 92. 
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Tempel in Jerusalem handelt — mehr oder weniger genaa tod 
Ost nach West orientiert D% wie es scheint, die Kommentatoren 

hierüber einig sind, so mag es hier genügen, auf die Beschreibung 
der Stiftshütte Exod. 26 und des Salomonischen Tempels in 2 Chron.4 
hinzuweisen. Wenn der Tompel in Ost-West steht, init dem Einganir 
geo-en Ost, so können die Strahlen der autVrehenden Sonne an zwei 
TuLTcn des Jahres lünijs der Teni|iehichso talleiij nämlich am Früh- 
lingsüquinoktium und am Herbsta4Uinukiiuui. 

Gibt es nun in den Schriften der Hebrfter einige Andeutungen 
oder Beweise dafür, dafi man im religiösen Kultus sich dieser Orieu' 
tiemng des Tempels in hezng auf die Sonne bedient hat? 

Um diese Frage zu beantworten, müssen wir die Lage der 
Ä(|uinoktialtage im hebräischen Kalender bestimmen. Meine Ver- 
suche, diese Be.stimnmni:^ misznfiihren , waren indessen anfangs fast 
verL'cbens, da die Kaiend. rangaben in der Bibel sehr auseinander- 
j^ffhen. Erst als ich die Ergebnisse der Bibelkritik zu llüUe nahm, 
und somit die verschiedenen Verfasser im Pentateuch auseinander- 
halten konnte, war es mir möglich, die Widersprüche zu erUfiren. 

Die Priesterschrift bildet eine Hauptquelle der Kenntnis 
des hebrftischen Kultus, und es war mir deswegen vor allem von 
Gewicht, diese Quellenschrift aus der Bibel auszuscheiden. Infolge 
meiner mangelhaften Kenntnisse der Resultote der modernen Bibel- 
kritik habe ich mich einer solchen Bibelauspabe bedienen müssen, 
wo die genannt« Quelle besonders bezeichnt t ist . und zwar habe 
ich zu diesem Zweck den von Strack und Zü ekler heraus- 
gegebeneu , Kurzgelaüten Kommentar zu den heiligen Schriften 
Alten und Neuen Testaments'' benntat Der Inhalt der Priester* 
Schrift ist dsselbst mit Schwabacher-Schrift besonders henrorgeboben. 
Es ist mir nicht bekannt, inwiefern diese Bibelausgabe dem Stand* 
punkt der modernen Pentatenchkritik entspricht. Indessen zeigt die 
innere Übereinstimmung der Angaben über das Kalenderwesen, daß 
die Ausgabe wenitjstens in dieser Beziehung völlig befriedigend ist. 

Für die Beurteilun«:^ der Kalt'ndemngaben der Priesterst-hrift 
ist die FestlefTun^ des ungefiüiren Zeitpunktes des Niederacbreiben> 
dieser Schritt von Bedeutung. E-» scheint , daii man in bezug auf 
diesen Zeitpunkt insofern einig ist, als man ihn wenigstens nicht 
Tor das Exil yerlegt. Soweit ich gesehen habe, nimmt man im 
allgemeinen an, dafi der Hauptteil der Priesterschrift nngefiÜbr um 
500 V. Chr., also in nachexilischer Zeit verfaßt ist. Hieraus kann 
man den für die hier vorliegende Untei-suchune wichtigen Schluss 
ziehen, dali der Verfasser dnr Priesterschrift mit dem Kalender der 
Bahylonier vertraut war, und man könnte sogar a ])riori erwarten, 
dali er sieh bei den Zeitaugalien dieses Kalenders bedienen wird. 
In der Tat ist dies auch der Fall. Die Bahylonier haben ein sog. 
gebundenes Mondjahr benutzt'). Das gewöhnliche Babj- 

1) Varglelehe B. M. Lersch, Einlaitani; in die Chronologiet 8. 187. 
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Ionische Jahr war ein Mon<ljahr mit 354 Trtsren. aus zwölf Monaten 
bestehend, die abwechselnd aus 29 und 30 Taigen hostantlrn. Um 
die Ubereinstimmung mit dem Sounenjahr zu erhalten und um den 
AquiDoktialtagen ein« annfthenid feste Stellung im Kalender %jx 
geben, bat man za geeigneten Epochen einen Scbaltmonat ein* 
gescbaltet. 

Ähnlich ist der Kalender der Vri*-<ter8chrift. Unter einem 
Jahre versteht sie einen Zeitraum von 354 Tagen. Über die Methode, 
einen Si'haltnKtnnt • inznschifben . scheint sie zwar nicht im klaren 
zu sein, jeduch war eine soh he Einschaltung notwendig', da man 
bestrebt war, die religiösen Feste zu bestimmten Jahreszeiten zu 
feiern. 

Wenn die Priesterscbrift über die Begebenheiten alter Zeiten 
beriebtet, so bedient sie sieb dieser Cbronologie, genan wie man 

heutigen Tages beispielsweise die Daten der römischen Ciesrhichte 
nicht nach dem innii-chen Kalender, sondern nach d» ni christlichen 
ansjibt. Ein bekanntes Bci?i])i»'l dieser Art') i>t ' der Bericht der 
i'riesterschril't über die Sintilut, die nach diet;er (Quelle vnm 17. Tfl'je 
des zweiten Monats bis zum 27. Tav'e den zweiten Monats im fol- 
genden Jahre dauerte (Gen. 7, 11 und 8, 14). Das macht ein Jahr 
(Mondjahr = 354 Tage) und 11 Tage (also zosammeo 365 Tage) 
ffir die Daner der Flnt, und diese Zeitbestimmung findet ihre 
nattlrliehe Erklftrnng in der Annahme, dafi eine alte Tradition be* 
standen hat, nach welcher die Sintflut ein Jahr (Jabreszeitjahr = 
Sounenjahr) gedauert haben sollte -). (In der unten zitierten Archäo- 
logie von Benzinger wird auf die chronologische Bedeutuni,' des 
Sintflntberichtes aufmerksam fjemacht. [ndes^en zieht er merk- 
würdigerweise daraus den SchluÜ, duU das ältciste hebrüische Jahr 
nach der Anschauung der Priesterschrift ein reines Mondjahr 
gewesen sei, eine Erklärung, die offenbar die Sachlage aaf den 
Kopf stellt) 

Was die Lage der Äqninohtisltage im Kalender Ton F') be- 

triift, so war man offenbar bestrebt, den Anfang des Jahres un- 
gefähr auf das Frühlingsätiuinoktium zu verlegen. Es war offen- 
bar nicht möglich, eine solche t^bereinstimmung genan vn erhalten, 
wenn man ein (gebundenes) Mondjahr anwandte. Die Monate wurden 
in P nur mit Zahlen bezeichnet, und wir k(»nnen al>o davon aus- 
geben, daü das Frühlingsäciuinoktium ungefähr auf den ersten Tag 
des erstoi Monats fiel*). Dies angenommen, ist es leicht, den Plate 
des Herbst&qninoktiams im Kalender von P so bestimmen. Der 
Zeitraum zwischen Fruhlingsftquiuoktiiim und Herbstftqoinoklium 



1) Vertfleicho Benitncer, Itebräisch« Archiit)I>'|iu'. S. 198. 

2j Dieser Bericht ist aach eine Stütze für die Annahine, die ich sehr 
ptoailbd fiadfl, daß d«r Toraxilbebe Kalender (wenigstens der Bfoaidielie Kalen- 
der) auf dem Sonnen jähre beruhte. 

8) Ich be7:oichiiG !m foleenden niieh flblicher l^tte die Prieatenebrift mit P. 

i) Vergleiche itixod. 12, 2. 
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— den man gewöhnlich als das Sommerhalbjahr beaexehnet 

— wechselt etwas infolge gewisser askrODOmiseher Verhiltnisse. 

Jetzt beträgt das Sonnenhalbjahr 186,5 Tage nnd zur Zeit der 

Niederschrift von P (also um 'lOO v. Chr.) hatte es eine Länge von 
186,1 Tagen'). Da ein halbes Mondjahr 177 Tage VtftrHgt. so 
mußte also, nach der geiuaehten A'oraussetzung über das l'rühlings- 
U(luinoktium , das H e r b s t ä «j u i n o k ti um auf den 10. Tag 
des siebenten Monats fallen. 

Nach diesen einleitenden astronomisch- kalendarischen ünter- 
suchnngen kehren wir sor Frage der Orientierang des hebrüscfaen 
Heiligtums zurück. Der Tempel war in Ost'West orientiert, und 
die Strahlen der aufgehenden Sonne konnten am Frühlingsäqui- 
noktium oder am HerbstÄquinoktiura längs der Terapelachse fallen. 
Wenn die Orientierung religiöser Bedeutung war, so ist wahrschein- 
lich , daß man bei einer dieser Gelegenheiten, oder bei beiden, ein 
größeres relifriüses Fest gefeiert haben muli. Dies ist auch tat- 
sächlich der Fall. Der große Versöhnungstag der Hebräer wurde 
nämlich — nnd wird noch in unseren Tagen — am 10. Tag des 
siebenten Monats gefeiert (Lev. 16, 29; 28, 27; 28, 82 u. a.). Es 
ist also ans kalendarischen Gründen wahrscheinlich, daß das Ver- 
söhnungsfest zur Feier des Herbstftquinoktiums eingerichtet war. 

Ich werde im folgenden versuchen , diese Behauptung durch 
andere Gründe zu erhfirten, nnd /.war indem ich den Beweis führen 
will, daß amYersöhnungstage die Strahlen der Sonne 
längs der Tempelachse in das AUerheiligste gel allen 
sind und daß eine Offenbarung Jahwes (ein ,Leuchteu 
des Angesichts Jahwes*) damit in Verbindung gestanden hat. 

Erstens war es nnr an einem Tage, nnd zwar am Versdhnungs- 
tage, dem Hohenpriester erlaubt, in das AllerheiliLrste einzutreten 
(Exod. 30, D), Le¥. 16, s. auch .Tosephus ,De Bello Judaico*" Lib. VI, 
Cap. VI). Dies Gebot i>.t sehr natürlich, wenn das Versöbiinn«??- 
fest mit dem Aufganu'spunkt der Sonne am Horizont in Verbindung 
stand. Tatsächlich hätte man zweimal im Jahre ein solches Fest 
feiern können. Daß es nur einmal im Jahre gefeiert wurde, ist 
ans der Schwierigkeit, zu die^r Zeit den Zeitpunkt der Äquinoktien 
genau su bestimmen, leicht erklSrlich. Vielleicht wurde von den 
Priestern der Zeitpunkt, wann die Strahlen der Sonne im Frühling 
ISngs der Tempelachse fielen, durch direktes Beobacht : tixiert» 
und aus früherer Erfahrung' wußte man dann, daß das Herbst- 
Squinoktium — und somit das Vt'rsrjlnumLr>f«'st — 186 Tage spater 
gefeiert \vorfb>ii konnte. Ks war otlbnbar von einer natürlichen 
Vorsicht u' liotcn. ^-ich aut fin ^olebes Fest im Jahre zu besehnuiken. 
Im Zuj^ammeiihung hiermit steht das Gebot: ,Wer der Wohnung 
Jahwes sich nähert, stirbt* (Xum. 17,28). Von den Söhnen Aarons, 

1) Vergleiche die Schrift des VerCuser»: nContribuUons to tbe A>trono- 
mlcal Tlieory of an Ice^tge". Planseh III. 
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Nadab und Abiha, wird enahlif daß sie ibm «fiemdes Fener* dar- 
gebracht hätten. Fener von Jahwe ans und verzehrte 
sie* (Lev. 10,3). In Num. 4 wird sehr ansdrücklich vor dem 

Hineingehen in diis Allerheiligste, sojjar davor, ihm zu nahen, ge- 
warnt. ,Aarün lind seine Söhne sollen das Hoiliirtiim nnd alle 
<ifTatt' des Heiliguiius beim Aufbrechen dos Lasjers vollständig be- 
decken", damit die Träger , nicht an das» lieiligtuin rühren und 
infolgedessen sterben*. Die Schätze des Heiligtums müssen ein 
Geheimnis der Priester bleiben. «Nicht aber sollen sie (die Träger) 
hineingehen, nm anch nur einen Angenblick das Heilige zu sehn, 
imd infolgedessen sterben*. 

Zweitens: Wenn in der Bibel von einer Offen- 
barung der «Herrlichkeit Jahwes* vor dem Volke die 
Rede ist, soistesimmer, soweit ich habe konstatieren können, 
am Versöhnungstage, vorausgesetzt nämlich , daß man den 

Zeitpunkt nberhanpt nflher bestimmen kann. Hei der Einfiihning 
Aarons in ^ein Priesteranit. die am Versöbnungstage stattfand, heiüt 
es, nacbdrui die verschiedenen Opfer dargebracht waren, daß Mose 
und Aarüii in das Offen bai'ungszelt hineingingen. ,Ala sie heraus- 
traten, segneten sie das Volk. Da erschien die Herrlichkeit Jahwes 
dem ganzen Volke, und Fener ging von Jahwe ans nnd verzehrte 
auf dem Altar das Brandopfer und die Fettstücke. Und das ganze 
Volk sah es; da jauchzten sie und fielen auf ihre Angesichter* 
(Lev.. 9, 28. 24). 

Im Bericht über die Empörung Qorachs (Num. 16) wird er- 
zählt, daß ,die Herrlichkeit Jahwes der ganzen Gemeinde erschien* 
und dal! , Feuer von Jahwe ausging und 250 Miinner vei-zehrte*. 
Aus den Versen Nnm. 17, 11. 12 (Aaron nahm du.s iiüiicherwerk 
nnd schaffte 8übnnng für da> Volk) kann man schlieiien. daß diese 
Erzählung auf einen VerböhnuugijUg verlegt ist. Die Einweiliung des 
Salomonischen Tempels geschah am Versöhnungstag (IIGhron. 7, 7 ff.). 
Anch bei dieser Oeleg^eit zeigte sich die Herrlichkeit Jahwes. 

Von dieser Begel, daß Jahwe nnr am VeiBöhnongstage sich 
dem Volk offenbart hat, gibt es in Exod. 40, 84 eine scheinbare 

Ausnahme. Bei der Aufrichtung nnd Einweihung des Heiligtums 
in der Wüste wird erzählt, daß die Herrlichkeit Jahwes die Wohnung 
»*rfnllte, so daß Mose nicht in das Oflenbarungszelt zu kommen ver- 
morlite. Diese Einweihung geschah indessen (Exod. 40, 17) ,im 
ersten Monat im zweiten Jahre, am er»ten des Monats*, also beim 
Frühlingsäquinoktium und nicht am Versöhnungstag (Herbbtiiijui- 
noktium). Da aber auch beim Frühlingsäquinoktium die Sonne im 
Osten aufgegangen ist, so war es, wie schon hervorgehoben wurde, 
kein Hindernis, anch dann mit Hülfe der Sonne eine Offen- 
barung Jahwes zu erhalten. Diese Ausnahme ist also nnr eine 
Bestätigung der Begel. 

Die Worte der priesterlichen Segensformel ,Jahwe lasse sein 
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Angesicht zu dir hin leuchten*' fNuiu. G. 25) bilden einen Wider- 
klang der ( >ti"enbarunuren Jahwes am VersühiiungstaLre. 

Drittens weiü man, daß beim Versöhiiunf^sfest wirklich etwas 
geleuchtet hat, oflenbar durch die Bestrahluug der Sonne. Man 
findet dies in einer beachtenswerten Stelle bei Josephus aus» 
drftcklich gesagt. Er Bchreibt^): ,Ex lapillis enim quos Pontifex 
in hnmeris gestabst (sardonyches erant quomm natnram nnlli non 
notaxn narrare sapervacuum pato) mieabat alter quotiea 
litatum esset, is qui dextrum hnmerum occupabat, tantum- 
q u c f u 1 1,' 0 r e ra e m i 1 1 e b a t , u t p r o c u 1 e t i a ni i n t u e n t i b u s 
c II 11 s p i (■ e r e t u r . idque prfT^tor natiiram suani et consuetndineiu. 
yuod certe admiratiuneiu iiien-iur apud omnes, nisi si qui ex cod- 
temptu religionis sapientia? opiiiiouem aucupuntur. Sed mirabilius 
est quod nunc dicturus sum. Per duodecim gemmas, quas in pec- 
tore pontifex insntas esseni gestat, in belle victoriam prss' 
nnnciare Dens solebat. Nam prinsquam exereitns se 
moveret tantus fnlgor ex eis emicabat, ut toti popolo 
facile iunotesceretf adesseDeum, opemqae et auxiliam 
SUUni invocantibiis nllatunim. qua pro}>ter Gra»ci qui a nostra reli- 
gione nou abliorrent cum hoc niiraculum pro compertissimo habeaiit. 
ita ut negari non possit. essena vocant logion, hoc est, oraculum". 

I^icht weniger interessant sind die folgenden Zeilen desselben 
Kapitels: .Desiit tarn essen quam sardonyx falgorem 
emittere annis ducentis anteqnam hee commentare* 
mar, irato Deo propter legnm suarnm prsTarica- 
tionem*. 

Es kann kaum als zu kühn oder als unberechtigt betrachtet 
Werden, wenn man mit L ' kyer, der auf diese Stelle bei Jo- 
sephus aufmerksam gemaclit hat, annimmt, daß dies sonderbare 
Leuchten der Steine auf der Brust des Oberstpriesters durcli di*» 
Bestrahlung der Sonne hervorgebracht wurde. Lockyer gibt auch 
(1. c. 8. 93) eine einfaebe Erklftrung der Yon Josephus im letzten 
Stflck behaupteten eigentümlichen Tatsache, daß die Steine die 
letzten zweihundert Jahre Yor Josephus nicht geleuchtet hatten. 
Ich komme unten auf diese Frage zurück. 

Viertens gibt Ezechiel (43,1 ff.) eine Schilderung der 
Offenbai-ung Jahwes, die an Deutlichkeit ni 'ht^ /n wünschen übrig 
läßt: „Da hieß er mich nach dem Tore gehen, dem Tore, das in 
der Richtung nach Osten schaut. Und siehe, die Herrlichkeit 
des Gottes Israels kam des Weges von Osten daher ! Und 
ihr Schall war gleich dem Schall mBchtiger Wasser, und die Erde 
leuchtete von seiner Herrlichkeit .... Da fiel ich auf mein An- 
gesicht. Und die Herrlichkeit Jahwes zog in das Hans ein auf 
dem Wege des Tores, das in der Richtung nach Moigen schaut 



1 Aiitiquit. Judaic. Ltb. III, Cap. IX. Es steht ra'ir nur eine «Ite jLtUr 
gäbe der Werke von Joeephos vom Jabra 1617 sar Verfügung. 
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Da bob micb dtt Geist empor und bnwbte tnicb naeb dem ioneren 
Vorbofe, and siebe, es erfüllte die Herrliebkeit Jabwes das Hans*. 

Wer kann bezweifeln, daß man hier vor einer Schilderung 
eines äquinoktialen Sonnenaufgangs steht, der in direkten Zu 
sammenhang mit der Offenbaning Jahwes im Tempel gesetzt wird I 

Pas Buch von Ezechiel enthält eine Fülle von interessanten 
Einzelbeiton, die mit der hier behandelten Frage im Znsannnen- 
hang stehen. Meine mangelhaften Kenntnisse der Bibelkritik und 
aacb Mangel an Zeit baben mir indessoi nicbt erUubt, auf diesen 
Punkt naber einsngebeo, obgleicb die Arbeit obne Zweifel eine sehr 
lobnemde wftre. Ich kann indessen diejenige Ansicht sehr wobl 
verstehen, die aussagt, daß der unbekannte Verfasser der Priester- 
schrift und der ^'erfaa8er des Buches Execbiel einander nicht allzu 
fremd sein künnen. 

In welcher Weise hat man das Leuchte)) des Anpresichts 
Jahwes zustande gebracht? Die Frage ist nicht leicht zu be- 
antworten, indessen scheint es nicht unwahrscheinlich, daß man sich 
ZQ diesem Zweck eines Hohlspiegels bedient bat Dafür sprechen 
die ErzShlongen (Lev. 9, 24, Nnm. 16, 35, II Cbron. 7, 1), wie am 
VersGbnungstnge Feuer yon Jahwe ausgegangen ist und das Bi-and- 
opfer auf dem Altar Tenobrt hat. Das Kunststück des Propheten 
Elia fl Kön. 18, 38) in seinem Wettkampf mit (bii Baalspriestern 
vor dem K'"»iH^r A Ii ab, wo er das Hrundopfpr mit Hülfe des Feuers 
Jahwes verzehren läßt, ist leicht zu erklären, wenn er die Wir- 
kungen eines konkaven Spiegels gekannt hat oder wenn sogar zu 
dieser Zeit der (hypothetische) Hohlspiegel des Salomonischen Tempels 
in seinem Besitse war. Die Tom Propheten Samuel (I Sam. 10) 
yeranstaltete Losung, durch welche Saul von Jahwe als König aus- 
erlesen wurde, kann mit einem Spiegel ausgeführt worden sein. 
(Das Volk war «vor Jahwe* gerufen und stand wahrscheinlich, 
wie gewf5bnlicb. im Vorliof«' ixler vor dem Kinirangp des Tonipels.) 

Die l'rim und d i *■ T u itm>m m . von denen in Exnd. js. :!U 
berichtet wird: «Und in dou limstschaiuck ilcr Entscheidung: let''' 
die ürim und die Tummim ; und sie sollen auf dem Herzen Aaruns 
sein, wann er bineintritt TOr Jabwe' (vergl. Lev. 8,8, Deut 33, 8), 
und der verwandte (oder identische) Epbod (I Sam. 23, 9 und 
80, 7 u. a.) sind fttr die Aufklärung der Yorliegenden Frage von 
der grasten Bedeutung. Sowohl Urim und Tummim wie der Epbod 
hatten die Aufgabe, die Antworten Jahwes auf gewisse Fragen zu 
geben , und zwar wurden diese Fratren am V e r s 5 h n n n 1? ? t n e 
gestellt, was ich daraus schiietie , dali im (bahy lonisehen) Talmud 
die Vorschriften über Triin und Tummim im Traktat Juma . der 
vom Versöhnungstage handelt, mitgeteilt werden^). Schon der 
Name Ürim deutet auf etwas leuchtendes bin. Die Gottessprücbe 

1) Der babylonltehe Tiüiiind in telnen faagg«diieli«ii Beitandteilen, batM«- 
gef» von Wflntehe, 18B6, h. 8. 87d n. «. 
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durch Urim ond Tammim wurden also wahrscheinlich heim Httlist- 
&qmnoktium mit Hfllfe der Strahlen der aufgehenden Sonne nnd 
einem Spiegel oder einem Edelstein erhalten. Man könnte ^^eneigt 
sein . die Hypothese anf^iT^tellen , dati im Salomonischen Teni|>el 
(und vielleicht auch in der Stii'tshütte) im Allerheiligsteu ein ver- 
hältnismäßig großer konkaver Spiegel aufgestellt war, mit Hülfe 
dessen die Offenbarungen Jahwes am Versöbnungstag und die be- 
gleitenden Wunder (Verzehnmg des Brandopfere n. a.) nutande 
kamenf and daA dieser Spiegel bei der Erobening Jentsalems (oder 
in anderer Weise) zerstört wurde und — nach dem Exil — durch 
einen Sardonyxstein (oder einen Brostscbüd) , wie es JoeephiiB 
erzählt, ersetzt wurde. 

Baß. wie Joseph us 1. e. erziihlt , der lirustschild und der 
JSardonyxstein die letzten 2n0 Jahre vor Joseph us nicht ge- 
leuchtet huhen, ist sehr nuturiich, wenn mun die lür diesen Zweck 
sehr ungeeignete Zcatreelmang der Hebrfter nach dem Exil in 
Betracht zieht In einem gebundenen Mondjahr wechseln die Data 
för die Äquinoktien um einen ganzen Monat, und es konnte als 
ein wahrer Zufall betrachtet werden, oh am zehnten Tag im siebenten 
Monat die Strahlen der aufgehenden Sonne in das Allerheiligste 
fallen würden oder nicht. Ein verhältnismäßig kleiner Fehler im 
Kalender mniite genügen, damit die Lichteffekte am VersÖhnungs- 
tage fi^anz ausl»lieben. 

Die An und Weise, in weicher die ÜÜenbaruiigen Jahwes am 
Versöhnungstag in Torexitischer Zeit zustande gebracht wurden, mnfi 
wohl Yorlftnfig als eine offene Frage betrachtet werden. Ich erachte 
es indessen durch die obigen Auseinandersetzungen als bewiesen, 
da0 der Versöhnungstag zur Feier des Herbstäquinoktiums eingesetzt 
war, daß die Orientierung des hebräisehen Teni])els in Ost -West 
mit diesem Fest im Zusammenhang stand, und daLi die ( »tienbanuiLr 
•iaiivves (am Versöhnungstaj^e) durch die Strahlen der zur Zeit des 
Herbstäquinoktinms aufgehenden Sonne erzeugt wurde. 

Auf eine Schwierigkeit hat mich Dr. S. A. Fries in Stock- 
holm anfinerksam gemacht, dafi nBmlich der VersOhnungstag nur 
in der Priesterschrift nnd nicht in den ftlter^i Quellen erwfthnt wird, 
was auf ein relativ junges Alter dieses Festes zu deuten scheine. 
Ich habe zwar meine eigene Hypothese, um diese Anomalie in er* 
klären . Lfiaube aber klüger zu tun , wenn ich die Erklftnmg der 
letzteren den Fachgelehrten überlasse. 
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Die altte&taiDaiitliche Bezeichnung der Götzen mit 

Ton 

Wolf WilkelM Gr«rem BauilsalB. 

Za der Erklärung des Wortes D"'biYa einen neuen Beitrag zu 
liefern, gibt mir Veranlassung, daß das aus einer griechisch-palmy- 
renischen Bilinguis schon seit lange bekannte palmyrenische 
bisher noch nicht dutiii verwertet worden ist. Dies Wort ist aller- 
dings identisch mit dem schon von Gesenius für die Deutung von 
□"«bibs herangezogenen bibliscli^ananftiflehen bbf Esr. 5, 8; 6, 4. Aber 
der Uoutand, daß in der Bilingnis vh^^ und tfT^Ai} U^lvri einander 
entspreeben, nötigt zu weitern Erwfigiugen. Indem ich ihnen nach- 
ging, sah ich, dafl aueb die Übertragungen des Wortes D'^bibs in den 
alten Übersetzungen einer Untersuchung bedürftig sind. Die Prüfung 
der griechischen t^'hersetzungen ergibt jedenfalls negativer Weise, 
vielleicht auch positiv, ein Resultat, das nicht ohne JJelung ist für 
die Annahme einer alten Tradition über die Hedeutiing des Wortes. 

Das an und für sich nicht eben besonders wichtige Verständui« 

der Bezeiebnong der GOtxen mÜ; &^Vib> dient, wenn ieh riobtig 
sebe, zur Berei^erong unserer Kenntnis von einer bestimmten Vor« 
Stellung derjenigen Religionen, mit welchen die alttestamentliche 
gekftmpft hat, um ihre Eigenart zu entwickeln, obgleich sie — und 
zwar auch mit Bezug auf diese einzelne Vorstellung — aus dem 
selben Boden heraus erwachsen war wie jene Dienste der »Gützen*^ 

1. 

Das Wort c-b-b:; läßt sich in sicher vorexilischen Stellen des 
Alten Testameutea Jiicht nach weise n. Von den 48 Belegen fallen 
39 auf Ezechiel (c. 6, 4. 5. ß. 9. 13 [/.weimal]; 8, 10; 14, 3. 4 [zwei- 
mal]. 5. 6. 7; 16, 36; lö, Ü. 12. 15; 20, 7. 8. 16. 18. 24. 31. 39 
[zweimal]; 22, 3. 4; 23, 7. 80. 87. 89. 49; 30, 13; 33, 25; 86, 18. 
25; 87, 28; 44, 10. 12), 6 auf das EOnigsbncb und zwar aufstellen, 
welche der Bedaktion angehören (1 K5n. 15,12; 21,26; 2K(ln. 
17, 12; 21, 11. 21; 23, 24); einmal kommt das Wort im Deutero- 
nomium Yor, in der denteronomistiscben Stelle c. 29, 16, einmal in 

Bd. LvnL s« 
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dem SchlaSabtehoitt des Heiligkeitsgesetzes Lev. 26, 30 and eimnal 
im Buche Jeremift in einem naeheiilisclien Abschnitt c. 50, 2. 

Bei diesem Sachverhalt ist es an und für sich nicht unmög- 
lich , f1ri[] das "Wort S'-bibs von Ezechiel, tler es so oft gebraucht, 
gejirägt worden i^^t : denn die Stellen im Königsbuch könnten etwa 
einer nachezechielischen Redaktion angehören ; auch für Lev. 26, 30 
ist nachezechieliscbe Abfassungszeit möglich und für Deut. 29, 16 
nicht ausgeschlossen. Es ist aber doch kaum anzunehmen, dafi das 
Wort so spät gebildet wurde, da Eseehiel es als ein allgemein Ter- 
stSndlicbes verwertet Eine TenchtUche Bedeutung, die ihm in 
der Zusammenstellung mit den Götzenbezeichnungen O^iS^)*« , Scheu- 
sttier« (Deut. 20, 16; Ez. 20, 7. 8; 37, 23) und rriaTin' , Greuel* 
(2Kön. 21, 11; Ez. 6, 9 ; 14, 6)») offenbar beigelegt wird, konnte 
ans der alttestanientlichen Anwrnrhm(r f]r^. Ptunjnies bba und seiner 
auderu Derivata für ein neugebiidetes WoiL kaum von TOrnherein 
deutlich erkennbar sein. 

Von der vorliegenden Punktation D'*b^V| und ü'^W* (letzteres 
naoh der Masora Beut 29, 16 und überall im Königsbuch ^) ist 
ffir die nisprUngliche Wortform abzusehen. Die Pnnktation ent- 
spricht derjenigen der andern Götzenbezeichnung O^a^^jFl^ und beruht 
wahrscheinlich auf erst später entstandener AusspracbÄ. Auch mit 
einem dritten Nomen derselben Form, t:^^'^::* , das nur einmal vor- 
kommt (Jes. 57, 13), seheinen din 'lötzen gemeint zu sein. Die 
ursprüngliche Aussprache des jedenialls zunächst obba geschriebenen 
Wortes läßt sich nicht mehr ermitteln. Eine Vermutung darüoer 
wird erst am Schlosse dieser Untersuchung am Platze sein. 

2. 

Die LXX hat nicht mehr ein sicheres "Bewußtsein der ur- 
sprünglichen Bedeutung des Wortes gehabt. Da ihre Übertragungen 
unter einander sehr erheblich differieren , kann höchstens in einer 
derselben oder in einer bestimmten Reihe eine auf die alttestament- 
liehen Schriftsteller zurückgehende Tradition vorliegen. 

In den beiden Pentateuchstellen (Lev. 26, 30; D0nt.29, 16) 
wird das Wort mit tfSmXn wiedergegeben, ebenso 10 bis 13 mal 
in Ezechiel (Ez..6, 5 bei Ar, c. 38, 25 bei A, c. 86, 18 bei 
fehlt in andern Handschriften), daneben in Ezechiel 15 mal ly^v- 
li-^fxaxa^ 7 mal imnjdcvfurra , 2mal 6iavoi^(iaTa , Imal ötavoia und 
in A Imnl ß6iXvY(taxa (c. 30, 13). Unter den 6 Stellen des Königs- 
buches haben 4 Stellen tidaka (2 Kon. 17, 12; 21, 11. 21; 23, 24), 



1) Der ParaUeliinitts Es. 30, 13 mit der Qdtambeseichnung Q''b'^b^, die 
jedeofalls, welchen Ur5<prunp: s!o immer gehabt hnben rang, im Alton Testament 
in TorMcbtlichem äinne gebraucht wird, kommt uicht in Betracht, da der Text 
allem Anaehcin naeb Terderbt ist 

2) 8. Bmt n 1 K&i. 91, U. 
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eine hutmüw^uaa (1 Kön. 15, 12) und eine ßitXvypunu (1 KSo. 
21, 26). Jer. 50, 2 fehlt das Wort in LXX. 

Älteste Übertragung ist zweifellos die der Pentntonchstellen 
iidtoka, Neb«n dieser hat die Übersetzung des Ezechiel , die sie 
teilweise beihehielt . «elbstilndig die andern ^v-O^fuffiora , innrj- 
dtVfMxra. dua uti^iutu, diupoLw, das e'inm&lige iniTfjSevuarce für ^"^bibi 
im Königsbuch 1 Kün. 15, 12 ist wohl von der Ezechielübersetzuiig 
ebhfingig.^) Ei ist nicht etwa an Tttrschiedene Hlnde in der ISseelnel- 
fibenetsnng m denken, von denen eine mit el9ttA«r, andere mit den 
andern Ausdrücken fibersetzt hätten; denn tiSaXa and die andern 
ÜbersetzoDgen gehen in denselben Abschnitten bunt durcheinander: 
c. 6,4.6 tidcoka; 6,9 imxr]dtvfiaxu ; 6, 13 siöaka] — c. 18,6 
iv^Vfiyjucaa \ 18, 12 (tötoka; 18, 15 iv^^tJuara «) ; — c. 23, 7. W. 
37 Mvfititiata', 23, 39 irdoüa-. 23, 49 iv^v^ijficcxa; — c. 44, 10 
iv^firj^iccxa ; 44,12 iidoMu. Die Einheitlichkeit der t.'bersetzung 
wird dadurch noch wahi*scheinlicher, daß, wie weiter unten gezeigt 
werden soll, mit gutem Bedacht zwischen den Übertragungen iv- 
9vfM/lluetti, ixmidEVfucntt Sutvo^fnuw, Ht&vwu einerseits und iHiala 
andererseits gewählt worden ist 

Bei der Übersetzung mit iv&vfjijjfiaxa u. s. w. bat der Ezechiel- 
übersetzer schwerlich willkürlich gewählte Bezeichnungen der Götzen 
p>fT,^},pn , mit d«mfMi er, wie Gesenius meinte*), die ,vanit}is" der 
Gutzen zum Ausdruck bringen wollte. Man könnte siu damit etwa als 
ein ^Erdachtes" bezeichnet finden wollen. In diesem Sinne vielleicht 
gibt Hieronymus in seiner ,£xplanatio in Ezechielem prophetam"^) 

1) Die lÜiIopiMli« ÜbMMtBtutf bftt 1 K5ii. 16 , It inni^StvuctTtt vitht 

irtedergegeben, sondom daflir A 't' «Götter*, wa» s1« sonsl im KSnigs- 

buch und PenUteach für bietet, wo dlo LXX (läiala hat: nnr 2 Kün. 

21, 11 hat Äth. fldwAOii uvriov i\U ()ovXoig ui'rwr. /\^}'£\C\'\i[J t 

verlasen (Dillmiuw m. d. St.). Daraoa i»t vielleicht, indessen bei dor Boschatfen- 
lielt der ftthiopiM^ra OboxMlraiig mit keinerlei 9ie1i«rhelt, in leiiUeaMn, dafl 
den Ith. ein LXX-TezC Torbg, der 1 Kdn. 16, IS ebenfiüls tSini« bot in 

iKffn. Sl, 26 ealepflebt dem %A9 fidtlfff^unnp der LXX flCYY'fl 

pvrtlM*. Statt hutTtdt^ptm« hat l Kön. 15, 18 nur Complut xce ßdtlvytuiTU, 
und Slar. piht anschoincrul yey).viinnHi oder ,sculpta'' wi' ilor (bei Pen01is)| 
vielleicht aber in freier liberstjtzung ii()o}).a oder ,simulacra*. 

2) Der Wecbael der Übersetzung in c. 18, 6. 12. 15 ist durch die Vottis 
Latin» beseogt: e. 18,6 «deeideri»", 18, 12 ,aim«ilMn*, 18,15 «dealderia« 

(ygl. unten 8. 398); <Iftt;oi,'en luit der altlateinisehe Text in . Auniisllnl Sp. i nlura" 
(od VVeibrich, Corp. Script. Eccleo. Lat. XII, S. 105 f.) an aUon driii StoUen 
«tduia*. Der Wechsel des Ausdruclies in LXX ist hier um »o aoflallender als 
ee sieh in den drei Venen um dieselbe Phraeo mit geringer Variation handelt; 
die versclilodono Übersetzung hängt damit zusHmmen. duß v. C uiul 15 \'in tu 
ip^v^iiliKtu oiKov 'laQui^ die Kede ist, v. 12 von ru tidioka ohne den ZushU 
diieee GeneÜTs (vgl. snr Erklininf der ÜberMtsnng unten 8. 401 f.). 

8) TtMiMV«» D'^V^Vl. 
4) Opp. ed. Vallnri Bd. Y. 

«6* 
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dag hi^vnifiuaMe und huttti^iutxa der LXX für D'^b'b: mit der 
Übemtzung »adinTentlODes*' (zu Ez. 20, 7. 8. 39; 23, 7. 37) oder 

,eooritationes* (zu Ez. 18, 6; 20, 18. 24) wieder. Einmal (zu Ez. 
20, 39) hat er für imxt}dev(utta „studia*. In der Erklärung von 
£7.. 14,3 übersetzt Hieronymus cbib; schwankend mit ,immun- 
ditiae**) und, entsprechend dem Ötavoil^uta der LXX, mit ,,cogita- 
tiüoes* ; er scheint hier an die Götzen überhaupt nicht gedacht za 
haben, da er ro: .posaenuit ünmnnditias suis in eordiboa snis, nve 
€Ogitationes* wie etwas dayon saehliefa Yenehiedenes hinzoftgt: 
,et jnxta Symmachum et Theodotionem idola*.-) 

Jedenfalls ist «adinventiones* keine korrekte Wiedergabe Yim 
httTr}öevfictru. In LXX werden /rrfTtj^fvimT« und iv^vuijucara ^ wo 
flie nicht für 2"^bib3 stehen, in der Bedeutung „Anschlag** oder 
„Tat* gehraucht, als Übersetiuug von n^y"^^, nb-'b? n. del . beidf» 
Wfirter speziell auch von der schlechten Gesiuuuiigb- oder HanUiungs- 
weise als Übersetzung von niT»^ . Die Vetus Latina hat Iv^iifj- 
fiora der LXX Es. 18, 6^) and'o. 18, 15«) mit «deeideria* und 
£z. 20, 18') iir«vi}de^fMn;a mit «[stnjdia* wiedergegeben.") 

In dem einen Falle, wo in Ezechiel i' ii st^t dtavota 

(c. 14, 4), zeigt der Zusammenhang, daA der Übersetzer überhaupt 
nicht an die Götzen dachte : o.oTox^tdifffoja«* uvrio iv otg ivixtcai ^ 
SiuvoM avro^. Ebenso macht Kz. 20. 16: OTtloon tibv ivO^vfitjuatrov 
y.andlug aircmv inoQtvovro der Genetiv xagdiag (fjeiyen den hebräischen 
Text) deutlich, daü die Götzen nicht gemeint sind. Demnach nimmt 
der Übersetzer zweifellos an, daß cbib^ die Bedeutung dtdvoia u. s. w. 
wirklieb habe. Der Übersetzer von 1 KOn. 15 , 12 hat bei seinem 
imvtiitvfuct« wahrscheinlich ebenfaUs nicht an die Gdtsen gedacht, 
sondern an «Handinngen*, nftmlich schlechte, welche die Vftter 
Asas ausgeführt hatten. 

Vielleicht hat der Ezechielübersctzer p^eradezii überall , wo er 
mit ^i'i>r\ar}ufira , f n'irtjf^f rMar« , 6ua'o)jtu:Tcc übersetzt, das cb'b.i 
nicht als liezeiehnung der Götzen verstanden, sondern im eigentlichen 
Sinne von Bestrebungen u. s. w. , nach dem Zusammenhang aller- 
dings öfters Ton solchen Bestrebungen, die sich im Gdtzeadienst 
kund tun. Diese Benrteilung ist nicht ausgeschlossen ftir zwei 
' Stellen, wo es znnHchst anders zu liegen scheint. Ez. 16, 36 tig 



I) Über di« Ent>t<-liuni; iU.'m r f 'Ijcrsotzims s. unten S. 404. 
2i Verl. zu c. 23, 7 tür iv&vfi^pLtcaiv ,iraniundiüi« (sive adinventionibus)*. 
üj Vtin^m. Weingart, bei E. Ranke, Fragmenta versionis S. S. latioae 
imtohleronymianae, Marburg IHGo. 

4) Fragm. Woin^jart. Tx'i K. Kiuikc, Aritiquissiniac V. T. vanionU LatiiUM 
frngmenta Stutgardiana, Marburgor UnivorsitAtsprogramm 1888. 

5) FngD. Welngnrt. bei Buke, Pimgm. SintgardiaTui. 

e) Vgl, ,stlidl«* bei Hieronymus in der ^Explnnatio* als Übersotznng dai 
«weiten f7rirr,StriuCTa der F.,XX Kz. •. (>, ;}'.». — Ez. 18, 12 f^ibt die V<?tu* I.:ittna 
tidtnia wieder mit i^simuiacra' ^tragtn. Weiiigart. bei Uanke, Fragtn. 8tatg.), 
ebenso Es. 87, SS (firmgm. Wirceburg. be! E. Renke, Pur P«Ump§eetoraa Wiroe- 
bargemiam, Wien 1S71). 
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Mhrf« tit iv^fufiueut Hi» it¥OfLt&v tfov wt iv toig utfitiai» t&¥ 
tkamv 99V idmutg a^toig scheint das aiiuug zn zeigen, daft mit 
tu ivOvfufjKcmir die GAtaen gemeint sind; aber avxoig kann sich 
ebensogut auf das vorhergehende iQuardg aov «deine Liebhaber*, 
d. i. deine Götzen, beziehen. Ez. 20, 7 f. scheinen t« inm}6fvuf(xu 
Aiyvnxov^ welche die Israeliten , nicht gelassen haben', in Parallele 
mit Toc ßdiXvyfi^(nu rolr o^pOciA^cov uv^wv die (lütter Ägyptens zu 
sein. Es ist aber doch sehr wohl möglich, daü die , Handlungs- 
weise* Ägyptens und die Greuel, d. i. die Abgötter, hier neben 
einander gestellt werden. Aach der Wechsel «irischen Mvitin^ata 
und tdttAa in ein und derselben Fhxase Ez. 18 , 6. 12. 15 ^) »ugt, 
wie wetterlun erörtert werden soll, nicht, dall iv^v^iiriikuxu als Be- 
Zeichnung der Götzen gedacht ist. Dagegen stände Ez. 28, 37 Iv- 
^lii^ficcTa von den Götzen nach der Lesart: tu iv&vfii^fuctu uvrav 
ifiot;|rc5iTo. ymI ra xixva avTmf . . . Sirjyayov uvxoig dt* iiinvöiüv — 
es wird aber nach der Übersetzungsart in Ezechiel, die weiterhin 
erörtert werden soll, mit A zu lesen sein avxä statt avxoig', letzteres 
ist eine Korrektur nach dem freilich zweifellos bessern masoretischen 
Teile. 

Wahrscheinlich kam man m der Anlfassiing, dafi D^bibd iv-^ 
^ftif lucxa oder inixTidt^fuicxu bedeute , dnrch Identifiziening der 
St&mme bba und bb7 anf Gnmd der Aussprache des ; als 7, sodaA 
C^blbj als eine andere Form für n'ib"'b7 „Handlungen* angesehen 
wurde. ^) Bymmacbus und Theodotion haben nach Syro-Hexapl iris 
IKön. 14, 10 bb^n übersetzt mit 6 xuXa(i(oftfvog^) ^*|V-nv\* oo| 

als ob sie gelesen hätten bbirn in dem Sinne von b^ianss? 

,der Kaehlese Haltende"; auch sie haben oÜ'enbar das y von bb? 
wie ein y ausgesprochen und daraufhin den Statnm bb> mit bb? 
verwechselt. In der Umschreibung der Eigennamen in LXX steht 
allerdings, so weit sich urteilen läßt, )' für y in den Fallen, wo 
dieses dem arabischen c entspricht,-') für y in dem Werte vuu ^ 

dagegen der Spiritus lenis oder asper. Das hebräische bby in der 
Bedeutung ,sich mit etwas beschäftigen", wozu nbibr gehört, ent- 
spricht arabischem J^; man sollte also hier eine Verwechselung 

des 9 mit a nicht erwarten. Die von der LXX gegebene griechische 
Aussprache der Eigennamen, besonders der Ortsnamen, stammt aber 
zweifellos zum Teil aus älterer Zeit; den LXX -Übersetzern selbst, 
wenigstens dem Ezechielilbersetzer , wird die Untei-scheidung eines 

1) S. oben S. 397 Anm. 2. 

2) Klo»termaau, der zu dem C'^bb;^ 1 Kon. lü, 12 bemerkt: , S imxri- 

diviLuxa d. i. C^bbans*. Mbeiikt m «hm Mider» Lowrt der LXX sv dMikwn. 

3) 8. Field zu d. St. 

4" S. de Lagarde, OrlentaliR II, 1880 S. 31; Mittbeilangen I. 1884 S. lOG-, 
II, 1887 S. 76 f.; Uebersicbt über die ... Bildung der Nomina, Abhandi. Gütt. 
0«s. d. WiM. 1888 8. 78f ; Driver, Text et th« Bookt of Bramel, 1890 8. 106 r. 
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zwei&chen 9, die das Arainftuche nicbt kennt, nicht mehr deutlich 
bewnfit gewesen sein. Die Verwechselung von bb9 und bba zeigt 
aber, dafi der Übersetzer von einem h&rtem 7 es ^ noch wnsste. 

Dazu hommti dafl das HebrKische neben jenem V^y einen im Ara- 
mäischen hftufigem zweiten Stamm bb9 kennt, «hineintan* oder 

^hineingehen* (wovuu ^.Toch'*), der arabischem xl. entspricht; 

beide Stämme können in der Aussprache verwechselt worden sein. 

Der Übersetzer des Ezechiel jedenfalls hat D'^biba als gleich- 
bedentend mit niVb^ angesehen, da er, wie an vielen Stellen O^bub), 
so auch mVby c. 14, 22£. und c. 24, 14 mit iv9vitif(tmtt über- 

set/.f. Anderwärts hat er mb'«bT mit i7ttrt}divfiaxa wiedergegeben: 
c. 20, 48 f.; 21, 29; 36, 31 (c. 24, 14 in Hexapla unter CT die 
Lesart fTrtTrjSevfiaru für mb-^by). Außerhalb des Buches Ezechiel 
kommt in LXX imx^devfuc hänfip als Übersetzung von nb'^by 
oder bb5;?3 vor, iv^vfiij^« aber in der gleichen Verwendung (für 
nb"»b7) nur in den angeführten Ezechielstelleu. 

Der Exechielübersetzcr hat offenbar mit Bewußtsein zwischen 
der Übersetzung «rdcola einerseits und 9t&»ota, iutvorjfutxaj iv9^)ll^• 
futra, irnttidf^fueta andererseits unterschieden. Wo zu D^bib) ein 
Suffix oder ein Genetiv hinzutritt mit Beziehung auf Personen, 
hat er meist mit ivd-vfirj^ra, iniuiStimurc:, fiiavo/^^iarc: oder öiavoia 
übersetzt (c. 6, 9; 14, 3. 4. 5. G. 7; 16, 36; 18, 6. 15: 20, 7. 8. 10. 
18. 24. 31. 89: 22.4: 23, 7. 30. 37. 49; 44. 10^. Es geschieht dies 
otteiibar deshalb, weil das Suffix oder der (ienetiv eine subjektive 
Beziehung der damit bezeichneten l'ersonen zu den a^blba nalielegt. 

In den nicht zahlreichen Fällen, wo in Ezechiel D-biba duich 
cfdflüyla verbunden mit einem Genetiv wiedergegeben wird, nOtigt 
der Zusammenhang unbedingt dazu, unter den O'^bibi etwas dem 
Menschen objektiv Gegenüberstehendes, Götterbilder oder Abgötter, 
zu verstehen. G. 6, 4 %ttl ittnaßakm xffavfutttetg ^fiüv ivtaniov t&v 
lidoiliov vfi(ov laßt ivconiov nur '/n, an etwas äußerlich Hegenüber- 
ßtehendes zu denken, C. 6,6 wird von ta {TöctyXa vhmv gesagt: 
Ovvtoißtjaoviui. C. 6,13 findet sich: iv iiicoi rmv fidojkuyi' vpfäv 
und wii'd gesagt, man hätte Kaucherungen durgebracht näai roig 
tldt&koig avmv, G. 8, 10 ist von t« (J^€»ka oikov 'la^uijk als dta- 
ftyfittfijäva die Rede. G. 23,89: sie haben ihre Kinder geopfert 
roig t/doSlot; te^&», G. 44 , 12 in n^h n^at&nov tAv e^dcfilov 
aVxav läßt das ve^h TtQoaconov nicht zu , an eine Gesinnung oder 
Handlungsweise zu denken (wfthrend dies eben vorher v. 10 in 
dem nkaväciyca . . . y.aroTriG^fi' rwi' Ivr^varjuarcov ctVTvw möglich 
war; vgl. c. 6, 9; 2U, 16). Ebenso wird zu beurteilen sein c. 3^>, 25, 
wo von einer Reinigung kjto navx(öv rröv BiöcaXav vfiwv die liede 
ist, die voraussetzt, daß es sich um etwas von außen Heran- 
gekommenes handelt, und c 87, 23, wo umgekehrt von einer Yer* 
imreinigung des Hauses Israel iv xotg ttdaloif a^»v, d. h. durch 
ihre eigenen «fifaula, die Bede ist, iriüirend 0. 20, 18 gesagt werden 
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kairn: tois hunfitA^utatv ttvrnlv . . . ft^ fua^vttfOc, weil die ^irifi}'* 
Mfßmu hier nicht die eigenen sondern die der Väter sind, auf 
welche das avrtov sich bezieht (vgl. c. 20,7; 28,7.30; anders 

r 'l'l . 1 tv XQiq iv^^irj^taatv aov olg inoUig iiucävoif , wo das 
inoiiic den (jebraiich von ivd-vitrauru ermöglicht: die Verunreii>igung 
wird bewirkt durch die aus den üelii&ten, den iv&viii^fucta ^ ent- 
standenen Taten). 

Cime eise geiieü?iBc1ie Bedehung auf bestimmte Personen 
steht e. 18, 12 ttSnUt in dem Satze: ^ tot «ÜamI« Idiro tobg 
^^pMLliOvg vvtofS, dagegen mit einer solchen Besiehnng IvdvftiffMtr« 
c. 18, 6. 15 in derselben nur verneinten Aussage: robg ocpOalfiovg 
avrov ov fiij indif^ ngog (ovx t&Bxo Hg) xä ivd^vfu^ficettt o&tov *l0^^l 
— zu den it^&vfi^uceTa des Volkes kann jemand als zu einer ihm 
gegenüberstehenden Macht die Augen erheben (vgl. c. 20, 24), aber 
nicht zu den iv^tiiy^ucau in abstracto: v. 12 nniüte also D'*bnba 
etwas Objektives wie ti'öaka bezeichnen. Dagegen c. 22, 3 noiovact 
iv&v(iiintttit xod^* «liTfig denkt der Übersetter offenbar nicht, wie 
der hebrttische Text^ an die Verfertigung yon Götienbildem, sondern 
an die Aasflbong Ton Gelfisten. Ebensowenig hat wahtsohetnlich 
die einzige Stelle auAeihalb des Buches Ezechiel, welche nicht mit 
4eSIcmIc{ oder ßdtkvyfnxxa übersetzt, 1 Kön. 15, 12, mit toc i7uxi]dtv- 
^Mvrcr, « inolriaav an die Verfertigung von Götzenbildern gf^'lfuht. 

In Ezechiel kommen drei Stellen mit teilweise bezeugtem abw/la 
wahrscheinlich für LXX nicht in Betracht, c. 6,5, wo AT das 
kiöütkbii' uvitav vermutlich aus Theudotiun, c. 33,25, wo A das 
I9<ftkc v^ibv wahncheinHch eben&Us ans Theodotion, und e. 8G, 18, 
wo A das iBtokotg avväv Termntlich ans Aquila nnd Theodotion 
herdbeigenommen hat. An der dritten Stelle würde der LXX- 
Übersetzer nach seinen Prinzipien imxrj6ev(iaxu statt (i'öaXa an* 
gewendet haben. Er hat ansnahmelos das hebräische c^bibii mit 
iv^Vfirjfiuxa f imxridev^ctxa , Siavoy] aar a oder ötuvoui übersetzt, wo 
das überhaupt möglich war, und nur da, wo es sich notwendig um , 
einen Gegenstand der abgöttischen Verehrung handelt , mit ndioXa. 

Hätte man diese verschiedenen Übei*äetzungen alle als Bezeich* 
nnngen der Gotzen selbst, ni«sht des götzendienerischen Verhaltens 
«afjEafiuBen, so würden die Götzen Tom Übersetzer mit Q'^bib» be- 
zeichnet gedacht werden etwa in dem Sinne ,dB8 Beliebte*^ oder 
,das Betriebene*. Diese Auffassung mn£ doch wohl dem Über* 
set/er für c^bibi in der Tat da im Sinne gelegen haben, wo er es 
mit (l'diokti übersetzt, es also als direkte Bezeichnung der Götzen 
ansieht; denn es ist nicht wahrscheinlich, daß er rwci Wörter D'^biba 
statuierte, die verschiedene Bedeutung gehabt und sich doch über- 
einstimmend auf den Götzendienst bezogen hätten, nämlich das eine 
anf die OOtzen als den Gegenstand der Yerehmng nnd das andere 
anf Bestrebungen nnd Handinngen, die sich im Götzendienst geltend 
machen. Das ist namentlich wenig wahrscheinlich mit Rücksicht 
anf die dreimal, mit einm^ger geringer Modifikation, wiederholte 
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Phrase Ez. 18, 6. 12. 15, wo der Übersetzer doch wohl die Identit&t 

(los Wortes Q-^biba erkeuneu mußte und trotzdem mit iv^v^ri^una 

und fWwAa wechselte. Er hat also gewiß in D''bib3, wo er es als 

nSviXu verstand, die Anwendung einer Bezeichnung des Verhaltens, 

das sich im Götzendienst geltend macht, auf die Götzen selbst ge- | 

Beben, in seiiier Übmetzang aber oaeb MDglicbkeit dieae FftUe yoi» | 

den andern unterschiede, wo er jene Anwendung nicht fimd. | 

Zu einzelnen Stellen wird sieb die Bereehtigang der soeben 
gegebenen AnIbBsnng der Übersetzung und ihrer Veranlassung be* 
zweifeln lassen; sicher ist aber das AllgemeinCi dafi dem Ezecbiel- 
übersetzer bestimmte Prinzipien in der Übertragung dieses einzelnen 
Wortes vorgeschwebt haben nnd dali er in ihrer Anwendung eine 
Konsequenz gezeigt hat, die über unsere sehr speziellen Gegenstand 
hinaus bekundet, duU der Übersetzer mit groUer Gewissenhaftigkeit 
gearbeitet haf) Er hat sie freilich geltend gemacht zu Gunsten 
einer sehr abstrusen Yorstellung von Spraebgebnmch und Be- 
deutungswandlung, j 

Die nur Tereinxelt vorkommende Übersetinng der LXX Toa i 
tM»^ mit ßöüvyuocxa beruht auf einer Verweebselung oder Identi« 
fizierung mit der Vorstellung, die in niasnn ausgedrückt wird; 
ßSflvyitcrca ist gewöhnlich Wiedergabe für dies Wort. Das einzige I 
Mal, wo in Ezechiel rine Lesart ßf'iFlvyfiuTU fiir c^bibs bietet, 
Ez. 30, 13 A, ist diese Lesart zweileiL eine Verschlechterung des I 
richtigen Textes von B, der D"'b',b3 überhaupt nicht ausgedrückt hat. | 

Zum Verständnis des hebräischen D''b"jba können die Über- | 
tragungen der LXX direkt kaum Terhelfen, da das bebrftiscbe Wort 
die ihm yon LXX beigelegten Bedeutungen bei euer Hettiuift 
vom Stamme hbi «wälzen* Ton Hause aus nicht besitsen kann. 
Die offenbar Slteste Übersetzung itdoXu scheint mit O^V^bd 
iigendwelche Darstellungen der Abgötter bezeichnet zu denken. 
Darin könntf* etwa eine ErinnTimg an eine wirkliche, wenn auch 
jedenfalls nur sekundäre, Bedeutung des Wortes vorliegen. J^'ichfr . 
ist das freilich nicht: denn diese t'bersetzung kann, ohne eine 
Kenntnis der Wortbedeutung, lediglich auf dem Urteil beruhen, daß 
die Abgötterei llbeibaupt in Bilderdienst bestehe, wie denn auch 
yip*^ Ton LXX vereinzelt mit ^SSmkov flbersetst wird (IKOn. 11, 7[5]) 
und O^V^rfS ^ inuner mit xtiqmtoifi^ (s. B. Jes. 2, 18), obj^eich 
doch davon keine Rede sein kann, da0 die hebrUischen Wörter diese 
Bedeutung wirklich gehabt hätten, auch die LXX-Übersetzer dies 
nicht angenommen haben werden. 

Die andern Übersetzungen von cbibi in LXX sind nach unserer 
Erklärung nicht zu Gunsten einer Tradition zu verwerten, welche 



1) Schon nach diesem pinzflnen Falle darf man vermuten, daß der Über- 
setzer den hebr&iscbeu Text, der ihm vurlag, überhaupt nicht inkorrekt wie<l«r- 
g ige b tn bat, w«ii|gitei» nJoht am Nachlässigkeit. Danms Iit friilioh ni^t in 
«tnobiDMi, dafi odir inwkmit aaln T«Kt bMBcr Ist als dw mnoratiaehe. 
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dimit die 65tK6n als mincUrwertig, nichtig oder Terlchtlich be- 
zeichnet gefunden hätte. Irgendwelche auf das hebrftische Altertnm 
zurückgehende Tradition kaim hier schon deshalb nicht gesucht 
werden, weil diese Ühersetznnoren teils — ßdeXvyiicna ■ — anf einer 
Verwechselung, teils auf p\r.f^v T'^lpntif^'/irning von b53 und bbl? 
beruhen, die nur für das heileuistische Judentum möglich war. 



Eine von den lüibbuien, so von Aben Esra^), vertretene Deutung 
des Wortes C^^iii leitet es ab als eine den Götzendienst schmähende 
Bezeichnung von bi*, plur. constr. ""bbs^) ,Kot* oder von dem 
verwandten bb^ «Kot* oder ,Kehricht*r Audi der Graecus Yenetus 
übersetst mit ^o^nfMct« (Lev. 26, 80) und ipoffvvnatg (Deut 29, 16) 
^Kehricht*. Ebenso haben unter den Neueren das Wort verstanden 
Hitzig, Hengstenberg , ^ Thenius^), Smend'), Sieg&ied*Stade')i 
Bertholet, Kraetzschmar,-^ Baentscli *'). 

Diese Auffassuns? des Wortes lälit sich bis auf Atjuila zurück- 
verfolgen in seiner Wiedergabe von D'^blba durch xa&ccQfiata »Kehricht* 
statt des itöioka der LXX. Sie ist bei Aquila zu belegen in den 
SteUen Deut. 29, 16 ; 2 Kön. 23, 24»); Ez. 6, 4.^0) Nach Field findet 
sich zn Lcv. 26 , 80 ,in marg. Godd. X, Lips.* neben dem t&v 
fiialtmß der LXX: "jülog* fwatifäv (,der Kotigen'). 

Aquila mag bei seinem tut^agfiartt speziell an das Wort bb^ 
gedacht haben. An den beiden Stellen, wo es voilvimmt, 1 EOn. 
14, 10; Zeph. 1, 17, würde die Bedeutung „Kehricht* passen, be- 
sonders bei 7*'p})j!rjH. wo cbb.s etwas bezeichnet, das ausfrcschüttet 
oder weggeschüttet wird wie Her Staub (^t?)- Allerdings hat Aquila 
bbs 1 Kön. 14, 10 mit xottou^ ubersetzt; für Zeph. 1, 17 fehlt ein 
Beleg seiner Übersetzung (vgl. aber Symmachus Ez. 4, 16 für "'bba; 

tfxv^kÜov). 

Wie dem sei, jeden&Us scheint Aquila Bich in der Auslegung 
des Wortes D^biba nidit sicher gefühlt zn haben, da Hieronymus 
(m Ez. 20, 7) angibt, in Aquilas , prima editio* sei übersetzt «in* 
quinamenta* (ohne Frage = xu&aQficau), in der ,secunda* dagegen 

wie bei Symmachus und Theodotion ,idola*. Die Wiedergabe mit 
itdoaku findet sicli bezeugt für Aquila Ez. 14, 8: für Aquila, Sym- 
machus, Theodotion Ez. 20, 1»'»; 23,37; für Aquila und Syra- 
machu^ Ez. 20, 39; für Aquiia und Theodotion Ez. oti, 18; füi- Öym- 
machus und Theodotion Sz. 30, 18 (nach Q Theodot. ßitlvyfurca)^ 
ffSx Symmaehns 1 X5n. 15, 12 («I9(aila not pdtkvyfuntt); Ez. 14, 4; 
20, 24; 28, 89; 44, 10; fttr Theodotion Ez. 6, 5; 88, 25. Dagegen 



1) Zn Lev. 16, SO. 2) So, nicht ^bb|, nmeh B«w zu Uiob 20, 7. 

5) Za Ez. 6, 5. 4) Zu 1 Kön. 10, 18. 5) Zu Kr.. C, 5. 

6) Wb. s. 7) Zu Ez. C, 6. äj Zu Lev. 26, 30. 
9) In d«i FrafdMiili of Um Book» of Kiogi «d. BviUlt. 

10) Amb Em, 6, 18 Cod. 86, i. Fleld ■« Et. 6, 4. 
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gab TheodotiOD nach Q"* Jer. 50, 2 0**^) durah ßStXvyfumt wiederf 
nachdem ebenda unmittelbar vorher eidtoXa als Übersetzung für 
ti*^a3C7 verwendet worden war. Ferner haben ^Ot F"* der Hexapla, 
d. i. doch wohl Aqnila. Syninvv hus und Theodotion , ^''biba mit 
iUtahc übersetzt Ez. 14. 3.* 4 {<r«)\ 18, 6; 20, 7; 23, 30. 

Die uns eilialteneu Belege für Aquilas übeibetzung des Wortes 
scheinen nach jeuer Angabe des Hieronymus auf seine beiden Aus- 
gaben verteilt werden zu müssen, wenn wirklich zwei eigentliche 
Ausgaben anninehmen sind.^) Aber auch wenn etwa die von 
Hieronymus so benannte »aweite Aufgabe* nur in einzelnen Band- 
Korrekturen bestand, mflfite man doch nach dem ausdrücklichen 
Zeugnis des Hieronymus annehmen , dal» AquUa die Übersetramg 
HM^tcQuuxu spater wieder fallen Heß. 

Für Symniachus und Th»?odotion ist mit der einen für Theo- 
dotion angegebenen Ausnabnie (Jer. 50. 2), die eine wirkliche Aus- 
naimio nicht ist, nur die Übersetzung mit lUiaku bezeugt. Sie 
haben also mit Aquilas .zweiter Ausgabe* die älteste Septuaginta- 
Übersetzung wieder zur Geltung gebracht » worin, wie es scäeint, 
die D^Ma aufgefafit werden als Darstellungen der CKitter. Jeden* 
falls ist das spiltere Aufgeben der Übersetzung xaOtd^fiOTa bei 
Aquila, der nach einer möglichst wörtlichen Übersetzung strebte, 
ein Zeichen dafür, daü die Kombination mit b.** -Kot" oder bbs 
„Kehricht* zu seiner Zeit noch nicht als feststehend angesehen 
■wurde. Sie sdieint also erst um die Zeit Aquilas uutgekommeu 
zu sein und ist vielleicht von ihm selbst aufgebracht wordeu. In 
LXX findet sich keine Spur dieser Auffassung, obgleich die slexan* 
drinischen Übersetzer sich doch zum Teil bemftht haben, die GCtzen- 
bezeichonng-y^V^ wörtlich wiedexzugeben, nftmlieh mit nqfta^9t9fiu 
(z. B. 2 Kön. 28, 13). 

In einigen Stellen der Vulgata finJet sich die Übersetzung 
.immunditiae* (2Kön. 17, 12; 21,11.21; 23.24; Ez. 14,3. 4; 
23,7; 33,25) und einmal (Deut 29, 16) dafür das erklärende 
„sordes, id Cbt, idola*. Auch in der „Explieatiu in Ezechielem* 
gibt Hierony mus wiederholt liu z : V*;, ^iuimunditiae" (c. 14,3.4; 
23, 7; 33, 25) und einmal (c. 36, 25) .inquinamentis siye immun* 
ditiis*. Hieronymus wird sich hier wie auch sonst ^ an Aquila 
angeschlossen haben, und zwar in diesem Fall an dessen «eitle 
Ausgalie*. Meist übersetzt die Vulgata mit , idola* (wie auch die 
„Explicatio ir Ezechielem*") und zweimal (Ez. 6,5; 30,13) mit 
ySimulacra** (ebenso dreimal die , Explicatio* c. 6,4.5; 30,13). 

Die Targurae haben für cb'*?:! mit einer Ausnahme ständig 
Mr^^|2 ,In*tümer*, die gewöhnliche Bezeichnung der Götzen, woraus 

1) B. tb«r dleM b«id«n «edltionM*, dl* nur b«l HleraiijraM genenat 
werden, Field in den Prolegomena m .Origenb Henplomm que laperMut* 

8. XXlVff. 

2) ^'gl. für die VulgaU: Swete, iDtroducüon to the Old Test la Oreek 
8. 47«. 
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«i<di fttr die Etymologie nichts ergibt Nor einmAl, 2 Kto. 17, 12, 
steht daffir „die Baale*. Eine bestimmte Etymologie liegt 

auch den Übersetzungen der Pescbitto nicht zu Grunde. Sie bietet 

meist j^otiüSt eine ebenfalls aUgememe Üezeicimimg lür die (iötzeü| 

die, Ton dem persischen herstammend, lursprünglich ^Bilder* 
bedeutet. Daneben kommt in der Peschitto einige Male als Über- 
tragung von cbib; vor Jfc^f «Gegenstände der Verehrung", ein- 

mal 18, 6) beide Wörter neben einander und einmal (Jer. 50, 2) 
yO>\^ .Scbnitsbilder*, nachdem ||9£d unmittelbar yorher für 

C"-X^' »gebraucht war. 
• - -1 ° 

Unter den alten I'bersetzungen steht also Aquilas , erste' Aus- 
gabe und ihre teilweise Nachahmung in der Vulgata isoliert mit 
ihrer Aulfaösung. Aus keiner der andern Übertragungen ist eine 
bestinmite Etymologie zu ersehen , und nur das yerschiedentlich 
nachgeahmte d^aXte der LXX könnte etwa auf einer Überkommenen 
Tradition beruhen. 

Für die masoretische Punktation B^bV?? läßt sich, wenn man 
in Betracht zieht, daß ae der Form «Scheusal* und nament- 

lich, daß sie dem analogen b*iz*'T, b*:nT ^Misf", einer Bezeichnuncr 
des Götzonopfers im talnmdischen Hebriiiseb, entspricht, mit einiger 
Wahrscheinlichkeit annehmen, daß sie die Auffassung „Kotige* 
voraussetzt. Hieronymus (zu Ez. 20, 7) umschreibt "'b'ib* mit ^gelule*. 
Das sieht aus, als hAtte er ausgesprochen '«blb^ Ton einem Singular 
b^b| oder bnb^; es ist aber jedenfaUs inkorrekte Wiedei^be der 
von' der Masora vertretenen Aussprache, da Hieronymus unmittelbar 
daneben '''Zr^^^ genau entsprediend mit „secuse* umschreibt und 
wir keine Veranlassung haben, für die Umwandlung eines ur- 

sprünglichen y^ptü ftdcr yipd anzusehen. DaiiHcli ist also die Aus- 
Sprache a^b^Vs immerhin älter als die schriftliche Fixierung der Masora. 

Trotzdem scheint die Erklüinncr von 0'»bnb3 mit ..die Kotigen* 
nach dem vorliegenden Sacbverhuit keine alte, bis auf die biblischen 
Autoren zurückreichende Tradition fclr sich zu haben. Bas Schwanken 
Aquilas in seiner Übersetzung spricht dagegen. 



4. 

Baß die Bezeichnung der Götzen mit □"blbs oder Q"*bVÄ von 
bi*. "'bb.? -Kot" oder von bbi abzuleiten ist, wird, ohi/leich die 

.. 7 ... ... T y y 

Masora sie so verstanden haben mag, durcli deren Aus>praohe nicht 
gerade nahe gelegt. Die Form kittäl kommt vorzugsweise vor als 
Intensiyform filr Nomina, die vom Pi'el des Verbnms gebildet 
sind mit der Bedeutung von Begriffswörtein , wie D^c^i'^^ .Hohn- 
gerede*, D^V^V^ »Fesljubel*, p^ »Handefalten*, 0^|$ .Sahnnng*, 
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D'*mVi3 «FOUmig*» fitnin^ •TrOatmig*, mni »Greviemng*, o^Vi^ 
«X^\la8Sluig*, . Vergeltung *, yr;ivi .Gegenstand des Abaelwas*, 
eigentlich gewifi , Abscheu".^) Daneben kommt die Form ki^ül 

vnr in intransitiver Bedeutung für Adjektiva wie T'f? , stark*, 
-11727 »lernend", rr^'S!;; , frühe (Feige)".'-) l nter die zuletzt an- 
geftihrten bilJuiigeu kann o^b^Vs als dem transitiven Verburn bbs 
, walzen" zugehörend nicht zu stellen sein, Muu könnte nur eivva. 
aDnehmeD, von bjt* sei ein denominatiTes »kotig* nach Analogie 
dieser Fonnen gebildet worden. ISne entqneefaende DenominatiY- 
bildnng ist aber nicht nacbweishar. Die Form e*>V^V4 konnte also 
wohl nur, abgeleitet von einem nicht vorkommenden Pi'el bVa, ur- 
sprünglich ein Abstraktum sein, das der Bedeutung des Qal ent- 
sprechen'! pfwH in dem Sinne von , Wälzung* zn verstehen sein 
würde nn l lai ti übergegangen sein könnte in die konkrete Be- 
deutung ,(>ew,i l/trS*. 

Zu Gunsten einer Ableitung des Wortes b^b.'* von b.-;* laßt 
sich nicht etwa talmudiscbes bia'^T, b*i3T geltend machen: denn 
dieses wird kaum als eine direkt aus neuhebrSischem bsT =^^i 

entstandene Bildung anzusehen, sondern absuleiten sein tob 

dem denominativen Pi*el bs'^T , düngen' in der Bedeutung «DOngung*, 
oder wenn doch ersteres anzunehmen ist, so ist diese Form künst- 
lich gebildet nach Analogie von "p;?^ neben V19lgt indem man von 
Anfang an b«Q7 .Mist* metaphorisch vom Götzenopfer verstand. 

An eine Ableitung der Form S'^b^b^ als einer in dieser Aus- 
sprache dem althebräischen Sprachgebrauch angehörenden von 
oder auch bbi wird demnach nicht zn denken und die masoretischp> 
Aussprache wahrscheinlich als von den Schriftgelehrten nach Analogie 
von yi7'.r kiiii-ilich gebildet^) anzusehen sein. Wegen der Analo- 
gieeu V'^f^'T ^'^^^^ '^y^^' ^^^^ ^^»^> «unreines Fleisch") ist kaum 
anzunehmen, daß b<ib^* eine direkt vom Stamme gebildete Neben- 
form von b»* ist und ans der Bedeutung «Wslznng* » «Gewilztes* 
in irgendwelcher Weiterentwiekelung die Bedeutung ,Kot* erhielt 
Eher wäre denkbar, dafi die Aussprache D^b^V^ an die Stelle einer 
Sltem getreten ist, welche die Bedeutung «Kot* oder |,die Kotigen* 
zum Ausdruck gebracht hatte. 

Von den drei Stellen, wo bi* vorkommt, gehören zwei im 
Plur. -«bb^ dem Ezechiel an (c. 4, 12. 15), die düritte, ibb|, dem 



1) Vgl. Ophausen II Ir. Sprächet? 18Rh; Kwald, Hebr. Sprache § 156a; 
Sude, Orammatik § 228 -, J. Barth, Die ^oiuimUbiidoDg in den semit. Sprachen 
S. 155 f. 2) Barth S. 53. 

8) WabneMnlteb itt «odi die Panktaäon dtf wIrklldMn odar doeh v«r- 
ineliitildM& GottMaain«!! XWSti und Am. 6, SB nMh dwMlbMi Analog 
geUtdatf M Tomy, On tiM tost of Amw V, 16 etc., Joutiel ef BibUcal Llleie- 
tare^ Bd. XU, 1894 8. 61 f. 
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Boche Hiob (c. 20, 7). Das Wort bbs kommt eimnal im SiDgnlar 

vor, IKön. 14, 10, und eimnal im fhir. D'-bbs, Zeph. 1, 17. Die 
Bedeutung ist hier nicht ganz so zweifellos wie für bi. Es könnte 
nacli dem Znsammcnhang an beiden Stellen , Kehricht" bedeuten; 
aber auch die Bpdentnn^ ,Kot" pn !Jt beide Male. Im Köoi^buch 
ist vom Wegwerfen oder auch Verbrennen (-nnysi, "l^a^) des bb| 
bis zu seiner Beseitigung die K€jde, um völlige Vernichtung bildlieh 
zu bezeichnen. Dat» , Verbrennen*' küuute sich beziehen auf die 
mmbiach-palistimflche Sitte, die Fladen von Bindermist als Brenn- 
material zu benfitien.^) Das arabische geUa ab Beseiohnung dieses 
Brennmaterials^ scheint dem hebräischen b|* sn entsprechen, des 
demnach wohl als ein altes Wort ansnseben sein wird.^ 

Eine Bezeichnung der Götzen als der Kotigen wäre dem 
Geschmack des Alten Testamentes, namentlich dem Ezechiels, wohl 
angemessen . wobei noch ins Gewicht fällt , daü das Wort "»bb* 
gerade von Ezechiel gebmucht wird. Man vergleiche das schon 
erwähnte tahuudische b^3T ,Mist*' und bs"^! «luisten" als Bezeich- 
nnng für das GOtzenopfer, womit Tielleieht die Umwandlung des 
Oottesnamens a<OT b93 in Vot 'a, Bakteßovl snsammenhtogt 

Für diese Bedentong Yon D^biba läfit sich geltend machen, 
dafi bei Ezechiel neunmal von der Verunreinigung (sttzd) durch die 
GiUulim die Rede ist (c. 20, 7. 18. 31 ; 22, 3f ; 23, 7. 30; 36, 18; 
37, 23). Aber diese Ausdrucks weise ist doch keineswegs ent- 
scheidend, da der Götzendienst überhaupt, auch wo nicht die Gillulim 
genannt werden , als verunreinigend gilt. Jer. 2 , 23 ist von Ver- 
unreinigung (tn?-:::) durch das Wandeln hinter den Baaleu her 
die Bede, ond Hos. 5,3; 6, 10 ist ,,Yenmreinigung* parallel mit 
«Hurerei*, ohne Erwfthnmig eines Oitsennsmens, Bexeichnnng für 
die Abgötterei Der Temnreinignng dnreh die Oillnlim entspricht 

n So FTRm Delitzsch zu ITiob 80, 7. 

2; Wetzstein in Frau/, Delitzschs lob-, 187ü S. 261 f. 

3) Wie '2f. au dtr Hedoutun^ „Kot" pekomineu ist, bleibt bei Ableitung 

Tom StAmme .wälzeu'^ zweifelhaft. Schwerlich wird damit der Mtsttladen 

OMli Mioer nndmi Ponu b«Miehii«t, irell nur mf dm Miat «ioaelnwr TUn 
pMMn würde. EigentUch wird damit wohl der «Klumpen^ <h>r Exlmmento 

bexoiclinot. vrle »ich au» Et. 4, 12 zu ergeben scheint: »^^^ • 

hXX M* p'oÄfiirotj xoTfQOV clr O^owrrjVijff. Die Boiloutung ^Klumiion" kuuiito 

»ich entwickelt bftben aus der ursprÜDglichen , Gewalzte», (iorolltcs" ; vgl. 

yZusammeuroUeu" und ZZi* P». 139, 16 ^Foctu»*, eigentlich , Klumpen". 

Domnaeb k5nnto «ach b^V^ ^Wälzung" = ,Gew&lztes* etw» eine selbitSadig« 

Blldoiiff Tem Stamm In dem Sinne ,Kot* eeln. Der AnklAog an Y^^'^ 

dann mflUlig; du Ist aber doeh wenig wahnchelnllcli. Überhanpl bat bs* 

nnd das, woranf adeh Profteior A. Flacher anfinerfcsaia maebt, eebr alte arablaobe 

ä1> TieUeicbt mit Vsi «wilien* nicbti an tbvn, da es ^en Stamm Jh> 
dieaer Bedevlnig im Amblaehen nicbt gibt. Die Neaina kOnnen sebr wobl 
prlmlr aeln 
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die Reinigung (^J^^N) von den Gillulim Ez. 36, 25; aber dafi dem 
Worto cz^ViV.^ vorangestellt ist C^^riNTSp zur Bezeichnung dessen, 
was durch Reinigung beseitigt werden soll , spricht eher dagegen 
als dafür, daü Ezechiel bei cr'^bnbi an ^Kot" dachte, da die Götzen 
als die ^Kotigen" schon m C-%'^ii<?;L einbegriffen sind. Ebenso 
ist in dem Ansdrnek ■:;''n'i3rin '«b'iVi £z. 16, 36: «deine greulichen 
Gillulim* dio Ableitung Ton b^* nicht gerade wahrscheinlich, da 
in einem darauf zurückgehenden Worte die Vorstellnng der rtäahp, 
des «Greulichen*, scbon an und für sich liegen würde. Da nsT'in 
nicht nur vom Götzendienst vorkommt, sondern für sich allein auch 
als Bezeichnung des Götzen (2 Kön. 23, 13). bedeutet der Ausdruck 
Ez. 16,36 vielleicht: ,die Gillulim deiner Greuel*^, d. h. deiner 
Götzen, und kann dann so verstanden werden, dali mit cbibs hier 
Abzeichen oder Bilder der Götzen gemeint sind. Cornill, Toy, 
Kraetsschmar sehen die Worte als eine Glosse an, wie mir scheint, 
ohne ausreichende Begründung; ein Glossator wttode schwerlich auf 
die sonst nicht vorkommende Verbindung 'n ^V^ba verfiillen sein, 
sondern eher geschrieben haben: ■j-'narnm ■j'»bnb5. — Es läßt sich 
also aus dem Sprachgebrauch nicht nachweisen, daß sich mit a*»bib2 
in noch anderer Weise als auch mit allen andern Bezeichnungen 
der Götzen die Vorstellung der Unreinheit verbindet. 

Gegen die Kombination von b*?.^ oder einer dieser Aussprache 
zu Grunde liegenden altern Form mit bir als eine ursprüuglicbe, 
d. h. den alttestamentlichen Schriftstellern hewufite, ist, wie man 
sich auch die Kombination denken mOge, eine allgemeine ISnwendung 
zu machen. Als ein künstlich von bi* gebildeter Spottname wftie 
D^^I^I nidit deutlich genug für die Bedeutung „die Kotigen*, da 
von dem Stamme bb:^ verschiedene Wörter sich ableiten, die der 
Bedeutung nach mit bi* nichts zu tun haben. Andererseits würde 
blb.n* oder eine ihm zu Grunde liegende ursprüngliche Form, wenn 
diesem Worte von Hause aus die IJedeutuiig ,Kot* eignete, die 
Beziehung auf die Götzen ebensowenig wie jener vermute Le kuu^t- 
liche Spottname hervortreten lassen. Das konnte nur dadurch ge- 
schehen, dafl wie der Spottname cb'^bK an b», ebenso cb^iV.^ an 
einen bekannten Gottesnamen erinnerte,' was aber nicht der Fill 
ist. Die Beziehung auf die Götzen wird erst deutlich durch die 
Analogie von y^'i'. Solche lediglich auf der Punktation beruhende 
Analogie-Bildungen aber sind, wie die Aussprache von Göfzennameu 
nach der Vokalisation von rC3, das Werk der Scbrütgelehrten, 
nicht der lebendigen f^prache. Anders wird bei y»j5'Ä die Beziehung 
auf die Götzen von vornherein dadurch nahe gelegt, daü 
speziell das kultisch Unreine bezeichnet. 

5. 

EbeittO wenig oder noch weniger als die Kombination mit bi^ 
können einige andere Erklärungen von D'>bibA in Betracht kommen. 
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Unmöglich ist Ewalds^) Ableitang von b^^* in einer ans dem 

Stamme hyy erschlossenen Bedeutung «yerwetfen*, da es nicht be-> 
recbtigt ist, bbs und bra als , verwandt* zusammenzustellen; aller- 
dings ist Lev. 26, 30 in (^rt:) tnbr> Tiellcicht ein Wortspiel mit 
C::'''^'*^.; beabsichtigt. Später hat Ewald *) 0''blba erklärt: , wahr- 
scheinlich puppen (wickelkinder)* als ein ,wizwort", was nicht minder 
unannehmbar ist, da bba nicht vom Wickeln der Kinder gebraucht 
wird und die Gottesbilder der alttestamentlichen Zeit nach dem, 
was über sie bekannt ist, kaum mit Wickelkindeni za yergleicfaen 
waren. 

Besser dachte Joh. Jahn'') an eine Ableitung Ton bba in dem 
Sinne .wälzen* und fand mit cbiba die Götzen Teritehtlich be- 
7eichnet als , Klötze, die man wülzen kann".*) Daran anknüpfend 
hat wohl noch richtiger Gesenius ^) cbibs zusammengestellt mit 
einem aramäischen Derivat des Stammes, mit bbs in bbs I3ifi< -lapides 
magni". Auch er dachte dabei an eine verächtliche Bezeichnung 
der Götzen, nämlich als Steinblöcke, ,dei lapidei". Ähnlich ver- 
glich später Hitzig *<) b^ .äteiohaufen*, meinte aber, das Wort 
«möchte in dem gleich, formirten D'^^^^sp Jos. 57, 18 seine Erklirung 
haben*. Letzteres Wort bat Hitzig^ in der Bedeutung «Haufen* 
veretanden, also — wie es scheint — hier und dort eine verficht- 
Ucbe Hin Weisung auf die Menge der Götzen finden wollen.'') 

Tch habe früher meinerseits®) Gesenius und Hit/ig boitif'^nnnnt 
mit der Moditikation, daü ich, ohne in dem Worte die Andeutung 
eines bestimmten Stoffes zu finden, es auffaßte in der Bedeutung 
«Haufen, Klotz* (eigentlich «Gewälztes"), also als eine Hinweisung 
anf das unbelebte Götsenbild.*^) 

loh habe jetzt gegen die snleht genannten Erklärungen ebenso 
wie gegen die alte Deutung «die Kotigen* einzuwenden , dafi das 
Wort als ein künstlich gebildeter Spottname nicht deutlich genug 
den beabsichtigten Sinn hervortreten lassen würde. 



1) OeteUelite* I, 8. 170. 

2) Lehre der Bibel v.m Gott IT, S 264. 

3) Biblische Archäologio, T.-il III. 1805 S. 482. 

4) Zagleicb dachte Jahn an ,eino Anspielung auf bb^ die runden kagol- 
fSmigen ExcrMaeatt einig&r Thiere*. 

6) ThMattnu f. T. n^'^^ii (1835). 

6) Zn Jwr. 50, S (S. AolL 18SS). 7) Zu Je». 57, 18 (1833). 

8) Entweder in dem Sinne von Ocf^onius od«r in dem von Hitzig wird 
za verstehen »ein die Angabe bei Fürst-Ryssel , Hwb. 8. v. b'^S: ,eig. Stoln- 
haafe. -rnns«!« (in demsclbon Sinno D^i^lS]? Jos. 57, 13), -mal (vgl. bb.^ und 
bH; talm. bb.; Stein): aber dann aU vorüchUicher Aiudruck concr. Gützenbilder, 

<" IT I " 

Abgötter*. 

5) Studien I. 95. 

10} Von IMlIfflum sn hvr, S6, 50 akseptSert; vgl. KSalg, Hehr. Spraeli« II» 
8. 151. 
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6. 

Es muS doch wohl fftr D^blbwi oder ursprüngliches D'^bbs eine 
Bedeutung angenommen werden, welche die Beziehnog des Wortes 
anf die Götzen zweifellos machte. 

Das der Herkunft nach wahrscheinlich verwandte bs bezeichnet 
den Steinhaufen, Gen. 31, 46 — 48 den heiligen Steinhaufen, wofür 
der Parallelbericht v. 45 von einer nnx», einer heiligen Stele, redet. 
Das ebenftUs der Ableitong nach wohl Terwaadte b|b», stets mit 
dem Artikel gebraucht, also esgentlich als AppeUatiTom za ver- 
stehen, ist Käme mehrerer Ortschaften, ▼on denen eine bei Betel 
als Knltosort bekannt ist. Zu Gilgal am Jordan standen /.wölf 
Steine, nach der in zweifacher Besension erhaltenen Überlieferung 
von Josua errichtet zur Erinnemng an den Durchzug durch den 
Jordan (Jos. 4,8flf. 20 ff.). iSie waren zweifellos nach ihrer ur- 
sprünglichen Bedeutung nicht Denkmäler sondern, wie wohl alle 
altpalästiniscben Menhir- und Kromlechsteine, heilige bteine, Gottes- 
steine, von dmn eboi der Ort seinen mit b| zusammenhängenden 
Kernen ,der Gilgal* trog. Demnscb werden auch an dem als 
Knltnsort bekannten andern Gilgal heilige Steine gestanden haben 
und ebenso, wenn mehr als zwei Orte desselben Kamens anzunehmen 
sein sollten, auch an den fibrigen. 

Ich habe erst vor kurzem den Xamen Gilgal nach dem Vor- 
gang Guthe's und anderer erklärt in dem Sinne von „Kreis", sodaß 
der heilige Steinkreis, der Krnmlech, damit bezeichnet wäre.*) Es 
ist mir jetzt wahrscheinlicher, dali damit die ,ZusauiniemoUung*, 
nftmKeh koUektiyisoh die «zusammengerollten" Steine, sei es des 
Haufens» sei es des Kromlechs, bezeichnet wurden, da das Püpel 
des Yerbums Jer. 51 , 25 „rollen* oder ,wtlzen* bedeutet.^ Das 
nahe verwandte Nomen bsbs bezeichnet das Rad schwerlich als das 
runde, sondern eher als das rollende.'*) Eben dies bibÄ wird Ps. 77, 
mit Bezug auf den Donner gebraucht, indem es hier entweder den 
wirbelnden Wind bezeichnet, der den Donner begleitet, oder das 
Rollen des Donners selbst. Dali es auch hier .Rad" bedeute und 
zu verätehen sei von dem liade des» göttlichen Kriegswageus, das 
den Donner yerursaeht,^) halte ich bei dem Fehlen einer nObem 
Bestimmung zu diesem bAba für unwahrscheinlich. Dagegen be* 
zeichnen b^bs und nb-'b^ allerdings den Umkreis, Lsndstridi, also 

1) Artikel ^Malsteinc" in Herzog-ITuucks Ueal-EncyklopSdlo ' XII, S. 131, 
28 ff. Ich ütide die Lrkiurung ,|Steinring?* zuerst bei KeuÜ, Ge»cb. d. heiL 
Sebriften Alt. T«tteiiMnte*, 8. 117. 

2) Jos 5,0 wird der N;uiio b:.t5 abg«Mtet von "'P'^bs „ich habe ge- 
wälzt* (iiftmlich ,a1>j;owälzt die Schmach Ägyptens" durch Vollziehung der 
Besebneidung). Dus ist nicht mehr als ein Wortspiel, zeigt aber doih , daÜ 

man bei dem NHtneu un das Verbum in der bedeutung ^wälxeu* dachte 
und flicht an eine Bedeatang «nrad Min*. 

3) Vph Ewald, Hebr. Sprache § 158b. 
4j So Baetbg«a au Pa. 77, 18. 
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eigentlich das Runde. Die Bedeutung .nind soin* für den Stamm 
bba in diesen und vielleicbt noch in andern Derivaten desselben 
ist WBhnoli^iiHdi winmdftr: dw GewSlzte wird als solelies zttm 
Banden.') Dumas da0 der Plnral mV*b^ Jos. 18, 17; 22, 10 «n> 
scheinend die selbe örtliehkeit beseiehne^, welche sonst blbir^ ge* 
asant wixd,*) ist nidit zu schließen, daß b|b.^ ebenfalls den Kreis 
bezeichne; dann wÄre der Plural nb'»ba als identisch mit diesem 
Singular auffallend. Wie ba den Steinhaufen und babs eine ^folir- 
heit von Steinen bez^'-i'^hnet, so ist im Biblisch- Aramäischen bb.* in 
der Verbindung bbi ",nN Esr. 5, 8 ; G, 4 Bezeichnung der Bnnstfine, 
speziell wie es scheint der Quadersteine. Eigentlich wohl bedeutet 
bbs ,das Gewälzte*, d. h. die Last, die gewälzt werden muü. und 
wird deshalb, wie es scheint, zunächst von groiieu Steinen gebraucht ; ') 
gewifi oicht wird damit der Stein «Is der «runde" beseiehnet,«) 
was eine in enge, für den Qebranch in Esra imd ebenso auch im 
Talmndisohen nicht passende Bedeutung wftre. Das Yerbnm bbl 



1) Im llatibelirllaehm Ist b^, im Syrischen JU^^Nuae der BehUdkret«, 

und schon Hir das Althebräische bt diese Bedeataug Ansnnehmeu, wie Nestle, 
£AW. 1903 S. 133 f. gezeigt hat. Die Schildkröte heiÜi so schwerli L ils die 
runde, da da«; !'tni(V.r in doch nicht recht zutrif!^ ; iOht viitUoicht bozeiclinot der 
Name dos Gerollte, Gewälzte im Sinne des Ungeformton, Massigen, Klumpigen 
(vgl oben 6. 407 Anm. 8). Sohwerlleh darf fBr dieee Benemrang der Sehild- 

kriito an das arabiscbo J>->- .Dockte'*, nämlich an das Sciiild der Schildkröte 
ab ihre Decke gedacht werden, da gvdl im Arahiächcn, wuriiuf mich Professor 
ik, Fiaeber Hflnerksem maebt» ein Fremdwort in teia icbebt. — Die Gnmd- 
bedostang too bb| io dar Verbindmig tob bb^ä ab PMpoiitloii ,wegeit* 
liflt lieb mtf Yenebledene Weise vernrnten, aber ebne dafi ein siehereir Anbaltt- 
pnnkt m finden wäre, sodafi fBr die Bedeatnng des Stemmes niobts danuu su 
erschließen ist. Oberhaupt ist es schwer möglich, die versebledenen Anwendungen 
des Stammes bba in den eemltischon Dialekten auf eine geraeinsame Grund- 
bedentong rarftcknifttbren ; man wird besser darauf versiehten. Wie die Be- 

deatung des nablseben Jh> «groA Min* mit den Bedentnngen zusammenhän;>( n 
kSnnte» die für den hebräischen Stamm nsehwebbar sind, muü dahingestellt 
bleiben. Möglidierwcise bt «groß sein* hier entstanden ans „gewichtig sein, 
schwer sein* und dies aus .pjfiwWzt werden", nämlich nls eine I-rist. "nie bbs 
^großer Stein* anscheinend aus , Wälzer, Last*. Im Assyrischen enUpricht der 
•raUsdwn Bedentung galhi «groß*-, daneben aber Ist jrwitf ^ ^wogend* nnd 
^ßU» ,y Welle* von einer Bedtnitun^' des Stammes „roUen*. — Die Bedeutungen 
grollen, wrdzen* und ,rund sein" pehon auch im Indogermanischen in einander 
ttber. Neben ^rokt, Kad* steht litaubch rutan = ,M>^d" von rUk = „ich 
rolle, wSlie^, nnd von rota, rokda leitet sieb ab rottindm (s. Flek, Vorgl. 
Wörterbuch« II. 231 1). Hier Ist twelfelloe die Bedentong „roUen, w«laen** die 
Brsprflngliehe. 

2) S. Dillmann zu Jos. 22. 10. 

ä) So Geseuius und Buhl i>. v. bbs. 
4) So Beekendorf, ZDM6. 42, 399. 
Bd. LVm. 91 
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wird im Alten Testament speziell vom Wulzen großer Steine ge- 
braucht Mos. in. IS; 1 Sam. 14 , 38). Da Vr:. im Talmudiscben 
konkret den Stein bezeichnet und ebenso im Palmyrenischen xbbj 
die st*'inerne Stt-le, ist in bbi wohl nicht ein Genetiv Verhältnis» 
ZU cikvunon , Stein der Wälzung sondern b^s wird als Apposition 
zu hinzutreten: .Stein Wälzer*, d. i. Wälzerstein. Nach allem 
vermute ich, dafi nb'^^ä in Jos. 18, 17; 22, 10 den einzelnen grofien 
Stein bezeichnet und dafi der Flural dort gebrauoht wird, um die 
Mehrheit voo heiligen Steinen za bezeichnen, die sonst koliektiriflch 
b|bi genannt wird. 

Wie dann nb'^bs eine Bezeichnung des heiHgen Steines ist, 
nftmlich als des gew&lzten oder großen, nicht als des runden, 
so scheint mir ebenfalls in D'^b^V^, O'^bbA eine Bezeichnung der 

heiligen Steine zu erkennen zu sein. Es wäre dann eine nndf^re 
Bononniinfj der Kultus-Stelen neben der srewöhnliehen mit nn'i::;. 
Letzteres Wort bezeichnet, so wenigstens in späterer Zeit bei den 
llebniorn und ebenso rn22?a bei den Phöniziern, den künctlieb be- 
hauenen Stein , der bei den Fhüniziern und wohl auch bei den 
Hebräern in eine pyramidale Spitze auslief.^) Es läßt sich etwa 
annehmen, da0 unter den heiligen Steinen speziell KatnrblOcke die 
Bezeichnung nb'<b.? oder bbd* trugen. 

Der Ootteestein durfte in der ftltesten Zeit von Menschenhand 
in seiner ursprünglichen Beschaffenheit nicht yerSndert werden. Auf 
dieser Anschauung beruht das Gebot, die Altäre Jahwes aus un- 
behauenen Steinen zu erbauen (Ex. 20, 25; vgl. Deut. 27, ÖL; 
Jos. 8, 31), das hohem israelitischen Altertum angehört. 

Eine weitere Verschiedenlieit im Gebrauch der Bezeichnungen 
r;b*"b*. oder bbs* (ü'^V'::^) einerseits und "3^73 andererseits käme, 
wenn unsere VoraussetzunL^en richtig: sind, hinzu: sie würde nicht 
außer Zusammenhang stehen mit der soeben vermuteten. Mit 
bezeichnete man, wenigstens in späterer !2eit, die eigentlichen Gedenk- 
oder Votivsteine; dagegen würden die Steine, welche man Tib^bi 
oder bb:i* nannte, ausschliefllich solche gewesen sein, welche die 
Gottheit selbst reprftsentierten , eigentliche Bätyle in dem alten 
Sinn einer Gottesbehausung.-) Daraus würde sich erklären, daß das 
Alte Testament D'^bba als Bezeichnung der Götzen gebraucht. 

Direkt von den heiligen Steinen auf die GOtzen ist übrigens 

das Wort schwerlich übertracren worden, sondeTTi es wird noch eine 
vermittelnde Bedeutung anzunehmen sein, von der weiterhin die 
Rede sein solL 



1) S. Artikel . Malstcino" a. O.. S. 133, 40 (T. 

2) '/>\i der antiken Vorstellang vum Wohnen des Nomons in dem Steine 
vgl. den interesMnten von 8. I. CurtlM (Ürsemltbeli« BeligioB 1908 8. 99£) 
borichtcten modernen Volksglauben, ,d«fl die QeflUirtea de» Piophelail In dem 
Felsen von Knrsl el-Ak(ftb wohnen. 
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Der bei Ezechiel und tonst im Alten Tettunent hOhniflclL ge> 
meinten Benennung der Abgötter nach ihren Steinen könnte eine 

auch von den Verehrern der heiligen Steine gebrauchte Benennung 
der Gottheit nach dem Steine zu Grunde liegen. Es wäre das ganz 
der selbe Vorgang wie die Entstehnng- des keilschriftlich bezeugten 
„westländischen*' (iottes ßa-ai-ti-Ue, des BcdzvXog bei Philo Byblius 
(vielleicht auch identisch mit dem Patriarcheiiniimen bN^na), aus 
dem alö ?tin'5 »Gotteshaub" bezeichneten heiligen Steine. Eine 
Analogie wftrde der Beiname «Ammadates* fllr den Gott£lagabal 
sein, wenn er wirklich, wie J. IL Mordtmann vermatete,*) von 

■ » , llTsy , Säule* abznleit**!! sein sollte.-) Analog wäre auch 
der Name des Gottes Terminus. ^Vi«'der auf semitischem Gebiet 
wäre etwas Ähnliches der Zivg Müdß(r/og in den lüschriften von 
Dschebel Scheich-Beiekat bei Aleppo. Da ihm in einer Inschrift 
jon dem in der Hähe gelegenen Bschehel BiiTscha ein Zevs B(0(i6s 
za entsprechen scheint, ist der Name wohl verstanden worden als 
na*TS, d. i. hehr, n^tn «Altar*, also «Zeus Altar*,*) wenn auch 
Tielleicht nur eine volkstümliche Etymologie hierin zu erkennen ist.*) 
Nachtrftglich sehe ich, daß 0"'bi'r;. mit bs und bsb« alü synonymen 
Bezeichnungen schon früher kombiniert worden ist, doch ohne ein- 
gehendere Begründung, liäveniick ' f erklärte D'^bibi als „Stein- 
denkmäler , Steinmassen, Steinhuj 1* und verwies dafür auf hx 
.Steinhaufen". £ben.so denkt an vinvn Zusammenhang mit 
auch mit bsb* .heiliger Steinkreis* Kittel.®) Nach WeUhauseu") 
»scheint Gillul (GKJtse) mit Gelal (Stein) znsammenziibangen*. 

1) ZDMG. 31, 97. 

2) Din Erklärung empfiehlt sich , da Elagabal in einem Steine verehrt 
wurde , durch ihre EiulHchheit vor der um ihrer Kompliziertheit willen wenig 
«mlixM]i«inUdi«a von G. HoiBnsiuk, ZtAt&Oa, f. Aa^ol. 11, 94fi. S47. Sehwiolg' 

keit macht nur die vorausgesetzte Form rTHfli? , die m. W. nicht 

nachzuweisen ist. Auch palmyreuisch nur ifO^, ^"^im?. — SoUtti etwa iu 

dem mT der Wolken- und Feuersäule M J imd E Ex. 18. 2 1 f. ; 33, 9 f. «tn« 
alte Bezeichnung der heiligen Stoinsäulo ^it<H■kc<il, in der die Gottheit wohnt? 
also eine Kombination des Steindioiistos mit der Verehrung dos Oowittergottes, 
der in Wolke and Feuer gegenwärtig ist. Die „S&ule" ist nicht eine nabe- 
UegMde Eneb«liiang*ronn gentde für die Wolke oder das Feuer, bt abo doeh 
wohl aus einem von diesen 0(!enbarungsweisen des Gewittorgottos vorschledi'iieu 
Gebifit ontlehnt (Rieht. 20, 40; Joe. 3; Hohesl. 3, 6 ist die Säule andersartig). 
Auch die beiden eherneu Säulau d«» Salomonischen Tempels, Nachbildungen 

der heilig Sinlen fn den p1i(>iiiilwhea Tempeln, trerden mit l^^zy beieielinet 
iKön. 7, 16 ff. 

^) So CteoDont'Qeniieaa, .Becoeil d'Arch^olo^e Orientale Bd. IV, 1901 

b. lU4f. 

4) flo LIdabavekl» Ephemnb II, 81 nach Isidore Livy; y^, Q. BofBnaiin 
«. a. O., 246f. 

5) Zu Ez. 6,4 [1843]. 6) Zu iKÖn. 15, 12 [1900]. 

7) Israelittscbe a. jildiscbe Geschichte^, 1895 S. 93 (in Ausg. 1 nicht, aa^ 
In Aug. 5, 1904, to Tlel Uth. aehe — 8. 99 — Bicht). 
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Wie er das meint, zeigt seine VergleichuDg mit der mandSischen 
Benennung der Dämonen als Jf/gura ,der heilige Steinhanfe*. Daran 
anknüpfend meint Buhl/) dali 0''bib5 , vielleicht Weiterbildung von 
bs* sei — letzteres ist, wie mir scheint, kaum anzunehmen: eher 
ist b^Ä* oder ein dieser masoretischen Form zu Grunde liegendes 
andera ansgesprochen«! Komm, so wie bbs, ansitteheii als ein» 
BelfaitSndige BildiiDg direkt Tom Stamme. — Auf dem von den 
eben Genannten eingeaoUagenen Wege war schon Yenema,*) der 
Vhi* als «lapSs volnminosus seu statna ex lapide magnae molis in 
fonnam homaaam effigiata'' auffußte. 

Man wende nicht gegen die J*)eziehung des Wortes D'«blba auf 
die heiligen Steine den Umstand ein, daä sich eine direkte An- 
wendung des AVortes auf die heiligen Steine nicht vorfinde, daß 
diese immer nur mit nnS7j3 bezeichnet werden und das Wort O'^bibs 
oder □'•bbA überhaupt erst in der nachdeuteronomisclien Idtentnr 
anftanebt Dagegen ist einmal m bemerken, dafl fftr das mit 
ti^bibA gewiß der Ableitmig nach verwandte n^b'^b.^ in Jos. 18, 17; 
22, 10 allerdings eine Anwendung auf die heiligen Steine vorm* 
liegen scheint. Ferner ist das Fehlen einer direkten Beziehung 
von cbibs auf die lieiligen Steine kaum auffallend. Die altheiligen 
Steine der Hebräer werden in der Darstellung der alttestament- 
lichen Erzähler alle umgedeutet in Denkmäler, die von Menschen 
errichtet wurden seien zur Erinnerung au ein bestimmtes Ereignis.*^) 
Für solebe Denkmiler biancbte man am passendsten den Kamen 
^2^.?:, wie för das Anfricbten dieser Steine !3'>^^i gebraucht wird. 
Wo in andern Stellen des Alten Testamentes ansdiilcklicb von Knitos* 
steinen die Bede ist, kommen ebenfalls nur solche In Betracht, die 
von Menschen aufgestellt waren; es wird dabei durchweg oder 
doch zumei«?t an Stelen zu denken sein, die eine künstlif lir Form 
erlialtcn Imtten. Auch für ilifse Stelen war die BezrirhTuu]>' n^ü'a 

T • - 

die geeignetere; sie war ebenso in verwandten Dialekten gebräuch- 
lich. Die heiligen Steine kommen im Alten Testament, ausdrückiicii 
als solche, fast ausschließlich in der Polemik der spätem Gesetz- 
geber (seit dem Benteronomium) nnd Propheten (yielleicbt schon 
seit Kieba, wenn nllmlich Mich. 5, 12 ihm angehört) und der von 
beiden beeinflußten Gtefichichtsclireiber vor. Zerbrochen oder be* 
seitigt werden konnten nur die von Menschenhand anfgerichteten 
iMasscben , nicht die Felsbl^^rke. De«;halb kommen diese in der 
Polemik nicht weiter zur Geltung und werden lediglich umgedeutet. 

An mehreren alttestumentlichen Stelleu ist die Rede von einer 
übil.? . wo anscheinend an einen heiligen Maturblock zu denken 
ist (1 .Saui. G, 14; 2 Sam. 20, ö; vgl. Deut. 27,2; Jos. 24,26; 



1) In Oc««iiiaR' Handwörterbuch *^ 1899 s. v. 3''b<)b^; in Anfl. 12: „vlalL 

WciterbUdnng von 

2) Zu Et. 6, 5 [1790]. 

9) 8. Artikel „Maliteine" a. a. O.» 8. 181& 
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1 Saiii. 14, oÜ). Die Bezeichiiuug nbin* "jait entspricht dem aramä- 
iBChen und neahebrftischeii bb| .Wälzer, grofier Stein*. Es ist zu 
iMaohteii, dafl 1 Sam. 14, 83 Smil yon der AnMelitiiiig einer pei 
nhm als Opfentem sagt "{aei . . . -»bN ^VJi; dieser Irailige Steia 
wird also «gewSlst*, ist somit du, was im Aramtischen bbs genannt 
wird* Vielleicht ist doi'ch die anverfUngliche Benennung' mit ptt 
nbna eine vrsprQngliche mit bbi* verdrängt worden. Dies Wort 
wurde etwa im illegalen Kultus als Terminus technicus angewandt 
imf\ war dadurch anstößig gew'^rrlrr An ein eigentliches Kultus- 
<jbjekt sollte bei dem umschreibenden Ausdruck nbna "ja« nicht 
mehr gedacht werden. 

Im Alten Testunent ist demnach, nicht ohne Absicht der 
Schriftsteller, von den als Gottessteine angesehenen Natursteinen, 
die man nach unserer Vermntnng cnbbA nannte, flberhaapt nicht 
oder doch nur in Terhttllter Weise die Rede, abgesehen von dem 
als Ortsname verwendeten rib'<bji. £8 lag also keine Gelegenheit 
Tor, das Wort cbba in diesem Sinn anzuwenden. 

Wohl aber haben wir weiter im alttestamenfHf^hon Sprach- 
gebrauch eine Anwendung des Wortes cb^V.^ ?ai erivennen, welche 
sich am einfachsten aus der Bedeutung , Gottesstein ableiten läßt. 

7. 

In Lev. 26, 30, wo die Drohung ausgesprochen wird , daß die 
Leichname d^^r ungehorsamen Israeliten auf die Leichname ihrer 
0"»blb5 gelegt werd^'n sollen , scheint noch die Anschauung durch- 
sichtig zu sein , daii das Wort speziell die Bilder oder Zeichen 
der Abgötter benennt, deren Trümmer sich als Leichen vorstellen 
Uelsen. An die heiligen Steine ist hier allerdings kaum gedacht; 
mit den Gillnlim, die hier als drittes neben den Bamot und Cham- 
manim genannt werden, sind anscheinend die Götzen selbst, nilmlich 
in ihren Bildern, gemeint im Unterschied von den ihrer Verehrung 
dienenden Bamot und Cbammanim. Ebenso liegt in der Farallel- 
stelle Ez. 6, 4, und auch Ez. 6, f» scheinen die (iiiiujiin Götzenbilder 
zu sein; denn nachdem hier zuerst allgemein von den Bamot die 
Kede war, wird daua paarweise gehandelt als von ihrem Zubehör 
TOtt den Altaren und den Gillnlim, den Cbammanim luid den Bild- 
werken (D^b7T^, die Gillnlim scheinen also etwas den Bildwerken 
Entsprechendes zu sein. Die GiUnlim selbst werden einmal bei 
Esechiel , c. 22 , 3 f. , geradeso dargestellt als etwas , das man ge- 
macht habe (nt;?); ebenso sonst nur noch 1 Kön. 15,12. Um 
Steinblr^ekf handelt es sich also hier nicht. Deut. 29, 16 ist sogar 
von den ^chikkiisini und Gilkiiini nicht nur aU8 Stein sondern 
auch aus Holz, Silber und Gold die Rede. 

lunuerhin ist es für die uisprüngliche Bedeutung des Wortes 
wichtig, dafi es an diesen Stellen deatlich die konkreten Abzeichen 
der Götter benennt Dies waren zweifellos in der tttesten Zeit 
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die heiligen Steine, erst später die Götterbilder, wie man noeh in 
der Hadäd-Statue von Sendschirli deutlich die Entwickelung der 
Statue aus der Stele beobachten kann. In den Sendschirli-Inschriften 
wird das steinerne Bild des Gottes Hadad das des Königs 

Pananmm geradezu mit ax: bezeichnet, dem selben Worte, welches 
im PhÖnizischen von der Votiv-btele gebraucht wird. So ist es 
sehr wahrscheinlich, daß auch sonst noch eine Bezeichnung des 
Qottessteines in späterer Zeit als die des OottesMldes diente. 

Nach jenen Anwendungen des Wortes Q'ibib) ist es naheliegend^ 
die älteste Übersetrang in LXX mit sSSttla als auf alter Tradition 
beruhend anzusehen. 

Der späte Verfasser von Jer. 50, 2 allerdings ist sich vielleicht 
der Bedeutung , Götterbilder* für n^b^b; nicht bewußt gewesen, da 
er die (lillulim neben den D^a^? nennt, worunter stets die Bilder zu 
verstehen sind; aber die Nebetieinanderstelluiig läiit sich auch als 
synonymer Parallelismus a1lffa8Se^. 

Auch die Aussage, daB die Gillnlim zerbrochen werden — 
nassd — , die einmal £z. 6, 6 vorkommt, bezieht sieh auf Götzen- 
bilder oder -Säulen, nicht auf eigentliche Gottessteine, Menhir-Stmne, 
die kaum zerbrochen werden konnten. Aber die Menhir-Steine und 
die heiligen Stelen scheinen nicht immer unterschieden und auch 
jene mit nssi^ uiid den entsprechenden Wörtern der verwandten 
Dialekte bezeichnet zu werden (Gen. 28, 18: Ml. 45; vgl. ZDMG. 
57, 830). Deshalb mag es für einen Zusammenhang der Gillulim 
mit den Masseben Beaäitung verdienen, dafi, jenem ratis Es. 6, 6 
entsprechend, -latd der stehende Ausdruck ist f&r das Zertrümmern 
der Masseben (Ex. 28, 24; 84, 13; Deut. 7, 5; 12, 8; 2 Edn. 18, 4| 
23, 14; Jer. 43, 18; 2 Cbron. 14, 2; 81, 1) und einmal vorkommt 
für das Zertrümmern der als 0''2'sn bezeichneten Gottessäulen 
(Ez. 6,4). Dali 2 Chron. 34, 4 auch von der Zerstörung der 

Äscheren, die aus Holz waren, der D'^b'^pE und der Onßbilder (niDSp) 
gebraucht wird, will nicht viel besagen* da der Chronist alle diese 
Namen der (jützenbilder durcheinander wirft. Aber scbuü in der 
exilischen Stelle Jes. 21, 9 wird '^yt gesagt von den Q'^Vps , worunter 
ursprünglich hölzerne , sp&ter auch gegossene Bilder ' verstanden 
wurden. So ist allerdings das bei Ezechiel in seiner ein- 

maligen Anwendung auf die Qillulim kein sicherer Hinweis dafür, 
dafi dabei gerade an steinerne Gotteszeichen zu denken sei. 

Wohl aber scheint in der Aufzählung 2 Kön. 23. 24 noch durch- 
sichtig 7Ä\ sein, daß □"»Ws nicht von Hause aus allgemeine Be- 
zeichnung der Götzen war,* wie O^SSipü, sondern eine spezielle Art 
der Abgötter bezeichnete: es werden hier aufgezählt als von Josia 
entfernt »die Obot, die Jideonim, die Teraphim, die GOlulim und 
alle Schikkusim*; D^bba steht hier also auf einer Linie mit den 
Torher genannten einzelnen Formen der Abgötterei, und diese 
werden erst durch das «und alle Schikkusim" abgeschlossen als 
durch eine Bezeichnung der Abgötter überhaupt. Am natürlichsten 
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wird man auch bi«r neben den Teraphim, den PenatenbiMern, f&r 
D^V^JI an eine Beeeicbnnng eines die €h>ttheit danteilenden Gegen- 
standes zn denken haben. 

Das Wort Joroby scheint also zur Bezeichnung der Götzen ge- 

worden 7.n sein nicht din-lit aus seiner von uns angenommenen 
Gnindbedeutun!:,' ,grolier Stein" für den (Jottesstoin, sondern durch 
Vtujiittelung der Bedeutung ^Gottesbild" . ^^'ie die Verwendung 
der Bezeichnung des heiligen Steines (bbi*) als Götzenname durch 
die oben besprochene Identifizierung des heiligen Steines mit der 
Gottheit I die in anAeralttestamentlichen Vorstellnngen nachweisbar 
ist, nahe gelegt werden konnte, so ist yielleicbt auch der mit jener 
Verwendung zusammenfallende Gebranch einer Bezeichnung iÜr die 
Götzenbilder (□"bb^) als Götzenname durch die Anschauung der 
l'jiklerverelirer selbst veranlaßt ?ii denken. In den Krillnschriften 

n sich ötelb-n , ,an denen .yiimu .lüld' auf dt-ni Punkte zu 
bi...'lien scheint, direkt als Gottesnanie gebr-nu ht zu werden",*) Hier- 
her oder sonst zu dem Gebrauch der iSaint n für die heiligen iSteiue 
als Gottesnamen würde der assyrische, vielleicht aber aus einem 
niehtsemitiscben Worte gebildete, Gottesname Vhi oder üiü ge- 
hören, wenn er wirklidi, wie P. Jensen Terrontet*), »Diorit* bedeutet. 
Gemeint kann dann damit nnr sein entweder der aus Diorit be- 
stehende heilige Steinblock oder, da bei diesem die Bezeichnung 
der Steinart auffallend wäre, eher die ans Diorit hergestellte Gottes- 
«^tatue — letzteres um so wahrsehelnli'-her deshalb, weil der Ötein 
u.id (worauf mich Jensen weiter aufiiu rksam macht in den In- 
schriften von Telloh vorkuuuut als das Material für »Statuen. 

Die Verwendung der Bezeichnung des Gottesbildes als Gottes- 
name beruht auf der IdentafizieruDg des Bildes mit der Gottheit. 
Kicht erst die alttestamentlichen Piropheten haben im Kampfe mit 
dem Heidentum diese Identifizierung vollzogen,^) sondern sie und. 
ihnen nachfolgend, andere alttestamentliche Schriftsteller haben sich 
in dieser Identifizierung eine Anschauung angeeignet , welehe im 
Heidentum vielfach verbreitet war und von da ans n«ali im liilder- 
dienst innerhalb der christlichen Kirche nachgewirkt bat , nur daü 
die volkstümliche Anschauung das Bild als belebt,"'^) die Propheten 
die Götter als leblose Bilder denken. 



1) Ztmrom In 8elur»d«n KciUnsebr. a. 6. Alte Test*. S. 416. Ob DbX, 

das in den Inschriften von Teima im wüsten Ar;il)ieM als Gottt siiarne vorkommt 
und Mch anscheinend auch als phönizLscher üou«$name rokuu&trttiereD läßt 
(Baethgen, Beiträge zar semit. Religionsgescb. 8. 67, 80 f. } O. BoffiauuiDy Zeitsebr. 
f. Assyriol. 11, 24 4 f.), das „Bild" als Gottheit bexelcbnet oder etwft bedeutet 
„der Dunklo" fviolloicht vom Planeten Satarn gemeint, e. Zimmeni «. «. O«, 
8. IIb), mnii zunächst dahingestellt bleiben. 

S) In meinem Ar^l ^^EAom** in Hene^-Heuelte RE.* V, 8. 166, SA III 
3) D.-uieLen allerdingl andi darauf, daß uitl /.u;:]e)ch Name bt fUr einen 
Baam mit hartem Holz. 4) S. meine Studien I, 7 9 f. 

5) S. viele Beispiele aus ältester und neuerer Zeit für den Glauben an 
ein Beiebtiein von G(ttter- und H^igen-Stataen bei L. Badennacber, Ans Lndane 
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Kacli den oben uiigetulirten Stellen ist das Eine zweifellos, dafi 
mit D'^bibj speziell die Bilder der .andern* Götter bezeichnet wurden. 
Das Woi-t kann abfr keinenfalls, wie es bei der andern Bezeichnnnfif 
lür die* (j(it/x'i)biMor z^ri:r der Fall ist, von Hause aus „Bild* 
bedeuten; denn von der Bedentiingf des hebräisclif'n Stanimes bba 
, wälzen, rollen* (oder auch von der Bedeutung „rund sum', wenn 
man sie anndimen wollte) kommt man anf keinem direkten Wege 
zu der Bedeutong ,Bild*» Es mnfl also dieser eine andere yoran- 
gegangen sein, aus der sie entstehen konnte. Als das yoninsgehende 
Moment wäre nach unserer Darstellung die Bezeichnung des heiligen 
Steines zu erkennen. 

Im Arabischen bezeichnen die WOrter und ^jjio (sb^, 

eigentlich^) das Geschmtzte) zun&cbst das Bild, nämlich das Gottes- 
bild, und dann ganz allgemein den Götzen.*) Hier findet sich also 
eine genaue Parallele zu der für das alttestamentlicbe a**bib:( an 
zweiter Stelle angenommenen Bedeutungsentwickelung. 

8. 

Die oben erwähnte palmyrenische Bilinguis, der schon oft er- 
klärte voftog ukayvmog vom Jahre 448 der Seleucidischen Ära, d. i. 
137 n. Cbr. bietet den bis jetzt einzigen Beleg für das Wort 
NbV; im Palrayreniselien. lui griechischen Texte steht dalür ßrrjkti 
lixfiin]. Der griechische Text der Einleitung der Inschrift, der 
dem palmyrenischeu voranstebt, ist als dat» Original, der palmjre» 
Iiisohe als die Übersetzung anzusehen. In dem griechischen wird 
Z. 11 angegeben, daß das durch palmyrenischen Senatskonsult be- 
schlossene Steuergesetz geschrieben werden soll samt dem alten Gesett 
iv arijl'^ Xi&(vi^ rfj ovarj avxai(fbg [Q*^>[ov] keyofUvov PABAZEIPH^ 
und entsprechend [»it tet der palmyrenische Text Z. 9 f. •'T Nbbia 
NT'ONa-s "»T Nb^^n bapr. Also die InscbrÜt wurde angebracht auf 
einer (sxi]h] h'xfivi] »jder 

Über die Bii^cluirtenheit d«*s Steines bin ich informiert ii^unftchst 
durch freundliche briefliche Milteiluiigeu von Professor Eutiug, der 
im August 1883 zusammen mit Hnber das Denkmal ausgraben ließ, 
aber nur die Erlaubnis erhielt, die Vorderseite mit der Inschrift 
soweit blofizulegen, bis die Schrift sichtbar wurde. Er schreibt 



Lfigttnfrettnd , in der „Festcchrift Theodor Oompen dafg«bndif * 1002 8. 197 

— 802 ; v»;I. auch Studieu 1, 80. 

1) 8. Köldeke, ZDMG. 40, 7,13 f. 

8) 8. Wollbauseu, Kesto arabbclit>n üuidentums 102. Dio Frage der 

Kntlchnnrifr, die für ,«J~^ von Fraenkol, Die aramriiscTion Fromdwörtor im Ara- 
bischen 1886 S. 273 und Wellhauscn bejaht, von D. H. Miiller, Wien. Zoitachr. 
f. d. Kunde d. Morgenl. 1887 S. 30 vernoint wird, kommt hior nicht in Betracht. 

3) S. die im Jahr 1882 von dem FUrstoii Ahamelek-Lazarow entdeckte 
InscJirift und die Liter«tur derUber bei LidsbanU, Nordsemifc. Epigraj^k 8. iSSC 
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mir tmter dem 29. Nov. 1903: ^Ich. baito den Sindrack, daß der 
Stein mit Bücksiebt auf seine vollkommen wagrechte Lage sieb in 
situ befinde , und kann mir auch beute nur denken , daß er bei 
einer Länge von etwa 5 Metern und einer Höhe von 2 Metern 
nicht aus einer dünnen Platte bestehen kann , sondern mindestens 
80 cm dick sein müßte. Bei der ständigen Überwachung war eine 
spezielle Untersuchung nach dieser Richtung ausgeschlossen. . . . 
Die ▼ianckigen LOcber, welche in Feld 1 nnd Feld '4 liineingescblagen 
worden sind, betrachte ich als Bübel-LGcher, mm Zweck, ftber 
Feld 1 und Feld 4 (oder gar über Feld 1 bis Feld 4) eine neue, 
mit 2kipfen einzolassende Hol/- oder Bronzetafel zu befestigen, die 
einen jüngeren, den alten Steuersatz nngältig machenden Tarif za 
tragen hatte." 

Diese An<jaben werden, was die Vermutung üher die Dicke 
des Steines betritTt, etwas moditi/iert durch eine genaue Beschreibung, 
<iie mir Professor Paul vijn KukowzoÖ" in öt. Petereburg unter dem 
1/14. März und 11/24. März 1904 gütigst zur Verfügung gestellt 
hat. Er hat den Stein, der sich seit konsem als Geschmk des 
Sultans in St Petersburg befindet und in der kaiserlichen Ermitage 
«einen Platz erhalten sdl, anf meine Bitte hin sorgfiültig tmtersaoht 
und selbst gemessen. Ich gebe aneh seine Beschreibung, obgleich 
einzelne ihrer Angaben über den Bahmen meiner Untersuchung 
hinan -ih" otren , vollständig wieder, weil sie neu und für die Beur- 
teilung des wichtigen I)enkmals überhaupt von Wert ist: „Die Tn- 
sclirift belindet sich auf einem großen Monolith. 8eine ganze Höhe 
betrug bei der Ausgrabung 2,40 Meter. Diese Angabe ist mit- 
geteilt Ton Herrn Tb. üsspenski in den Nachrichten des Bnssiscben 
AfchMologischen Instituts in Eonstaatinopel, Bd. VII, 1902 S. 122. 
Die MsOe des Steines sind im Querschnitt folgende^): 

1, ab ^ 0,260 — 0,265 m 

2. c<? = 0,475—0,480 m 

8. a c (die beschriebene Fläche) ss ursprünglich 2,40 m, 

jet/t beinahe 2 m. 

,I)ie ui*s|)rün<^diche ITöhe des Steines in seinen ver- 
schiedenen Teihjn ist jetzt leider ilirekt niclit mehr 
zu ermitteln , da wegen der Ungeheuern Schwere des 
Steines der nicht beschriebene untere Teil mit aller 
Toreicbt, um die Inschrift nicht zu beschädigen, ab- 
gesftgt worden ist. Dagegen ist der hintere Teil des 
Steines, wie ich mich üher/''Ugen konnte, unversehrt 
geblieben. Wie sich bei der Ausgrabung herauscresttllt 
hat. j^tand das Denkmal ganz frei, ohne Sockel, auf dem 
Lehmboden, itidt-'in < in*' Anzalil unt.'i-_,'eh"'!:fTer läiiLrIicher 
Steinstützen es verhinderte, nach vorne zu talleu, während 

« 

1) In dar Figur Ut die Dicke d«t SUln«* n groß im Verhlltnb nur Höbn 
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seine größere Dicke am untern Band ein Umfallen nach rück- 
wärts nicht zulif'ß. Da der Stein also ganz frei auf der Straße 
von Palmyra stand, konnte er mit vollem Kecbt in der gnecliischen 
Inschrift als ozijki] AtO'/i-r/ bezeichnet werden. Wie der obere Teil 
des Denkmals ursprünglich aussah, ist jetzt nicht mehr zu ersehen. 
Bei der ungleichen Höbe der obem R&nder der verschiedenen Teile 
des -SteineB ist es denkbar, dafi er einstmals yon einem kOnstleriseh 
versierten Eamies bekrOnt war. Es sind aber in dieser Hinsicht 
nnr Vermutungen möglicb.* 

Man könnte, yon dieser Beschreibung absehend, zunächst zweifel- 
haft sein, ob dieser einzelne Stein mit dem an^h; d^r Inschrift be- 
zeichnet werden soll, ob er nicht etwa zu dem Fundament eirr^- 
großen darauf aufgebauten Säule gehörte und dann eben diese, nicht 
der noch jetzt vorhandene einzelne Stein, mit ör»/it/ und «bbi be- 
zeichnet w&re.^) Das ist aber schon ansgeschlossen , nicht swar 
durch den Wortlaut des pulmyrenischen, wohl aber durch den des 
griechischen Teites. Wftre von der Anbringung der Inschrift auf 
einer bestimmten an der angegebenen Stelle vorhandenen Säule die 
Rede, so müßte es, wie ich mir von einem Gräcisten bestätigen 
lasse, doch wohl lauten : iv oti^Xy Xi^ivrj rfj oi'tf]^. Was wirk- 
lich dasteht: iv örtjXr) Xi&lvri ovcti lielie sich etwa so verstehen, 
daü der Tarif geschrieben werden soll auf eine ött/At^ von Steiu, 
und zwar soll aih Matenui benützt werden diejenige örijAty, welche 
äch gegenüber dem Tempel Babasein befindet Ein dazu geeigneter 
Stein wäre dann schon vor dem Beschluß des Senates an dem 
betreffenden Platze yorhanden gewesen , wie auch der palmyre- 
nische Text mit seinem bapb ^i voraussetzen könnte: «auf dem 
(N)bba, welcher gegenüber — Unbedingt schließt die von Herrn 
V. Kokowzoff gegebene Beschreibung des Steines mit dessen ver- 
schiedenen Maßen der Dicke und der Art seiner Aufstellung aus, 
duli er eine Platte an einer Säulenbasis gewesen wäre. Der Stein 
hat für sich allein frei dagestanden, und es kann keinem Zweifel 
unterliegen, dafi eben der Stein von 5 ICetsm Lftnge und 2 Metern 
Höhe die tfiifXi} oder fiiVba repiflsenttert 

Nach den Angaben des Herrn v. Kokowzoff ist dieser Stein 
keinen&lls ein abgeschliffener Felsblock, der an dem von der Natur 
gegebenen Standort sich befand, sondern eine von Menschenhand 
aufgerichtete Steinplatte. Wenn man nicht annrlim» n will, wo/u 
keine Veranlassung vorliegt, daö der Stein vor d* rii Steuerlarif eine 
andere Inschrift trug, die abgeschlitien worden Wiiie, um dem Tarif 
Platz zu macheu, so bleibt, wie mir scheint, nichts anderes übrig, 
als den Ausdruck oSot} iant%qvq (bspb "^n) trotz des Artikels zu 

1) Eine Sts.To mit tincr Basis von den IIölic- und Längo-Dimensiuiifn de> 
pnlmyrenbchon äteines könnte wohl Hngonommen werden. Die Malie der Basen 
der beiden in Petra befindlichen pyraoudaleu Säulen schwanken zwischen 1,83 
nnd 3,66 Metern (G. L. Bobinsoii, llittlieil, u. Meehr. d. PentMhen Pal.^Vecein» 
1901 8. S4). 
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verst^beu in dem Sinne: ^(eiiie steinerne Stele,) welche ihren Platz 
haben soll gegenflber*. Der Stein scheint also erst f&r die Ver- 
Offentüchnng des Stenertarife aufgestellt worden zu sein, nicht etwa 
— was fOr die Auffassimg der Bedentong des Worte« Kbba wichtig 
sein könnte — schon frflher zu einem andern Zweck an der Stelle 
dem Tempel gegenüber gestanden zu haben. 

Der Verfasser des palmyrenischrn Textes, der für atifXi] ki9lvr\ 
setzte N5':>5, war si( Ii bei der sonstiLren ^'cnaucn Übereinstimmung 
beider Texte gewiii dessen bewußt, daß man nicht jeden großen 
Stein fiibba nannte, sondern speziell einen Stein, der sich als öxiqki] 
heseichnen lieS. Esr. 5, 8 ; 6, 4 werden Bausteine (im Unterschied 
von Bauholz) nicht schlechtweg mit bezeichnet, sondern mit 
bbj; ^att. Das Wort bb) drückt also jedenfalls hier im Aramftisehen 
un^ wahrscheinlich auch dort im Palmyrenischen eine besondere 
Beschaffenheit eines Steines aus. Erst im taLmudischen Hebrftisch 
und ebenso im Mandäischen bezeichnet bbjs ganz allgemein einen 
Stein, 

Die LXX hat für bbs ]2N Esr. /S 5 , 8 Moig h.ktmoig\ 6, 4 
(dö^ot) ki^ivoL (A ki^tvot, XQuiutoiy L [()üjttovg] /lAt>tVüt'j HQUtaiovgy 
und Ilsr. 6, 9 =: Hebr. 5, 8 Mttv ^vav&v (ml) nolvtEk&v i 6, 25 
= Hebr. 6, 4 (dofietv) X$^ivwv ^wtt&v. Die Zasfttze htltnerois, 
9tif<itittolj mtkwiXStv beruhen wohl nicht auf irgendwelcher Etymo- 
logie, sondern nur darauf, daß man unter bba große Steine 
verstand. Auch der Zusatz lüfftwv ist schwerlich mit Gesenius^) 
etymologisch zu rechtfertigen und auf eine Ableitung von ^sL»- 

^glntten* zurückzuführen, da hebräisches nbs und aramäisches Nbs 
in dieser Bedeutung nicht vorkommen. Si^' lip<:^t »llerdin^js dem 
alttestanicntlichen , Tafel*, d. i. das „UeLrlatti'Te", zu (Irunde; 

aber es ist nicht wahrscheinlich, daß der griechische L berset/.er in 
Esr. a diese Bedeutung des Nomens erkannt und bh% damit kom* 
biniert hat. Eher hielt er sich lediglich an den Sprachgebrauch, 
der wohl wirklich mit bbs «polierte* oder überhaupt bearbeitete 
Steine bezeichnete. In dem Zusammenhang der Esra-Stellen wird 
an Quadersteine zu denken sein. Ebenso setzt die Identität von 
KbV5 und 6tr,Xri li^lvri in der Bilincruis voraus . daß man unter 
Nbbs einen hearbeiteten Stein verstand. Einen etymologischen An- 
haltspunkt hat diese liedeutuug nicht. Sie wird lediglich aus einer 
Wandlung im Sprachgebrauch zu erklären sein. 

Im Palmyrenischen wurde anscheinend Kbb:i synonym gebraucht 



1) Reckendorf und Nöldeke, ZDMG. 42, 399. Slit bb^ wird im Talmudischen 
«Mih ein «KSnidien'* Sali beniebiMt (Jac Lery, Kmihebr. Wb. ■. t.); dM ist 
wohl niebt von einer Bedentong „Kngel" nbsnleilen («Iso „KBgelelien*'), Condom 

V 

aus dem „Stein" wurde ein „Steinchen, Kümcheu". Ob im S>rL»cbtiu jX\^ 
HWelle" aa^ ^ Bedevtiuig „Stein" bat, ist iweiMhaft» s. B. PAyue-Smltli s. ir. 

bba. 
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mit dem palmyrenischen Pendant für hebräisches nax';, 

das am meisten dem griechischen oryp.tj entsprechen würde. LXX 
gebraucht örrfAf/ für rsasp, und in der pbönizischen Kranainschrift 
vom Piräus steht r.sX/J genau ebenbo wie in griechischen Inschriften 
ot/ikri oder arr^hi Mlvti Ton einem ehrenden Gedenkstein. Der 
Verfasser des palmyrenisclieii Textes hat das Wort »oxa wahr- 
scheudieh desbtdb vermieden ^ weil man darunter einen Stein von 
einer besondern Form verstand, die der Stein mit dem Steuertarif 
nicht hatte.*) Zu einem Synonym mit Na::» kann das Wort «bbi, 
dns seinem Etymon nach sich wesentlich davo» unterscheidet, wohl 
nur dadurch geworden sein, daß man mit ihm ebenso wie mit »asB 
heilige Steine bezeidmete. Mit bbs wHre nach unserri Vermutungen 
urspmuglich der iu einem Natur block („Wälzer*") bestehend^ Gottes- 
stein bezeichnet worden; aber swiseben den Menbir-Steinen oder 
den Blocken eines Kromlecbs und den künstlieb bearbeiteten beiligen 
Steinen imteisebied die spfttere Zeit nicht mehr. Znm Synonym 
mit Mnsn oder ari'iktj geworden, wurde dann bb:; in weiterer Ent- 
Wickelung, wie die £sra- Stellen zu zeigen scheinen, als Benennung 
jedes bearbeiteten Steines, auch im profanen Gehrauch, verwendet. 

Nach unserm Versuch, die Bedeutimgsentwickelung zu rekon- 
slruieren, würe in den iillesten Zeiten das Nomen bbs als Bezeicb- 
iiun^; des (iottesäteiues auf den uu bearbeite ttüi Naturblock, zuletzt 
dagegen, ohne diese knltische Bedeutung, auf den bebauenen Stein 
angewandt worden. Der Gegensats der Bedeutung kann unsem 
VeiBuch nicht, wie es zunächst den Anschein hat, widerlegen: bbA bat 
weder die Bedeutung «unbehauener Stein*" noch die andere «be^ 
hauener Stein* gehabt; es war überall zunächst der , große Stein*, 
und nur die nähere Bestimmung, die man hinzudachte, würf nach 
unserer Vermutung eine wechselnde gewesen. Als Bezeichnung für 
den großen Stein scheint bba speziHsch aramäisch-hebräisch zu sein ; 
ein eutisprechendes Wort eben dieser Bedeutung gibt es im Arabischen 
nioht und ist im Pbtfnizisehen, auch — soweit mir bekannt — im 
Assyrischen nicht nachzuweisen. 

Durch unsere Kombination Iftßt sich in dem fitbbs der Bilinguis 
eine Bestätigung dafür erkennen, daß bb;i ursprünglich den Gottes^ 
stein bezeichnete. Eben dies könnte man vielleicht aus einer andern 
Angabe in der Bilinguis noch bestimmter eiitnehnien. Der darin 
als MbbA bezeichnete Stein lag einem uqov gegenüber. £s ist doch 

1; Mii ^Qjb" bezeichuete mau wubl s&u P&liuyra iu dar Kugel, «bda»o 

wie mit raxn und Z)X3 Im Phttaisttelieiii einen pyramidal zagespittten Stein. 

So geformte Säuleu beünden sich aneh in Petra; diese sind neuerdings von 
O. L. Robinson /Mittheil. u. Nachr. d. D. Pal.- Voreins 1901 8. 23 f.i und Curtiss 
(Ursem. lieligiou iS. 27 4 f.) iu Abbildungen bekannt gemacht vrord^u. Iu d«m, 

so viel ich weiß, einzigen Falle, wo palmyrenischcs (tS^U vorkommt, wird 
damit eine kleine rechteckige Stele bezeichnet, die dorn „guten Gott" Schadimpn 
XU Ehren errichtet i»t i> dio Abbildung bei D. H. üttller, Wiener Zeitsehr. f. 
d. Kunde des Morgeulandes YUI, 11 ff.). 
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möglich, dafi der Stein in irgendweleher Beziehung m dem tg^v 
stsnd.^) Die von nnB yeromtete alte Anwendung von bbA ab Be- 
nennung des Gottessteines würde dann hier noch durehsebimmern. 

Obgleich davon schon in den Esra-Stellen nichts mehr zu erkennen 
ist, könnte doch auf palmvrenischem Boden diese Bedeutung sich 
langer erhalten haben. Der Inhalt der Inschrift hat allerdings 
keinerlei goUesdienstliche Bedeutung; es ist aber sehr wohl denkbar, 
daß man den Steuertarii" auf einem Steine , der vor einem Tempel 
aufgestellt war, deshalb anbrachte, damit er unter den Schatz einer 
€k)ttlieit gestellt werde. Der Stein wurde dann angesehen wie 
ein Kultusstein und vielleicht speziell mit Bezug daiauf als Kbbä 
bezeichnet. 

Als Endpunkte einer irgendwie vorangegangonrn l^edeutungs- 
eutwickelung sind für das Wort Nbb5 im Neuhebräiscli* ?! die Be- 
deutuner .Stein*, für D'^biVs oder C^bVJ« im Alten Testament die 
Bedeutung , Götzen* zu konstatieren. Beide Wörter können, da 
das zweite ursprflnglich anders ausgesprochen worden sein mag, in 
einem noch nftheni YerwandtechaftsYerhfiltnis stehen als dem der 
Ableitung yon demselben Stamme. Sie scheinen ursprflnglich iden- 
tisch zu sein. 

Für ein Nomen bba von unbekannter Aussprache , eigentlich 
^Wälzer*, d.h. ,Last*, dann , schwerer Stein", wäre nach der oben 
gegebenen Darstellung aus dem verwandten riV-'bs als ältester 
Gebranch anzunehmen der von dem heiligen Öteino , dem Gottes- 
stein. Wie ea scheint, wurden speziell die einzelnen Steine, welche 
zusammen einen b|b^, d. h. heiligen Steinfareis, bildeten, so genannt, 
dann aber doch auch wohl die isoliert liegenden heiligen Steine, 
die Menhir-Steine. Von da aus hfttte sich die Bedeutung nach 
zwei Seiten hin entwickelt. 

Als gottesdienstliche Steine verwendete die spätere Zeit solche 
Steine, die in Stelenform bearbeitet waren. So wurde bb.", wie es 
uns in dem palmyrenischen Nbbi entgegentritt , Bezeichnung für 
eine arijXrj Xi{}u'rj oder, wie wir es im Aramäischen des Buches Esra 
finden , in der \'erbindung bb5 "jafij für einen bearbeiteten Stein 
fiberhaupt, in Esra für den iJs Baustein verwendeten Quadeisteln. 
Das NeuhebrOische gebraucht dann zuletzt Mbb^ für jeden Stein. 

Ans dem Ootteestein — also nach unserer Annahme dem bba 
• — worin man die Gottheit als in ihrem Hause wohnend dachte, 
8oda8 der Stein als ihr Repräsentant galt, entstand durch Ver- 
mittelnng der bearbeiteten Stele in sY)Sterer Zeit das (Jottesbild : 
aus der schmal emporrngenden und olien zugespitzten Stele ging 
hervor die Darstellung der Gottheit in Alenschengestalt, worin man 

1) über den noch von keiner Seite befriedigend erklärten Namen dieses 
h(f6p oder Ä^DVl enthalte ich mich der Vermutung. £iu Qottesname ist darin 
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«benso wie im heiligen Steine die Gottlmt gegenwärtig glanbte. Auf 
diese Bilder übertrug man die Bezeichnung 0**bb3; ans einer B«ihe 
alttestamentlicher Stellen läfit sich noch erkennen, daß unter c^b^Va 
die Bilder der Abgötter verstanden wurden, und die älteste Über- 
setzung der LXX sidtoXa hat mit oder ohne Bewnütsein die richtige 
Tradition bewahrt. Ezechiel und andere alttestamentliche Öchiitt- 
steller wählten dies Wort, um danui die Götzen selbst zu bezeichnen. 
Sie verwandten es als einen Spottnamen, der zum Ausdruck bringen 
sollte, dafi die fremden Götter nichts anderes seien als Bilder oder 
Steine, onbelebt nnd ohnmichtig wie diese. Wenn die Beneunnng 
der Götzen ursprünglich ebenso ansgesprochtm wurde wie die Be- 
zeichnung der heiligen Steine, so mußte der von den alttestament- 
lichen Schriftstellern beabsichtigte Spott jedem Zeitgenossen nnmittel- 
bar verständlich sein. 

Die Form b*lV5* könnte nun etwa in dieser überlieferten Aus- 
sprache und mit der dafür möglichen Bedeutung , Wälzung. Ge- 
walztes " bezeicbiiuug des Menhii'-Steines geweseu sein. Ist aber 
nnsere Annehme richtig, dafi das aramttische bb^ direkt mit einer 
althebrftischen Bezeichniuig der Menhir-Steine zosammenhlngt , so 
ist es wahrscheinlicher, daß diese entweder ebenso aasgesprochen 
wurde (von der Grundform kital^)) oder auch bbl (wie hebrftisch 
IST neben aramäischem i:y*, Dann wäre D"»b«i?3, zunächst 

geschrieben Q'*bV<>, die nach Analogie von gebildete Umwand* 

lung von ursprünglichem D''^V?. Um so näher lag es für Aquiln, 
wenn er diese Aussprache noch kannte,'-^) dabei an das Wort bba 
mit der Bedeutung , Kehricht, Kot* 7.u deiiken. 

Gülül wäre also entweder die ursprüngliche oder eher die 
willkürlich in der Vokalisation geänderte Form einer uralten Be- 
nennung des heiligen Steinhloekes und dann des steinernen Gottes - 
bildes. Davon, dafl erst Esechiel das Wort geprägt hfttte, kann 
bei dieser Auffassung keine Bede sein. Wohl aber bleibt zweifel- 
haft, ob zuerst Ezechiel oder schon ein Früherer diese Bezeichnung 
far heilige Steino nnd Bilder auf die Götzen übertragen hat. 

ist unsere Kntwitkelung der Wortbedeutung richtig, so liiftet 
sie einen vveiteru Beleg für die Ausbreitung des Steindien >t es auf 
palästinischem Boden. Nur wenn der Menhir ein allgemein ver- 
breitetes Zeichen der Gottheit war, konnte man seinen Namen ver- 
wenden als AUgemeinbezeichnnng zunftohst der Gottesbilder und 
dann der »andern* Götter neben Jahwe. Von der grofien Menge 
der Masseben auf altisraelitischem Boden geben uns die neuesten 



1) Vgl. Kautzsch, Grammatik § ä4a 10. 

2) Aquila bat dio der Punktation analoge masoretische Aussprache 
r^Sp Am. 6, 26 noch nicht gokannk, aondern di«B Wort «Dteh«i&«iid g«l««ii 
niS»^, d* er mit mvnwttyuwi Ub^rMtot Nocti Hieronyrnns (sn Am. 5,19) 
Im «Sochoth". 
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Ausgrabungen in Palästina mehr und mehr eine Vorstellung;^) nicht 
minder zahlreich werden im höchsten Altertum der in Palästina 
ansfl'-'^'Vpn semitischen Völkerschaften die Menhir- und Kroml ( h 
Steine gewesen sein, die als Vorbilder der kimsüicben Masseben 
anzusehen sind.'^) 



I i unter anderm über dio Aosgrubuiipcn Scliumachcrs nuf dem TcW ol« 
MuteselUm: MittdUangen d. Deatacb. Oridnt-aesellschitft n" 20 6 (1903) und 
gans bcMmdcn flb«r dl« Mfliist m«rkwflrdig«a Maacabao ▼on Tell-es>8lA F. J. 
BUm, Pftlwtine ExplorAdon Fand, Quarterly sUtem. 1899 S. 318 IT.. und über 
die von Gewr R. A. Stewart Macalister, cbend. 1902 8. S2lf inr^ S. 2,0 0". 
Vgl. auch CartiM, Ursemitische Religion S. 9U tf. über heutige Huiiigbaltaug von 
BtalBMk in Byrkii, bMonden S. 94 Aber dt« drei «bgebToehenm Uotoii vor dem 
Heiligtum des Nebi Eijüb in Büs&n in den Drusenbergen, deren mntiD*6liehe* 
Altar leider aus dem Mitgeteilton nicht zu ersehen ist. 

S) S. Material für die besonders auf ostjord&nischcm Boden gefundenen 
Vealiir- und Dolmen-Steine Artikel .Malfteiiie* a. «k. O., 8. 18$, Slit; I3ft, 86 ff., 
weitaree in Lidsbuekl'« EphemerU I, 981— S88. 
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The Palüavi Texts of Yasna XX, XXI, XXII, 
edited with all the MSS. collated. 

»7 

L. H. Hills. 

Yasna XX. 

A Commentary upon the ASem Vdhü formula.*) 

1 Fräz göveSnth^ i/ehvünt Aüharmazd: aharümh avädih 
pährüm att' : barä'S^ {ahmäi vöhä vahütem) av valä avädih i 
Ißährüm ca-st' yehvünet' [afyas nevakih patai kctrt* yehvünei''\ 
hiuii zcuj i xvös xveH-rövemth (sie) [vebedujiänd aey za<j 1 avSyat 
^ehuLünt - barä yehabünet] pavan 'vöhii^ vahi'äitem asti'^ [vohük* 
vakäiem* aaük^ (so)J aemn aiUöbarih**} angartigih^ (sie) yeküüini' 
{(ayai roeia jf^tfüni"]. 

2 nevak* röveSnih^ (sie) i' harvispg&n aharüvän [yal aväyai' 
yMvSnAm'] va^ harvupgün l* aharüvän barä^ cäU' yehviMlifi% 
[aSyoi* nevakih patai kart* yekvünet'] man gabrä nsfe.snih'^ 
[asveikärlh] harviap^ün aharüvän' aväyat' kartan'} yal^ 
harvispgün aharüvän barü cäät' yehvünU' [aeyai f^vakih 
patai- kart yehvünet']. 

3 baraS {asäi vahütäi . .) väst' yehvünet' harvisp' [kär va kir- 
fak' i * pavan münsar^ petak-^ yal- valä harvisp mänsar [man 
ai'cstäk va zand nann a^y zaij l harvisp viänsar- hamäk^ kär 
va ki'rfak' i pavan acCstäk ' (so) va zand pttäk vebedünänd}, 

4 man av'^ aharayth xvatäyih* (so)- \aey pätax.mhdi^ pavan 
frärünih vededünyen havaV' daiiatOnih? aß** aey^ pavan frärünih^^ 
xtfätOyth^^] iaiSt*^^ [aey pataxiahih^* (so) pavan frOrüntk^* 

5 maniS av valä karUQmiär^ akarUv räsßth ioSH* [aSy vijir 

6 manic av^ Uküm* räsGh eäii^ aiy süHmamd^ [havU^ aiy 



*) The worda withla iqdtra brackcta are the glosses ; those within paren- 
Ibdtie«! eurves u« my «ddiaMs. **) la it döf 2>ärtA? 
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dätöbanh rOH*^ vthedün^in\ '[III* dät^artk yekvftnt, ai/aä 
v^kr III^ hajfin ^tf&vün^]. 

7 karvisp' göveän fräz^ göveifäk [yehvünt'] hwnäk* gävehi 
iag aäkarmaid {yehfünt^}, 

Catechetical Addition to the Commentary. 

8 Aühamiazd fräz guft,\ (Qnestion) mä^S rät fräz güft'? 
(Ans.) ahar&o l* mnwvaa va eHk [nivakth nünavad va* gtih 
röi]. 

9 (Qnpstion) mrV kämakihas^*) (sie) rät fräz a^^ >jtlff' [mS'* 
aväyast (sii) rfu* frä.z a§ güft']? (Ans.) aey vad zag vaarSP- 
nUftr^ saluaih (or -yih (so)) iychvünät] V vaZä i kätnak^ (sie) 
xvütal (V, or 'tiyü). 

10 ((^uestion) cand**) ahai utän rät^ f;flf/'^ avmjal gäftan \? 
(Ans.) aey vad voicsmitür ycltvmitt zagic i akdniak xvatäi (or 
-tiyä) [ai^ num ai väj' yal- p&OikSnH* aey gada handln oHSün^ 
cigSn^ lewda kOaevaia^an aMün^ Hs V (evaia doi'xvaie^an^. 
€te^ levata hüxvaiayän ^ pavan hanä^ kOr aiy^^ vad nivaMk vti 
vebedünäiid^^ ra^'- levatä hi rvataiyfSn pavan ae hOr^^ aSy^^ 
vad anäkih kam^* vebeclOnändyK 



Yasna XXI. 

latroducUon to Y. XXI Trom Y. IV). 

Commentary lipon tbe YCn'bya^ (so, hardly Y^nh^?) Hätäm. 

The Yeü hytk Hätäm (here iuserted from Mss. at the close of Y. IV. 

Man min a'ttän aetün ^^ayan' yazesri nieUm \av valä- 
äapir' aey yazehi zag äaptr i- aüharmazd t xvatai {•tiyä':') 
rät vebedünyen] aüharmaza äkä^ vün aharäylh aväklh cigämcCä 
[kär va kirfak' t*^"* kart' yegavimünet' pavan mizd' va 
pätdaJie^n dkäa yehabünet]. 

hanjamanlgän^ (sie) zakurän^ va vagdän i^fezbexünam 
[ameiä^andän***) wMn sahar valaiOn iapir havand va' vagd' 
valäktnl 

Commentary. 

1 lozewi' gnvem yehvünt + ) aharäv zartü«t'. man' min^ 

a'ttän aetün pavan- yaldn mt^ivi latamä zagaä aüharmazd'^ 

*} Here we bRve «ItMiuitiv» treatroent, pointed to the interrogativ«; 
and tho rcät of the word was tekm m vä» » Ind. vän& = ,to dedre* 
•Im Y. XIX, 57. 

**) No trace of kamak was Men in ünsautwi, doabüess owing to tho 
dlMppeuanee Dt the ,«* whieh nppeued in ivSt, 

^ !• omeld- ama''t t) 8m «Ivo XTSr. 

Bd. LVm. 98 
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yazein äüat' yehtmnet\ [aey zag valä^ vebedündnd^ man 
dät' i aaJiamiazd, [aSyad*^ dät' t frärün man^ai yaitin all' 
oi** cäit yehvünet' aey ^^9 valä'^ veä vebedünyen]. 

2 man bästän^ (sie) [ttniütö.än^ zäyein* xvahiänW-'*) (so) 
[aßän zag mindavam yemaldünet amat iän^ iap'vr tüvön 
sävlsfan']. 

Uxtumä (xii zay aharävan'^ [zakaran - va^ vagdän *\ pavan 
höndcuf menesnih l fralüm yaze^ barä cäit yehvünet'. 

3 vimi ntyäyeän i anieiöspetidän ^ [p^y aüatöfrit' (so) i- amesö- 
apendän veöedOny&n^] III dätöbarih yekoQaU, aeyai vt}ir III 
[bayen y^v&fU] harvispyün gövein ffaUän l^fekv&i(\ m^un pol^ 
man yaieän [ye/wGnf\^ (i*) amM^endOn'* pavan zag yiuein. 

The ,U&ti Abmfti* oited. 

4 Äf<M^ gaft' aühamudd aey nMnk' valä man mm tag f 
valä^ nänAih kaUbriia [mivakik^}. 

5 afai pavan komaU^ päiaxia^* gthaSkünH ttoharmaid 
[pavan avU^foH' i' valä], 

Catechetkal Addition. 

6 (QaestioD.) mä pavan huj sax&n [goveii^ patuxo güft'^ 
mä lag mindavam mä- güft J. 

7 (Answer.) nevak' röveinih^ pasuxv güft' nSvak röveänth i- 
ha-n'ü'pf/ün aharfivän man'id iavand, manü yehvünt havand*, 

va manu; yeJivdudy 

8 vaxienitär {zag gaLrn] pavan raxSenitärlh pasiLTv- güft' 
mozd pavan vaxähutärik aü/uinnazd pamixv güft zag vax^e- 
mtärm ahamv^ [yemalelünam\ man vaxienUärih^ av 
aharuvan . 



Yasna XXII. 

Inyocatioiis for the Sacrifiee.^ 

1 Pavan hanöm t m^im yedrÜnUl^ [av barsäm-dün h&ri'* 
gegavhnünei'] levatä zöharaU {* doUir i oGharmazd rü^" 
äömand i gadä-üömand t« ameiaapendan räV [saxt' gega- 

2 denä hörn pavan aharäyth lalä yehabünt' t \aey^ paoan 
frärün ilr saxt yegavlmünet ] bauikSünam av denä yazeän. 

8 denä bisrayä^ t jitan - i* pavan aharäyth lälä yehabünt' 
[aey pavan frärün ih^ säxt gegavimünSt'} bav^hiSoMm av denä 
yazein*. 



*) Intarwtiiig »tymologj. 
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4 denä a9rvar i hadnapaUlk^^ i pavan ahariMh Wä yehuh 
hünt [aey pavan frOrOnw^ sOaet* y^vsoMInlf'] oamihanam cm 

5 mauä i iaip%r mayä f iapir rät aOaB^ ya^tmßne/'] 
valäään zöhcar'äömantd höm-äömand^ (i) hisrayä-äöma/nd i* had^ 
napäk'* (so here; read h<idnapcUäk'{so))^-äÖTnand paxfon aha- 
räyih lähi' yehnbimt' [aey ^>a»an frOrOnik^ Mast' yegammQnü} 
bwihunam av denä yazem . 

6 mayä t Sap'ir [moTi - (so) mayä i Saplr räl säxt' yegam- 
münel '] va mayd'd hömigän baviliünam av dena yazein *. 

7 zagiS t aatmin^ hävan hauthünam av denä yaltein va* 
Bogie t aatnln^ hävan* bavthünam ao dena yazein. 

8 zagic aürvarin'^ barsöm mai' yegavlmünet' pavan rat* 
fravämesnlh ua^ hösmüreinih va* varieiMh i diu iapvr t 
tnazdayastän ^ (read -yasnän*)), 

9 zagte i gasän srayeknih"^ dahehi' [f- dehak] i mat' yA^- 
vtmöfie^' pavan rat' fravämßdnih aharüv i aharäyih* rat , 

10 denä hezom^ (better aesm) va- böi bavthünam av denä 
yazeSn lak äiajr^ i aüharmaed berä rät [säxt' y^favhnünät']. 

11 harvisp'ic^ aväcUh t aüharmazd'dät' man* flidt aharäy§h 
piteMi boüihanam av denA yaxesn\ 

12 pavan .^näyi^mtärih^ i aüharmazd va ameäöspendön Ipavcm 
snäyenitärih'^] t''* arösaJiarth (sie for sröSaharüv\ hardly ^aroäyä- 
rih* here) t)a* Otaxi i aühamutzd Ibera] va rat' büland man 
aharüv . 

18 bavihirnffin av deiiä i/az<sn asnik^ i- aharäyih rat * pavan 
hävan* t aJiuruv i aharäyih rat' . 

[aetün cegön pavan srö^drOn nipist' vad a^aJiya'^ (not aiaJi^) 
ra& ö berezat txm rad" ö- (so)**),] 

24 pavan Snäi/^itärih^ l aüharmazd t- räyt-äömand^ i* gadä- 
äöfiiajid^ ame^öspendän^ V [hüxvatäyän i hüdehnkän']^, 

25 (0 mür'^ i frehgärriföt' * (so here, better freJigaoyOt ) va^ 
rämeinic* xvaharüm'" (so?), 

26 (i) Tvarrtiet l anuiry i rrlye-admand i arvand'äsp' [aeya-s 
(1^2' ^ nt'vak''^ ail man '" aetün yemuMünet' ^ havat äap"^ %^ 
nevak barä yehabünet'], 

27 va (t) väe^ i avarkär va- turv?nUäriüm min zag-han^ (so) 
dämTtn aetün lak väe i man* lak att' [acy^ naf^ä'^ havih-'l 
(;)*' spmdk mänamd [naflä'' havihjf 



*) So tbe Muuich ParM*p«n. MS. for the nKMt pmri transUtos -yatnän. 
**) Fnm Taiu ZZU, 14 to IS laetulTo «r« r^Mutod fron Tma» XXn, 
to 10 induivt. 
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28 ({) Tai{aiak'i&^ t fcaianak* I aOharmaid'diU* va* M i 
«8&' i maidatfasUtn (nad -yomdl»'*), 

29 (^) manaar^pemd aharOv t' A^tfia£:'>aa»2*-(sic)-€ÜS<' t yuU'* 
ada^-dat' i zcartüH va^ (I) dtr-caxtr-röveänih {t* minavad^ V 
apend^] t" «fen' f ia/7{r f moldlayafl^' {-yasnäriy [♦♦] vo (0 
äkäsih) V mänsarspmid"' va asn -xroJt' % aüharmaid-dät' va^ 
göit'Srät'^^ ucrat i aüharmazd-daf , 

80 (0 ätaxs i nnhinmazd berä va^ (f) lak ätaxP i nnhnrmazd 
öerü man '^ pavan denä yaze$n hart'h* levatä harvisj^tjfm^ ütaxääti\ 

31 (*) yir i höSdätdr i afdiarmazd-dät ^ i- aharäf/ih-xvärlh, 

82 (}> harnap'^ yaiadön (so here) i ahar&vün^ i mmaxadän 

va stfhän '\ 

33 (i) aharüvän fravähar^ (i) cträn i avaovijan i pörjfüfl'^s'in 
fravähar i- nalfänaidiätän fravähar güfUem yaicU* \fio üere). 
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Beiträge zur Plural biiduug des Semitischen 

Von 
J. JUartli. 

I. Dftfl af des Status construetns. 

Der Status constructus zum maskulinen l'lural im des Hebiü- 
ischen, in des Aramäischen und der MeSa-Iiischrift endigt ühereia- 

sliramend auf hebr. ^— — aram. , syr. , und die moabitische 
EnflTin;^ in *t:-. -x'r:; (Mt-sa 8. 2'{) hat man ebenso anzuset/pn ^^t ine 
BililuHLT iTfhört der Zeit der nordseraitischen Sprachgemeinscbait an. 
Es herrbcht 1 'bereinstiinmung damber, daü diese Endunis' nicht der 
lautgesetzlich zu erwartenden entspricht, welche vieiinuiir t (aus 
i-ma mit Abwarf der letiteu Flexioiissübe im Stat constr. wie im 
Arabischen) iifttte lauten mftoseo. Von andern, nicht emstlich in Be« 
traeht kommenden Tersochen abgesehen, hat man dies a/ mehrfach 
als r'bertrairiniL,' des Constructus des Duals auf den des Plurals er- 
klArt,*) wahrend Fraetorius^) in ihr die selbständige Feminin-Abstrakt- 

endong d sieht und diese als Stat. constr. zum emphat. \- , 

der in Wirklichkeit ein . Stat absolutos sei , betrachten wilL Es 
wlre jedoch — was letztere Ansicht betrifft — nicht abzusehen, 
wieso sich im Syrischen dieselbe Endung beim Stat. constr. 

als Diphthong a/, beim Emphaticus als Monophthong 7' darstellen 
s^dlte. Im Hebräischen gar existiert bekanntlich eine Pluralendung 

V üherlianjtt nir lit. imd es würde gegen alle sonstige Analogie ver- 
8Wü«ii, dafi ttir den btat. constr., der sonst die ursprüngiicheu 

1) E« Mi nür gesuttot, tu benwken, dafi cUe uehlblgend«! Untar- 

tuchungeD vor 10 Jahren niedw^eschriebeii worden sind. Über die Emphaticua- 
Endung r, ajjä (8. 436 und Nr. II des folgenden) hn\ inzwischen Priu toriu* 
in di«Mr ZeitocbriA Bd. 56, 687 f. dieselben Ergebnis^su vertretüu, zu denen ich 

gebutf^ w»r , |»OÜiX*JÜ ^y^isSuW, Wegc^n d< r Momente, die von PraetDrius 

noch nicht berührt sind, xu denen auch die Beziehung zum AMymchen gehört, 
habe ieh aach diesen Teil beibehalten. 

2) S>> Olshaosen, Hebr. Oramtn. § 16 b Anm.; Wright, Lectures S. 151; 
K"•Ili^;. Lf-lirpc'b. § 124 ■ T in ihfru', VtT^'t. Gramm I, 95 (, Nöldeke in .H« itnij^o 
ZOT »em. tiprachwiasenscliafi" id04j die mir erst während der Korrektor zugeben]. 

S) AmiMir. Onmrn. f ISSa; 2DM0. 5«, SM. 
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Formen, nur in eigenartiger Betonung und ev. Verkürzung, erhalten 
hat, hier allein eine fremde Abstraktendung verwendet worden wäre. 

Dieser fremdartigen Anoabmen bedarf es niebt af ist von 
votnberein Sndnng des masc. Stat eoostr. Plnr. gewesen, nur nicbt 
hei den starken, sondern hei den Nomina ult.jr, die im 
Singular auf e, hezw. a/, endigten, und ist von ihnen 
ans mif die starken Nomina übertragen worden. Der 
niask. J'lurni jpnor Nomina auf r. at i«t in dem Casus obliquus, der 
im Hebruisciien und Aramäischen allem vorliegt, aus ai-lna schon 
in ursemitisclior Zeit zu ai-na verkürzt worden, wozu dann der 
Stat constr. a/ lautete. Vgl. im Arabischen von den Participia 

pass, ^^^i^, ^^^^ den Stat absoL Plnr. U!s^> ™d hieraas 

Constmctus ^^^i^, '^^^'^^^ erhielten im Aramäischen passive 

und reflexive Partizipien wie - -^^^^ bezw. t^Fiif a im Plural statt 

a| -f- tn, S + in die Endung am, daher ^£^0, Ütt^^^ (Dan. 5, 6). 

Über ihren Stat. constr. vergleiche weiter uuteu. — Dasselbe gilt 
von den hebilüschen Substantiven mit gleicher Singnlarendung ; 
c;^*,^ und dem Bilitende D^n^), die von einem Singular iämäjy mäj 
ausgehen; die Pluralenduug ai '\- hn lai auch hier zu afm ver* 
kfirzt Ihr Stat constr. hat von Anfang an, wie jetzt noch, auf 

a/ geendigt: ^7:, wie syr. mJBi&, ^i- 

Die gleiche maskuline Pluralendung aiut muiiten die Suhstau- 
tive mit dem Wortansgang n—, der urspünglich ;j: war, bilden. 
Wie zu dem poetischen "»nb ein Plural *o^-ib gehört haben nmü, 
so entsprach auch der Paraüelform nn^*) lautgesetzUch ein gleicher 

Plural. — Im Arabischen wfirde der ftuüere Pural von US lauten 

(Nom. Jjjö)» fO^* '^"^ würde (^^^yw) ^Ji« sein. 

Ebenso mußte im Hebräischen und Aramäischen der herrschende Casus 
obliquus Piur. von T\^, lau^esetzlich D^:)|^, aram. ^aiVt, der 
zu aram. (lisp und dem verlorenen Singular des hebr. ^yn im Hin* 
blick auf arab. ^^^»^ aram. m^'a^'n, hebr. C^r'.: lautt^n, und wirklich 

1) Dw Vokal ( meb j ist MitMtvmtItidUeh aar HOflrrokd, wie In » 

2) DaB dies t^— . lnut^esetzlich dieselbe Floxiuu wie der Diphthong hat, 
z«igeu die ä in gu Uro mit Suftlx ^2];^ Jes. 30, 23, Dn**rC^ Jes. ö, 12, "^^1^ 
1 K. 2, S6 tt. a m. — G.-K. § 93, as. 
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hat die Miscbnasprache auch noch den Plur. D*»'»yi3 bezw. '{•^•^m vr- 
halten (z. B. Erub. 41 b, Chull. 50 a, Ö6b, Levy, Nhbr. WB. lU, 1Ö5). 

Ebenso mnflte rr^^ «Bnist*, sofern es als ^51^^ ansnsetzen 

ist. nasy = ^ ^j^ , — «^^.'^j jiy* Hinblick aui ^ und alle 
Bildungen dieser Art urspr. Plurale auf 2'—, aram. y— bilden. 

Im Stat. absol. PUir. sind freilich diese Formen auf a/m, 
mit Ausnahme von ""^^'r, 37p, dem Partizip cn?:?: (Jes. 25, 6), 
im ffebräischen verdrängt worden, ebenso im Aramäischen bei den 
betreöenden Substantiven, aus dem leicht ersichtlichen (inmd, 
weil sie rein iiuijerlich mit dem gleichen Kasus des 
Duals zusammengefallen waren. Einesteils worden sie 
Öfter durch die Femininendungen ersetzt; vgl. nm: niTn, — TTVO: 

nin^, — ni: (^y)'- ^'r ^^^^ (Stat. constr.), — n:j:: ornaj^ 
(neben aram. Pluralen)^). Wurde aber der maskoline Plural ge- 
bildet, 80 wurde er eben darum im Stat absolutus naeb Analogie 
des starken Nomens bebandelt, s. B. o^s^ und ^lo» — und 

^jjD. ^vy> ^ ^9^? ,Wert" von einem Sing. u. a. , was 

das Hebrftiscbe sogar beim Ac^ektiv und Partizip durchgreifen ließ, 
vgl. Sirj^: 0*^5 1 — VW^: B"»?^, — flVan: 0"»V^^' JBs braucht 
nicht erst ausgeffihrt zu werden, dafi dieses im, aram. in nicht die 
primären Endungen der Plurale von Nomina mit der Entlang e 
(of) + im, bezw. in gewesen sein können. Das Zeugnis von D^^'i^, 

D^B, derai Endung mit dem ^-^f cier Partiiipien und Ad- 
jektive des Aramäischen, wie mit dem des Arabischen völlig 

übereinstimmt, erweist, daii ilir ursprünglicher lantgesetzlicher Plural 
auf D^-jr, aram. "j"^ endigte. Ihre Verdruugung bei den Sub- 
stantiven durch die Endung em, in der starken Nomina gehört aber 
in der Hauptsache schon der Zeit der hebrBisch-anunftiscfaen Sprach- 
gemeinschaft an, wie die oben Zeile 16 stehenden Beispiele erweisen. 
Sie ist im Hebräischen ganz durchgedrungen, im Aramäischen da- 
gegen auf die Substantive beschränkt, weil 1« »• i ihnen allein 
eine Konkurrenz des Duals vorkam und zur Formditfe- 
renzierung drängte. Bei den Adj»ktiven und Partizipien, wo ein 
Dual nicht existierte, sind im Aramäischen die alten Fluralendungeu 
auf Y.'Ti ^ erhalten geblieben. — Im Stat. constr. ist al^r 
sowohl im Hebrftischen wie im Aramäischen die nrsprdngliche laut- 
gesetaliehe Endung ot auch beim Substantiv erhalten geblieben 

•»35 = wOJ», •^3» s=s *Jl>D U. 8. W. 

1) Hiwaber verglddie nnteu S. 441. 
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Nachdem so bei den Substantiven auf n— , {.— im Plural 

der jüngere Stat, ubsul. aul' im, m neben dem alten Stat. conätr. 
auf ai sich regelmäßig etabliert hatte und bierdnreb das meini- 
tische Verhältnis von Gonstmetas a/ m Absoliitias c[^m(a), aj^a) 
im NordaemitiBchen zerstört worden war, brachte das nnnmehrige 
Verhältnis bei den ^"7 -Nomina von Absol. inif In zu Constr. af eine 
umfassende Analogiebildung schon in der nordsemitischen Sprach- 
periode hervor. Es trat nunmehr zu allen Pluralibus absolutis 
auf im, in, auch zu denen der Nomina und Adjektive der starben 
Stiimnie . der Stat. constr. ar regelmiißiV hinzu. Wie beim Stat. 
absol. die Form Im , in der starken Nomina die der "»"b-Wurzeln 
verdrängt hatte, so beseitigte im Stat constr. die Form a/ der 
^'^-Nomina auf n*^ = die der starken Wurzeln. Bs fand 

somit bei den SnbstantiTen eine durchgreifende Ansgleiehung der 
Formen der starken und schwachen Wunwln in den beiden Statos 
des Plnrals statt 

Ein klarer Beweis fttr diesen Ursprung der Endung Of ist 

das Verhältnis des Stat. emphat. ayä im Aramäischen, über dem 
schon Praetorius ZDMG. 56 , 685 zutreflfend geurteilt hat , dafi er 
ursprünglich nur zu den Nomina ult. w et J auf e gehört, wie es 
noch immer im S^Tischen drr Fall ist, und erst sekundär im 
Westaraniaiseben sieh aucli über die festen Nomiua ausgebreitet bat. 

xsacli den Bildungsgesetzeu iür den 6tat. emphat tritt ä kiuten 
an die ursprüngliche Form des Nomens im Singular wie im Plural. 
Also weist der Stat emphat Plur. affa auf einen pluralen Stat 
constr. a/ als seinen Ausgangspunkt^) Das sind aber eben die 
obigen Pluralformen der *«"b-St&mme wie 

Absol. Constr. 

iamai-m iamai 
(«beD») «»f--« f«ai 

und die vorauszusetzenden ursprünglichen Plurale *0^^, *0^^f 
das mischn. D'*^9n „Eingeweide" u. s. w. Da nun das Syrische diese 
Stat. emphat. aitä nur von den Komina ult. w et ) aus bildet und 

der Consti-nctus auf <?^* <lie notwendige Vornnssetzun'^ /nm Em- 
phaticus auf a//a ist (wie im Feminin Fiuralis oth zu ät/i-n), 
so liegt hier ein deutliches Zeugnis der Sprache dafür vor, daü 

der Ursprung der a/- Endung bei den Nomina auf = Ti- 
lle gt. Wie sodann dieses aft'ä des Emphaticus im Westaramäischen 

sich übf»r alle Maseulina Plur. ausgebreitet hat, so bat sich schon 
in der hebräisch -aramäischen i^pracbperiode das ai des Stat COnstr. 
über alle, auch die festen Nomina, ausgedehnt. 

1) Di«? Scliärfunp des / war nach RmmSisclicn Laut(i^osetzon notwondi;;. 
weil sonst ^/ä eafa»tiinden und die Formen mit dem Emphaticus des Singular» 
ummmaiBgabllMi winn. ^ 
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Das so entstandene Verhältnis von in zu ai im Plural masc. 
hat nun im Arnmäischen bei den Adjektiven und Partizipien AnlaU 
zu einer Neubildung gegeben. Vergleicht man die Pluiaiiurmeu 

Absol. Constr. Emphat. 

««Jv,^^ pi^^^ 

nntezduander, so neb, dafl die Endungen dos Absol. (= ot-n) 
und des Empbat af|-A einander entspreoben, dafi dagegen sa ibnen 
ein anderer Constractns : ineüigaü-aij niobt metkgeMi'oi^ ntspröng- 
lidl gehört haben muß.*) Diese letztere Neubildung ist leicbt zu 
verstehen. Nachdem bei den Substantiven der Oonstructus auf ai 
nicht mehr, wie ursprünglich, nur zum Absolutns der Nominn 
ai-n, i^riy sondern zu dem fiir sie neuenrwickeiten In i^ehörte , also 
in dem ai nunmehr nichts mehr von dem ^"b- Ursprung dieser 
Endung empfunden wurde, hatte die Sprache das JBedürihis, bei 
den Flnnden der AcijektiTe anf eit, deren ^'^-Unprong noch olfen- 
sichtGch war, das radikale | ancb im Constractns bervortreten m 
lassen. Wenn zu m ein Oonstructus ai gehörte , so bildete sicb 
folgericbtig zu en^ das noch als a^-ln gef&blt wurde, ein Constractns 
f' ai (= urspr. "{-at) nach Analogie der Formen des starken Nomens, 
\vi> der dritte Wurzellaut vor der Endung ai immer zum Auf- 
druck kam. 

Jener Ursprung der ("uiistructusendung ai lehrt nun weiter 
die riitselhatte Form des maskulinen pluralen Nomens mit Suffix der 
'S. V. sing, verstehen,-) die allen sonstigen Erklurungs versuchen 

trot /t : die gemeinaramäische Form aiihi, wie ^0)02^20, bibl. "^rsinrii 

'iTpS'i^, die sogar vereinzelt als Aramäismus in das jüngere Hebräiseh 

in '^rrbi^r.r Ps. 116, 12 Eingang gefimden hat. Das Aramäische 

kennt für die 3. P. sing. masc. nur ein Suffix hi, nirgends ein hü ; 
es ist also ausgeschlossen, daü hier in der Endung au irgendwie 
das SulHx d» r 15. l'. sing, nochmals als hfi versteckt sei, wie es auch 
lautlicli und graphisch ausgeschlossen ist . daü mulkau etwa aus 
malkai -f- hü komponiert wäre. Die Endung von mallcau ist 
Yielmebr die Endung des Nominativus Plaralis derselben 
Nomina, Ton denen a| der Casns obliquus ist, wie der 

arabische Stat. constr. j^yt zu ^^yy^J* verglichen mit ^^^j^ 

{^fy^y» n. s. w. Die Verwendung äes Nominativs au statt des sonst 

berrscbenden Oasus obliquus ai war bier bewirkt durcb Bissimi* 
lationstrieb wegen des folgenden Ai; um das barto ai%« zu vermeiden. 
Dafl der Nominativ Plur. der ^"b* Nomina sieb bier nocb behauptet 

1) Wie beim Substantiv ^nai zu (fnail-ü u. 

2) Mit dem folgenden komme kh auf meine ZÜMU. 66« 240, 2. 7 vnt. 
gegebene VerwebuDg zurück. 
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hat, kann nicht hefremden, da ja auch im Stat. constr. Hinff. der Ver- 
wandtschaiti Wörter das Aiamäiscbe die NommaLive aöü, ahü u. s. w. 
gegenftber dem im Hehrftischen aUeioberrsohenden Cmiis obliqnns 
'a6i, 'agi erfaaltezL hat^) Audi dieser Stat constr. des KominatiTQs 
Flur, der ^-Komina Tor dem Suffix hi hat sich dami im Ata- 
mäischen über die gesamten Nomina Plnr. vor demselben Suffix 
ausgebreitet 

n. Das ^ des Emphations Plnr. 

Zum mask. Plnr. gehört im Syrischen der Stat. emphat. auf P. 
Ebendahill ist die l'lui*aleudung auf der Hadad-Stele in ""'Z"^ p'^^t 

^un p-m, p^M, (Z. 5. 6) i*iac <«tDaM osa (30) taatta (31) a.s.w. 
zn rechnen, die nicht als Verk&rznng von in angesehen werden 

kann, wdl der Stat. absol. auf in in pnai pb72 (Bau-Inschr. 9. 12) 
daneben steht. Auch im babjlonisclicn Talmud und im Mandäiscben 
ist r die Endung des Stat. em})hat. Phiralis ; da aber hier der 
Stat. abs«il. f'lur. in sein il verloren hat. so fallen in der Schritt 
der Btat. absol. und emphat. zusammen , und es ist nur aus den 
sj'ntaktischen Verhältnissen der jeweilige Status erschiietibar. — 
Im Westaramftischen erscheint das c regelmäßig nur bei den Genti- 
lizien auf »tur in sporadischen FUlen im Targum, wohl 

infolge der babylonischen Endredaktion. 

Daß dieses e aus ajjä verkürzt sein sollte, halte ich, wie 
Praetorius ZDMG. 56, 658, für nicht annehmbar. Eine Kontraktion 
dieser Art wUrc im Altaram'ilisclien ohne Aiialoj^ie. Positiv wird 
es dndnrrh widerlegt, daß bei den ^""-Nomina und l^ilitfralcn im 
Synsciien dtis ajja allein den Emphaticus bildet und es uneründlicb 
wäre, warum die Kontraktion zu e gerade bei diesen unterblieben, 
bei den fibrigen Nomina aber vollzogen sein sollte^ 

Ein anderes mnA dagegen erwogen weiden. Da im Syrischen 
<sjj^ im die *t^>Komina gebunden, e dagegen den starken Nomina 
eigen ist, so scheint es nahesoliegen , daß dieses I aus dem Stat. 
constr. der starken Nomina masc. nebst der EmphaHeusaidttng, 
also aus < -}- <T. kontrahiert sein könnte. Im Äthiopischen ist 
bekanntlich ein uns i a entstandenes Schluss-^', wie z. B. gaiftre 
als Akkusativ von (jabäri -f- Akkusati vendung ^V. ganz gewölmlich. 
Auch im Neusyrischen wird wui-zelhaftes j im Sing, -f- Emphat.- 

Endung ä zu & verbunden, z. B. )io/ .die Krippe", «die Mühle", 
l£DQS3D »das Pferd" u. s. w.*) — Aber im Altfyrischen tritt diese 



1) Auch das parükelliftll© !-nO>\ verglichen mit hebr. "^th geht vom 
Nominativ fU ^Mund* aus; das Wort wurde dann im Stat. constr. OAch der 
Annlogie vou drmu-lhf ./bä-Ui behaudelt. 

2) Nöldeke, Neusyr. Oranm. S. ISS and 8.55. 
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Art von Vokalver^i tiineizung niigendjj auf; darum ist sie auch hier 
m. £. nicht aoiiehmbar. 

Eb bestand also keine MQgHckeit, aus der findnog des Stai 
eottstr. Pliar. i + a eine Endung fttr den Emphaticns herzustellen.*) 
Wlhiend nnn das Westaramftisdhe die Sehwierigkeit dnreh die Über- 
tragung des • Empbaticus qffä auf alle Nomina beseitigte, ver- 
wandte das Ostaramftische die Abstraktendung e (= ^^—) an 

Stelle der fehlenden emphatischen Pluralendung. Dieses AffonnatiT 
e ) dient im SUdsemitisohen nicht nur zur Abstrakt-, sondern 

auch im Arabischen in gröfierem Umfang zur Pluralbildnng bei 

den gebrochenen Pluralen ^^i«^. ^ cr'"^- ^ Aramttischen wurde 

es zur Funktion des Emphalicus ditieren/.iert . die es im West- 
aramäischeu bei den Gentilizieu in den Fällen der syntaktischen 
Anwendung des determinierten Status auch tatsächlich anfweisi 

lüt dieser Endung ist die assyrische maskuline Plural- 
endung i als identisch zusammenzuhalten. Die Lesung B hat 
DeUtzsch*) durch die vielfachen Schreibungen i..e (Aa-ai-e, m* 
qi-ßf cju ra-di-e und die häufige HinzufDgung des phonetischen 
Komplements e tu ideographi-^*'}ien Pluralen äußerst wahrscheinlich 
gemacht, so dali auch für du 1 iillo der Schreibung des Plui^als 
mit i* (mal-kt, ar-hi u. s. w ) e aU die ursprüngliche Lesung 

anzusehen ist Der Hinblick auf sonütige assyrische Pluralenduugen, 
wie dn^ O^t*), welche ursprüngliche Abstraktendungen sind, bestärkt^ 
wenn es dessen beditarlte, auch fttr das aramftische und aaqnnsche e 
diese Annahme. Übrigens mag das Aufkommen des emphai-pluralen e 
im AramSiscben nach anderer als der sonstigen Bildungsart des 
Emphaticus mit ö einer Einwirkung des Babylon i'^ h . lyrischen 
auf das Aramäische seine Enstehung verdanken. — Der Abstraktums- 
ursprung dieses e erklärt es weiter auch, daß im Neusyrischen 
dieses P hei den Adjektiven unterschicdios für den maskulinen und 
femininen Plural gebraucht wird,^) wie im Jiabyloniiich-Assyrischen 
die Adjektive und Partizipien beider Geblechter ihren Plural mit 
der Abstrafctendung iUu^ üii bilden. 

m. Aram. äwwathä zum mask. Sing. jfi. 

Es dürfte zweckraiiliig sein, »'intMi rmblirk über die Verbreitung 
des pluralen ät der Untersuchung des maskulinen awwäthö. im Aramä- 
ischen YoraoszascbickeD, für den jene zum Teil in Betracht kommt. 



1) Eine einfache Verbüiduntf beider würde mit dem sinealKrischen 
tOMUBmengefaUsn gda. 

2) Awyr. Or. 8. 76; •. meh 8. ISl. Aueb Ztmineni, Vfß, Gr. 8. 174 

nimmt dio LeHunj^' ? an; t;r fii^'t liliizn , die Länge de* e sei nicht gesiehwrt. 
Al»er einen kanten Voltal ab Fiaralendung bat das Semitische nirgends. 

3) N51d«ke. Ncasyr. Gramm. % 67. 
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Die plnralf 1^ niinitiendung ät hat sich im geschlechtlichen 
Gegensatz zu dem laubkulmen üna^ ina, bezw. wi, im, beim Adjektiv 
und Partiiip mit der Singalarendnng at, t im Anbisehen, Ara< 
nüliflclien, Hebräischen fest behanptel*) Beim Substantiv trat sie 
Bcbon in uisemitischer Zeit naturgemäß auch an begriffliche 
Feminine, die keine formale Femininendnng des Singulaxs liatten, 

an,-) woiür oiii iirseniitisches Beispiel das arab. oLto^?, hebr. niiinx, 
anun. jf^Lh/ som Singular ^co*^, *ar^ ist. VgL weiter als heraus- 
gegriffene uralte, durch mehrere Sprachen') verbreitete PftUe s. B. 
nrac:, jj^ji^i ass. napinti zu naf.s, — ^"^-^^ , Quellen", JüLui, 
ass. fwatf,*) — nirn«, JlsJLio/ ,Wege* zu Vr^, — niniiS, Jt^&^ 

zu haüf u. A. — Vielleicht sind solche FUle, wo das plunüe 
ät formell nicht zu einem singularen at gehörte, der Anlafi gewesen, 
dafi es auch — in den einselnen Spradien in verschiedenem Um- 
fang — an Sachwörter maskulinen Geschlechts angefügt wurde, 
wie 1. B. bei nibip ^ Äth. und amh. qälst^ — vfn^ ass. 

^ra<i, — ni^na = ass. nnrati |Lo^*), — n*^; (Stai constr.) 

= jiSÄOu " tiss. ümät, — niab = Jl und mhlreiche andere. 

Zum Tnil hahcn hier gewiß auch begritVliobo KatfHTorieu ohne Rück- 
sicht aiil giiiimtuitisches (iesclilecht die l'luittllaldung uniformiert.. 

In weit bedeutenderem Uuifauge bat sich in den abessi- 
nischen Sprachen dieses ät, welches im Äthiopischen noch 
beim Adjektiv an das Feminin gebunden ist, beim Substantiv Aber 
beide Geschlechter verbreitet Im Äthiopischen tritt ät der 
Regel nach bei allen Substantiven, gleichviel welchen Geschlechts, 
an, sofern sie einen äußeren Plural bilden. Das ät ist hier die 
alleinige substantivische Außere Pluralendung geworden, v^^ilhrend 
heim Adjektiv der urseraitische gescbb^chtlicbo Gegensatz durcli 
ein nonentwickeltes mask. än i^egenüber fem. fit sich behauptet 
hat. im Tigriüu bat der Isiveiiieruugsprozeß auch die Adjektive 

1) Im Äthiopischen im Qegensatz zum maskulinen än beim A^iektiv 
und Partizip. 

2) Es ist Tür das Folgende glcicligliltiK, ob noch dftn«b«ii die maikaHn» 
PlnnUendung im eius^olncn FiiUo vorkommt oder nicht. 

S) Dw Arabische hat bekanntUeh die äußere Pluralbildung bei den Sub- 
stantiven ohne singulare Feminfnendnng Cut dorehweg durch die gebroehenea 
Plnrtle verdrängt und kann darum nicht vergUohen werden. 

4) Vgl. Dolitzsrh, Ass. Gr S. 188—89. 

ü) Die besondere Ausgeataituiig der Endung im Aramäischen (vgl. unten) 
iat hier flir tmaere Frage belanglos. 

G) Bekanntlich kommen auch eine Reihe von mnsknlinen Phiralendungen 
zu femininen Singularen vor, wosu wir bei einem TeU noch die Ursache er- 
mitteln kennen. Doeh gebdrt dies nicht in diesen Znaamnenheng. 
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erfiiAt: Hi iit hier nieht nur bei den Sabetantiven die bemebende 

Plaralendung , auch bei Adjektiven und Partizipien wird Itü nur 
noch im kirchlichen Gebrauch yerwandt, sonst ist üt da« gewöhn- 
lichste Pluralafformativ für beide Geschlechter ; nen tritt hier da- 
neben fiir bestimmte Bildungen, wie ijabär}. das Nom. instrum. mit 
m-Präfix u. a. , die Endung ö, öt unterschiedslos für beide Ge- 
schlechter auijj 

Die plurele Femininendnng ät bat also, nacbdem sie sebon in 
ursemitiMiher Zeit beim SnbetsntiT aucb f&r gnunmatisch-gesobleebt- 
liche Feminine ohne Singularendung ai^ sodann, vielleicht in weiterer 
Fortentwickeluiifr hieraus, z. T. auch durch Kategorienbildung, im 
Nordsemitischen für Sachwörter raönnlichen Geschlechts Verwendung 
gefunden, in den abessinischen Sprachen beim SubstanÜY die Maskulin- 
endnng ganz zurückgedrängt 

läne Reibe von maskulinen Substantiven mit der Endung 

Em])hal. Ja bilden im Syrischen abnorme Plurale auf •): auch 
das Mandäische das VV'eäUramüiscbe der lUbel ^) und der Targumim ') 
bieten eine Reibe gleicher Formen; ebenso Uegen de im Neu- 
syriseben vor*); die Bildung ist also gemeinaramftiscb. Da der 
Plural meist an die Singulare auf jn gebunden ist, so muß eine 
umfassende formale Analogiebildung nach irgendwelcben Vorbildern 
mit der Singularendung v. vorliegen, und da er weiter auf Sub- 
stantive besehrlinkt ist. .so ist es von vornherein nieht wahr- 
scheinlich, dai5 pinti/ipi ilt' Fälle, wie rä'^Jä, 'äs^/ä, die ebensogut 
adjektivischer wie bul>.-5iantivischer Anwendun»:,' flihig sind, den Aus- 
gangspunkt der äpeküüsch substanü vischen i'lurale gegeben hätten.^) 

1) Vgl. PTMtoriiu, Tfift-Onunm., 8. 198; Selirdber, § 68 — 70. — Ober 

(las Verhältnis dieser Endungen zueinander im Amharischen vgl, Fraetorius, 
Anili. Or. § 151 ; im ITarltrT ist nach § 151 c fit in lautlich modifizierter Form 
idas ziemlich ausschließlich herrschende Pluralbildungsmittel tUr beide Ge- 
•chlvehtHr imd liintlioli» HonüiMlfonDeB*. 

9) ^ne umfassende Bammlting von sicher belegten Fällen giebt Kdldeke, 
8jr. Oramm.2 § 79 A. [vgU jetzt noch Beiträge b. i. Spraohw. 6ftC]. 

3) Nöldeke. Mand. Gramm. 8. 16G. 

4) rCnS von N0"!5, Nn -»nC< vgl. hebr. n^^N. 
' 'TT : T •• : T ' T TT : - ° •• : - 

r>) Z. B. rb-'b, rCfO, •p"'"!« ynn ». a. m.- sieho Dalman. Ar«m. 

/ 'TT •• ' 'TT ' 'tT : - 't T -i ' * 

Gramm. S. 153 (von mir aiu» der supraiiii. Vokaiisaüon transkribiert). 

6) Nöldeke, Neusjr. Gramm. § 71. 

7) Wm Preetorinsy ZDMQ. 688111 In einer Erdrtarung Uber diese 
Plnmle aonimmt. Dlee om so weniger, eie gerade WSrter wie W^^} ^C?^ 
in den Targumen mit ropnlinearer Vokalisation im Plural nicht owwän, wie 
die nbrigon je't-Nomina , «londern 'icün haben; sivlu» Dalman, S. 154. Auch 
anderen Annahmca von Practorios über diese Pluralo vermag ich nicht zu 

üolgeB. 6o der Glelebsetmng de» inneren «rabladien Plnvato vl^jy BuLw^ 
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Vielmehr ist m. £. der Ui*sprang von vombereiii in einer iin< 
bedingt substantivischen Klasse 7x\ suchen. 

Der Plural avowän^ awwätfi{a) gehört lautgesetzlich zu einem 
Singular äth.^) Unter den Nomina mit der maskulinen Endung 
fit—, Emphat. K*^, die diesen Plural bilden, findet sich eine ge- 
misebte Giesellschaft yereinigt; solcbe mit: 1. nrsprfibiglichem 0^ 

(oder monophthong. e), z. K jl^jj^ l^VX», (vgl. oben 

B. 483), ni>hr^h I £mph. f TgL mit JL^ (hier Franenname) ; 

2. nrspr. g in snbstuBtiyischen Partizipien des Peal («od/, 

die jedoch uu Targum diesen Plural nicht bilden (s. vorher); 

3. urspr. ja im Emphat einsilbiger Maskuline, wie „Hauten* 
(= miseb. ^s), J-^t .Sofaaf nnd yereinielt die gleiche Endung 
bei anderen luaskulinen Bildungen, wie beim Fremdwort |-pn %n^ 

„Thron*, J^loa «Kranich* u. a.^ 

Von diesen Elaseen gehört der Ploral awwän lautgesetzlieh 
nur zur ersten auf a%\ nur ist zu den maskulinen Sachwörtem 
der Plural aus der entsprechenden Femininform des Sini?. gebildet 
worden. Die Ursache , welche hier der maskulinen Pluralendunir 
hindernd im Wege stand, ist schon S. 433 dargelegt; sie würde 
im Hebrfttsohen and Aramäischen genau so, wie der Dual^ gelautet 

r. 

der doch mit dem Plur. frurt. xIa9 der starlcen Warzoln korrespondiert und 
demnach eine andore Forn als qätU hat, mit dem Äußeren Piarai Ton qßtiii 

0 V ^ 0 V 0 

«^if «^AJt dM AiMDiiielMii. — Patllilpten des Qal wl« itSqWt tS^ 

mit w liennt das Semitische nirgends, behandelt vielmehr alle Partisipien der 
Verba ult. w nuch Analojfio der ult. j. .Auch die weitere Annahme der Um- 
bildung des behaupteten "säqiw u. s, w. zu faqtttv nach Analogie des intransi» 
tiven Qal-Imperfekts e (das doch Hiebt ss dto gtt«ea«D wSre) Tentirkt 

noch die anderen Schwierlgkeitmi. 

1) Vgl. I&iao : ^J^i ^ ' — l&Ad : targ. 

: ^b^, Ebsnso im Arabisehm : ot^jc, — BUä : oJ^Ü^ 

Q. a. m. — Die Schürfung des U> im Plural des Syrischen ist »ektindSr; da* 
Biblisch- Aramäische hat dai^r Dehnung: vgl auch S. 439, Anm. 5. — 

Vgl. auch im Hebrfii<schon PV^'p (dem Aram&ischen entaommeni mit dis^mi- 
liertem j stntt vur ü) von dem Singular n373. 

2) Aut die ZusammoQgehörigkelt dieser beiden hat mich einmal Prof. Nüldeke 
anfinerksiun gemacht. 

8) Im Arabiieben wurde die Endung der beiden letsteren als Hj gehört: 
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haben: hebr. t3^:]3, aram. ^^SJ^; hebr. c^yta (wie im ^rischnischen), 
aram. vyn; hebr. 0"'b-b, aram. rb-'b uod so überall. Diesem Zu- 

sammenfall des Plurals mit dem Dual hat aber das Nordsemitische 

aufs Energischste entgegengewirkt. Das eine Mittel bestand, wie 
oben S. 433 besprochen ist. in dem Abwurf der vokalischen Öinirn]:ir- 

endung 8 yor dem Pluralafibrmativ (O'^Sl^, ^Lo; d. b. einer Plural- 
bildung nach der Analogie des starken Nomens). — Eis zweites 

nachweisliches Mittel war das. den Plural femininisch zu 
bilden. So bildet das Hebniisclie von mio (nicht oder 

VT * • - t 

cnb, sondern) ninc, — von rt-r : rriin, — von nj]; : nir^^ 

(Stat. constr.), — von nb^b*) : nib-'b, — von r:-: : m: und ni«a 

(i^tat. c«>n.str.). — ■ Denselben Weg ist das Arainiiische gegangen. 
Im Aramäischen wird nur (wie im Arabischen) h^'i den ";"b-Nomina 
vor der antretenden Femininendung nicht, wie im llebrüischen, der 
lange Vokal, mit dem das Maskulin schlieüt, verdrängt, sondern 
er behauptet sidi als langes ä Tor ihr.*) Es bilden daher die 
obigen ICssknline mit Endnng M«r, Emph. tt^, Ihren PlnnJ von 

den zu ihnen gehörigen F e m i n i n e u aus : zu nicht von ^y^jf 

sondern Tom Fem. bI.>^: Plnr. |jSajlf ^, — von - -SrSi ^ )n\lh wie 
von *»XJ: Plur. J^. qxX = hebr. mb-^b , — von wie 

von *iiti>h»>: den Plnr. |JLoL* =as hebr. mT^i, — von n:^, wie von 

Plur. ^^m•''^^. wie hebr. ni''"i« u. s. w. Die aramäischen 

"J I TT j - T -: 

Plurale entsprechen ganz den hebräischen. Diese feminine Art der 
Plnralbildung gehört (wie die maskuline D'*?]: = y;^) gemein- 
nordsemitischen Periode an; sie ist dämm auch durch alle aramft- 
ischen Dialekte verbreitet. 

Dadnich nun, dafi im Aramfiisdmi mit diesem maskulinen ^, 
/äf welches = ist, masknline Endungen e nnd /s, welche 

anderen Üi^mngs waren, im Singular ftoAerlich gleich waren ^3. 440), 
zog jene Art der Plnralbildnng Analogiehüdnngen anch von diesen 



1) DwMD unbetottto Endviif ^ bekanntlich nlebt die dei Faminiiii tot; «a 
tot eine Form ""^Ui, die dem Mmbtoehen pwaUei gebt 

2) VgU sLbiy Jim gegenftber hebr. rt|», — mit hebr. nb^, 

8) Dafi daneben noch die nfeeknHwe PlnralbUdmig ^m^, wie oben 8, iSS, 
beeteben luuuii Tentebt sieb« 
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Klassen nach Sehr bezeichnend ist es, daß die letzteren sich 

auf die Bodeutungskategorie beschränkt haben, von welcher die 
Bildangsweise ihren Ausgang genoaiiuen hat: auf Substantive, 
speziell konkrete Substantive. Daher bilden auch Partizipien des 
Peal nur dann diesen Plural, wenn sie als Substantive gebraucht 

werden, wie ,Hirt*, |-Pr> / „Ar?.^, j^p^ ^.Schenk", riber nicht 

im rr'm partizipialen Gebrauch, weil es keine adjektivischen 
Vüiljiliier auf f'j m\i diesem Plunil gab. im Westaramftischen sind 
nicht einmal diese substantivierten Partizipien in die Analogiebildung 
einbezogen worden (siebe S, 439 Anm. 7) , ein deutlichw Beweis, 
daH sie auch im Syrischen nur die letzten Auslftufer der Analogie- 
bildung, nicht ihr Ausgangspunkt gewesen sind.-) 

[Korrektur- Zusatz: G. Hoffmanns Deutung der Plur. awioän 
als Plurales pluralis vom Plur. e aus (ZD.M(i. ,'32, 753). der auch 
Nöldeke, Beitr. 57, zuneigt, läöt die hauptsächlichste Zahl derselben 
unerklärt : die vom Sing, e , Ja ausgehenden ; denn diese besagen 
naturgemäß keinen Plnrsl auf i.] 

IV. Das plurale än (und äni). 

Ein plurales an findet sich sowohl im Süd-, als im Nord- 
semitischen. Aber es ist nicht so weit und nicht in gleichmäßigem 
Gebrauch, wie mask. «n«, m. Im. fem. fff, verbreitet, es fehlt in 
der äußeren Pluralbildung des Arabischen und im Hebräischen; 

1) So von riaailbigon Nomina dor Form qcUl, qül, z. B. yHufen" 
SB nisebn. ^hO, Plm. ^VD, — Jjo! «Soliaf*, Plnr. ^^Ol; bei Pertiil|iimk 
des Peal die Endung e = tj, z. B. >«^9y p^O^ft vereinzelt » wie in 
l^^a^QD, vgl* 8. 440. — B«l «yr. l^V ^ Stngvlv dw» T^rkfirite 
Nonen, wi« dn bebr. dagegen der Plur. Jl.a*V» '•OH^ (im Kaweler 

Kodex Nr""""?«, sitho ilua'inauu, ZDH6. 32. 7j3 Anm.) gebt vom Tolleren 
Singular mit Endung e Tl^*^^ aas, der in Dan. 7, 4 vorliegl. 

S) Die ««idgan maskniinen 8ab«taiitlv» Im SjrriiebMi, die «Inett PIml 
auf ätmtän bilden, obne im Singular die Endang e, jä sn betitaen, wie 

J^L/, jJ— «.s.w. (Nöldeke, Syr. Gramm.* | 79 B, 1), sind verrnntUcb durch 
irgcndwtilchü Budeutuug^iatialogie gefolgt. Daß es bei ibnen auf späterer Eut- 
wickelung beruht, erwel«! N«b daraus^ da0 In den Tirgomlu und im bab* 
Talmud keinei der «yxiacbeD, anAer M^ns, d«n PiunJ aaf SiowOh bltdet» 
(Aneh die von MSIdeke, B«ltrif« M aiili|«flihrt«n Fille «Mebdnen fluit aw 
naluDuloe nur in Eiuzelspracheu des Aramäischen.] — Im Neaejriacbva 
ist die Endung amcäthc durch Analo^iiebildung auch bei Stimmen anderer 
Art schon viel weiter yerbreitet, vgl. Höideke, Neosyr. Qr. § 71. 



Digiiized by Google 



Barth, Beiträge »ur Pluraütiiäung de» Smtäüohm, 443 



seine geschlechtliche Funktion im Äthiopischen ist der im Ara- 
mäischen geradezu entgegengMetiL 

im Äthiopischen tritt es nur bei Adjektiven nnd PttrÜzipien 
aof, ist ansgesprocbene Masknlinendimg und steht als solche 
dem fenumnen itt gegenUber.*) — Im Aramftisehen erscheint 
es bekanntlich als Endung des weiblichen Status absolatos 
des Flnrals bei Substantiven wie bei Adjektiven, während für den 
Stat. constr. dasselbe ät fungiert, da« im Arabischen, Hebräischen 
und Assyrischen die Endung für bfjtle Staius des IMurals für die 
Nomina mit sing, ät ist. — Auch im Assyrischen tiudet sich 
ein plurales än stets als Feminin endnng konstniiert,*) aber, wie 
es sobeint, in selteneram Gebnacb. 

Iiflge nur der aramftiscfae und assynsebe Gebraaeb fOr das 
Femininom plor. vor, so wfirde die Yermntang Yon Pnetorios, 

datt dies an möglicherweise aus der Verbnlform ^^ q^ stamme, ') 

sehr einl^>nchtend sein, xumal, da auch die entsprechende Verbaiform 
im Äthiopischen (Jengerä) und im Assyrischen {ik'hid<~i\m]) die 
gleiche Endung beim femininen Plural des Impf.'s aufweisen. Aber 
im Äthiopischen ist än ausgesprochen maskulinen Ghaiakters, dem 
femininen ät gegenfibentehend. Es geht schwerlich an, diese sttd- 
semitische PlnraLendung von der nordsemitischen dem Ursprung 
nach zu trennen, um so weniger, als än hier wie dort zu dem 
femin. ät in enger Bf-^iehnng steht, im Äthiopischen als Äquivalent 
des Maskulins, im Aramäischen als das des ihm entsprechenden 
Ötat. absolutus. Vielmehr fuhrt dies zu dem Schluß, dali an seinem 
Wesen nach kerne ausgesprochene geschlechtliche, wohl aber eine 
allgemein plnrale Bedeutung gehabt haben wird. YermOge 
der letzteren war es geeignet, Lftokeo der Plnzalbildnng sowohl 
beim Maskulin, wie beim Feminin auszufftllen, die durch die Sprach« 
entwickelung eingetreten waren. 

Im Aramäischen war durch den allgemeinen Abfall der Flexions* 
endnnccn mit Niination oder Mimation im femininen Plurn! d»T 
uralte T'^nterschifMl zwischen Ötat. absül. und Stat. constr. aufgehoben, 
der snn-t nnch auwühl im femininen Singulai- {ä : a£), wie im maskul. 
i'iatai {in : af) durch Differenzen in den Endungen beider Status 
weiter bestand^ Das ursemitische dl, welches die übrigen semi- 
tischen Sprachen als einsigen Plural zum dngulariscben ät auf-, 
weisen, diente darum im Aramäischen nur noch für den einen 
Status TOT dem Genitiv. Dieser Status hat hier, wie im Singular 



1) Vgl. obea S. 488 flU 

8) IMltueh» Auiyr. aranm. 8. 188. 

3) ZOMO. 66, 686. — Aber hucIi bei der Aniuilime einos audt>reii Ur- 
»prnugs der Endung kAnn für ihr« Diffarenzierung aiun Fommin jene 
▼erbale Einwirkaog anganommen werden. 

Bd. LVIII. 88 
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in die nraetnitiadie Eiidiiiig erHalten. Fttr den Stat. absoL 

wurde eine neue Endung in unserem än gewonnen . welches aucli 
im Assyrischen, aber hier nur sporadisch, tSx den femininen Plnral 

fungiert.^) 

i«t schon die Vermutung geäußert worden , ') daß für die 
DiUerenzierang von ün für das Feminin die Übereinstimmung des 
Nasali» mit dem maäkulinea in von Eintiuli gewesen sein mag. !^Ian 
hat mit ebensogatem Grund auch auf die Y o k a 1 assonanz T<ai 
OnilU fSx den AnlaA ihrer Verknüpfung Terwiesen, welche es zn- 
gleich erklärt, daJI dasselbe On im Ätibiopisdien als Endung des 
MaskuÜns neben das feminine ät getreten ist.*) 

Im Äthiopischen ist mit der Ausbreitung der gebrochenen 
Plurale über fast alle maskulinen triliteralen Substantive die ur- 
seinitische Pluralendiing des Maskulins üna, Ina erloschen.*) so daß 
selbst männliche Eigennamen und die Bezeichnung männlicher Würde- 
personen die Pluralendung äf annahmen/') Als Folge dessen darf 
es vielleicht angesehen werden, daß nun jenes üna, ina gänzlich, 
auch beim Adjektiv und Partizip, ans der Plnralbildung verschwand.^ 
Das Eintreten Ton an bei den mBnnlichen Aid^'ektiTcn und Partizipten 
beruht auch hier auf einem sekundären Akt der ?i »räche, welche 
bei diesen, dem urseraitiscben Zustande zufolge, auf eine Scheidung 
nach Geschlechtern hindrängte. Daß unter den dafiir geeigneten 
Afformativen dem ät des Feminins cjerade ein maskulines än ent- 
gegengesetzt wurde , durfte durch die schon genannte vokaüsche 
Assonanz bedingt gewesen sein. 

Dieses plurale än muß nun, gemäß seiner gegensätzlichen ge- 
schlechtlichen Verwendung im AramBi8ch-A8syris(£en «ner-, dem 
Äthiopischen anderersäts geschlechtlich indifferenten Cha- 
rakters gewesen sein. Für seine Beurteilung geben uns eine Beibe 
klarer korrespondierender Erscheinungen in der Plnralbildung die 
Unterlage. Das Pluralafformativ e. des Assyrischen und Aramäischen 
ist eine Abstraktendui^L^ : delJgleichen das n.((u) im -Vssyrisclieii. 
welches bei allen Adjektiven den Plural — den maskulinen wie 

1) Dl« L«ntiaMntttis von & mit dfts nur noefa im StAt. constr. w 
baiton war, irn;: dnrn if ringswiriit haben, dftfi flcli üt Im Plnxal flir d«a 

SUtt. constr. diütvreuziorte. 

2) HI«r liegt wohl wieder ein attar spracbgeschiehttieher ZaHmmieiihiuifc 
zwbcbeu dem BabylonUch - Assyilieh«n . uid dem Anunitiehen vor, wi« beim 
mukalineD e (S 437) and äni. 

3) Vgl. König II, 1 S. 430; siehe auch Ligciak, Die Plural- und Dual- 
eadniigtB «m aemlllMlNm Nomen B. SS. 

4) S. König-, äclbstverständllch soll damit nw die Paarnsf daa än mit 
ätf nicbt sein Ursprang erklärt werden. 

5) Ein Rest derselben ist in dem plaralisdien i rat SafBxen von Praetoritu, 
Athiop. Gramm. § 129 erkannt. 

6) Vgl. oben S. r?w 

7) Ebenso ist im AtHsyriscben mit dem Aufhdren des in bei den äub> 
•taattTaB aa aneli in der ▲<yaktlv*PartiidpiaUieiioii erloaehen. Rur wnrde 4ami 
bei den letetaren die geMhleebÜieha Saheideng ttlMflumpt an^faliobeii. 
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femiidiieii — bildet Eer&er sind absMiteii Ursprungs die Plnral'i 
endnogen öt des Tigriila und anch noch als Abstovktendimgea 
im lebendiges Gebrauch. Die ^innei-e* Piaraibildung hat bekaontÜcb 
in dem Gebraaebe der Abstrakt- (Kollektiv-) für die Pluralformeii 
ihren TJrspmn^r. Auf Grund dieses vielf;u>}i hetätigten Spracbtriebs 
sind wir berechtigt, in diesem sekundär auitretcnden, gcschleclitlich 
von vornherein indifferenten än-Afformativ des Plur.ils die bckaniito 
ursemitisqhe Abstraktendung ün in kollektiver Bedeutung anzu- 
erkeoDiieii. 

Da8 diese stark zur Tenrendong in der Piaraibildung neigte, 

erweist auch das Arabische, veelches sie nicht in die äußere Plaral- 
bildnng übergeführt hat. Hier sind bekanntlich Abstrakte, bezw. 
Kollektive mit ön-EnduiiL' in weitestem Umfanrr als Plurales fraeti 
in Verwendung, das AffoiitKitiv an hat den Formen Kollektiv- und 
Pluralbedeutong gegeben und sie haben dann nach Art dieser Plural - 
bildnng sieb &a bestimmte Formen der Singulare als Mehrheits- 
form etabliert^) Dieser Abstrakt-, besw. KollektiT-Ursprung der 
Endung machte sie geeignet, an Singalarformen affigiert, im Abessi- 
nisehen maaknline, im Aramäischen und Assyrischen feminine, im 
Arabischen unabhängig von den Singularformen , als unabhängige 
Kollektive Plurale jeder Art zu bilden.*) Mit dieser Auffassung 
befinden wir uns auf dem Boden gesicherter Tatsachen in der 
Pluralbilduug. 



Auch der maskuline Plural äm des Assyrischen, wie hurSani 
.Berge", süqäm ,8tralien*, bäböaU ,Tore*,') defien syrische, man- 

dftische, nensjriscbe Korrespondensen onin (aueh ^^31, ^jq) Nöldeke 
ansfnbrlicb gesammelt bat*) und die aucb in den westaramftisoben 



1) FQr den BÜnselnachweia vgl. NomliuübiUiiog 8. S17 — 16. 460. 459. 
469; Gber Spuren dieser Rilditng im Heb r ü i s chtn 8. 318. 

2) Eben.M) sind dio Kollektive mit Afformativ ^ im Arabischen Plurales 

tiracti, im AramäiBcheu und Assyrischen ist das Afformativ ein spezielles Mittel 
der maskulinen Plaralbildung. — Die Abstraktondung üt, ursprünglich aus- 
gesprochen femininen Chankton, Ist beim iM7«iiehen A^I^Ätfr feiehlMlitlleh 
indiflerente Pluralendung geworden. 

3) Vgl. D«Utasch, Assyr. Gramm. S. 182. 189. Nach Delitzsch fiudea 
sich aber aacb Sehreibungen 3iro daneben, wl« %w-ia-a-nUf — ^al-wut-a^u 
«Bilder* u. e. a. Ob in letxteren FlUen ungenaue Schreibung vorliegt, wofür 
mnnchf PnrallclNchrpiVunig üni bei demsolbon Wort spricht, oder (7n(ti) allein 
als maskuliuo i'iuralonüung gelten aoUo, wäre noch durch ToUstAndigere Material- 
«UBinliu^ se erfomfaen. Eine Plonleiidaiig ffm* stobt JedrofiUlt für «Ine Anaahl 
M aikeliim fwt. 

4} Die ajflaeben Fille d«r Form IfiBaoob, |nOODä, |09 u. A. mit 

den «nttprecbendiii Fillen dt« MaadSiMbsn a. s. w. 8yr. Omnm. § 74, Hand. 
Gnuain. 8. 169, Neniyr. Otamm. 8. 166 f. — MSldeko bat Mbon (Mand. Gr. 

89« 
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DiaJekien yorlifigen,*) ebenso wie im phOiL D^aVtt ,GK}tter**) vgl. 
mit assyr. i23ii^ erklären aicli ans der kollektiven Bedeutung des än^ 
auf welche nnr noch eine weitere maskuline Pluralendung gepfiropft 

ist. Es «ind Plurales pluralis, wie im Neusyrisrhon f!io Plnrale 
mit der Endung äth-P, jrä?i-e, imUh-e. Die Bildung i t schwerlich 
im Babylonisch-Assyrischeii und im Aramäischen unabliüijj^ig von- 
einander entwickelt, sondern wohl aus einem dieser Sprachgebiete 
in das andere übernommen worden. 



a. a. O.) die aMyriscben uud dio wenigen hebräi^ichän F&llo Q"^]^^ HL. 2, IS, 
□"^f^^^j^ Prov. 24, 81 verglichen. Diese köuceu »ebr wobi Aramaismea »eis; 
d« eiMiMiiMii ancb get»4e in der Diffumnierang für Oew&chse, die du Ära« 
niieebe hlnlg anfweiit 

1) AiiAer einer Reihe der im Sjriaehen vofkooimendea FiUe v^ s. B. 

9) Es gehSrt ser Bedeatangsgrappe von joV, dee AnmMiclien« 
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The Kavyamala Edition of Amitagati^s Subbasita- 

samdoha. 
■ 

By 

KiehArd Sclunidt. 

Up tü Uli» day, .iaiiia literature aiid its exploration have 
remained| to a eertain eaitent, step-ebildren of GenDaii Sanskrit 
scbolan. Besidos the «ditioas and trauBlationB of Jaeoln, Leamann 

and Windisch , very few pai>er8 conceming Jainism have been 
w ritten so far. Now the editors of the Kävyamälä series have 
just published an »"lition of Amitagati's Subhä^itasamdoha, the 
well-knowii didactic poeuj which has been surnamed by Aufrecht 
— not quite corrcctly — a .concoction without salt*. But alas! 
this book is a true pendcstU of the Kävyamälä edition of ärivara's 
Kaihskautnkam, wkich on a pravions oocasion I coald not belp 
condamning m tlie strengest terms; nay, it seams to be no more 
tban a mere reprint of an inferior tnaniiscript , füll of misprints 
and grave blundprs. Tt would linvo been better. if tbc editors bad 
thoronghly studied tbe doctrine and terminologv of tbe .lains, 
before spending tirae and labour iu editiiig such an iiitricate w(trk 
as Amitagati's. To begin with minor matters: why do tbey call 
tbe book SubbSsitaratnasaipdoba iostaad of Subhäsitasaipdoba? 
Dr. Hertal bas pointed oot, tbat tbis is tbe trae title, indicated 
in the poem itself, st. 920. And why do they Domber tbe verses 
through to the end of tbe work, while all the manuscripts, which 
T bave examin ed witli Dr. Hertel, bare a separate numbering of 
the Verses in eacb cbapter? 

I shall now proeeed to cornmetit ou some individual passages. 

Str. 16: W^^tll ^T^Öftt ^ftvt WUli:^ 

Read ^ ^ and ^fflf I 
Str. 25: VVk^ f^<mf?l ^^^i 



Digitized by Google 



448 ÜchmitUt The Käv^amälä EdU. of Amäagati's SMOfikuamdoha. 

Of coone f^^^ign. is an impossible form: read «Pi^ifjn,« 

Str. 104: 

The tliird line complete uojisense; read ^^4^ *4*f\t|T- 
Str. 126: 

imüTTO^ vfr^ ii^rfiTi ^fw^rr f^^iQ; i 

Kead IIVf?n:^€: and «iHl Wfft>ilft^^ . 
Str. 184: 

n^T^ft ii^x^j fmi^^Tf^ ^ I 

Separate ^H' Simihulv Str. 135: ^l^lET^^^i 

T,lFt is to be writieii <*^^;«2f^<!T. 

Str. 142: 

Here the ten dliotus are relerred to; accordingly the correct 
reading is ^H^IIQmH*!. 

Str. 165: 

I would be extremely glad to receire a translation of tbis 
stanza fi oin tbe mouth of the editors! Of course we mnst read 
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Str. 175: 

An Indian Pandit. I>eiti^ acquaint^^d with the mysteries of slesa, 
^amaka etc., wüuld not hesitale, i liimk, to \vrite ^WfV^^! 



Str. 287: 

Read HÄfliU^ÜR^ aad Wnl. 

Str. 295: 

f^r^jjiT'iiwt iW^ww^üT w^j^fiiwt 

Tlitrie is 110 subject in this stauza? aSoI Jtiead IV^**^ 
II 



• • • 



Str. 396: 

All Äryä stauza with two chaadobhaügas I itead 'Q^^f^'^* 
flfnft and m for TPff. 

Str. 406: 

Complete nonsanse! Bead RWf^ and f^^rfW^9f(> 
Str. 460: ^[<m if< ^l«l*iir«m»<\f?l 

^ frfH fk^ <ifq«i\ffi I 
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What oonld be, aeoordiog to fho editon , the gTramniäticl 
constraction or tfae sense of tbe fint line?! Bead ^«ml flp% 
[and 1. 4]. 

Str. 461: t^-ni^iC^i^^mfqil^: iH^niMmHl^ 

Str. 564: ^nNf^Y^^^ ?T^^m%f«*>MflTH^ 1 

Awtul! Read T^^lV i^TRr«, ds^^lffT»: and ^«il«f>!j» II 

But "«(^rJrTrff'l^^^ ! I am not able to quote here all faults and 
misprints, wbich amonat to about two hundred and fiftj, bat Bball 
do 80 in a criücal edition of the SnbbB^itasaipdoha, whieb I bare 
jnst finisbed in Company ivitb mj friend Dr. Hertel. 
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Bemerkungen Qber die nordbuddhistische 

Terminologie im Hinblick auf die BodbisattvabhümL 

Von 

Unrai Wogihara* 

Bekanntlich bat der nördliche Bnddbismns eine so lang an- 
danerndo Mlbsttndige EntwicUimg dwrchgemacht, dsfi sa dem Grand' 
ütoek Yon Gemeiiuamkeitenf die ihn mit dem södlichen Buddhismus 
T0rfaiBden , eine übergroße FftUe von Besonderlieiten hinzugetreten 
sind. Diese Besonderheiten, soweit sie der Terminologie an- 
gehören . erfordern immer noch die flnrfespannte Aufmerksamkeit 
der Gc'lelirten, die sich eingehender mit dem nördlichen Biiddliismns 
besch&itigen. Es sind eben doch erst ein paar der ternunologisch 
wertvolleren Werke — zu denen natürlich Legendensammlungen 
nicht zu rechnen sind — ausreichend untersucht worden. Nun 
haben ja freilich die Nordbnddhisten selber ein tenninologisches 
W0rterbneh grOfieren Stils, die MahiTyntpatti, herrorgehracht^ nnd 
man sollte meinen, daß eS nur darauf ankäme, dieses zu benutzen. 
Allein einmal enthält es nur die leicht klassifizierbaren Ansdrücke, 
nicht die ebenso zahlreichen Einzelausdrücke besonderer Art. Und 
sodann sind die Bedeutungen, die bei der Verarbeitung des 
Maliävvutpatti- Wortscliiitzes im Neuen Petersburger Wörterbuch un- 
gesetzt worden sind, durchaus nicht immer ausreichend bestimmt 
oder fiberhanpt zutreffend. Die Bedeutung eines Ausdrucks Iftßt 
sich eben da, wo die Klassifikation der Mabävyutpatti nicht als 
solche einen gans bestimmten Fingerzeig gibt, bloH aus litteratur« 
stellen, deren oft mehrere erforderlich sind, genau ermitteln. Beispiels- 
weise soll äcärya musti (wörtlich »die Faust des Lehrers*) dem 
Neuen Petersbnrper Wörterbnche zufolge »Zwang* bedeuten; 
allein , wie ans der Hodhisattvabhümi zu entnehmen ist . hat das 
Wort vielmehr den Öinn von ^heimliche Aufbewahrung, 
Geiz •. 

Die Unsnlänglichkeit dessen, was bisher in der Feststellung 
der aordbuddhistischen Terminologie eneicht worden ist, kam mir 
wie auch meinem Terehrten Lehrer Professor Leumann besonders 
zum Bewufltsein, während wir im Lauf der letzten zwei Jahre 
gemeinsam eine Ausgabe von Haribhadras Kommentar zur Aftasa- 
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hasiikä Prajfiäpäramitä vorbereitet«n. Und da mir aus dem chine- 
sisclieii Tripitaka die Bodhisatt vabhümi als ein Text bekannt 
war, der geeignet wäre, viellach Auskunft zu gewähren, so be- 
mühten wir uns zunöehst, die Cambridger Handschrift des Werkes 
in die Straüburger Universitätsbibliothek geliehen zu erhalten. Weil 
indesaeu besagte Kuidsehrift in Europa als Unikam gilt — in 
Nepal dürften wohl nocli weitete Exemplare za finden sein — 
so mußte icb mich zum Studium des Textes persönlich nach 
Cambridge verfügen, habe dann aber dasell)st beim Oberbibliothekar 
Mr. Jenkinson das liebenswürdigste Entgegenkommen gefunden. 
So bin ich in Stand gesetzt, von der Bodhisattvabhümi eine Aus- 
gabe versprechen zu können. Einstweilen werden ein paar An- 
gaben über das mir zu Gebote stehende Material nicht unwill- 
kommen sein. 

Das Cambridge-Mannskript der Bodhisattvabhümi befindet sich« 
weil es eine der ältesten nordbuddhistischen Handschriften ist, in 
etwas verwahrlostem Zustande. Vielfach fehlt der Rand samt der 
Fuginiemn^ und daher haben denn /.alil reiche Bliitter bis zu meinem 
Eintreffen in Cambridge an falscher l^telU^ gestanden. Unter Zu- 
ziehung der chinesischen Übersetzungen gelang es , die 
Bflihei&lge der Bltttter ToUstftndig su sichern und zugleich fest- 
anstellen, dafi die Handschrift ursprünglich 151 Blitter gehabt nnd 
davon am Anfang 3 nnd im Verlauf 4 weitere (nftmlich das 20., 
30., 41. und 51.) verloren hat. Gegenüber diesen bedaiMrlif^en 
Mängt lii darf mit hoher Befriedigung darauf hingewiesen werden, 
daß im übri (ren die Handschrift als eine vorzügliche gelten mag, 
so daü nur selten ein Fehler vorkommt.^) 

Von gleichem Wert wie die Güte der Handschrift ist die Güte 
einer der drei chinesischen Übersetsungen. IMese Über- 
setsangen za ermitteln war mir bereits in Straflbnrg (wtthrsnd des 
Sommers 1003) möglich gewesen an der Hand der fünf Seiten, die 
Professor Bendall in seinem Catalogue of the Buddhist Skt. MSS. 
in tlie Univ. Library- Cambridge der in Rede stehenden Handschrift 
gewidmet hat. In Bunyiu Nanjio's Catalogue of the Chinese 
Tripitaka findet man die Übersetzungen unter folgenden eine Identi- 
fikation des gemeinten Werkes wenig Ijegünstigenden Titeln: 

No. lOSti. ,,UuiIlii:utttvacar^ti-uii'(l«£ia* odor , BodhisattvabLüialdhara-sütra*'. 
No. 1086. ,BodhiMttTM«i7B-nird«&a* oder „BodhisattvabhadrasTlMfilni". 
Mo. 1170. ,8apt«dasftbhümi - ^Jlstra-yogäcäryabhümi* oder „ (:äc5ryabbümi- 
äjUtTA**. — Von diesem Werk kommt nicht das Gaiiiie in Betracht. 

1) Mau >rUrde dies nicht vermuten, wenn man die Stellen liest, die Pro- 
feMor Bendall in feinem Cambridge-Katalog p. 192 — 196 abgedruckt bat. 
Er bat sielt nämlich uitgemein oft venelieii, was das altertümliche Alphabet und 
ilio Schnelligkeit, mit dor der Katalog ausgearboitet wurde, entschuldigen mögen. 
Auch die Folio- Angaben von Professor Bendall treiVen nicht zu, insofern die 
Blitter immer auf der V er dereeite , Hiebt (wie er anf Onmd der Mui flblieheB 
Praxis annabm) auf der Bflekseite, numeriert aliid. 
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Anerkennmig Terdiont tbr allem die dritte dieser Über- 
eetumgen, die im Jahre 646/47 n. Chr. von Hiuenthsang an- 
gefertigt wurde. Man weiü, daß Hiuentfasang als Übersetzer einen 
atugezeicbneten Ruf g^eni^Üt. Und da er in Indien inshe^orulere die 
Lehren der Yog&cärya-Schule studiert hat und eljen aus 
dieser unsere Bodhisattvabhüiui her vorgegangen ist, so braucht es 
keines weitern Beweises, um die Zuverlässigkeit seiner Arbeit zu 
erhftrten. — Wie ee mit der tibetischen Übersetiong der Bodfai- 
sattTabhümi steht, vermag ich nicht anzugeben. Sie wird von andern 
Gelehrten geprüft werden müssen. Kur so viel sei hier beigefügt, 
daß SU; mit Hülfe der chinesischen Übersetzungen ermittelt 
wurdo. Weil n Jimlich die Büchertitel oft etwas schwanken und 
weil im Übrigen bei unserm Text aus hesondern Gründen bloli der 
Anfang (nicht zugleich das Ende) für eine Identifikation zu ver- 
w^en war, gerade der Anfang aber im Sanskrit fehlt, so fiber- 
seiste ich ihn ans dem Ghinesiscben ins Englische aod gab 
damit Professor Bendall Gelegenheit, im Tanjnr dem Text auf die 
Spur SEU kommen. 

Vielleicht erwartet man hier noch ein paar Proben aus dem 

terminologisch-lexikalischen Gewinn, den die Bodhisattvabhümi ver- 
spricht. Obschon eine Auswahl schwer ist, setze ich mindestens 
folgendes her. 

€idlii/äpa^faie ,er vergeht sich*. 

adiMä im Sinne von a^ubha-bkävanä als Bezeichnung eines SamädhL 
Man vergleiche die im NPW. aus der Unterschrift von Mahä- 
vyntpatti 52 (gedruckt in der Einleitung p. VIT) zitierte Be- 
zeichnung asubha-bhuvanäh ^tVominc H('tiacl)tun<;en über das 
Unerfreuliche des Lebens Aus der Jaina-Dogmatik käme eine 
der zwölf Anuprek^äjtji oder Bhävanä^ in Betracht {^aiucÜöd^ 
in UmlSTSti's Prafomarati 149 b, Premchand's Ausgabe p. 16). 

ävedha , Einwirkung*. 

udgunfhikiL Das NPW. bietet unter Berufung auf die Mabäyynt« 
patti udgunthikmfä ,mit verschleiertem Gesicht*. In der 
Bodhisattvabhümi finden wir folgende Serie von Dativen: 
1. uccatarake isane ni^avQäya. 2. glänäya. 

3. udiruntbikä-krtäya. 4. ]uirato eacehnte. 

Offenbar iH^/oiclnift Ufi^jiuithikä die <lurch das Horli/ichen oder 
Cber/iehen des Gewandes'} entstehende Verliülltheit des 
Kopfes. 

vddäna. Statt der Bedeutung , Inhalt' setzen die Kachträge des 
NPW. genauer , Inhaltsangabe*. Man findet die beiden 
beigegebenen Belegstellen in Kem's Ausgabe der Jätakamälä 
p. 245 a Mitte und p. 247 b unten. Als dritte Stelle kommt 



1) Daher riebtig »rf-, iileht ava- iHe d»> NPW. erirwtot. 
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im selben Teit hinzn p,. 252 a 5. Jedesmal folgt die Inlults- 

angäbe in Form eines Sloka. Ganz ebenso begegnet uddänam 

mit einer naclifolgenden Inhalt sangabe, die jeweils einen ^loka 
austüUt, am Anfang verschiedener Kapitel der BodbisattTabhümi. 

vpani^ad. Da'? ^Vort beg^e'nft bei den Buddhisten in folgenden 
drei besondern Verwendungen . von denen im NPW. die erste 
in üblicher Weise gebucht und die zweite nur durch einen 
Hinweis auf Pä^ini • 8. 479 (sollte heißen 477) an gedeutet ist: 

1. in dem öfter begegnenden Ausdruck ujHinifadam npi na kfamcUe ,e9 
▼ertrlgt nicht ^nmal eine ui dt« Seite SteHong* d. b. es rertrlgt (well 
pn::7 PcrinKfiigitr' ülK-rhnnpt kpinr Vrrclficliung (mit dem andern*. Das 
Stein'scbe (in der Wüste Taklftmakan attsgegrabene) M8. der Vajraeche- 
diki Meto! die iU«r« (prSkritiMbe) LMWt wpemifnm, iH« nian aar 
Tafel V von Steins Preliminary Report sehen mag. 

2. im Sinne von hetu-b^va bei H«ribb«dra oder Ton Apära^a bei Ceylo* 
nesen and Tibetem. 

9. in der Bedeotang «Qiad, Stufe" in der BodhisattT»bUad: tasyaibhir dela> 
bhir iliSrHih Ictr^rila «inm^rrähaka-sila-vyavasthitasja ksipram eva kasala-taip* 
gimho bbavati sarväk&ra« ca yad ut« d&nöpanifadä sllöpani^adä kfänty- 
vpani^edi TTrySpani^edl dhyinöptuiisadil pallcKklraTi es prmjftayi. 

Eine Ableitung und genetische Anordnung der drei Bedeutungen 
ist mir einstweilen noch niclit gelungen. 

rtiyate .er scbftmt sidi*. So lautet die korrekte Form des Verbnms. 
Die BodhisattTabkümi schreibt stets ri statt r* Andererseits 

finden wir in der vom PW. verzeichneten Saddharmapav^f^ri^' 
Stelle in altertfimlich-QnregelmttAiger Weise des Aktiviim statt 

des Mediums. 

goha „Nifsclie". Es ist wahi-schoinlicli, daß diese der Bodhisattva- 
blulini zu entnehmende Bedeutung auch in Pänini IV, 2, 138 
vorliegt ; die hier geforderte Ableitung gahlya würde also 
heißen ,in einer Nische befindlich". 

liJianciita , verhöhnt* zu belegen aus der Bodhisattvabhüim. 

nainici. Das NPW. gibt ohne Literaturbelege die I3edeutungen 
tvandanä'^ nnd 0n den Nachtr^^en) .Anständigkeit, Ordent- 
lichkeiti Höflichkeit*. Die erste Bedentang begegnet in der 
Bodhisattvabhümi : 

. . . buddhänäm mahäbhfuni-prsTistiniip ca . • . bodhisatt- 

vänäiii sfunichn krtvä. 

pädayor nipatya sämichji k^lvä. 

Dies Wenige möge genfigen. £s bleibt nur übrig, hinzu- 
zufügen , daß Professor L e u m a n n zn seinen vielen Verdiensten 

^m\ mich ni»ch das eine hinzugefügt Ijat , daß er mir für den vor- 
stehenden Aufsatii seine vielfach besserade und ergänzende Feder 
zur Verfügung stellte. 
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Ein griechisches Theater in Inclien. 

* 

Ton 

(Ans einem Briefe TOn ihm an E. Windiscb.) 

Indfam Museum, CaleuttA, 
30. 4. 1904. 

, . . . Meine letzte Reise galt dem Ramgash Hill im Sirguja 
State, dem größten der Tributary Status of Chota Nagpur. Von 
den beiden Inschriften in den Höhlen im nordwestlichen Teil dieses 
Berges waren bisher nur die von Cunningham im ersten Bande des 
CorpiLs Inscriptiouuui veröden tlichten Facsimüeä zugauglick. Die 
SrUimng beider macht aoeh erhebliche Schwierigkeiten, und ich 
weiß siebt f ob es mir gelingen wird, das Bftteel vn lOsen. Die 
letrte Zeile der einen Inschrift in der sogenannten Jogimara-HÖhle 
laotet: Demdine nama \ lupadakhe | , d. h. DevadaUo nOma | 
rüjxulahsah \ . Die Decke der Höhle ist mit Resten alter Malerei 
bedeckt, nnd aus der Inschrift erfahren wir, daß Devadinna der 
Name des Malers war. Freilicii darf man nach diesen Resten sich 
keine alUu hohe Vorstellung von der Geschicklichkeit dieses Maler.> 
machen. Wie sollte mau das auch in äo abgelegener Gegend, einem 
Voiposten arischer Givilisataon, erwarten? Die Figuren sind in 
rotbraun auf weißem Grande angebracht. Elefimten, Bftwne und 
anderes sind mit derselben Farbe gemalt Bei menacUichen Figuren 
sind die Umrisse des Körpers nüt schwarzen Linien gezeichnet, die 
Anircn weiß und schwär? und das Haar schwai*z und auf der linken 
Seite in einen Knoten gebunden, eine Haartmcht. die sich noch 
jetzt in jener (i<.*gend hudet. Bekleidete Teile d»>^ Kr>rp»MN sind 
weiß gcla.ssen. nur die Umrisse wurden in ruten Lmu-ü angedeutet. 
Auf den ersten Blick könnte man geneigt ^in, die^e Malereien für 
modern tu halten. Sieht man jedoch genauer su, so findet man 
irieles fllr die alte Kunst charakteristische , z. B. das bekannte 
Caitja-window, einen Wagen mit Pferden, ganz im alten Stil, und 
vieles andere, was mmi in späterer Zeit sicher nicht so dargestellt 
hätte. UAlt man die Insohriit dazu, so scheint es unbedenklich, 
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die Malerei ftlr gleichzeitig za nehmen, d. h. sie ist fiher 2000 Jahre 
alt. Der Anfang der Inschrift lantet: 6utaniJea narna { devada- 
iikyi \ d. h. Snfcmukä nämci ' devadCisikt und das folgende bezieht 
sich dann entweder darauf, daß Sntanrfkä die Höhle stiftete, oder 
erklärt die über der Inschrift gemalten Scencn, doch macht die 
zweite Zeile noch Schwierigkeiteu. Der Anfang der zweiten In- 
schrift in der sogenannten Sitabenga- Höhle ist ebenfalls klar. £r 
lautet: AdipayarpH hadayam \ 8abhat)agarukavavo. Bas erklftrt 
man docli am natürlichsten als: üdkpayamti hrwayaai svabhitDa-' 
yuru-kavayah ,es entflammen das Herz die von Natur verehrungB- 
würdigen Dichter*. Was folgt, ist dann allerdings schwierig, aber 
wenn »«ine Inschrift so anfängt, so darf man in ihr doch wohl o'won 
Lüh|)reis der Dichtkunst erwarten, und wenn ein derartiger Hymnuü 
sich an der Wund einer künstlich aus dem Jbelsen gehauenen Höhle 
findet, 80 kann er dort doch nur deshalb angebracht sein, weil das 
GebAnde dazu diente, tun Werke der Dichtkonst einem größeren 
Publikum vorzutragen. Und dazu eignet sich auch die Anlage 
Tortrefflich. Im Halbkreis, terrassenförmig übereinander, sind eine 
Reihe Sitze ausgehauen, die durch strahlenförmige Linien wieder 
abgeteilt sind , ganz nach Art eines griechischen Theaters. Von 
jedem dieser Plätze aus hatte man einen h^f|nemen Überblick über 
eine unterhalb gelegene natürliche l'Iattforni. die Platz genug bot, 
eine kleine Bfllme auAnisohlagen. Katürlieb ist das Amphitbeater 
nur en miniatnre; es mochte für 80 Zuschauer Platz haben, doch 
l&ßt sich seine Anlage nach klassischem Muster nicht verkennen. 
Über den Sitzen befindet sich eine viereckige Kammer, mit breiten 
B!i!;l<t>n die Wände entlang Hi^r zog man sich offenbar zurück, 
wenn die Külte der Winternuchte dm Aufenthalt im Freien unan- 
genehm machte. Man findet nuoL am Eingang tiefe Löcher im 
Steinboden, in die man die Balken fügte, die den Vorhang hielten, 
. durch den man die kalte Luft abschloß, und drinnen war Raum 
genug für eine solenne «nautch-party*. 

Ich hoffe, daß dieses alles klar wird, wenn ich meine Pläne 
und Photographieen veW^ffentlleht habe. Tch schreibe einen Artikel 
über diese beiden Htthlen, für den nächsten Band des Arch;eologieal 
Annual, einer neuen ^'eröffentl^chung, die jährlich von dem Director 
General of Archceolog^ herausgegeben wiixl, imd illustrierte Artikel 
Über Arcbaeologie in Indien im weitesten Sinne enthalten soll. Für 
den jetst im Druck befindlichen ersten Band habe ich emen Artikel 
beigetragen über Restauration alter Baudenkm&ler in BengaleD, ^ 
wesentlich eine Übersicht über alles, was in den letzten 5 Jahren 
in dieser Riclitung getan i*^! nebst geschichtlichen u. s. w. Notizen 
über die l>etreflendea Monumente, soweit sie von allgemeinerem 
Interesse sind. 

Vielleicht habe ich Ihnen noch nicht mitgeteilt^ daß man nun 
endlich daran geht, die Asoka-SSule in Bampurwa, die nördlichste 
im Distrikt Gluunparao, wieder aufeuricbten .... 
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Es arbeitet jetzt }iier ein junger eingeborener Gelebrter an 
einem Wort*Index der Asoka-Insohriften-. Er bezieht eine sogenannte 
Government Beeearch Scholarship, ein Stipendium, das die Regierung 
jährlieh an mehrere Eingeborene verteilt, um zn wissenschaftlichen 
Arbeiten anzuregen. Da er Asoka- Inschriften bIs sein Thema ge- 
wählt hatte, so schlug ich ihm diese Arbeit vor . . . Der Name 
dos jungen Mannes ist ßanga Moliiin l.^^kir. ein Hrahmaiie aus 
Bikraiiipur bei Dacca, dem Hauptsitz bruiiuiaiiischer Gelebräanikeit 
im östlichen Bengalen. Laskar ist ein Titel, den seine Vorfobren 
von den mnbammedaniscfaen Herrschern dieses Landes erhielten, ähn- 
lich wie Sirkar, Miynmdara u. a.* 



Digitizcü by '^^jy-^i^^ 



458 



Nochmals Sabbat 

Vou 

Als m&me Notiz über Sabbat obeu S. 199 ti'. bereits gedruckt 
war, ersebien noch Tor Ausgabe des betr. Heftes der Zeitschrift 
ein Artikel tob Delituch im .Zeitgeist* (Beiblatt som Berliner 

Tageblatt), Nr. 16 vom 18. April 1904, Über den assyrisch -baby- 
lonischen Sabbat. Delitzsoll handelt darin, reranlaßt durch einen 
in derselben Zeitung vorau9gegangen^•n und gegen \hn gerichteten, 
in der Form und auch sachlich anfechtbaren Artikel, gleichfalls im 
Anschluß au den von mir oben besprochenen Pinches'schen Text 
über die Sabbatfrage, unter ausführlicher Erörterong verschiedener 
hier in Betracht kommender sprachlicher Einielheiten. Da die 
Aasf&hrongen von Delitssch mehr&ch aneh anderweit in die Tages» 
presse, solbstverstttndlich mit entsprechenden Entstellungen und 
Mißverstandnissen, übergegangen sind, und da auch der Referent 
in der '/'ntschrift^n'^f iuiu der Orient. Litt. - Zeitung von Delitzschs 
Argumentation überzeugt worden zu sein scheint (vgl. OLZ 19U4 
Sp. 204), so sehe ich mich bei der Wichtigkeit der irage ver- 
anlaßt, hier mit wwigen Worten noch einmal auf die Sache snrilok- 
zukommen» znmal ich in der Hauptfrage, nm die es sich hier 
handelt, mit Delitzsch durchans nicht fibereinstimmen kann, sondern 
bei meinen obigen Ausführungen verharren muß. 

Nachdem Delitzsch , entsprechend wie ich oben . mehrere Irr- 
tümer und Verlesungen in der Ausgabe und Transkription von 
Pinches richtig gestellt hat,^) stellt er die These auf, daß die Be* 

1) Wobei frallieh DeUtesebs Lesung ümatan statt Plnehes* nmu kal 

niclit al.«4 Verbessorutig betrachtet worclon kann; s oben S. 19? Atirn, 1. I brigen* 
bietet das obeu erwähnte Duplikiit Iii. 1893 au dieser Steile »tatt ümu kal 
▼lelmehr «mu(-mu) <th-hai. S. duin dl« volbtittdlgere VvrSflbnlUebttng di«M« 
KonstantiDopeter Fra^mentoa durch SchoU in de^en Note XXVII im Recueil 
de Travaux XIX (189C), auf die micti Scheil im Anschluß an meiuea obigen 
Artikel persönlich aufmerksam gemacht bat. Zwar bietet Scheil salbst hier 
3AG-DAN; es ist aber kein Zweifel, daß SAG hierbei nur auf einer Ver- 
lesung drr sehr älinlicheti neuhabylonlsclien Zciehon SAO und A(r beruht. 
Für .halber Tag'' hat dieses Fragment mi-Hil »mu(-mu), für n<^itto' Tag* 
meh Sebeib Angab« tt'kd-äirnu. 
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seicfaoung des 15. Tagos des (SO-tigigeo) Monats doreh ptU 1» 
io diesem Texte zu yerstehen sei als: ia pat-tt ,der. (Tag) des 
pattu (seil, des Monats)* d. i. als »der Tag dos Einschiiittes , der 

Teilung", der Scheide* flf^*^ Monats. Über diese Losmng und Auf- 
fo'i-iiiTior der Gruppe .^a pat ti durcli Delitzsch, wenn sie mir auch 
kt liicbv, .. g» als gesichert oder auch nur als besondei'S einleuchtend 
erscheiut, lüßt sich inuiierhin reden: ich hatte oben S. 202 ja aus- 
drdcklieh erklfiit^ daß mir die Etymologie von .#<^patftt, iabaHn 
nnd damit anch von rsö unsicherer denn je geworden seL Da* 
gegen ist es mir ganz unmöglich, Delitzsch nnn in dem weiteren 
Punkte Recht zu geben , daß diese Bezeichnung iapatti bezw. 
patti fiir den 1 r». Tag des Monats und ebenso {s^a-jHtt-tu bezw. 
\§\a pat-tu Schopt. V 18, wie DelitTisch ebenso wie ich hier liest, 
völlig zu trennen sei von dem in den Vokabularien vorkommenden 
iapattuiß, iabaUum, iabcUtim^ welch letzteres nach ihm allein 
mit dem hebrftisehen rsu; zosammengelyracht werden dürfe. Ich 
bin fest überzeugt, daß Delitzsch hier nur durch die polemische 
Situation , aus der heraus sein Artikel entstanden iat« zu solcher 
hyperskeptischen Auseinanderreißuncr von ZusammengebOniGrem «je- 
trieben wurde und daß er bei ♦•rneutMi- i'rüt'iuig der Sachlage 
selbst davon wieder zurückkotnut* ii und die Identität von iiapatti^ 
[S\apattu einerseits und von ttapnUum^ iabatlum^ iabaUim anderer- 
seits unumwunden anerkennen wird. In lautlicher Hinsicht sei 
dabei noch bemerkt, daß das Schwanken zwischen b und p in 
diesem Worte möglicherweise nach den Ausführungen Jensens in 
Zeitschr. f. Ass. 14 (1899), 182 (/> für urspr. b in Wörtern mit 
s davor oder dahinter) ^'i beurteilen ist.^) Sachlich linden die Be- 
denken Delitzschs gegen den 15. des Monat« als babylonisch -assy- 
rischen rfabbat ihre Erledigung in dem von mir oben besprochenen 
Nebeneinanderbestehen der beiden Systeme einer Sechsteilung und 
einer Vierteilung des Monats, wonach das eine Kai der 15.^, das 
andere Mal der 14. als der YoUmondstag und darum als kultisch 
besondei*s wichtiger Tag gegolten haben muß. — In bezug auf 
die Siebener-Tage der assyrischen Hemerolosrien und ihr Verhiiltnis 
zum hebräischen Sabbat sind wir ja beide im übrigen so ziemlich 
gleicher Ansicht. 

Ich benutze die sich mir hier bietende Gelegenheit, um darauf 
aufmerksam zu machen, daß sich meine obigen Erörterungen über 
den Sabbat als. ursprünglichen Voilmondstag , ohne daß ich darum 
wußte» in mehrfacher Hinsicht berühren mit den AusfQhmngen 



1) 8. ilaz.u hnroits bei Kttdilw, Beltr. I. MW.-1»ab. Medifln 90 f. (tkI. auch 

■chon oben 8. '-'02 Anm. 3% 

2) Für den 1ü. als Vnllmondstut; scheint nur n. a. auch die vielerörterte 
Stella OilgMn.-Epos X Kai. III 4.) (= KB VI 1, 220 221) in Betracht «l 
kommen: müldk arfii u l'I) XV-KAN, wo treppn die bisherigen Erklärungen 
ar^ und VD XV-KAN (d. i. iapaUi) vielmehr Uegeiu&tze, INeumond (bexw. 
HattHeht) und VollmoBd, bilden werden. 

Bd. LVin. so 



Digitized by Google 



voB Ditlef Ifielsen in dMsen Sebrift: Die altarabiBehe Mondmligion 
und die mosaische Übertiefeniiig, StraßbtH-g 1904. Vielen in dieser 

Sebrift sich findenden kühnen AnlBtellangeii verniat? ich freilich 
nicht zu f'A^f'ji, Speziell kann ich mich anch nielit mit der da- 
x^Uist S. luv] S. 87 f. iia(?h Hommels Vorgang gegt-henen Er- 
klärung von .salMittum (und danach von nac) als einer sprac'h- 
lichen Variante von iuöiu in der Bedeutung ,(Mond)station* (von 
ieär) vnd der BeUunierong von iaöaUum ak eines aliambiaoben 
Fremdwortes im An^nachen (ans üjß) befremiden. Immer- 

bin ist anzuerkennen, daß die Sebrift Nielsens für das Verstftndnis 

des all orientalischen Mondknltus mjd damit auch für das Sabbat- 
problem manche Förderung bringt. Auch in der Schrift Friedrich 
linhns : Der Sahbat im Alten T«-stanu nt und im altjüdischen reli- 
giösen Aberglauben, Gütersloh 1903, findet sich, wenig dieselbe 
im übrigen das Sabhatprohlem im Alten Testament richtig be- 
handelt, doch gerade für die Frage nach dem ursprünglichen Zu- 
sammenbang der Sabbatfeier mit den Mondphasen maneberiei Be- 
achtenswertes. Vgl. aneb BoUen im Arebiv f. Beli^cnswissenseb. 6 
(1903), 19. 
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Digamma und Wau. 

Von 

Fnuu PfMtorliu. 

£ia ungelöstes B&tsel ist immer noch das gheefaisohe iMgamma 
QmL F). £b steht im grieehisehen Alphabet an der Stelle, wo im 
kaoaaaftisohen Alphabete das Wan steht und entspricht diesem dem 
Laute nach YoUstSndig; aaeh ffthrt es — als Zahlzeichen wenigstens 
— den gleichen Namen fiuv. Aber die Gestalt des Digamma 
steht der des kanaantischen Waa recht fem, wenn auch Tersncht 
worden ist, beide Gestalten mit einander hamonistisdi in Einklang 
in bringen. Dazu kommt noch, daß das kanaanSische Waa in fast 
anveri&nderter Gestalt als T dem griediisehen Alphabete schon in 
frühester Zeit angehängt worden ist 

Ein ungelöstes RÄtsel ist gleichfalls die Gestalt des süd- 
semitischen Wau: illliiüp. (D, sub. O, ganz Uhnlich im LiVj^^wis^'ht'i», 
Protoara])i.schen und J^afa. Auch hier ist zwar versucht worden, 
das stark abweichende südsemitische Zeiclu n von dem kanaanäischen 
T abzuleiten (s, D. H. Mfiller in Mordtmann und Müller, Sab. 
Denknrilfr 8. 106; König, Neue Studien S. 14); indes wird der 
ünbefangtinc nur Lidzbarski beistimmen können: ,Wie ® zu dieser 
vom altsemitischen T so sehr verschiedonon Form gelangt ist, da- 
rüber habe ich zu keinem bestimmten Urteil gelangen können" 
(Ephemeris Bd. I, 8. 127). 

Es scheint mir, als habe das südsemitische <D mit dem kanaanä- 
ischen T seiner Form nach nichts zu tun, als sei es vielmehr seiner 
Forin nach identisch mit dem griecbiscben Digamma. 

Man beachte das formale Verhältnis des sfldsemitischen y, 
zom kanaanflischen Die beiden parallelen Ansatslinien links 
oben sind zn einem Enise zusammengefaßt und feigen sich nun- 
mehr in dieser Gestalt symmetrisch dem senkrechten Schafte an. 
Die Ansaldinie rechts unten ist fortgefallen, zeigt ihre Nachwirkung 

so* 
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indes wohl noch in dem etwas verlftngerton Schifte. — Weodet 
mtn dies« mIIm Priaiip der WdtuUldmig nf Dig«nm», ^ (]), 
an, so rieht man ohne Weiteres, daß ans ihm leicht O entstehen konnte. 

Ich lasse es onentschieden, ob die kleine Gestalt des 0 einiger 
sQdsemitischen Schriftarten mit dieser Entstehung zusammenhangt. 
Denn der Kreis entspricht ja nur der oberen Ifflüfte des ingnmde* 
liegenden alten Zeichens ^. 

Ist die obige Darlegung richtig, f^o würde die Übereinstimmung 
des L,'riechischen Digamma mit dem südseiu i tischen Wau darauf bin- 
weiseu, daß es in ältester Zeit in Kanaan irgendwo ein Zeichen 
für rn gegeben haben muß, das uns aus KanHa» selbst bisher nicht 
überUel'ert worden iäL 
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Anzeigen. 

Le Uwe de Mohammed ibn Tmtma-t inahdi d/s AlmoJiades, 
Texte arahe accompc^nS de noticta Owyi apuiqa*'S el d!ur^ 
iniroductmi par I. Gold&iher ^ Frofesaeur a rUniversU^ 
de Bvda^eat Alger. Jmpnmerie ciieHtah PSerr^ FonUmct, 
1903, (ATant-propoB 4e M. J. D. Ladani, Directeor des 
Affaires indigdnes an Gouvernement gen^ral de TAlgärie.) 
(Zum Originalpreu Ton fr. 6 erhftitUcb bei Otto Harraasowitz, 
Leipzig.) 

In einer dem VII. internationalen Or'u utalisteijkongresse in Wien, 
September IböG, vorgelegten Abhandlung, die 1887 in dieser Zeit- 
schrift (41, S. 30—140) unter dem Titel «Materialien zur Kennt- 
nisB der Almohadenbewegung* erschien, lenkte Prof. Croldziber die 

Aufint i k iinkeit auf eine Handschrift d'-r Pariser Nationalbibliothek, 
welche die theologischen Schriften des Stifters des Alinohadenreiches 
im zwölften Jahrhundert, Mohammed ibn Tümart , enthiilt. Die 
Authentie des Buches ist nieht zu bezweifeln und wir finden in 
ihm fast alles wieder, was in verschiedenen historischen Werken 
als Inhalt der Mabdi>Schrii'teD angegeben wird. Jede Seite von 
Goldzibers gediegener Abbandlung legt Zeugnis ab von der Wichtig' 
keit dieser SammliiDg als QaeUe f&r die Kenntnis der iUmobaden- 
bewegung. Die Regierung Algeriens, unter deren Schutz jetzt in 
Algier literarisch-historische Studien blühen, die sich weit über die 
(irenzen des tVanzösisehen Gebietes erstrecken, hat sich demnach 
durch die Verütientlichung des merkwürdigen Buches h«>chst ver- 
dient gemacht. Die Ausgabe scheint mit großer Sorgfalt gemacht 
ZU sein. Die Handschrift bat hier und da ein wenig gelitten, so 
daß der Herausgeber Mobammed ben Mustapha Kainal gezwungen 
war, einzelne Wörter durch Konjektur zu ergänzen. Er bat darin 
eine sehr glückliche Hand gehabt. Alle diese Erg&nzungen sind in 
Klammern eingeschlossen. In den seltenen Fällen, wo es ihm nicht 
gelungen war. die Lfsart mit Sicherheit hei-zustellen , hat er eine 
weilie Stelle gelas>en. Die wenigen I)iuckiehler sind am Schluß 

verbessert. Ein |>aar Kleinigkeit<'n hatten daneben noch Platz finden 
können, z. B. daß in den biographischen Abschnitten S. f , 6 t. u. 

^Ai»>t ZQ sprechen, S. |., 7 y. o. Ij^jJJ! zu lesen, S. rf, 8 t. n. 
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^\ statt nnd vorl. Z. ^^Ic ffir TerbesBeni sei. Da- 

gegen ist H , ult. jutt^*aj^ nicht in ^u^amü^ zu verbessern (wie f\f 

YOigeschlagen wird), sondern in »j^^aä^j wie richtig in Wfisten* 

felds Ausgabe. Die Anwendung einiger Vokalzeiofaen, nnd nftment* 

lieh des tashdid, wäre nicht überflüssig gewesen. Die oben ge- 
nannten biographisohen Abschnitte sind ^e dem Bndie mit eigenor 
Peginstar ▼onmgehendra 59 Seiten, welche die HitteilungMi des 

Abdalwähid al-Marräkoshi, Ibn al-Athlr's, Ihn KhaUikän's, Ibn ab! 
Zar^'s im Qartäs und Ibn Khaldiin's über Ibii Tnmart enthulten. 

Die Regiprun*j hat sich vArht rlamit begnügt, diese \vif!itii:fMi 
Dokumente zu vernH'entliciien, sondern hat Prof. Goldziher gebeten, 
eine Einleitung dazu zu schreiben. Diese Einleitung, die mehr als 
hundert Boten ftllt, gibt dieser Ausgabe einen ganz hesondwen 
Wert. Zusammen mit der oben erwfilmten Abhandlung, deren Be* 
kanntschaft der Verfasser durchgchends voraussetzt, bietet sie uns 
ein trefTIiches Bild der Almohadenbewegnng, die, anfänglich rein 
religiös, bald einen militanten Charakter annahm und in wenigen 
Jahren die Gründung eines Weltreiches herbeiführte. 

Der erste Abschnitt handelt über die Chronoloi^do. namejitlich 
die der Heise Ibn Turaarts nach dem Osten und speziell über seine 
Beziehungen zu GhazilT. Es gibt eine Legende, daß der welt- 
berühmte Theol<^ den jungen Ibn Tümart zu seinem Auftreten 
gegen die Almoraviden angefeuert hahe . am so Rache zu nehmen 
wegen der Geringschätzung seiner Werke durch die westlichen 
Schriftpel ehrten. Goldziher ^eir^^t. im Anschluß an Macdonald, daß 
dieser Lof^onde jede historische l^asi.s fehlt. Chronologisch ist ein 
Zusanmientreffen Ibn Türaarts mit Ghazäll zwar nicht ganz un- 
möglich, aber doch sehr unwahrscheinlich, und das Motiv, das GhazilT 
zugemutet wird» ist völlig unannehmbar. Ihn Tamart mag wohl 
indirekt von der Lehre Gbaztlfs beeinflußt worden sein nnd von 
dem, was er über den großen Meister erfuhr, einen starken Impuls 
empfanpjen haben, doch i>t nicht m der Tiefe der AnschannnjTpn 
Ghasiäli's durohgedruTitron und darf niclit als dessen Schüler im 
höheren Sinne des VV'urt' s l)etrarhtet werden. 

Im zweiten Abschnitt wird uns der Stand der theologischen 
Wissenschaft im Westen in d«r zweiten Hfllfte des elften Jahr- 
hunderts gezeichnet und historisch begrfindet In den Hochschulen 
wurde fast ausschließlich die praktische Theologie, die Pflichten- 
lehre, studiert, anfangs nach der syrischen Auffassung des Au2S% 
seit dorn Ende des zweiten Jahrlinndcrts der Hidjra nach der medi- 
nensischen von Mälik. Mit vollem Hecht bestreitet (roldziber die 
bei einigen europäischen Gelehrten herrschende Meinung, als unter- 
scheide sich die medinensische Schule durch ein strenges Festhalten 
an der Tradition {hadith) und eine yOllige Ausschließung des indi- 
Tiduellen Urteils (ar-ra*iy). Tabarl gibt vom Gegenteil ein merk- 
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würdiges Zeugnis im Appendix %n den Annalen 111, ft^t: «Mo- 

lummed ibn thi Bekr ihn Mohammed ibn 'Amr ilm ^azu (f 182« 
72 Jalir alt) war Kadi in Medina. Wenn er nun ein Urteil ge« 
aproehem hatte in Widersprach mit dem liadlth und heimgekehrt 

wnr . sagte zu ihm sein Bruder Abdallah , der ein frommer Mann 
war: ,Moin Hrt^dor, du hast heute über die und die Fra[,'<' 5o tind 
So K«'cht gesprochen':'*' Wenn Mohammed dies bejahte, sagte Ab- 
diiiJaii : .Und wo bleibt der lladith ? Selten wird heutzutage nach 
diesem Eeoht erteilt.* Mohammed antwortete dann: «Halt, wo 
würde die Praxis bleiben?* Er meinte die in Medfna allgemein 
geltende Praxis; denn bei ihnen hat die anerkannte Praxis mehr 
Bedeutung als der Hadlth.*" Nach dieser Richtung hatte sieh im 
Westen die Mälikitische Schule so entwickelt, daß man zur Zeit 
der Almoraviden sich £rnr nicht mehr nm die Rechtsquellen kümmerte. 
s<in»h'rn sich ganz ant cUs Stndiuiu der Fiqh-Bücher beschränkte, 
die den Oelehrt^n den Stotl" lieferten m ihrer spitzfindigen Lösung 
allerlei kasuistischer Fragen. Das schlimmste daran war, daß man 
dies als Stodinm der religiösen Wissenschaft betrachtete. €legen 
diese einseitige, aller höheren Bestrebung bare Bichtong kftmplle 
Qhaaälif ond in diesem Sinne war Ibn Tümart sein Schfller. Die 
Disputation des letzteren mit den Faqlhs von Aghraät, die vor 
seiner Niederlassung in seinem Geburtsort IdjilTn im J. 514 statt' 
gefunden haben muß, hat ausschließlich zum Zweck, jenen zn be- 
weisen, daß sie von der Methodologie des Rechts keinen Begriff liatten. 

Im Op^rensat?, 7.n (rbBzalT erkannte Ibn Tümart die Autorität 
der Modjtahidün nicht an, d. h. der j^roßen Faqlhs, wie der Stifter 
der Bechttschnlen , deren Entscheidung als endgültig angenommen 
wird. Daß zwei verschiedene Beantwortungen derselben Frage 
^eidiberechtigt sein sollten, dünkte ihm ungereimt. Damit aber 
fiel die Anerkennung jener Rechtsscbnlen und des Anteils der 
menschlichen Vernunft an der Bestimmung des göttlichen Gesetzes. 
Knmn . Hndith und Idjmä' sind nach seiner Lehre die einzigen 
Quellen, und der Tdjmn' (die Üb<»rein?!timmung der Gemeinde in 
einer Sitte) winl noch dazu auf die Gefährten des Propheten ein- 
geschränkt Der Qijäs {diü Analogie) ist, ganz im Sinne der ijähi- 
riten, so gut wie ganz ausgeschlossen. Dies alles wird im dritten 
Abschnitt besprochen. 

Wichtiger sind der vierte und fünfte. Im Westen galt die 
I..ehre des Mälik, daß man sich fern lialten solle von dogmatischen 
Fragen. Der Koran widersetzt sich der Ähnlichkeit (loffes mit 
dem G#^!:rh?>pf, kennt aber Gott di«- Attribute des Geschöpfes zu. 
Man soll beides frommen <ilaultens annehmen. DaijcsTen nehtet sich 
Ibn Tnmart mit allen Kräften. Gott kann keine menschlichen 
Attribut«! haben; der, welcher sie annimmt, macht sich des Anthro- 
pomorphismus schuldig. Ja, die Gottheit kann Überhaupt keine 
Attribute haben, denn diese mflBten ewig sein, was mit der Sin« 
lieit des Wesens der Gottheit streiten würde. Damit schloß er 
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sieh ganz der Lehre der Mo'tnziüten an. denen er Mieli das Schlaga 
wort Tawhid entlehnt»-, das die Devisf der Bewegnnc wnrdc und 
wonach di" l>ynasti»' den 2\araen al-Muwahhidun (Unimi^Tl. m 
Alniohad'M; geworden, hat. Alle diejenigen, welche diese Leiire 
nicht annahmen, waren Ungläubige (Katir), deren iiekämpfang Reii- 
gionspilicht ist. Da die Masse der Untertanen der Almoraviden 
nicbt in jaiem Sinne Bekenner der ESnlieit Gottes war und der 
FflfBt verantwortlioh ist fttr sein Volk, nraAte also den Almoraviden 
der Heilige Krieg erklrirt werden. 

Die Reform der theologischen Prinzipien war in Ibn Tümarts 
Predigt eng mit der Heforni der Sitten verbunden . eigentlich ihr 
untergeordnet. Er fing an als Censor niüruni, oder in moslimischen 
Worten, als ^Hei'eliler des Guten, Verbieter des Schlechten*. Im 
Grund ist es, wie Goidziher im letzten Abschnitt ausführt, die 
Pflicht jedes einzelnen Moslims, jede Verkehrtheit, die er sieht, zu 
bestreiten, entweder mit der Hand oder mit der Zunge, oder, wenn 
anch dies nnmÖglich, wenigstens mit dem Henen. JBine je einfloß» 
reichere StellnDg man einnimmt, um so gewissenhafter bat man 
diese Pflicht zu erfüllen. An erster Stelle liegt es also der B^[ie* 
rnn-.,' ob. alles gesetzwidrige mit Wort und Tat 7.n verbannen, wo- 
durch aber der einzelne Mosiini seiner eigenen Verpflichtung rieht 
enthüben wird, selbst nicbt seinen Vorgesetzten gegenüber. Da es 
nun stets Unzufriedene gibt und die Grenze der Mißbilligung ge- 
wissermaßen willkürlich ist, begreift man, daß jeder Fanatiker, jeder 
Streber unter dieser Flagge leieht einen Anhang finden konnte. 
«Der Orientale*, schreibt Goidziher, «fahlt sieh immer unterdrfickt 
dnrch die zeitweilige Macht. Autorität und Tyranoei siikd för ihn 
fast synonyme Ausdrücke. Nirgends ist dM Wort von Anatole 
France: .gonverner. e'ept mecontentcr' so anwendbar als hier*. 
Daher liat diese Forderung im Laul'e der Jahrhunderte unzählige 
Aufstände eingeleitet, von denen verschiedene den Sturz einer 
Dynastie zur Folge gehabt haben. Keine aber hat eine so grutie 
und so ausgebratete Wirkung gehabt wie die Predigt des Ibn 
Tümart. 

Der Kampf gegen die Mißbrftnche war ihm heiliger Emst, 
daran l&ßt sich nicht zweifeln. Schon im Schiff, d&s ihn yon 
Alexandrien nach dem Westen zurückführte, und in den Orten, wo 
er sich bei meiner Reise nach Marokko aufhielt, wagte er mehmials 
sein Leben durch «^ein gewalttätiijes Auftreten c^egen Wein und 
Musik. In Marokko hielt er auf der StraBe eine Strat'iiredicrt gegen 
eine Prinzessin, die, wie es dumals bitte war, mit uuverschleiertem 

Antlitz ansritt Mit solchen lUfibrftudien standen die Vemadi* 
lissignng der theologischen Studien und die anthropomorphistlsche 
Dogmatik auf einer Linie. Auch sie gehörten zu dem Schlechten, 

das zu verbieten die Pflicht jedes Moslims sei. 

Ibn Tümart wollte, dalS seine Lehre allgemein verstanden und 
angenommen werde. Daher verfaßte er seine Sobnften in der 
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NatioDolsprache, dem Berberiscben, oder übersetzte sie in dieselbe, 
was mir wahnohemliolier TorkomiDt Leider ist bis jetet kein 
Exemplar davon gefanden. Anoh der Gebetsmf und die Glaubens- 
forme! worden berberiseh gesprochen. Es wurde sogar nach dem 

Siege von jedem Beamten nfcfordert. daß er der berberischen Sprache 
maohfi*/ sei. Dadurch ist der Islam erst Nationalreliiiion in Nord- 
alriku geworden, und dies ist das bleibende Kesultat der Almohaden- 
beweprung. 

Goldziber stellt am Schluß dieser £inleitiuig die Alternative, 
ob Ibn Tümart schon bei seiner Bflelikebr ans dem Osten die Ab- 
geht gehabt habe als Hahdi anfzntreten, oder ob er erst dmreh 
die grensenloee, ganz im Geist des Berbertums liegende Verehrung 

seiner Peißen dasa gekommen sei, sich für den unfehlbaren, ver- 
heißenen Iroäm auszugeben. In seiner Abliandlun^' hatte er sich 
zugunsten der letzteren Auffassung ausgesprochen; hier wünscht 
er die Fra<je offen zu lassen. Ich zweifle nicht im cjerinL^st' n daiau, 
daß sieb das Mahdi-ldeal erst allmählich btii ihm herungebildet hat, 
und da8 der Entschluß, die Almoraviden zu hekftmpfen , erst in 
Marokko selbst entstanden ist. Sonst w&re — um nor dies zu 
nennen — sein langer Aufenthalt in verschiedenen Orten Nord- 
afrikas unerklärlich. Auch sjjricht Goldziber sich nicht entschieden 
über die Frage aus, ob fbn Tümart verdiene, wie Dozy und Müller 
es meinten , zu den gröJiten .Schwindlern aller Zeiten gezählt zu 
werden. Die Historiker erzählen uns von verschiedenen, darunter 
gräßlichen Mitteln, wodurch er seinen Anhängern den Glauben an 
seine Mahdiwürde beibrachte. Es ist vorderhand nicht möglich, 
mit Sicherheit zu entscheiden, ob das alles Verleumdung ist, wie 
mir wahrscheinlich , oder auf wirklich Geschehenem beruht. Von 
dieser Kiitscheidung aber hftngt größtenteils die Beantwortung jener 
Frage ab. 

Beim Lesen der Einleitung habe ich ein paar Kleinigkeiten 
notiert Die Übersetzung der Verse ^Omira's S. 2 f. ist nicht ganz 

richtig. Mit ^» ist nicht der «croebet du garde-manger* (Fleisch- 
baken) gemeint, sondern dtiS Brett oder die Matte, auf welcher das 

zerhauene Fleisch liegt, oder die SchlMchterbank K*iy^ ' 
Mttbarrad (Ia, 12. Tropisch wird aber der Ausdruck ^ 

gebraucht von jedem, der wehrlos und schwach ist, Hamäsa 11 
unten, if-ljU, wo die Weiber so genannt werden, wie ia Omar's 
Worten tj^ U ^ ^ ^ ^ *Ujül, Lisin XVI, tfv, 

wo das ausfEUbrlich erklftrt wird. Vgl. auch AsSs. Tm zweiten 

Verse ist »qu'il va chercher son souffle jusque dans les ötoiles* zu 
firei. WOrtÜeh ist es: «bis seine Hand die Sterne an der Kehle 
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packte, ihnen die Kehle suscbDÜrte", was in Prosa min wfixde: 
bis er die Höchstgestellten zur Unterwerfung brachte. 

Goldziher fichreibt S. 6, daß der Ausdruck shabiba nicht Ton 
ein»'ni 27 oder JS Jiihre altnn Manne gebraucht werden darf. I>as 
ist aber unrichtig. Tbn IjabTb (Khixänu I, fil) gibt folgende 

Bestimmung: Die Knal)en/.eit fxAX^lAJO dauert 17 Jahre von der 

Geburt ab gerechnet; ebenso lange dauert die Jugendzeit (iüo^x-iJt). 

Dana folgt das reife Kannesalter (xJ^^t) von derselben Dauer. 

Wenn man bX Jahre erreicht bat, wird man Greis bleibt 

dies bis zum Tod. Richtig sagt also QhazSlI in der Anm. 3 ntaerten 
Stelle: ,Im Anfang meiner Jugendzeit, da ich beinahe erwachsen 
war, die 2ü Jahre noch nicht erreicht hatte.* Ebenso sagt Ihn 
^auqal (o 1. Z.), daß er seine Reisen angefangen habe im Aofuig 

seiner Jngendseit, womit er meint (vgl. 2. 7 ff.), als er schon er- 
wachsen war. Alle stimmen darin überein, dafi man v^L& hfMtü 

bis man wird. Bei letzterem fangen die ei-sten grauen Haare 
an sich ?.\\ zeigen (Haniäsa <>.)• Einige lassen die Jugendzeit nur 
bis zum 32. Jahr daueni, andere dehnen sie bis zum o<>. Jahr aus. 
Jedenfalls aber widerspricht die Mitteilung, daß Ibn Türaart in 
seiner Jugendzeit die Ürientreise gemacht habe, nicht der übrigens, 
wie es scheint, im allgemeinen richtigen Chronologie des Ibn al- 
Athir. Nach dieser wnrde er 51 oder 55 Jabre alt und war sein 
Geburtsjahr demnach 469 oder 473. Ibn Khallikfa gibt 485 als 
sein Geburtsjahr, was gewiR falsch ist. Bei Ibn al-AthIr (Biogr. 
ff, 1. Z.) ist natürlich falsch, daß seine Begierang 20 Jahre ge- 
dauert habe. Es ist wohl ursprünglich ein Schreibfehler für 10 Jahre. 
Denn er sagt ja selbst (Biog. U, 2, wie auch Ibn Khallikän To, 1), 
daß er erst 514 zu seinem Stamm zurückkam. Vgl. auch die 
Stelle im Qar^äs (Biogr. f1) und unten das Exzerpt aus dem 

^olal. Darüber, daß er seine Reise nach Spanien und weiter 
nach dem Orient im Jahre 501 (500) anfing, sind alle Biographen 
einig, t'lier die Zeit seiner Rückkehr herrscht wieder Unsicher- 
heit. Nach dem Qartas (Biogr. H, 4) trat er die Rückreise '^10 
an, nach Ibn al-Qiftl (l^iog^r. t*\ . -H ein Jahr später: nach Ibn al- 
Athir (11, 2 f.) war er schon .»u.» in al-Mahdija, als er von Osten 

heimkehrte, und zwar al«? Jahjä ibn Tamim daselbst regierte. Letz- 
teres hat auch Ibn Khallikän (IJioi^r. ri . Yf?l. Sinnes Übers. IV. 07). 

Da dieser Fürst 509 starb (Ibn Khaldün, Berb. I,F.v), würde 

man geneigt sein Ihn al-AthTr's Antrabe für richtiger zn halten. 
Allein nach Ibn Khaldim (Berb. I, rt**.) kam Ibn Tümart 512 

nach Bedj^la, unter der Regierung des al-'Aziz (vgl. Biogr. 1. Z.) 

und er kam dabin direkt von al-Mabdija. Ist Ibn Khaldün's 
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Angabe richtig, so muß nicht nur die Jahreszahl 505, Bondm auch 
d«r Käme des Füisten auf einem Iirtom beruhen. Denn von 509 

bis 515 regierte zu al-Mahdija 'All ibn Jaf;^jä. Wie groß die Nach- 
lässigkeit in solchen Angaben ist. beweist die Mitteilung Ibn Khal- 
likän's (Biogr. H), daß er in der Biographie des Tamlm ibn Bädis 
(Wüstenfpld n. 125) fr^schrieben und von anderer Seite bestätigt 
gefunden hübe, (laß ibn Tüninrt auf seiner Rückreise vom Orient 
nach al-Mahdija kam , als Tamiai regierte. Dieser starb nämlich 
schon 501 ; die Angabe muß demnach falsch sein. Mit den uns 
jetst zn Gebot stehenden Qoellen ist diese chronologische Frage 
ttieht ra Iflsen. 

Das Sterbejahr Ibn Tümart's 524 scheint festzustehen, obgleich 
Ibn Khaldün, I, r.r: 522 hat, im Widerspruch mit I, |ffv»10. .Tä(irit 

(I, in) sagt, daß er 534 gestorben sei; das ist aber grundfalsch. 

Es ist nicht unwahrscheinlich, daß Fraga erst im Jahre 534 von 

den Christen enibert wurde. Wenigstens war e«? noch nicht in ihren 
Händen im Jahre 528. als die Schlacht von Fraga stattfand, in 
Wülcher Alfons ,el-Batalliwior* fiel lOodera, Familia real de 
los Be 11 i te X u f i n , p. 24 in der lievista de Aragon 1903). Merk- 
würdig ist, daß Jjtqüt Ibn TOmart den Ifahdl der Almoraviden 
nennt Dies lißt nns den Verlust seiner Geschiebte der Almohaden 
(I, nr, 16 f.) leicht verschmerzen. 

8. 0. Die Verbesserung, welche Goldztber vorschlägt, wird 
glänzend bestätigt von Jiqüt II, oi1,lS. Nur folgt nichts aus 

dieser Stelle über ein Zusammentreffen Ibn Tümart's mit Ghazili. 

Tn einer S. 19 angeführten Stelle wird Ibn Tüniart einer ,von 
den Leuten von Salamija" i/enannt. wozu Goldziher ein FraLjezeicheu 
gesetzt hat. Ich erlaubt' mir vei mutungsweise eine Krklänini,^ vor- 
zuschlagen. Salamiju war in der /.weiten Haltte des dritten Jahr- 
hunderts das Zentrum der Ismalliten (Qarmaten, resp. Fatimiden)- 
Bewegnng. Da wurde der Mahdi 'ObaldallBh, der Gründer der 
Fatimiden -Dynastie , geboren und erzogen. Diese Ismalliten aber 
unterscheiden sich durch die sogenannte allegorische Deutung des 
Korans, die sie ta w}} nennen, und durch die Lehre des unfehlbaren 
Imäms. In diesen //vvei Hauptpunkten stimmte Ilm Tümart ganz, 
mit ihnen überein, und es ist nicht unbegreiflich, daß man ibn zu 
ihnen gerechnet hat 

8. 72 übersetzt Goldsiher ein Zitat aus T^^barT, nach Ibn ^azm, 
dessen Text er in seinen ^ahiriten S. 1S7 gegeben hat: Le c61äbre 
historien Tabari, qui s'est consacre h la th^ologie avec autant d'ar- 
deur qu'ä l'histoire, va jusqu'ä enseigner que ,tout Musulman qui 
a atteint Tilge de la puberte et qui ne connalt pas Dieu, avee tous 
ses noms et tous ses attributis, par le raisonnement, est un Käfir 
dont la vie et les biens sunt horslaloi". Goldziher setzt 
dazu, daß selbstverständlich mit dem Worte „raisonnement* hier 
und bei den Ash^anten die Methoden zu verstehen seien, die sie 
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in ibreii eigenen Bftchern entwickelt haben. Ans dem ZnBammen» 
hang würde man jedoch schließon, daß doch eine Art logischer Be- 
weisführung gemeint sei. Nach meiner Ansicht ist mit der Be- 
gründung (al • tsfidläl) nichts weiter gemeint als was Goldziher 
S. 83 als Gliaräli's Urteil mitteilt: ^T)if> Beweise, welche der Koran 
selbst liefert, genügen voUkoniiijen , die Existenz tind die Einheit 
Gottes allen Menschen verstäudliob zu umcheu." Das gedankenlose 
Nachsagen, nur weil man es so gelernt hat, macht den erwachsenen 
Moelim dem Kifir gleich. Im selben Sinne sagte Ibn TOmart (diese 
ZeitBcbrift 41, 97): ,Die Gesetzflbong wird erst durch die bewn0te 
Kenntnis vollgültig, der Gottesdienst der Unwissenden ist nicht 
göltig.' 

Die SL'hiitteii ibn Tümart's, welche uns jetzt vorliegen, sind 
größtent< ils aus sein« in Munde niedergeschrieben von seinem Schüler 
und iS'achfolger Abduluiuuun. Der ersten geht eine Einleitung von 
diesem voran. Der letzte Teil, das Bncb des heiligen Krieges, ist 
erst im Jahre 579 unter der Begierung des Aba Ja'qflb Jnsnf ent- 
standen, als zum Behuf der Omnande die sftmtlichen Weite des 
Mahdis kodifiziert wurden. Goldziher hat in seinen Materialien 
S. 75 ff. eine vortreffliche Analyse des Inhalts gegeben, zu welcher 
ich nichts hinzuzufügen wüßte. .Wie weiß docli Goldziher die 
langweiligsten Werkp nuf ihren Kern zu durchforschen und diesen 
Kern dann darzustellen ! " schreibt mir Nöldeke. Diesen Ausruf der 
Bewunderung mache ich von ganzem Herzen zu dein lueinigeu. 

Das Buch al-JJol-cl al-maushiju. diis Dozy, Abbad. II, 182 ff. 
beschrieben hat, enthalt einige 2v'oti/,en über Iba Tüniait und eine 
Biographie, die mir wichtig genug scheinen, hier mitgeteilt zu werden. 
Letztere enthält nichts von den Betrügereien, welche andere von 
ihm erzählen, wohl aber, daß er in Bagdad bei Ghazäli war, als 
dieser benachrichtigt wurde, wie man sein Buch J/ijä' al-^olüm im 
West<?n zur Terbrennung verurteilt hatte. Am Ende des Artikels 
werde ii h darüber noch ein paar Zeilen schreiben. Seine Autori- 
täten sind alt, u. a. Ibn §ähib as-S!alät, der Mitglied der Gesandt- 
schaft aus Sevilla war, die nach der Eiobcrunsf Mmukkos (541) 
aus Spanien kam um Abdaluiumiii zu Imidigeu. Auch enthält sie 
das Glaubensbekenntnis der Almohaden, das man cä-nuirMäa nennt, 
und zwar in einer etwas besseren Redaktion ; weiter ein Gebet und 
ein kurzes Gedicht des Yabdis. 

Fol. 3«! r. Als der Almoravide 'Ali ibn jQsuf im Jahre 515 
eben fertig war mit den Unruhen in Cordova: 
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■ PoL 88 T. f, ^\ j^y 

Jui^) ^ ^ U «L^ y5Jv> ^ ÄiiÄit^ ^Llail 

^^^-ÄtfJüb ^yjli jJji^ it*AO^ i'wü ^ ^>^i^^ jj5 

^yteUÜi 4:^- ^.^l/j MM tRriS L-J! jj-LÜl fc-JÜ 

PoL 89 V. f. äüu. i A«U c5^' r)^ 

^•tit JLoi! j it*^ cM^r^ A;*wt! ^cJ^b tixj 

^aUI (1. iÜJu<.) IkXjL«« ykaju jJ (L IjSÜM ^ ^yuJ 

«fbUaii vj;^j ^ « aii ÜU i^<>NiXi «jüU^- ^^*ia:>" ^ ü^^i 

1) Der QnÜvutN dM Av«rroCs, •. Broekalm. I, 884. Er «tarb 8S0. 
S) FaL 4 r. AbÜ 'Abdalllb Ibn Ja^ÜI «s-Z<*rT. 
8) Kor. 78p n. 18. . 
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i4^li»> JÜ vuoÜSb jüt K(g^\ «yaS J»9k> Ui^ vJLm ^ 

»j^ ^bsjj aTL**^« vly^!? cr^* ü!t*A-^' 

^y>^ '■'J^i^ n-ä-uuojI J«.s»yl 1J<^ ^5 si^juij ^.ji «>JLLi 

«js-bj ^^^^^i ^JMyMJ\ ^\ »»ij^ oUiil v_A<^l*d »^ysA ^.^ 

i^^y J^J Läj L. ^ y»jLi ^oü^i ^\ ^y 

UÜ^U ^^yufcj UäaS **it ^!)« LT^J ^ 

jij J*'*^ ^ ' — > /a iu^ xxxo^ aju*.««»; ^vUxi j^y« 

^^ Ä«-«. jjil iLo wXt; v^l, I^JÜUh ^ Oü^ 



1) Am Bk&dd mit 

S) Biogr. Iv, v«rl«tet« Zeile ^U2ft ^ e)^* 
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UJr*^'-» >-Älä «A4J^ ^ 

OotyO^) ^ ^ OUc (3^t 0^(3 ^ ^OJM ^ 1^ 

^bü äU! ^UbJi Fol. 41 r. 

g y OA f^ ij ^.jllxäJi »iük>>3 i-LäUl uiLmöI S^ifui j -)sJU^ 

*lA*ai! ioLäj^ i-Lyöil 

^4a3! wJLia j 4j^yJi ^^JL^ Äi^y iOicjj ^ 

j*a4^^ ^^j^ ^ ^5 r-^^^ [iü^»xüU.:ibj *)iyb 

1) Cf. Biogr. ro, Pv f, . 

2) Dieser kann nicht, wie De Slane in uiner Note zu der Übersetzung 
Ibn Kbftldan't II, 161 mwehtwun g««aliri«b«ii bat, dw bekftnnto Hiatoriognpb 
<2^irawän's sein, der 403 starb. 

3) De Slano II, 161 utgt, daß Amgliar ckef, vieiUard, 16d daß Afftfou 
r^c^oircur bedeato. 

4) Dozy b*t dlM am Band« am Cod. Gayango» »uppUert. Ibn al-^dbranff 
las In AlaiandiivD, MüQqarf I, oll". 
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^^JÜl i-L-p^i »ü*- ^JJI Jöj wXA^- 

\^^\^ »VC IjJaj- ;wyi ^.,1^ ij-yjj:^»^ V/i^ i^' 

« 

«XaJl w^Uo ^LUilj ^»^Xi* ^3ij,y ^.^Li' ikäj5> 

yJi c.»^ er* cr**^ ^Ij*^^ cr**y' *^ 
«»'^ ^Ij^l r^^( '^j^' ^iJutu oü/ 

^\ ^ ^üb j^^yi ^u> xaJLa a-L> ^ 
i.> u ^ jü» i^i^:^t Uis^ fUUb jj» jLs 

*Jj!y>b »jAj>b !^ L» oi^Ä^; J^yi 3^ 

wb iOt JiLiÄs ^^JLJj «^Jj Jj^k, ^.,1 »JÜl ^1 ,,L«^l 

^! ^^ojüi jjLä ^3^« jxä y>T iuaH ^Ct 

Jl^^l juLcs> JjUj u06 |»JüiÄit ^ iJeuu «J.^£>U Jutb- (1. ^t) 

j-jb »jo ^ jju^i ^1 «Jüt *u j iJ vJüa 

utJüu ^ ^( 

1} Audi Ibii mbT Buidaqa gaoatint, t MaqquT I, dfv f.; Ibn Pueaal 
«d. Coder», n» c»tv f. 

S) War Kadi toü Cordova iyO—SOffy s. Iba PaMoal U. n. 118S. 
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^.»J. *j:iLc ^ ^^«ÄÄJi '.^U ^Ji\ ^\ 

yij *^ ^ (> a^^» ^ "^^^ 

cy* cj^^* v!)^-^' ^ JLöi .jJL* ^^ JUj ^ ^^ 
JÜ» jiym jöU ^! ^ i xJLs^ji! Ju^? ÜI5 ^ ^lä ly^LS 
Vy^^ A^'O^ Jü» ^^yLLb fcJLki i^Jüi ..^t (^O^t 

|mXÄj i »gwot» ^yuilii ^J,äytJ\ ^ «Jii^ iU^^ OyAitj 

^U«^U Üymy ÜÜ^ ÜO^ ^ iJÜt JLi0^ Lilb» 

UiuTj L.^=> »IiaÖ (Jtoj^^ ^^Uj 

— s.j.>sA^i^ \S*^^^ Vj*-^' 

vX«c jU«Ul ^\ ^\ ^\ (.UtJ« 53 JÜÜÜI3 

1^ x/iii' ^J^ii ^ ui 4^ CT^^ 

1) Dieser, plene ^AoLJt j j joJLI! ^ ^j^^ Hammid» der 

Fürst Ton Bedjäja. In Mahdija regierte Ja(^i ibn TAmlai oddt dimn Sohn 
'AU. Der Text Itt hier «Urk verdorben. 

Bd. LVIil. Sl 
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476 Ameigen, 

fJdLfii jJÜi i^L^Uaii ^ La ^ u5U> »Uäi ^ ^^^-J^^^ 

»yiiotJl iu-^i iOuLi ^3jJt^ ^3'-*ÄJt ä.-XÄ»-ij I-Xj 

^ iUrfMJ *aU «5Üi Oüu v^i^^ 

ByÜ^J) JL^UPt^ ^ JJÜÜt^ ^^1^ ^t;^Vt ^ ^ 

'9yii>JL i \ JuL^i 5^ |»uaXJi ^J^^( «^^^'^^ O^-d ^»i^i>Vl£>S i<Äij>jj\* 

«^*ai I^A^t^ f*^y^^ ^^W^ '^^'^ '^^V^^^ tr^V'*^^^ 

Jjü>5 v^^äJJ s^ljül Ai^l j^Jj ^)iüya vy« o^!» 

Vi^L^ vJLuaJli \iU*dt ..«.Ajü ^«.^ jo ^^JLc 

eJUit v^JUoil^ JJ>I ^Uii vJLUJl^ jJüiÄlt »^^t 

Jf^ÄÜ ^«^1-^ uAmoJI^ ÄJUiit ^tyt ^^^uJi^ ^^jytAAMj! 

1) Di« Hl. iJ»U^!; Blogr. fl" «^(-i)f, 6a «^Lu^I. DU folgende 
N«»«!! w«rd«n In d«B bw«! «ndwn <)iionMi mders flbtrlialbrt. 

8} Vmaatlleh ist ^ sa ftraiehen. 

3) VgU Blogr. fr oJsi, 6A \i>A^. 

4) qj! muü gewiß gestriehen werden. 

5) Hier jüJU gendirieben. 
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jjOj »uyi ^ (i. ät^Li!) i^iytJi ys* eJlÄit uu-Jlj oa|l ^ 

^ Uji lüt f^f\ IC^ ^ U lül^ 8Jo* ^ yUt^ 

ju^ ß ^yj'^ »jj^ yp> i»£iyii ^^i^ iLßJ^ 

»«U ,>.Ätf?Uo. ^J^- *JÜ W ;^!5 ^'-^^^'^^ i^M« 

*^>^J*^^ e)'^!^ t^j^^ U**-^^ v^*^^ *i oV^^?^ 

wwLjJumu^ ^» ^^ä i JuoUlt f^^JjÄJ^ vi'J^^I^ JafiJ^t ÄAj^ 

ob '»^L^i (1. o'^W iH^i r^«^ ^>4*r5 («^^^ 

M u<^t ^b fXi jOi^LAi Uyo^ 

*)v«ju.3^L5 jutAj ^ly« syoJ i-LjiJu! 

sjsl^ M ^ jul« LftiU lyU« u5J3 Oüu 

Ä^U i^^^ Lc f^j^A tyjUj 

^\ 5ü .^H^ii^ »yyj-ii» jjü^ JUS 

9^ lüW üÄi^3 iUrf^; »j^ vju^ ^ ^ üij 

1) DioM6 Bndi find» leh nklit. 
S) 8. röö. 

») a rfo. 

4) IM» Bedeotoag nordnen, wirllaten' fehlt in d«a Lwicl«. 

81« 
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478 Anuägen, 

ikAit I^Axi' ^^3^5 «^JvXi c5^H^ ^♦ ^x^U j!^ 

^.^Lfe Ü3 1^ !^ ^ 

jUfiiyt jkA3^L iUcUt 3uU3! . B t in K r ■ vr*T JbftAft 

^»y^^— y f ^*F^^*p^^^ vwj^^^w^v r ^vnnw j»™^^^^«»* ^^^^v^^^^* ^yp^^^^^|^ a •»^^■■j^^^ w 

^1 ^ iUll^ i-LjLaU ÄA>ii^ LftijJt ^,y\y tJidh ^^y. 

Ji»^ fMsä ^ jJÜb tnr«JUJÖ % j ^ Ifly^^' V)^ 

(1. Wb>) ^Li. ^! ^ ^Lo ^^LiT^ 

yXe,\ Jöj r,!Juf3 l^lJui! ^! \S» LüUi-, (1. Lxib) J^jjJj^^ 

«;:MftU» iSUaA^I ^ ^ »L>^ «JuLL^^ 

*UI JUA "SÜ v^y?^ ^jäJ! ^y«L5>5 ^*oJI *3Ua.! 

tRr*LUI üö^ 0^1^ Oj-lK> J:/>yi wX4J>t 

(1. Uä*3 yHlJl LI) ^ /liüt ^1 J^tUt ^:5« »Li.! jAäj 

^ ^ ^^^u (1- 15^5) »3^:» hJ^. Ir**/» JUS 

cy**#,U w5^^ Ä^y^ jUjj^i c;.üL^^ kaj*^ j^iiail 
!^ c^'^ ^ 0- Ij^^ r**^ 

jüya ^\ oUit iü;^^3 iuyu 
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^_;'ri->5 (>^^ -MsjA ^^-ou-« ^ 

(i. 1^^) sunjai ^1- i luL^P! ^ 

ioi jyl^ 1,^ ^ ^3 -^»^^ 

«»>^ *^ u*-^'^^ ^j^^. *^ ^ LT^!/" er* 

L^y^ «i^JOv^s »JoyL, ^jA ^ i5yL} Aü^t^ LbÄ^ 

*ä^3 oUL^ l g g ^ j; vi>^' Jwjil ^jJ6 i '»j^yjoA ou^ai? 

^-^ll! y^?Jj (1. !Jc>T) J^l .tJü. ^ 

^3 4J iUil JOft JULft ^LüLa ,^y»t v)Ia^ .m^'^x^* 

u^yj ^Lmää* ^^30^1^ ^^J4iJ yüM»l LJ3 

m 

9a iX^ ^ ^ Cl^^tl^m jÄ^l **t J"««-«» 

LT^^y ji--^ y 

y^ lUfrii» stfJLfiLi, «^j^Xi (1. LJ3 

^CA^ N_^L5> »yj A*J »yt ^jvjiajt^ *-m!jP ^^y^^ ^'^''^ 
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478 Anzeigen, 

^ ilaU ^ \^ \J^^ ^ «^Jju ^! c5^H^ ^^H^^ 
auü. ^1/ !^ 1^ 

K^frLkit KAjy^)3 iH^Uil iOiÜ) f^^) ...«^ C)^^^^ 

^'1 ^ »Luai LftjjJt ^.^1^ jyCftli» ^j^j]^ iH^I 

^5;>. ^jOxä jLs. iJJb cnf«Ä*«J* i ^ Üy^i^! ^.,Ls 

(1. i^ls.) ^UJl f^ji^ jüJu^ yfK^ 

owithKi JL&jJt ^«•'^U ^ ,5 »Ld^ sJi i » i i 3 

JÜI 0^ 3L3 v^y^3 ^/Ji ^/»Li^ ^jftjJl «*>Uä.» vjy» Jjaoj 
4^ tJ!H^^ J^Ji^t LT^J/»^ cyttfi- ^/»^l tX^l ^^ 

(1. U«^ y»UJl LI) y^Lkil ^1 J^:<l ,1^! 1^ ^ 

iMi«^ üy«>^ ^ vi5ULi* «1^1 ojo« ^uu^^i 

^ ^ ,^^b (1- «5^X35) ^.^iftiSl l^lyj iUä 

*^jÄ*^ O-iU'^ '^JJj*^ ^LUt 

iüya ^! 2^ oUii Ä^yu 
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L^^Lj» L^^i f,.^ l^M^yi 4-«*^ u 

0. 1;^) XJbjai J^y^H j luL^t ^ 

u-oc- joii j wyi^ tj.!^ ^ 

»iX5>5 xaU LT-^uit ^^^^ u vJ4;t» u^^b^ 

^! ^ ^ (1. tJc>T) J^l »tJui jlw 

8^*«^ ^3 Lu xIH JOfi OOiä ^laiija ^^t ^U:> .m^"«**^* 

M ^ ^:R-*L«^I ^t fcte ^k**" 

Vjii^tji i^iXfll jLa»- y 6 
^^H^ »/^^ C;::^^/*^ "^jj^^ AX^Ljj? 
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480 Anaeiffen. 

v-JL«ilj e^H;*^' -^H«* cfc*t;' <^ 
^y «yijjf i>^t ^^JUJt Ou^ Li\ j.Jö^ 

b^jb '^'^^ ^ C5^J 1*4«* A fc^L^^ 

^^0^1 (1. ^j^) fj^y^^ Jo.|^5 t^^U L- uAit iCSU 

yuo^; c>S*^* ^ r^** c)^^ (^^^3 

L«^ ^Mjü (ji^Ai^t ^yi ^JA ^j^U KjU j ^jy^ 

«1^.^^ ^Loil \s>^' (»UUb U U ^y i (J^ 

p^t ^Uü JJU Bj^Lott JUS ^( v,,..^ ^1 iJ JL» 3oJt 

tJjC» l»Ut( ^3 JUfiJJ H^^'-'**^;? ,«.!;ceL^3 f,^:üLs>- fjju^ 

...^jyLT ^Lä buyl ^JOifc äl^i^ 
^ ^ÄMLi UJI3 Lsaiu U) ^ JJÜli »^y> ^ 

iyail *WI (1. Jj*^) yjft» ^ syyüi üTuil 

i ^^iü f*-^ ^j^!^ *^** (^/"~* 

1) = ij^l^t F«it». 

S) Ein «ad«rtr Spanier mit dt«s«ni Kunm, b*l Oolddhw, Ifntnrinli«», 
8. 70, Anm. 1, 

8) Ich fbitl«n. 
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^ j^l^ ^Üö ^I^J ^ vJpUi orf^l 

^.^Jj |*^>L^ iU-^l ^^ic ^ — 1 t4>Jj JsJjtS Jyiju! 

J^t ^ vjua*1 U ^l^JÜI Jb! ^1 äL. Ijyy 

^ ^ ^3 üüt ,:ßüu^t 4^ j^ji i ^ jjäj 

L5^^ J^' j^^ 'i^ 0- f-M) 1^ 

JlÄ Laaj^ JUi^Xi «jU;>3 ^.H«^ ^y»^\ **L*Pt iüu^? 

j^tf-äf CT^' ""^^ lA'-*- »-^^ ^j^^ CJ^' ''^^^ 1*^^ *^ 

(^J^t iU^liii ^.^ir Aii /j^ BX^i ^"£»4^ ^) y*:it 

Ua9 yj3 (^oaU «wX^ ^iftoLS' ^y:5> iUj^ 
,i5J3 JWU3 ».^ ^ (l. Ijäli» ly^ijj) y'J:? ^Lt> ,5L4Jl<Mü «yu«.^ 
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«Jlij iuL^t ^ ÜJ» -iu-lj» iUiUi^ ^-.ei- 

*)xJys vi5Jo jOc byuai! xÄjy j iOxS! 

j^jjuuy a^b jjLxii oiÜ- aXL« Ool^ xL\ ^.,5 Juu 

luu »Jk0-u ^ u5UU) j ^jjSi ^ uail i jIjü« ^ 

U U 0^ tAX* ^i^i* ^}S ,yoJ>l3 UJLfi ^^5^ Jjy» 

Ä.4Ä) JJ^ Ä-U Äm«ju JJsi ««ti^ A^Ofi. 

ut^ ^L/ ^1 ^..u- ^ ^vifirf :^ 0»** ^5 * >5 

1) IM«t ist «Driehtlg. Der 14. BAiB»d1iIa war «In Oommteg. Die 
bette Überiteferanc (Btogr. f1 nsten) hat Mlttweeli den 15. Bemedhia. 

9) DIeie Worte etehen im Text in einer enderen 'eqfd* S. tf\, 4. 
4) Im Text ffl, 4 t. n. hhth ^joj^a^Aj, 
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Lj «i^JUsoAa t^vX^ «^^^ ^ÄiLit Jm»'^ «Uäj^ Uct^ 

«^l iüLio j (1. 4y»rf) ^.j^ JÖ5 

Fol. 07 T. f. x-ouo» oyuu ii>Ju! (q^^* •-^'-J^j ^3 

»r?:? er" /^-^^ <ßi o^'^ i^i*^^ g^r^ 

^^AÜÜI ,Jüüj *«JL*. ^XJI i ^ ^.^U 04«J! j 
1) In Test lifl, 8 v. «. (jyiit. 
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lüii! ^ jUö oiJütu Ooil^ yJLj? ^ xaäJ 3! 

Der letzte Passns ist von großem Gewicht für die GhazälT- 
JbVage. Für 'Abdalmümin ist es eine ausgemachte Sache, daß Ibn 
Tümart bei GbazälT gehört hat. Er muß das wohl von ihm selbst 
haben. Gegen das Ende von 499 hatte Ghazäli Bagdad verlassen 
und sich nach Naisabür begeben (Macdonald im J. Amezic. Or. Soc. 
XX, 97). Er kam nioht wieder nach Bagdad, Bondem starb 505 
in Tos (ibid., 104, 107). Ibn Tümart, der 501 oder 500 seine 
Beise anfing, kann ihn also nicht in Bagdad gefiinden haben und 
nicht im eigentlichen Sinne Ghazäll's Schüler gewesen sein. Doch 
scheint er sich als solchen betrachtet zu haben wegen der Anregung, 
die er seinen Wr-rkf-n verdankte, namentlich auch in 'Sfineni Streben 
die Rt'liunonswissenschafteü zu neuem Leben zu enveckeu. Sein Auf- 
treten im Westen war durch Ghazäh veranlaßt. Von hier bis zur An- 
nahme einer persönlichen Beeinflussung war nur ein Schritt Ob der 
Mahdl den selbst getan hat, wie ich glauben möchte, oder seine 
Jünger, können wir nicht mit Sicherheit entscheiden. Die Legende 
niuß sich aber schon sehr früh gebildet and verbreitet haben, da im 
J. 542 Ibn al-'ArabI sagte, daß er davon in Spanien gehört habe. 
Als Ibn al-'Arabl Bagdad verließ (491 oder 492, Ibn Pascual TT, 
oft), lehrte Ghazäii daselbst (vgl. ^facdonald S. 101). Er hat ge- 
wiß geglaubt, daß Ibn Tümart ihn noch als Lehrer angetroft'en 
habe. Später hat man aus den Äußerungen Ibn al-'Arabfs über 
den MahdT geschlossen , daß er sein Gefährte im Orient gewesen 
sei (Maqqari I, fvv), was chronologisch unniöglich ist, da ei-sterer 

schon 493 nach Spanien zurückkam (Ibn Pascual L c. , Maqqarl 
fvx, 3 v.u.), j Goeje. 
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Le Uvre des myttirea du cid et de la terre, Ttaete Sänapim 
publik et traduit par J. Perruchofii avec le concours de 
M. I. Gnidt. (Ii. Gr affin et F. Nau, Patrohqia orietUalist 
tome J, faacicule L) XU u. 97 SS. gr. 8^. — 40.») 

Die Yon Zoteubeig uuter Kr. 117 seineb Catalogue dea mauu« 
scrita ^Üdopiens de la Biblioth^ne natiOBalA Ytneicbnete ftthiopiflolie 
Handaehrift ist ein ünikam. Schon Lndolf hat lie gekannt und 
namenUieh m seinem Leiikon benntst; s. die dem Lexikon voran- 
gehenden (in mRinetn Exemplar unniimerierten) Seiten unter nCata> 
logtis Librorum*. Er nennt die Handschrift, in der bis dahin 
irrtümlich das Buch lienuch vermutet worden war, den Sthiopischtn 
Anfangsworteu fulgeiid, Liber mysteriorum coeli et terrae. Diiimann 
hat dann vielfach Angaben Ludolfe in sein Lexikon herübergenommen, 
ohne die Handschrift selbst gesehen zn haben (s. DUlmanns Prole- 
gomena XII). Nun hat Penrachon die Handschrift allgemein zu* 
•j tüLrlich gemacht und das nicht immer leichte Verständnis dei-selben 
durch zahlreiche Text Verbesserungen und namentlich durch eine 
französische Übersetzung erscldossen. Dem an den Augen leidenden 
Heraiisgeber und t'bersetzer kam Guidi zu Hülfe; leider sind trotz- 
dem genug Druckfehler stehen geblieben, namentlich au einigen 
Stellen. Nan steuerte eine Geschichte der Handschrift bei und eine 
kurze Darlegung des Inhaltes. 

Nicht die ganze Handschrift gibt Pennclion, wohl aber das 
erste, umfangreichste der vier Stücke, die die Handsclnift enthält; 
dasjenige, dem eigentlich der Titel Liber mysteriorum coeli et terrae 
zukommt, wenn der Verf. die!«et) Titel mögliclierweise auch auf 
sämtliche 4 ^Snicke ausgedehnt wij»seu wollte. „Cea quatre traites, 
quoique distincts par des titres particuliers, paraissent, dans la pensee 
de Vauteor, n'avoir dü former qu'nn seul et m6me ouvrage, auquel 
s'appliquerait le titre de ,,Myst6re da cid et de la terre**. Zoten- 
berg a. a. 0. 

Über den Inhalt des Buches Uußert sich Ludolf im Kommentare 
S. 347f. ,tam crassas ac putidas fabulas continet, ut vix legere 
sustinuerim. . . . Libentius de stultissimo hoc libru tacuisseiTui^^*. 
Ich gestehe, dali auch mir derartige Gefühle recht nahe gelegen 
haben, und daß ich Shnlich abfUlig uiieilen würde wie Ludolf, 
wenn das Buch nicht eben für wfirdig erachtet worden wftre, eine 
Patrologia orientalis zu eröffnen, und wenn nicht yon sachkundiger 
Seite die Belehrung käme ,La eritique moderne juge autrement ces 
compositions fjni se rattachent & la grande littt'rature npocalyptique 
et cabbalistique etc." (S. VIT). Dies hat mich freilich nicht ganz 
übei-zeugt, immerhin aber ermutigt, dem Text etwas näher zu treten. 

1) Mut auf dem Umcblai;: Libr^ri« de Paris Firmln JJidot et 0« ... 
P»rii. Jahvaanht f«klt gimtUeh, Indw anf 8. IV ,^efmU dHuprittM*. Paris, . 
U 1$ JoUl«! ISOS**. 
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Ich will aber nar sehr niedere Kritik üben und nur das Wort- 
verstSndnis des oft recht verrweifelten Textes hie und da etwas 
besser erschließen helfen. Die ^xeiresis suhlimior, die iillgemeine 
Schätzung ond Darlegung des V\ eikt^^, überlasse ich gern Anderen. 

Wir haben ein äthiopisches Onginalwerk des 15. oder IG, Jahr- 
handerts vor uns (vgl. z. B. S. 16 Z. 3 u. 4) ; vgl. Conti Bossini, 
Note per la storia leiteraria abissina g 22 (Bendiconti, Lincei 1899, 
S. 269). ^ige Tom Terfasser beimtste apokalyptische Qaellen hat 
schon Zotenberg a. a. 0. S. 189 b genannt. Möglichst durchgreifende 
Zurückführnng der vielen im Buche enthaltenen Zitate und Remi- 
niszenzen auf ihre i^uellen , auch auf die gewöhnlichen biblischen, 
und Vergleichunj? mit denselben, würde auch dem Wortverständnis 
des Buches erheblich zu Gute kommen. Hier kann sicher noch 
manches nachgeholt werden. Vgl. z. B. za 8. Id ZL 9 — 11 Henoch 
60 V. 5 — ^7; zn S. 76 ZI. 8 ff. die Andeutungen Dillmanns za seiner 
äthiopischen Genesis Kap. 4, y. 28; em Blick in Bachmanns Jessias- 

ausgäbe bestätigt das AJi^Yi S. 57 ZL 1. Freilich ist es dem 
YerÜBSser auch nicht darauf angekommen, hie und da ein Zitat 
grob zu fälschen. 

Daß das Mannskript Nr. 117 Autograph des Verfassers sei, 
was Guidi S. VI für nicht unwahrscheinlich höJt, scheint mir völlig 
ausgeschlossen. (iuidi selbst sagt ja ganz richtig „le maniiserit 
malheureusement n'est pa» correct". £s ist sogar sehr fehierhaft, 
oft genug bis zur Unverstftndlichkelt; sehr oft ist man über den 
Sinn zweifelhaft und noch Qfter schwankt man, wie der Verfasser 
einzelne Worte bezogen und verstanden haben wollte. Tch huldige 
nun freilich nicht der optimistischen Ansicht, daß ein Verfasser 
und zumal dieser VfiAc-^pr auch immer klar verstanden haben 
müsse, was er gescliriebeu: Gleichwohl besteht für mich kein 
Zweifel, daß mindestens e i n versiändnisioser, flüchtiger Abschreiber 
zwischen dem Autograph des Vei'fassers und dem verwahrlosten 
Texte unserer Handschrift vermittelt hat — Man wird es bei dieser 
Sachlage entschuldigen, wenn Fermchon in seiner Übersetzung Aber 
manche teztliche Scliwierigkeit etwas frei hinweggegangen ist 

Die Sprache des Lkiehes ist rein äthiopisch. Auch nur ganz 
s|»;irlir!i tindet sich mal ein arabischer Ausdruck, wie S. 19 öftei*s 
rtlHl*!, neben dem einheimischen A'7M?H. S. 20. Vollends ist 
die Sprache weit entfernt von jener Nachahmung arabisehfr TOietorik, 
arabi.schcr Kcdeu.sarten. arabischer Syntax, die man in einigen äthio- 
pischen Originalwerken jener Zeit nndet, und die diesen Original- 
werken das Aussehen von Übersetzungen aus dem Arabischen ver- 
leiht; Tgl. Guidi, Gadla 'AragAwl B. 8 ; Guidi in Actes du 12. oongr^ 
intern, des orientalistes, t. 3*°»», prem. partie, 8. III ff.; Zanicke*s 
Lit Centralblatt 1894, Sp. 896. 

Der Verfasser des Bachs, Abbä Ba^ailn .Mil^:!'«"!. will die von 

ihm entfaöUteD Mysterien erfahren haben von 'ff^Vi l A^JB 
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(S. 1 ZI. 4) ; aber diese r&teelhafle PersOnliolikeii ist ledigUch Sobreib- 
febler ans dem wohlbekannten ^7* VI • fl(fiJB' — ÄAO l 
epJ^C^-p : AU AJD+Ö^ (S. 2, ZI. 6) ist Ton Ladolf. lex. 216 
scbon richtig überaetst worden: non est prioritas exlstentiae eorum. 
— Die VerfladeroBg des yob der Handsehiift gebotenen ©Äff*« 

in iDA'i^R (S. 5 ZI 8) sobeint nicht richtig. Der Sinn ist 
,Qnd die Farben der einzelnen Tfiren sind, von einander verschieden*. 

— Anch die andere auf 8. 5 (Z. 14) vorgenommene Teztftndenmg 

scheint unnötig : Das h und schriftliche ^"flA kann stellen bleiben. 

— Aof S. 6 ZI. 10 und an der entsprechenden Stelle der Über- 
setzung wäre es zweckmäßig gewesoi sa markieren, daß mit (DA 

"H : ei<R^ : H^£hP' : Mjeit : ti-ati a« b.- 

rieht über den 7. Himmel anhebt — S. 7 ZI. 4 mOcbte ich rer- 

siehen: Und ein Engel erkennt (unterscheidet) den anderen daran, 
daß er zu ihm spricht: , Woher bist du gekommen?* Und der 
antwortet ihm: ,Von dem und dem*. — Wie immer der mit 

iDTi<^^l : 7\^'? beginnende Satz auf S. 7 ZI. 0 zn verstehen 
sein mag, so ist doch die Übersetzung le prince des premiers anges 

ni. E. •unzulässijr. — ^5^71^ : AHO.?' S. 8 ZI. 14 nicht: Lni«*> 
t-ela ä un autre, sondern ,um wie viel mehr nicht das andere". — Den 
auf S. S ZI. 16 beginnenden Satz kann ich nur überset/.un «Und 
(was betrifft) die Höhe der sechs Himmel, so sind sie doppelt so 
hoch als dieser Himmel tud diese Erde, welche wir sehen*. Der 
nun folgende Satz ist mir allerdings seinem Sinne nach unverständ' 
lieh. Sollte Verfasser vielleicht einen innwen Widerspruch beab- 
sichtigt hab(?n, den begreifen zu helfen die folgenden Worte bestimmt 
sind : 0 Dieu des torts, nous avons appris toutcs tes merveilles ? — - 

Zu dem hier (S. 9 ZI. 1) stehenden XIH^ l PA"? vgl. 
übrigens Dillmnnn , Grammatik i; 142, vorletzte Fußnote. - S. 9 

ZI. 7 dürfte JP^»oC(^ zu lesen sein. — S. 9 ZI. 13 möchte ich das 

erstere ^^^^fY*iV zum Vorhergehenden /ielin : Und eine Tür 
(führt) aus jedem (MnL'a'/in i. ■ — Auf S. 10 kann in der ('bersctzuug 
von ZI. 8 das in Pareniht-->e L-^t- etzte (?) gestrichbu werde«. Denn 
der Sinn ist m. E. unzwcitelhalt richtig wiedergegeben. Aus dem 
Zusammenhange aber gebt deutlich hervor, daß auf ZI. 10 nicht 

sondern öAjf' »ein Teil" zu lesen ist. — S. 11 ZI. 5 
dürfte wohl sn yerstehen sein »Und Sefnä^els Natur war stftrker 
als die Engel*^. — 8. 13 ZL 2 — 4 sind sicher nicht fehlerlos über- 
liefert AJ?*^(* bat Ludolf als A^^f* gelesen (s. sein Lexikon 
8p. 600; danach IMllmann Sp. 1320) und für (DC*^ ^ 
'Jr? eingesetzt Letzteres gewiß mit Becht; so daß sieh das f 
hinter Innatiques in Perruchon's Übersetzung erledigen würde. Da- 
gegen ist iiK^i* ebensowenig klar, wie AJ?*^i«* Ich möchte 
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mich YenxmtutigBweise zn Giinsteii letsterer Lesang «iiaapreeheD ; 

freilich nicht zugleich auch fÖr P*'rruchoiifi Übersetzung d'autres 

fjTi'/Vv cachaieni. Irre ich nftmlich nicht, so enthalten die Worte 

(D'HQX'T^'fr l ^IH u. s. w. eine Erklärung des dunklen Wortes 
tiJi^AS* (nicht dfls unmittelbsr TOrhergehenden (DC'jr^)* 
das bedeutet: Wenn sie nach dir hinblicken, ao blicken sie jenseitB 
und scheinen zn blicken*. Da nun MAi im Amhaiisehen von 
einer Angenkrankheit gebraaeht wird (man sehe das Nihere in Gnidi's 
Vocabolario Amarieo-Italiano Sp. 695 ff.), so yennate ich, daß A 
AA* hier steht im Sinn eines amharischen ^Jt'AJkAi* rendere 
tele che non veda bene. — Das von der Handschrift (8. 13 ZI. 18) 
gebotene f^A^A weist noch recht deutlich «nf eine Ver- 
Schreibung aus JB^AOA hin. — 3. 15 ZI. 6 dürfte besser 
JB.^/rt^^ zu Terbessem sein. Ebenda ZI. 7 kOnnte das von 
der Handschrift gebotene fÜK. beibehalten werden. — S. 18 
ZI. 2 mücht.' ich verb.-s..ni: a)J:iAA4" (DA.JB4^P. 
Letzteres für (DJB^^lf^: Bekanntlich ist der Ausfall von A, 
vor dein Iiiip^nfcktpraturmutiv ,B ein sehr gewöhnlicher Fehler der 
ät liioi)is( lirri Handvrliriften. Ich übersetzt- demnach »Und jetzt mag 
M. ihn suchen, ub er ihn finden wird. Es wird ihm aber unmög- 
lich sfin , nnrl >f. ^Yird ihn nicht firnUMi". — Ich weiß nicht, ob 
die Doppelung ArflJ^ I A/tli^ un ^^inn von einige, wenige 
(S. 18 ZI. 14) im Äthiopischen sonst schon bemerkt worden ist. 
Vgl. im Amhahschen AI J^l J?*» tkiXJ^ (amh. Sprache §270 c), 

syr. — Was ^tvyr : (S. 22 ZI. 8) bedeutet, das 

Penruchon durch les toitnres des maisons übersetzt, weiß ich 
nicht Das rfttselhafte, ebenda zwischen ^*i(^^C/C\ und ACAP 
stehende AC*fl «rklSrt sich aber einfach ans Yerschreibung: Der 

Sohroilif-r wollte ACAP schreiben, tiel dann al^er in '^^^/TlC'O 
zurück. Mit T^nreclit endlich will Pemichon ebenda das von der 
Hrtndschriit gebolene ändern; s. Dillmann, lexic. 985 f. — 

AJ^n*^ 22 ZI. 0) lait railir ? N,u h den amhar. Lexicis wäre 
das A.R'll vahrcnd AjJO'l" üiidere Bedeutung hat. — Was 
(S. 22 , ZI. 15) bedeutet, w^iß ich nicht. Perruchon 
übersetzt es durch fouet, wohl an amhar. J^^^ Peitsche 
*7Z,A, peitschen denkend, na^cyn wird das folgende, von 
Perruchon nicht übersetzte Wort YlC4^^ Guidi, Yocabolario 
araarico-italiano 530 erklärt durch an.dlo di ferro per il 'inn]» passa 
il yomew) nell' aratro. — 't'Ä'JF^It'P l f/fi^^ I iVÖ^ 
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(S. 23 ZI. 10) kann wohl nur htnleuten , Meine Geduld wird für sie 
Terstanimeii*. . Die munittelbar lulgendeii Worte überaeke ich «Und 
in jenr-n Tüi/fTi wnrd^ vid die Hnrerei mit Mauleseln". — Die 
Worte (D^J Jf'A.Ü'Ö^ : S auf 8. 24 ZL 7 bedeuten .und 
ihre Buchstaben sind GO*. Eine Art masoretischer Bemörkung: 
Die BuehstabeiL der 25^) -vorhergehenden Namen sind gesihli 
Ührigenft haben auch die 21 anf 8* 25 ZI. 1 — 8 angefthrten Kamen 
zQsammen 60 Boehatahen! — S. 24 ZI. 8 ist doch wohl en Aber- 
setzen .Wie die Tora gesagt hat . . .* — SoUte ^f^^Cl (8. 26 
ZL 2) nicht sa O^t^C*!" gehOxen? — 8. 27 Z. 11 TitK^ statt 
TiilYl? — loh mochte glauben, daß die Worte auf a 85 ZL 1 
(DAinn : ^CM:yn «>. s. w. bedeuten BoUen: Ünd 
auch die Laien (haben nicht gleiche Anteile), obwohl sie einen Oeist 
und einen Qlanben empfangen. — Den Satz 8. 85 ZL 12 f. so wie 
er dasteht, glanbe ich übersetzen zn mässen: Aber weshalb weiß 
der Mensch nichts über die schwache Seele? Weil das Denken des 
Sterblicheil diuikel ist. — Bei ^lü^'fl (S. 36 ZI. 11) ist natürlich 
ein Substantiv ausgefallen. — 37 ZI. 13) dürfte wühl 

nach d^r v<tihei>:chenden Zeile in A(D^.? 7.u veründeni sein. Ob 
aber das liandschrit'tlirhe OfhCJS Clinda) wirklich in QfhC 
zu verändern ist? Die Worto HA,Ji^4*J?' u. s. w. (S. 41 
ZI. 2 f.) schließen t^ich doch wohl an das Vorherirehende an: ... der 
nicht p-cbraiicht t()ric'hten Menscbenrat. — Das Ö. 45 ZI. 4 u. 5 
vorkommenden OÄJ^' übersetzt Perruchon durch l'enceinte obscure. 
Ich vermute, daß dieses Adjektivuni dem mißverstandenen, nämlich 
mit n^J* verwechselten QflX^ ZI. 4 entsprungen ist. — 
S. 45 ZI. Üf. möchte ich beidemal lesen (DP \ ^Ci sUtt CDfl 
"iCki d. h. ,und an manchen Stellen ist dieses Uhr .... und an 
manchen Stellen sagt er . . — Das Suffix in <f^ili*i (S. 46 
7A. 1) kann nnmOgUch auf das unmittelbar folgende AAltlJ^ • 
HJi*^ deuten l'espace d'nn Joste, sondern nur anf das vorher- 
gehende AAlfl*!! l (ßJB. — Auf der folgenden Zeile mOchte 
ich OH lesen statt HH, vnd mit CDXf^f : A14>>C( einen 
neuen Sats beginnen. — - Ob AA.P4A/\>^ (S. 46 ZI. 7) nicht 
TUlmehr yon JBCDdA- abhftngt? — Die Stelle 8. 47 ZL 12 f. 
möchte ich anders fiwen, als sie von Ludolf, DiUmann (lex. 1856 
unter 'V4*/^M)j Perruchon anfgefaßt worden ist. Kurz yorher 



1) Dean ist in zwei Namen zu zerlegen. 
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Anzeigen, 



(ZI. 10) isii gesagt worden, daß sich die CT"^"?' Verdammton, 
mit sechs Worten (heim Gericht) vertpidigen krimit- n. Nun geht 
es in diesem Zusammenhange weiter: „Die aher, die 

Gottlosen , läßt man gar nicht zu einer Verteidigung zu ; denn es 
gibt keine Vergeltung (ihrer Sünden), bei der sie vor Gericht er- 
scheinen dürften; sondern sie geben zur Hölle, wie Wasser fließend". 
Zu 't*4*/!,M vgl. De Vito, vocabolario tigrigna S. 180. — Die 
Aufzahiung der 5 Namen auf S. 48 ZI. 1 f. ist offensichtlich in Un- 
Ordnung geraten. Vielleicht wird das Ursprüngliche einfach wieder- 
hergestellt durch Streiohnog der Worte HdTX'fc I fi^h. l X 
¥l**B I H(D*]K*t8| welche mit ihrem, im Kontext unmöglichen, 
HQ^X't am Anfang und am Ende wie eine in den Text gelockte 
Bandgloase anasehen. Aber ich denke, der Sinn der nnmittelbar 
folgenden Worte <D^^(0*/h/l> l wird sein .Und 

die 6. Tersohlingt ihn (den Menschen) nicht*. — Ich glaube nicht, 
daß fttr hjßi^'t^ S. 49 ZI. 6 zn lesen sei JB^'J't^ 
wie P. meint Es ist zn ttbersetxen : ,der Sohn hat ihm geschworen, 
daß er nicht (in dw HöUe) versiegelt werden wird*. Das geht 
dentMch hervor aus (D\£^{hO^ (irfl-l^ JX^A anf 
der folgenden Zeile, wofür zu lesen ist (ÜA.JB'l^itl't'^' l 
(D^h'V l iX^A. — 7flP^ ^. ^0 ZI. 11 gehört nicht zum 
Vorhergehenden, sondern zum i'ülgenden: es bedeutet auch nicht 
chaque mal in, sondern morgen: , Morgen werden wir dich mit 
Wasser tränken*. Dah^r dann Ci'T'tl^ «in der Hoffnung (auf 
morgenJ\ — S. 51 ZI. 6 wird zu lesen sein Ol*lCJ9J2l*l lur 
Ol*l^fl*lrl^ «i'Ti Himmel aber ist ein Feueropfer". Vorher wird 
etwas ausgefallen sein. — Statt OH 51 ZI. 12 steht in der 
Wiederholung der Stelle S. 52 ZI. 17 n*K'J't''H; also nicht 
dans ce tabernacle. — S. 52 ZI. 3 AflJH^ 7u lesen? — 'Kl 
H.A-fllh>C (S. 52 ZI. 8) kann unm«;')glich als Appellativ mit dem 
Folgenden verbunden werden. — S. 52 ZI. 1 7 f. möchte ich genauer 
übersetzen : Und wenn er zu dir sagt *,iuid deswegen ist die Hfitte 
des Zeugnisses vollstttndig in Bezug anf alle ihre Opfer*, (so be- 
deutet das:) er macht voUst&ndig durch die Stufen der Priester 
die Funktion der Kirche; aber nicht alle vollziehen das Opfer. — 
Zft/S^ : ZftA : X'ttt'AV (S. H ZI. H) wird durch Doppel- 
schreibnng entstanden sein aus A/t*A^ l A.X'fVt'AJP' — Die 
Ähnlichkeit der Zahlzeichen S vmd ^ hat 8. 58 ZI. 5 Yerwimmg 
angerichtet. Ofienbar ist zu lesen SQ^J?* oder SOP^X*» 
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^vonlU^■ der Sinn von ZI. 8 mit v-iller Entschiedeulu it deutet : Und 
wenn er ,Einf Siiule" sagt, so bedeutet das den Einen lioilicren 
Vater. Als >pater V verschrieben worden war, glaubten die S In . ber 
folgerichtig A0<?9»^ll' för Of^J^ einsetzen zu müssen — 
Auch die erste Zitier F auf S. ZI. wird in "51 (7 ' zu ver- 
ändern sein nach S. 5^. ZI. 7. !^*^r "leich folgende Ausspruch 

iWTii : (fip : : (D^aiCf : f jTk^ijI', der 

hier den A'^Ti.Pf : ^Af^ in den Mimd gelegt ^vlrd. wird 
8. 6 ZI. 12 auf iilH^hi zurückgefthrt Ist AVH^i C ^ 
Af^) vielleicsht ms "MtHtki Terderbt? — Anf 8. 60 ist der 
Text offensichtlich stark ini Unordnung geraten. Es ist die Rede 
Ton einem gegenseitigen Betrug und Kampf der Könige des Südens 
(AH^fl) lind des Nordens Daswiscben aber wird 

durch Pronomina auf ein nixgends genanntes weibliches Wesen ge* 
deutet, das — wie ich aus ZI. 12 vermutungsweise schließen möchte 
— die Tochter des Königs des Südens sein wird. Im fiitizelnen 
möchte ich Folgendes bemerken : (D ll t* ZI. 1 wird aus (l>^/\'ti 
verderbt sein. 0^(1, ü* ZI. 5 mit seiner hier klar zu Tage lieiren- 
den Bedeutung als Himmelsgegend, spricht doch sehr dagegen, dali 
O^ftU ^^ S. 25 ZI. 6. 11 anders gedeutet werden könnte. Vgl 
nnrh S. 6t\ ZI. 7. Das Fol-, nde lese ich (J).H>iH .* l'fi^ 

wr'h'^ : a)POAjD : 2^<^i^ : (DETilan : jdf^K 
X : ih«i* : fif^ö : (DB7\^M"i/. : <^/tA .«nd 

jetst ist er (der König des Südens) sein (des K. d. Nordens) Knecht; 
und er wird rebellieren gegen ihn 7 Jahre lang, und zwar 5 Jahre 
bevor der mit dem falschen Z. ngnis kommen wird und 2 Jalirc 
n.iehdeni er gekommen ist". .\u'h Z. 7 und 14 mochte ich 
flf^O«, flf^Ö lesen, desgleichen.». 84 ZI. 10 ; vgl. Dilln r.-i^ 
Lexikon Sp. 841. Das im Äthiopischen sonst nicht belegte fHA^ 
ZI. 10 wird von De Vito S. 116 in der Bedeutung t&uschen, 
hintergehen best&tigt JBjlOC ^< unmöglich heißen 

la chassera, sondern nur ^er wird ihn (den König des Nordens) ver- 
nichten*. — AA^ 8. 62 ZI. 1 wird nicht in 9r Af^ ^ Ter- 
indem sein, sondern in AAJ?P^; vgl. S. 16 ZI 2. — Der mit 
AÖT l f^n beginnende Sats S. 68 ZI. 14 f. kann schwerlich der 
Übersetsung Perruchons gemäß verstanden werden. Liegt in ibm 
etwa ein seinem Sinne nach an das unmittelbar Yorfaergebende an- 
knöpfender Euphemismus? — Den Sinn der Worte (DHJ^fl» l 
{Yhl^ ; i^iCJPf^ s- w. (S. 76 ZJ. 15 f.) möchte ich ver- 

Bd. LVIII. 32 
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inatangsweifle dahin verstehen: Und daß er gesagt hat , wegen Maria 
(ist die ganze Schöpfung geschaffen worden)", wird bis auf das 
Geringste im Himmel bestfttigt. — Ich glaube n icht, dali 1 
4^>i^U* ^* ^ ™ ^ ^ auftnfassau isfc, 

sondern Yentehe «Und dieses sagte er bis m seinem Tode*. 
Das leitet herüber zu dem unmittelbar folgenden Auftrage Gottes 
an ihn, in der Unterwelt dies und jenes zu Terkfinden. — Iii dem 
auf S. 78 ZI. 9 beginnenden Absätze ist si( lier manches nicht in 
Ordnung. Ich mOchte aber doch einiges abweichend von Perruchon 

aufikssen. Zunächst mOchte ich das falsche *A^^^ »nf ^ 10 
nicht in A»^%^ Tertndcm, sondern in ^^^^; denn es steht 

doch wohl im Gegensatz sa (DÄ,OZP^ l ^Ji^ vaS ZL 12. 

Sodann ZI. 11 f.: „und man wollte an ihm (diesem Baum) kreuzigen 
die zu den Langen gehörten, aber er war zu kurz selbst für die 
Kurzen*. ZI. 15: „und seines Großvaters Namen nennt man Abaya- 

BarakatA*. S SO ZI. 5 wird nach dem Bedingungssatze G)*(l 

XlXi • Ali^^—n^A^ der dnngemKße Nachsäte zu er- 

gftnzen sein; so daß mit (DAli^l l AAP «iu neuer, selb- 

ständiger Bedingungssatz anhebt. Ich glaube, diese ans (lr>m Ara> 
bischen wohlbekannte Ellipse auch in äthiopischen Schriften öfters 
gefunden zu haben, habe mir indes keine Beispiele notiert. — B. ^^0 
ZI. IT) „und diese Erde wird sein so groß wie eine Spur des Fußes 
des» Gerechten''. — S. 91 ZI. 1 „und wann die Bäume des Paradieses 
Frucht bringen, bringen auch die Menschen Frucht". — S. 91 ZI. 8 

ist nach A,^*iflC ^^^^ Intei'puaktion anzunehmen. 

F. Praetorius. 



Volk^diehhiv<! r/f^- Jndoncsien, Sagen^ T'ier fabeln und Märchen, 
übersetzt vim 7'. B e zemer , mit Vorwort von Prof. 
Dr. II. Kern. Haag, Marlinus Nijhoff 1904. VIII und 
430 Seiten. 

Das Buch gibt in XV Abteilungen eine Auswahl yon B^-zäh- 
lungen aus Indonesien mit Einschluß Neu-Guineas. Meist handelt 
es sich um Übersetzungen aus dem Holländischen^ die nach bereits 

gedruckten Texten hergestellt sind. Einige Nummern hat der Ver- 
fasser selbst direkt aus dem Javanischen und Malaviscben über- 
tragen. In anderen Fällen sind Nacherziililnngeu von Reisenden 
aufgenommen, denen man an der gewandteren Form sofort ansieht, 
daß sie frei gestaltet sind. 

Wenn H. Kern in seinem Vorwort zu dem Buche sagt, es 
werde .nicht nur deu Freunden aller Volksdichtung, sondern auch 
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Ethnologen willkommen 8610**, 80 glauben wir dem beipflichten 
zu dürfen. In mehreren Fällen können wir hier beobachten, wie 
die Mi'iiT>i*>n Tioch eine wirklich lebendige Literatnrgattung bilden. 
Die Helden haiitieron r. Ii. wiederholt mit Kanonen und Flinten. 
Mohammedanische, ( hi ist Ii he und hinduisiKscbe Stoffo traten neben 
den autochthonen auf. Auf S. 25 ist eine aus dem Jaiuka (No. 48) 
bekannte Geschichte in eine mohammedanische Jesus -Legende ver- 
arbeitet 8. 207. begegnen wir der aus den Gbrimmflehen Machen 
bekannten Fabel 7om Wettiaof des Hasen und Igels (bei Besemer 
sind die Tiere der Kantjil und Schnecken). Ferner nenne ich 8. 44 
eine £pisode ans dem Schluß des 1. ßuclies des Hitopadeda (die 
Rettung des in der Schlinge gefangenen Rehs, mit wörtlichen An- 
klangen), S. 48 eine auch bei Somadeva erhaltene Geschichte, S. 51 ff", 
eine Variante von der im Abendland li -kannten (Jeschichte von 
der undankbaren Schlange (hier ein Kri>kodil), die alle möglichen 
Zeugen dafür aufruft, daß Undank der Welt Lohn ist, schließlich 
aber durch eine Lisi unschädlich gemacht wird. S. 139 f. ist nichts 
als eine knnse Inhaltsangabe der Sokasaptati, die hier als Schluß 
einer ErsSblaag auftritt Neben diesen vorderindiscben Stoffen, von 
denen sich noch mehrere finden, begegnen wir S. 411 einer Variante . 
der Erz&hlong y<« Adam und Eva und dem Sündenfall (aus Neu> 
Guinea), der man die christliche Abstammung sofort ansieht. Ganz 
seltsam ist gleich die erste Nummer, ,Der T^f^riT.'nseliHchter" (sol. 
S. 5 rt',), eine javanische Sage über die Ent^stehuug des Berges Batok. 
Die^e Sage stimmt nämlich in allen Hauptzügen zn der von Gräße 
erzahlten Sage vom Teufelsgraben bei Großenhain in Sachsen, und 
iwar in einer Weise, daß es unmögüch ist, hier keinen historischeu 
Zusammenhang anzunehmen. 

Bezemer selbst verspricht eine »Ausgabe einer möglichst Toll- 
Ständigen Sammlung indonesischer VolkserzUhlungen", in der er dann 
«anslijidische Parallelen und Protof y])en'' beigeben will. Hoffentlich 
gibt er dann genauere Angaben über die einzelnen Texte und 
lilßt europäische Nacherzähhmgen beiseite. Wo er auf schriftlichen 
Dokumenten fu(U. muß er 'liose unbedingt näher beschreiben, auch 
namentlich ihr Alt»'r anheben, so weit es möglich ist. Denn so. 
wie die Lesestücke in dem hier besprochenen Buche vorliegen, sind 
sie wissenschaftlich nicht verwertbar. Daß der Yerf. deutsch schreibt, 
ist zu billigen. Aber man muß dann von ihm fordern, daß er für 
eine Bevision durch einen Deutschen Sorge trftgl In seiner ,Volks- 
dichtung aus Indonesien* wimmelt es von allerlei Verstößen gegen 
Orammatik, Lexikon und Stil der deutschen Sprache. 

Job. Hertel. 
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Btudia tyriaca aeu ooUectio doevtmentorum hactmaa mecUtorum, 

Ex codidbua 8}p-^nrh primo publicavit, latme vertit notisque 
illtLitra Vf'i Ig natius Ep hraem II Rah m ani p atri- 
arrha Antiochenus Sifrontm. Typis patriarclialibus iii seuii- 
Dario ächarl'eusi iu monte Libano 1904. (72, 51 und einige 
imbeiiffoite Seiten. Klein- 4^.) 

Der gelehrte römisch-katholische Patriarch von Antiochift, der 

sich um die syrische Literatur schon mehrfach verdient gemacht 
hat, gibt uns hier eine Sammlung: kleiner syrischer Stücke ziemlich 
vfischieLlonor Art je mit Übeiüetzung und Einleitung. Die beiden 
erbten gehören zum Gebiet der neutestameutlichen Apokryphen; 
wesentlich Neues enthalten sie kaum. — Dann folgt Einiges von 
Ephraim. Oh das Gedicht im Vennuß des Jseob von Samg 
wirklieh dem EphraYm angehört, mag zweifelhaft sein; yielleioht 
ward es ihm nur zugeschrieben, weil es, wie manche von ihm, 
gegen die Lehre des Bardesanes gerichtet ist. Arn Ende ist es 
etwas verstüninu'lt. — Einigen (iedichten des Isaac von Antiochia 
stellt der Ilg. den Abschnitt aus einem Briel'e des Jacob von Edessa 
voran, worin dieser 3 syrische Schriftsteller des Namens Isaac unter- 
scheidet, 2 orthodoxe (d. h. monopbysitische) und einen zum Nesto« 
riantsmoB (d. h. zur Lehre des Gbalcedonischcn Concils) Abgefallenen. 
Ob das richtig, bedarf wohl noch genauer UnterBaohnng. Das anf 
S. 23 — 25 abgedruckte Gedicht kuin nicht y<m Isaac oder über- 
haupt von einem alten Verfii«5ser sein , da es crereinit , also von 
arabischer KunsttV»rm a]>bängig ist. Dem Reim zu LieVn» setzt der 

Verf. sogar (24, 4 v. u.) die Form Ji^oj^» für J^o>^». das an 
der Stelle allein paßt^). Bei einem Syrer der klassischen Zeit 
wäre das unerhört. Verstehe i( Ii den Hg. recht-), so nennt die 
Handschrift auch gar nicht hmc als Verfasser. — Eine Stelle 
ans dem Fsalmenkommentar des David von $äla^ zeigt, daß er 
n. Chr. gesdirieben hat^ also bedeutend Biter ist, als man 
bis jetzt meinte. — Dann erhalten wir einiges zur Geschichte des 
Klosters M&r Mattai, der Hochburg der Jacobiten inmitten der 
Nestorianer, und der jacobitischen Diözesen der östlichen (Jegenden, 
sowie etliche kurze Vitae jacobitiseher Asketen. Leider vernach- 
lit5.sigen t-ie ganz die ('hronolofrie und geben au« h sonst nicht viel 
geschichtliche Belehrung. — Daran scblielieii sich die Nachrichten 
über die Entstehung des von den Jacobiten sehr gesch&tzten aske» 

li^QpaD jLv^ |ooM 

,««r eine Natur (Cliristi) bekennt, wird em Ende besehtot werden". Ji^opÜD 
heifit aber nur ,beaebXmend*. 

S) Die BesiflbniDg der StQeke bt etwee Terwinrt. 
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tiselien Werk« des b. SfebS. Der ISuisiedler sehrieb seine Gedanken 
und Erlebnisse auf allerlei Fetzen nnr für seinen Bruder, einen 
Möncb, dieser aber stellte das Geschriebene zusammen und gab es, 

etwas bearl)(;It*^t. lieran«;, ^p^crx das Verl>ot dps Verfiissers. aber am 
Ende doch wohl nicht ^egen (h'S«<Mt wahrr» Absieht. — I^esonders 
interessant ibt das Schreiben dps I)iivid, Suhnos des Paulus (2. üälfte 
des 8. Jahrhunderts), über die Männer, welche die syrische Bibel 
punktierten, Denüich ist, daß er das rem sjrisdie System mit 
schwanen Punkten meint , das wbr besonders dnieb nestorianisohe 
Tradition kennen. Freilich handelt es sich hier nicht nm die erste 
Erfindung der Vokal« und sonstigen Zeichen, sondern um deren 
Einffihrung, vielleicht auch um die systematische An<^bildnng bei 
den östlichen Monophysiten. Leider hat die Handschrift gerade 
du, wo näliere Mitteilung über diese Punktatioo zu erwarten wäre, 
eine grol^ Lücke. 

Den Scbtnß bilden Auszüge ans einer Schrift, in der den 
Qarribntschen Heiden nachgewiesen wird» daß ihr eigoer Prophet 
Bftbä Christi Ankunft vorher verkündet habe. Der Hg. sieht die 
hier zitierten Sätze Bäbä's als vorchristlich an. Das ist aber kaum 
richtig. Allem Anschein nu- h i«! hior oin christliches Apokryphon, 
das einom heidnischen W < a in den Mund gelegt wird , ähnlich 
wie einige Orakel bei Malulaü und wie die Sibyllinen. Die Stelle 
50, 1 (49, 10 der Übersetzung) scheint auf den Aufenthalt Julian's 
in QanCn nod die von ihm dort dem Mondgott (Sin) gebrachten 
Opfer (Ammian. 23, 3, 2) zn geben. Wie der Hg. (8. 70 latine) 
mitteilt, führt der Verfhsser außer Bibi noch allerlei andre 

heidnische Weise wie Pythagoras, Plotin, die Sibyllen (l^JfiD 

Sayae) als Zeugen für die christliche Wahrheit an; vgl. dazu 
Wright's großen Katalog 009. Der Hg. macht darauf aufmerksam, 
daß das in diesem Stücke dreimal Torkommende foläk i^uch in dem 
Abschnitt des Fibrist über die Qarrinier genannt wird.^) Es scheint 
Name eines Oi t -s zu sein, nicht eines Tempels.*) 

Man sieht, die 50 Seiten Text geben für die Literaturgeschichte 
und sonst allprlei Bemerkenswertes. Auch einiges Neue fürs 
Lexikon iindet sich da. Mir wenigstens war bis dahin unbekannt 
|l«9b^DQ£ (fein. sg. st. abs.) „wird syrisierC" (aus der arabischen Form 
in »Mn»' svi-isehe umgesetzt) 41, sowii' das intransitive '^^v^ in 
^'^Ji>3/ JJ^ jj^yt w. Q'^fi „stelle mir einen Wegweiser (eigentlich 
^^Meilenzeiger") auf, daß ich nicht (vom Wege) abbiege*" 17, 11 

V. Vor Hg. zitiert Chwolsobn'f Saabier. Im Text des Fihrist 324, 11. 
S) So nahe ea Uge, dl«i «benfolU bei Htrrin g«l^«Q9n 

^y>y jjt^y BiriiiT, Chzenol. 905, 18; Jlq. 1,837 tu idenfttiieren, so 
bt dM do«h nieht woU tollirig. 
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und das in dem eben zitierten Siitze Torkommende' JLao in der Be- 
dentung »BeKeicfannng (der Abschnitte?) im Text" 46, 17. 42, 11, 18 

bat Jfi-,r^<»o> die Bedeutung , Pergament*, die sieb nun anch bsi 

Petras Iberas 39, 10, 22. 40, 6 als die richtige ergibt; aolfallend, 
daß die.syriseben Glossare diese Bedeutung nicbt kennen.^) 

leb bemerke noch, daß die in einer Handscbrift angegebenen 

Datleimigoii Ifazirän 1779 Graecornm = 1773 Martymm = 830 
Jezdegerdi nicht zusammen stimmen, wie das ja bei solchen Syn- 
chronismen h&ufig ist. Maßgebend ist natürlich nur das erste 

Datum = Juli 1468 n. Ch. 

Da der Hg. durchweg nur eine Handschrift zur Verltigung 
hatte, so ist der Text nicht immer ganz sicher. Mit so einfachen 

Verbesserungen wie JopDt für jopQjt H paennlt.; ojb^^Qu« 
^^^Klfif 23, 15; ^PfO ^iär 46, 15 kommt man nicht immer 

ans. Was mag z. B. für JqsI 49, 4 zu setzen sein? 

Das Druekfehlerrerzeicbnis ist für den syrischen Text nicbt 

erschüpieud, aber die Versehen (wie verschiedene v für ^ für ^ 

u. dgl.) köonen den kundigen Leser nicht stttren. 

Die AnsfÜhmng des Drucks macht der Werkstatt von Schar& 
im Libanon (Bezirk von EesrawSn) alle Ehre. Ich mOchte abor 
empfehlen, bei syrischen Tezten die einzelnen Typen immer mög^ 
liehst fest • aneinander zu schliessen und die urii('<tigen Zwischen* 
gliedehen zu Termeiden; dadurch würde das Äußere noch sehr 

Th. Nöldeke. 



AvLsuewähÜe Gesänge des G iwargia War da von Arbel^ 
hg. mit Übersetzung^ Einleitung und ErhUbrumg von 
Setnr. Hilgen feld. Leipzig 1904. (14, 86 und einige 
nnbezifferte Seiten; gr. 8^.) 

Giwargis (= Georgios) Wardü, ein nestorianischcr Geistlicher 
der ersten HJilfte des 13. Jahrhnndertp. hat vi«'le syrische Kirchen- 
lieder gedichtet, die uns im Ktäbä dWarda erhalten sind ^) Einige 



1) DMiMh ist also Fibrist 21, 12. 40, 23. d5S, 6 leaen ktett 

^Lpi&. An der tolitMi Stelte Uos ^yit ^L^llaJI .dM mit Kalk (S^y) 

b«b«iuirit« P«rgBiBeiit''» vgl. 21, 20. Am. di«»n Rrabbchen Stellen ergibt 

MCh, daß da» Wort obon , Pergament" hi^ilit, nicht otw.v .Papyrus". 

2) leb habe mich vor Jabr«ii ziemlich stark mit dem Uuixhe bcscliHÜi^i 
und Meh sirei Gedichte daraas in dieser Zeitsebrift Bd. 27, 495 ff. herausgegeben; 
sie dnd etiraa Ilter als Oiwargla Wardl. 
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wenige davon smd sebon Teröffentliolit; Heuur. Hilgenfeld, der sielt 
bereite als tflchtigen Syrer bewtthrt liat, gibt uns- jetat 9 größere 
Gedichte dieses Mannes. Die Mehrzahl ist durch schreckliche NoC- 
stände veranlaßt. Eine ganze Reihe von Jahren hindurch folgte 
in Adiabene eine Landplage der anderen : völliger Mißwachs, Ilfu- 
schrecken, Pest und dazu die Antange der Mongoleuiiot, die sieb 
bei der Einnahme des Ortes KarmßlTs*) gleich in ihrer ganzen 
Scbrecklichkeit zeigte. Diesem Ereignis gilt das 5. Lied.. Wir 
erhalten ein überaus trauriges Bild von den Ijciden der armen, 
friedlichen Nestorianer. Nur ihre große Bedürfnislosigkeit macht 
es begreiflich, daß sich in jenen Lftnd^ überhaupt noch eine 
christliche Bauenibt-völkerung erhalten hat. Ein Gedicht spricht 
das Entsetzen iihtn den Abfall eines Diakonen zum Islam ans. Zwei 
geben den Hauptinhalt alter Mürtyrerakten wieder, eines die iegen- 
darische Geschichte .Tohauues des Täuiers. 

Der Dichter zeigt einen ganz kindlichen Ghiuben. Er redet 
treuherzig aof Gott ein wie auf einen Menschen. Die Frage, 
warum mit den Sündern so vi le Unschuldige geplagt und getötet 
werden, löst er in der alten Weise, die naive Gemüter befriedigen 
mochte. Do^rmati■^^■hH Er^riernngen , dio bei den alten Dichtern 
eine groito Holle spielen, fehlen glücklicherweise ganz. Auch zeigt 
Giwargis keine Neigung zur Maßlosigkeit. Unangenehm berührt 
nur, daß dieser Sprecher schwer gedrückter Christen seine Juden- 
feindschaft ZQ erkennen gibt, indem er die ZnhCrer Christi, weil 
sie eben Juden waren, schon , Kreuziger* u. dgl. nennt Wenn 
Gott, meint er, in seiner Güte selbst jenm Ungläubigen durch Jesu 
Wunder geholfen habe, so mOge er doch den guten Christen erst 
recht ihre Not erleichtern. 

Der Verl", muß sich einer Sprnclje bedienen . die nicht mehr 
wirklich lebendig war, schreibt sie aber ziemlich reiu. Grobe ^ er- 
stOße gegen den alten Sprachgebrauch kommen nur vereinzelt Tor. 
So findet sich hier nur ein einziges Mal in spät nestorianischer 
Weise ab ganz bedeutungsloses Flickwort (8. 17 Str. 8, 3). 

Der Stat. absol. statt emphat (bei manchen nestorianiscben Dichtem 

beliebt) steht 40, 1, 4 , -j nyor>-\ j und 42, 18, 4 )(U.Qj. Das 



fehlerhafte Jjj^O^ |SMO 21, 3, 3 für )»ap rührt viel- 

leieht nicht vom Verfasser her; die Lesart der einzigen Handschrift 
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ist o^)a» »seiiie Klage* 28, 25, 2 und der PL )|)» ,Klageu'' 
28, 11, 2 (zn II/). — Lexikalisch zn bemerken ist noch 

„nagon ab" Is, 2'», 2; PSni. hat zwar diesen)e Stelle mit 
'^i^VASO; aber das »Substantiv )^6v6 ^d der nexisyrische Sprach- 
gebrauch scheinen für das Peal einzutreten. Femer Jo^, das 13, 26, 1 

*in der Bedentong .dürr wei'den* keinen Sinn gibt, sondern vom 
Ton der jungen Vögel stehen und , piepen, wiiiimem" heißen muß 

wie ^JS^ji iBihxi* '^l^lf Leyy 4« 177 f. Für i^j,Oj,'^Y> in der 

folgenden Zeile kommt man mit der Bedeutung ,(la<it) flehen^ aus, 
fftr die ich eine Air/abl Belege habe. — Da Giwargis für das Ver- 
ständnis der Gemeinde oder wenigstens der ungelehrten Geistlichen 
schnob, so mußte er sich einfach ausdrücken und entlegene Wörter 
vermeiden, (ilosseiisamnikiii^en werden in diesen neun Oedicliten 
nicht verwendet. Die Sprache ist durchweg schlicht wie der Sinn. 
Die Folge der Gedanken i.st klar, aber oft nach einem recht pro- 
saischen Schema. Schwung und Originalität fehlen. Das Erbübel 
nicht bloß der syrischen geistlichen Bede, große Breite, tritt auch 
hier stark hervor. Der Hg. scheint mir den poetischen Wert der 
Gedichte zn überschätzen. Freilich gebe ich ihm gern ni, daß 
diese Poesie sympathischer ist als das Meiste von Ephraim nnd 
seinen Nachfolgern. 

Der Text ist im .Xllgemcinen sehr gut erhalten. Hil^enfeld 
konnte für einige Lieder m(»hrei-(' Hand.^rhriften heniitzeii. und das 
hat er offenbar sehr sorglUltig getan. In der Mitteilung der 
Varianten ist er sogar zu ängstlich; die meisten konnten als zweifel- 
lose Entstellungen wegbleiben.*) Mit Recht legt er im Allgemeinen 
die Vatikanische Handschrift za Gmnde. Doch hStte er 82, 14. 1 

statt des unpassenden ytdSk. Äns der andern Handschrift ^chaxj 
aufnehmen sollen. Für das interessanteste Gedicht, das schon ein- 
mal TOD Aladar Deutsch herausgegebene über den iänfall der Mon- 
golen, hatte er bedaaerlieher Weise nnr eine Handschrift, die noch 
dazu hier gerade mehrfach bedenkliche Lesarten gibt. Vielimcht 
könnte die Handschrift der Cambridger ünivei-sitätsbibliothek (I, 157 
des Katalogs) helfen.^ Text ond Sinn der 10. Strophe sind recht 
zweifelhaft. Für IJ^H hatte der Hg. aber ruhig an beiden Stellen 
(24, 39, 1. 40, 1) setzen sollen. Die Orientalen kennen ja 



1) Babeik ab«r «irkUeh alle H«D(behriftea S, 18 nnd 6, 39, 5 
»^OXl.? Brs befremdet fahr fn ueatoilaBiseiiHi Handielnillen nnal neben 

*^Q^Ll ühiiü ^ .1. 36, 2. 

2) Diesolbu Haudschrift euthait auch das Gedicht auf iahmazgard (eb. 158; 
und das anf Johannes den Tlnfer (ab. 158). 



Digitized by Google 



Urockelmann, Maclers iltuUnre de tSaint AzazaU etc. 



499 



die ftbikditiiebe Entstdlung Tartari nieht^ wie sie ja aueh niehts 
TOm Tartaras maam. Und die Tartari waren immer noch nicht 

JJLVL. 25, 54, 2 ist aber {SttjoLy dnrehans richtig ; )2uoto wftre 

ja (^rammatiseh falBcL ).;rirtv;i 29, 13, 4 ist irM Druckfehler 
fElr . Darf man 44, 37, 1 vielleicht das Metram darch 

Tilgung des zweiten --v:;^^ herstellen? 

Der Text ist mit nestorianischen Typen «i^edruckt, leider aber 
ohne Vukaly.eicheii, die freilich wohl die Konten noch erheblich er> 
h5ht hitten. 

Die Übersetzung habe ich nur gelegentlich Teigliohen, sie 
dann aber fSut durchweg sehr gut gefunden, auch bei Stellen, die 
leicht mißsnveEStehen waren. Einige wenige Verbesserungen kann 

ich aber doch geben. 5, 82, 1 darf ^;q\# nur als Prftdikat, nicht 

als Attribut gefaßt werden. ^jcD 23, 26, 2 gehört zu yO^vv 

(med. gem.), nicht zu «5bCD (med. i), also „entbrannte*". 26, 70, 1 

und 2 haben wohl den Sinn: ,ich denke, daß sie nicht weiter die 
Todesstrafe, d. Ii. die ewiL,'<> Verdammnis,* erleiden werden, weil 
ihre Sünden durch ihren gewaltsamen Tod gesühnt werden". 

Der Hg. hat sich grulW* Mühe gegeben , alle nötigen sacli- 
lichen Erläuterungen zu geben. Ausgedehnte Gelehrsamkeit stand 
ihm dabei zu Oebote. 

Der Drack des gediegenen Werkes ist sehr korrekt, die Aus- 
stattung TOriiefflich. T h. N ö l d e k e. 



JÜBtaire de Samt AjsoMo^f iexie at/inaque tnSdü <tvee ihirO' 
ducHon et iraduetüm frcnii^aüe* Br^oSdie des actes grees 
de Saint Panrrace, 2}ubli^ pour la premikre foia pect 
FrSdSric Macler. Paris, E. Bouillon 1902. (Biblio- 
thäqne de l'Ecole des hautes etudes fs. 141.) 64—37 SS. 5 Fr. 

Aus einer Papierhandschrift des lo, Jahrh. ita syrisch-jacobi- 
tischen Kloster zu Jerusalem yerOlTentlicht Macler das Leben des 
heiligen Axanll, dem die syrische Kirche am 12. Mai und am 
Montag TOT der Assumptio Mariae, dem 2. Montag im August, 
Feste feiert. Das 2. Fest ist das seines Märtyrertodes, den er in 
Rom i. J. 615 d. Or. = ^504 n. Chr. unter Kaiser Maximianus 
erlitt. Am 12. Mai feiert die liMnisdie Kirche das (lodächtnis des 
heiligen Pancmtiu.s, dessen Martyrium gleichfalls ins Jahr 301 aber 
eben auf den 12. Mai gesetzt wird. An der Identität der beiden 
Heiligen ist also nicht zu zweifdn, ebensowenig daran, daß Asasall 
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Anzeigen, 



eine 

M. p. 10, daß Azasalfl sonst als Mannesname nicht vorkommt; der 
von Ihm trotzdem damit identifizierte jüdische Name Hazael ist 
natürlich b$|ri. 

Zum Vergleich mit dem syrischen Text teilt M. znnächst ans 
zwei Pariser Hss. das griechische Lehen des heiligen Pankratius mit^ 
das weit ausführlicher ist als die lateinische Version in den Act. Sanct 
Mai III, 21. Die p. 17 i vorkommende Kauiviat^j ii](yo^ (= insiila 
-= Stadtviertel) kann kaum in KcenEviavi^, (porta Capena) oder gar 
0Xa^tivuan) gpftndert werden. Da M. in dem daiuit gleichgesetzten 
nQüii6koq)oii mit Hecht den mons Cuelius erkennt, so liegt es 
doch wohl am niolisten jenen Namen auf die Vallis Camenarum, 
die noch in der Kaisenteit in dem Ticns CSamenanun fbräebte, zii 
beziehen. 

Der syrische Text ist nun keine wOrÜiche 'Oberseteimg des 
griechischen, sondern eine ganz freie homiletische Bearbeitnng des 
gleichen Stoffes, die übrigens^ was M. noch h&tte hervorheben kOnnen, 
erst ans arabischer Zeit stammt; denn sie bedient sich 8 s des 

Wortes Jv«jO> In einem PonktOi dem doppelten Festtag and dem 
Datum des Todestags, ist die syrische Version aber. ursprünglicher 
als die griechische. Trotz des schlechten Znstandes der Hda. ist 

der Text sehr gut erhalten; nur ganz selten sind am Ursprünge 
liehen Zeilenanfang ein paar Buchstaben verloren. Leider darf nun 
aber nicht versehwiegen werden, dal'» Maclers Bearboitnng des Textes 
einiges zu wünschen übrig läßt. Er ist olienhar mit der doch 
f>it einfachen Sprache der syrischen Hagiogra|))iie noch nicht ge- 
nügend vertraut und er hätte den p. 2 erwuiinien Rat seines ver- 
storbenen Lehrers A. Carri^re besser beherzigen sollen. Die Über- 
setzung habe ich nur hier und da Teiglichen; von den liemlieh 

zahlreichen Druckfehlern sehe ich im folgenden ab. S. 4 :. ^-^jjj 
lies ^ I^Cü lies |>DQUO. 10 13 ^^jo von M. nichl mit 

Übersetzt, lies ViOjo und er kühlte meinen Zorn etwas ab. Eb. i7 
JftkSCAD jLOBdD M. morts cmellesi lies J^LttuSD Schlftge. 15 « Hss. 
^hlhJ} H. lire j^lhJf »pour dtre d^chir^*. Lies ^jLbJf wie un- 
mittelbar darauf Z. i- richtig steht. Ib. i:. ^OtO^-o - das M. in 
mOKUDO* findem will, ist ganz in Ordnung; die Leiden werden den 
wd)Q.:5Qi^ der künftigen Welt gegenübergestellt, die ja Hölle und 

Paradies umfaßt. 17 s J^jsD ist nicht in J.|:d.zu ändern , wie ja 
M. selbst ,mort' nicht .moniant* Übersetzt 22 4 jlh^ Jqi 

M. »voici trois termes*, lies 'i .^^v^ np JJ^ , sondern 3 ^^hug'' fBr 
Person, Wort und Geist des Menschen und nicht, wie es vorher 
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heilH , kann jedes für sich allein existieren. 24 7 ««0)Q^'^0 
M. omopUttes, lies -tfipt<fc^«^ mid an seinen Seiten. 25 u Hds. 
Jf-> j^T^ Wtio ^ Ji M. : ,Tant qu'Azazail le trompenr sera 

vivant", lies für ^ »wenn A. weiter lebt". 28 13 )]^} 

TOB M. nicht mit übersetzt, lies hoch. Ib ib . ^<^v> ^-Nnt rt 

OiLqiSOuOi} ist nicht ,1a recompense de sa foi*, sondern das Siegel 
seinee Olaiibens, als welches der Mürtyiertod ja so oft bezeichnet 
wird. 29 pti ist ganz in Ordnung und nicht in 

zn »ndem vgl Act Matt. ed. Bedjan I 86S11, m 281 

Guitli, Testi or. in. s. i sette dorm. 10 r,»t und ri\.^^ allein Gen. 50 n, 

Anecd. Syr. Ii ;]55 10, Barhebr. Kithäbä diyauiia. (ed. Cardühi) 105 u. 
Den § 87 (p. 35) läßt er mitten im Satz beginnen. Das Datum 

O^OIQD usw. gehört zur vorhergehenden Eraühluug vom Tode des 

Heiligen. Erst mit 00m o> n beginnt der neue Sal/. 

In pinf»m Anhang äußert M. noch einige nicht gerade lörder- 
liche (iodankt^n über 2««auien und Person des AznzaYl. Pen Einlall 
ihn mit dem syrischen Gott l^^t^o^ zusamnitnzubriugen , verwirft 
er mit Becht, da wir ja tob Jlufpitqmto^ als dem Original ansza- 
gehen haben. Wenn er die Fkiage nach dem Urspnmg dieses aus 
Kleinasien stammenden Heiligen IlayxQattog mit dem ursprünglich 
oar einem Gott* /ust eilenden Namen, der freilich wie anderen Qdtter« 
namen auch auf Menschen übergegangen ist, beantworten wollte, so 
mußte er nach dem Vorbild von Useners Keligionsgesehichtlichen 
Cnter'^iichiinp'en sein .\ngenmerk vor allem anf die Feste richt^^n. 
Im muß es selion auffallen, daß die syrische Kirche das Gedächtnis 
def Heiligen zweimal feiert, an seinem Todestag, nm 2. Montag 
des August, des Monats der Weinlese, und am 12. Mai, dem frühen 
Monat der Bosen (§ 87). Dos legt allerdings die Yermutong nahe, 
daß diese Feste des nay%^uTiog AxB2B,11 an die Stelle je eines der 
alten Natorfeste getreten sind, Über die zuletzt R Wünsch, Das 
Frfiblingsfest der Insel Malta (Leipzig 1002) S. 19 ff. gehandelt hat; 
Feste, bei denen raaa mit dem Erwachen der Natur im Frühling 
die Geburt des Gottes feierte und im Herbst mit dem Sterben der 
Vegetation seineu Tod beklagte. In der griechischen und der 
römischen Kirche ist nur das Fe«t am 12. Mai erhalten, das dann, 
wie bei einem Martyr zu erwarten, als Todestag angesehen wurde. 

C. Brockelmann. 
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YeTzeichnis der im letzten Vierte^ahr bei der 
Bedaktion emgegangenen Druckschriften. 

(Mit Ausschluss der bereits in diesem Hefte angezeigten Werke. Die Uedaktion 
betiält sich die Besprechung der eing^angenea Schriften vor. Anerhieteo der 
B«rr«n Kotlegen, das du« od«r mdn «Iditif «n W«rk eingeboiA bwpndm 
sa woUmi, w«rd«i nlt Dtak akMplint. Die mit * faMcidmatm W«ik» 

bflntto ▼MgttbMi.) 

Vdie§, Anton ron - Heber ünpniiig nnd Uibedentung der Wflrter. (Vemeb 
einer flyatematilc.) Budapett, BIgentiiitm dee Anton, 1904. 



^NdUMte, Theodor - BdtrSge enr lemitleehen Bpredurfatemdieft. Stnssbeig. 
Karl J. Trftbnw, 1904. Mit. 8. 

Tool», Gerlierd - Alttoetemaikülehe Cbranologie. Mit einer Beilage: TabailNU 
Ueleen 1904. lan Seibatverlage daa Vetfloaeffa. Ifk. 4,50. 

Taak», Qerherd - Zerci Bntdedtongen in der Bibd. Uelsen 1904. Im 8<nMt- 
Terlage dea Verfaiaer». Mk. 1. 

Sacher f Wilhelm - Ana dem W<$rtorbaehe Tanckum Jenuekahd'u Halwt 
eliuMti Anhange Uber den spraehlichen Charakter des AfatVn^ltM'aehen Mbdiea* 
Tora. Straatborg L B., Karl J. Trilbnav, 190S. Mk. 4. 

3*172 La Merope tragoedla • . . marehionla Frandad Sdploiüa Maffei qaam » 

ttalico scrmoiie in linpuam sarrfttn classtcam convertit . . . Samnel Aaron 
Ronianelli nunc primum cum praefationo ot notis in tucem edita e iDann> 
scripto autographo translatoris existente in bibliotheca privata editoris ThosM 
Aq. fVeikert. Boma^ Frid. Pnstot, 1909. Lire 7. 

7a«X» >^is«.<| K^ia ^ K'niO.l i«r^ Muis de Marie parPaul 

Bedjan, Paria, rae de Sivres, 95. Otto Uarrasaowits, k Ldpdg, 1904. 

Mk. 8. 

Uorae Semiticao No. III. Acta inythologica a p o s t o ! or um. Traiisciibdi 
from an Arabic MS in the Convent of Deyr-es-Suriani , £gypt, and from 
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1188 in ibeCooTvnl of 8( Catherine, on Moont SInni, with Two liegen dr 
fttOBi n Vatican MS by Prof. Ignazio Guidi, and an appendix of Syriae 
|>aliiDp!«est frajiinentH of \hr^ Acts nf Judas Thomas from Cofl. Sin. 
Syr. '60, by Agnes Smith J^um. — llorae Semiticae Ho. IV. Tho M yth(j- 

logical Acts of the Apostles. Translated with a tramlation 

of the palimpsest fragments of the Acte ofJodaaTbonia« by 

Agnee Smith Lewü. London, G. J. Glaj and Sons, 1904. IS s. 6 d. und 
i «. net 

^Hin^fM, Hartwig - New Beaearehea Into tlw Compöiltlon and Engeala of 
the <^i»n. (Aiiatie llonograpb». Vol. III,) London, 1909. Royal AaUtle 
Sociefejr. 

*IbB Sand. Biographien UobaBimeds, seiner Getthrten und der späteren Trlger 

Islams h\n zum Jnhrc 230 der FIncht. Im Auftrage der Königlich 
Preus>isc>i<^fi Akadt-mio der Wissenschaften im Verein mit C. ßrockdfnann^ 
Königsberg^ J. llorovüz, Berlin; J. Lippertf Berlin; B. MtUsneTf Berlin^ 
E. MiUwceh, Berlin; F. Sdtwaüy^ Oletien, and K. ZMertUm^ Lnnd 
heranigegeben von Ednaid Sachau. Leiden, E. J. Brill. Bd. ni, Tbdl I. 
Biographien der mekkanischen Kfimpfer Rluhammeds in der Schlacht bd 
BHr. Hr>*j,'ej». von Ffln'^ni Sachau. 1904. — Bd. HI Theil U. Bio- 
graphien der medinischen Kämpfer .Muh.immeds in der Schlacht bei Bedr. 
Ursgeg. von Josef Uorovitz. Ii>u4. — Bd. Viil. Biographien der Frauen. 
Hngeg. von Ckrl Broehümann. 1904. 

*Ihn ilotaiia, Liber pocsb et poctarum quooi cdidit M. J. de Uoeje. Lugd.- 
Bftt.. E. J. Brill, 1904. 

*Wmr^ T. H. - The Shaikhs of Morocco In the XVI th Century. With Preface 
by Jamea BehmitOn. With a Map. Edinburgh, George A. Morton, 1904. 



*£hMni, Adolf - Aegyptische Chrestomallllo SUD Gebrauch auf Univondtftten 

und 7Tim Selbstiintvrricht. fPortti linguarnni orientaliam, pars XiX.) Berlin, 
K«utht-r vv Koichard. iyo4. Mk. 12,50. 

Üchf*«^^'', Wilhelfii Amon-Re. En «itndie over forhoM-t melliMn onhod 

minKf'>Idi^h<'<l uiid> r udviklingen af det n gyptiskü gud^begreb. I kommission 
hos Alb. Cauituermeycrs forlog, Kristiania, 1904. 

. 

Velim, C. - Praktische 8ttabeli-Grainmatik nebst einem Dentseb-dQaheli-WSrter» 
▼era«l«boia. Berlin 1904, Wilhelm Baenach. 



Arcbaeotogical Jsurvey of Ceylon. Epigraphia Zeylanica being lithic and 
olher inscriptiooa of Ceylon. Bdited and translated by Don Martine d» 
Zäoa WiehwuuMght, Vol. I, part I. London, Henry Frowde, 1904. 
5 a. not, 

Sekmidi, Btdbard - Liebe and Ehe im alten und modernen Indien (Vorder^ 

Hinter- und Niedorl&ndiscb-Indlen}. Berlin, II. Barsdorf, 1904. Brosch. 
Mk. 1*'. (r. hdn Mh. 11.50, Llebbaber-Ansg. in Quartformat anf Bttttenersata 
broech. Mk. 20. 



Digitized by Google 



504 VtiriiMM» der Ui dar BtäMtm ekigtgangmm DmektAnfimi 



Tb« Pähl «tT Vertioa of Tfttna IX editc*! w'ith the colUtion of mn.. a Uterai 

translation into En<„'lU1i , oxpltinatory and philotogical not«», and an intro- 
daction by Manekji Bamai^i Davor» Leipzig, Otto HarraMowiti, 1904. 

Hk. 5. (Anaterhalb Qriechenlands nur von Otto Harraasowits, Leipai((, so 
beziehen, der vom Veiftaaer des Kommis^niverlag ftoAarlulb Qri«clkMi'> 
land« erhalten hat.) 

Abgeschlosaen am 22, Juni 1904, 
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Zur Beachtung. 



Oie Mitglieder der Deutschen Morgenl&ndischen Oeseliflchaft werden 
YOn den Geschäftaföhrem ersucht: 

1) BmMimähmg zu beseiohnen, durch welche sie die Za- 
Sendungen der Gesellschaft sa erhalten wflnschen, — frUt sie 
nicht Toniehfln, dieselhen anf flu« Kosten durch die ite^ 
zn beziehen; 

2) ihre Jahresbeiträge an unsere Kommbsions • Buchhandlung 
F. A. Brockhaua in Leipzig entweder direkt portofrei oder 
durch Vermittlung einer Buchhandlung regelmässig einzusenden; 

3) Veränderungen und Zusätze für das Mitgliederverzeichnis, na- 
menflioh anch Aueigem Tom Wechsel des Wohnortes, nach 
JBaUe a. dL Saale, an den SdbriftfUuwr der GeseDsohafl^ Ifrot. 
Dr. E. EtUtzsch (Sehillerstr. 50), einzuschicken; 

4) Briefe und Sendungen, welche die Bibliothek und die ander» 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft betreffen, an die ^Bil>lio- 
thek der Deutschen MorgenländCschen Gesellschaft m IhiUe 
o. d. SacUe* (Wilhelmstrasse 36/37) ohne HinzufS^^g einer 
weiteren Adresse zu richten; 

5) IGtteflungen für die ZeMtrift imd ittr die Athamdhngen 
für die Kunde det MorgenkmdeB an den Bedaktonr, Prof. 
Dr. Auguai Fiaeker in Le^mg (Mozartsir. 4), m senden. 

Freunde der Wissenschaft des Orients, welche durch ilutii 
Beitritt die Zwecke der D. M. Gesellschaft zu fördern wttnschen, 
woUen sich deshalh an einen der Geschäftsführer hk JffaBe oder 
Leipzig wenden. Der jährliche Beitrag ist 18 Mark, woftr die 

Zeitechrift gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedscbat't füi' Lebenszeit wird durch einmalige 
Zahlung von 240 Mark (= 12 = 300 frcs.) erworben. Da/u 
für freie Zusendung der Zeitschrift auf Lebenszeit in Deutsciiland 
und Osterrnch 15 Mark, im übrigen Ausland 80 Mark. 



*) Zur ▼«reiofiwhiinfr der Beraehnaiig wwden dl« Mitf{]ied«r d«r D. M. Q.» 
w«tdie ifar Exemplar der ZeiUchrid direkt dareh die Post bwlihen. er- 
sndit, bei der ZmhlaDg ihres Jahresbeitrags sogleich das Porto für freio Ein- 
Mndang der fier Hdla zu bezahlen, and swar mit l Hark in Deotsehlnnd und 
Österreich, nlt i Mark Im flbrlgen Aotlande. 
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Zor Exegese und Kritik der rituellen SütrasO. 

Von 

Caland. 

XLV. Zu ukthamväC' des P.W. 

• 

Im Petorslmrger Wörterbuch in kürzerer Fassung (vol. I, S. 21 ö) 
erwähnt Böhtlingk ein Wort ukthamväc- f.: .bestimmter Teil 
r'\T\p9 daatra*. Seine Belegstellen sind A6v. 6rs. V, 14. 26 und 
VUI, !♦>. 8. Daß dieses Wort aber aus dem Snnskrtlexikon zu 
streichen ist, geht ans deu verwandten Texten zweifellos hervor. 
Aus SäAkh. §rs. VTJI, 10.3: äsfnvate tvoktliaui aväcindrüya er- 
hellt, daü in Ää7. vUthatß vad (nicht iJcthyaip, vaci\ wie an der 
merst utierten Stelle die Ai^gsbe der Bibliotheea Indica bat) zu 
iramen iai, und daß väez der Paesiv-aorist ist. Dnreh die irrige 
Awtifcliiw BOhtUngks hat sieb offenbar Knauer TerfÜbreii lassen, 
wenn er (Note zn Min. Ars. II, 4. 6. 25) vorschlägt eher einen 
Stamm ukthamväcm anzusetzen. Glücklicherweise hat er aber im 
Text richtig getrenntes uktham vän^ das freilich zu dem von ihm 
angesetzten Stomnif* iri Wiflt-T-vpi-uch steht. Sonst hat wohl niemand 
an diLS liöhtlingk sehe akllimnvac- g^"j1aiii)t , da schon <Tarbo in 
seiner Ausgabe und Übersetzung des \ uiuinaautra (21. 5; die Wörter 
richtig aufgefaßt hat. 



XLVI. Zum Mänavaörautasütra. 

1. An drei Steilen (II. .•>. 1. H)-. 12: II, 5. 2. 14) liest Knauer 
rti.y^ifkffena snrviivi juhot/. Ich meine . daß vielmehr va.saf Irrte 
7oi sarvat/i juhoti zu lesen wäre. Dafür sprechen gratuinatische und 
&iiLhliche Gründe. Hätte der Autor unseres Sütra sagen wollen : 
«nach dem oofO^-Ruf schüttet er den ganzen Inhalt ins Feuer*, so 
wfkide er aucb bier den lok. va^afkrte gebraucbt baben, wie sonst; 
TgL U, 3. 8. 6; n, 4. 1. 21; 29; H, 4. 2. 29; H, 4. 6. 4. Ferner 
lehren ans die verwandten Teite^ daß va^aß^te na zu trennen ist; 
in den ersten beiden Mänavastellen Tgl. Äp. XIII, 10. 5: güdavat 
und Xniy IS. 4: elenaiva sadtfo^ vaÜvadevam .... grkis^if 



1 Vgl. di«M ZeitMbrift 67, 740. 
B4. LVUl. SS 
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Bandli. sade^e taamin gr^nätL Zur letzten KitoavasteUft beachte 
man die Vorsdirift (MäD. fira. 11, 5. 2, 15): hhaJcfom ÜgnMrOya 
pra^aechalij wie wftre dies mögüch, wenn der Inhalt ganz geopfert 

worden war? 

2. Nach Knanors Restitution dos Textes wird II, 5. 1. 35 die 
unbeLTreif bare \'(irschrii"t Lregebrii , dal'» im M ä r j ä 1 T y a ii i ii t e r 
dem südlichen Havirdhanukarren die für die Väter be- 
stimmten Gaben zu deponieren sind. Die Havirdhänakurren befinden 
sich aber nicht im libjfiliya! Entweder yiA dalcsinasya haxfirdks.- 
natya pascät zu streichen oder diese Wörter sind noch mit dem 
Torhergebenden aiddhom ä aadanOi zusammen zn nehmen , ygl. 
II, 4. 1. 47. 

3. Unbegreit lieh ist mir die Vorschritt: 2Jff'y ^iditeh paüiymh 
svastim . . . yajati (II, 5. 5. 4). Ohne den mindesten Zweifel 
liegt entweder Druckfehler oder schlechte Überlieferung vor. Statt 
«cföfe^ ist ad&dk zu lesen -, präg aditeh heißt ,Yor der (Spende an) 
Aditi*. Wfthrend bei der pr&yaniye^ die Reihenfolge der Gott- 
heiten, denen gespendet wird, diese ist : pathyä svasfi (1), agni (2), 
8oma (3), savär (4), aditi (5) (vgl. Man. 6rs. II, 1. 3. 25), kommt 
bf'i der i"7o//rnH//e.^fi die Spende an pathyä svasti unmittelbar 
vor dt iii W|iicr an Aditi (nl?;n (upii 1, soma 2, savitr 3. pathyä 
svaati 4, aditi 5). vgl. Ap. XIII, 23. 4: tesv eva dese^v agnim 
äfyabhägan&m pra&amam yajati, patliycink svcuit&n uUamam 
(sc. i^fobhSffänäm devatänUm^ zu welchen Aditi nicht gehört, ihr 
kommt der caj-ii zu), und noch deutlicher BaudhSyana: pathyOm 
amutra (nl. bei der ^ßräyantyeMi) svastim pratliamäm ytiQatif tSbm 
HiOpotfamäm (sc. sarvQsäm devatfnun/i) yajuff. 

4. Die Stelle II, 3. 2. 35 liest Knaucr so: udultyiidhavamyam 
maiträvarunacaniasiyäsv avanlya prüUihsavanikaui avanayatt. 
Ich glaube eher, daß die Näsikhandschrift und der Kommentar der 
Londoner HS. recht haben, wenn sie lesen und erklären : ^eama^& 
avamya. Um diesen Punkt zu beweisen, brauche ich nur die ver- 
wandten Texte zu zitieren: vnaiträvarunacaTnasain üdhavanUfe 
^vanaynti vasat'ivaritftiyam ca (Käty. IX, 3. 21); athodtibjyä- 
ilhariivn/(ir'/i .Karvasa c^va maiträimriimyCih parifasyatt' , tftiyam 
vasativanuaiu avatuiyiUi, fftiyam ekadhanänäm (liaudh. VIT. 4); 
ekadhanänäm yathürtham sarväs ca maiträvarunacamasiyä adha' 
vcoiiye *vanlya (Äp. XII, 16. 11) ; 7/ia«Eravarunaai«iuuiyAf ixiika- 
dhamtkadedani^ eödhavcaüye *vaniya (Hir. Till, 11). 

:XLVII. Zum Vaitänasütra. 

1. Das Wort vasüni (11. 20), vasvP (12. 2) ist gewiß nicht 
mit Gaibe auf „die Betreibung aller weltlichen Güter* zu beziehen^ 
sondeni eher auf die zwölf im Gopathabrihma^a (I, 3. 21) auf> 
gezahlten Punkte oder Verrichtungen, die während der Dtkfitaschafb 
unterbleiben sollen. Es sind: 
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1) na diksito ^gnihotram JuJiUi/Ot^ 

2) na paumiamäsycna //(tjhcna yojVta, 

3) namäväsyentt, 

4) näsmin^) vaäUa, 

5) 7ia pih^fajneiia ifu/eta, 

6) na tatra (jnrrJied yatra mcamaä jaganu^^ 

7) nesf i/ä yajein, 

8) na väcä j^cUhüJiathacid abkti>ha,seta^ 
1>) na mWinnatp. carei^ 

10) nünijasya i/a^äkämam upabhuvjUa,-) 

11) na paduband/« }i<r. yitffkena ffo^eta^ 

12) na tatra gacched yatra cahsiLyä paräpadyH» 

7m diesen zwölf zu unterlassenden Verrichtungen stiinnien nun die 
Vait 12. 1 = Oop. br. I. 22 mitgeteilten «ppIi^ Spi-üehe. /.u 
1 und 2 der Spruch; aijnihotni in ca mä jKiurnainamii rn tjnjhah 
jjurastül pratyahcam ubiiau kamaprau bhütLäk^ifyCi ) nuhai-i- 
4aiam, Zv 8 nnd 4 stimmt der zweite Sprach: vaiaüi cämava- 
sjfa4 ca yti^nah u. s. w. ; vaaaii bedeutet hier offenbar «das Zu- 
bringt ii <li»r Nacht am Opferherd beim Neumondsopfer*» nicht «das 
ruhige Wohnen*, wie <iarbe will. Die diesem Worte entsprechende 
Verli.ilt'nrm in fl'T ^^lrseln•ift dc^ ^Jop, br. {ra,^'ftr) ist somit wohl 
ungenau > «lei laisch statt viLsct. Vax und 0 .^titiiint der dritte, 
zu 7 und b der vierte, zu 1* und 10 der Imilte und zu 11 und 12 
der sechste Spmcli. 

Auch am Ende der Dlksitaschaft soU der Opferherr die ge- 
nannten Sprache hersagen, um sich die Fracht dieser Handlungen, 
obsohon er sie unterlassen hat, dennoch zu sichern: va8U8ampattay€* 

2. Mit einer der drei Handschriften, die ihm zur Verfügung 
st.-mden, liest (Sari)»' IG. 12: havirdhäriatn pftrrfmitttf/a khare 
< opiwi^j/n : die beiden andei t ii H.SS. haben kharam. ich iialte 
dies eher für richtig, es würde sonst ca haben fortbleiben können. 
Für die Lesart kharam spricht z. B. die Stelle 15. 14: ägntährt- 
tfolakfanam uUar^a gadaä ca; ganz ebenso hier: kavirdkönofß 
pürvena . . . kharam ca. 

3. Das handschriftlich 21. 5 überlieferte sastroktham irGctty 
iiha ist nnb«*d' nklich in dastvoktham vüci v.w korrigieren. «Wenn 
er da** susfra 1h (•ndi</t bat, so sagt er nktham rtK^** . 

4. Ebenso unbedenklich ist 21.21 evä ^hIIhU praatliitaiiajifä 
in praathüayäjyäh zu ändern, d. h. „die Yäjyä&prüche (für ßrä- 
bmav&cchamsin , Potf und ÄgnTdhra) sind Ath. V. XX, H. 1 — 3", 
TgL ÄÖT. in. V, 5. 19 (erste Hälfte). 

5. Das Sütra 22. 21 enthält zwei Sütze: savarüyahomäd 
indrad ca wmaifi piöatanfi brluufpata üi prtuthäayüjyä/i \ d. h. 

1) 5^0 ist wt.lil statt atsmin zu Iqmh. 

2) B. 1. 'kümam u yunjtta (!) 

3) So ist wobl Sktatt Garbes öhülvä fcfüyä zu losen. 
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^die Yäjyäsprüche (fdr die oben unter Nr. 4 genannten Priestor) 
sind Ath. Y. XX, 18» 1^3% vgl My, Ars. V, 5. 19 (zweite mifte). 

hamän amdrasp. maitravcarwn^am n. B. w. sc* hrahmitnMmwnltn^aie» 
Ich veimute auch, daß hier nutiirävartofam folsdi statt aCndtür 
rartinam ühcn-liefort ist, man vgl. den tu diesem Prasthitahoma 
verwendeten Spruch RV. VT, 68. 10. 

6. Im Öütra : havirdliäne ifiUJiäcammam dah.sinatah svebhya 
upüaanebkyas triijiatrin pur<}4ääa8amvartän . . . nq/pianti (22. 22) 
übersetzt Garbe: , südlich ^on ihren Sitzen*. Die Sitze befinden 
sieh aber nicht im havtrdhänam^ sondern im tadaal Nor an dieser 
Stelle soll, auch nach dem P.W. (kürz. Fass.), upäsana diese Be- 
deutung haben. Sonst werden die Purodä^a- Stückchen in der Nähe 
der Becher (südlich davon oder hinter denselben), die im Havirdhänam 
aufgestellt sind, hincfelegt (z. B. Ap. XIII, 12. V). Im Baudhäyana- 
sütra (Vili, 12) heißt es nun: camasäycuMintusayaiva trimstrin 
jmrorfäiaäakajän upäsyaU. Dazu lautet das Dvaidham: aupQsa- 
nefü üi. m» ha amaka iavMö^ano *nufamvraJt/aupäsaMm cmu- 
mantrayeta n. s. w. Die hier den Yfttem dargebrachten Gaben 
heißen also aupSsanähf so auch SäAkh. örs. VII, 7.9. Komm.: 
iipäffifantc pt'niiäs ta anprisunö itL Vermntlich liegt dasselbe 
Wort in unserer Vaitänostelle vor. 

7. Das Sütra 23.21 enthält, nach meiner Ansiclit. zwei Sätze: 
idäntä (sc. avabhi'the^tili aamti^thate) | anuyöjantaike. 

8. Unrichtig sind Garbes Konstraktion nnd Übenetznng der 
Sätze 28. 8 — 9. Sie sollten lauten: udayaniyä präyaniyäwU I 
■ptUhyäyäd caturtliam \ antahsthä \ 8 || anübandhyäyäm u. s. w. ; 
antahsthä (viell. z. 1. antahaamathüY), »in der Mitte schließend ist 
die ttdayanhfcsfi* deutet auf das letzte, das Caruopfer an Aditi, 
vgl. oben No. Xr.VT, S. 

9. Andere Berichtigungen, 9. 4 ist wohl eher nach Säyai^a 
(Ath. V. vol. I p. S87) und Äpastamba (VIII, 11. 8) mit C pürna- 
daensyangi zu lesen; 11. 14 i: kaä^ü ädi, es wird auf Kani. 
24. 28 yerwiesen; 12. 8 1.: nAra^amßom Tgl. Äp. X, 13. 11; 
13. 8 1.: ayaiß aahasram ity anumantrayate ] 16.11 hat man 
wohl statt räjve: rfr/ni zu lesen: räjri// ahhi.yüyamäne, ,wenn der 
Sorna gekeltert wird", so auch Saja^a; 18. 11 1.: prasrapsycaUo* 

XLVIII. Die Zitate au'i tind die Verweisungen nach der 
Väjasauejiu-Literatur im Äpastambakalpasütra. 

Bekanntlich wird in den Ritualtezten der Äpastambins häufig 
ein Väjasaneyakam (sc. brähvianam) zitiert und werden oft die 
Abweichungen im Ritual nach den Väjasaneyins angegeben {väja- 
saneyinah f^amärnananti). Einige dieser Fälle^ sind schon von 
Eggeling in seiner Vorrede zur Ubersetzung des Satapathabrähmaaa 
(3. B. K Vol. XII, S. XXXIX flg.) untersucht. Da das Sütra der Äpa- 
stambins zu jener Zeit noch nicht in der irefiflichen Ausgabe der 
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Bibliotheca Indica vorlag, ist es jetzt erst möglicb, diese Fälle 
gründlich zu nntf rsnclu'n. T)i\?i es für nnsorp Kenntnis tlor vedischon 
Tevtf von Interesse ist, alle diese Zitate zu jirüt'en und zu unter- 
sucht.li, inwiefern die von A]iastanil:iu erwähnten Zitate sich wirklich 
in dem uns vorliegenden Texte der Vajasaneyins nachweisen lassen, 
wird nianand bezweifeln. 

Zuerst behandle ich diejenigen Stellen, die ein direktes ffltat 
ans dem Väjasaneyakam enthalten. Da es möglicb wäre, daß hinter 
dem Kamen Väjasaneyakam etwas anderes vei'steckt ist, als was 
Tins nntor diesem Namen bekannt ist, zitiere ich, wo es mir mOg- 
licb ist, auch verwandte Texte. 

1. I, 4. 7: ^cistaram eva mantret^a doli täfnim üarad ili 
v&jmaixneyakam. 

In Käly. kommt dieser Pmikt gar nicht znr Behandlung. 
Bandh. I, 2: U^fnhn ürdkvam <^vjo mufßn lunoti 

2. n, 9. 8: anUtfUjärthe prSei ulmuke utkAaÜii vi^$a' 
neyaikam. 

Käty. II, 7. 8U: ulmuke udühaty anw/cifos ccf. 

Sat. Br. I. 8. 2. 1 ; te vä Ha ulmuke tulufumti. 

Da aber das udühanam des Kätj. unmittelhar vor den anu- 
yäja'i erwfthnt wird, scheint dem Vig.- Zitate die Vorsehrift des 
Hir. I, 26: im%a^lft« vhnvke ud^yohawmiytti^ kalpa^fitoa 
nlLher zu kommen, vgl. Bbiu. If, 9: oJtraike ^nüyäjärtham ulmuke 
nirühanti. Man beachte das lange u im Väj. -Zitat des Apastamba! 

3. IV, 1. : npy nlpa.4o hrmö-nt rdpayafa ifi ra/fisaneyakam. 
W eder im tisit. Br. noch im Katy. tindet &ich entsprechendes, 

ke^asumjiru vapate väsikyam^ Käty. II, 1. i*. 

4. V, 1. 3: apy aäamigarbhasyeti väjasaneifokam. 

VgL Katy. IV,' 7. 28: aihave '*garbhaaya, Baudh. 11,6: apy 
adam^arMtOm va (karati). 

5. V, 1. 6: na sambhürän sarnbharcd iti vüja^aneyakxim. 
Biese Vorschrift steht in direktem Widei'S]iruch zu .Sat. Br. 

IT, 1. 1. 1 r sn 1/ad pä ifa« ceta.4 ca aambharati tat satnbhäränniii 
sambhäratvam. I)as Sat. Br. polemi<5iprt !?nfjnr gegen die Aussage 
„einiger* : naivaikam cana {fumbhitram aumbharet (I, 1. 1. 14). 
Kach Eggeling (SBE. XII p. 281) stimmt die Kä^va-Rezension im 
allgemeinen mit dem äat. Br. überein. 

6. V, 15, 1 : kama^tikipada üdadhUeH ^Ai9^»iraftfmi9<i»if 
t^atya pada adadfütcti vcy'asaneyakam. 

Dies stimmt nicht zur rberliefernng der Väjasaneyins : ffnn 
aävaaya pada ddltatfi' (Sat. \U\ IF. 1. 4, 24), cwvah purastäd //ura, 
(ad abhäve ^yiivnsvt'iOJK'ivc 'na 'Ivan. Vgl. aber Bhär. : yaiiy a.sro 
na syäd baUvarda evaitat kurma kiiryädf ajasyu ptula üdheyam 
wbt vifnäyate. 

7. y, 16. 8: w^r^bkär evodgUhmß hhavatUi väiasaneyakam. 
In Käty. IV, !>. 7 nur: g&nam adhvaryolj \ hrakmü vä veda* 

jfogm. Man beachte das lange i in 'vyährUbht^, 
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8. VI, 2. !<;: vpftrnffnßn evainam äkor^fur fUWävasOna 
evainam nhareyur ki vajasane/fakam. 

Vgl. 8at. Hr. II, 3. 2. 7 s(|. vparasnfka evainam iiJiaTeyu^\ . . , 
navävasäe vainam äJiarei/u/L, vgl. Jvaty. IV, 13. 7, 8. 

9. VI, 19. 6: na prätar offnim upa canavar^m na prstetr 
akUiSgnid cana manyeteH väjftsamyakam. 

Bis jetzt ist es mir nicht geloitgeiiy entsprechendfls in den 
V^asaiieyin-Texten nachzuweisen. 

10. VI, 19. 7: hhür hhuvah suvak suprajäh prajayä hhüyä- 
sam suviro vlraih svrarcä varcasä axtposak poffoir ihf evapa- 
tiptheteti vajasaneyokam. 

Hier stimmt die Känva-Rezension von Väj. S. III, 37: bhur 
hkmaft maft su/nojah prajayä bhäyäsai^ suviro vlraih suposah 
pOfiat'lt mehr mit dem von Ap. zitierten Hantra üben in als mit 
dem der Mädhyaindina-Ko/.ensidti. welche snprajäli prajäbhi syäin 
bietet, v-1. Snt. Br. TT. 4. 1. 1, Käty. IV, 12'. 12. Man beachte 
wiederum die \\ ortforiii sirrah im Apastamba-Zitat. 

11. VII, 2. 17: tryaiatnid caturaratnir vä pälaJo iiinuiha- 
pa^ubaiidJiaifyato \yah mumyasyädhvarasy(^i vojasaneyakam. 

Vgl. dat. Br. XI, 7. 4. 1 : sa va esa iryaratnvr vaioa catura- 
ratnir va padubandkayitpo bhamty^ atha yo *ta üräkvalt sau» 
myasyawa SO ^dhvarasya; Käty. VI, 1. 24 flg.: iryarafnis catura- 
ratnir vä\ ekäratniprabhf'tin ehe. Man vgl. auch Bhär. VI, 2: 
tryaratnir vaiva catnrarafnir vn prdru^o nirä^hc^aäubandhayiipOf 
'thetare saumyasyädhvarasyeiy eke^nm. 

12. VII, 11. 10: dvayor adharayor iti vitjasaneyakam (sc. 
radanägunayor amgühaü svarum). 

Eine nfthere Andeutung, wo der svaru einzustecken ist, fehlt 
in unseren V&jasaneyin • Texten , E&ty. VI, 3« 17: yüpaäakalam 
(= svarum) astfäm avaguhaiy uttaremägnifi^m , TgL iSat. Br. 
III, 7. 1. 22. 

13. VTI, 28. 1 : i^firidha vä anyah pa.4uhnnfihah S0)nnrt'dho 
^nyah\ sa yatrailad (ijinlj ^/ranayati, ^vei^vj^yx/^m/u Jiinayafi, 
vi^nukramän krämati, i.^tividJio\ 'to 'nyah somavidha Ui 
vi^asamyakam. 

Dazu stimmt so ziemlich Sat. Br. XI, 7. 2. 1 : tuwwye^fkaviäho 
Aa vä antfoft padubandhah, saoamäho *nyah\ sa haifa havtrya" 
jnamdho yasmin vnUam upanayati\ yasminn apak pranayatt^ 
yasmin pnrnapOfrftm ntnnyati^ yasmin vtsnukramäH kramoiyi 
atha haisa saravidlto //ast/uvn ftäni na Jcriyanfe. 

14. VII, 28. 8: mamsttfuntl ha vä agnayo Jtütvato yajamä- 
nasya ; te yajamänam em ähyüyanti^ ycyamänaTp. samkalpayanti \ 
pacanti ha vä anyesv oyni^u vrthämä^ßsafn; alhaitesäin nänya 
fnaifisü^ä rndytite; yasyo caüe hhavantt iani tato nün^änani pa^ 
hnm sanwataaro *%^; äytifyo ha vä astfoi^a ätmanifkrayai^ 
iU väjasaneyakam. 

Vgl. Bat. Br. XI, 7. 1. 2 ; äyu^o ha vä asyaC^a ätinani^kra'- 
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yaifU> hhaioali\ mäulsh/antt ha vai JuJivato yajamänaayägM^Oßy 

ie rfnjamänayn n'a dhyäi/anti\ yajamänam mmkcdpayanti \ paratitt 
CO anyPMv agn/'su vrfhämärhsam, athaite^nlni näto ^nyä uun/i^ösa 
vnJf/ate ydsyo caäe bhavanti. Zn beachten ist das durcl» den 
Kouiuicntar gesicherte (y'uJivalo im Zital bei Äp. gegenüber dem 
juhvato der Midbjamdinas. 

15. VHI, 6. 7: käyam ekakapälam adhUrityäpyMyo nmi- 
yügni prav^ayata ifi vijtisaneyakam. 

Entsprechendes habe ich bis jetzt nicht gefunden. Zu be- 
achten ist äpyi'hhjfo\ die den Mädhyaqidmas gel&utige Wortl'om 
kt bekanntlich aptya-. 

16. ViiI, Ü. 4: ati'äpi nte{ta7ji me^lrp. ca karotUi väjasa- 
neyäkam. 

Die Vonchriftf daß m^a und nM^t am Tage vorher zu ver- 
fertigen sind, stimmt mit dem Ritual des EStyftjana (V, 8. 6, Tgl. 
Y, 3. 2) überein. Bat. Br. (^lädhy.) II, 5. 2. 15: AifrJ/» mtpan^ 

ca meshn ca hurranff', (Känva) : mesam ca vä api meshn ca 
kurvanti Dem W ortlaut nach stimmt also das Zitat des Äp. nicht 
mit unseren Texten überein. 

17. VIII, ö. 17: [käniam ete väsaal yasniai käinayeyätäm 
tasmai daefyätem} na h£ dikfäcttfotane bhaoata üi väjiisaneyaham. 

Vgl. äat Br. n, ö. 2. 47: kämath haäe yotmm komayeia 
iasmai (hid>irtn. na ki dikfUcoHtsane hhavatah. Da nicht zu nnter- 
scheiden ist, ob die ersten Wörter im Sütra des Ap. auch zum 
Zitat gehören, wäre es möglich, daß hier ein Fall völliger Über* 
einstimmnniT vorläge. 

18. Vlll, 8. 23: yajno lui vä esa yad vuranapiaghüaä, na 
htf avakalpatc yad lUlaravedyäm aynüwtram juhuyäd üt voja' 
saneyakam. 

Vgl. Sat. Br. II, 2. 48: na h% tad avakalpate yctd utta- 
ravedäv agmhoirai/i juhuydit, Beaohte wieder ^veäyäm gegen- 
über ^vedau. 

19. VIII, 11. 2: odanaijor nitnne h'ifnr fatrnjycun Qxüya 
tata Oji/ürflidn kurntd iijyiutlhälyä veti rajoinineyakaiii. 

Vgl, lir. 11, 5. 3. ü: tayor (odanayor) madltye sarptr- 
äMcane kfMt 9arp6r Mnoaii Der Sache nach stimmt die Be- 
8chreibiing, welche das Sat. Br. II, 5. 3. 6 — 9 und 10 — 15 gibt, 
za den Alternativen, die Äpastamba den Väjasaneyins zuschreibt. 

20. IX, 11. 23: api vä tr'ini sasti^aiäm paläö'avrniänäi/i 
taih krsnäjine puru^äl^iiß krtvä Utm a^OgtUbhir daheyw iti 
viy'asaneyakam.^) 

Vgl. Käty. XXV, 8. 15: ^ar'tranäde trlni sa^tiJatäni palü- 
davrrUünäTji kf^iyijine pürvavat (nl. Sütra 14). Das Brähma^a 
dam scheint nicht mehr vorhanden zn sein. 



1) Za dioMT Stelle v^. p. XVIII der Btnleltnng sn Tb« FItrmedbMStrM 
ef BMdli,| Hir* «ad OsotuBs, 
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21. X, 3. 4: pvägmyn4aaya madhyamaiiß gäkütnari^am 

Mya japatlfi väfasaneifakaTn. 

Die Angaben der Väjasanejins stimmen nicht dazu: Sat. Br. 
(Mädhy.) ITT, 1. 1. 11: sa pürvärdJij/ai/i sth&närujam abhwadf/ai- 
tad yajur ti/ja, (Käijva) : 8ä yäaau var^ifthä pürvardhe äälastJtünu 
ihawtii Htm abhipadya japati-, Kätj. VII, 1. 86: iiÜaHamhhaint 
pUrvärdkyam grii^toO, Dagegen stunmt Hir. (Z, 9) &8t wOrtlich 
mit Äpastambas Zitat ftberein-: prSgiocMaaya madhfaimai^ sthü- 
näräjam älabhyaüam mantram Japati. 

22. X, 5. 16: kui^ hirof^yam anadhäya tasmm snOtUi vä- 
Jasaneyakam. 

Die Miwlhyaindinas verwenden zum Bade des Dlk§ita einen 
Krug Wasser (Sai Br. UI, 1. 2. 2), vgl. aber Hir. X, 3: krade 
kiranyam üteadkoya . . . mOAT; künde anätity eke^äm, 

28. X, 7. 2 : yadi tratkakudtuß niUikigaocM yenawa kena 
eänjanenäTi/'Ueti väjasaneyakam. 

Vtjl. Sat. Br. TIT, 1. 3. 12: yndi tratkahudayn na vinded apij 
atraikakxidavi eva syai^ (Kä^^va:) yadi fra/kakudain im vinded 
api yad eva kimca syäi, Käty. VII, 2. 34. Also auch hier keine 
wörtliche Übereinstimmung. 

24. X, 9. 6: krsnam ßuornanäm (sc. kumictkuriram adhy- 
ühate) vti vfi^atameyakam. 

Die Kopfbedeckung der PatnT scbeint im Ritual der Vl^asa« 
neyins gar nicht zur Sprache zu kommen, Bhär. somasütra adhy. 6: 
l^pniänäm Jivoniänäm bhavattti mjnäyntr. 

25. X, 0. 9: Vfn't^wa pradak§inaip, jfiro ve^fayata üi v^'a- 
saneyakam. 

Nichts darauf bezügliches findet sich im 8at. Br. oder in 
Käty., wohl aber in Bandh. (VI, 5): pradakmnam usni^ena Hro 
vefptyaH inyd te ätro ve^yümi iriycdyaäaw irahmavareaaäyett, 
Bhär. : usnlsena ^iro ve^yaH 9a.iirä vä prormUe. 

26. X, 12. 12: yady enain s'udrena samväda ttpapadyeta^ 
bräintuuuini/anyavai^änäm ekani brüyädi imam itÜunp. bruhiti 
väjasuneyakam. 

In den MSdhyaipdina-Texten nichts entsprechendes, wohl aber in 
Hir. (X, 7): {luimaiik i&dro 'nupminlfote', briShmanma räjanyena 
wd^yena vä tea^hopeia; . . .) yady ena^ dfUbrena eeofiMäfO' 
peyädf etesam wxrnOnätn ekam brikyädi «ntam äikam moakfviti% 
Bhär.: {bräkmanena caiva k^atnyena vä vaÜyena vä aoin^tihä' 
,f^a . . V'^^V f^a''^ düdrena samväda upapadyetaUefäm Wtd^ 
kafß hrüyad\ immn anuvicaks{v)eti. 

27. XI, 1. lö und XI, 18. 4: etenaivä- (nl. agne vratapate 
tvayi vratän&m vratapaUr asi) »min sanudJiam ädadhätiti vä/a- 
saneyaJeam, 

Dazu vgl. man l^i Br. ÜI, 4. 8. 9, III, 6. 8. 21 : sa satmdham 
abhyüdadhäfy €iffne vratapäa tve vratapä tti, und K&ty. VIII, 2. 4, 
Vllly 7. 19: agn^ vraiapä % ähawxMye samüUum ädkitya. 
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28. XIY, 24. 12: wnuahaoe pfMan aihifw^yai, pütika- 
hhava ädorän phälgunäni ca yäni ävetatülänt st/us, tadabhäve 
ycUi käd camadhi^ k§hii^vr orui^MdUßn&li kuiöMi vä harüQn iÜ 

Väjasaneyakam. 

Ygl. Sat. Br. TV, 5. 10. 3: yadi somam apiJiareyuh . , . sa 
yüny arunapu^pani phälgunäni tänu ahhimtnuyät . . . äycjia- 
ßoriam ttbiU^nuyiit . . . ädärOn amifiUfiuyai . . . arunaaSbrvä 
MiifunuyiU . . . api yän eva h(M ca harüSn haion ahkifU' 
nntyat'y Käty. XXY» 12. 18: adariemB ^runapVfpSmf csrjunapm'^ 
späny abhiftunuyät , syenahrtam ptUtkän ädärün arunadSrvä 
harUaku^än. Dasselbe tatsächlich Hir. XV, 21. 

2V*, XVT. 4 S: pnT,riij)räde.4(im üumätrim vü {kuryäd ukfiäm) 
yadi pdiwa pasuvo ölmrinittti vüjasaneyakam. 

Vgl. Öat. Br. VI, '). 2. 10: atha yadi paüca paäavah syuhj 
püBncaprOde^Si^ hwryad {^mnOitrim v^r, Käty. XVI, 8. 24. 

80. XVI, 8. 10: api vä motj/uam «ufniysdy upart äayUa, 
s^riyam tv wa nopvnäd iti väjasatuyakam. 

Vgl. Sat. Br. VI , 2. 2. 39: tamnäd u kämam evojmri da- 
ylta . . . ynni käni cämc^^nrno ^^annn/, fesiam nsya aarvesäm 
kämrt,4annin . . ., mithunam tu nopeyat; Käty. XVT, 1. 28, 2V>. 

31. XVi, 13. 12: mahöntam bjfhantam aparimiiam »varga- 
kämad dfwUeii vöjasaneyakam. 

Idi finde nichts hienraf bezUgliclies. 

82. XVIf 17. 8, 6: kamßkfiä vOcai/t visfjyeti (sc. vedim beiw. 
Offlum vimimite) vüjasaneyakam. 

Vgl Sat Br. Vll, 2. 2. 1; VII, 8. 1. 4: taaya ham^krtä 

vücayi risr/atc. 

83. XVI, 17. 10: lad u ha vai saptavidham emi cinnfa; sapta- 
vidho vävapräkfio ^gnis^ tata ürdhvam ekottarän iti vajasaneyalcam. 

Am nftcbsten scbdint die folgende Stelle 9m dem Sat Br. 
(X, 2. 8. 18) ZQ kommen: tatmäd u seq^iavidham eva praAamai]t 

vidadhilflfhdikoäaram. 

84. XVI, 20. 12: pftkivi pfihivyUffi sida mätn viäfari müfä 
»}fonrf f»f(mri}fiim lüchrnp ffvasarnm adhi vpdim < ist hat j satyam 
purvair rsibhis ral-ufHino ^;/nih pruvidvän iJia tad dadhütv iti 
Vülükhalam upadad/Kititi viijasanei/akam. 

Weder Sat. Br. (VIT, 5. 1. 25)* noch Käty. (XVII, 5. 3) bieten 
entsprechendes. 

85. XVn, 5. 8: odiiyefPaköhhir ^fiapindän vyatifaktän «r» 

vä/asanei/akam. 

Sowohl die odiiyestakä wie die gbjrte^fakä scheinen den Vä' 
jasaneyins unbekannt 7\i sein. 

36, XX, 8. 10, 11: sdfhihain a</n'~n'(i/'.suavena procorcUif sap- 
tamyäm ä^ikyä trihacineti vüjasaneyakam. 

Yielleteht ist m yergleichen Kät;-. XX, 4. 7 : ägn^ke ca eapta* 
myäm ninntpaltif womit auf XVI, 4. 28, 29 snrückgedeutet wird: 
OgßiaioaiififMMii^^ g^fte carur sdülyebkytth. 
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37. XXI, 23. 13: kratupasün eva samabh/tLccayavad anva- 
ham älabheran yadi vibhawiht paäam^ ayuji \ aikädadmän 
vikflän itt väjaaaneyakam. 

Vgl. Käty. Xn, 6. 13: aikädoifmu (so ibt wohl statt eka° zu 
lesen) va vthfiHh, 

38. Dharmatöstra I, 12. 3: athapi vi^aganeyibräkma^ami 
brakmayn^o ha vä e^a yat m^sdhäya8 \ tasyaite va^aßsärä yai 
Hottiayati^ yad vCdyofnte . i/nd avaspharjafi^ ^^"^^ väycUi; 
tasmät stanayati vidyotamüiie 'oisphrirjoti väte vä väyaä/ adhi' 
tfUaiva, va.9atkäränäm acchambatkurayeti. 

Vgl. Hat. Br. XI , •'». H. 9 : tasya vä etasya brahmayajna- 
aya cdtb'äro vasaikära : yad vüto väil, yad vulyofaie, yat sta^ 
nuyaif] yad avaspkürjati; tcamäd ewxqimd vQte vätf vidyotamäne 
aianayaty avasphürjafy adhiyUaioa^ vafü^ßQrOi^ni aechaamba^' 
Jcärüya. 

39. Dh6. I, 12. 7: adhyäyQnadJiyäyaik hy ujiadücaUi \ tad 
anarthakam »i/äd vajasaneyibräh oui »mn rrd avekseta. 

40. Dhi^. 1,17.31: medhyoui (maUuham iti vüjasaneyakam. 
Stellen, auf die sich die beideu letzten Zitate beziehen, habe 

ich noch nicht gefunden. 

Ich prüfe jetzt die Stellen, wo Enltasbr&uehe 4er Yi^aBaneyins 
erwtimt werden. 

1. I, 8, 12: frln ndnpäträn väjasaneyinah saniämanaiUi 
(nl. beim Pin^apitrj'ajfia, dt i Vorschrift der Äpastambas. ib. 11, gegen- 
über: trin udakäiijalin nmayntt). Im uns- bekannten Ritual der 
Väjasaneyins wird das Wiisscr vonnittelsl eines udapCitra aus- 
gegossen, Sat. Br. II, 4. 2. 1«>, Käty. IV, 1. 10; ebenso im lÜtual 
der Bandhäyanijas , in deren Sütra (III, 10) es xwar nur heißt: 
ad^ar mürjayati^ aber TOrher das Fertigstellen eines udapätra 
verordnet wird. Bhär., Hir., Man. wie Apastamba. 

2. 1, 23. 4: tasyaiasyäügiäyäbhintdJiänam angärädhh^rta- 
natn ca vüj. äm. (also bei jedom Kapäla der Reihe naoh fmd-^t 
das Belogen mit den Fingern der linken Hand und Daraufschirberi 
eines brennenden Holzes statt, während nach Äp. I, 23. 2 mir der 
mittlere Kapäla gemeint wird). Vgl. Käty. II, 4. 30 : aavyuhyulyä- 
äünye 'ngäratn nidadhäii. Der Text besagt also das von Apastamba 
den Vi^asaneyins zugeschriebene nicht, die Kommentare schwanken; 
nach dem einen geschieht es kapäla für ke^HÜOf naoh dem anderen 
nur beim ersten. 

3. V. 22. 8: ärh'f>/(ifn n/rrfr can'rp saj)f<ida,4asämulhmil'a)ri 
dhenudak.sinain sarve§ävi anunii vapyai^äm aütäne väjasaneyinalt 
samämunaiUi. 

Wfthrend Apastamba als anm&rvapya den amdräma ekäda- 
4ake^ala^ den adäya caru^ den üffnOvaipvuwa ekäaaäcdug^olot 

den agni^omlya ek^da^akajnda und den caru an Visnu beteidmet, 
"verordnet Käty. (IV, 10. 10) als dritte t'sti nach den TanOha- 
Timfi, den earu an Aditi; es ist also sehr wohl mdgUch, daß 
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KSfyiyanas Ritaal sich mit dem von Äpastamba als väjaaaneydkami 
bezeichneien deckt, vgL auch Käty. IV, 10. 4: dkemsr am^aaya 
^80. daksinä). 

4. VI. 27. 1: in'avatsyadvfx'-jfhanam iigaiopasthrmnm m- 
dliikftya vä/asansf/mah ,mmäm<ntiiiUi\ d. h. : ^Dic Väjasanejins 
pflegen den Spruch (abhat/amkara u. s. w.) zum upasthäna zu 
verwenden, wenn der Tajamina verreisen will und wenn er heim- 
gekehrt ist.* 

Im Ritual der Väjasaneyins findet sich nichts entsprechendes, 
Selbst tias Vaiiis ist unter ihren Sprüchen nicht nachzuweisen, vgl. 
aber Hir. III, 26: athaikesäm vifTmyate-. kah ^reyäfnsam nt.yv/)tain 
hodha>/<üili'^ prödu^^krtfinaui evopasthänam S7/äd: alihaiiainkarä' 
hhat/am nie kuru, svuati me ^stu, pravatsyämiti praoatsijanx 
abhaya7}ikaröbhaifa/tp, me ^kür§ih^ svasti me ^stu^ prävätsam^) iti 
prosya. 

5. Vni, 15. 12: svadlüikaram tu praÜfiäk^ bakvrcavi^a- 
saneißnäm (sc. intii^ oder ktUpah) OinUapraityiUrtaäny eoa vr> 

dadhciti. 

Die Vorschritien der Väjasanoyiiis (Sat. Br. II. »I. 1. 24: tad 
utöArävnyanty out soadliety astu sradJteli pratyrisraranain, Käty. 
V, 9. 11) scheinen damit in direktem Widerspruch zu stehen, vgl. 
aber &ii Br» L c. 25: tad u howMCämm(t\ Siravayeyur eca, pra- 
iyäirävayeyur^ WMfoßntryur^ ned yqjnasya mdhühfü ayämeH. 

6. IX, 13. 15: vMht dpca»^ prthwi ca na iti d^äväpr^ioya- 
parcä sruvähutim atra vOjasaneifinah sainnmanamfy. 

Der Sprneh findet sich Väj. Saiph. VIII, 32; die Handlung 
jedoch, hei dt r Käty. XXV, 10. lö sie verwendet, bezieht sich nicht 
auf die Apastamba-Stelle. 

7. IX, 19. IG: tväfä'am Carum vä/asaneyinaJi samämananti 
{nl. yadi yüpo tnroAef). 

Die Vorschrift in Käty. (XXV, 9. 15 flg.); tfüpavirohane *niaS' 
tanirofh MSrhstfute ^hani fvn.^fram hahvrüptian älabketa enthält 
nicht das von A])astamba den Vrijasanoyins zugeschriebene Ritual, 
sondern fällt mit d r dtr ApastÄUibius zusaranu n ; vltI. aber Baadh. 
XIV, 28 : ajii ca toit.sfrain brahvinud4rnam .srajHu/t'frd. 

8. XI, 15. 7: ardJiavralam atra vajasaiieymah aamatnananti^ 
ardham antarenotiame prantaryyupagadau. 

Das Ritual der Midhyaipdinafl scheint zu dem von Äpastamba 
«rwtimten Brauch zu stimmen, \>rl. Käty. VITT, fl. 30; ardhavraie 
pratte mit VlU, 8. 17; iVetlich stimmt auch das Ritual anderer 
Sobolen, wenigstens das der Baudhäyaniyas damit (iberein. 

9. XIII, 18. 7: atra mekhaläyöh krsnavlsannyfisca catväle 
pTäsanam väjasaneyinalt samämananti^ mahir bhär mä prdd' 
Icwr iti. 

Diese Angabe stimmt genau zu dem uns bekannten Ritaal der 



1) So koniglert; pröMityam dl« Haag^fdie HB. 
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VsjasaneyiDS, vgl. Sat. Br. IV, 4. 2: sa J^rsnavisänärp, ca 
me/i'halätp, ca cätväjf prQjfjfati müJdr öhür nia prdäkur tti^ 
Käty. X, 8. 13. Die anderen Sütrakäras verordnen, dal^ die VMänä 
während des ^Mittag - Öavauaä wegzuwerfen ist, nur die Väja&a- 
udjins und Baudhftyana stellen diese Handlung unmittelbar vor dem 
Avabbyth a. 

10. Xm, 25. 7 : mt^nuioi«! pQn^ekuÜm udavaaiMUfä^ak 
eiküne väjasaneyinak aamümananti. 

Die Püriiähnti ist aber für unsere Väiasaneyins nicht Ötell- 
vei-treterin der wti^ sondern kann an ihrer Stelle verrichtet werden; 
vgl. J>at. Br. IV, 1. 1(>: aiho catury/hitam eväjyam (/fhitvü 
vai^navyarcä juJioti, Kätj. X, 9. 20: paäuvad vöhuUh^ nL mit 
dem Spruch ttrtt vifi^ n. 8. w. 

11. XVI, 27. 6: aarvefänt paMmtBätfi htroMfaüUkeqitrtUjf- 
asa/nam pSraiS'f'^m ca vä/asame^inali tamämananti. 

Dies stimmt nur teilweise zum Ritual der Väiasaneyins , da 
hier das Füllen mit saurer Milch gar nicht verordnet wird, vgl. 
Sat. Br. Vil, 5. 2. : athat'sti htranymakalan priUyaaxfatij Kätj. 
XVll^ 5. 7 : pratiSirah saptaaapta htranya^tikalän. 

12. XXI, Id. 21: äßnei/am tkavimiia omcfra^i trmave aauryatp. 
trayaätrin^e pCavamnma tryake viijaBoineyinaft mtmOMantmH» 

Vgl. äat. fir. IVf T). 4 besonders 13 und 14: tOn (sc. aügrö,' 
hyün) vai pfsthye sadahe (jrhniyät pürv< frifaha^ ägneyam eoa 
prathame ^havn^ aindram dviüye^ sauryay^ tiUya\ warn evonoa- 
ham; Käty. XII, 3. 2. 

13. XXIV, 2. 28: kJtarmkäm tjrtiyäm (sc. paurriamäsim) vä- 
jasaneyinah »arnämananti. 

Vgl. Earmaprad. II, 6. 9 : sammUra eahsrdaiya amäväajfä 
hhavet kvacä | kharvikänt (v. 1. kkarvääm) täijt vidith leedd ga- 
todhvsm Ui cäpare. 

Das Erc^ebnis unserer Untorsurhung ist eher ein negatives als 
ein pusitives. An einigen Stellen tind*'t man tla.s Satapatha-Brähuiaua 
wörtlich zitiert und stimmt das von -Vpastaraba als väjasaneyisch 
qualifiäerte Bitaal mit dem uns bekannten überein. An einigen 
Stellen ist der Wortlaut geftndert und treten bestimmte Wörter in 
deijenigen Gestalt auf, die ihnen im Bitual des schwarzen Yajur- 
yeda eigentümlich ist: tipya statt äptt/a, an&yofa statt anuyäjciy 
vyfihrfihhth statt vyfihrtthhth . °iredyäm gegenüber ^rednu. sfivnh 
statt .v/vj/y. Manche Stelle tindet sich nicht in unserem Satapatha, 
wahrend endlich an nicht w^enigen Stellen das von Apastamba deu 
Väjasnnejins zugeschriebene Bitual mit dem im Satapatha und von 
Kätyäyana überlieferten in Widerspmcb stebl Obscbon an einer 
Stelle ein aus dem Yijasaneyakam zitierter Spmcb siemlicb genau 
mit der Käi^va - Bezension der Väjasaneyisaiphitä übereinstimmt, 
machen andere Zitate und Mitteilungen ans dem Ritual « s doch 
wieder nnwahischeinlich, daß Äpastamba die Kä^va-Bezension vor 
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Augon gehabt hat T.eifler ist aber die in Aussicht gestellte Aus- 
gabt; dieser Känva-Tu zension des Satapatha noch immer nicht er- 
schienen , so dah man sich mit den spärlichen Notizen behelfen 
muß, die Eggeling in seiner Übersetzung des Satapatha mitteilt. 
Wie die Sachen jetzt stehen, muß man sohließen, entweder, daß 
Äpastamba eine dritte, mu ▼erloren gegangene Besension des Vä- 
jaeaneyakam gekeimt hat, oder — und ich meinerseite würde eher 
geneigt sein, dies für wahrscheinlich zu halten — Apastamba ist 
nicht nur fahrlässitr in seiner Art zu zitieren, sondern nennt zu- 
weilen, bloß um auch anderen Anschauungen eine gewisse Autorität 
zuzuteilen . das Vsin«:\neyibriihmaijia als seine Autorität und die 
Väja.saneyins als diejenigen, die diesen oder jenen Brauch sanktio- 
uioreu, anderen Rituallehrern cregentiber (Bhär., Ilir.), die nur von 
eke sprechen. Daß er wenigstens arbiträr in den angeführten 
Stellen geändert hat, beweism die oben mitgeteilten Wortformen. 
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Zur hebräischen Lautlehre. 

Von 

C« BroekelMUiB. 

I. 

T)ip Gescbichto der Vokalp mit festem Absatz oder des N im 
Silbenausiaut ist in den hebriü^rhen (4rnraiiiatiken bisher noch nicht 
jrenügend klargestellt, hauptsächiicli wohl weil man versiiumt bat, 
die verschiedenen lautlichen Bedingungen gehörig zu sondern. 

1. Im Inlaut in ciiitach geschlossener Silbe bleibt laut- 
gesotzlicli erhalten und zwar wie die andern Laryngalen als wirk- 
licher Silbenseblaß wie in ""in: oder häufiger mit Lockerung dea 
SUbenschlusses durch eine Sproßsilbe wie in *73i<73. Daß Formen 
wie bsfit'' auf Analogiebildung nach der 1. Pers, bsil beruhen , in 
der 'a' schon im üi*semitischen durch Dissimilation zu geworden 
war, hat Philippi, Theol. Litzt. 1890 Sp. -'12') gezeigt. Wenn nun 
einige l'oi nien (-,^tn Job32ii, b^N"] ^su. U» -i:», n^N^i 1 Sa. 15 5) 
statt d« > l;iut^» sf1/.li. hen ö ein d zeigen, so sind sie als Fehler dt^r 
runktaiiuü aazusehn. Daß bei der erstgenannten Form das Sprach- 
bewnßtaeiu der Punktatorcn tatsächlich getrübt war, zeigt das Part 

Pro. 17 4, das Olshansen p. 580 mit Recht fQr einen Schreib« 

fehler erklftrt. Es ist eine falsche Analogiebildung nach den Verb, 
med, 1, O-'p» : Q*^*» = V!9 ' VV^ Shnlich wie schon in der lebenden 

Sprache das Kausativ zu yp*» in dieselbe Kategorie hinüber- 

gezogen wurde uud daher •'ri^fjrr: bildete. Das pari. Mph'ul vuu 
(iSüldeke, diese Zeitschr. 30, 185) niN: verdankt sein ~ statt 
Uth wie in ITHJ«: durch Ühei-trngiinir vnrn Impf. Qal her zu er- 
wartenden ö wohl deui Unistaml . ilal'i dit» < iiirin Part. nct. Qal 
gleichende Form *ni}<3 zu <!• r Hljektiven Bedeutung nicht stiniinte. 
mithin der Analogie von n-:-. Dem Part, ist dann auch das Perl". 
tiN: gefolgt; Bärs n^x; statt -des lautgesetzlichen niN2 i// 93 5 ist 
natürlicli eine Unform. n^nit-- ist ein AramSismus der Punktation, 
nb3% 1 Kg. 5 SS ein wohl gleichfalls unter aramitischem Einfluß 
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stehender*) Schreibfehler, niO^ Ez. 20 ein Textfehler, s. Cornill 
ziii Öteiie. Anders steht es mit "^nTO morgen aus *-jnö«a. Hier 
ist wie im syr. ;.^-v% das N durch Dissimilation Tor n geschwunden. 
Diese Dissimilation ist aber jünger als die von 'a* = 'd, da sie 
nicht wie diese durch ErsatzdehDiing ausgeglichen Ist 0^3tHiq, 
Wage, ist wohl sicher auf K^ti zurückzufahren, die aber bei Fest* 
Setzung der konsonantischen Orthographie schon verloren war; "{m 

Qoh. 12!> ist dann aus dem Nomen neugebildet wie ^ J aus i\j,Lj 

(Landberg, Hadr&moüt 9, Ö21). rnkhu l)leibt nur nino"^*: Fesseln, 
für das '«i^ zu erwarten wäre. VieUeioht ist es als Neubildung 
m einem von der Pnnktation freilich nicht mehr bezeugten *nDel^ 
anzusehn. 

2. Im Inlaut in doppelt geschlossener Silbe ist ' schon vor Ein- 
tritt der Lautverschiebung ö geschwunden: xs:ih; zu nM^n s. 
m. Fem. p. 10 n. 2. 

'^. Im Wortau^laut ist ' gl'iehtalls stets geschwunden, aber 
erst nach Abschluß der eben eiwuluiten Lautverschiebung; düher 
»X^'Q und K3f?:. ist Neubildung nach NS^: statt des laut- 

» TT'TT TT 

gesetzlichen *T5<^7i, das sich aus dem von Praetorius ZATW. 3 
p. 213 dargelegten Grunde nicht zu *'*n!<xn entwickeln konnte. 

n. 

Barth ^ Nom. § 224 b (wo aber die syrischen Bildungen auf 

.p 0 

|1j auszuscheiden sind; s. m. Fe?n. p. 17) hat ^j<*z<'ii;t. dal) iiti .\r;ib. 

und Hehr, der Hiatus zwiscli- ii der Nominalendung a (o) und der 
Nisbenendung i( durch Einsehub eines n vermieden ist. Diese Er- 
scheinung läüt sich nun noch in einigen andern Fällen beobachten. 
In kann das : nicht wie in ^:rn auf syntaktische, sondern 

nur auf phonetische Gründe zurückgeführt werdet» ; daß auf 

;r.üi uckgehe (KituUsch-" p. '»Ol), ist im Hinblick uul" die iuidein 
KniKixe unwahrscheinlich. £s i^it vielleicht auch zu erwttgeu, ob 
die arabischen Qimmmatiker mit ihrer Auffassung des Nun al wii^aja 
beim Verbalsuffix der 1. p. sg. nicht auf dem rechten Wege waren. 

Aus demselben Prinzip erklArt sich jedenfalls auch die Form c:"^:!, 

deren ErUftmng bei Barth Nom. § 201 auf lautlich unmöglichen 

I) Uie Annahme SBOT. HS einor AMimllation des au k ompüebU sieb 
Hiebt , da li« In BebrfifCbeD ohne Analogie wiro. la don drei andern von 
8ud« f llf, a. a. 2 angofBbrton Bdbpialen bawfrkt« dia Aafeinanderfcilfco zweier 

II dio dUaiinltatoriacho Baialtlginif des «bient wie im amb. 'ab'ar 3> *Sbär, 
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VoraiisBetzungen Iwraht Es ist ein« Nenschöpfuiig zn m9| oiheh 
dem geläufigen Abstraktschema cbWE und steht für a*«ö-im. Endlich 
stelle ich noch zur Erwägung, ob nicht die Endung der Adverbia 
r'^sSm und r'^Sf^p syr. und christ. pal. A))straktendung 
gleichzusetzen ist Die Gemiuierung des n wäre wie in a**;;2j^ zu 
beurteilen. 

Die TerscMedene EntwicUung der Vokale im Nomen und im 
Verbnm bei scheinbar gleichen Akzent* nnd SilbenTerhftItnissen habe 

ich Fem. p. 9 n. 1 auf verschiedene Betonung der beiden Wort- 
klassen im Satze zurückgeführt. Diese Auffassung bestätigen die 
Verbalformen mit Su^en. Während qataiu wird, ergibt 

qatah'ini '•r'ib:;- ^-'v (hihartm "> Das Verbnm mit 

Suffix zeigt also dieselbe Vokallagemng wie das Nomen. Der an 
sicli schwächere Satzakzent dos Verbnms ist durch Hinzutritt des 
SulHxes. das seinen ursprünglicli selbständigen Akzent enklitisch an 
das vorhergehende Wort abgegeben hat, verstärkt und auf dieselbe 
Stufe wie der des Nomens erhoben. Dieselbe Verstärkung des 
Akients durch ein Suffix zeigt auch der Imperativ (vgl. schon 
Böttcher Lehrb. g 813). Der Imperativ hatte, wohl wegen seiner 
ständigen Anlehnung an einen Vokativ (vgL Grimme, Verb, d. 13. int 
Or. KoDgr. p. 204) einen noch schwächeren Satsakzent als das er- 
zi&hlende Verb; vgL qaUtl > böjj, aber ^«rif» > itjj, iimbr 3> 
tinah > nsn. Durch ein Suffix wird der Lnp. auf die 
Stafe des erzfthlenden Verbs gehoben: ^Kip, aber '•s^tt^. 

IV. 

Das Lautgesetz urbeuiit. ä ]>> hebr. ö zeigt zwei Gruppen 
von Ausnahmen, deren eine Grimme, Gmndzüije p. 59 richtig ge- 
deutet hat. Für die zweite Gruppe hat dei-belbe auf p. 65 das 
Verstftndnis bereits angebahnt, wenn auch die dort gegebene Er- 
klftrung noch nicht umfassend genug ist Grimme stellt den Satz 
auf: „Unmittelbar hinter der Tonsilbe, mag sie haupt- oder neben- 
tarag sein, wird jeder lange Vokal um eine Moie verküi-zt*; so 
erklärt er, daß ursemit €L in als a erscheint. Ebenso er- 

klären sich die Vokale von nnK und ur^rünglich unbetontem ^, 
femer die Akknsativendnng , die natürlich nicht mit Barth 
diese Zeitschr. 58, 597 auf ursemit. o zurückgeführt werden kann; 
denn dies hätte ja nach dem liebr. Auslautgesetz abfallen müssen. 
Dali Grimmes Auffassung richtig ist, zeigt : nss ; daß sie aber 

zu eng ist, zeigt n?: : 'i)32. Nicht die Stellung nach der Tonsilbe, 
sondern der Mangel eines eignen Hauptakzents bewirkt dieBeduktioB 
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des analautendeii LaogvokaJs. Wenn nn auch in Paosa steht, so 

folgt es hier nat&rlich dem Einfloß der fiberwiegend hHofigen pro« 
klitischf« Stellung. Diese Bednktion ist aber nicht spezifisch 

hebräisch, sondern gemeinsemitiscb. Im Äthiopischen kommt sie 
in der Schrift meist schon zum Ausdruck, im Arabischen wohl 

in vi>J! und aber nicht in Ul, nnd in der Orthographie des 

Korans (s. Noldeke, Gesch. d. Qor. p. 251) wieder häufiger als sonst. 
Aui' der Beobachtung dieser Keduktion beruht auch der von den 
arabischen Grammatikern zwischen Ai^ maq^üra nnd mamäüda 
gemachte Unterschied. Mit Becht hat denn auch Grimme ZA. XVI 27 
an der Fassung des § 38 meiner syrischen Grammatik, die schlecht- 
hin von unbetonten langen Vokalen sprach, Anstoß genommen. Daß 
die Reduktion nicht nur bei völliger Tonlosigkeit, sondern auch 
bei schwächerem Satzakzent, Nebenton, erfolgt, zeigt nbA aus ur- 
semitischem galä, 

V. 

Mit besonderem Nachdruck hat Barth wiederholt (zuletzt diese 
Zeitschr. 56, 244) das Gesetz verteidigt, dafi wortanslautendes ij in 
gemeinnordsemitischer Zeit zu r»-^ (constr. rr— ) = /..- nicht zu 

i wird. Gegen dies Gesetz bat sich zuletzt Völlers, ZA. XVII, 316 
gewandt. Die von Völlers angeführten Eille, in denen ein Ti-^ 
einem Alif maqpira entspricht, beweisen aber nichts gegen 
Barth ; denn daß ursprüngliches a/ im Hebräischen zu Ti— wird, 
leugnet ja auch Barth nicht. Es bleiben dann nur die beiden 
Gleichungen rtr = j j und nc = */>a. Die letztere kann nichts 

beweisen, da sie rein hypothetisch ist. Die erstere aber ist hin- 
fällig; denn \3 entspricht lautgesetzlich ganz regelrecht hebr. nV, 
äth. H ; die Verteilung der Demonstrativformen auf die Geschlechter 
ist ja in den einzelnen Dialekten recht yerschieden. Die von Barth 
som Beweise fSa sein G^tz angefBhrten Beispiele hat Völlers nicht 
entkzftftet. 

Nun scheint mir aber die von Barth seinem Gesetze gegebene 

Fassung nicht ganz einwandfrei zu sein. Für sein ij wäre zunächst 
nach Philippis Darlegungen (zuletzt diese Zeitschr. 51, 66 ff.) zu 
setzen. Dann erhalten wir zwar eine schematisch richtige Formel 
(das n— erscheint in den Formen von Wurzel III /' die ursprüng- 
lich i beim 2. Radikal hatten), die aber phonetisch noch nicht be- 
friedigt. Da die Lautgruppe in allen semitischen Sprachen und 
auch im Heb'r.'Aram. im ]äilaut {diin ^ dln) wie im unbetonten 
Analaut (t|a t> t, ,mein') zu i kontrahiert wird, so ist zu ver> 
muten, daß auch ein nach Abfall von Verbal- oder Nominalendungen 
in den freien Wortauslaut tretendes Imupt betontes ii zunächst i 
ergeben hat. Wenn nun ein solches hauptbetoutes I im freien Wort* 

Bd. LVIIL 84 
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•nslaat xu f verschoben ist, so muß, da ja die Laatverschiebnngen 

aus rein phonetisclien Gründen ohne Rucksicht auf die Etymologie 
y.n f^rfnl'jpn pflegen, jedes ursprüngliche i unter den gleichen Be- 
dingungen zu r geworden sein. Das ist nun auch in der Tat der 
Fall. 80 erklärt sich he als bauptbetonte Absolutusform neben 
dem unbetonten Stat. constr. "'E ohne daß wir wie Barth 

Nom. p. XXXI HE auf eine ganz, liypothetisehe nasalierte Form *fin 
zarückzuführeo braachten. So erklärt sich ni « die Diffe> 

rennening der Gesebleehter nscli Vokalen ift übo im Hebtiischen 

gerade umgekehrt wie im Arabischen. Im Syrischen ha}3en wir 

fürs Fem. beide Formen: = (/^ und *JOi\jOi = dä, während 

das unbetonte jii aU proklittaehes Rdatir '«n oommunis generit 

ist.*) So erklirt aicb auch rm, soweit es nidit dnreh Dissinulatioii 

Tor Gutturalen aus tnä entstanden ist. Tm stdit bekanntlieh »ui 

einer Anzahl von Stellen im Anfimge oder ersten Teile längerer 
SStM aach vor Kichthanehlaufen. Hier hat es Jedoch nie Ma]^^, 

sondern entweder verbindenden Akzent, oder, wenn es das erste 
Wort im Satze ist, häufiger einen Trenner* (Stade, §173,0,3). 

Auf tnä kann dies nif nicht zurückgehen'-); es ist vielmehr, wie 
noch die Akzentiiation zeigt, hauptbetonte Nebenform zu mi . das 
ja auch im Äthiopischen und Assyrischen — »was** ist. Die 
Differenzierung der beiden Fragewörter ist ebenso sekundär wie 
die Geschlechtsuuterschiede beim Demonstrativ. 

Gegen den Lautwandel ? 3> f wird man die Nisbe "— nicht 
einwenden wollen^ denn diese ist ja ei-st sekundär aus 1/ eutstanden. 
Auch das Snflix ^-7 kann nichts dagegen beweisen; denn es war, 
wie das Aramftische zeigt, ursprünglich nnhetont; ebenso die Feminin- 
endong ^-^ des Imper. and Impf., die im Hebrftischen ja noch in 
Pausa tonlos sind. Auch ist keine Ausnahme, denn es ist ton- 

lose Proklitika und als solche Nebenform zu ^ wie zn ^J. 

Wenn nun in und "»p das tonlose i seine ui-sprün gliche 
Qualität bewahrt hat, so wird das ^ im Stat. constr. der Nomiaa 
auf Anlehnung an den Stat. ahsoL beruhen. Bbenso sind die Imper. 
nV| und ns'nn als Neubildungen anzosehn, neben denen die dem 

1) Syr. 1 kann naiilrUeb nicht auf cH zorückgehn« Es ist AuJogiebUdonf 

V V 

nach O : O I« ^, du rot «npr. SehwasUben ant dä nad» Aa^abe d« SeMm 

in geschlossener Klbe gekfirat ist 

'2 Auf die voTi ^^t ul« § 132 auf^^ozShUfii Formen wird man sich nicht 
als Belege für einen normalen Lautwandel ä ^ ^ berufen ; denn da bandelt «s 
•leb t«ll» nm vtndaMlta Scbrallen d«r Panktatoran» teils nm fUsebe Analogie* 
bild«Bg«ii nach d«a Verb«tt M^b. 
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arab. Jj> eDtsprechenden lautgesetzlichen Formen by'ri ja noch 
«rhalten siiid. 

VT. 

In Johns Hopldns üniv. Cuenlan XXII nr. 168 p. 70/71 lut 
T. G. Foote sa «rweisen g^cht, daß Formen wie r^a Ton den 

Ponktatoren nicht als haiip^ sondern als bai^ gemeint seien, daft 
der Punkt unter dem nicht als I^ireq, sondern als eine Art MappTq 
an zusehn sei. Dabei ist aber verkannt, daß der Entwicklang von 

haif ^ n-^ die von maut ^ n"13 ganz parallel geht, dessen Segel 

Foote nicht zu erklären weiß. Fr hilligt mit Recht die Ansicht 
seines Lehrers P. Haupt, dal^ im Hebräischen wie im Ostsyrischen 
zu äu geworden ist, soweit es nicht durch Systemzwang gehalten 
wurde. Wenn nun of a/t geworden ist, so sollte man erwarten, 
daß Otf >> öi^u geworden wftre. Dafür ist nun il^e eingetreten dnrch 
Dissimilation; denn das bekannte, woU anerstvon Phüip{ä, Ztsebr. 
YölkeqpsyelL 1888 p. 118 ff. formnlierte Gesetz wirkt nicht nnr 
zwischen zwei Sonanten, sondern wie im Syrisoben (meine Gramm. 
% 86) auch zwischen Konsonant and Sonant. 

vn. 

Noch nicht genügend beachtet scheinen zwei Fftlle von Meta- 
iliesis zwischen, Vokal und Liquida, wie sie bekanntlich im IndO' 

germanischen gar nicht selten sind (Brugmann, Kurze vergl. Gramm. 
§ 841 4). Die eigentümliche Form niiDNn72 aus *mar^^idp zeigt 

diese Umstellung genau unter denselben Bedingungen wie arabisch 
{i)mrd'an aber cUmara. Da die Metathesis aus phonetischen Grütideu 

am leichtesten in unbetonter Silbe erfolgt, so ist es wahrscheinlich, 

daß sie bei dem arabischen Worte zuerst im Stat. constr. eingetreten 

ist Auf demselben Wege nun erklärt sich auch n^filbn aus nSNiVt;, 

wie die babylonische Überlieferung bei Kable, Der masor. Text p. 73 

noch bietet Diese Form scheidet also ans den Beispielen, die 

man fBr einen Sehwnnd des K im SilbenanUnt nach Konsonanten 

anzofQhren pflegt, ans. Ein solcher Schwand findet ftberfaanpt nicht 

spontan statt Soweit es sich dabei nicht um Aramaismen handelt, 

wie nnn für ^»'pn Job 29 s, liegen besondere phonetische Grflnde 

Tor wie in bfiiyni)^ die Dissimilation der beiden Laiyngalen oder 

die anf die nrsprüngliche Vokallagenmg ablenkend wiiirende Anf- 

einanderfolge zweier Sonoren, wie in b^)3i^ = = JisOfiD 

aus äim'äl^) 



1) iam*äl OM.-KaatMh*' 9 ISo bitte iia«rll«1i ^'MäXf nyabea. 

84* 
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vm. 

Auch die EraolidiDung der haplologiscben Silbenellip6e hat in 
der hehrflischen Grammatijic noch nicht die gebührende Beachtung 
gefanden. Den einfachsten Fall zeigt die Vereinfachung der Laut- 
gmppe uoi^fci ^ i^ ^"^^^ (Stade § 123 a). Hierher gehört 

femer yga 0^ Är ^wps C« Ex 7 27 9 2, sowie d-'S»?:!! Jer. 18 10. 

Dazu vergleiche man arab. Uüähi lähi (Nöldeke, Zur Gramm, 
p. 16), ninüfar y> ml far, syr. SauA'^bfn 'y> arab. §ahin. Die 
Punktation crN/^n ist schwerlich richtig; weder Barths Auffassung 
dieser Form als ein ganz singuliires Part. Perf. (Nom. p. 273 ; "^KaS 

Jer, 2'i 32 ist ja ein ganz rcgnlüres Part. Niph.) noch die Kombination 
von Völlers ZA. 17, 301 können überzeugen. Im Nhbr. wiederholt 
sich derselbe Vorgang im Part Pu"al uyi» »wenig*. Hierher gehören 
im Qronde sämtliche Kontraktionen bei den Woneln med. gem. Eine 
zweite Gmppe bilden die Kontraktionen von t|ff if (ans ilS^ nnd 
«ji >- 1 in 0^*199, CS^n^a nnd a^^io (meine Fem. p. 22). In Fem- 
Stellung findet sich derselbe Vorgang mehrfach in reduplizierten 
Wurzeln wie lajflai laj(l. Ist in den bisherigen Fällen die Ellipse 
auf den Zwang der Aufeinanderfolge gleichlautender Silben zurück- 
zuführen, so beruht sie bei der Verkürzung des Atlormativs der 
der 2. m. pl. Perf. tumü vor Suffixen tu tit wie in der äthiopischen 
2. f. pl. kmä kä nur auf der abnormen Länge der Wortbildungen. 
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Samäkrt - Handschritteu. 

Von 

Theodor Anfallt. 

Wühreitd eines vierwüchentlicben Aufeuthaltä iu Loudou iui 
August und September yorigen Jahres machte mich F. W, Thomas, 
der gegeuwftriage OberbibUothehar des India Office, aof eine neue 
Sammlung von Handschriften aufmerksam, welche im Jahre 1002 
Iii die Bibliothek gekommen sind. Sie stammen von Biy'ah Sir 
Surinda Mohun Tacforo, Kt. Mus. Doc, hör. Er hat einen im Jahr 
1890 gedruckten ungenauen Katalog von 106 Handschriften bei- 
gefügt. Alle di*'se sind in Bengnli - FJchrift. Nach meiner Rück- 
kehr nach Bonn hatte ich F. W. Thomas über einzelne Hand' 
Schriften am Anskuuflt zu bitten, die er mir wie immer bereitwillig 
gewährte. 

1 (Katalog Ü6). Mahabhärate Adyädh^aye Astlkaparvan. GS 
Butter, 8 Linien. Schrift von etwa 1860. 

2 (46). BhagavadgrtS mit der SnbodhinT von SrldharasTimin. 
PalmhlAtter. Die Blätter in Verwirrong. Schrift yon etwa 1780. 

3 (44). Hariyaipäa. Palmblfttter. 5 Linien. Schrift yon 
«twa 1760. 

4 (26). Käniavaim, Kä94a 1 — 4 und 6. Adikända 110 Blätter, 
7 Linien. Schritt von 1854. AyodhyäkärKja 129 Blätter, 7 Linien. 
Die letzten Ülutter von lb54. Arai;yakan(Ja 115 Blätter. San 1264. 
Ki§kindhjäkl^i4a> Ganz moderne Schrift. Laäkäkä^^a 44 Blätter. 
Schrift yon 1797. 

5 (7). AgnipmSva. 880 Blfttter. Schrift yon etwa 1800. 

6 (0). Krdikäpuräpa, 885 Blätter, 9 Linien. Schi-ift von 1812. 

7 (18). Narasirphapuräna. Die ersten 23 adhyäyä^ und der 
größte Teil des 24sten. 57 Blätter, 5 Linien. Schrift von etwa 1820. 

8 (6). BrhannäradTynpnrä^a in 38 Kapiteln. 86 Blätter, 
12 Linien. Schrift von 177»>. 

9 (19). l'admapuräne Kriyäyogasära iu 24 adhyäyäh. 149 
Blätter, gewöhnlich 7 Linien. Schrift yon 1729. 

10 (28). Brahmayaiyartapnri^a. Ein Bruchstück des Brahma- 
kag4ft> Schrift yon etwa 1840. 
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11 (10). BrahmäQ4apuräiia. 248 Blätter, 6 LmieD. Schrift 
von etwa 1780. 

1) Prakriyäpida. 11 adby&yft|^. Beginnt: ^Klt|l| 
Wpn ^ etc. ift^WlT II ^ ^ UfTTPI W- 

2) üpodgliitapida. 118 ftdhjiyfti^. Beginnt fol. 54 b: 

3) Anusaögapäda. Beginnt fol. 144b: f^" 

m^lAm I 4t4f^ Jlftlt W Uft^W ■ ? ■ Endet 

im 18. äloka des 26. Kaiiitels. 

Am Ende befindet sich ein einzelnes BlalL m anderer Schntt. 

Beginnt: 

UTITK ^ITT flUi^^ II I etc. 

12 (97 a}. Äditjahvduyastotm aus dem Bhavi^ottarapurä^ 
12 Blatter, 9 Linien. Sclmft von etwa 1870. Sieh B|faai«totra- 
ratnikara (zweite Ausgabe) p. 141. 

13 (103). BbägaTatapor&Qa. 1) Skandha 1 — 8. 4, 1—9. 
2) 6, 14, 21 und 0:. 8) 5—7. Schrift ans Yersohiedener Zeit 

14 (106). Dasselbe. Skandba 5—9. 268 PalmbUtter, 5 Linien. 
Schrift von etwa 1780. 

15 (48). Dasselbe. Skandha X. 4 nnd 5 Linien. Palm- 
blfttter Ton etwa 1750. 

16 (104). Skandha X. Erst 5 nnd später 4 Linien. 224 
Pahnblfttter von etwa 1780. 
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17 f97d). Auf toi. loa, findet sich der Titel: \fn W^MTil- 

Daraof folgtt I •WHlV ^^WJ ^WT WPf: 

von Kapitel 83. 

14 Blitter, 8 — 9 Linien. Aosgabe von Bhsvftnlcarapa, Galeatta 
1827—80. 

18 (105). BhägEYataskandhakathibi ein Abriß der Erzühliuigen 
im BbägaTstapnrSQa, mit teUweiser ESnschaltong von Versen Im 

Original. Erhalten sind nur der erste, vierte und zehnte Skandha. 
Schrift and Zeitangabe verschieden. 

19 (8). Liägapuräna. 1) Pürvabhäga in 105 adhyäyäb. 
2) Upanbhäga in 48 adhyäjäb. 209 Bl&tter, 11 Linien. Schrift 
von etwa 1800. 

20 (11). Sivapuraiiu lu 26 adii^aja^. Stimmt mit Oxford 
Ko. 129, 1 ftberein. 116 Blfttter , 9 und 10 Linien. Schrift van 1798. 

21 (2). E&STkba^^A ans dem ShandapnxfiQa, mit dem 0: von 
fiäroänanda. Lücke nach fol. 216 bis fol. 441, oder Kapitel 46, 8 
bis 99, 1. Linien verschieden. Schrift von 1810. 



22 (16). Maiiavadharmanasira mit Kulluka's 0:. 199 Blätter. 
Schrift von etwa 1750. 

28 (50). Ti^fiavalkyadharmattstra. 82 BiAtter, 7 Linien. 
Schrift von 1821. 

24 (51 — 57). Karze Ciosetzbücher von SaAkha, Sanivarta, 
Atri , HärTta, Jäbäli, Apastamba, Dak^a. 29 Bl&tter, 7 Linien. 

Schrift von etwa 1800. 

25 (86). Ahnikacäratattva von iLliiinandana. 90 Blätter, 

8 bis 9 Linien. Abgeschrieben IJl^ ^ «5^*34,41 ift d. L 1740. 
Nach meiner Meinung Schrift von etwa 1810. 

26 (5). Ekäda^ituttva von demselben. 103 Blätter, 7 Linien. 
Schrift TOtt etwa 1880. 

27 (84). Ghandoga&rfddhatattva von demselben. 107 Blfttter, 
6 Linien. Schrift von etwa 1800. 

28 (41). JyotistattTa von demselben. 120 Blfttter, 5 Linien. 
Schrift von etwa 1800. 

29 (lÜO). TithitattvR von demselben. Unvollständig. 43 Blfttter, 
6 Linien. Schrift von etwa 1790. 

Q: Tithinimaya von Gop&la. Sieh den Anfang in L. 964. 

Schließt: Hf^llQH^iJM^^^I^I tTOl% IJ flfH^HI^R- 

ITRt T f^^lrf^ f^J^t M^mii; I 67 Blätter, 6 Linien. 
Schrift von etwa 1800. 
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30 (09). rräyaficittÄtattva von demselben. 126 Blätter, 
4 Linien. Schrift von 1771. 

81 (83). Vivibatattva oder UdvlliAtattTa TOn demselben. 

87 Bitttter, 6 Linien. IfA ^rffipnfvifqltfiA I 

82 (31), äaddhitatiTa von demselben. 107 Bl&tter, 8 Linien. 
Schrift von etwa 1820. 

33 (35). Sarpskäratattva von demselben. 62 Blitter« 6 bis 

8 Linien. Schrift von etwa 1850. 

34 (4). Dvaitanirnaya von YScaspatimi^ra. 102 Bl&Uer, 

7 Linien. Schrift von etwa 1750. 

(l lj, Vivfidanitnäkura von Caij^eävara X^hakkura. 232 
Blätter, 7 Linien. Schrirt von etwa 1780. 



36 (91 n). Dhannadiiiikä fpiirvamimämsä) vf»?! fandra^ekliani. 
Sohn von Vid^ähhüsana ( Vidyänandaghana in dieser HS.). Vieie 
unnumraerierte Blatter. Öcbrift von etwa 1850. — Sieh Hpr. 
No. 102. CS. No. 178. 

87 (15). Hastimalaka in 14 Sloksb. Text und Q: von ^aip* 
karicärya. 4 Blätter. Schrift von etwa 1870. 

88 f21). Advaitänandasägara (bhaktil Beginnt: «4« 1*1 W 

1ffl[^; ^ W «Iflfft ^WTlit etc. 

Am Ende findet sich ein Verzeichnis des Inhalts, wovon eine 

Probe: ^T^^pi^ l|^14);A«lir<4iIf 1 I 1^ 

5^ I • ^[^^[f^niw^ Inn ^i^fü^unc^win i i 

i^^^^ ^ ^fliW^niW»^ H 'OS I Ein Werk gleichen 
IS'iiiutns findet sich in L. 2545. — 95 Blätter, 8 Linien. Schrift 
von 1740. 

30 (20). Yasi^lhasaqibitä (3'oga) in 8 adhyäyä^. Dialog zwi- 
schen Vasistha und seinem Sohn Sukti. Adhyäya 1 endet fol. 4 b. 
2tbl. 7a. 3 fol. 10a. 4 fol. 10h. 5 fol. 14b. 6 fol. 17b. 7iol. 18b. 
8 fol. 20 b. 20 BLuier, 8 Linien. Schrift von etwa 1s:^ii. 

Adhyäya 1 beginnt (vgLCatal. 10. No. 2432): ^fOTS ^ifi^ 

Adhyäya 2 beginnt l^fW^TT^ U HT^f^ m^T 1 Tr- 
ifft fwnni: i Wt^n^f ^prn ^^tw! ^^^ffWTi^. i wiftl 
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%n mit^ ^ wrWv i ^rr^ ^ftfij: ifrii:^j 

Adbyiya 3 beginnt: 141ll|1€||444|9^|i(Y ^INlf« KURTIR^ I 
Adhjijs 4 beginnt: H^^lHf VT^WT; HWI: \ 

^i^^i^iil ^414111 VI Km«!^ 1 ^ vn:^irr iftufT tt^^ ^iwrr- 
'^♦nit VTT't VRTJT ^nn 1 

Adbyäya 5. Der Anfang fehlt. Sieh CaUl. 10. No. 2432,2) 
AdhySjft 6 beginnt: «fl| lT<t%ir ^[Hl^üqnrTfvr Q I 

Adhyäja 7 beginnt: "^(^99 I ^Ifjl^ifll ^ (^J|lOl 

^üiTt^MOiil 'riluit ^i^jifw I Mnifü^i^ii^ irrt 

Adbyäya 8 beginnt: ^WW^ » %«ft^^1 HWVH* 



1) DiM« dni •teben Im MS. In Nratraau 

t) Aaf fol. 10 b find«» ckh Van» aber dbylruu 
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üT^^wt lüitfifi I 1^ (i( MS.) ^iw ftü^f yjftNt- 
^ftl^ I 

40 (59). Eomimijyali you üdsjanScirya. Ein Bmchstaek. 

41 (68), Tattvacintäma^i von GaAgeäa. Endet mit dom 
bädhasiddhänta und schließt in der Ausgal e der BibL Indica p. 981. 
54 Blätter, 6 Linien. Schrift von etwa 1800. 

42 (88 b). Größere Fragmente desselben. 1) Vom Anfang 
bis samdigdhatvät Bibi. Ind. II, p. 386. 2) Von visistasmarane 
ibid. 459 bis dhüllpatalät ibid. 545. 3) tac cännmänam ibid. 689 
bis vjarthayide^aQatvät ibid. 807. 

RAGHimlTHA. 

43 (92). Tattvncintämartirlidhiti. Zwei Abschriften. Das Ende 
fehlt in beiden. Die erste euihalt 66 Blätter mit 6 bis 7 Linien. 
In der zweiten sind die Ränder abgerissen. Schrift von etwa 1820. 

44 (93). Tattvacintäma^idldhiti. Das Ende fehlt. 114 Blätter, 
5 Lmien. Schrift Yon etwa 1760. 

45 (40). ISn einzelnes Blatt Beginnt: Y^WTintYTJ^rrfMt- 

etc. Aus dem Abschuitt 
Fak§atä, in der Ausgabe tob Oaleatta SaipTat 1905 p. 88, 19. 

46 (72). Y^tipnrTapaksa. Beginnt mit foL 11 nnd endet 
M. 44. Didhiti 13, 7 ^latxyogitika). Auch in der Mitte febleo 
einige Blätter. 5 Linien. Scbrift von etwa 1790. 

47 (58). Siddhintalakyuia. Beginnt: UfiratmüTHTfinh 
TWC^it^rfinr etc. ünTOllst&ndig. Didbiti p. 22, 22. 14 Blätter, 
5 Linien. Schrift von etwa 1840. 

MATHUKÄNÄTHA. 
Kommentar za TattTaeintSma^i. 

48 (87). AnYUiitinir](}ajarahasja. TattTacmtimagi II, 1. 
Fol. 7a bricht ab in vaktoTyat&pStädi ibid. p. 6, 11. Fol. IIb 
enthält den Schluß des Abschnitts, ibid. p. 26, — 11 Blätter, 
9 Linien. Schrift von etwa 1800. 

49 (81<) Avayavarahasya. Beginnt: Jl^*n*» etc. Tattva- 
cintämaQi II, 689. Das Ende fehlt 11 Blätter, 8—10 Linien. 
Schrift von etwa 1790. 
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50 (85). Kevalanva\ yanumanarahasya. Beginnt: tl miiiUTI 
^nrfTTinTfiTOT^ ibid. p. 552. Bricht ab auf fol. 9b URW^tll- 

"^^i^^rPWR^ ^lOl^HfH: ibicL p. 584, 11. — 9 BiAtter, 

9 Linien. Schrift von etwa 1800. 

51 (68). Pak^atinliMyB, tind eine Pattriki Aber dieses Kapitel. 
Ibid. 407. 8—9 Linien. ^ ^ ^ 

52 (84 a}. ParämanSaraliasya. Beginnt: Hidl^'^WI^I 
ibid. p. 442. Bricht ab mit 4IWHI|R l ibid. 536, 17. — 26 Blfttter, 
7^8 Linien. Sehrift von etwa 1840. 

— (84 b). Dasselbe Kapitel. Bricht ab mit f^fl^KUIfll- 
Ufinft ibid. p. 453, 15. — 8 Blätter, 7 Linien. Schrift von 
etwa 1810. 

53 (82a). vSäm&nyalaksai;äraha.'<ya. Beginnt: *n*ll««i- 

^TWT ^rnrr^WRWT^ HWI^r-tl««! ibid. p. 253. — Zasammeu 
mit Nr. 58 11 Blätter, 9—10 Linien. Schrift von etwa 1800. 

54 (86). Dasselbe Kapitel. 11 Blätter, 9—10 Linien. Schrift 
TOn etwa 1800. Fol. 1 a enthält am Anfang 2 Linien des Vyftpti' 
graharahasja and S^/j Linien des Upädhivädarahaqra. 

55 (75 b). SiqihaTyighrarahasya. Ibid. p. 49. 

56 (7«;) Siddhantalakyyarahasya. Beginnt: UfiHV^^mT* 
wrPw^%fl! ibid. p. 100. UnToUsttndig. 9 Blfttter. Am Ende 
ein Blatt mit der Zahl 27, beginnt: fWmwfi|[1iT^ ^^V^* 

wrf^rar^ ^*irnr^ sf^wrRTRmn^ etc. sieh ibid. 

101, 14. 

57 (81). Tarkarahasya. Beginnt: TT^^f I ^^T ^f^T W 
^ etc. Ibid. p. 219. Das ihide fehlt — 6 Blatter, 

10 Linien. Öchrilt von etwa 1830. 

58 (82b). Upädhivädarahasya. Bmchstäck. Beginnt: ITOW* 

^WüT ^mfM ftl^^f^ etc. IMd. p. 294. 

59 (78). Vifie^ayyäpti. Fol. 2—14, 7—8 Linien. UnToll- 
stindig am Anfang. Das letzte Blatt endet mit ^IWUlRlHIl 
XJlfit^ ibid. p. 165, 7. 

60 (75 o). VyadhikaraoadharmSracbinnSbhftvarahaBya. Ibid. 
p. 58. Endet Ht > r<MilK4 V fiRR ibid. 67, 19. Sieh Nr. 68. 

61 (80). 1) Vjäptigrahopäyarahasya. Beginnt: ^TIh^^^ 

fwifi^ ibid. p. 174. Bricht ab mit i^lumf-tlX^rfl TTTIT: ibid. 
213, 17. 10 Blätter, 8 Linien. Schrift von et. vi 1790. 2) Der- 
selbe Abschnitt Bricht ab mit IfWl fttll OTT«! ibid. 193, 7« 
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6 BiAtter, 6 Litiien. Schrift von etwa 1860. 8) Ein Blatt mit 
der Zabl 9 beginnt: ^ l^lMflü^^Quii I 4) Bezeicbnet: 

Vyäptigrahopäyasya Mathurätikä. Einige Sütra erwähnt, z. B. "öMI- 

Kicbt gefunden. 4 Blätter, 8^ — lU l>inion. Schritt von etwa 1820. 

62 (74). Vyäptivädarahasya. Beginnt: ^iJ4II«IUI«1l<lji fW- 
^ ibid. p. 27. Bricht ab mit T^T ibid. 45, 20. Fol. 

12, 17, 9 Linien. Schrift Ton etwa 1810. 

68 (75 a). Fortsetzung der Torigen Nummer. Endigt mit 
dem Yyäptipaficaka, ibid. p. 48. — Fol 18 — 26. 9 Linien. Schrift 
von etwa 1810. 

64 (79). SSmu! } ibbSyarahasya, wahrscheinlich ans Mathntli* 

nätha's 1\ :iimpntar zur Annmanndlrlhiti. Fol. 2-— 14. 2a berfinnt: 

«nRl«14l«4^4 OTTOfiTOtf^yiftf^l I Fol 14b: iTHTW 

(DidhiH 82, 8) I TW ^rWw ^irtNfTwwrwT: nwiiR^m'^ 

WT^WtT firW*?T UtTlW JI^ ^ ^T<rT 'Ulf \ 

Wi ^ ft i^irnR i (Didhiti 82, 9. 10) w i^Mn*! i < i w I 

^Jm^TT — 8—9 Liiii. n. Schrift von etwa 1800. 

65 (62). Nyäyalilävatiprakäsarahasya , ein Kommentar zn 
Baghanatha^B Nyäyalilävatlprakäto. 1) Den Anfang siehe in 

GS. 8, 876. findet: ^iiftnnwHrnr9 inrr^Jlw mmf^^ult* 

TVI^nWH "^V^p:^ II 18 Blätter (das elfte zweimal gezählt), 

7 Linien. Schrift Yon etwa 1800." 2) Bin Bmchstück desselben 

Kommentars. Beginnt: fin^^^ ^TT^AffTHT^^t^^ if^TIT^: I 

Fol. 10b endet: fw^^ «RT^ftfVfnTf^ 4^11 W I FoL 
5—10. 8 Linien. Schrift von etwa 1800. 

GADÄDHÄRÄ. 

Kommentare, hauptsächlich zm* Anuuiaii.ulidliiti. 

66 (71). Asidharapa. Beginnt: ^ Hl^l«l(l|4K4li) Wü- 
^rftlfll I Didhiti 140, 4. Schließt: WüTHBIWÄ 4^1^1141- 
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Blätter, 8 Linien. Schritt von etwa 1810. 

67 (60). DTitlyädivyutpatti. Begiimt; ^^(^m4MI({<n% eto. 
8ieh CataL IG. No. 2086. Schließt: 1C«^ urtmülHIWUt l « 
lftM«rt*l "1 12 Blatter, 8 linien. Schrift von etwa 1800. 

68 (61). Navyamativicära. Ursprünglich 15 Blätter, j»tzt 
fehlen 1—3. 11. 12. Sieh L. 975. CS. 3, 360. — 7 Linien. Schrift 
▼on etwa 1800. 

69 (69). Satpratipalqa. Begiimt: Wm^Swif^ ^S!^ 

(p. 805) I iTOT^rnarrg'rnwpr^nnt^ ^ inffT^rrwrHmw- 

44m<t^Hm(Mll«i|^ I K(lW <; I Schließt: t^R<ti|IYtinVlt^* 

nfffi tilWV^ jciKWlf^fll IfT^: I 28 Bllltter, 8 Linien. 
Schrift von etwa 1810. 

70(73). SaTjahhicara. Beginnt: OTRm^(^W^(m?) 
«ll«t|4l«l^llir^<ini I U^^Vfif (Dldhiti 181, 10) «URlV W- 

^^^?f; Wmv4 «T^rrW^T^ KUJ I^M^if iR (lattvac. p. 754) 

f^imrnvTXff^vAinnftii^iit 4^^iRi«i ^fii it^: i Schließt: 

M^l^lül^fl«! ^l^lf^Hl I 29 Blätter, 8 Linien. Schrift von 
etwa 1810. 

71 (70). Säclhiraoa. Beginnt: .«^üf^l« U^^d^WI^: (Xattva- 
eint. p. 828) 4IVimm^ll(iim(HM<4*i^^^^lf I 

TT^tn (Didhiti 188 10). — Endet: ifftü^lf^T^ ft- 
^tftUfWr 4| | «^m(<fiit4<gW4f, I 9 Blätter, 8—9 Linien. 
Sehrilt vcn etwa 1820. 

Darauf folgt ein Krodapattra dazu, beginnend: q^a^O 
f^ffvnoNt« etc. 3 Bl&tter, 5 Linien. Schrift 7on etwa 1840. 



BHAVlllÄNDA. 
72 (94). Tattvaciütämanididhitigü^härthaprakädikä. Sieh CS, 
3, 271. 184 Blfttter, 7—8 Linien. Schrift Ton etwa 1680. 

78 (88a). Beginnt: ^ '■^Pf^KUT'l ^ffif ^MlfVHI*!!- 
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I Irthnf^ (Dldhiti Upadhi 64, 18). 

Schrift von 1799. 

74 (95). Kommentar zu Jayadeva's (^abdäloka. Beginnt: 

wnpi) I Schließt: n^ifwwnftnifti^^ mTHI I — 

Die Butter in ünordming. -6 — 7 Limen. Schrift von etwa 1700. 

JAGADI^A. 

KuuHuentare zur Anumäuadidhiti. 

75 (83). Paksatä. Eine Reihe von TMÜttf^rn olme Zusammpn- 
h&ng mit einander. Das erste beginnt: 7rr^ii«i^i<u«n«i«n«i«nfi 
mni etc. Den richtigen Anfang sieh in CS. 3, 258. 

76 (66 a). ATachedakaoirakti (Ahecbmtt Siddhintalak|ava. 
Dldhiti 22 , 22. Sieh CS. 8, 288). Sämin^häTa (Dldhiti 31, 7. 
L. 509). VySptigrahopSya (DldUti 45, 26. Sieh CS. 8, 258). 
66 Blätter, 8 Linien. Schrift von etwa 1790. 

— (66b). Beginnt: ^ •1«^<!$4*«f«lf T ^^^^^'«rf^^ 

^Al "4 1 ^$ y< l^q^^^^^^B^s^WR etc. m dhitl 2R, 24>. 

77 a (12). Siddhintalakw^a. Beginnt: ^Q|m^(l|ll9 

Tattvacint iuiuuli p. 100. Dldhiti 
p. 22, 22. Sieh CS. 3, 253. — Schließt ; )(|4A«il«llN4<.4mm«l- 

^ hricht hier ab. — 28 Bl&tter, 7—8 Linien. Schrift TOn 
etwa 1790. 

77 b (G4). Derselbe Abschnitt. — 8 Blätter, Linien vei-schieden. 
Ein halbes Blatt enthalt eine Pattrikä. Beginnt: "W^ f%- 

tmX etc. 

78 (77). Bmchstflck desselben Abschnittes. Fol. 16—21, 
8 Linien. Schrift von etwa 1840. 

79 (65). Vyadhikara^adharmSTachinnabhäva. Beginnt: VICT* 

mTTfw:^ m^iTOT^ HT^rRn^f*rWTOTSfft!W#^ etc. 
Dldhiti 10, 20. Das Ende fehlt. — 18 Blätter, 9—11 Linien. 
Schrift von etwa 1810. — Am Ende drei Blätter yerschiedenen 
Inhalte aas demselben Abschnitt. 
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80 (90). Mnkti^aTiei». Beginnt: IWft<l^«{f^Äf Iff- 

Vil^ JITt^: IwWt I Sieh CS. 3, 93. — U Blätter, 6 Linien. 
Sdirill Ton etwa 1860. 

81 (91 b). Dieselbe Ibhandlnng. — 9 Blfttter, aber ein paar 
fehlen, 6 Linien. Scbrifb von etwa 1850. 



82 (101). BhiQiparicheda von Yiivanitha. — 7 Bl&tter, 6^8 
Linien. Schrift Ton etwa 1880. 

88 (1). SiBtradddhiataleiaBaipgiaha in vier Paricheda, ron 
Appayya Diksita. Beginnt: I M | I^I^llj^M Hf^VT 

ete. Sieb datal. 10. No. 2448. Eine Nyäjacandriki ^M^^WI^ 
^P^rf^tr^Wf^ etc.) wird zitiert Parich. 1, 27b. 2, 48b. 3, 61a. 
— 87 BhLtter, 10 Linien. Schrift von 1S29. 



DICHTKUNST. 

84 (49). Meghadüta von EKlldSsa. 8 Blfttter, 5—6 Linien. 
Schrift Ton LokabdäV 1624. 

85 (29 b). KumärasatpbhaTa bia 5, 83. — 86 Blfttter, 4 Linien. 
Schrift von etwa 1830. 

86 (32 b). Knmärnsaipbhava. 1. 2. 3, 1—4. — Sieh Nr. 100. 

87 (80). Kagbuvamda vollständig. — 145 Bl&tter, 5 Linien. 
Schrift von etwa 1750. 

88 (97 b). Die vier ersten Slokäi^ aus dem Ragbuvaijisa. 

89 (17 a). Amamiataka. — 9 Blfttter, 6—7 Linien. Schrift 
von etwa 1880. 

00 (102). Naifadhacarita von ärlhai^ aarga 1. 2 und 3, 1—37. 
Mit rloin Kommentar von ärlvatsa, Sohn von Narasiipha. Sieh Gatal. 
10. Ko. 38.'J9. — Scbrift, von etwa 1750. 

91 (17 b). Ki^Dastotra (von Büliler BälakrspakrT^äkävya ge- 
nannt) von RilvamaAgala, 104 Verse: und Randglossen. Resrinnt: 

Sieh L. llfcS. — 9 Blätter. 5 Linien. Schrift von etwa 1780. 

92 (I7r). Visniistntni nnd 0: von einem anonymen Verfasser. 

7 Verse. V ei-s 1) beginnt: ^^tg^WW. 2) ^^'^ ^^T. 

8) fV^ 'ft iffWr^ I UnvoUst&ndig. — 5 Blätter, 5 Linien. 
Schrift von etwa 1830. 

93 (17 d). Patitapavananäinakn Gafifrästntm in 22 Verspn von 

KäHinatha Öarman. Beginnt: BTj^.äTT^TrS^Tr^^fKirqfl'nefl^U^- 

— 4 BUltter, 5 Linien. Schrift von etwa 1830. 

94 (4ö). Sänti^taka von ^üha^a. — 8 Palmblätter. Schrift 
von etwa 1790. 
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A LAMKÄBA. 

95 (47), Kävyaprakä^a von Mammata. Ulliea 6 — 10- — 
39 Blätter, b—Q Linien. Schrift von 1842. 

96 (39). SähityadarpaQa von ViBTanätba. — 62 Palmbl&tter, 
5 Linien. Schrift von etwa 1780. 



97 (24). Kv§ipaddhati , eine Abhandhing über Ackerbau^ 
welche ParäSara zugeschrieben wird. Sieh Catai. 10. No, 3168. — 
14 Blätter, 5 — 6 Linien. Schrift von lö4ö. 

LEXIKOGliAPHIE UND GEAMMATIK. 

98 (37). Amarakosa vollstäudig. — 172 Blätter, 4 Linien. 
Schrift von etwa 1850. 

99 (97 c). Der einleitende Vers des Amarakote ITTf- 
i^^JT*, mit dem 0: von Rämaiiatha. Nur lul. 2. 

100 (32 a). Bhattikävya. Die ersten 7 sarga. — Mit Nr. 86 
31 Blätter, 4 Linien. Schrift von etwa 1840. 

101 (29 a). Jihattikävya. Die ersten 5 sarga. Mit Glossen. 
— 27 Blfttter, 9 Linien. Schrift von etwa 1880. 

102 (42 a). E&tantrasütra. (42 b.) Dieselben mit dem 0: von 
Dnigasiipha. — 5 Linien. Schrift von etwa 1790. Die BUtter 
durcheinander gemengt 

108 (45). Das Kapitel fiber krt^Snffixe. Mit dem 0: tod 

Dnrgasiipha. Beginnt: ^^tf^^f^ ^ITS etc. Sieh die Ausgabe 

von Eggeling p. 299. — 69 Blfttter, 5—6 Linien. Schrift T<m 1696. 

104 (28). Mugdhabodba von Yopadeva. — 140 Blätter» 
5 Linien. Schrift von 1854. 

105 (9S). Durgädäsa's Hugdhabodhaflkä. Beginnt: f^lfHl 

^ftflPnnrT'rt HirjWrn: etc. — so Bl&tter, 8 Linien. Schrift 
Ton etwa 1860. 

106 (27). Dhitndlpikä, ein 0: zn VopodeYa's EavikalpadnuDa, 
yon Dorgädisa. — 49 Bhltter, 7—8 Linien. Schrift von etwa 1790. 

107 (13). Ratnäväll, eine Elementargi-ammatik von Ratne- 
Ävara. Beginnt: iNt: HWI ^<<lfi IT'ift WWt: q^l^4l«- 

minV mVRi mif^ ^ l Bricht ah mit: IHIT 
iWRflH • I 74 Blätter, 6 Linien. Schrift von etwa 1790. 
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108 (67). j^bdSrthsäramafijarl von BhaTSoaDcla. Beginnt: 

itW HlNli i irf ftunf^l^nnt ^HflQini etc. sieh Oatal. 
10. I)o. 726. — 12 Blätter, 8 Linien. Sohrift von etwa 1790. 



ASTßÜLOGlE. 

109 (96). SatkrtyamnktSvall von Rsghtinitha l^annan. Be- 
ginnt: »n^prilfrt^jWTTr etc. ii TUBTf^f'iiNf^Tif'r- 

^^"WrrWWrrf^^W^ m^n, M R ll — 45 lilätt^r, 6—5 Linien. 
Schritt von 1849. 

110 (41b), Suddhidipikä von Snniväsa. Nicht ganz voll- 
stundig am Ende. Sieh Catal. Oxon. No. 792. — 31 Blätter, 
6 Linien. Scbrii't von etwa 1800. 



TANTEA. 

111 (25). Näradapaßcarätra. Vollständig^. Schließt iiiit einem 
zwölften adiijräja. 100 Blätter, 8 — 9 Linien, Schxift von etwa 
1Ö20. 

112 (3). Pratval)hiinäsüträrthavimarsiui. Entliält die LaghvI- 
vftti, den kürzereu Kommentar im Vergleich zur Bvhadvvtti, von 
Abhinavagupta. Gedruckt in Pa^^4it' IL III. VgL Bühler im 
Betailea Report p. CVSL 

Jm Anfang bis fol. 66 b findet sieb die Stotrivall, bestehend 
aus 20 Stotra, von Utpaladeva, mit dem 0: von Ksemaräja. Sieb 
Stein Catalogne p. 360. — 103 Blätter, 10 Linien. Schrift von 
1856. 

113 (22). Kedärakalpa in 19 Patala. Stimmt überein mit 
Nr. 363, 2 im Katalog der Sanskrit- Handschriften in Leipzipr. Die 
letztere enthält nur 10 l'ataia. — 51 Blätter (Blatt 40 fehlt), 
10^ — 11 Linien. Schrift von etwa 1850. 

114 (26 b). Ein Bruchstück des Taiitrabara. Fol. 36— 66. 



Kääinätha Sarman : Patitap&vana GaAgästotra. 

Ratnesvaru : Katnävall. 

Sieh Nyäyacandrikä in Nr. 83. Stoträvali in Nr. 112. 
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Die jetzigen Nummern verglichen mit deu alten. 
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Beitr&ge zur Beleuchtiing des ifilamitischen Straf- 

rechts, mit liütksicht auf Theorie und Praxis in 

der Türkei 



Pas Billige 1(1 rJZ/W, ar^)^). Blnt^old h»-ißt der Gegen- 
wert au \ ermögeu, wclclien jemand als festj^'cstcUteu Schadenersatz 
für das vernichtete Leben oder lür verletzte Körperteile eines anderen 
2U zahlen hat. 

Das Blatgeld ist entweder ein volles oder ein Teil des vollen. 
Für das Leben ist das volle Blatgeld, f&r körperliche Verletsangen 
in der Regel nur ein Teil des vollen Blutgoldes zu bezahlen. Trotz- 
dem gibt es aber auch solche kih iierliche Yerletzongen, für welche 
der Täter das ganze Blutgeld als Entschädigung zu bezahlen liaf. 

Die zur Fordemnc^ des ljlutL;<']des berechtigte Partei braucht 
den ihr zugeurt«ilten Entsehädigungsbetrag nur in Kamelen, in Silber 
oder in Gold an/untshmeu. Das volle Blutgeld lür einen Mann sind 
10000 Dirhem, in Gold 1000 Binar, in Kamelen aber 100 8t0ck. 
Fflr eine Fraa entftllt von allem die Hlllfte. 

Das mohammedanische Strafrecht stellt es genau fest, wie die 
als })Uiti,'eld zu bezahlenden Kamele beschaffen, wie viel von ihnen 
zweijähritr, dreijährig, wie viele männlich und weiblich sein sollen. 
Diese Details interessieren uns hier nicht, denn in der Türkei ist 
das Zahlen mit Kamelen nicht üblich. Ich bemerke nur, daß das 
bei dem dem absichtlichen Uhulichen Totschlag erwähnte versciiurlte 

1) Unter dtjet vprstpht man deu Sehadt-uer^atz . welcher Tür li.is Lfb'-ii, 
und anter arti dsu, wa.s wo^on oinor kürpi<rlicheu Verletzang %a zahlen bt. 



Von 



Johann KresmArik» 



XI. 
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Blatgeld so viel bedeotet, daß der zur Zablnng desselben verui teilta 
Täter einige Kameid von höherem Werte zu geben hat. Bei der 
Barzahlung hat dns verschlirfte lllutu'old gar keine Bedeutuntr. 

Unter liiiliem und Dinar sind nicht die im öftentlii'hen Ver- 
kehr befindlicben, sondern die sogenannten Sarl'atilinar und -Dirhem 
zu verstehen. Den Wert derselben umschreiben die mobauimeduiu- 
scben Juristen Terscliiedeiiartig.') Nach ^Omer ^ilml ist ein Dirhem 
gleich vierzehn Karat, ein Karat aber repräsentiert das Gewicht 
fdnf mittelmäßiger Gerstenk<)mer. Ein Binar bedeutet ein Gold* 
stdck, dessen Wort zehn Dirhem Reinsilber ist. 

In der Türkei hat die Praxis seit uralter Zeit das Rechnen 
in Silh.>r oinorpbnrrrftrt.-) Das Blutgeld mußte nach dem Gesetz 
(.■i'_:<'ntliLlt in ifitu^ni Silber bezahlt werdt^n. Du aber die Münzen 
nicht aus reinem Silber hergestellt zu werden pflegen, wurde es 
als Regel angenommen, daß, wenn in einer Münzgattung das Silber 
das Legierungsmetall überwiegt, die Münze als reines Silber zu be- 
trachten ist nod mit ihr die Zahlung nach Gewicht gesetzlich ge- 
leistet werden kann. Nach 'Omer ^tlml ist der zwanzig Piaster 
werte Medschidije eine zur Zahlung geeignete Mfinzgattung. Mit 
den übrigen Mf^nzcn kann nur dann bezahlt werden, wenn die 
Parteien diesbezüglich übereinirekommcn sind. 
• In der Türkei sind heute für das Leben eines Menschen als 
volles Blutgeld zu bezahlen: 

13a3 Stück SUbermedschidijes 

1 , Gejreh ('/^ Medschidije) 
1 , Piaster (Groschen) 
1 , 20 Parastück, 
das ist zusammen 26 666 Piaster und 20 Para, oder wenn wir einen 
Piaster mit 19 Pfennigen berechnen, r»066 Mark 63*/^ Pfennige/*) 

Urteilt der Richter im türkischen Ifeiche jemandem das Blut- 
geld zu, so kann dieser lurdern, dali der zugeurteilte Betrag ihm 
in Silberinedschidijes ausbezahlt werde, er kann aber nicht Be- 
friedigung in Gold verlangen.^) 

Das richterlich zugeurteilte Blntgeld ist nicht sofort f&llig. 
Durch diese YerfUgung will das Sari'atstrafrecht die zur Zahlung 
verurteilte Person davor bewahren, Vermögensstömngen zu erleiden 

]) Badd ulinuht&r II, 38 u. f. 

^J^^l \^J^JÜJ^ J>-«UXa ^^\^\^ KlP^J^ 
3) 'Omer Hihni u. a. O. 
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der eventuell gar ruiniert zu werden. D. r Schuldner hat Zeit, 
den zugeurteilten Betrag innerhalb dreier Juhre zu bezahlen^), der- 
art jedoch, daß mit Ende des enten Jahres Ton der ürteilsschöpfung'') 
an gerechnet ein Drittel des Blutgeides, mit Ende des zweiten Jahres 
das zweite nnd mit Ende des dritten Jahres das dritte Drittel fiÜHg 
werden. Es bleibt sich gleich, ob eine einzige Person der Schuldner 
ist, oder ob es deren mehrere gibt. Haben sich jedoch die Parteien 
hinsichtlich des Blutgeldes miteinander verglichen , kam es daher 
nicht zu einem richterlichen Urteil, dann i«it der Yei^leicbtbetrag, 
wenn nichts anderes bedungen ist, sofort Iii lüg. 

Das Blutgeld geht sowohl als Forderung, wie als Schuld auf 
die Erben über. Stirbt daher der Schuldner, bevor er das ihn 
belastende Blutgeld bezahlt hat, so ist diese Schuld aus seiner 
Hinterlassenschaft einzutreiben. Stirbt aber andererseits der Berech- 
tigte früher, so erben seine Ke( htsnachfolger seine Fordening. Der 
Erblasser hat auch das Recht, hinsichtlich seiner Blutgeldforderung 
letzt willig zu verfüiren. 

Das volle BlutgeM ist für solche nienschHehe KTu pprteile, von 
welchen es zwei gibt , dann zu bezahlen , weuu der Taler beide 
vernichtet hat, also für HSnde, Ffiße, Ohren, Lippen und Brauen, 
bei den Frauen för die Brüste und deren Warzen. Für die männ- 
lichen Brüste ist nur eine von der richterlichen Schätzung abhfiag- 
ende Entseh&digung zu zahlen. Wurde von den doppelten Körper- 
teilen nur piner vernichtet, dann hat die verletzte Partei auf die 
Hftlfte des Blutgeldes Anspruch. 

Infolge der Wichtigkeit des Kör|ierteile.s ist das volle Bliit- 
geld für die Zunge zu bezahlen, weim durch deren Verlet7.utig die 
Sprache oder mindestens die Wiedergabe der meisten Töne un- 
möglich wurde, femer f&r solche Verletzungen des Gehirns, welche 

J) IHMI6 B«f«l ist Dar beim ^Tollea dijH* nwfigebeod; denn wenn 
jeiBMid lor Ztblmg «low BetrtgM (ori) verartelU wird» ir«l«bw aleht aathr 

als ein Drittel dM ,T0l1en dijet* ausmacht, so ist dieser Botrag innerhalb 
•ioet Jahres, wenn er zwei Drittel nicht Übersteigt, innerhalb zwei Jahren, 
wenn «r böher ist, so ist der nseb Abreobnaog der zwei Drittel verbleibende 

Übenebaß im dritten Jahre la beiaUeD. s£t^ \j\ ^^^\yi\ 

iU- i iuJÜi fUi ^\ ^ ö\j ÜAilÜi ^ ^ t;^! 

Ka}U)| Radd ttlmubtAr V, 663. 'Omer Hllmi 76. 

2) Das 3 Ahr wird nicht vom Zeitpunkte der begangenen strafbaren Hand- 
lung wie HS bixü'i lehrte, &und<irn \oin Tago des richterlichen Urteils gerechnet. 

^Jt&UJt i\3 Äji^3 Bmdd lünni^tAr V, »63. 
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den Verlust der Vernunfttätigkeit verursachen. Der Proijhet hat 
fflr die Zange, ferner fdr die Nase das volle Blutgeld zugeurteüi. 
Ebenso kann derjenige volles Blutgeld beanspruchen, dessen Sinne 
unbrauchbar gemacht oder dessen Schönheit Temichtet wurden. 

Da der Mensch je vier Augenwimpern und Augenlider hat, 
so ist für alle vier das volle Blutgeld, für je eines aber ein Viertt'l 
des vollen Hlnfj^cldo?; zu bezahlen. Das BlutgeM fiir einen Finger 
o<^er für ciiii» Zelie ist tin Zihntel des vollen Betrages; nach einem 
GlieUu dt?6 l'ingcrs oder der Zehe aber, wenn der Finger drei Glieder 
hat, ein Drittel des nach dem Finger zu zahlenden Blutgeldes, wenn 
er aber nur zwei Glieder hat, wie z. B. der Daumen, die Hfilfte 
dieses Betrages. Für jeden einzelnen Zahn ist die Hälfte eines 
Zehntels des vollen Blutgeldes zu bezahlen, was fünf Kamele oder 
äOO Diihem ausmacht. Dies beruht auf einem Ausspruche des 
Propheten, daf\ für jcdon Zahn fünf Kamclf» zn f^ntrichten sind. 
Es ist jfdoch zu bemericen, daß, wt-nn wir dir Zahl der in einem 
koiuplettcn Oebisse befindlichen Zithiie, also .ij, mit dem derart 
festgestellten Kntschädigungsbetrag multipli/^ieren, mehr als das volle 
Blutgeld herauskommt Dies erklSren die mohammedanischen Juristen 
verschiedenartig; da jedoch der Prophet so verfügt hat, so halten 
sie sich daran. 

Auch von den Verletzungen des Kopfes unil des Gesichtes 
haben einige *>inen fest g. setzten Preis. So ist JÜr jode Wunde, 
bei welcher dt-r Knochen sichtbar wird , die Hftlfte eines Zehntels 
des vollen iilutgeldes zu bezahlen: bei jenen Wunden, bei welchen 
ein Knochenbrach eintritt, ein Zehntel des Blutgeldes, bei jenen 
Wunden, bei welchen der Knochen entzweibrach oder von seinem 
Platze verrückt wurde, ein Zehntel und überdies noch ^e Hälfte 
eines Zehntels des Blutgeldes; bei jenen Verwundungen, bei welchen 
die Wunde bis an den inneren Teil des Schädelknochens, bis an 
die ,dura niater" genannte Haut dringt, ein Drittel des vollen 
Betrages ZU bezahlen. Frauen kommt die Hälfte all dieser Be- 
träge 7.U. 

Die übrigen Verletzungen des Kopfes und des Gesichtes werden 
auf Grund richterlicher Schätzung {hiücüin^ ^ctdl) entschädigt. Für 
die richterliche Schfttzong gilt die Vorschrift^ daß man, wenn an der 
Person, welche eine Verletzung erlitten hat, nach der Heilung die 

Spuren einer einen körperlichen Fehler verursachenden Verletzung 
sichtbar sind, annimmt, diese Person sei ein Sklave. Als solcher wird 
sie von Sachverständigen erst ohne den Fehler, dann mit dem F*'hler 
ges^chätzt. So viele Prozent nun die DiÜ'er' n/. zwischen diesen beiden 
Beträgen von dem Schätziins/swerte in fehlerlosem Zustande aus- 
macht, in demselben Verhältnis ist ein Teil des vollen Blutgeldes 
der verletzten Part^ als Bntschftdigung zu bezahlen.^) Ist z. B. 
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der ünaginttr« Wert einer Person ohne Fehler 10000 Piaster, mit 
dem Fehler 8000 Piaster, dann ist die Differenz 2000 Piaster, 
d. i. und nach diesem Verfahren erhält die verletzte Partei 

für die Verletzung ein Fünftt^l dos vollen Blutgeldes. 

Das Blutgeld de?? Bklaven biklet dessen faktischer Wert. Sollte 
jedoch dieser Wert dus yoIIp Bliitgeld eines freien Menschen er- 
reichen, so sind Von diesem Betrage 10 Birhem abzuziebeu, damit 
auch hier zwischen einem Freien und einem Sklaven ein Unterschied 
sei. Das Blntgeld für den HnsHm und für den tributpflichtigen 
Bürger (^tmmQ ist gleich.^) 

In einigen F&llen ist die FeststeUong dessen, welche Strafe 
dem Täter für die begangene körperliche Verletzung aufeuerlegen 
sei, ob nilmlich die Vergeltung der Verletzung oder die Verurteilung 
7.ur Bezahlung des Blutgeldes einzutreten habe, mit ge wissen Schwie- 
rigkeiten verbunden. Denn das mohammedanische Ötrafrecht will 
darauf liücksicht nehmen, daß der Schuldige keine schwerere Strafe 
erhalte, als er nach dem Gesetze verdient, die verdiente aber be- 
komme, wenn nur die hierzn berechtigte Person sie ihm nicht er- 
laßt. So kann jemand, der einem andern den Kopf einsehlAgt mid 
die verletzte Partei infolge des Schlages das Licht beider Augen 
verliert, dafür nicht durch Vergeltung der Verletzung bestraft, 
sondern nur zur Be/.alilnng des Blutgeldes verurteilt werden, weil 
dabei, daß er der verletzten Putpi den Kopf einsphlug, nicht 
deren Blendung seine Absicht sliu konnte. Versetzt aber einer 
einem anderen eine Ohrleigü und schlägt dabei der verletzten 
Partei einige Zahne ans, so sind auch dem Tftter ebensoviele IXirn« 
auszufeilen, denn hier liegt die VorsätaUchkeit nahe und bei einer 
körperlichen Verletznng gilt der halbe Vorsatz als Yollkommener. 
Bs braucht für Zahne kein Blutgeld bezahlt zu werden, welche 
später wachsen, wie für Kinderzähne. Schlägt ein Kind einem 
andern einen Zahn aus, so muß man die Vol^'ahrigkeit der ver- 
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letzten Partei abwarten, und wenn der ausgeschlagene Zahn nicht 
nachwächst, so müssen die Angehörigen des Täters Blutgeid bezahiea. 

Es wurde bereits erwähnt, daß man jemanden nicht nur vor- 
sUtzlich und infolge eines Irrtums, sündcrn auch dadurch tüten oder 
körperlich verletzen kann, daß man hierzu Veranlassung gibt. Diese 
zum großen TeUe aus Nachlässigkeit oder Sorglosigkeit entspringen- 
den strafbaren Handlungen behandelt die mobammedaniscbe Straf- 
recbtstheorie sebr detailliert 

Ein solcher Fall ist es, wenn jemand eine der Landstraße zu- 
gewendete, im Einsturz begriffene Wand (kdit) oder einen solchen 
Zaun hat, und diese trotz Aufforderung') von Seiten eines Bürgers — 
der das Hecht dazu hat — die Mauer niederzureißen, innerlialb ent- 
spreehend^^r Zeit nicht niederreiljt. Stürzt nun die Wand tin und 
verursacht den Tod oder die Verletzung eines anderen, so ist die 
Person, irelebe Terpflichtei war, die Mauer in gutem Zustande m 
erhalten, die daher auch ein anderer sein kann, als der Eigentümer 
des Hauses, zur Bezahlung des Blutgeldes zu Temrteilen. Die Be- 
hörde oder diejenige Person , welche das Niederreißen der Mauer 
verlangt hat, hat nicht das Recht, dem Herni des Hauses Aufschub 
zu gewähren , um die Mauer in Ordnung zu bringen , denn hier 
handelt es sieh um eine öffentliche Angelegenheit und nicht um 
das Recht einzelner.^) Neigt sich jedoch die Mauer nicht gegen 
die Straße, sondern gegen den Nachbargrund, so hat der Kachbaic 
das Becbt, entweder zum Kiedetreißen der Mauer Aufschub zu ge* 
Vahren, oder den Hausherrn im vorhinein Ton den Rechtsfolgen, 
welche aus dem Niederstürzen der Mauer entspringen kQnsen, zu 
befreien. Gehört das baufällige Haus eventuell mehreren, so z. B. 
dreien, so müssen alle drei aufgefordert werden, die Mauer hery.n- 
steüen , denn wurde nur ein Hausherr autgetordert , so hat dieser 
nur ein Drittel dts iilutgeldes zu bezahlen, während die übrigen 
für nichts verantwortlich siud.'^} 
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Für die durch Tiere verursachten Schäden ist in der Regel 
der Herr verantwortlich, wenn das Tier nicht ohne Aufsicht herum- 
streift; denn Bonst kann naeh dem Ausspruche des Propheten die 
dorch das imbeaafeiehUgte Tier begangene Verletxnng nicht bestraft 
werden.*) Geschieht daher das Ungläck während des Reitens und 
während die Tiere gehütet werden, so hat do jenige, der die nötige 
Sorgfalt nntfrlasscn hat, 7.n bezahlen. Hat aber jemand bei Ein- 
haltung der VorschritU'ii dos normalen Verkehrs einem andern einen 
Schaden verursacht, so kann die verletzte Partei hiertür keinen 
Schadenersatz lordern. So z. B. wenn jemand ordentlich reitet, 
das Pferd aber mit dem Hufen Kieselsteine in die Luft wirft und 
ein Stein jemandem das Auge ausschlägt. 

Fftr körperliche Yerletznngen, welche Tieren zugefügt werden, 
kann der l^ter zur V^antwortung gezogen werden. Hier ist als 
Entschädigung für ein ausgeschlagenes Auge der vierte Teil des 
Tieres 7.11 be/aiden , denn der Prophet hat so eenrteilt. Für das 
ÄUL'e eines Tieres aber, das zum Schlachten gctülirt wird, ist nicht 
so viel zu bezahlen, da in einem solchen Falle nur der verursachte 
Fleischmangel zu ersetzen ist. 

Interessant ist die Feststellung des Blntgeldes in FttUen, wo 
jemand zum Teile seinen Tod oder seine Verletzung selbst ver^ 
ursacht hat. In diesem Falle belastet nämlich ein Teil des Blut- 
geldes den Beschädigten selbst. Wenn z. B. vier Menschen eine 
irroße Säule heben , die Sänle umstürzt und einen der dabei be- 
schäftigten vit'r Mensehen tTitet, dann belastet jeden der vier Männer 
je ein Viertel des vollen lilutgeldes. Die Bezahlung des vierten 
Viertele kann jedoch, da dieses auch den Rechtsnachfolgern des Er- 
schlagenen zukommen wtbde, von den Bechtsnachfolgem nicht ver- 
langt werden. Oder: Drei Männer graben einen Brunnen und 
infolge des Verschnldens aller drei stürzt der Brunnen ein und 
verursacht den Tod eines von ihnen. Da ein Drittel des Blutgeldes 
des Verstorbenen entfällt, so haben die libiigen den Rechtsnach- 
folgern ihres Kameraden nur je ein Drittel des vollen Blutgeldes 
zti bezahlen. Oder: Zwei Menschen sitzen in einem Kahn und 
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fangen eine Schlägerei an. Infolge der Bewegung der Raufenden 
kippt der Kahn van und einer seiner Insassen ertrinkt In diesem 
Falle zahlt der am Leben gebliebene die Hftlfte des Blat;geldes. 
Oder: Ein Arzt nimmt an dr i Kranken mit dessen Znstimmong 
eine Operation vor. Begeht der Arzt keinen Fehler, so ist er far 
den eventuellen Tod des Patienten nicht verantwortlich. Begeht 
er aller einen Fehlt-r und überschreitet er die (Jren/.en, innerhalb 
welcher der Arzt sich der Praxis nach bewegen muß, so hat er 
die Hälfte des Blutgeldes zu bezalilco. 

Die menschliehe Gesamtheit kann ebenfalls gegenüber dem 
Einzelnen verantwortlich sein fllr eine gegenüber dem Einzelnen, 
wenn auch ohne Willen, begangene Verletzung, indem im Falle 
eines richterlichen Irrtums das für eine zum Tode verurteilte und 
hingerichtete Person entfallende Hlutgeld das Ärar bezahlen muß.*) 

Schließlich muß hier noch der gesren das keimende Leben 
(l'/anin) begangenen straf baien HandliniLren gedacht werden, für 
welche die Täter ebenfalls lilutgeld zahleu {(jurrc). 

Über das Leben des Embryos verfügen der Gatte und die 
Gattin. Treibt sich die schwangere Frau durch Einnehmen von 
Medikamenten oder in anderer Weise die Frucht ab und hat auch 
der Gatte eingewilligt, dann hat die Handlung keinerlei strafredlt- 
liehe Folgen. Tut die Frau aber Ähnliches ohne Zustimmung des 
Gatten, danti haben die An<2ehi^ri£ren der Frau das Hlutgeld für 
den Enibrvo zu iie/ahlen. iJas Alitreihen eines Einbrvos, bei welchem 
die menschlichen Formen noch nicht entwickelt sind , ist mit gar 
keiner Verantwortlichkeit verbunden, während für die Vernichtung 
eines Embryos, der schon solche Formen aufweist, ein Blntgeld Ton 
500 IHrhem zu bezahlen ist, ohne Bücksicht darauf, ob es ein 
Knabe oder ein Msdchen ist.') Für Zwillinge ist das doppelte zu 
bezahlen. Versetzt jemand einer schwangeren Frau einen Stoß an 
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den L«'ib und abortiert die Frau infolgedesspn , liut der Täter 
das Blutgeld für den Embryo den Erben des p]tnbryu /u be- 
zahleü. Der Täter sell).st aber kann von dem BlntL'ebi nirbts be- 
kommen, selbst wenn er bonst zu den Erben zählen sollte. Das 
Blutgeld für den Embryo ist innerhalb eines Jahres ftllig. 

XII. 

Die Verantwortlichkeit derjenigen, web he mit dem Schauplatz 
defj Totschlafi^es in territorialer \ erl)indung stehen (kasdme)^). Für 
«'inen durch einen unbekannten Täter oiler durch mehrere unbekannte 
Täter begangeneu Totschlag können unt«r gewissen Umständen die- 
jenigen zur Verantwortung gezogen werden, welche nach der Auf- 
fassung des Islam Gelegenheit nnd die Pfiicht gehabt hfttten, über 
das Gebiet, auf wecbem der Mord erfolgte, die An&icht derart 
zu üben, daß das Begeben > in* i solchen strafbaren Handlung nicht 
möglich werde. Das Verfahren bezüglich des Aussprechens der 
Verantwortlichkeit — zu dessen Einleitung die Klage der Erben 
des Ermordeten notwendig ist — ist einzuleiten, wenn man in » iner 
Gemeinde oder in einem besonderen Teile einer solchen {vui/tttlla), 
ferner in einem Hause, das jemandes Eigentum bildet, oder auf 
einem von einer Gemeinde nicht zn fernen Gebiete, von welchem 
die mensdiliche Stimme in der Gemeinde hörbar ist, oder an einem 
Orte, der niemandes Eigentum ist« einen Leichnam findet, und wenn 
es offenlcundig ist, daß der Betreffende, dessen Leichnam man fand, 
eines gewaltsamen Todes gestorben ist. Als gewaltsam ist der Tod 
zu betrachten , wenn an der Leiche eine Wunde wahrnehmbar ist, 
oder wenn an ihr S})uren von SchlHgen , Würgen zu sehen sind, 
oder wenn schließlich aus dem Ohre, aus dem Auge Blut fließt. 

Zur Einleitung des Verfahrens ist es nicht notwendig, daß 
der ganze Leichnam gefunden werde, es genügt, wenn der größere 
Teil, wenn auch ohne Kopf, oder die Hfllfte des Körpers mit dem 
Kopfe gefunden wird. 

Erfolgte der Mord in einer Gemeinde oder in einem Stadt- 
viertel und erhebt der Erbe des Mörders nicht die Klage gegen 
eine gewisse konkrete Person, sondern gegen die Bevölkerung der 
betretieuden Gemeinde oder des bet rettenden Stadtviertels im all- 
gemeinen oder gegen mehrere Personen aus der Bevölkerung, ohne 
zur B^rHftigung seiner Anklage über Beweismittel zn Terfügen, 

1) Dft-s Wort hosäme bed^-utet ur.sjirünglich Schwur, Eid, — n!s terminas 
tecbnicos bezeichnet es &iuo beM>adere Art der Beeidigung. xxv ^ 
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dBon müssen 50 Persooen ans der Bevölkemng, welche der Elttger 

nach eigenem Belieben auswählt, darauf beeidigt werden, daß nicht 
sie die MOrder sind, und daß sie nicht wissen, wer der Mörder ist, 

Legen die mm Eid aufgerufenen Personen den Eid ab, so werden 
sie von der Strafe der Vergeltuncf befreit, doch ist <lie (^rmfinrie 
oder der Stadtteil verpflichtet, dus iür den Ernionltten enllalltride 
Blutgeld zu bezahlen. Dieses Verfahren beruht auf einer von dem 
Peopheten stammenden Tradition und auch der Prophet selbst ist 
80 Torgegangen.*) Das derart zngeiirteilte Blatgeld wird auf die 
BeTÖlkemng ohne Rficksichi auf die ZahlnngsfUiigkeit der Einzelnen 
im gleichen Verhältnis ausgeworfen. 

Hat die Gemeinde keine 50 Bewohner, so ist der Eid so oft 
zu wiederholen , bis er fi'uif/igmal *jesprochen ist. Die Ablegung 
des Eides kann nienuind verwultrorn, denn die Beeidigung ist nach 
der religif">sen Theorie für jedermann l)indend. Sollte deiuioch 
jeiuiuid zögern, den Eid abzulegen, dann sind zwei Fälle müglich, 
je nachdem die Gemeinde auf Fe^tellung des Veigeltaogsrechtes 
oder auf Blntgeld verklagt wird. Im ersten Falle wird der sich 
weigernde solange eingesperrt gehalten, bis er den Eid ablegt, im 
letzterwähnten Falle , wenn nämlich von der Gemeinde nur das 
Blutgeld gefordert wird , hat derjenige , der sich weigert, den Eid 
abzulegen, den ganzen Betrag ?n )^n7^,}.h]pn.-"'\ 

Der Kläger verliert den gegen die Gemeinde erijobenen Rechts- 
anspruch, sobald er einen Insassen einer anderen Gemeinde des 
Mordes anklagt, ^ach einigen Juristen verwirkt er diesen Anspruch 
aach dann, wenn die angeklagte Person jener Gemeinde angehört, 
wo der Mord geschehen ist. Kann daher die Gemeinde beweisen, 
daß der Kläger sich mit seiner Anklage gegen einen andern ge« 
wendet habe, so ist der Kläger mit seiner Klage abzuweisen. Diese 
Verfügung findet darin seine Erklärung, daß der Kläger die gfcr^ ti 
eine einzelne Person erhobene Anklage leichter fallen lassen könnte, 
weil das Hhitgeld von einer eventuell vermögenslosen einzelnen 
Person schwerer einzutreiben i^t, als von einer Gemeinde. 

Die fVage ist übrigens strittig. Nach Abu Hänl& ist eine 
Einwendong der angeklagten Gemeinde, der Klftger habe Bchon 
vorher gegen einen anderen eine Anklage erhoben, nicht zu berück* 
sichten; während nach der Ansicht seiner Schäler der Klager in 
einem solchen Falle unbedingt abzuweisen ist. 

In der Türkei wird infolge der auf Vorschla^r des Sejch ul 
Islam im Jahre 1293 AH. (1876 n. Chr.) erlassenen Verordnung 
des Sultans gemäß der Lehre der Letzterwähnten geurteüL^ 

1} Dum ter^. I» 425. 
S) 'Omar HUnt 48. 
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Auch cUurQber sind die Gelehrten nicht einer Meinung, wer in 
4em Falle, wenn eine Gemeinde zur Zahlung des Blntgädes ver- 
urteilt wird, dazu beizutragen hat, ob die Eigentümer der Uäus^ 
oder deren derzeitige Besitzer, wie z. B. die Nutznießer oder In- 
wohner. Abu Hanifa erklärte, dnft «He Hauseigentümer diese Last 
'/u tragen haben, Abu Ju<;nf und i^rtili Lniiiiöd waren entgegengesetzter 
Ansicht Die ottoraanisclie Itechlsprechung hat auch hier die Theorie 
der Schüler angenommen uud im Jahre 957 AH. (1550 n. Chr.) 
ordnete der Sultan auf Antrag des damaligen ^jch ul Mkm Ebü 
'Isu'üd Efendi an, daß der Richter sich darnach zu halten habe und 
wenn ein türkischer Richter dennoch in einer solchen Angelegen* 
heit nach Abu Hanifa urteilen sollte, so sei sein Urteil nicht KU 
ToUziehen.') Es ist jedoch zu bemerken, daß, wenn auch zur 
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Zeit, wo die Leiche aufgefanden wurde, einige mftUig ans der 

Gemeinde abwesend waren, die aber in der Gemeinde ein Haus 
baben, aach die Abwesenden zum Blnligeld beitragen, während sie, 
wenn sin Icein Hans haben oder, wenn sie eins haben, dies ein 
anderer bf'wohnt, nicht zu zahlen haben. 

Es kann geschehen . flaCj mau zvvi&cheu zwei GemeinUeu oder 
zwischen zwei NomadeDStümmen auf einen Leichnam stößt In 
einem solchen Falle belastet die Verantwortlichkeit die näher Be- 
findlichen. Der Prophet ließ in einem solchen Falle die Entfernung 
BwiBchen den Gemeinden abmessen. Waren die beiden Gemeinden 
Ton der Stelle, wo der Leichnam lag, gleich weit entfernt, dann 
waren beide gleich verantwortlich. 

Der Leichnam muß an einer Stelle liegen, von wo die mensch- 
liche Stimme in der Gemeinde ?ehßrt wird, denn ist dies?© Stelle 
weiter entfernt, dann halt« t die (icmeinde nicht. Die Bevölkerung 
einer Gemeinde kann nämlich nur dann für ein in der Gemarkung 
der Gemeinde begangenes Verbrechen in begründeter Weise snr 
Verantwortlichkeit g^ogen werden, wenn von dem Schanplatz des 
Verbrechens der Hilfeinif gehört werden konnte, da es die Pflicht 
der Bevölkerung ist, auf den Hilferuf zum Schutze des AngegritTenen 
herbeizueilen. Ist eine Stadt in Viertel anfgetuilt , dann hat das 
Viertel den Eid abzulegen und das Bluti:^fld zu bezahlen, welches 
der Stelle, wo der Tjeiehnam lag. nm nijchsten liegt. 

Eine tödlich verwundete, aber noch lebende Pei-son ist so zu 
betrachten, als wäre sie gestorben. Die Verantwortlichkeit der 
betreffenden Gemeinde erleidet dadurch keinerlei Änderung, daß 
die tödlich verwundete Person nicht auf dem Schauplatz des Ver* 
brechens, sondern in einer anderen Gemeinde stirbt; immer ist jene 
Gemeinde verantwortlich, wo die tödliche Verletzung erfolgte. 

Wegen Leichen, die anf einem Marktplatze, auf der Landstraße, 
in ninf^ni Kerker ode)- in t-iner (jdvii^, welche gemeinsames Eigentura 
biiaen, autgelunden wurden, hat niemand einen Eid abzulegen und 
das Blutgeld belastet das Ärar.*) Wird der Leichnam in jemandes 

^ J^\^ ^J^^ :i iu«Lidi lü^ (^Ut ^ K^t) 
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Hans gefunden, daim wird der Eigentümer, beziehungsweiee der 

Besitzer angefordert, den Eid absolegen und das Blntgdd zu be- 
zahlen. AVirl der Leichnam in einem Schiffe gefunden, dann ist 
di»' Schlftsbesatziin-r vf rfuif woi-tlieh , wird sie aber in der Moseboc 
oder nnf einem Feldwe^je eiiies iStadtteiles gefunden, dann haftet 
die B V Ik« luiig des Stadtteiles. Für Leichname, welche auf so- 
genaiiiiien staatlichen Äckern {erd4i mirijije), die sich unter gewissen 
Bedingungen im Besitu einzelner befinden, obne daß diese ein 
Eigentumsrecht auf die Felder bnben, gefoaden werden, sind nicht 
die einzelnen Besitaer, sondern die Gemeinden verantwortlich.^) 

Bildet ein Hans, wenn auch zu gleichen Teilen, das Eigentum 
mehrerer, so ist das IHutgeld in gleicliem VerliiiUnis auf die Mit- 
eigentümer des Hauses auszuwerten. Denn jeder von ihnen hat 
gleichermaßen die Pflicht, über da«? Haus zu wachen, und die Unter- 
lassung ist ohne Rücksicht daraui, ob sie eine kleinere oder größere 
war, für jedermann mit gleichen Folgen verbanden. 

XUL 

Die Verantwortung derjenigen, welche mit dem Täter durch 
ein Blut- oder inornlisdies Hand verknüpft sind, ima^kule^-) 'akih). 
Das nach dem nicht absichtlich begangenen Totschlag entfallende 

«JJI^ iyf^ ^^«3 e)^^ ^jr^ 

,3111 c>.aj o»^L>Jüt 9j\^ juiuiL*JÜt A^JLc JUt ^iSf^ 

jjJLaj »j{ vM^p ^>j^.5 'Omer ^ilmi 65. 

1) Wenn jemand in seinem eigenen Hauso getötet gefunden wird, so be- 
iHstet — nacU Ansicht dos AbA Hanifa — das Sühngold seine * Aktie. Seine 
beiden Schüler sind jedoch der Meinung, dali in diesem Falle nichts zu ver- 
fOgwi, «ad der Tod«8fUl aU Selbitmord dM Betreffenden «ofimfiuMeD sei. 

^ iüJJl ^\ xÄiäU ^^JUi lu-rAi ^ J^* ^.^\^ 

JU.JU Jjö 9^ JJÖ wlÄ v^*»- lu-Ju ^ tSLuS 

,*)^ ^ i ^ 

9JS3^ ^ KjJÜ! ooLT iJ^Jb i<$ÜLU ^jeliilde, Berb maltakft II, SS8. 

2) Ab jurUtischet Kunstwort wird ma^kutet p1. ma'äkü. Im Slone von 
ci(/«< gebrMieht. ^ ^U^t JJuü ^Uc ^^^^^mÜ^ (^ci^^t e5^^) 
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Blntgeld haben die Angehörigen des T&tezs zu beKahlen. Pies gilt 

BO sebr als Regel, daß einige mohammedanische Juristen behaupten, 
der T; trr seilest künno. da er außerhalb dos Begriffs der Angebörigon 
fällt, durchaus nicht verpflichtet werden, mr Bezahlung proportionell 
beizutragen und daß das ganze Blutgeld auf die Angehörigen aus- 
zuwerfen sei.*) Nach unseren Quellen hat der Täter ebenfalls einen 
Teil zn bezahlen. Der Ideengang, mit welchem die Becbtsgdlebrten 
dieses eigentümliehe Btraftechtliäe Prinzip begründen, ist etwa der 
folgende. Triflfl jemanden ein Unglück, wird er z. B. bestoblen 
oder ist er abgebrannt, dann pflegen die Menschen tiir ihn zu 
sammeln, um ihm wieder auf die Füße zu helfen.'-^) Der ohne Ab- 
sicht vemrsacbte Totschlag ist ebenfalls ein solches Unglück, weil 
er dem Täter große Oeldlastcn auferlegt, infolgedessen man auch 
ihm helfen muß. Darüber, wer als Angehöriger des Täters zu be- 
trachten sei , herrhcht eine überaus große Meinungsverschiedenheit 
und die Gelehrten können nur darin fibereinkommen, daß die Zu- 
sammengebörigkeit dort zu suchen ist, wo die Menseben untereinander 
die gegenseitige Hilfeleistung (fand^ur) üben. Die gegenüber den 
Angehörigen ausgesprochene Zahlungspflicht soll auch eine Strafe 
daför sein, daß sie auf den Tftter nicht genügend acht gegeben 



mulitär V, 561. 

1) :)b JOÄÜ y^Uit jü:^ (d. h. eiaec der '&lfiU) JJUit^ 

jjöjuii ^ :ib jjüt ^ jöUi? 

»^3 Uaj| LiwX-U Ä.jJ>sJS ^ iudt ^ ^ 131 U! tÜajfcJi 

UÜM ^ ^ ^ybUÜi JOfi^ Jb^.M.^t 1^ Radd nlmo^tir V, 664. 

Zur Erklimag des obenerwlbiitm 'a^d (Sold, Gage), von wetebem die Baten 
d«a Sttlmgaldef In Abcng sa brlogen «lad, bemerkt demlbe Autor folgendes: 

^ jüL« JJ^ ^ Ui»^ L« i>liujl3 Ä^L^ i»^U^ i4,(Lä>üt3 Äi^Ül 
^Jj) y«) j luUc) (i^AMU x>Ül ^tXä^ a. a. O. pag. 668. 

mutit&r V, 662. 
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haben. Es gab wohl Jurister», die sagten, die Angehörigen seien 
nicht schuldig , e.'$ künue daher auch nicht von ihnen gefordert 
werden, daß ta» sablen, daß der Tftter daher allmi fOr seine Hand- 
lungen hafte. Diese Lehre &nd aber keine Yerbreitong» denn die 
Zablungspflicht der Angehörigen bemht auf herflhmien Traditionen 
und auch die Genossen des Propheten sind sn vorgegangen.') 

In der ersten Zeit des Islam war die Hilfeleistune die Pflicht 
der Familienangehörigen, später, als infolge der veränderten staat- 
lichen und militärischen Organisation das Verhältnis der Offiziers- 
und Kampfgenossen zwischen den Menschen ein stärkeres Band 
schuf, als die Blutverwondtschaft, ging die Pflicht der Hilfeleistung 
auf die Kameraden über und worden diese anter den Angehörigen 
Torsianden* Der Kalif *Omar ließ KonskriptionsUsten, Dlwftne, ffir 
die ProTinsgouvemeure und Richter anfertigen nnd wenn der Name 
einer Person in diesen Listen enthalten war, wurde die betreffende 
Person nl«? ynm Diwftn gehörig betrachtet. Die in der Konskriptions- 
liste enthaltenen Genossen waren einander gegenseitig Hilfeleistung 
schuldig und sie bezahlten auch zusammen das Blutgeld für solche 
Genossen, die des nicht absichtlichen ToUschlages für schuldig be- 
funden wurden. So zahlten z. B. die Öftals ffir ihre ^&zlgenossen, 
die KaazUsten (kdüb) fOr ihre Kanzlistengenoesen.*) 

Auf die Einwendung derjenigen, die bdiaupteten, es sei un- 
gesetzlich, die Offiziers- und Kampfgenossen des Täters als zahlungs- 
pflichtige Angehr)rige zu betrachten und auf dieser Grundlage zu 
verurteilen, antworteten die Freunde der neueren ry^lnung, es sei 
wahr, dali das Blutgeld früher nur die Familienangeiiüi igen belastet 
habe."') Deshalb aber sei die Abweichung von der früheren Praxis 

1) haXs) ^j^^^ esjJl^^L? ss>^ r*«^ 4^^^.' 

9JUs\y^ JÜ3A>> fi^^y» f>^jit^ ^^Äcl-^ nlmot^tir V, 56S. 

JäUs^ ^^tS iJöU »55» ^^JUrft *JL»;j5< jOSU 

^.pxJLälc *J^L>- j^jy»^ (ji^^H^ jy*^ »«-X-Ääj ^^ji>^<X^i\ 

^ ^JJü^ «dblä tfjJüä «JüsU iy\ Krimisftde 76. 

Budd almn^tftc V, 568. 

Bd. LVm. 86 
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nicht eine AbSadening des San'atgesetzes, sondern nur dessen Ent- 
wicklung, ^ wie jedermann weiß, die Familie das Blntgeld einzelner 

Familienangehöriger kraft des Priczii^es der gegenseitigen Hilfe- 
leistang zahlen mußte, während infolge der veränderten Verhältnisse 
die gegenseitige Hilfeleistiinc: i)iclit innrrhalh dos Kähmens der Familie, 
sondern in dem der ein/einen Triippenkörper , Bataillone u. s. w. 
zu suchen sei.') Die Frauen und Kinder sind oben deshalb von 
6er Verpflichtung des Beitrages zur Bezahlung des liiutgeldes be- 
freit, weil diese als nicht leistongsf&hig bei der Hilfeleistung nicht 
in Betracht kommen.*) Kommt aber jemand in der Konskripüoos- 
liste nicht Tor, dann können seine Verirandten, seine Stimme oder 
andere, mit denen er im gegenseitigen Verhältnisse der Hilfeleistung 
stand, die Angehörigen sein, z. B. bei Handwerkern die Zünfte, die 
Korporationen der .Tfifror, der Fischer, der Geldwechsleri der Lohn- 
ftlhrwerker, das Kolleu'iiun der Schüler {JSoftas). 

Sehr nn.st'hnlich ist die Zahl der Juristen, die behaupten, 
von zählungspüicliiigen Angehörigen könne nur bei den Arabern 
die Bede sein, weil die Nichtaraber auf ihre Familienabstammnng 
keine genügende Sorgfalt yerwenden nnd auch einander keine Hilfe 
leisten, so daß unter solchen Umständen anch die Abwilznng der 
rechtlichen Folgen einer strafbaren Handlung auf andere gegen die 
juridische Analogie verstoßen würde. 



Lt-^-^'S »,:^v3 ^^.^IXs jXjws A-^it ^XÄ^ ^XjlI AjUi 

w ^ u vjsu. ^U:^t tJ^ LOS KfX^ aJi iy^^ 

^^^JU. Uii aL^I Syis^ |JUjid ,3^^ 

^l^jjJi J^i Ä^Aii^ ditf<sl»&de, ^ mnltaU II, 882. 

r>ir-^ v^. ^ (yj^ f^'^ ^ «^wyi? 

j^wxiJi ^ A-^-i Kadd ulmuhtAr V, 502. 

bya^il J^i Sejcbzäde II, 333. 
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Aus alldem ist zu ersehen, daß hinsichtlich der Frage der 
Feststellang der Angehörigen eine große Konfasion herrscbt und 
dem urteilenden Biehter ein weites (lebiet fflr Folgerungen frei* 
lieht. Darin jedooh stimmen alle überein, daß ein Muslim itir 
einen Nichtmoslim nieht zu bezahlen hat und umgekehi-t, denn hier 
kann YOn einer gegenseitigen Hilfeleistung keine fiede sein. 

Darüber, ob Nichtmohammedaner fiir einander 7n ])e/i\hlen 
haljf n . teilen sich wieder die MoiiiunL'en. Einige behaupten, daß 
&ie iür einander zu ])e/ahleii haben , denn es wird gesagt, daß die 
Ungläubigen eine IVation bilden, andere wieder treten für <lie An- 
sicht ein, sie haben nicht für einander zu bezahlen, denn dort, wo 
die gegenseitige Feindseligkeit so groß ist, wie s. B. zwischen 
Christen nnd Jaden, kann ein aaf der Vorschrift der gegenseitigen 
HUfeleistnng bernbendes Verfahren nicht rationell angewendet wer- 
den.') Daß aber vorher in der Türkei tatsftcfalich die Praxis herrschte, 
daß man auch die Xichtmohammedaner für einander zahlen ließ, 
knnn anch daraus gefolgert W( rdoTi , daß in den zwischen dem 
T;irki><-hen h'eiebe und andei'en Staaten gescbb^js.seiicn Verträi,'en von 
eufupa isolier .Seite schon vor Zeiten ausbedungen wurde, duli die in 
der Türkei lebenden ausländischen Untertanen nur für ihre eigenen 
Taten zur Verantwortung gezogen würden.-) 

Die Zahlungspflichtigen haben das Blatgeld innerhalb dreier 
Jah» ta bezahlen. Das Bemessen anf die Angehörigen des Tftters 
bat in der Weise za erfolgen, daß anf je eine Person nicht mehr 
als drei oder höchstens vier Dirhem entfallen, also jährlich ein oder 
höchstens l^/j Dirhem. Erweist sich ein Stamm als zn klein, so 
daß i'-» eine Person mehr als diesen Mnximalbetrag zu zahlen hätte, 
dann muß auch der D;Ieh«;tc Stamm lierangrezoijfn werden u. s. w. 
Erst kommen die Brüder, dauu deren Söhne, dann die Onkel, dann 
deren Söhne. 

Nach der Ansicht einiger können der Vater, der Großvater, 
Sohn, der Enkel des Tftters nicht als zahlong-spfllchtige Angehörige 
betrachtet werden. Aach die Ebeleate sind vom Oesichtspunkte 
dieser Zahlung nicht gegenseitige Angehörige.^ 

8«jc]i«a4e U. SSS. 

S) Bo IfMB wir B. In •Invoi vom 8ult«ii Snl^joan II. besiütigtoa 
illtttn Vaftng«: Aolean ne doyv« rvndr« cooipt« svallMDent d* toy^mwmß 
wH aoB d'Mlm nMchaatn penomiet d« n mitioii.* Le riffimt du eapüti- 
iaUomi, p«r bb «nden diploaiBto. Piris 1098, p«ir. 51. 

^UU J^i uimufyiät V, 564. ä«JehftAde II, 8S2. 

3«« 
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Geschieht die Bemessung nach Truppenkörpern, dann bestimmt 
der Fttrst welches der nftchste Tnippenkörper ist 

Die Angehörigen haben för die vorsfttxlich begangene strafbare 
Handlang des Tftters kein Blutgeld m bezahlen, ferner f&r eine 
solche Handlung, welche nicht durch Zeugenaussagen bewiesen wurde, 
sondern welche der AnL,'eklagte einfach gestanden o(\^r ftp/figlich 
wolchor or sich verglichen hat, oder schließlich für eine Handlung, 
deren Iktrag weniger als ' .^q des Blutgeldes, d. i. 500 Dirhem, 
ausmacht. Nach der Ansicht einiger haben die Angehörigen auch 
die anf einer richterliehen Sehitsimg bemhendm Zahlnngen txt 
leisten, wenn die EntschSdigung me^ wie 500 Dirhem betiftgt. 
Für die strafbaren Handlungen, welche im Ausland begangen wurden, 
können die Angehörigen ebenfalls nicht zur Verantwortung gesogen 
werden.*) 

Hat der Täter keine Angehörigen, dann hat das Ärar das Blut- 
geld 7M bezahlen, nach der Ansicht mehrerer jedoch nur in dem 
Falle, vveiiu der Täter ein Muslim ist Das Arur ist nämlich das 
gemeinsame Vermögen der Muslime und die Gemeinsamkeit hat die 
Pflicht, dem einzelnen in seinem Unglück zn helfen, wie anch die 
Hinterlassenschaft nach dem Tode einer solchen Person dem Aiar 
/ufUllt. Jedoch, sagen die mohammedanischen Schriftsteller mit 
Resignuti(>ii, ist das Ärar an vielen Stellen in einem so urLreregelten 
Zustand, daß es nicht Hihij^ ist, die unter diesem Titel dasselbe 
belastenden Blutgeider zu bezahlen. In solchen Fallen bleibt nichts 
anderes übrig, als das Blutgeld ans dem Vermtigen des Täters ein- 
zutreiben , damit nicht das Biutvergieljen btruiiub bleibe und gan^ 
fireigegeben werde. 

XIV. 

G) Die lukbeatlmmten Strafen (ta'zir). 

Eine nnbcstimmtc Strafe ist demjenigen anfztierlpj^en, der eine 
Oott nicht f^'etallige 8ache tut und dessen Handlun*:,' nicht unter 
die mit bestimmten Strafeu verbundenen stratbareu Handlungen 
gehört. 

Die unbestimmte Strafe « welche wir auch kurz Züchtigung 
nennen können, ist mm fiberwiegenden Teil ein menschliches Becht, 
obwohl sie auch ein göttliches Recht enthält, nnd deshalb ist man 
der Ansichti daß die verletzte Partei ihre der strafbaren Handlung 
entspringenden Rechte erlassen und dem Täter verzeihen kann, was 

1) qj^js^Lä^s Ä-i^ iuiA-! o-üü ÄJJiwi. 
mu^tftr V, S66. 
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aber nicht aubedingt die Befreiung des Angeklagten von der Strafe 
nach sich ziehi. 

Die Zfichtigung unterscheidet sidi nach der mohammedanischen 
Theorie von den zu den göttlichen Bechten gehörenden bestimmten 
Strafen darin, daß bei den letzterwähnten das Gesetz das Maß der 
Strafe genau feststellt, wfihrend es von der Ansicht des Ffirsten, 
bozichungswiMSp <1»'s Richters abhängt, in welchem MaRo die ZüchticrunjTf 
b^'tnesseii werden soll, ferner darin, daß die erwähnten bestiimnten 
Strafen unterbleiben, wenn der Angeklagte sich damit verteidigt, 
er habe die strafbare Handlung unter der Wirkung eines Zweifels 
begangen, wtthrend die Zficfatigung ohne Bflckaicht anf eine derartige 
Verteidigung anmwenden ist Kindern kann keine bestimmte Strafe 
auferlegt werden, wohl aber eine Z&chtigung, denn diese hat zu- 
gleich auch die Angabe der Besserung. Kraft der Eigenschaft» 
daß die Züchtigung die Läuterung und Besserung des Schuldigen 
bezweckt, nennen einige die Züchtigung, wenn sie getjenüber den 
Nichtmuslinis augewendel wird, gar nicht ^td'zh", sondern einfucli 
„'u/bu^e'*, in welch letzterwähntem Ausdruck der 13egriti' der Läuterung 
fehlt.^) Dies ftndert jedoch an dem Wesen der Sache nichts. Die 
Zfichtigung weicht von der hestimmten Strafe auch darin ab, daß 
die letsterwfthnte nur von dem Fürsten und von dem Richter an- 
gewendet werden kann, während die erstgenannte der Vater, der 
Gatto, der Herr des Täters oder wer immer sonst anwenden kann, 
der das Begehen einer Ungesetzlichkeit anders nicht zu verhindern 
vermag, wie auch darin, daß bei der göttlichen Strafe der An- 
geklagte das liecht hat , sein Oeständnis zurückzuziehen , bei der 
Züchtigung aber nicht, und endlich durin, daß die auf die Verjährung 
der strafbaren Handlung hesflglichen Vorschriften bei der erst- 
erwähnten m herficksichtigen sind, hei der letxtgenannten aber nicht 

Von dem Vcrgeltungsrecht unterscheidet sich die Züchtigung 
hauptsächlich darin, daß jenes ein ausschließlich menschliches Recht ist. 

In theoretischer Beziehung steht die Züchtigung jenen Strafen 
nahe, welche drr Fürst in administrativem Wege {sijäse) lieniessen 
kann.^ Demeniisprechend sind die Kefurmaturen in der Türkei 
von der Züchtigung ausgegangen uod sie werden wahrscheiuiich auch 
in Zukunft nur dann ihre Aufgabe mit Erfolg lOsen kOnnen, wenn 
sie diese rar Grundlage nehmen da bei den bestimmten Strafen, 
salbst in der Form eines kodificierten Qesetses, so wie dies *Oraer 

1) xJ iüyu yjiüÜU ^xjJ! ^ j^jik» oJl 

jtjjnXi] f-)^^ ^"^^ olmuhtAr III, 245. 

2) \yüaA IjJ^ o^!/^ ^\Jiü\^ oO» 

U^iXsA Stdd ttlmo^Or III, 204. 

S) TgU Omar Lovify, De l'tetioa finale «a droit rntttolmtn. Ptris 
1*97, p. 6. 
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UHmt versacht hat kanin mehr als etwa eine modernere Emteilong, 
nnd Yerminderang der bestehenden Widersprüche im Sto£fo, er- 
reichbar ist. 

Boi dein Verfahren, bctroficiul die Bemessung der Zöchtigong, 
ist der Richter nicht an so viele Förmlichkeiten ge})unden, wie bei 
den früher behandelten Strafen und er kann als Beweis nicht nur 
den Eid, die auf Hörensagen beruhenden Aussagen der Zeugeu, die 
Zeugenschaft eines Mannes und zweier Fraaen annehmen, sondeni 
auch die Aussage eines einzelnen, wenn dieser ein mibescholtener 
wahrer, aufrichtiger Mann ist Anfangs war man der Ansicht, der 
Richter könne jemanden anch auf Grund seiner »eigenen Kenntnis 
verurteilen. Die spätere Theorie hat jedoch gegen diese Lehre 
Stelluncr genommen, welche der richterlichen Willkür Tür und Tor 
öffnen kann, und heute gilt die Vorschrift, daß der Richter ohne 
Berufung iiuf andere Beweise anssch lieblich auf Grund seiner eigenen 
Kenntnis niemand verurteilen kann. 

Sowie die als Zflchtigung angewendeten Strafen die grSOte 
Verschiedenheit aufweisen, ebenso kOnnen auch die Handlungen, 
welche eine Züchtigung znr Folge haben, die verschiedenartigsten 
sein. Bt-traehicn wir vorerst die Strafen. 

Der Jiiehter braucht dem i^chuldigen, der eine eine Züf^htignng 
nach sich ziehende strafbare Handlung begangen hat, nicht un- 
bedingt eine füruiliche Strafe aut/nei legen, wenn der Zweck der Strafe 
auch sonst erreichbar ist. Behuls Erleichterung des Verfahrens 
klassifizieren die Bechtsgelehrten die Mensehen je nach ihrer so- 
zialen Stellung nnd nach der dieser entsprechenden Empfindlichkeit 
in Klassen. In die erste Klasse würden die Gelehrten und Nota- 
hilitäten gehören, in die zweite die vornehmen und angesehenen 
Kaufleut«, in die dritte diejenigen, welche eine mittelmäßige Stellung 
einnehmen, und in die vierte das übrige Volk. Wird nun gegen 
jemand eine Klage erhoben, infolge deren eine Züchtigung zu 
bemcösen wäre, dann genügt esj bei den zur ersten Klasse gehörenden 
Angeklagten, wenn der Richter einfach erwähnt, es sei ihm zur 
Kenntnis gekommen, der Angeklagte habe dies oder jenes getan. 
Die Züchtigung eines Angeklagten ans der zweiten Klasse ist aber 
überdies schon die Stelligmachung vor dem Richter; in der dritten 
Klasse besteht die Strafe darin, daß der Angeklagte vor den Richter 
geführt und eingesperrt wird, während bei den übrigen die Strafe 
in Haft und in körperlicher Züchtigung besteht. Die liechtsphilo- 
sophen warnen aber dringend davor, daß der Richter sich bei der 
Urteilssühüpfung ausschließlich durch den Heicbtum und die hervor- 
ragende gesellschaftliehe Stellung des Angeklagten leiten lasse. Denn 
nicht diese Äußerlichkeiten sind es, wegen welcher die Abweichung 
einer Pei*son vom richtigen Wege auf eine mildere Beurteilung 
Anspruch machen kann, sondern den inneren Wert des Menschen 
bildet seine Ehre, die Kriterien der Ehre aber sind — wie der 
Schüler Aba ijanifa's, Mnbammad, sagt — die Religiösität und das 
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«nrtBndig« Leben J) Wer daher wiederboli etwas einer Züchtigung 
unterHegendes btees begeht, der verdient keine Schonung, wilhrend 

man andererseits auch mit einem einer anderen Klasse angehörenden 
Menschen mild umgehen muß, wenn seine Ehrlichkeit ond seine 
bona fides bekannt ist. 

Der Kichter kann die Züchtigung je nach der individuellen 
Quaiihkation d<*s Angekla^^'tpn mit einer Handlung verbinden, welche 
für den Angeklagten erniedrigend ist, wie z. B. mit einem strengen 
Blick, mit einer Rüge, mit Ohnmziehen, mit einer Ohrfeige, mit 
öffentlicber Yerkflndigang oder er kann all dies auch als Zflchtigimg 
anwenden. 

Die körperliche Züchtigung kann aus nicht weniger als drei und 
aus nicht mehr als 89 Peit-schenhichen nach, anderen ans 79 Peitschen- 
hieben bestehen. Aus weniger deshalb nicht, weil die Anwendung 
der Züclitignng iu so geringem Maße nicht von Wirkung sein kann. 
Mehr aber kann deshalb nicht bemessen werden, weil sonst die 
Zflditigung die niedrigste Stufe der zu den göttlichen Rechten ge- 
hörenden Strafen erreichen wfirde, welche bei den Sklaven ans 40, 
bez. bei Freien ans 80 Peitschenhieben besteht Warn aber der 
Richter sieht, der Zweck der Strafe kann anch mit einem einzigen 
Peitschenhiebe erreicht werden, dann kann er sich aach damit 
begnügen. 

Für die einzelnen strafbaren Handlungen sind keine Mmimai- 
strafen festgesetzt, weil die Wirkung der Strafe je nach der Natur 
der Strafe verschieden ist. Findet der liichter, daß der Schuldige 
ohne volle Strafe sich nicht bessert, so hat er diese ananwenden, 
denn diese ist dann das MinimanL*) 

Der Körper des Verurteilten braucht mit der Peitsche nicht an 
verschiedenen Stellen getroffen zu werden, wie dies bei den aus gött> 
liehen Rechten fließenden Strafen vorgeschrieben ist. Doch müssen 
die Schläge stärker sein , weil sie weniger sind. Am stfirksten 
sind nämlich die Schläge bei der Züchtigung, dann werden sie 
stufenweise milder bei der Unzucht, beim Trinken und schließlich 
bei der Verleomdung. Bei der Verleumdung sind sie deshalb am 
schwächsten, weil es nicht unmöglich ist, daß der wegen Ver* 
leumdnng Terortdlta die Wahrheit gesagt hat, nur daß er seine 
Behaaptnng nicht erweisen kann.") 
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Eine andere Art der Zflchtigmig des Schuldigen, die andi 
dasa dient, ihn für die Gesellschaft unscb&dlieh za machen, ist die 

Verbannung. Die Versetzung des Scbuldigen in einen anderen 
«to7.ialen Kreis wird von den Völkern des Islam schon seit langem 
geübt und auch schon im Koran ist von dieser Strafe die B«de. 
Viele Exegeten behaupten jedoch , daß unter Verbannung haupt- 
sächlich Haft zu vei-stehen sei, denn mau kann ja den Schuldigen, 
10 sagen sie, nicht TOn der ganzen Eide Terhannen; tebieki man 
ihn aber an einen anderen Ort, so ist dies eine Verletanng Ar die 
BeTSlkemng des betreffenden Ortes; die wahre Verbannung kann 
daher nur Haft sein. Darftber wie lange die Verbannung dauern 
solle, gehen die Ansichten auseinander. 

Die Strafe der Haft mübte nach der mohammedanischen Theorie 
so lange dauern, bis der {Schuldige seine Sünde bereut, beziehungs- 
weise, da diese innere Uaudiimg nicht festgestellt werden kanu, 
bis an ihm Zeichen der Reue wahrnehmbar sind. Einige nehmen 
die Daner der Haft mit sechs Monaten an, andere aber halten die 
Bestimmung der Zeitdauer nicht fQr richtig, weil der eine Schuldige 
rascher in sich geht, als der andere. 

Der Verurteilte kann auch in seiner eigenen Wohnung ein- 
gesperrt werden, dann müssen jedoch Verfügungen getroffen werden, 
daß der zur Haft verurteilte nicht ausgehen könne. 

Abu Jiisuf lehrte, dem Schuldigen dürfe als Züchtigung auch 
eine Veruiögensstrafe auferlegt werden.') Diese Lehre getiel jedoch 
nicht, weil man glaubte, dafi sie leioht zur Tyrannei fUiren könnte. 
Nach den spftteren Kriminalisten sind die Vermögensstrafen so an 
verstehen, daß dem Verarteilten ein Teil seines Vermögens für eine 
bestimmte festgesetzte Zeit weggenommen werde, um den Betreffenden 
von den bösen Handlungen abzuschrecken, daß dann aber das weg- 
genommene Vermögen seinem Ei<rertümor zui'ückgestellt werden 
muß. Mau muß daher — sagen diese — nicht so vorgehen, wie 
dies die Tyrannen sich vorgestellt haben, daß das konfiszierte Ver- 
mögen dem Richter oder dem Ärar anheimfWt, denn kein Muslim 
hat das Beeht^ das Vermögen eines anderen ohne gesetsliehen Qnmd 
wegzunehmen; hier aber liegt daau kein gesetdidier Onxnd tot. 

Im Falle hartnäckiger Böswilligkeit kann dw Schuldige aus 
seinem Hause entfernt werden, ja man kann sogar das Haus als 
Sündenpfuhl niederreißen. 

In begründeten F&Uen kann dem Scbuldigen sogar die Todes- 
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strafe als Zfiditigung auferlegt werden man kann fnner jemanden 
zur Züchtigung und zu einer göttlichen Strafe TerarteOen, in welehem 
Falle die Züchtigung der göttlichen Strafe vornngeht. 

Die strafbaren Handlungen, welche mit Züchtigung zu be- 
strafen sind, können nicht aufgezählt werden'), was nur logisch 
erscheint, wenn wir die Definition der Züchtigung in Betracht 
ziehen, nach welcher alle die Handlungen, welche gegen diu gött- 
liche Ordnung gerichtet sind und nicht mit einer anderen Stt^e 
verfolgt werden können» eine Züchtigung sar Folge haben. 

Wir haben gesehen, daß die Strafe der Verlenrndang an den 
göttlichen Rechten gehOrt« wenn jemand einen Mohammedaner der 
Unzucht anklagt und seine Anklage nicht m baw^sen vermag. 
Eine Züchtigung aber gebührt dafür, wenn jemand einen Sklaven 
oder NichtmohanimoJaner der TTnmcht zeiht, uiul ebenso ist gegen- 
über dem VerleutLiUer eine Züchtigung anzuweiuleii, ohne Rücksicht 
darauf, oh der Verletzende oder der Verletzte ein Muslim ist oder 
nicht, wenn die Veileiimdnng nicht in der Anidage der Uameht» 
eondem durch einen anderen bdeidigmden Ansdmck geschah. 

Darüber, was ala ehrenbeleidigender Ansdmck an betrachten 
ist, sind die Meinungen, ebenso wie bei uns, sehr abweichend. 
Einige glauben, daß z. B. wegen solcher Ausdrücke, wie: du Schwein, 
Uchs, Y.<p] . Hund, niemand bestraft werden könne, weil diese }^e- 
hauptungeii oti'enkundige Lügen sind. Nach anderen aber nmti 
derjenige, der jemand anderem derartiges ins Gesicht sagt^ dennoch 
bestraft werden , weil es zweifellos ist , daß der Täter mit diesen 
Worten nicht den wiridichen Sinn derselben anwenden, sondern 
den Betreffenden beleidigen wollte. 

Solche Beleidigungen jedoch, von welchen diejenigen, die sie 
hören, nicht wissen können , ob sie wahr sind oder nicht, ziehen 
selbst dann eine Strafe nach sich, wenn sie wahr sind, ans- 



1) lUdd ttlmn^tär III. 847. Die Bebaaptung Van den Bergs, daä Jamaia 
Ia peioe capttd« ne Mandl Stre pnnwnc^» k titr» de eorrectloD Let riforme» 

h'gi»l<itives en Turquie (Revue de droit intern, «t lefbL eDinp, XXVUI, 
pag. 427), dürfte daher auf einem Irrtum beruhen. 

,jys! Sadr alaari'a, Comm. s. Wikiy» fol. 100. 
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genommen wenn das, was die verletzende Partei sagte , offen* 

kundig ist. Sagte z. ß. jemand einem andoni: „Du führst ein 
trottloses, schlechtes Lelx n. dn Dieb. Trunkenbold, Wucherer* u. s. w., 
so ist hierfür die verletzend*' Partei zu bestrafen und kann seine 
Verteidigung, er könne seine liehuuptung beweisen, nicht berück- 
sichtigt werden. Der Angeklagte kann der Strafe nur in dem 
Falle entgehen, wenn seine Behauptungen offenkundig sind. Im 
lUle der sof Unzaebt bezflgUchen Anklage jedocb ist der Beweis 
snlftssig. 

Klagt jemand einen andern an, ibm einen Gegenstand gestohlen 
zu haben, und beweist sich seine Anklage nicht als wahr, so kann 
hierfür der Ankläger nicht bestraft werden, denn seine Absiclit ist 
nicht, einen andern %u verletzen, sondern sein Vermögen zurück- 

zuerliiii^'en. V) 

Dali die verletzenden Ausdrücke dem Betreffenden ins Gesicht 
gesagt werden mflssen, baben wir acbon bei der Verleamdong ge- 
sehen. Denn hinter dem Bfleken des Verletzten gesprochene Be- 
leidigungen sind nur als Klatschereien zu betrachten und bilden 
keine straf Inne Handlung. 

Der Mosiim begeht eine strafbare Handlung, wenn er dem 
Christen oder Juden sagt: ,Du Ungläubiger {kdßr, GjaurY. Wairt 
ein Muhammedaner den Propheten zu besc Ii impfen, so ist er dafür 
zu töten, beschimpft er aber Gott, so gebührt ihm hierfür nicht die 
Todesstrafe, denn der Prophet ist als Mensch nicht frei von Fehlem 
und daher der Beschimpfung unterworfen, wShrend Gott Uber alle 
Beleidigungen erhaben ist Der nicht moslimische Borger kann 
deswegen, weil er den Propheten des Islams beleidigt, nicht die 
Rechte verlieren, walche dem mit seinem Volke bestehenden Tribut- 
Verhältnisse entsprincfen.') 

Wir haben oben gesehen , daß wegen Totschlages nur gegen- 
über dem Täter das V ergel tun gs recht geübt werden kann , be- 
ziehungsweise daß nur denjenigen dab Blulgeld belastet, der tat- 
sächlich ttimiittelbar die Handlangen begangen hat, welche den 
Tod eines anderen verursachen. IHes bedeutet nicht, daß derjenige 
Schuldige, den die europäische Straftheorie den intellektuellen Ur- 
heber nennt, und diejenigen, welche bei der strafbaren Handlung 
hilfreich Hand geboten, z. B. beim Totschlag die Hände, Füße des 
Opfers gehalten haben, straflos bleiben, sondern daß diesen nur 

^Odib f»X&^ \^ ^J^xLy^' u5^U Doxw tor^'. I, 378. 
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unbastimmte Strafen auferlegt werden kdiineii. Ebenso verhält sich 
die Sache beimVerenche des Deliktes des Tatschlages, welcher als 

eine Einschüchterung der Bürger aufgefaßt wird und daher nur 
als eine Gott nicht geßülige Handlang aufzufassen ist. Vfes einen 
anderen ver<rlftft, erwürirt. ist in derselben Weise stmfbnr. 

Auch sahen wir, daß der JJieb nur dann zu einer zu den gött- 
lichen Rechten gehörenden Strafe verurteilt werden kann . wenn 
der gestohlene Gegenstand die Wertgrenze .erreicht hat und behütet 
war. Fehlen beim Diebstahl diese Bedingungen, dann kann dem 
T&tw nnr eine nnhestinimte Strafe anferlegt werden. 

Wer dem mit dem äart'atrecht Übereinstimmenden Gebote des 
Fürsten nicht gehorcht*); wer vor dem Richter f rots der Vorladong 
nicht erscheint; wer einen falschen Zeugeneid ablegt; wer die Tor- 
geschriebenen Gebete vorsHtzHch iind aus Be<|iieniliebkeit vernach- 
lässigt; ein Mann, der einer Frau Gewalt antut; derjeriip^e, der 
seine Frau ohne fre.setzlich*»n (Jnind, oder, wenn er Ursache da/ii 
hat, zu stark schlügt, z. B. ihr feinen Knochen bricht, die Haut 
anfireißt oder durch Schlage am EOrper sichtbare Flecken hervor- 
Toft; ebenso der Vater, der seinen Sohn, und der Herr, der seinen 
Sklaven mehr als nOtig schlAgt: alle diese sind mit Züchtigung zu 
belegen. 

Wenn derjenitre, dem g'efjenüher die Züchtigung gesetzlich an- 
gewendet wird, int'olgedavon zufällig stirbt, so kann hierfür niemand 
zur Verantwortung gezogen werden. Diese Vorschrift bezieht sich 
nicht nur auf den Richter , sondern auch auf jeden andern , dem 
das Recht der Züchtigung zusteht, also auch auf den einzelneu 
Menschen, der einen andern im Begehen einer ungesetzlichen Hand- 
lung behindeni will und dabei eine Züchtigung anwendet 

XV. 

Ich habe mich mit dem Sari atstrafreeht etwas länger befaßt, 
weil bisher darüber, wie dieser Teil der mühammedaiiischen Heclits- 
wissenschult in der Tüi kei zur Anwendung gelangt, wenig geschriebeu 
worden ist und auch die wissenschaftlichen Werke, welche das Straf- 
recht der einzelnen europäischen und nichteurop&ischen Staaten be* 
handeln, oft überhaupt nicht, oft aber nur sehr mangelhaft und 
irrtümlich des islamitischen Strafrechtes gedenken, so daß man 
leicht glauben könnte, daß die Strafrech tswis«5enscliaft bei den 
mohammedanischen Völkern sich in einem ganz unentwickeitea Zu- 

lü «-Xjj ^U^t vii^fcLLl xj^L^J» Jai> ^yi^\ ^S-^ 
J^iJ^ yjsj * U^i^ « F«Uwa 'Ali o£ I, 195. 
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Stande befindet, wSihrend schon aus dem Gesagten hervorgeht, daß 

die Rechtsgelehrten des Islam sich mit den Fragen, die mit der 
strafbaren Handlung und mit deren Folgen verbunden sind, sclion 
sehr lange und auch heutziiffT'*^ ?♦ hr eingehend beschält igen. Ich 
hielt es femer nucb aus dem Grunde für notwendig, das Suri'nt- 
strafrecbt eingebender zu erörtern, um denjenigen, welche den Ein- 
liuß der Türken aul das rechtliche Leben der unter ihre Herrschaft 
gelangten einxekien christUoben Lftnder eTentneU stadieren, Gelegen- 
heit zn geben» ohne sonderliche Hübe einen tonlidist orientierenden 
Einblick in das von den moslimischen Rechtagelehrten angestellte 
System des mohammedtmischen Strafrechts zu erhalten, nnd schließ* 
lieh, weil in dem 8arl'atrechte die Grenzen bezeichnet sind , inner- 
halb deren die Möglichkeit einer rationellen Heform des türkischen 
btrafrechtes zu suchen ist. 

Das iSari'atrecht ist seit vielen Jabriiunderten auch das uuUuuak* 
Becbt der Türken. Es wftre vergebliche Mttbe, darüber sn didm- 
tieren , ob das mohammedanische Strafrecht dem heutigen Stande 
der eoropAiseben Straftheorie entspricht, denn darüber könnte man 
sehr leicht ins klare kommen. Die Tatsache, daß der Islam sein 
eigenes Strafrecht, welches er als Zusammenfassung unabänder- 
licher göttlicher Gesetze betrachtet, ob es nun der europäischen 
Auffassung entspricht oder nicht, auch heute aufrecht erhält und 
auch in der Zukunft in irgend einer Weise aufrecht erhalten will^ 
muß einfach zur Kenntnis genommen werden. Daß das äarl'atrecht 
mangelhaft ist, weil es nnr den Anfordemngen emee einfachen staat^ 
lieben nnd gesellscfaaftliehen Lebens angepaßt ist und weil eine 
bestimmte Strafe nnr für einige der strafbaren Handlungen be- 
messen wird, w&hrend die Ahndung der übri^n Delikte der — <jit 
willkürlichen — Ansicht des Richters überlassen ist . das wissen 
die Türken schon sehr lange und die türkischen Sultane waren 
schon früher bestrebt, gemäß ihren auf den Sari'utrjp'jet/en bemhen- 
deu Hechten hinsichtlich der Anwendung der unbe^Uiumiea Strafen 
Weisungen zn erteilen, denen sieb der Biehter als bürgerlichen 
Strafrorscfariften ansnpassen hatte. 

Im türkischen Reiche wird das äarf'atrecht seit nndenkUehen 
Zeiten angewendet. Der erste türkische Sultan Osman hat in sämt* 
liehen Städten gelehrte Richter angestellt und auch in jeder später 
okkupierten Provinz sofort Kädis ernannt. Die Kadis hielten sich 
bei ihrer Rechtssprechung natürlich an das Sari'atrecht. 

Daä Sari'atrecht sichert wohl die richterliche Unabhängigkeit, 
tiotzdem war es schwer, die Gerichte vor den ÜbergriflFen der 
MilitArgewalt zu bewahren. Die türkischen G^hichtsscfaxeiber Ter- 
zeichnen, daß die Biehter zm* Zeit Osmans huDsichtlich der Er- 
ledignng der Prozeßangelegenheiten keine volle Unabhängigkeit ge- 
nossen, ja schon seit der Herrschaft des Sultans Orchan haben die 
Sultane verschiedene Verfügungen jjetrofTen , nm die Biehter der 
Jlinmengung der militärischen Organe zu entziehen. 
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Koch nach dem unter Abdul Medschid 12ötj AH. (beginnt am 
5. Mftrz 184 Oj geschaflbien Gesetze wurde in der Türkei die Oflfbnt- 
liehe Gewalt dnrcli folgende dreierlei Beamte ausgeübt: durch die 
Richter, durch die mUltarisehen Oberkommandanten (Emire, Muntre) 
und doFch die Finanzbcamton. Schon in dem 127^' ATI (Le^nt 
am 6. November 1850) eingetuhrten Gesetze, an welchem der euro- 
paiscli'^ Finfluß stark wahrnehmbar ist, sicheiden die militärischen 
Komniiuulanten ans dieser Einteilung aus und im 0. Paragraph des 
dritton Abschnittes steht, daß die Verwiiltung dos Landes durch 
<lie liichter, die administrativen und die Finauzbeamten ertülgt. 

Die Strafgewalt kam bis in die jüngste Zeit den Biehtem und 
den MiUtftrbehürden zo, in der Begel so, daß die Kft4ls das Urteil 
schöpften, die Soldaten aber als Kläger und als Vollstrecker des 
«rlmltenen Urteils figurierten, obwohl anderei-seit^ bei dem streng 
crenomroenen Sari^atTerühbren auch die YoUstreckong de» UrteiU 
dem Kadi zukam. 

Die Kicht»'!- liielton sich an das iSari'atrecht, während die Sol- 
daten sich au den Kechtsbrauch {^urf), au die hj^heren Verordnungen 
oder an ihre eigene bessere Einsicht hielten. Ben Anhängern der 
Sar^tgerichtsbarkeit, insbesondere den J^A^, sagte es nicht so, 
daß aoeh Personen auf Strafangelegenheiten Einfloß nehmen konnten, 
welche in den göttlichen Gesetzen nicht bewandert sind. Denn es 
versteht sich von selbst, daß die Soldaten infolge der Natur ihrer 
Beschäftigung nicht in die feinen Unterscheidungen des Sarl'atrechtes 
eindringen konnten, wodurch der Willkür ein weites Feld goöifnet 
wurde, und die Juristen fanden, daß die durch Gott gebchafFene 
Recht&oiduung eben durch die gestört werde, deren Beruf es wäre, 
mitsnwirken , daß sie nnverletst aufrecht erhalten werde. ^ Doch 
war es eben mit Bücksicht auf das ISari'atrecht nicht möglich, ihnen 
die Strafgewalt vollkommen zu verschließen, denn, wie wir sahen, lehrt 
das Sari'atrecht selbst, daß die strafbare Handlung in den Fällen, 
wo der Schuldige auf Orund des Sart'atrechtes nicht verarteilt 
werden kann, administrativ verfolgt werden könne, nur daß dazu, 
daß jemandem eine administrative Strafe anterleijt werden könne, 
vorschriftsgemäß das Urteil des Kä«]! notweudig war. Hieraus 
konnten vielerlei Kollisionen entstehen, imd noch Abdnl Medschid 
legt es in seinem Strafgesetz den yerschiedenen Behörden ans Herz, 
in ihrer ein gemeinsames Zusammenwirken erheischenden Tätigkeit 
sich durch den Geist des Gesetses, der Nächstenliebe und der Ver- 
söhnlichkeit leiten zu lassen; die einzelnen Wirkungskreise nicht ZU 
überschreiten, sondern sich vielmehr gegenseitig zu unterstützen. 

Die Stellung des K&drasker wurde von Murad I. zu dem Zwecke 
systematisiert, daß das Land einen Oberbeauiten habe, der einerseits 
die Gerichte kontrolliere, andererseits aber auch bei dem Heer die 
Herrschaft des Gesetzes sichere. Sultan Mehmed IL, hat 882 AH. 
(1477 n. Ohr.) zwei ¥ft4l'wheFBtellen geschaffen, die eine für Ana- 
tolien, die andere für Bnmelien. 
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Ich glaabe niclit, daß eine detaillierte Schilderung der Oe- 
sebichie des türkiBehen Strafrechtes in den Rahmen dieser Stodie 
gehört, und bemerke daher nnr, daß dem Bestreben der Sultane, 
für die strafbaren Handlungen und Strafen , bezüglich deren sie 
das S'arl'atstrafrpcht als man^olhaft nnd «lassen einzelne Verfügungen 
als strittig betrac)it<'t* n . odrr bezüglich deren für die Geltend- 
machunsr der iiulivithullen Meinnng des Richters ein zu weites 
Feld sich bot, fünf »Stratgesetze entsprangen. Weuigsteus erwähnen 
die türkischen Schriftsteller mit dem auch heute geltenden zusammen 
fiinf solche Strafgesetze. Bas erste ist das des Sultans Snlejmän, 
das zweite das Mehmed's lY., die übrigen stammen ans der Zeit 
Abdnl Medschid's. 

Von dem Snleitnatrsclien Straf^n-setzo weiß man nicht bostimnit, 
ob CS von dicsoni, Koditikator l)onanutt'ii, Sultan stanuiit. denn weder 
im Text, noch anderswo wird ])i'tnt'rkt , wo \iui\ uiitiM- wem difi>es 
Gesetz zustande gekommen ist. Die türkischen Schriftsteller sind 
jedoch der Ansicht, daß es ein Werk Sulejman's II. sei. Das Oesetz 
besteht insgesamt ans drei Abschnitten, in welchen der Gesetzgeber, 
wenn auch ohne jedes System, detailliert die Strafen aafisfthlt^ 
welche für Unzucht, Prügelei, Totschlag, Weintrinken, Diebstahl, 
Grewalttiitigkeit u. s. w. angewendet werden sollen. 

Na* Ii di(»«pm Ofsetzc, welches für die verhoten^n Handlungen 
größteiit' ils (Jrldstrafen bestimmt, bei der Bemessung der Strafe 
ein IJnterÄchieü zu machen mit Riu k^ichl auf die Vermilsrensver- 
hältnissc, in welchen der Angeklagte sich befindet Reich ist der- 
jenige, der ein Yemögen von 1000 Akde oder darüber hat, Ter- 
mögend derjenige, der 600, tmd arm derjenige, der nur 400 Ak6e 
besitz t. 

Treibt jemand Unzucht und wird er dessen überführt, dann 
zahlt der Täter, wenn er verheiratet und reieli ist. eine BnHe von 
H0*> Akre , w^nn er vprmi^irMnd ist, 2'><*. und wenn er arm ist, 
lUÜ Akee. Ist der Schuldige ab^r ^nri/lirli verarmt, so daß er 
nicht einmal 400 Akco besitzt, darin ist ihm nur eine Buße von 
40 bis 50 Ak6e aufzuerlegen. Der ledige Mann, das ledige Mädchen 
oder die Witwe sind je nach ihrem Vermögen mit einer Buße von 
100, 50 oder 30 Aköe zu bestrafen. Die Sklaven und die Un- 
gläubigen zahlen die Hälfte dieser Beträge. Das Gesetz erwfthnt 
nicht, wann die Anklage der Unzucht als bewiesen zu betrachten 
ist . wann die diireli das Snri'atrecht und wann die dnrch dieses 
Gesetz festpestellte Strale dem Schuldigen ireLrt'iuil)or anzuwenden ist. 

Für i'rüijelei sind die Stockstiat'e und tin(> (irldburje auszu- 
sprechen. Füi* den Tutschlag zahlt, wenn dtiü \ ergeltuugbrecbt 
nicht zngeurteilt werden kann, ein reicher Mann 400, ein Ver- 
mögender 200 und ein armer Hann 100 Aköe als Buße. Schlagt 
jemand einem andern einen Zahn oder ein Auge aus, dann darf, 
wenn der verletzten. Partei das Vergeltongsredllt zngeurteilt wurde, 
von dem Xftter keine Buße angenommen werden. Wird das Ver- 
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geltungsrecht aber uiciit zugeurteilt, dann ist dem Angeklagten je 
nach seinen VermÖgensveihältaissen eine Buße von 200, 100 oder 
50 Ak6e anfznerlegen. Die Sklaveti and die Uogläabigen zahlen 
auch von diesen Beträgen nur die H&lfke. 

Für Weintrinken ist außer der Stockstrafe auch eine Geldbuße 
anzuwenden. Der Diebstahl unterliegt ' r im Sarl'atrecht be- 
gtimmtrn Strafe, d. h. es wird dem Diebe die Hand abgeschnitten. 
Anstntt der Verstümmeluug ist eine Geldbuße von 100 Akce zu 
erlegen. 

Große Vorsicht ordnet das Gesetz biusicbtiich des Einver- 
nebmwis eines Angeklagten an. Das Geständnis des Einvemommenea 
kann nur dann als Beweis angenommen werden, wenn die ob- 
Bchwebenden Umstftnde dartnn, daß seine Aassage wahr ist. Be- 
hauptet der Dieb von jemandem, dieser sei sein Genosse beim Dieb- 
stahl gewesen, so darf man dies nicht sofort glauben und man kann 
ge^en den Betreffenden nur dann vorgehen, wenn er auch sonst 
eine verdächtigte Tersou ist. 

Darüber, ob gegenüber dem Angeklagten irgend eine Strafe 
im administrativen Wege angewendet werden kann, hat ebenfalls 
der lyä(^l ta entscheiden. In dieser Hinsiebt sehreibt das Oesetz 
vor, daß der ^ä^!, wenn es im administrativen Wege bewiesen 
woide, daß jemand gestohlen hat, hierüber den Organen der Ver- 
waltung einen Bescheid ausfolgt Diese Oigane sollen auf Grund 
dieses Bescheides den Täfer, wenn er der Kreuziguni'' nTiterliei,^t, 
kreuzigen, verdient er abt-r eine Verstüllltllelll^^^ verstiiiiiinelti, und 
drr K&4i soll fli*''.s('S N'c'rfahrcn nicht himlern. Uie Strafe, welche 
auf dem Schaupiut:^ der stral baren Handlung zu vollstrecken ist, 
darf nicht aufgeschoben werden.*) Die Administrativbebörden sollen 
niemanden einsperren lassen oder bestrafen, ohne daß der 
hiervon Kenntnis bat; jeder ist mit einer semer Sünde entsprechen- 
den Buße zu belegen; man darf dem Schuldigen nicht mehr nehmen 
als erlaubt ist und sollte dennoch ein solcher Mißbrauch geschehen, 
dann soll d»»r K&^t hinsichtlich rl^'s Er?5nt7es des Mehrbetrages einen 
Bescheid erbringen und verfüü;«'U, daß die ungebühi'lich erhobene 
Summe zurückgegeben werde.-) 



2) v/*^ ^fcäill^ ui/i J^i ^y^J»^ 
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Wie bidrauB ersiehtlich, gereieht dieses Gesets, venu es in 
der Tat sem Entstehen Bolcgman IL verdankt, selbst diesem großen 
Sultan nicbt zur Schande. 

Die türkischen Schriftsteller sieben mit einer gewisse Genug* 
tnung eine Parallele zwischen den verschiedenen Arten, in welchen 
die enropfiischen Staaten und die Türkei in den einzelnen histori- 
schen Perioden die Strafgewalt übten. Der gewesene Haml^ls- 
gerichtspräsident Ahmed Lü^fl sehrieb in seinem ^Mir'ati adalet' 
(erbcbieu IliOü AH. [1888 n. Chr.] in Konstantinopel) betit^ih^jn 
Buche eine kurze G^escbichte des tOrkiscben Jostizwesens. In diesem 
Werke sKblt er am Ende eines jeden AbscbnitteSt in welchem er 
TOn der justisdeUen Wirksamkeit der tflrkisehen Sultane spriebt» 
die gleichzeitigen europäischen Fürsten und deren fthnliche Tfk^g' 
keit anf. Der Vergleieh schlägt nach Ansicht des genannten Sebrift' 
stellers entschieden zum Nachteile der europäischen Nationen ans. 
Denn während die Gesetze der türkischen Pürsten im allgemeinen 
immer human Traren . und den Schutz der rnpiisrhliclu-n Rechte 
ohne Unterschied der lieligion und Klasse bezwecktt'n, wartn iu 
Europa bis in die jüngste Zeit die Tortur, KeligioDSvertolgungeo. 
ungesetzliche Hinrichtungen und Yermögenskonfiskationen auf der 
Tagesordnung. Es ist wahr, daß Willkfir, Tyrannei und üngereebtig- 
keit auch im türkischen Beiehe keine unbekannten Begriffe waien, 
doch dies gehört auf ein anderes Blatt Denn diese Mißbriache 
wurden immer als Ungesetzlichkeiten verfolgt, während in Europa 
die Schrecken des Strafrechtes als Ausflüsse des öffentlichen Bewußt- 
seins figurierten tind mit geringen Ausnahmen allgemeine Zustimmung 
fanden. In dieser Hinsicht wollen daher die Türken nicht von dea 
Europäern lernen. 

Das nach Mehuied IV, benannte Strafgesetz kam im Jabre 
1091 AH. (1680 n. Chi*.) zustande und besteht aus drei Abschnitten. 
Der erste Abs^itt enth&lt detaillierte Vorschriften bezüglich des 
Diebstahls und überdies noch einige Verfügungen allgemeiner Ifator, 
wie z. B. daß der Richter, wenn ein Bicbter, ein Lehrer, ein Ter* 
Walter des Wakfs, ein Scheich, ein Imhm oder eine andere derartige 
Person mit einer Züchtigfung zu belegen ist^ ihnen gegenüber nicht 
di»^ Züchtigung anwenden , sondern ihnen nur in Form einer Ei- 
maimung sagen soll, sie sollen die ihnen zur T^rr^t c^plegte Hand- 
lung nicht mehr begehen; denn bei derartigen Menschen bedeutet 
schon dieses Vorgehen eine Züchtigung.^) 
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Bei der EinTenialime fordert dieses Gesetz dieselbe Vorsiebt 
wie das Salejmaa'scbe und es wiederbolt auch die Verfügung des 
KettterwShnten Gesetzes, daß^ wenn der Kädi in der Angelegenbeit 
eines Angeklagten einem Organ der Verwaltung einen Bescheid 

übergibt, dieses den Schuldigen je nach der strafbaren Handlung 
aufhängen oder vorstümmeln soll und der Kadi dieses Verfahren 
nicht hindere, ftriicr, daß ps ungesofzlich ist, im Fnllo dnr Be- 
gnadigung oder nach der Vollstreckung dfer Stiale eine Geldbuße 
zu nehmen u. s. w. 

Bas zweite Kapitel enthält die auf die Gewerbetreibenden be- 
züglichen Bestimmungen, das dritte aber Polizeivorschriften. Den 
Gewerbetreibenden scheinen die Behörden große Sorgfalt zugewendet 
TO haben. Fnr die B&cfcer, Fleischhauer, Auskocher gibt es strenge 
Vorschriften , nicht nur was die reinp Herstellung der Nahrungs- 
mittel betrifft, sondern auch bezüglich der Preise derselben. Hält 
der Fleischhauer sein Fleisch nicht in ()rdtmn!:r, so ist er einzu- 
sperren. Den Schneidern wnrde hctohlen, diciite Stiche zu machen 
und die Arbeit zur verspruchenen Zeit jerti^,' zu stellen. Die iSkluven- 
büudler sollen das Gesicht der zum \ erkauf gestelUcn Mädchen 
nicht mit weißer oder roter Schminke oder nüt etwas anderem ein- 
scbnueren, sie sollen sie samt den an ihnen befindlichen Kleidern 
verkaufen und ihnen nicht bei der Übergabe die Hüllen ausziehen. 
Die Barbiere sollen ihre Instrumente rein halten und- die Maße 
sollen zementiert sein. 

Unter Abdul Medschid zeigt die Gesetzgebung hinsichtlich der 
Aufstellung der strafrechtlichen Prinzipien große SchvvnnVun<»en. 
Die Folge davon war. d:if'> in einem Zeitraum von 1"^ .Jahren nicht 
weniger als drei Stralgesei/.biicher verfall wurden. Die Gülchdneische 
Siiltaüsproklamation , welche die voUkouimeue Gleichberechtigung 
der Bürger des ottomanischen Kelches aussprach und berufen war, 
den Beginn einer neuen Epoche zu verkünden, konnte auch auf die 
Ansfihnng der Strafgewalt nicht ohne Wirkung bleiben. Das erste 
im modernen leiste ausgearbeitete Strafgesetz wnrde im Jahre 
125t» AH. (hetrinnt 1840) erlassen. In dem Vorworte des Gesetzes 
erfolgt eine Berufung auf das eben erwähnte Patent des genannten 
Sultan'^ und in einem Abschnitte des Gesetzes wird als Kommentar 
zur Gleich berechtigimg gesagt, daß auch der \\'esir für die Ver- 
nichtung des Lebens eines gewöliulicheii Hirten hinzurichten sei. 
Das Gesetz besteht aus einer Einleitung, einem Schlußworte und aus 
41 Abschnitten; es ist außer von dem Qroßwesir und dem Scheich 
ul IsUm noch Ton xahlreichen DignitAren und Öffentlichen Beamten 
unterfertigt . gleichsam als Gewähr dafür, daß seine Verfügungen 
neben den Sufatgesetzen bestehen können. Die strafbaren Hand- 

Mir'id •n.isi'.t 7S. 

Bd. LVIIL 37 
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langen werden in diesem Gesetz« noch nicht nacli etiropSisdier 

Weise (juulifiziert und fBr die strafbaren Handlungen wr-nL n nach 
gemischte Ausdrücke benütet, welche den JBegriffen Verbrechen, 
Vergeben und rbertreiun^fon irloichkorainen. In violen Flillen ist 
ein Verbot ausgesprochen, ohne daß für dessen Verleizong eine 
ötmfe ausgesprochen wäre. 

Dieses Oec».t/ blieb kaum 11 Jahre lau*; in Krai't. }vcbeu z*iiil- 
reichen andern .Mungeln bestand einer seiner Hauptlehier darin, daß 
es die Verfügungen des ^art'atrechtes nicht genügend berfieksichtigtef 
ja in einzelnen Fillen sogar diesem widerspreidiende Yorschiiften 
anfstellte, wie z. B. im 3. Panki des XI. Abschnittes, wo es heißt, 
daß an einem Wegelagerer, der einen Menschen getötet hat, das 
Vergeh ungsrecht geübt werde, während das äarl^atstrafrecht klar 
verfügt, daß in solchen Fällen ein Vergeltungsrecht nicht statthabe, 
nnd an dem mit einem Morde bflastotpn Wegelagerer ohne Knck- 
sieht auf eventuelle andere Vereinbarungen der Ertn-n des Upiers 
als göttliche Strafe die Hinrichtung zu volUtrt ( ken sei. 

In dem neuen Strafgesetz von 1267 AH. (beginnt 1850) be- 
ginnt sich deutlich die Theorie zu entwickeln, daß die strafbaren 
Handlangen von zwei Gesichtspunkten zu beurteilen seien, n&mlich 
Tom Gesichtspunkt des Sart^trechtes und von dem des bfirgerlicben 
öflentlichen Rechtes. Das heißt, die Staatsgewalt, welche auf die 
fortwährend sich ändernden Lebensverhiiltniss.« Rücksicht nehraen 
muß , könne im Jnterf>sse des ööentlichen Wohls es oft für nötig 
finden, dort, wo das .Sariatrccht d^n Srhuldigen aus irsrend ^-ineni 
L''t'>t't/ii< li<'n «iruüde von der Strafe b^lVeit und die Angt'lri.'t/nheit 
eventuell auf privatrechtlichem W^ege ausgleicht, oder dort, wo die 
angewendete Strafe mit der begangenen Rechtsverletzung nicht im 
richtigen Verhältnisse steht» dem Schuldigen eine besondere Strafe 
aufzuerlegen. 

Dieses Strafgesetz sagt in seinem Vorworte, daß man nach 
Oülchäneischen Proklamation über die Personen- und Vennögens*- 

sicherheit der Bürger, wie auch über ihre Ehre und ihren guten 
Ruf wachen muß. Ys ist wahr, heißt es in dem Vorworte writer, 
da(i die diesbezüglich Vx^steheiulcn Vorsch ritten auf dem heiligen 
Sari'atrechte beruhen und als solche von ewiger Geltung und un- 
abänderlich sind; es ist jedoch ü.uch zweifellos notwendig, dali die 
den Sari'atprinzipien entspriugenden und durch die kompetenten 
Faktoren einmütig geschaffenen Strafgesetze mit den YerfioderlicheD 
Ansprüchen des Lebens, mit den Verhftltnissen des Landes nnd des 
Volkes in Obereinstimmung gebracht und infolgedessen die einzehieo 
Verfügungen von Zeit zu Zeit durch Milderung, Verschärfung, Er- 
leichterung, Konkordanz, Ausdehnung und Einengung abgeändert 
W'-rdon. Und da in dnm früheren Strafgesetz für einzelne straf- 
bare Handlungen koine Strafe voi-gpschrieben war, die bezüulichen 
Vorschriften infolge der Yeriinderten Verliältinsse daher nur schwer 
oder überhaupt nicht vollstreckt werden konnten, so mußte ein 
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mehr f nt«:pre<'bonrlps Oesetz aiisijenrbeitpt werden unrl zwar dei*ai*t, 
dfiR als Ergänzung des ah^ii Gfset/es» die durch die kompetenten 
Faktoren angeordneten erglinzonden Verfügungen vereinigt und zu 
einem neuen Gesetzbucbe umgearbeitet wurden, welches in drei 
Abficbnitta zerfftUt, je nachdem die strafbare Handlang sich gegen 
die Lebens- nnd Personensicherbeit der BQiger, gegen ihre Ehre 
und ihren guten Ruf oder gegen ihr VennOgen richtet. 

Dieses Strafgesetz war noch von kürzerer Lebensdauer als das 
friibere. denn es» blieb nur «iinben Jahre lang in Knitt Die straf- 
baren Handhin2:en sind am h hier nicht nach der eurnpäischen 
Metbode in Vt rhrechen , \ ergt lit n und Übertretungen klassihziert. 

Beim vorsätzlichen Totsclilag verfügt dieses Gesetz, man müsse 
beim vorsätzlichen Totschlag nach dem äart^atrecht vorgehen; aber 
auch wenn die Erben des Ermordeten von dem Täter Blntgeld 
angenommen odtr ihm gilnzlich verziehen hätten, sei der Mörder 
dennoch im administrativen Wege auf Orund des bürgerlichen Straf- 
gesetzbuches hinzurichten. Hinsichtlicli der Todesurteile wird die 
Verfügung wiederholt, die nudi srlion in (L-ni früheren (le^et^ vor- 
handen war, daß snlrln: Lirtt'ii«' mir dann vüUslreckt werden können, 
wenu sie auf Grund einer üntt^rbreilung des Scheich ul Islam vom 
Sultan bestätigt werden. 

Hat der Wegelagerer geraobt, ohne zu morden, so ist er zu 
sieben Jahren Galeerensklaverei zu verurteilen. Hat er aber auch 
gemordet, dann maß man mit ihm nach der ikstimmung des ^ait'at* 
rechtes vorgehen. Gegen die bewaffneten Empörer und Wegelagerer 
ist bewaffnete Gewalt anzuwenden nnd ffir den im Kampfe ent- 
standenen Totschlag kann niemand anf ViTL'''!tunghrecht An- 
spruch machen, wohl aber kann der leliendig Getuiigengenommene 
ohne gesetzliches Verfahren nicht gelötet werden, denn hierfür 
hätte die Vergeltung Raum. 

Das für die Tötung einer Person, die keine Erben bat, ge- 
bfihrende Vergeltungsrecfat oder Blutgeld kommt dem Sultan bezw. 
dem Ärar zu. 

Hat jemand eine Pf^rson rtns Irrtum L^^ftÖtet . dann kann der 
Täter, wenn er unhestraflcn Xorlflims und unlK'niakeltfu sittlichen 
Lebenswandels ist, aulWr der (itldbnlW keiner anderen Strafe 
verurteilt werden. Ist er aber verdächtig, dann ist er im bürger- 
lichen Wege zu einem Jahre Galeerensktaverei oder Kettenstrafe 
zn verurteilen. Veranlaßt jemand einen andern, für Geld oder in 
anderer Weise einen Totschlag zn begeben, so ist der Mörder nach 
dem Sari'at- und bürgerlichen Strafirecht zu bestrafen . während 
der lli'steller des Mordes Galeeren- und Kettenslrafe von der Dauer 
von ein bis fünf Jahren, seine Helfer aber von der Dauer von ein 
bis drei Jahren erhalten. 

Die Delikte der Verleumdung und Beleidigung sind im Falle 
entsprechender Beweise nach dem äirl'atrechte zu bestrafen. Auch 
hinsichtlich der Bemessung der Züchtigung soU sich der Riehter 

a7» 
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an did& Sari'atrecht halten. Die Xotabilitttteii sind vor den gioßeti 
Mehlis YorznladeD; die Strafe der Mittelklasse soll «ob Vorladung, 
Haft und Verbaaniuig besteiten, wfthrend die der nnteren Volks* 
klasse angehörenden drei bis 79 Stockstreiohe erkalten sollen. Di* 
Pauer der Haft wurde bei den verschiedenen strafbaren Handlungen 
nicht festgestellt, sondern wurde erklärt, dif IT;ift habe solansr? 
zu dauern , bis an den A'erurtoilten ernste Zeichen der -"r rnn_^ 
wahrnebinbar sind.*) Kranke lliittlin^e sind bis zu ihrer Genesung 
nach Hause zu entlassen und sind die zu Hause verbrachten Tage 
in ihre Haft einzorecbnen. Viktnalienh&ndlern, welche falsches Maft 
benfitzen und Wneber treiben, ist das Geschäft zn sperren und 
ist der Schnldige fiberdies zu drei bis 79 Stockstreichen za ver- 
urteilen. 

Dieses Strafgesetz zeigt offenbar das Bestreben, sich dem Sai'i'at- 
recht anzuschmiegen. Trotzdem war es unhaltbar , weil es nicht 
die frnnze Materie des modernen Strafreehtes umtalUe und den 
Standpunkt der Staatsgewalt gegenüber dem Sari atreclit nicht klärte. 
Diese Schöpfung war ein halber Schritt und auch dieser war nur 
unentschieden gemacht. 

Das Strafgesetz vom Jahre 1274 AH. (1857 n. Chr.) macht 
eine verständlichere Unterscheidung nnd erklärt im ersten Absehnitt» 
daß nicht nur die Ahndung derjenigen strafbaren Handlangen die Auf- 
gabo der staatlichrn Souveriinität ist. welehe sich unmittelbar »regen 
die Kei^icrung richten, sondern dali auch die u'-etren einzelne Personen 
be'janL'enen strafbaren HandluiiL'en, insoweit sie die öÖ'entliche Ruhe 
und Ordnung verletzen, durch die Staatsgewalt {dewlet) zu ver- 
folgen sind. In den Wirkungskreis der staatlichen Sonverftnität 
gehört daher anch die Bestimmung des Maßes der Züchtigung; 
alles dies jedoch nur imter der Bedingongf daß die dnrch das 
Sarl'atrecht gesicherten persönlichen Rechte der verletzten Partei 
in keinem FiJle verkürzt werden.^ 



AjJ^t Abschnitt § 6 de« türkbcheu StrafgMetses vom 

JataM 1S67 (AH.). Mb'iÜ 'adAlvt 16). 

2) M^t^ ^.pji c:^yC> ^.^sf-y^ ^M^A^ 

^S>J ^^^\ ^.^^ kM^ ,.,^y^yh 

ja\ Lcj.ii {S^^y^^i CXtA*-* ^^'A^^^vi.^ Aj'-c >jJ»J w>JÄi 
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Dar&ber, was unter den Bechten peraOnlicher oder privater 
Katar ^hc^b^* ia(^j^) za verstehen ist, enthalt dieses 8tr8rfgesetz> 
buch keine WeisuDgen und so müssen in dieser Hinsicht wieder 

die Verfüurungen des Sari'atrechtes als maßgebend angenommen 
werden. Das Rari'atrpcht aber lohrt. daß nntnr pf»T>'önliohon Rechten 
sok-hf Kcohte zu verstehen sind, welche der verlet/.ten Partei oder 
ihren Ivechtsnachfolgern für die erlittene Verletzunir irei'eniihcr den 
Tätern zukoaiineii. Solche persönliche Rechte sind daher die Be- 
rechtigung zur Vergeltung der Verletzung, zu dem Blutgeld, zur 
VerstQmmelung des Tftters und zum Si^adenersats , über welche 
die Staatsgewalt nicht verfSgen kenn. 

Die strafbaren Handlungen rufen zweierlei Rechte hervor; das 
eine dieser Rechte ist von öüentlichem , das andere rxhfr von per 
sfinlichetn Interesse. Infolgedessen müssen die stralbarrn Handlungen 
\'i>u zwei (iesichtspunkten aus beurteilt werden; fi-äleiis vom Gpsicbts- 
punkt des öffentlichen Interesses, insofern sie die üüeutliche iiuhc 
und den Öffentlichen Frieden stören, zweitens vom Gesichtspunkte 
der Rechte der einzelnen Personen, für welche dieser Handlung 
eine Verletzung entspringt Die Aufsicht Aber die Wahrung des 
Öffentlichen Interesses gehört in den Wirkungskreis des Staats* 
anwaltes, während die Geltendmachung der der strafbaren Handlung 
entspringenden Rechte privaten Interesses Auftrabe der Partei ist. 

Das nach eiiropäischiMn Muster au>L:earl)eitete Strafverfahren, 
welches dem kuizlubigeu türkischen i'urlaineüle als Gesetzentwurf 
hatte vorgelegt werden sollen und welches auch heute noch in 
Kraft steht, besagt, daß die Klage betreffend die persönlichen Bechte 
mit der Öffentlichen Anklage zusammen vor dem Gerichte erledigt 
werde (wie z. B. die fVage des Diebstalils und des hieraus ent- 
springenden Schadenersatzes). Doch kann die Klage auch bei be- 
sonderen Gericliten angestrenirt werden, nnr daß in einetu solchen 
Falle, solange der .'3tlentlicli-reehtliche Teil der strafbaren Handlung 
nicht pndjillig erledigt wurde, die persönlichen Rechte nicht ver- 
handelt werden können.*) 

9 

*.afcA*ajcu ^JM l^j^ »oJU> y vy^' o*"^^ 

j\ ^ I .1 i.i.ilf JJ3> $ 1 dM tOikiMlMm Strftfreebti (^mA kteftnn&DMi). 
Hierbei wire noch die Bestimmimg de» § 171 deeselben Gesetiee im Ange 

lu fassen : ^ (d. h. das zivilstrargerichtiiche Urteil) ^jJtjj^ ^•J><^ 

iS^*^j» ^J^jXsüt ^yJb*X:>^»Jsil JoiÄ^S ^^sMoiEUÄ 
MkAf^yi (^!^ jkA*ai!UÄ ^yb> N^^j.t ^J^^! 

1) Die bezüglichen Paragrapbon der tUrki»chon StrafprOMftordQiuig (UfftU 
an^ftkem&tt ^e«m)e) lauten im Originale folgendennafien: 
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Die Yerzicbtleistung auf die persönlichen Hechte zieht das Fallen- 
lassen der öffentlichen Anklasje nicht nach sich. Hingegen ist, wenn 
der AnL'»'k1a.rtc von der öffpntlichen Ankla2ro freigesprochen wird, von 
der Verhandhin;^ der gi'L'« n ihn i^t richteteu PriTatklacre abzusehen. 

Der öffetitlich-rechtlicli'* Teil der strafbaren Handlungen unter- 
liegt der Beurteilung der bürgerlichen Strafgerichte, welche deo 
Täter auf Grund- der Bestimmungen des bürgerlichen Strafgesetx- 
bnches bestxafen, während über Klagen, welche sich aof das Ver- 
gelttmgsrecht, das Blntgeld, die Bezahlung fQr das Delikt der 
Fnichtabtreibung , auf die Entschädigung für körperliche Ver- 
letzungen auf Grund gerichtlicher Sc^iät/nng {hukuniet ^adl) und 
darauf beziehen, daß die Verantwortlichkeit der am Schauplatz des 
Mordes wohnrndon rm^^frr sprochen wird {kasdmt)^ auf Grund de» 
bari'atrechtes die öariatrichter urteilen. 

Die bürsrorlichen Strafgerichte urteilen in eiueui Senat. An jedem 
Sitze der rrovin/., des Komitates (samjak) und des Bezirkes gibt es 
je ein Strafgericht erster Instanz, gegen dessen Urteile — insofern 
das Gesetz nicht ein weiteres Bechtsmittel ansschließt — an die 
in den Hauptstädten der Provinzen befindlichen Appellationsgerichte 
appelliert werden kann. Die derart er!« (li.rt«n Ang»>lrgenheiteB 
können auch noch vor das Konstantinopler Revisionsgericht gelange 
In Dörfern und Distrikten {nnhi}*') urteilen über Übertretungen, 
wolrhf» Tiiii klrim^rcn Strafen verbunden sind, die dort emchtrt-n 
Fni (l< i!v_r,. lichte zwar in einigen Fällen mit AusschluÜ jeder 

Appellation. 



^ yi> *Äi^l3 oljl^ ^tiUbt^l (^^) 

cy>ij3 fc5?^j>. L13 s»4^ y ^^jy^ o*^*^ 

^«Xb^ sJujl^SisA w^JLJ»! jy^'^ ^\^\ V;^' 
J^i^ A-s*ai^ (3>*^ ^ 

'^jy^ »^x^ ß jd.^S <K >M*==n^ ^3 

^jiiJ>- ^ ^*^\jSiJ) XA/äj.«MC. ^jja5> sAj'^ jJ &J^w*u! 
Lftfcb» fj^^^i yjä^^i MU»t sJüyM,Lljt 

j^jÜLasU iuLM.IjXj *uuwaji=Ui ^Jijj^ Ä^pjlAi.! ,jAJUu» 
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Die äarl*atriehter fungieren als Eiozelgcrichte. In Konstantinopcl 
gibt «B zahlreiche solche äarl'atgerichte , überdies gibt es je eines 

am Sit/e einer jeden Provinz, » iius jeden Komitates, Be/ärkes und 
Distriktes. Das Sari'atrecht, welches die strittige Angelegenheit durcli 
die Entscheidung des Kiclitor'i als prledigt b» trachtet und den Be- 
scheid des Kudls mit dem (Munaktt r der zwangsweisen Vollistreckung 
bekleidet, kennt eigentlich die Appellutiun nicht. Die Institution 
des Appellationsgerichtes kann auch nicht leicht in dieses Rechts- 
system eingefügt 'werden, weil nach dem äarl*atrecht jeder Richter 
das Oesetz kennen und in der Prozeßangelcgenheit mit strenger 
Erwägung der Umstände nach seinem besten Ermessen und nach 
seinem besten Gewissen urteilen muß, so daß es keine andere Ge- 
währ für die richfige Urteilssprechuni'' cebf»n kann, als jenos V,r- 
wiilUsein des If ic hters, daß er mit voller Kraft nach der Wahrheit 
^'«'tVuscht und diese, so wip dies im Urteil ausgesprochen wird, ge- 
funden zu haben glaubt. Der Richter kann wohl irren, doch dieser 
Irrtum gilt nicht als Sünde, wenn der Siebter alles mögliche an- 
gewendet hat, ttm die Wahrheit zu finden nnd sie dennoch nicht 
gefanden hat. Es ist aber auch nicht zweckmäßig, in mohamme- 
danischen Staaten, wo, wie z. B. in der Türkei, das 8ari*atrecht 
noch nicht vollkommen kodifiziert ist und der Richter bei der 
Urt<?i!«5sprorbung möi^liflist frei unter den Rechtsgelehrten wühlen 
kann, aiit deren Lehren er >ein Urteil basiert, und wo — wie wir 
gesehen haben — das Sari'atstrafrecht überhaupt nicht geregelt 
ist, Appellationsgerichte zn errichten, denn es könnte leicht ge- 
schehen, daß in je einer strittigen Frage der Appellationsrichter, 
weil er sich an die Ansicht eines anderen Rechtsgelehrten hält, 
die übrigens richtige erstrichterliche Entscheidung abändern würde, 
wodurch sich die Rechtsunsicherheit noch mehr fühlbar machen 
würde. Beim privat nrlitlichfri Teil des Öari'ntrpfhtes kann dies 
weniger ^resrhehen, \v* il ein -_:;n>ßer Teil dieses Reciites in der Türkei 
küdiüziert i>t und das ( leset/, ansspricht, daß die durch den Sultan 
angestellten Richter sich an die iu diesem Gesetze enthalteneu Vor- 
schriften zu halten haben. 

Dennoch gibt es natürlich einzelne Garantieen, welche berufen 
sind, das rechtsuchende Publikum vor eventuellen Fehlern, Irr- 
tflmem oder vor der Willkür des Öari'atrichters zu bewahren. 
Hierher gehört die viele Jahrhunderte hindurch geübte Ju^tizpraxis, 
welche es nicht leicht zuläßt, wenigstens bei den alltäglichen l'rozeß- 
angelegenheiten, daß die Richter das Gebiet uni^ewohnt^n- i heorieen 
betreten; ferner eine gewisse konventionelle Reihenfolge der juri- 
dischen Autoritäten, auf welche der Richter bei seinem Entschluß, 
auf die Ansicht welches Bechtsgelehrten er sein Urteil stützen solle, 
Bücksicht nehmen muß ; weiter die strenge moralische und OTratuell 
materielle Verantwortlichkeit der Richter, wie auch jene Vorschrift 
des {^arl'atrechtes, daß die ungesetzlichen Urteile nicht vollstreckbar 
sind, schUeMch aber gewisse Arten der Rechtshilfe, welche wohl 
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die heutigen türkischen Jariaten ebenfalls Appellationen nennen, 
die über nicht als Appellationen im enropftischen Sinne betrachtet 

werden können. 

Die Appollation beiianate »San'atr*M!htslHlfe ist heut/utage der- 
art geregelt, daß die Partei, welche sich mit der Entscheidung des 
Sart^atrichteni nicht znfiieden gibt, sich innerhalb dreier Monate 
▼on der Verkündigung der Entscheidang an gerechnet entweder 
mit einer, eine Appellation oder ein Bevisions» beziehungsweise 
Novisierungsgesuch enthaltenden, Eingabe auf dem vorgeschriebenen 
Amtswego an den Sejch ul Islam wendet. Dort wird das als 
gravaminös hinorrstellte erstrichterliche Urteil geprüft und , wenn 
es für einwnndti (.'! Viefunden wird, bestätigt. Wird es aber nicht 
als eiiiwuridfrei befunden, üo wird es aufgelöst und dann wird die 
Angelegenheit zugleich behufs Entscheidung im Appellatiouswege 
an denselben Richter gewiesen, der snerst in der Sache geurteüt 
hat^ oder an einen anderen ^art^atrichter. 

Das Strafgesetz von 1274 AH. (1857), welche« mit mehreren 
MoJifikationen auch noch heute in Kraft ist, enthält in einem ein- 
Jeitondeii Tello und in zwpI Abschnitten 7,n«;ammfn *264 Parai]fraphen. 
Der t'iiil< iteinit' Teil handelt von der Natur der strafbaren Handlungen, 
der Verbrecln n , Vergehen und Übertretungen. Er lehrt uns die 
Strafe kennen und stellt einige Regeln bezüglich der Zurechnungs- 
ikhigkeit des Tfiters auf. Die Strafen können bestehen ans Todes- 
strafe, Galeerensklaverei, Festungshaft, Haft, ständiger oder zeit- 
weiliger Verbannung, in dem Verlust der bürgerlichen Rechte oder 
des Amtes oder in einer Geldstrafe. Die Schaustellung des Schuldigen 
auf oftenem Platze mit dem auf seiner Brust in grolien Lett<»m 
(Tocfbriobonen Urteil ist ebenfalls unter die Strafen anfjrpnoiuinen, 
lieule aber niciit mehr gebräuchlich. l>;is «Tiste Kapitel zählt die 
für die ÖlfentUchkeit schädlichen , das zweite aber die gegen die 
einzelnen sich richtenden strafbaren Handlungen auf, wobei auch 
noch die fär die einzelnen Verhrechen, Vergehen und Übertretungen 
zu hemessenden Strafen festgestellt werden. 

Eine detaillierte Darlcmniq' dieses Strafgesetzes halte ich fiir 
überflüssig, einerseits deshalb, weil dieses Gesetz in Europa bekannt 
ist, andererseits aber auch aus dem rrninde. weil dies den Zweck 
dieser Studie weit ül)erstei2:en würde, da hier neben der Be- 
leuchtung einiger leitender Ideen der muhauimedaniächen Straftheorie 
im allgemeinen nur davon die Rede ist, wie der Islam mit seinen 
eigentümlichen Institutionen sich dem Rahmen des europäischen 
Rechtslebens einfügen kann. Es wird genügen, wenn ich kurz 
hemexke, daß dieses Strafgesetzbuch, indem es unter dem Einfluß 
der zu jener Zeit herrschenden europäischen Straft heorieen steht, 
das Sari'atrecht zui^leieh uufrecht «'rhiilten und fallen lassen will, 
wodurch es uns das Bild eines unhaltbaren Zustandes bietet. 
die Dehuitiuuen des bürgerlichen Strafrechtes vom Totschlag, von 
der körperlichen Verletzung, vom Diebstahl, von der Verleumdung, 
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EbrenbeleidiguDg u. 8, w. v<kii der Theorie des äait'atrechtes in vielem 
abweichen und für die, welche solche strafbare Handlungen be- 
geben, anch andere Strafen feststellt, ist es geeignet, jene Harmonie 

in welche I dio staatlichen und religiösen Gesetze nach der Auf- 
fassnng des Islams miteinander stehen müssen, zu trüben. 

Für (U'ii Ani,'ekla(,'ton ist dio Vorschrift unbillig, daß er wegen 
(-'mer iiii«! derselben Sacli»- /.\v<'imal zur VtMiinl wortiin«? srezogcn 
werden kann, erst vor dem Ijiax'erlichen StratU»'richtshote. dann vor 
dem Sarl'atsrichter, von welchen Behörden jede lifsonders die durch 
besondere Gesetze vorgeschriebenen Strafen bemilit. 

Es gibt Fftlle, wo von dem bürgerliehen Strafnrteil abgesehen 
und das Urteil des äari^atgerichtes vollstreckt wird. 8o z. B. wenn 
der bürgerliche Strafgerichtshof jemand wegen des Deliktes des 
TTotsohlages sn 15 jähriger Galeerensklaverei vemrteilt, die Rechts- 
nachfolger des Ermordeten l^ehufe Geltendmachung ihrer persönlichen 
Bechte sich an den Sari atriehter wenden und dort, wenn die An- 
kln'je des vorsätzltclien Totschlages bewiesen wirrl. den Kff'ht'injicli- 
tolL/»?rn das Vergeittuigsrecht zugeurteilt und über den öchuldi^j- n 
daa Todesurteil ausgesprochen wird. In einem polchen Falle wird 
das Sarl'aturteil mit dem bürgerlichen Urteil zusauunen dem Justiz- 
minister unterbreitet. Wenn der äejch nl IslAm, dem die Angelegen- 
heit mitsoteilen ist^ das Sari^atarteil best&tigt und auch der Sultan 
dem Todesurteil zustimmt, dann wird das Urteil des bürgerlichen 
Strafgerichtshofes beiseite gelegt und ist das Sart'aturteil zu voll- 
strecken. Erlftßt einer der Kecbt8Dachfoli,'er des Ermordeten dem 
Verurteilten dip Todesstrafe, dann wird das bnr;_'orliche Urteil voll- 
7a^pr\. Der Sultan hat nicht das Recht, die auf einem persönli'-)HM 
Kechle basierende Todrsstrat'«- oder da^ dtitiir zugeurteilte Blutgeld 
zu erlassen, wohl ai>er kann er einen Schuldigen begnadigen, der 
auf Urund des bürgerlichen Strafgesetzbuches zum Tode verurteilt 
wurde, nur daß in einem solchen Falle die Todesstrafe zumindest 
in l&jShrige Galeerensklaverei umzuwandeln ist 

Aus alldem ist ersichtlich, daß dieses Gesetz vom Gesichts- 
punkte der Ausnützung der öffentlichen Kräfte nicht ökonomisch 
ist, denn wird in einer und dei-selben Angelegenheit die Tätigkeit 
zweier koordinierter Behörden in Anspruch genommen. 

Di*» tfirki«!('hen Staat^männf-r und Juristen sind sich voll- 
kommeu bewußt, duli die»e Situation gei^adeit w.-rdpn müsse. Nur 
ist diese Aufgabe nicht leicht, da ja die Ausiiiiung der Straf- 
gewalt nur ein, und vielleicht nicht der wichtigste, Funktions> 
zweig des staatlichen Lebens ist, welcher einer durch die ver» 
Inderten VerhSltnisse erheischten soigftltigen and harmonischen 
Reform bedarf. 

Gewiß ist, daß das türkische Reich bei der Reform des Straf- 
rechtes ebenso, wie bei den auf den übrigen Gebieten des öffent- 
lirb' n Lebens ^eplant^n Reformen nicht nur Rn?5 religiöser Über- 
xeogung , sondern auch mit Kücksicbt auf die mohammedanische 
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Welt und kraft des Triebes der SelbsterhalttWff in erster Beibe- 

versQChen wird , die Gesetze des Islams zur Geltung zu bringen ;. 
andererseits ist es jedocb zweifellos, daß die Türken bei der Schaffung 
neuer Gesetz»' infolge der int<n'nationuleii Vcrli.'iltnisse, in welchen 
sie heilte 7.11 Kuropa stehen, aber jnnh weLferi ihrer diclilen l>e- 
rühruDg mit den \vt stlielun Staaten sich dem EintiuiJ des europäischen 
Geistes nicht werden verschließen können. 

So ist denn die Beform des Strafreobtes eben&llfl eine jener 
Fragen, welche die Tfirkei als einfache staatlidie Angelegenheit 
häuslich nicht erledigen kann, weil die Strafen unter den heutigen 
Kulturrerhältnissen ein internationales Interesse habto. Und wenn 
auch die europäischen Staaten früher oder später das Recht der 
Türkei werden anerkennen können, welches <:ie heute, wo die 
Stralgerichtslturkeit über AaslUnder den Konsulai« n geliührt. nieht 
hat, daß sie nämlich diejenigen, welche auf ihrem Territorium 
eine strafbare Handlung begangen haben, ohne Rücksicht darauf, 
ob es türkische Bürger oder Angehörige eines anderen Staates ünd, 
mit den gesetzlichen Strafen tr^e, so werden sie gewiß nicht dem 
zustimmen , daß gegenüber den in d^ Türkei sich aufhaltenden 
ausländischen Bürgern Strafen angewendet werden , welche zur 
heutigen europäischen humanen Aufifassung im lebhaften Gegen> 
satz stehen. 

Das Dilemma ist , ob das neue Strafge»et/ auf Grund de» 
Sari utrechtes ausgearbeitet werde, in welchem Falle keine Aussiebt 
dafür Torhanden ist, daß die Türkei das souveräne Rechte welches 
jeder andere Staat besitzt, über die auf seinem Territorium be- 
gangenen strafbaren Handlungen selbst zu richten, je üben könne, 
oder aber ob die Reform im europäischen Geiste? erfolge , in wel- 
chem Falle die Türken danut reclmen müssen , daß die im Tslnm 
liegende und mit dem Kaiifentum verbundene moralische Kraft 
geschwächt wird. 

Es wäre ein Jrrlum zu glauben, daß, sobald die Türkei zur 
Aufteilung gelangt, die Frage, wie die lastitntion des ^lam mit 
der europäischen Kultur zu vereinbaren ist, ftir die Europäer sofort 
an Wichtigkeit verliert. Denn die Türken bleiben, ob sie nun 
eine unter die Verwaltung eines christlichen Staates gelangende 
Nationalität bilden , oder die Herren eines künftigen asiatischen 
Staates werden, aueh kiiuftiL'hin immer im Tnteressenkreis der euro- 
paischen Kultur- und M.irlit Bestrebungen und die Erfahrung zeigt, 
daß die auf geistigem C^ebiete sich zeigenden Gegensätze nie mit 
Waffen, sondern immer nur durch geistige Tätigkeit ausgeglichen 
werden können. Darunter kann natürlich nicht verstanden werden^ 
daß die muslimische Welt christlich wird oder umgekehrt, sondern 
daß diese auf die Formationen des öffentlichen Lebens Einfluß 
übenden zwei Auffassungen, welche heute noch durch eine weite 
Kluft voneinander ^retrennt sind, durch die rationelle nnd humane 
Fliege der moralischen Elemente, weiche eine gegenseitige An- 
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nAhenmg bedeuten und welche berafen sind, ein YerknüpfendeB 
£and zwischen den beiden Knltuien za zchoffen, bei einer der 
natärlichen Ordnung der Dinge gemftß im Laufe der Zeit vor 
sich gehenden Anpassung einen modus vivendi finden, der sich 
nicht die gewaltsame Unterdrückung der einen Kultur durch die 
andere nur ans dem Grunde, weil jene sith in einer anderen Hit Ii - 
tuDg eutwitknlt hat, zur Aufgabe macht, sondorn vielmehr ermög- 
licht, daß beide geistige Richtungen , indem sie durch das gegen- 
seitige Beispiel klüger werden , im Interesse des gemeinsamen 
Zieles: des Wohles der Menschheit je nach ihren Kräften mit- 
wirken können. 

Welche s hw* r«* Aufgabe es ist, die Institutionen des Islam 
mit der cur» ij iiiischen Kultur in Übereinstimmung zu bringen, das 
erfahren wir nneb bei dem Vei-suche, welchen Öst^rreieh und 
Ungarn in Bosnien und in tltM- Herzegowina machten. Ich will 
nichts anderes erwähnen, als einzelne Phasen des Recbtslebens, 
welche als Beispiel dafür dienen, daß es noch nicht als richtige 
Lösung dieser Schwierigkeiten betrachtet werden kann, wenn die 
eiir(^[»Bischen Gesetze mit HintansetzuDg der mohammedanischen 
Rechtsqnellen einfach übernommen oder tini^efühi-t werden. 

In den okkupierten Provinzen sind in gewisser Hinsicht sowohl 
das österreichische T^nrLrorliche Gesetzbuch, wie auch das ^ari'jitrrcht 
maßgebend. Bei der Kintühnin^ de«? Orundbuebf; 7. B. wurde er- 
klärt, daCi bei der Gruiidbuclisordnun^^ die Verf UL'un^MMi des öster- 
reichischen Bürgerlichen Gesetzbuches vor xVugen zu halten bind, 
nur daß das Osterreichische Recht zu dem in den beiden Provinzen 
Jahrhunderte hindurch in Kraft gewesenen nnd auch heutCT soweit 
es bei der stillschweigenden Herrschaft des österreichischen Gesetzes 
möglich ist, noch in Geltung stehenden mohammedanischen Rechte 
lind zu der Auff:issung des Islams vom unbeweglichen Vermf)gcn in 
scharl'em Gefjensatze steht. In den Erbschatts- und Fannlien- 
angeiegenheiten der Bürger mohammedanischer Religion urteilen 
als Gerichte erster Instanz und als Appellationsgerichte die Sarl'at- 
gerichte nach dem äari^atrecht, wflbrend in derartigen Angelegen- 
beiten der Christen die ordentlichen bürgerlichen Gerichte ent- 
scheiden. Das Strafrecht üben auf Grand eines bosnischen Straf- 
gesetzes die ordentlichen Gerichte. Dieses Strafgesetz wurde ganz 
nach europäischem Muster ausgearbeitet. In Algier ist die Übung 
des Strafrerhtos ebenfalls der Kompeten?. der Sarl'atgerichte ent/dijen. 

Ferne liegt mir der Gedanke, es für wünschenswert /u er- 
achten , daß eine europäische Verwaltung die muLaminedaui.schen 
Institutionen vollkommen aufrecht erhalte, denn es ist gewiß un- 
Termeidlich, ja es liegt sogar im wohlverstandenen Interesse des 
Islams selbst, daß die Auflfossnng der mit europäischen Staaten in 
engem Konnex stehenden oder unter christlicher Verwaltung lebenden 
mohammedanischen Völker von der Ordnung des staatlichen und 
gesellschaftlichen öffentlichen Lebens eine Änderung erfahre und 
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bestrebt sei, sich nach Tiinlicbkeit dem europäischen Geiste an- 
anschmiegen, welcher die ganze Welt zu durchdringen beginnt 

Doch ist dieser bescheidenen Studie, mit welcher ich einiger- 
maßen zur Hpleuclitnnc^ der schwierisren Lage beizutracren wünsche, 
in welcher wir das türkische Kelch in seinen Bemühungen um An- 
passung au Enropa seilen, zu entuehmeu, um wie viel leichter die 
Aufgabe und die Verantwortlichkeit der europäischen Staatsmanner 
ist, die, wohin sie auch immer schauen, in jedem Nachbarstaale 
Gesetzen and Institutionen begegnen, welche nahem für ShoHohe 
Yerhftltnisse aasgearbeitet wurden und die daher nur einiger Modi- 
fikationen und Ergttnznngen bedürfen, um in welchem europäischen 
Lande immer eingebürgert zu werden , während die türkischeß 
Staatsmänner, welche die herrschenden Ideen zweier verschiedener 
Weifen in fbereinstimmuncr bringen müssen, beinahe auf jfdf^ni 
rinbn-te luilietietene Pfade linden und nirgends bewährte MubT»'r. an 
weiche sie sieh beruhigt halten könnten, denn die selbst am besten 
erprobte europäische Insiiluliou kann auf mohammedanischem Ge- 
biete mißglücken, wie wir dies schon in zahbreichen Fällen er- 
fahren haben. 

Wenn daher nun auch eine wesentliche Umgestaltong des 51foit> 
liehen Lebens und der Strafrechtspiinzipien der Türkei durch das 
eigene Interesse des Reiches erheischt wird, so ist es dennoch gewiß, 

daß diese Umgestaltung nur in langsamem Tempo und sehr vor- 
sichti'j n>i*l ohne jrrüßere Erschütterungen nur dann vor sich q-ehen 
kann, wenn die an d<'ni weiteren Schicksal des türkischen Reiches 
interessierten Staaten sie wohlwollend unterstützen und dabei mit- 
wirken. Die liauptbedingung lür diese Mitwirkung ist. daß der 
mohammedanische Osten und Europa einander gut kennen lernen. 
Die Türken, welche dadurch, daß sie die Schwächeren sind, natOrlieb 
mehr darauf angewiesen sind, trachten auch, durch das Studium 
der Sprachen, der Literatur und der Institutionen der europäischen 
Nationen immer mehr in den europäischen Geist einzudringen und 
ihre Erfahrungen nach Tunlichkeit zum Wohle ihrer Kation 7a 
verwerten. Unter den europäischen Nationen, insbesondere nnier 
den Staaten . welche Länder mit mohammedanipcher Bevf^lkernni: 
ihren Reichen aneefiiet haben, verbreitet sich ebenfalls voü Tag 
zu Tag die Kenntnis des Islams. iJali aber dem gegenseitigen Ein- 
Temehmen noch immer große Hindernisse entgegenstehen, gebt 
auch aus der ErscheinuDg herror, daß im Osten das mohaouneda- 
nische und das enropftische Element heute ein noch Tiel mehr ab- 
gesondertes Leben fülnen, als früher, was eine Konsequ^ der 
ünterlassuni^en und Fehler der Vergangenheit ist. 

Die Keformforderungen, welche als das Ergebnis des kollektiven 
Anftretens der europäischen Mächte von Zeit zu Zeit die europäische 
Presse durchziehen, halien in dieser Form oft nur einen proWema- 
tischen Wert, denn diese For(b,'rnnL:en mit geflUligen Titeln sind vüü 
Seiten der Staaten, welche die Lage gut kennen, sehr oft nichts 
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anderes, als diplomatische Schiicbzüge, und jeder türkimch*» StaaU- 
mann weiß es, daß die Neuerungen, deren dringende Eintührung 
der eine oder der andere Staat fordert, diese Staaten in iliren • 
eigenen I^bidem mit moliamniedaniecher Bevölkerung als Fragen 

delikater Natur ungelöst und nnlienicksichtigt ließen. 

Bei alldem ist jedoib in der Türkei die Reform notwendig 
und sie wird anrh bleiben, nicbt nur nuf den Gebieten des 
Strafrechts, sondern auch in nndorer Ki(htmi<,', jedoch nicht des- 
halb und vielleicht auch ni< lit '^aiu so, weil und wie dies die euro- 
paische Diplomatie verlangt, sondern deshalb, weil die historische 
Entwickelang es mit sieh bringt« und so, wie es die Gesetze der 
natürlichen Entwickelong erheischen. Denn jedermann, der in 
der menschlichen Kulturgeschichte auch noch etwas anderes sieht, 
als bloße Konglomerate von Ereignissen, weiß, daß im Verhält- 
nisse zur Kraft der Ideen, welche die Millionen der Völker als 
öffentliche Schät'/e p'öttliehen Ursprungs Jahrhunderte hindurch 
glücklich zu besitzen glaiibten. die diplomatischen Protokolle oder 
selbst erbittei-te Kämpte und Kriege nur bedeutungslose Nichtig- 
keiten sind. 



Berichtigungen. 

S. 104 Z. S unten statt *;^L zu lesen 

S. J'»2ri Z. Is ol)fn statt keinen zu lesen einen. 

S. /. 4 unten statt Seite 2 2 zu lesen Seite l> 0. 

S. iiöT Z. 18 unten statt Auslegung zu lesen Ausübung« 
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Notizeu zur arabischen Literaturgeschichte. 

Von 

L «oldsUier. 

1 . 1 b u C h vv e r m a u d ä d. 

A 1 - S u j Q ti fiibi*t in dem reichlialtigeD Verzeichnis von Werken, 
die er bei der AasArbeitnng seines Kitib al-it|^ätt.fl 'alüm 

al-FTnr'an yerwertet hat, ein Bneh über ^bC:>t Ton eine« 

olJOL«j.jj-=> an (ed. Cairo, Castelli, 1278— 7y, 1, 9, 5). Iranisten, 
die ich über die richtige Form dieses persischen Namens befragt 

habe, sind darin einig, daß v>tiXLc^^:> aus JtJüji^^3> verderbt sei. 

riuf. Andreas t'alU, mit Verweisung auf Börünl, Chrunol. 4(3, den 
ersten Teil des Kompusitum als dialektische Form von Sonne 

und erklärt den Namen: „der durch den Genius der Ronnf erlangt 
worden ist. d. i. zu einer Zeit geboren ist, welche ihm heilig war: 
also Wohl am Tage Chnr ( , d. i. der 11. eines Monats". Das 

rnim im zweiten Teile des Kompositums erscheint jedoch in der 
Überlieferung des Namens so konstant, duli ich mich nicht ent- 
schließen kcmnte, an dem Bnchstabfin m rütteln; die Sntscheidnng 
darüber bleibt Fachleuten anheimgestelli 

Wer ist nun aber dieser Ihn ChwSrmandäd des Snjäti? 
Unsere biographischen und bibliographischen Hilfsmittel geben uns 
keinen Aufsclihiß. Ich darf daher einige Nachrichten zusammen- 
Ft«'Ik-n. dio ich ülicr drm nicht ganz uninteressanten Mann aus ent* 
feniteren Quellen gewonnen linbp. 

Unter den Gegnern der Kaiäm-Theologie in der auf das Anf- 
tieten des Aä*arl folgenden Zeit ragt durch seinen extremen Fanatis- 
mus ein Hri^iseher Milikit hervor (in der Regel findet man die 
Fanatiker im *Irä^ unter den lQ[anbBliten)f dessen Käme jedoch eben 
wegen seiner gehfissigen Gesinnung in friedlicheren Zeiten nicht 
mehr viel genannt wurde und aus diesem Grunde auch bald zu 
den Vergossenen der Lilpraturijcschiclito (rehört. Einige Zeit galt 
er als Typus der iluUersten KalämteiDdäcbait. £r gehört zu den 
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Leuten, die selbst nachdem die As'arl-Theologie durch das letzte 
"Wort des Stifters im 'jiÜyjjJi ^yo\ ^% iülj^l so ziemlich 

in das ortliodoxe Fahrwasser eingelenkt hatte, noch immer an den 
Verdammungsurteilen der alten naiven Schule festhielten'^), an der 
Oesinnimg, die z. B. al'Därol^atDT') in die Worte faßt: s- U 

m 

^^Üüt ^\ ^jiaibl. Sein voller Name ist Muh am med b. 

Ahmed b. *AlT Abü Bekr ihn Chwermandrul. Er war 
Schüler des in Bagdad 10^4 vcrstorbf^nf^n Ahn Bolcr .Mnhammed 
al-Abharl, der im IV. .lahrli. d. II. als die grölHe Autorität des 
BQälikitischen Madhab im 'Irak aiit-rkaniit war. Nur im Anschluß 
an diesen berühmten Lehrer wird der Name des verscholleuea 
Scbülers von Ibn Farbün, dem Hbtoriker der mSlikitisclien 
Schule, erwihnt. Ibn Chw. selbst ist Verfasser mehrerer Werke 
über Usül al-fikh, über Differenzen der Fikh- Schulen , über kora- 
nische >rtzkunde. In die letztere Gruppe gehört das von Sujütl 
benutzt \\ crk. W( jen einicrer von den anerkannten Anschauuniren 
abweichrndrn AreiiiuD^-t n in der Gesetzkund»« schoint ihn din Fakih- 
zunft .schon wahrend seines Lebens nicht als cbeiil)iirtiL^ Ijetracht^t 
zu haben. Ein undalusischer Gelehrter, ai-Bägi, den eine aus- 
gedehnte ■ Studienreise nach dem Osten fGLhrte, hat ibn unter den 
zeitgenossischen Gelehrten des *Ir&V nicht erwähnen hören.^) Seine 
separaten Meintmgen scheinen sich auch über den Kreis der eigent- 
lichen Qesetzwissenscbaft hinaus erstreckt zu haben. Bei Ibn IJazm^) 

1) Davon ist noch «ine Uandscbrift vorbuideo ia der Fatih-Üibiiothek zu 
Stembiil nr. S894, vgl. Cum de Vaaz, ßiisilT (Paris 1902) 18; Excurpto bei 
Ibn 'Asfikir «<d. Mehren (die (ranzo KinleitiuiK' 115, 10 — 123, 18), bei Ibn Ha^rar 
H!-II*>jtaraI, FatäwT baditijja ('Kairo 1.107) 157 unten, bei ÄlüsT, f^iUi &l-'ajnejni 
(Uüläk 1298) 251. Kinen KouiiiH iitar zu dieser Abhandlung verfaÜto ul-Bäl«ill2inT, 

vgl. al-MurtadS, Ithif al-säda il , 4 unten: L^Jläig ^^^LJt L^^^^^ 

2) Dmltl 1, 14 u T. Jv«w) ( vgl. die Annpraehe der Inuune bei Sdireioer, 
ZDMO. fi2, 528 ff. 

3) Bei paliftbl, Tadkimt mt-^nHiRx (ed. Beiderebed) III, 202. 2. 

4) Ibn FerbüD, aUDibi§ al-madebhab (ed. Fee) 245; o|^Iaa»-) «J^ 

^ ^\ ,J5 ^ 

5) Mllel ed. Kairo (1S17— 21), I, 81. 
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und, ohne Zweifel ans dieser Quelle, bei Ghafä^I wird seine Meinnng' 
aufbewahrt, daß auch die leblosen Dinge Vernunft besitzen^); In 
unserer Quelle wird diese Meinung als Pendant neben den ver- 
rücktf-n Lflirsatz des Ibn Hä'it gestellt, daß Qott ZU jeder Art 
der Tiere Pioplieten L'esundt hiibe."-) 

Als unversrilinliclier K^läan- Feind ist er unserer Kenntnis durch 
eine gelegeutliebe Erwähnung bei Ibn Hagar »1-Hcjtami in 
einem Fetwft über ü^fll-al-dln erhalten geblieben. Ibn Ilagar maeht 
uns aus diesem Anlaß mit folgender Lehre dee L Chw. über das 
geseizliebe Verfahren mit der Ealfimliteratnr bekannt: «Niemand 
darf Kalftm-Schriften seinen Besitz nennen, Verträge, die solche 
Bücher zum Opgenstand haben, sind von vornherein null und nicliti;:^'. 
Wenn jcniaiid solche Bücher irj^eiulwo findet, sei er verpflichtet, 
dieselben durch Wasser und Feuer zu vernichten (J.^u 'w^tiLil 



o^Ij^). Dasselbe gelte Yon Büchern, in welchen Gesttnge oder 



unterhaltende Texte, sowie die Gedichte frivoler Verfasser aus 



bleibt dieser Feind der profanen Literatur noch nieht einmal steh«». 
Er dehnt sein strenges Urteil andi auf grammatische und lexika- 
lische Werke aus, da die Leute durch sie veranlaßt werden, sich 
auf Dinge einzulassen, deren Richtigkeit sie nicht mit Sicherheit 

ergi-ündt'n können. Das F-^twä schli<'ßt mit don Worten: „Die 
Kaiam-Bücher eiithalt(.'n Irrtum, Neuerung und Ketzerei über die 

Kamen Gottes und seine Attribute, Unglauben durch die metaphorische 

j» 

Interpretation ( J^^Lj) des Koran und die Verdrdiung seines wahren 
Sinnes. Darum ist es unstatthaft, daß man solche Bücher in den 



•owie Too Iba Haani L o. hat oIsXa/ojjj^, l«t>t«r«r ohne qjI. 
i) dahrutinT «d. Cnroton, 44. 

3) Auch der ariütotelische Ethiker, Ibn MUkaweih, ist ge|^ die Poesie 
als EUement der Erziehung nicht günstig gc^timnr. TahriTb al-ftc1i!nl, fMar^inal- 
ausgabe [Kairo, Ch<yrijja, 130öj) 44; hingegen woi»t ibn Sinä in «einer Ab- 
bandlnng Über Pädagogik (RliUat tl^sijisa, Handschrift der UaiirenltitiblbUotbdi 
zu T.oul. ii nr. 1020 fol. 67 a) dem Unteirricbt dar (altMi) Foeiie aine harftn^ 
ragende Stelle in der Ersiebang an. 
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Ltadem der Mnalim dnide, damit der ünwiBsende dnreh rie nicht 
irregeleitet werde*. ^) Auf eine Widerlegung der Kalini*Lehren, 
wie sie sein jfingerer Zeitgenosse Abu ^Ali al-AhwäzI (st. 1054)^) 
und bald nach ihm Abvk Ismft*!! al-HarawI^ (st 1088) unter- 
nahmen, ließ er sich nicht ein. 

Di«^ Werke des I. Cliw. scheinen jetzt vollständig verschollen 
zu s.Lin. Wir haben gesehen, daii sie um das XVI. Jabrh. noch im 
literiiiischen Verkehr standen. 

2. Abu liauk ai-HizzänI. 

In der Einleitung zur Ausgabe des Kit äb al-ran'ammarin konnte 
ich nur wenige Nachrichten über Ahü Ruiik, den unmittelbaren 
Tradenten jenes Buches von Abü Hätim al-Sigistäni, zusammenstellen 
(Abhandl. zur arab. Phil. TT, p. XXVIII). Da dieser Mann jeden- 
falls eine Stelle in der Literaturgeschichte der Überlieferung ein- 
nimmt, halte ich es nicht für ganz belanglos, einige Notizen über 
ihn hier als Ergttnziing folgen zv lassen. Ich schöpfe sie aus der 
in Haidarabad enehienenen Ausgabe des Tadhirat al-^affä; 
von Dababl (4 Bdd. in 8^ s. a.). Unter denen, die von Abü Haf^ 

*Omar b. 'Ali b. liahr al-Btthili al-^ajrafl al-Kalläs (ed. y-v^iissJ!) 

[st. 249] Traditionen hörten, wird ^tj^i ji\ genannt (Tad- 
Idra n, 71). Unter den i. J. 881 gestorbenen Thiditionsgelehrten 

nennt Dahabi (III, 48 j den ^ \X4^\ jjI »/^^ wX-U^ 

lipy^ ^» ^9 ganze Namenreihe mit der bei Aba lilfttim 
al^Si^Ünl, Ma'ammarön 91, 13 erwfthnten TollstSndig flberein- 
stimmt, kann ich nicht zweifeln, daß ^^^^t ans verschrieben 

ist. Es kann allerdings die Schwierigkeit nicht übersehen werden, 
die das Ar diesen A. R. angesetste Sterbejahr 881 hei Yergleiohmig 
mit den Baten seiner nnmittelbaren Lehrer bereitet. Außer von 

al-l^alläs (st. 249) tradiert er von Abü Hätim (st. um 250—255) und 
Abü Rijää (st. 257). Es ist kaum denkbar, daß er sie um mehr 
als sieben Jahrzehnte überlebte. Man muß voraussetzen, daß in 
dem bei Dehabi fQr A. K. angesetzten Sterbejahr ein Irrtum unter- 

1) FaUwI UdiiUj« 151. 

%) Der Mdwlegmig aeiner Straltsehilft JhP) O^Äc -.yl; ^ ^jl^^^ 
^.^Uj^ ist dl« dnreh Mehrm (Expoi^ de U r<fbna« d» VUMPiniie, L«id«ii 
1$78) bearbeitet« Ai'ArT-Apotogle d«s d«ai«tc«n«r Bbtbrikm Iba *Aillür gewidmet. 

3) Damm ftl-KalRra, bei Brockelmann . Gpsch. d. arab. Litt. I. 433. 
Er ist aiuer der zahlreicbeji 8äf) (Verf. des Mad&zII al-sä'irTn), die ihre Ab- 
neigung gegen dogmatteche Spltillndtgkett In des Lsfer yo«i Hanballten nnd 
^ähiriten fiilirto i v^l. Zahiritea 179 fT). Kr hat einen Artikel in Ibn Ke||«b't 
'f abakät al HanlbU» (Leipaiger Hwidsehr., Ii. C. nr. S75> lol. I0b~-15. 

Bd. LVm. S8 
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gelaufen sei. Außer der ÜbereinfttimmuDg der vollen Namenreihe 
spricht für die Identität dieses Abfi Bau( mit dem Überliefercr 
der Mu'ammarün der Umstand, daß in dem Epithet M u s n i d a l - 

Basra, das D- seinem Namen vorsetzt, Basra als der Ort seiner 
Wirksamkeit oi scheint. Dies stimmt drizn . daß seine beiden G«* 
währsmänncr .\\m Hätim und Abu Kijus in Ba>ra lebrteD. 

\\'ir ijaben bisher zwei Abu ]\ au k unterschieden: den aus 
deo Isnäds des Tabari bekannten Korangelehrt^n A. R. 'Atijja al- 
mufassir und den TraUitioiit>gelebrten A. B. Koch ein dritter 
Homonyme begegnet uns in eisern lanid der A|[ini Xn, 25, 8. 
Sein Sohn J,!Jw.^t vj^*^ ^\ wird dort als nnmittelbare Quelle 

für eine ^acbricbt des Dichtere al-Mansür al-Kamarl (Zeitalter des 
Uärün al-ra^Id) genannt 

3. Kitäb al-lafif. 
£ine Anfrage. 

Von diesem alten Buch ist uns nieht mehr als der Titel be- 
kannt; sehr wenig können wir über seinen Inhalt erfahren. Im 
XII. Jahrh. war ( s nocli v.nhanden, es galt aber auoh schon zu 
jener Zeit als seltene Kui'iosität, über deren Urheber man nichts 

mehr sagen konnte. Tbji Challikän zitiert es zwpimal in seinem 
Biographienwerke. Einmal nr. 105 (ed. Wüst^nfeld I, 150, 4), 
wo er dem Buche Nachrichten und Exerapel über dip Beredi^amkeit 
des Ibn al-Kirrijja. des durch seine Elequenz berühmten Zelt- 
genossen des Huggäg, entnimmt. Bekanntlich haben bereits alte 
arabische Kritiker den historischen Charakter des L ^. in Abrede 
gestellt.;^) er tiftte uns aber als wirkliche historische Perso n Ter 
Augen f wenn er mit Ejj&b, dem l^utami sein Gredicht nr. XXVII 
(ed. Bai*th 78, SchoL zu Vers 5) gewidmet hat, identisch wtre, wie 
dies im Schob vorausgesetzt wird. 

Dann beruft sich Ibn Challikän auf dies Buch Nr. 799 (el 
Wüstenfeld X, 9, 2) in einem Exkurs über die Bedeutung de«; Auf- 
druckes Banu-l-asfar als Benennung der Griechen. ,Ich habe 
über diese Frag«' viel Forschungen angestellt, habe aber keinen 
\ 1 1 i.<ser gefunden, der I3efriedigendes darüber brächte, bis mir 
* in altes Buch mit Titel v^^aäÜI in die Hand kam, dessen Ver- 
lasser jedoch nicht angegeben i.st. Diesem Buch habe ich das Vor- 
hergehende eiitnomintMi.' Nach diesen Iteiden Zitaten enthielt das 
fragliche Buch Cullectaueen (wenn der Titel in dieser Weise 
zii verstehen ist) über philologische Stoffe. Diese Kachrichten sind 
jedoch für eine genauere Bestimmung zu dflrftig. Vielleiebt siod 
literaturkondigen Fachgenossen noch weitere Mitteilungen aus diesem 
Quellenwerke bekannt. 



1) ▲bbui<UnDK«n sar »nb. PUlolog«« U, 8. GVL 
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Psalm 2. 

Von 

Uo. £• Baumann. 

Wer ein Interesse daran hat, das Recht und die Richtigkeit 
metrischer Betrachtung innerhalb des alttestamentlichen Schiifttoms 

ta erweisen, tut gut, vor allgemeinen theoretischen ErOrterongen 
die Untersuchung" der Einzelfälle nicht zu kurz kommen zu lassen. 
Gerade der Kinzellhll lehrt am besten, wie die metrische und sonstige 
kritische Untersuchuui? auf eiiiandtM- anijewiesen sind und sieh irecren- 
zeitig fördern; wie der klare Einblick iu das Metrum auch einen 
Oewinn ffir Text- and Literarkritik, Exegese, Sprach- und Religions* 
geschickte u. a. m. bedeatet Der 2. Psalm ist ein besonders ge- 
eignetes Beispiel, da einerseits seine metrischen Verhältnisse relativ 
durchsichtig und andrerseits die in ihm liegenden Probleme besonders 
brennende sind. 

Der Psalm hat unverkennbar ein führendes Metrum: 
den Doppeldreier, anscheinend stellenweise mit dem Sechser durch- 
setzt.^) Die Stelleu, an denen ünregelmäliigkeiten begegnen, sind 
V. 2 c als überziüiiiger, einzelner Dreier, v. 7 f. 12, wo die metrische 
Gliederung Schwierigkeiten macht, und endlich y. 6b und IIb, 
wo je eine Hebung fehlt. Für den, der in der' Erscheinung des 
Misehmetnuns an sich nichts anfiFUliges findet, wären die Fünfer 
T. 6 und 11 unbedenklich. Aber, wie im Laufe der Untersuchung 
sich zeigen wird, ist v. 6 überhaapt versehrt und dem Sitm»- nach 
problematisch, v. Hb aber eine anerkannt wunde Stelle. Wichtiger 
sind 7.unächst die andern An«sti)ße. Ist der Psalm auch auf ein 
Strophennietrum ungelegt':' Allgemein ist der Eindruck von der 
ganz auffallend scharfen Sinnes- und Situationsgliede- 
rung des Psalms,' die ihn in vier Gruppen (v. 1 — 8. 4 — 6. 7 — ^9. 
10 — 12) serlegt Aber das Ebenmaß der Form wird vennifit, das 
für eigentlich 0 Strophen gefordert werden muß. Wir wtoden finden, 
daß dieses Ebenmaß sich saglelch mit der Beseitigung 

1) Vgl. 8i«T«n, BtadiMi s. hebt. Metrik U, 8.-ft01^«»*, BMtligmi, Kom- 
m«ntar*; Orimm«^ ]|^m«iiprobl«al9.8..t0; nad* aneh .Dahn, KoauBWtiur« 

88* 
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der TextschBden ungesucbt ergeben wird. Vorweg aber 
sei festgestellt, daß fBr den nnbefongonsten Blick im überliefeiieB 
Text Groppe 2 und 4 auf je drei Langrerse angelegt eisclieinen 
(von denen nur t. 12 ftbermifiig lang und v. 6 etwas kurz ist), 
nnd daß damit verglichen Gruppe 3 einen Langvers, Gruppe 1 
aber einen Halbvers überzählig hat. 

Nun zu den einzelnen Anstößen! Wns v. 12 betrifl't, so i?t 
der Passus 13 •'DlirbD ^"lU;« nur ein liturgischer und zwar euphe- 
mistischer Nachtrajf, wie er innerhalb des Psalters besonders hSuficr 
ist^); er ist im Gedanken nach denen des Psalms trivial und matt, 
mit seiner IndiTidtialifl$ening deplaciert und sjntaktisck gmi loee. 
Aber auch die Anfangsworte *ianpis:, diese erstUaasige cmx intern 
pretami sind za tilgen, weil sie ledigUeh eine Variante za ib^i 
nwa V. 11 darstellen ,^ die den Schaden dieser TextsteUe ven ät 
und zu dessen Heünng möglicberweise yerhelfen kann. Was v. 12 
bleibt, ist ein gefälliger Doppcldreier (gleich v. 10 
und 11), inhaltlich und syntaktisch ohne Tadel, als Abschluß des 
Psalms durchaus am Platz. Das Subjekt ist das v. II genannte 
und sachlich allein mögliche: .Thwh. 

Der überzählige Dreier v. 2 c ist allein als solcher schon ver- 
dächtig,^) hier aber besonders als einziger innetbalb eines sorg- 
fUtig durchgeführten und ausgesprochenen paraUelismos membromm, 
der y. la mit Ib, t. 2a mit 2b| y. 8a mit 8b zn Doppeldreien 
yerknfipfL Dazu verhält er sich gegen die dreihebige Lesong in- 
sofern spröde, als eine Hebung auf das zweite \i9 (eine Prftposition)^) 
fallen muß. Vor allen Dingen aber ist gegen den Passus einzn- 
wenden , daß er das Haupthindernis für das Erfassen 
der im Psalm vorausgesetzten einfachen Situation 
bildet Letztere erscheint bis heute kompliziert, iaUcui kein Ein- 
verständnis über die Frage zu erzielen ist, wer im Psalm rede und 
wer alles im Verlaiif, desselben redend eingeführt werde. — Wir 
sehen nmi an y. 1 f. in bezog aof y. 8 , an y. 4 f. in bezug anf 
y. 6 nnd anch an (dem nicht einwandfreien) y. 7 a in bezog aof 
V. 7b — 0, daß andere als der Psalmist nur unter aus- 
drücklieber Einführung zn Worte kommen, haben also 
als sicher anzunehmen, daß, wo solche Einfuhnmg fehlt (y. 10, 
V. 7 für niCOK), niemand anderes als der Psalmist redot. Bei 
V. 10 ist d^ nie bestritten worden; warum bei v. 7? Aus keinem 
andern Grunde, als weil von dem Subjekt des nncOJ«, dem 



1) Vgl. Orinim, Euphem. Litnig. Appendixes etc.; Ps. 84, 13. 

2) Lies '•^■'2 CrIs Abkörzanp von rTy-iS) ip«?5. In d«r EckMntttit 
dieser Sachlage bin ich mit Marti-Diihm ^usamtnenf^etroflen. 

3) Es bt bezeichueutl, wie häufig auch Baetbgeu^ bei aller Zurückhaltnng 
die abeniUiligm Balbvone als mlclM boMistead««. VgL i. B. tl, 1<K M, 7. 
55, 16. 89, 20. 104, 9« a. s. 

4} VsL Slsvea a. a. O $ U5. 144, 1. 145, 8. 
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Sohne Jhwhs, der als Erbe Jbwhs die Völker niederschlagen soll, 
in V. 2 c micl — wie manche gemeint haben — y. 12 Anf. als 
dem Meflsias oder «Sohn* in der 8. statt in der 1. Person die 

Rede ist. Danach föhre v. 7 niGON der Tom PsaUnisten ZQ anter* 

scheidende Messias das Wort. Der Zwang zu dieser prekftren Ver- 
legenheitsanskunft fällt mit der Autorität der genannten beiden 
Stellen. Die Übersetzung ,?ohn* ist v. 12, ob man mm -a'Tpos 
festhält oder nicht, ans bt-kannten zwingf-nden Gründen uiisge- 
schlosseo. V. 2 c bleibt also allein. Ohne diesen Passus wäre es 
evident, daß (Rottes Sohn und der YOlker Besieger (der Saohe 
nach also der Messias) mit dem Pialmisten identisch ist Das 
geht auch, wie ans dem übrigen Psalm, gerade aus v. 1 — 3 her- 
Tor, warn wir nns t. 2 c fortdenken. Ausdrücklich wird dann 
nicht gesa«]ft, gegen wen der AniTfriff richtet. Es braucht 

auch nicht gesagt zu werden, wenn d c r F r a 'j: e n d e sei 1) 1 d »• r 
Bedrohte ist, was eine höchst lebensvolle und hocbpoetische 
Situation ergibt 

Doch hier entsteht sofort ein Einwarf: Wird nicht der Ton 
uns eliminierte Passus in den PlnralsnjBBxen t. 8 Torausgesotxt nud 
folglich durch sie gestützt ? — Wenn die Suffixe zu Recht bestehen, 
ist allerdings fraglos, daß es sich imi eine Mehrzahl von Angegriffenen 
bandelt, doch nicht, daß es gerade zwei sein müssen. Daß ('>^ aber 
Jhwh und der Messias sind, ist ausgeschlossen, weil die Nennun? 
dieser beiden in v. 1 — 3 gegen die Pointe des ganzen Psalms 
verstößt 

Sollen nämlich die AusOibrungen v. 4 ff. fiherhaupt einen Sinn 
und Zweck haben^ so wird hier erst festgestellt und feierlich kund- 
getan, was die Fürsten ond VSlher 1 — 8 noch nicht wissen, 

daß ihr Unternehmen ein Unternehmen gegen den Himmelsherm 
wäre, daß ihr Angriff gegen Zinn ein solcher gegen einen heiligen, 
sakrosankten Berfr wäre, und dal» ihr Beirinnen eitel ist, weil es 
sich gegen jemanden richtet, dem Gott Schutz und Sieg zugescbworen 
hat. Eben von dieser Erüllnung erwartet der Psuhuist v. 10 — 12 
sofortige Sinnesänderung. Kann etwas deutlicher sein? Man darf 
2c gendeaa als den anf harten Ansdrack gehracbten Inhalt Ton 
T. 4 — ^9 beseichnen: Ihr klmpft «gegen Jhwh und seinen Ge- 
salbten*. Nimmt man also v. 2c, wie es natürlich ist, subjektiv 
als im Bewußtsein der Rüstenden liegend, so ist er ein unlöslicher 
und unleidlicher Widerspruch zur Pointe des Psnlms. Faßt mHn 
V, 2 c, was imiiierhin anginge, objektiv, so läge darin eine Vorweg- 
nähme , die das Folgeade um f?eine eij^entliche Wirkung brachte. 
Insbesondere streitet n*'*ÄJ3 v. 2 mit v. 7 — 9 als einem bisher ge- 
heim gehaltsnen, intimen Gotteespmch , nnd das 'dürre mn^ v. 2 
mit der poetischen ümschreibung orov^a sitfv, nach der Jhwh 
bisher nicht genannt ist. 

£s sind nach alledem gleich starke innere und äußere Gründe, 
die T. 2 c onmdglich machen. Entstanden dürfte der Passus als 
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Lesefnicbt aus v. 4 ff. sein, die am Bande vermerkt wurde, oder 
auch als Inhaltsangabe für den ganzen Psalm (,Über Jhwh und 
seinen Gesalbten*") In den Koutext gekommtm wäre er als will- 
kommene Beziehung der Pluralsuttixe v. 3, die sonst unerklärlich 
schienen, niö'/l leberweise a])er auch ganz ohne solchen Zwang, seiner- 
seits erst die i'iurulsuflixe für ursprüngliches T^- (oder i:*'-) ver- 
anlassend. Da indessen die Snffixform IB^- auch sonst im Psalm 
•▼erwendet ist, konnte seine Beanstandung t. 3 willkürlich und be- 
fangen erscheinen. Sehen wir somit von jeder Ändenmg.ab, dann 
ist der Schluß unvermeidlich, daß d.r sich selbst als Sohn und 
Schützling Jhwhs fühlende Psalmist ein KoUektivurn , eine Einheit 
von Vielen ist. Da dies Kollektivum in Zion seinen Stützpunkt 
hat, ist es die Volksgemeinde Zions, genau wie in den Psalmen 48 
und 88, wo abgesehen von der ganz gleichen Situation auch über- 
raschend ähnliche Gedanken und Ausdrücke begegnen.*) Um dieser 
btaikeu Gleichartigkeit willen haben wir Fug und Recht, den dort 
inne gehaltenen Ploral dem Singular hier gleichzusetzen. Es ver- 
schlägt dabei nicht viel, daß das Volk dort nicht als Sohn Gottes 
und VOlkerbeherrsoher auftritt Die Gottessohnschaft des Yolkes 
ist ja ein altüberkommener Begriff (vgl. Hosea. Dt. 32, 6. Jes. 63, 16* 
64, 7. Jer. 81, 9 u. s.; R. Smith, D. Bei. d. Semiten S. 27 ff.), wie 
das Königtum Gottes (v. 6). — Indessen scheint doch die Erwähnung 
Zions V. ö darauf zu deuten , daß an das davidische König- und 
Messiastum gedacht sei, dessen Sache auch des Volkes Sache ist 
Ohne Frage blicken Ps. 89. 20—52 (vgl. v. 2—5) und Ps. 132. 1—5. 
1111'. auf den Vorgang zurück, den 2 Sam. 7 schildert. Aber auch 
in ihnen kann ich die Erwartung eines persönlichen Davididen nicht 
finden. Das Volk ist ideell der Erbe aller Wfirden Davids.*) 
Psalm 2 aber ist keineswegs irgendwie von 2Sam. 7 
abhängig. Daza ist schon die Sprache v. 7 fEl viel ra Iirq»r3iig> 
lieh und kraftvoll, verglichen mit dem diffusen Stil der SamneUs* 
stelle. Wenn also der Gedanke an Davids Verheißungen hier eine 
Rolle gespielt haben sollte, dann nur ganz abgeblaßt. Das erbellt 
noch mehr aus der Deutung von v. 6, die m. E. allein möglich ist. 
Jhwh redet hier von Zion als seinem Königssitz, der als solcher 
unantastbar ist, genau wie im uächstverwandten Psalm 48, 2 f. 
(vgl. 83, 13) und Ps. 132, 13f. 

Sehen wir wieder auf die Gliedenmg des Psalms, so ist klar, 
daß V. 1 — 3 die VdlkerlUrsten gegenüber dem Psahousten, v. 10—12 



1) Dt« den HeasiMniMBen bletendoi Pnlmen, lasbewnidr» 8t«Uia 

28, 8. 84, 10. 89, 39. 52. (105, 15.) 189. 10 (Tgl. 2 Chr. 6, 42). 13f, 17 
(1 Sam. 2, 10. Hab. 3, 13), sind lilor nicht heranzuziehen, dn einerseits Psslm i 
nach unserer liarlegung die Hessiasbexeicbnung nicht enthält, and andreneiu 
«Ue j«B« BtollMi KhiQern, wm d«r»ar benilit, dafi al« «ntireder Mlbit niv Kacb* 

träge (so m. E. sicher 28, 8 f. 1 Sam. 2, 10 c) sind oder n Uteraritöhttn G«bOd<B 
höchst komplizierter «nd problematischer Natur gehören. 

2) Ob nun eiu irdischer König vorbanden ist oder nicht. 
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der Psalmist gegenflber den Völkerförsten auftreten ; 4 — 6 aber 

Jhwh mit den Völkorfiirsten wie v. 7—9 mit dem Psalmisten 
handelt Aus dein Ebenmaß der Grappierong gebt unzwoidonti? 
hervor, daß v. G, weil er zur «weiten Gruppe eehört, Jhwh redet 
und zwar nur von sich, nicht vom Psalmisten, zu dessen besondrer 
Würd»' ei>t V. 7 — 9 der Ciediinkt! fortschreitet. Jhwh erklärt 
(eingelÜbrl durch v. 4 f.) den liiistenden, daii sie sein ivürii;_r- 
reich angreifen , wenn sie Zion ajigreifen ; daß sie es mit i h lu 
zu tun bekommen, wenn sie seinen heiligen Burg bedrohen. Biese 
Sachlage bezeugt anch noch der Text, so sehr er gelitten hat. 
Von «meinem heiligen Berge* kann niemand anders reden, als 
Jhwh selbst*) Und wer LXX folgend Wip liest, macht den 
Schaden nur schlimmer, da die Änderung der Soffize eine der 
})« kannten Verlegenheitsanskönfte der alten Übersetzer an schwierigen 
Stellen ist. 

T«t somit die Meinung des Verses im Grunde festgestellt, 
künuto dtr ursprüngliche Wortlaut daLhinirestellt bleiben. Die Her- 
steUujig ist nur hypothetisch. Indessen wissen wir doch un- 
gef^, wie einzusetzen ist: ""sbia ist im Monde Jhwhs befremdend 
und unannehmbar, "«raoa rfttselhalt; vor allem aber erscheint der 
bisher innegehaltene paraU. membr. zerstört Seine Elemente ge* 
Winnen wir aas der Oegenüberstellnng von yi^:^ und ^np'^n, 
-r203? nnd ^sbio? wiedco*. Dunkel bleiben wesentlich die Prä- 
dikate. Man lese etwa '•lÖnp"in TDba» l irs-b? ••NCp "^re«, wo- 
bei die absolut»' Voranst^llung des TN in dnm auf ihm liegenden 
Akzent-) seine Begründung hätte, oder "-rizD (odi-r tz'^") 
•CTp'Hna ']'i'C»^ i "jraf bj. lu beiden Füllen lüge ein Doppel- 
dreier vor. 

Es bleiben die Schwierigkeiten innerhalb v. 7 f. Auch hier 
hat der Text gelitten : das Plnralsnf&x y. 9 maß wie anf auf 
das snscheinend parallele ynM^'OBK znrfickbez<^en werden. Es ist 
aber nicht recht Yorstellbar, wie die Enden der Erde (gleich den 
Völkern) zerschlagen werden sollen. Eine Lässigkeit der Ausdrucks- 
weise dürfte in diesem ganz Anschaulichkeit und Plastik atmenden 
Psalm ausgeschlossen sein. Zudem war v. 1 f. . auf welche Verse 
hier zurückgegritieu wird, von Völkern und Fürsten, aber nicht von 
den Enden der Erde die llede. Unter Beachnmg von v. 10 Schi, 
kuuule man etwa yiN-'acTö herstellen, wenn die Wiederholung 
desselben Ausdrucks kurz hintereinander nicht ganz unwahrschein- 
lich wire. Eber dürfte der Fehler auf Dittographie beruhen. Diese 
wire TOD 10 Sehl, nach 8 Sohl, geraten und dort in '«"^odm 
geindert worden.*) TatsSchlich bleiben in 8 nach Abstrich Yon 

1) V|{L 48. S (weiterhin Jm. U« tS. Et. 28. 16). 

t) Meine Ibjeillt wird beleidigt, wenn Zion wird. 

n: Man könnte »ur Stütxe von IN. 4 8, 11 untl 83. 10 lioran- 

•iidMo. Ab«r 83, 18 C. ist Oabletto zu v. 17 und wie 59, U (vgl. den wider- 
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's'» gerade sechs Hebungen. Der überlieferte Text fordert, als 
Sechser gelesen tu werden; an sich einwandfrei, wSre dieser doch 
bisher der einzi^re im Psalm. Syntaktisch fällt auf. dal> zi^'^ nicht 
schon auf b^'C; folgt. Es ist wohl mfisflich , daß der Zusatz am 
Schluß eine neue Wortfolge verursacht hat. Indem ich z^i:- und 
nsPKT umstelle, gewinne ich einen crlatten Doppeldreier.^) — Gegen 
V. 7 a sind die Einwendungen zu machen, dal^ "lEO c. eine sonst 
nicht vorkommende Eoostraktion ist; daß statt mrr passender &a 
Pronomen stftnde, da von Jhwh seit y. 4 die Bede ist; daß die 
Selbstanffordernng meoK, flberflftesig wie sie ist, dem Stil des 
Psalmislen gar nicht entspricht; daß endlich das Wichtigste un- 
gesagt bleibt, nAmlich wem der fieschluß Jhwhs gilt Denn die 
Worte -TN —ax sind als lediglich dem Verständnis des Lesers 
dienende, ganz ])rosaische Markiemm» der direkten Rede kein ur- 
sprüngliches Textelemerit.-) Man mul^ sich sogar ernstlich fragen, 
wie weit nicht der ganze vornufgehende Teil von v. 7 in Frag** 
gestellt ist. Daß 'lii TS Worte Jhwhs; an den Psalmisten sind, wi:e 
anch ohne jade BinfÜhrnng deutlich. Doch sind zwingende Gründe, 
von den Einf&hmngsworten ganz abzusehen, nicht vorhanden; und 
pn erscheint gencherfc, da tatsächlich ein Gtottesbesehlnß folgt Nor 
darf dann auch die Angabe des Adressaten nicht fehlen. — Für 
die Beduktion des Textes bestehen danach veischiedene Möglich- 
keiten; man lese etwa ')VTb'» 01"^ I ^^n« '»:2 i ^^sr -Vr-i (sechs- 

hehig). Aller Probleme ungeachtet, dürfte doch darüber kein 
Zweifel sein, daß auch v. 7^ — 9 ursprünglich eine den andern drei 
Gru)»pen gleichgestaltete Strophe von drei sechsbebigeu Fehoden 
gebildet haben. 

Was V. IIb betrifft, so hat die Ergim/img von ib hinter 
ib*a (Weilh.) viel für sich, weniger wegen des Zeugnisses der 
LXX Hier., das sehr zweifelhaft ist, als wegen Kenn. 809 und der 
voraufgehenden gleichlautenden Buchstaben. Der Metriker konnte 
die Ergänzung ohne weiteres akzeptieren (Sievers, Baetbgen*), am 
die fehlende Hebung zu gewinnen , obwohl die Konstruktion auf- 
fallend w&re. Aber die Beischrift der Variante '-ta '\pXB3 (v. 12) 



streitenden v. 12) unechter Nachtrag. 48, 11 denkt an den Weltruhm, aber 

nicht an die Welt h o r r s c h :i f t Jhwhs. Daß die ponannton Psalmstellen 
auf die Entstehung der Lesart 2, 8 von Eintiuii gewesen »eien , ist nicht aus- 

1) Boi Aaflteang dar MKiptio eootimui könnte 71 ObdiUek n ]nN1 itati 
sa Q^ia gMogwi Min. Du ot|J«kdv« Fntnrom wir» in^em 0«fBU «aek 
knltvoUer ala das subjekttve Kohortativun. Der Artikel vor w&re ])a^<<nd. 

dft es sich ja am die schon v. 1 fT. genannten Völker handelt. Z"!:^^ r. 10 
könnte seinen Artikel nach n(n3^l) cinKoT'üßt haben. Indessen scheint doch 
das Fehlen des ArükeU trota der Determination dem P«alm eigentümiieb 
zu sein. 

2) Jedenfalls stehen sie aaüorbalb des Metrums, vgl. Sierers § 241. 
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sowohl wie das parallele nnj v. IIa zeigen, daß -»^i zu be- 
anstuidea ist 

Zur Wiedeiigewiimiiiig des ntsprünglichen Ausdrucks könnte 
einmal die Beobaclittmg Terbelfen, daß in 10 ff. PSronomasten 
2a Y. 3 entsprechend der sachlichen Bflckbesiehnng der 4. anf die 
1. Strophe beabsichtigt zu sein scheinen: TgL ib^brr y. 10 mit 

ro-iVijjai V. 3, nom 10 mit wmnoi« v. 8, v. 11 mit 
1»>nn9 3, endlich iptis t. 12 mit npnsa. Vpts ist allere 
dings nicht weniger unbrauchbar als Vb'*>. Aber es wftre doch 
«rwiesen, daß der nnprOnglichc Ausdruck in der Yanante durch- 
schimmert, wenn irgendeine Emendation sich ongesacht darböte.') 
Zum andern empfiehlt sich die Heranziehunor verwandter Psalmen. 
Aber m richtig es an sich ist, vor allem Ps. 48 zu vergleichen, 
ist doch die Emendation iVn für nach 48, 7 völlig verfehlt; 
aus Gründen der Sache; denn, daß die Feinde über der Eroü'nung 
des Psalmisten in Sobrscken geraten, ist YoraassetEnng seiner 
Mahnung. Und ans Gründen der Methode; denn 48, 7 steht nom. 
b^n parallel rnTy (wie 2,11 rrNn-), während von einer Auffofderong 
mr Unterwerfung gar keine Bede ist. — Bin sachlich vorzüglich 
passendes Analogon zu na? ergibt sich, wenn wir ib ^\rn (vgl, 
Ps. 45. 13) sc. lesen. Die Falte kündet den Zom v. 12. Ge< 

danke und Ausdruck wären nicht zu kühn. 

Nur in lof?em Zusammenhang mit der metrischen Betrachtung 
steht die IVug»* der Intaktheit der Prädikate in v. 1 f . Hier führt 
uns die Beachtung des Farallelismuä und der verwandten Psalmen 
weiter. Man muß zugeben, daß ^^0'): nach inxT»"' auffallend ist 
Das gilt aber anch fttr ^»v* nach y^sn. Nach v. 1 a nnd 2 a be- 
merkt der Psalmist bereits feindliches Handeln, nach y. Ib ond 
▼.2 b geheimes Überlegen and Planen. Wer das fttr nicht an- 
gftngig hält, ist also zu zweimaliger Emendation gezwungen. Was 
raten die Parallelpsalmen? Ps. 83, 4 gibt keine Stütze für noi: 
peu»>n ^DSkT»*» ab; denn er ist mit v 5 ein Einschub , der die 
etropiiisclie Ordnung des Psalms L,'estört hat. inhaltlich Dublette /.u 
V. b. Die Instanz de^ v. G aber ist dadurch eiiichütterl, daß 

eine Sin Wirkung des ISnsohnbs wahrscheinlich ist» dnrch die nr- 
sprflngliches n^ns (vgl ▼. 8) geftndert wurde. Der mit Ps. 2 am 
engsten verwandte Ps. 48 nun schildert nur die Aktion (vgl. vor 
allem 'r.7^z v. 5). Und weiterhin bemerken wir, daß in Ps. 46, 7, 
^3,3. Jes. 17,12 (Jer. 5, 22), wo überall die gleiche Situation 



1) Man kSmito gbaben, daS die Feinde ftn%^r4«rt werden, sunt Seichen 
flmr bedingangsloson ünterwerfiing im P'2 zu erscheinen. Aber «In solches 
DenomlBatST «ilttiert nicht SneUieh wir» der Ged anke i n dam mvmlchtUcb 

trinnpUerwkden P«alm nttfitvardentUeh pamend. beranansiehan, gebt 

k Mff? an« 
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vorliegt, Vnan begegnet Bs wird danach 2, 1 und 2,2 

y\TQ herznstellen Bein. 

Unsre hier vorgetragenen Beobachtungen sind nun von nicht 
unwesentliche Ol Einfluß auf die religions^josehicbtli« he Auffas?nng 
des Psalms. Über Jen eschatologischen Cbarakter kann kein Zweifel 
sein. Aber eschatoloL'isc-be Erwartung in dein Sinne, daü Jliwh 
an seinem »Tage' für das Volk als sein Vulk helfend eiuiriit, sich 
als sein Vater und König durch Gerichtstaten kundtut, hat es za 
jeder Zeit der israelitisdien Geschichte gegeben (vgl. naroentlich 
Am. 1, 2 ff. -5, 18). Messianisch im besondem Sinne des Wortes 
ist unser Psalm nicht, weil ein messianischer König nicht begegnet^ 
weil keine wunderbare Zukunft, sondern nur eine , Steigerung gegen* 
Wärtiger Zustände* erhofit , und weil "Weltherrschaft im VoUsinn 
des Wortes nicht beansprucht wird. y^s-TCj* v. 8 erkannten wir 
als sekundär, die Feinde aber werden Erdenkönige, Erdenrichter 
im Gegensatz /um Hiinmelskftnig genannt, zur Bezeichnung ihrer 
Ohnmacht. Wie die Mr wandten Schriftstücke Ps. 83 und Num. 
24, 15 ff.-^ denkt unser Psalra nur an einen beschränkten Kreis 
von Völkern, im wesentlichen an die Ifachbarvölker. Weiter bat 
Duhm recht, daß der Psalm «mehr noch einen politisch-weltlicheD, 
als einen eigentlich theokratisohen Emdmck* machl Ißt Toller 
Wucht vertiitt der Psalm nationale Ansprüche, wie sie Ton den 
Ulteren Propheten bereits vorgefunden und bis zu gewissem Grade 
bekämpft wurden, wie sie aber in der gesetzesfrommen nachezilischen 
Ötimmung gb icbsam verklärt wieder auflebten. 

Psalm 2, gleich Foinen Verwandten nachexilisch, ist entstanden, 
als es einen Küni<^' nicht mebr und noch nicht gab. So muß 
man >-ch)iel>eu. Denn wenn die Himmel und Erde, Vergangenheit 
und Zukunft umspannende Szenerie, der wir hier begegnen, auch 
visioDftrer Art ist, hat der Psalm doch geschichtliche Vorgänge 
zur Vorsnssetzang. Der Gedanke an den Makkabier^Aufktaod wird 
das Richtige treffen. Bei t. 7 ff. kann man an die Ürzeit ab die 
Geburtsstande des Volkes^ oder an die Bfickkehr ans Babylon als 
die Stunde der Wiedergeburt denken. 

Was die Verwendung der formalen Indizien für die Datierung 
betrifft, so spricht die großartige Geschlossenheit und Einheitlich- 
keit des Psalms samt der urwüchsigen Kraft und Anschaulichkeit 
der Sprache , die ihn als eines der vorzüglichsten Er^engnisf^e der 
hebräischen Poesie erscheinen lassen, für eine nicht zu späte Zeit 



11 Wie ich sehe, nimmt die* aucli Gunkel (Ausgewählte Psalmen IJ04) 

Ml, freilich V. 2 UTnj»ekehrt vorriiliroiid, als wir für richtig halten. 

2j Auch in den Btleaiusprüchon gehört das Interesse dem Volke ab d«B 
in OottMkraft fii«getideii nnd k6iiiglieh II«mcb«ndeii. Auf die EiiunUN*^ 

kann bior nicht eingegangen werden. 

3) Die Erwiihiiuii»: Zions hindert d«nui Dicht. Vgl. Am. 1, S md S«S; 
üum, 23 f. webt auch in die Urzeit» 
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Er bat mehts EpigoneiibafteB an sich, wie er auch literarisch 
keinerlei AhhftDgigkeit zeigt.^) Beachte auch, wie viel siegeff- 

ge wisser und trotziger die Stimmimg ist, als in den Psalmen 88, 
89, 132, und auch 46, 48, wo sie überwunclene Bangigkeit tmd 
ermngene Zuver«?icht ist. Endlich auf den Gebrauch aramäischer 
fider späthebräischer Ausdrücke, selbst wo diese als solche erwiosen 
sind , darf nicht ull/nviel Gewicht gelegt werden in einem Liedö 
j>ri'fan>'n ür«j>run^fs und ev. Innren profaneJi (iebrauchs. Die Auf- 
ualrnie iu deu rsailer ist ja äehr Jung. So ist wolil anzunehmen, 
daß er eine nicht gerade sorgsame Behandlung des nxsprflngUohen 
Wortlauts nnd der Orthographie er&hren hat (TgL pnts'i st. pnX'<, 
D9*^n st cse-in n. a.). 



1) Vgl. dagegen die ICadiwerke Pi. 88» 89, 138, «neh 46 und 48. 

So trahrscheiDlich es bt, daS Pa. 2 ond 83 um die gleiche Zeit entstanden 
nin<l. so falsch bt «s. mit Z>ttbm in Pc. 8, 1 f. eino Nachiüimang von Pa. 83 
zu «ehen. 
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Noch ein Wort zu Bichard Schmidt'fi Ausgabe von 

Harihaxa's Katirahas} a. 

Von 

Emst Ii6imuuis. 

Das oben p. 361 f. von Richard Schmidt Gesagte nötigt mich 
zur folgenden GegeoAnßerung. Nicht die .Keckheit^ weil er einen 
so fragmentarischen Tert wie den des Harihara herausgegeben habe*, 
hat meine Verwundenrng erregt» sondern die Keckheit, daß er diesen 
Text den Lesern unserer Zeitschrift in so wenig lesbarer Form 
Torgesetzt hat. Um für eine derartige Publikationsstelle das Nötige 
zu tun. wäre, wie ich sagte, eine Abschrift ans Tanjore zu bescbaflfen 
P"cwe.sen. Daß außerdem auch mittelst einigen Nachdenkens manches 
hüttö in Ordnung gebraclit werden können, mochten meine Berich- 
tigungen erraten lassen. Diesen Berichtigungen gegenüber gibt sich 
nun freilich Schmidt den Anschein, als ob es ihm auf einen korrekten 
Text eigentlich gar nicht sehr ankomme ; denn er lehnt zwei dam 
ab, die man so wenig wie die andern im Ernste anzweifeln kann. 
ICan höre: An zwei Stellen, die unbedingt das Wort «willenlos* 
[= willftlhrig = botmäßig^) = skt. a-vciSa] erfordmi, druckt 
Schmidt bloß .willen* und beharrt meiner Ergftnznng zu trotz 
bei seiner verstümmelten Lesung, indem er ihr die Bedeutiin? 
.willenlos* zuspricht! Dabei ist nichts natürlicher, als dai> 
im Indischen die dem « los" entsprechende Silbe verloren Liehen 
konnte, da sie im einen Fall elidiert wird und im andern das ?>chrift- 
bild nur wenig verändert. Es handelt sich ganz einlach um zwei 
Textrerderbnisse von der Art, wie sie in Dnrcbschnittshandschiifton 
nnd in schlechten Ausgaben dutzendweise Torkommen.*) 

1) Dioäos Synonym wäLIt Schmidt p. 862, 8; In d«r vorh«ig«li«iiil«n 2«ila 
setzt er im gleichen Sinne „gewonnen*. 

12) Danit di«M KoatKTm fibr die ZDMO. erledigt. 

Der Bedaktear.] 
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Melupum. 

Von 

Eberhard Nestle. 

In Nr. 12 des Wöchentlichen Verseichnisses der erschienenen 
und der vorbereiteten Neuigkeiten des deutschen Buchhandels vom 
24. Mar/, d. J. las ich unter Sprach' und Xiteratnrwusenschaft 

angekündigt : 

Adler, Vorsch.-Lehr., N. : Hebrüische Buchstabenbilder. (30 Bl.) 
4®. Fürth, G, Ilusenberg in Komm., '04. In Leinw. Mappe 
9.60 ; m. Die Renaissance des alten hebr. Lese-Unterhchta. 
10.50. 

, Die ßenausance des alten hebräischen Lese-Unterriclits 

im Lichte der modernen Methodi]^. Eine didakt Stadia. 
(ai S. mit 4 Uthogr. AbbUdnngen.) gi%80 Ebd. ('04). ^.90. 

Ich verschaffte mir das Werk, fand aber, daß es für die Zwecke, 
die ich durch dasselbe zn fordern hofite, eine gute hebrSiacbe 
Schrift einznflben, gar nicht dient Es sind Bilder, welche den 
ersten kleinen ABC-Schttteen das Erlemen der Buchstabennamen 
und -formen erleichtem sollen. Gibt es kein Bild, fragte sich der 
Verfasser, das Laut, Name und Form des Buchstabens zugleich 
vergegenwärtigt. „Ich hielt beim Pasach und suchte nach einem 
Bilde, durch welches der horizontale Strich, das Lautsymbol 
des Pasacbs, gleichzeitig mit dem Laut selbst dem 6e- 
dttchtuis der Kmder gesichert werden fcOnnte. Wie ein Lichtstreif 
fiel im nfichsten Augenblick der Gedanke auf meinen dunklen me* 
thodischen Weg: Dieser Strich des Pasachs ist selbst ein Bild, 
das ein£Mshste und natfirUehste Bild, das iur den a-Lniit gewählt 
werden kann, nämlich eine skizzenhafte Darstellnng der Mundr)tFnnng 
beim Bilden und Sprechen dieses Lautes.** So zeichnete er also 
den Kopf eines Juden mildchons mit breit gcfiffnetoni Mundo für 
das i'aÄäch, ebenso lür da^ ( iiirik den eines Juden knaben, der 
den Mund com Pfeifen spitzt; beim Segol ein Qesicht, das auf 
Weinen gestimmt ist; die 2 Augen mit dem Mund vertreten die 
drei Punkte des Segol; beim Komoz schreit ein als Kutscher an- 
gedeuteter Junge ohl Ahnlich ist es bei den Konsonanten. 
ist als (Hemden-)Kragen gezeichnet und das Dagesch in der Mitte 
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das dazu gehörige Enöpfchen, Lamed ein Lenchter, Sehin ein 
Schiff Vu 8. w. Ich würde aaf die ganze Sache , die fär meinen 
TTnienicht werUos ist, schon weil sie auf das Schwa mit seinen 
Zasammensetstmgen gar keine Bflck i I t nimmt, nicht zu reden 
kommen, wenn nicht die Namen, die der Verf. den Buchstaben 
gibt, wissenschaftliche Fragen nahe legten. Er schreibt sie: 

Pasach, ZSre, Segol, Chirik, Komoz, Scbmuk, Melnpnm, 
Cbanlom. 

Oleph, Ajin, B§s und Wös, Gimmel, Dallet, H(i, Wow, Sojin, 
Tes, Jud, Kaf und Chaf, Lamed, Mein. Nun, Samecb, Pö und 
Pht?, Zadi, Kuw, Schiu-Sin (mit Recht in dieser Ordnung; 

beim Sin stehe dtr Punkt über dem Teil des Buchstabens, der 
eigentlich ein Sojin sei), Tow-Sow. 

Toll habe nicht verfolgt, ob sie auch in andern jüdi?;chrn 
Lehrltüchern so geschrieben werden : wohl aber habe ich die wissen- 
fet haftlichen Grammatiken der Christenheit nachgeschlagen, wieweit 
sie über den Vokal Melupum Auskunft geben, und bin dabei 
wieder einmal auf seltsame Dinge gestoßen. Daß die kleinen land- 
Iftofigen Grammatiken tou Alting bis Steaernagel nichts geben 
würden, überraschte mich nicht. Ich yerglich Alting, Baltxer, 
Bickell, Bissell, Danz. Preher, Hollenberg, Kihn- 
Schilling, Mezger, A. Müller, Nägelsbacb, Stein- 
wee|:r. Stonernage4, Stier, Strack, Vosen-Kanlen, 
W i n t e r g e r s t. 

Aber auch von den größereu lielien Ewald, Gesenius- 
Kautzsch, König, Olshausen mich völlig im Stich. 

B-i Stade (1879) liest man ^ ^^a /— n, 2vr d. i. 
.Fülle*, voll. ständiger a*iD t<b?2, *i Pfeifen. Vom gleichen 

VortraiiL'e, nämlich von der Zusanitnenziehunj? des Mundes sind 
benaiiiit Y''^^k ~r und ü (syr. '*^sdsa, ar. dat/una) und — 

Das dies zu der obigen Auizählung nicht stimmt, liegt aaf 
der Hand.*) 

Denselben Aui.selnuli gibt des Waldensers Alb. Revel, Manuale 
per la btudio della üngua ebraica, das 18 7ü bei i'. Smorti e C. in 
Florenz lithographiert erschien, S. 119: 

^Jluirtn significa ^ptngrietudu, pleiiüudo, mü'(/ritas (ort'sV, 
del verbo obr (= esser pingue) e indica per conseguenai un 
suono pronunziato ,oro rotundo*, O^c t<b?p.* 

Diese Auskunft ist mir um so anffillliger, als ich schon 1877 
in meiner ersten Wissenschaft lieben Veröffentlichung in ^Conradi 
Pellicani de modo legendi et intelligendi Hebraeum , Deutschlands 

n Vgl. »neb Bfteheri Aafiwts in Bd. 49 41«ier ZeltMbtift «Die AnftBf» 

der bobrätschen Grammatik , 8. 1 6 f. Auch w kauit Xelaplliii aar ab Ktf» 
flli 4m Cbolenw nictat fOr dM .pbbof*. 
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«rstes Lehr- , Lese- u. Wörterbuch der hebr. Sprache . . . (dui'ch 
Liehtdrack neu herausgegeben*) wiedorfaolt hatte, daß es im Hebrft- 
iachen 9 ein&che Vokale gebe: 1. Patsah, 2. Cometz, 3. Zei«, 

4. Segol, 5. Schena, 6. Hirick, 7. Holem, 

OetaTum est pni;;; sehnrick tribtis pimctis infta literam hoe 
modo ordioatis ... et «gnificat Tocalem quandam literam iater 

/in du gu bti u 

tt 4" I medio modo sa habentem: seribitiu- sie r; " J5 a fi< 

1 \ \ \ i 

Nonum est punctum raellupirn cc Nibn unicum intra 
vay literam tantum collocatum faciens cum eädem vocaiem u 

hu du gu Int u 

sie nn vt ^3 ^3 

Daß hier S c b u r u k und M e 1 u p u m verwechselt sind , liej^ 
anf der Hand; daß die Verwechslang aber nicht dem Pellikan zur 
Last fUlt» kann jeder sehen, der meine spfttere, hierher gehörige 
VerdffentUohnng zur Hand nimmt: «Nigri, BOhm nnd Pellican. 

Ein Beitrag zur Anfangsgeschicbte des hebrftischen Sprachstudiums 
in Deutschland' (in: Marginalien und Materialien. Tübingen 1893, 
und in Sonderdruck). Dort bahn ich S. 8 f. am Ni«?ris Stern 
Mfssiä von 1477 dt ssen so ungemein lehrreichen Abschnitt über 
das bebrftische ABC wiederholt, z. B.: 

Zero bedt^ntot ein tiink<^1 oclfr ein «jrobs E (später sagt er: 
ein ni<lers E), \vi»^ in Meer = Wasser. Zetrol bedeutet ein 
hochi; hchwebisch £ ().>iii kiars ej wie in gute Mähr. 

Holem bedeutet ein 0.. 

8chilriq bedeutet ein U: p*?*)^: ^ n 

Meluppim bedeutet ein V: D*««n%»3:Sa %a W. 

Ehe neuere] iiigs auf diesen Punkt geführt wurde, war mir 
in Erinnerung : \V. Bacher, Abraham ibn E.'>ra als Grammatiker 
Straßburg 1882, S. 62): 

Der Name Cholera bedeutet ,vollstiinilig" nach dorn talmu- 
discheu D'^bn (b. R. H. 2Wa) iind dem biblischen Verbum obn 
(Jes. 38, 16; Hiob 39, 4); denn die übrigen Vokale sind diesem 
gegenAber mangelhaft Aach der Name aic Mb» ,MundfUUe* 
wird gebraucht. Das Gh. kann der KOnig der Könige heißen, 
weil es aUein von allen Vokalzeichen oben gesetzt wird. 

5. 6S fthrt er fort: 

Das Schurek (u) ist, aus o und i zusammengesetzt ; daher 
sein Zeichen — wenn plene geschrieben: t — ein Punkt in der 
Mitte, Kwischen dem oben gesetzten Punkte des 6 und dem unten 
stehenden des f die Mitte haltend. Wenn ohne i gesehrieben, 
ist das Zeichen yon der Gestalt des Mundes bei der Aussprache 
des H hercT'^nommen, die der Mundform eines «Pfeifenden* ähnlich 
ist £8 heißt auch OtB yi3p Znsammenziehung des Mnndes. 
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Jn seiner Abbsndlimg fiber die gnmmatiscfae Tenniiiokgie des 
Jehiidä b. Däwid ^Bjjtg (Wien 1882 » 8BWA. 102, S. 1118) 
sagt derselbe Gelehrte: 

Die Namen der einzelnen ,7 Könige* sind bei 9. zomeisi 
die bekannten bebrliscben. Bocb wendet er aneb sebr oft die 

8 arabiscben Benennungen mit ihren Derivaten an . . . 'l;^ 
^^ ü, 1 p-Tuin, I). 4, 10 DicMbTai yiap-. 

Somit stehen sich 3 Angaben gegenüber: 

1. Ibn Esm (Stade, ßevel): Die finba = Cholem. 

2. Nigri, Pellican = uiisretn Schureq, 

3. Adler = unsrem Qibbuz. 
Renohün ftthrt 1506 das Melnpnm nicht an, nnr: V sorek i 

et Idbns ^. S. 10 sagt er, nachdem er snrek als lateinisches u 
behandelt hat: 

Gollateialis eins est collectio labiomm et scribitnr tribns 
panotis scalariter sen gradoaliter sibi invioem snbinntis sie et 
nominatnr kibni. Habetqne enm sonom quem apnd Gallos V 

scilicet commiitione i voealis. Est autem vox media inter V 
et I qualem olim Graeci suae literae hypnlo dedere. Unde solebaat 
in ventre ipsius notam vocalis i ponere sie v- Quam postea 
eximentes sobter adneznenut sie ]^ ut in harpyia. 

Es ist nicht die Absicht dieser Zeilen, die Untersuchung zu 
einem Ende zu führen. Ich bin, weil ich branchbare hebr&ische 
Schreibvorlairen suchte, auf die T<iti;ache tjestoßen. daß 1. Christen 
und .Indpri i'ür ein und dasselbe hebriiische V'oknboir-hpn ganz ver- 
schiedene iienennungen brauchen, daß 2. die jüdische l>eueiinun]? 
desselben auch noch für einen ganz anderen Laut dienen soii, 
eudlich o. daü die illt^äteu christlicheu Bearbeituugeu der hebräischen 
Sprache, die auf jüdischem Grunde bauen, das nennen, was die 
Juden Jetzt ff nennen, und umgekehrt 

Nnr zum Schluß bemerke ich noch, daß auch das lehrreich 
wäre zu untersuchen, seit wann der dritte und vierte Buchstabe 
des hebrüischen Alphabets mit Verdoppelung des mittleren Konso- 
nanten Gimmel und Dalle t geschrieben wird. 
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Aus einem sprachwissenschaftlichen Werk von 1539. 

Von 

Eberluurd üesUe» 

Im Jahre 1539 erschien zu Payla Suraptibus et Typis Autoris 
libri ein jetzt seltenes Werk mit dem Titel: 

Introductio in Chaldaieam lin;^Tam, Syriaeani, at(ine Ar- 
menicam, et decem alias linguas. Characterum diüerentium 
Alphabeta, circiter quadraginta, et eorondem invicem conformatio, 
Mygtica et Cabalistica qnamplnrima seitu digna. £i de- 
scriptio ac amnlachrani Pbagoti Afraaii. Theseo Ambrosio 
ex cnmitibos Albonesii I.V. Doct. Papieii. Canonico Re- 
gulari Lateranensi, ac Sancti Petii in Ooelo Aareo Papise Pne- 
posito, Aathore. 

M . Ü . XXXIX. 

([ Linguarum vero, et Alphabetoruni nomioa sequens pageila 

demonstrabit. 

Der rot nnd sehwarz eorlniekte Titel ist von eiiior schönen Holz- 
schnilütiijte uniraliint, "lio auf schwarzem Grund unt< ii dif> Fabel 
vom Fuchs und Storch abbildet, daneben einen Drachen und Löwen. 

Die auf dem Titelblatt angekündigte Liste der Rückseite 
lautet so: 

d l^omina Linguarum, et Alphabetorum, de quibus in hoc opere 
fit mentio; et eoram nnmenis 
Chaldaeornm. 8. Latinoniro. 1. 

Samaritanomm. S. Graecorum. 3. 

Assyriomm. ) \ Jacobitaruin.). 
Syroruni. ) M , 8. Cophtif arum. )-'•"** 

Phoenicum. ) ' APu-.'donum. ) . 

Hebru'ornm, coiiiputatis bis Misbiornni. ) \ ) \ 

quae ab aliis ponuntur.lO. Bulgarorum. ) O W • 
Aarabum. ) v Seruianomra. ) l) 

Pnniconutt. ){). RuBioram. ) ^ 



I. ) M O • l* Dalmataram. ) 

im. W)'' lilyriconim, ) 

1. y Indornro. 2. 



).2. 



Peinarom. 
Tartarornm. 
Tm*eanim. 

Bd. LVIII. 89 
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Armeniomiu. 1. 
Vuandalorum. 1. 



Hetruscoi um. 2. 
Gotthoram, 1. 



Virgilii philosophi. 1. 
Apolonij Tianei. 1. 
Uierogliphienm. 1. 



HiberiM magaae. ) 
Greoigianomm. ) 



Incognitam. 1. 
Hagi Spoletani 



Babilomonim. ) 

Erithreonira. ) 
Saracenorum. 1. 



Characteres in 
vno complexu. 



Aegyptioruni. 1. 

([ Quamplurima ulia diversorum geuerum alphabeta, adhuc ser- 
vantur, aüo tempore publicanda. Si istn jilacuisse visa fuerint. 

Dies so angekündigte Werk von 215 Bl. klein- 4° ist. vrie 
schon anp:o<lcutot , znr/.eit recht selten. B^^im Verkauf Llbri kam 
ein Exemplar auf löO Fr,; als ich 188S die -'wnite Auflage iiiein^^r 
syrischen (irammatik herausgab, hatte ich die.se älteste Grammatik 
jioch nicht gesehen; seither konnte ich es benützen in einem ExempiAr 
auj> der Bibliothek von Chai'les Schefer . in Paris , das eine Zeit 
lang in meinem BesitK war (s. Gatalogne de la Bibliotb^ne Orientale 
de fea M. Obarles Scbefer, membre de llnstitnt Paris, Lenrax 
1899. Nr. 148; auf dem Einband das Wappen von De Thon). 
Der Verfasser, 1469 geboren, würde eine Monographie Terdienen 
80 gut wie Potken und Post«l. In der Bibliothek unserer Ge>ell- 
schaft scheint sich die Schrift nicht zu finden. Wie für das Syrische 
so ist es auch für das Armenische die erste von einem Abend!än<1er 
herrührende grammatikaiische Bearbeitung; ebenso eröffnet es die 
äthiopischen (hier indischen) und koptischen (hier jakobiüscheD) 
Studien in Europa. 

Gewidmet ist es von dem Verfasser, ijuintodecimo Kai. .\prilis 
1539 Reveren. Domino Afranio Canonico Ferrarien . Patnio ^uo. 

Er nennt sich in der Zuschrift ex comitibus Albonesii et Pa- 
latiuis LomelleQ. . . . Collegii Dfiorum Jadicnm Papiae in praesenÜa 
Gonsnl. Er wollte es nrsprünglich in Ferrara, der Stadt des Herzogs 
Herkules von Este za dessen Hocbzeit erscheinen lassen, wurde aber 
nifeht fertig. Der Sitte der Zeit entsprechend rühmen eine gante 
Keihe poetischer und prosaischer Zuschriften den Wert des Werkes; 
ein Brief von Franciscus Scaevola Spoletanus, Verse von Joannes 
Stancarins, Ferrariensis, Bartholomaei, Fnni, VillaureB., Piacentini. 
Praedicatorum Ordi., haereticaeque jiravitatis inquisitoris in opu.'^ 
Carmen Fratris Enphemij Minoritae Epigi^amma . . . de D. Am- 
brosii Aibunes>ii i'unompheo libeilo; Alphonsus Foutaiiella Regiensis; 
Jounnis Euangelistae Arpinatis; M. Antonius Victoriims Komanus; 
M. Antonias Boha Casalensis; Dionysii Zanchi Bergora^tis, Osnonid 
Begularis Lateranensis camen; Angusü Bottae Boaescalensis Cannes 
aselepiadeam coriambicnm, cui perconctaoti Echo annuit; Eiosdem 
Saphiciun da« tylicum; Petrus Libascus Sacerdos ParmeD. ad Echo 
de Theseo Ambrosio Gomite. Zum Schloß nimmt Minerva selbst 
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das Wort; Minerva mater inventionum Lectori S. P. D. Galeatio 
AlUa Patritio Gremonefi. Adolesoentnlo snggerente ... ex Olympo 
PnUadiB. Anno a mmidi initio 6892 Martio cnnrente in Becondo 
decano, secundo Tydei Oldoyni CremonaB. Fatiit^ JurispradelL ac 
Caesarei Senatoris Ticiiiij Proconsulatns anno. 

Das Buch wird erütltiet mit dem syrischen Alphabet in doppelter 
Schriftgröße : Chaldaeorum Literae. qui Syriaiii iiicolunt, q«ae etiam 
Svriacae dicunrur et quibus Antiocbena Patriarchalis Ecclesia in 
sacris utitar. Die Umschrift der Buchstabeniiamen ist Olaph, Beth, 
Gomal, Dolad, He, Vau, Zain, Hheth, Teth, Jud, Coph, Lomad, Mim, 
Kon, Somehath, Aiii*Gaui, Pe-Phe, Zsode, Quoph, Bis, Sein, Thaa. 
Die Typen Bind gar niebt schlecht An die Grappierung der Buch- 
staben, vorwärts und rfickwärts, (thescar quezzaph gesan u. s. w.), 
schließen sich Gottesnamen für jeden Buchstaben des Alphabets 
(aloho. baruio. gfiboro, daiono u. s. w.). Unter die Vokale werden 
gerechnet (Haph, He, Vau, Hheth, Jud, Ain; el)cn!^u bei den 8a- 
niaritanern und Hebräern ; äluilich bei den Arabern und I'uniern. 
Dies führt weiter zu den Vokalen der Lateiner, Griechen, Jakobiten, 
Kophtiten ; bei Maxedoniem und Balmatinem; dann der Inder, die von 
Potken GhaldBer genannt werden, worflber eine lange Ansetnander* 
Setzung auf Grund der Befragung syrischer Geistlicher (Johannes, 
Joeepb, MoaeSi £iias), die unter Leo X. zu einem Konzil nach Kom 
gekommen waren. Dabei die Mitteilung, daß der syrische Priester 
in Rom divinam lyturgiara quam Missara hebraico nomine appellamns 
nicht lesen dnrfte , bis Alhonesius sein Meßbuch ad verbuni (piod 
diciLur zur i'ruiuug luä Lateinische übersetzt hatte. Zu »einer Hilfe 
zog er bei dieacnlnm olim hebreom, libertatem comineti nomine, 
weiter Joeephnm Gallnm Hebraeam Doctorem, et iUioB celebrati 
nominis Rabbi., Julii Pontificis Medici Physici filiam, von dem er 
noch lateinische und hebräische Gedichte aufbewahre. Auch noch 
ab Aaron et Abdia scholasticis in Vrbe Judaeis wurde ihm per sem 
illud araephoras bestätigt, daß Indisch (:= Äthiopisch) nicht Chal- 
däiscb sei. Ebenso sagte ihm dies Abraham ille a balmis doctor 
hebraeus, Domiiü Joannis Spoletani Canonici nostri olim Judaei 
coosanguiaeos. So entschloß er sich bei Gelegenheit Psaltniom 
Ofaaldaicnm ei Syria adTCctnm herauszugeben, hatte schon eneis 
comparatis typis conflatisqae ex convenienti metallo literarum for- 
mnlis alles vorbereitet, dum . . . chalcographoqne ad rei expeditionetn 
parato, Psalterium illud chaldaicum et coUectanea qnaedam nostra, 
ad linguae iiiin«; mnltarumque aHarum linpuanun lectionem , no- 
tionem , rautuanuiue iiitor m contoi inationem .spectantia in unum 
Volumen redacta propediein iriiprimenda sperarem, ad annuam patrura 
meorum synodum Ravennam proficiscor, et dam dissolutionis finem 
praestolor, reditumqne in patriam desidero, ac dies mihi pro aoni 
mora ciOmpntatnr (proh dolor), patria mea iofoelix iUa scilicet olim 
regia Ticinen>is civitas, me adhnc absente, a ' • 11 )rum exercitu 
obsidetnr, maltiplicibnsqne nndlqne concnssa macbinis tI capitor. 
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hostUiter praedae dat-ur .... Factarnque est nt in Ula immaid 
clade ac patriae nuna omnia qnoqae mea libronun inqiiam Chaldae* 
oram, Syriomm, Armeniontm, Hebiaeorain, Gfaecomm Tariammqu« 
aliarom Ungnanim gratam snppellectileiB quam magno mihi pretio 
comparatam ex arbe Borna in patiiam mecnin adTexenm simol 
cum ipsins patriae miserabili casn in nno fcre tcmporis monif^nta 
perdiderini . . . . ut pene una cum libris et lucubrationibus nifis 
etiara proprii norainis memoriam perdiderim. Post septeiii vere 
annos (divina nt reor voluntate ita disponente) in manibus publioi 
cuiuädam Fartoris reperto iani seuülaceio Psalterii libello quem 
cum caeteria in dnerea Tnleaoo pasaim debaechanie iam dndnm 
fdisse eonYersnm ezistimareram itemm äd illins pablicatiooem 
animurn adieci. Mehrfach kommt er auf diese Absicht mrQck, die 
aber nicht mehr tnr ÄDsfOhning kam, dann könne man sehen, an 
Psalterinm istud Chaldaicum sit, an 111 ad Joan. Potken, qni ia 
Indinm ntqne Aetiopinm, Cbaldnenm transfprrc vohiit. Eher könnte 
man noch das Arnipnisclie Chaldia nennen, quandoquidom Chaldia 
regio qnaedam Armeniae est. Damit macht er den t'bergang 7ii 
den iirnieniscben Vokalen. Den 30. Buchstaben des armeniscben 
Alphabets nennt er vief, vieu vel vieoh. Tribus eniiu istis no- 
minibns appellatam ammadverti crnn proximis bis mensibos Venetiis 
essem et cum Armenieo quodam nna cnm Gnlielmo postello Am> 
boUataeo Gallo viro mnltamm lingnanim gnaxo qni panlo ante e 
Bizantio in Italiam venerat, yerba facerem, inter caetera ab eo 
non.modo postulavi vemm etaam efflagitavi, ut alphabeti literas 
proferret, f[nod dum benigne faceret ad id maxime animum adv»:rti 
ut enuntiationem istius litcrae comprehenderem , quam modo vief, 
modo vero vieu , ac deiuuin viech appellabnt. Wie scharf er be- 
obachtete zeigt seine Schilderung, wie der Syrer dem er ünterriebt 
gab, um keinen Preis papa sagen konnte, sondern zuletzt mit allt?r 
Gewalt nur Ppappa herausbrachte, oder beine Beschreibung wie 
hebrflisches p auszusprechen sei. 

yun Yel iun trigesima quarta. et in literS f defleetitor sen 
ab ea inoipit et f iun dicitur, hino natnm Olud esse arbitror quod in 
triyialibus puerorum scholis communiter in alphabeto nostro obser- 
vatur , ut in literarum nominibus recensendis cum ad . y . ypstlon 
ventum est, pro eo fia: dicatur. 

Im Vorbeigehen werden Bl. 20 v nach Graecorum auch Tzfir- 
chasiorum, Augasioi iiui, Candusiorum, Macedouum, . .. vocales erwitluit. 

Das fünfte Kapitel behandelt die Konsonanten. Die letztto 
des hebräischen Alphabets nemit er Zadich, Kuoph vel Quph, Res, 
Sein, Thau. Ähnlich umschreibt er die Samaritanischen, fugt aber 
hier zu Zain bei yel Sdaan, mit der Begründung nam et Hebraemn 
et Chaldaeum et Samantanum et Oraecum et aliarum lingaanun 
zita s et d implicita habet. Im Abschnitt über die arabischen nad 
punischen Konsonanten fehlten die Typen und sind in dem mir 
vorliegenden Exemplar die ausgesperrten Lücken nioht mit der Feder 
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ausgefüllt; das Lesestück aus Kap. 3 ist k&rschunisch, d. b. arabiäch 
mit syrischer Sclirift gedrackt, dieser Name aber nicht erwähnt. 
Die Behandlong der lateinischen nnd griechischen Bachstaben, 

so interessant sie ist, muß hier übergangen werden. 

Es folgen die 20 ^.indischen* auf 10 Blättern, die 24 der 
Jakobiten und Kophtiten, die sich von den griechisclien und maze- 
donischen nicht viel unterscheiden. Auch Macodones tt Gotii seu 
ranvis Rosii vel lUisii Scythiae maioris nniusve bannatiae {»artis 
iücolae et quam utramque inhabitaiit Mi.ssiam Bnl^'ari et Serviani 
haben so ziemlich dasselbe Alphabet von 24 Buchstaben. Nicht 
weniger als 23 Blätter sind ihnen gewidmet, indem die Aussprache 
4er einxelnen Bochstaben meist durch Namen ans der Bibel oder 
der Liturgie (den Troparia und Condacia) belegt wird. 

Kapitel VI handelt von den syrischen Buchstaben quae puncta 
rabea intra se. infra supraye admittunt (Bl. 74); Kap. VIII (Bl. 79) 
de vocalium Hebraicarum notis atque norainibus et aliis quibusdam 
punctis 'j: fmol und iamin, welche sieh wie lat. simus und scimus, 
oder seda und sehedn iiiiterseht'ideii . obwohl ihm die Sitte sein 
dexlrum per sch zu schreiben miniaie place!; vgl. c-mAlov und 
cxoXiov. Bl. 82 werden die syrischen Vokale mit den bekannten 
Beispielen Ädäm (Odom), Abraham, Ishhaq u. s. w. belegt; fast 
noch ansfilhrlicher werden die arabischen besprochen. 

Gap. Vm, de instrumentis quibus literae proferuntur et quae cu- 
tusque instrumenti sint literae (guttur, palatum, lingua, dentes, labia). 

Cap. IX, de literis duplicibus Hebraeorum . . Chaldaeomm 
. . . Punicorum. 

Bei den syrischf»n Buchstaben zeigt der Verf. Kenntnis von 
der lani!<' Zi^-it unbeaditet gebliebenen Tatsache, daß die Syi*er zwar 
von r«'clits Tiach links lesen, aber von oben nach unten schreiben. 
£g verlohnt hieb die ganze Stelle anzuluhren. 

BL 87 v: Nam Chaldaei licet a sinistro in dextrum'), ut Hebraei, 
Sanuritani, Arabes et Pnnid süss legant literas» non tarnen in 
scribeado eundem modum senrant, ut scilicet a sinistro in dex- 
tmm^) latus calamum dncant, sed e coelo ad stomaohum literas 
tilhnntt ut de eo quidam dixit 

£ coelo ad stomaohum relegit Chaldaea lituras. 

Bl. 88 : Hoc scribendum genus arbitror illud esse quod Festus 
Pom [ .»MUS TO fno^ov To epochon apppllat, deor^üim versus, sirnt tniic 
cl< xT rorsniu v»-rsus, quasi scilicel .^ui.er cadens et insidens. cadri o euim 
\id> titur litorae, et super literas sedere atijiie uua alteram Uorso vehere, 
duui in urdiue alphabeti vel dictionis componendae applicantur, ut 
non iniuria ab opifice ülae summo e coelo demisaae credantnr. Quas et 
Abraham illnm Cbaldaeam coeli et coelestium sydemm contempla- 
torem, antequam de Ür Chaldaeomm eziret, calluisse credendum est, 
dsque usum, si Temm est, quod Teteres Hebraeorum magistri tradunt, 



1) DIm lit MtBrlieh ein V^mbea fttr « deitro In «iabtram. 
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Moyseii| sdlieet Kteras de ore Ge1l^^ qü ignU est, accepisse, et nn» 
cnm lege, Bei digito scripta, de Bynai Monte ad homines deportasse. 

Zur größeren Verdeutlichtmg druckt Albonesius eine Stelle 
von 5 Zeilen aus Jesaja 45 syrisch mit Transkription and Über- 

setaung von oben nach unten. 

An'' derselben Quelle mag zur syrischen Schrift noch folgendes 

mittel U'iiswert sein. 

Über den ersten iiuch&tabcn des Sjrrischen Alphabete, das Olaph, 
in seiner doppelten Form und / schreibt Albonesius (Bl. 90 a): 

Uuuc literuui (äi diviuare fas est) illam esse aibitror, quam 
in libro de divinetione Marcus CSicero asseverat, Suem olim huini 
rostro impressisse, nno equidem calami ducta, eeu nno rostn prae- 
dicti animalis impolsa, describi potest; huiiis tarnen rei Teritatem 
alüs yestigandam relinquo. 

Gap. X, de literis radicalibus et servilibus ist das längste im 
«ganzen Buch fBl. 80 — 131 v); denn es behandelt jeden einzelnen 
Ikichstabeii und über deren Aussprache ganz genauen Bescheid, 
knüpft an sie allerlei Mystica et Cabbalistica, wie schon der Titel 
hervorhob. Ich denke einige der folgenden Auszöge zu einzelnen 
liucbstabeu des llelnälscbeu seien noch beute lesenswert. 

Z. B. Aber das n, den fünften Baehstaben des bebr. Alphabets 
schreibt er (Bl. 96): 

Caeterum litera ista (ut dictum fiiit) guttoralis est, com nec 
dentibus nec palato nec lingua sed solo Spiritu pronuncietur, ob 
quam cansam, qui de litens Hebraeomm et piaesertim qui caba- 
listica scripserunt, spiritui illam esse consecratam asserunt: et non 
modo facilem esse, sed etiani naturalem, immo vero hanc solara 
Itene otnniuni literarum etiaui in brutis respirantibus audiri aftirniaiitT 
et quae nirniruin .«piritum habent , dum spiritum reddunt, literain 
baue exprimuut, cum solo edatur spiritu. Hanc Hebraei, Chaldaei, 
Samaritani, Syri, Armeni, Graeci et Latini, et inter graecos qoi 
Augasiam et Cartiiaeam, sive nt aiunt temporibus istis Tzarcasiam 
^Ltf/aXfl^ ißflifUtg ^ niffOttg Tis megalis iuiiias bi pms 
persas esti, magnae scilicet Iberiae (quae inter Persas est) incolunt, 
et Gorgi et Jaoobitae et Crophtitae, et Vilnius quidam insigais 
quondara Graecus philosophus, et magnus Tianaeus Apolonius, et 
bi (|ui grammata ({uae hieroglyphica vocantur scripsere , in snis 
alpbabetis quintam iu ordine literarum posuerunt. Indi in |*riiiio, 
Macedones, Missij, Russij, Dalmatae suam huic respondentem liuram 
iu sexto literarum numero babent. Pei-sae, Turcae, Tartari, Arabes 
et Pnnici, et Maometani fere onmes literam huiusce potestatis in 
antepenultima, vigesima scilicet septima, sni alphabeti sede, oollo- ' 
corunt, tametsi etiam He in sexto ordine possideant Yaandafi 
quoque in undedma sui alpbabeti numeratione literam*) £d re* 



I) TTIcr ist im Druck eitio LiickL; ^'classen, um die Form dM BvclutibWBt 
mit der Feder zu orgiozen, was m meiuem Exemplar untcorblieb. 
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ponunt, quae licet pro e accipi possit, noii tarnen simpliciter e 
intelligitur, sed simnl e et c coniuncta elementii iiitelligeiiJa sunt. 
Istas numerornm obseivationes hoc in loco recejiswi ut animiim 
advertant, iiui nodum pythagoricas verum etiaiii patruni Ilubraeoruin 
sacras iu nuuieris coiuputatioues (et praecipue in illüium alphabeti 
Hc'bndci Utenunim obsemtione , quaa in diTinis alilsque mystieis 
nominibiis et sacris insertae sunt) non ignonmt et oeulos ad hanc 
Tel maxime He Uterain convertant. De qua, si quam excellens in 
antiquis paü'um Hebraeorum receptionibus Semper babita et quibns 
sacris inserta sit. £t quid oam in illo magno mirißcoque Del 
nomine, quod Graeci Tetragram maton, Hebraei vero Arbaha aotiotb, 
quattuor scilicet Hterarum, appellaiit, in quo bis reperitur, insinuet. 
Et cum in nomine Abraham et aniuisae uxoris eins Sarhnc ab 
omnipott-nti Dno inserta fuerit, quod nani archanum in se contint at. 
Quidve sit, quod aliqui literam ipsam Hebraicam ex Daleth et 
Jod, aUqni vero ad Chaldaieam eandem Syriacamqae respicientes, 
ex Vau et Dolad constare asserant. Et cum commnni omninm 
opinione qainarium nnmenun repraesentet, cnr tarnen cum vim et 
partes eins, ex qoibns eomposita affirmatur, diligentius consideramns, 
longa maiorem nnmerosioremqne foetnram implicitam habere cogno- 
scimus, accuratius explicare voluerimus, quia proculdubio facultatem 
nostram propositumque soscepti operis excedere videtor in praesentia 
praeterm i 1 1 i I n n s. 

KbeühO über Vau (151 08): 

Et praeter id quod bexia est alphabeti litera, sextam quoque 
socram numerationem repraeseniat. Quanti in sacris habita sit, qui 
eognoeoere cnpit, legat eos qni sex diebns mnndnm conditnm fnisse 
aMenmt, et iÜins nnmeri cansaa seratantnr. litera praeterea ista 
Hebfaeomm quia nihil secnm exterins admittit, neqne a se ipsa 
prominet, sed in sese coiistaiis atc(ue sufficiens, simplex et se ipsa 
contenta nullius indiga sed absoluta integra atijue perfecta mundi 
columna nominata est. Quod multo magis in Chaldaico Vau conspici 
pote«t, cnni orbis sit in h>e revolntns atfjue (ut de aipiun Armenico 
dictum tuit) retloxuü, priiicipio et tine carens. Iccirco etiam per- 
fectorum primub evasit nuuierus. 

über die Aussprache des Zaia ist folgendes bemerkenswert 
(BL 98 y): 

Leniter qnidem Zain proferri debet, ita ut inter Somchath et 
Zaode et Sein differentia prolationis cognoscatur, ut etiam de Zita 

et alüs sibillantibus Graecomm literis dictum fuit, non autem (at 
quidam solent) forti duro ac vehementi impetu, sed molli et obtuso 
litera ista ennncianda est sibilo, ut passim nostris temporibus 
Virgilianam in primo Arneidos iuvocatiunem pronuntiari audimus 

Musa mihi causas memora quo numine laeso. 
Non enim literae s integrum perfectumque sed obtusuni in hoc 
carmine sibilum audivimus, quin etiam lenem sonum qualeni Gracci 
in litexae Zita prolatione lequiront. 
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Weiter folgende Geachielate über diesen Buchstaben (BL 100): 

Apium praeterea Claadinm (ut interim etiam aliqnid de hac 
litera referamns) Zita liteFBm odio babniase inTenimus. Et inde 
forte tVjitnna proverbium exortuin fuisse quidam arbitrati sunt, ut 
in illos (jin>in^ forte ex urna Zita contigisset, veluti inforttinatos 
et minus ad rem aptos Issa acclamaretur et proinde in sortibus 
iuauspicata litera babita fait. 

Cbeth n umschreibt Albonesius Hheth, hh: tk onim placuit 
pro ea. vit «luidiim faciunt, c et h ponere quandu»iuidem literae 
illae null ioitem aspirationem, sed blaesum et crassuui i>onum effi- 
ciant ac liagaae motum exigant at in litera X ehi Graecoram 
consonante dictum fuit £r beruft sieb dann auf Renchlin, nach 
welchem dieser Buchstabe domtcilium in praecordüs possidet Über 
ihren Zahlenwert schreibt er: 

Octavam etiam numerationem sibi vendieatf quam hod 
i. e. decns sive laudem et gloriam qui cabbalistica scribnnt appella» 
verunt. Vitam vero si^/niBcare bheth qui bebraica Don ignorant 

intelligere pos<?nnt. Proinde Mathematici et Astrologi octaviini dnnmm 
mortis et finis vitao signiticatriceni dixeruTit. rnnstare illani ei 
Daleth et Vau, qui de Hebraeonini iitteris .scn|»herunt aftirinant — 
das wäre 4 -f- 6 = 10. Ex duobus tarnen Jodin Chaldaeorum Hheth 
coDstare et buas cum separatas tum simul iuuctas habere iiuiuera- 
tiones manifestum est Idque non yacare a latent! in sacris adjtis 
mysterio neo dum ah omnibus intellecto existimaDdum est 

Vom Teth <B1. 101): 

Praeterea in alpbabeto ultima est inter literas unitatem signi- 
ficantes et T latinam (at dictum fuit) literam repraesentat , quam 
Cicero non ab re literam insuavissimam appellavit, qnod yitae ul- 
timum mortemque significet, quod et de Thita Graeco Volateraniis 
Persius intellexit cum ait in Satvra quarta 

Et ])otis est Titium mortis praefigere tbeta vel 

Et potis est nirrruni vitio praefigere tbeta. 
Domitiann«; nnvitate quadani si£^ni , cum in exercitn quempiam 
interii« i voluissel, coram percusore nasum emun^ebat, ut ])er lioc 
aliqutiii uiorti obnoxiuni esse intelligeret et camificis olticio t'un- 
geretur, quod Martialis iiisinuat dicens 

Nosti mortiferum quaestoris Castrice signnm. 
Est operae pretinm discere theta noTum u. s, w. 
Thau vero absolutionis Signum est et salutaris nota apud £seehi- 
elem 9 ... de qua litera Ausonius menunit dicens 

Scire solo eatalecta legens quid significet Tbau. 
Virgilius vero in catalecto carmine Tbau gallicum appellat inquiens 

Thau [rallicnm irnniinet ipsemet male illicit 
pro eruce inteiiigens, quia gaiii crucem ad T literae simüitudinem 
erigere solent. 

Trotz dieser schlimmen Dedeutuug dieses Buchstabens fange 
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im Hebriischen nod Syrischen das Wort «gut* mit ihm an, wie 
in der Genesis : Oott sah alles was er gemacht hatte ond siehe 

Tou raeod bonum valde. Qni hebraicamm literarum secreta 
riinantur. per Tou vitani, per M c o d mortem interpretantur. Multi 
quippe lion nasci longe melius censuerunt aut quam citissime aboleri. 

Die Grammatiker, Mathematiker und Astroloi^ren sclirelLtMi dpm 
Buchstaben eine gute Bedeutung zu: in ea gaudere solcm et trino 
asi>ectn ascendens aspicere , domomque ßcientiae et fidei, ac 

religionis et longae vitae. . . . 

Constare haue literam Hebraeorum magistri, qui de buiusmodi 
Uteris tractavenmt, alii ez Gaph et Vau, alii ex Gaph et Zain. . . . 
Cbaldaeomm Teth ez Olaph et Hheth, ant ez Zzode et Vau constat 
(1 + 8 s=3 9^ oder 60 + dO). Folgen noch ahnliche Ansdentongen 

namentlich der Form des griechischen 6 und des äthiopischen 
das einem umgekehrten hebräischen o gleiche. 

Vom zehnten, so kleinen Buchstaben heißt es Bl. 104: 
Auct<}res qui Hebndcarum literarum formas, numerationes et 
mystlca in eis latentia sensa ezplicant, magna in hac litera Jod 

ine!5Sp asseveraot, illamque tanquain altemm ebaos et primam v>l»jv[!] 
ylin onininm iiunierationum et principiuni oxhibent: praegnantemque 
esse conteiidunt et prolificam, cum taniuri puncti locura obtineat 
et impartibilis lere sit, parva quidem visu, sed magna eöectu, ut 
Don ab re ine£&bile ülud Dei nomen Jehouab, quod Tetragrammaton 
Appellant, ab illa incohare volaerit^ et Servator noster Jesus nomen 
suum ab eadem auspicatus sit, cnius typum gerebat ille, de quo 
dizit annosa mater, risum feeit mihi dominus, a cuins matris nomine 
^ut supra factum fuit) quod cum adhuc sterilis esset atque in- 
foecunda Sarai erat, omnipotens deus, foecnndam illam atqno pro- 
lificam esse volens, Jod literam auferens, iSarali intjuit nonu-n cius 
<irit, anferensque ah eo Jod primam ipsius ineilabiUb hominis iileram, 
quae denai ium indicat , et secuudam eiusdem nominis He scilicet, 
quae quinarium, dimidium denarii numerum ostendit, sustituens 
filio praestituit atque quod uni abstulit alteri concessit^ nec tarnen 
ullum eorum virtute literarum suis nominis ezpertem esse voluit 
sed nec conjugem iUius . . . Abraham . . . partem decimae ab 
uzore ablatam illius nomini subintalit. 

ünzähliiT seien die Au<^führnn<]ren der Grammatiker und Mathe> 
luatiker iiher die JJedeutunij: der Zehn/ahl. 

Das hehrSisrlic z i'ildet capnt seiniciiculi dexlri ac lunae l'aciem 
reddit. ut non ai) re ab Latiiiis dictum fuisse arbitrer C literam 
inversam Hebriteorum, scilicet Chaldaeorumque more scriptam foe- 
mlnam repraesentare et caiam significare. Qnae itidem mutato 
ordine, inversis nimimm comibus, Ghaldaeae Hebiaeaeque oppositis 
«onstitata mascnlnm, seiUcet Solem, in sacris ac mysticis sensibus 
designare Talet. Für C = Caius oder Oaius wird Probus und 
i^uintUian angefahrt*, die Astronomen geben dem Buchstaben eine 
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glflckliclie Deutang, ihn mit Jupiter in Verbindang bringend; nm- 
gekefart laate das griechische (ond lateinische) Sprichwort: 

xoTtna öiTtkovv av^Qomov jutnov tQta Ktatsta xotmtfta, 
nämlich Kappadozier, Kiliker nnd Kreter. 

Et in libris Sibyllinis (si beato Augustino credimusl triuui 
istanim literarum iiieütio facta est, per (|iuis Cornelii tres designari 
videbaulur (Sylla, Cecinna. Laetulus). Hinc etiam Plautus siiiiili 
schemate l'uieni tiium üterai uia bomiiiem appellavit. Beim römischen 
Gericht habe c die condemnatio, a absolutio, n. 1* non liquera be- 
deutet. Angnstns vero . . . tertiam iadicibns tabellam tradidit at 
qni eondemnandi, aut certe absolvendi, dumtaiat notam habeient, 
ignOBCendi quoque calculum habere^t, quo accusato ignoeeendum 
veniamque dandam demonstrarent. 

Über den Unterschied in der Ansfsprache von "i: nnd - sagt 
er, daß die Juden das erstere liberiori oris hiatii superioribus in- 
feriora labia compriinentes profernnt. Ooph vero, decimam noiuiui 
literaiii , quae pro k et 4 iiobis suecurrit prodiietis aliquautuliiui 
labiis et arcuata ac ad radices anteriorum dentium adpulsa lingua, 
rotnndo ore, obtoso nihilominus Tocis aonitu enunciant, ne unnm 
pro altero redere videaatur. 

Vom b sagt er: 

Constare illam perhibent (qni de Hebraeonun Iltens tractaverunt) 
ex Vau et Caph, Vau superiora, Cai>h inferiore eins occupat Alta 
petit Vau, sed Caph cornu contendit ad ima. . . . Astroloc;! malam 
domnm ac tenebrarum pnteum appelinnt , Saturnumque liM'ü tnae 
naturae eversoreni in ea gaiidere. im Anseblnli daran allerlei ül'^-r 
k bei den Griechen ( Aristophanes) und Lateinern (LLL in Ten-aciua 
nach Cicero; 11 — Sesterz). 

Ebenso soll tz aus 1 und 2 bestehen, sed alio atque alio modo . . . 
et istorum elementorum confimnem oonflatam düTorroes vero nntns 
latissime nostris temporibus I^gidius Cardinalis in libello de Hebraieis 
elementis tractavit. 

Quia de Mem et Nun immensas ut sie dicam disputationes 
faclunt qui de illis tractaverunt, non progrediar ulterius, Constare 
tarnen Hebraicum Nun ex duobus Jodin videtur. superiore et in- 
feriore, ut unum Caput alterius conscendat, sed extremum noii nihil 
in sinistrum latus caudaiu protendat . . . Sunt praeterea qoi Jiun 
conllari ex Zuin velint et Jud. 

Das Schluß-Nun bedeutete mit seinem langen Schwans ftr 
Israel lange Gefangensohaftsseiten, ut magistri Hebraeonun asseront 
Die Zahl 50, die es bedeutet, spiele eine besondere Bolle in elaris 
illis Salomonis in templo domini aureis und sonst. 

Vom Samech sagen die Theologen sexti millenarii esse sym- 
bolum, quem Messiae foelicitati consecraverunt. Über seine Form 
allerlei Spekulationen, zum Teil nach Egidius. 

Ain vel Gain ... ita guttnralis , nt nullo penitus in sui pro- 
latione videatur iudigere instrumento, quandoquidem ex inümis ut 



Digitized by Google 



aioBt pulmonitnis premends sit . . . nonnalli inter iostramenta 
proferendi Uten» nasom qnoqae addendnm oenBuenuit. Er verweist 
ilbr diesen Buchstaben anf das Buch qui Sepher thenuoth i. e. 
Uber figuraram inscribitnr nnd anf Egidins; danach bestellt es 
ans Vau, Zain nnd Nun, erinnert aber auch an den Buchstaben 
des Pythagoras. 

Pe soll an«? KapTi und Jod bestehen, altissinmm apostoli my- 
sterium reterens »jui diviime tiunt nuptiae. Ac Jod quideni, (luud 
maris formam habet, Caph quod feminae (ut dictum fuit) ut^ero 
est persimile, iuiigitur, sponsi sponsaeque arcanam laetitiam et 
ine&bUia divinonun fractaum Beminaria pietatis studio potins quam 
inquisitionis andatia yestiganda designat. 

Den 18. Buchstaben umsdireibt er selbst Tzode nnd berichtet, 
daß literam istam Hebraeorum magistri et qui inter cbristianos de 
Uteris Hebraeomm tractaverunt alii Z a d d i , ut Rabi Dauid Kimhi 
in Sur» Miclol, alii Zadik. alü Zade, nlH Tz ade, alii Ts ade, 
alii Zadech, alii S a d nominaveruiit. Quorum varietas. quid 
aliud nobis insinuare pulest, quam variam ipsius literao ]»rolali<«nem 
et minus turtasäti bene intellectam. . . . Zadich fortiuä ac maiori 
cum impetu et ut geminatum zz pronunciandum est, wie in idiomate 
Italico et nt ainnt vulgari ao inatemo . . . fortezza, beUesza, 
aUegrena . . . Froinde qni hane Uteram per t et s Tsade aut per 
t et s Tsade seribunt et profemnt, non mihi videntnr flebraice, 
sed Arabice atque Vandalice et scribere et proferre, qui quartam 
decimam (de Punicis loquor) alphabeti literam huic respondentem 
T^at appellant. Et quo ad Vuandalos spectat, qni qnartam illorum 
aljihabeti literam Tzeds nominaiit et pro ai'eii)iunt. (^uemad- 
modum L-tiain (jui pro c aut t sequeute vocali . aut etiain pro z 
simplici aut etiam geminato Taf et Zita graecum ponunt scribentes 
pro laetitia Uteris graecis lixii^iu^ akltyqn^ay -cliQßajy äiiiz^n^ia 
AUegrem, cemo, amicitia et in multis aliis Arabes videntur aemulari, 
non graeco, sed nee etiam latino more scribere aut proferre, qnando 
qoidem apnd Graeeos et Latinos t et s, nec z et t, quin nec ts 
in eadem syllaba convenire possint, tarn in principio , (juam in 
dictionis medio, ut vel mediocriter in utraque lingua doctis notum 
p«;se potest Quodsi in superioribus a nobis Tzarcliasiam scriptum 
lortasse qaispiam objiciat, noverit ita scriptum, sicut nustru tempore 
seribunt, qui inde ad nos in Ttaliam veniunt quando (|uo geaeris 
infoelicitate) sub barbarorum ditioiie consistant. Armeni quoque 
h.iiic literam Tzada», vel Zzada> appellant, scribentes per 

«jUiirtamdecimam sui uiphabeti literam quae Tzza vel Zza vel etiam 
Dba ab Ulis appellatur. Indi etiam Zadi illam denomiuant . . . 
Chaldaei Tero (ut dictum est) ac 8yri Zode appellant et Ucet per 
onum t seribunt, dupUcis tflönen iÜi z prolationem tribuunt . . . 
Dentibns ulneque Unguae adpulsn accedente atque yehementi ac 
subito (si dici potest) retractu proferri debent. Quibus cum litera 
Ain quae non multum ab his dissimilis est, ad invenum et mortaUum 
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eniditioiieiii Pythagorun nsom faisse asaeTerant. Qood et TirgUius 
sive qvisquis ille sit, ostoidit in carmine illo dicens 
Litera Pythagorae diserimine secta bicomi 

Hnmanae vitae specimen peiferre videtur etc. 
Hanc hospes ille mqpoav y.cn Siivo^ -real oorpiav Cordatus linquit 
Cebes Thebnnus) et L'nanis sapientia, sennooe vero et opere i\vtba- 
goricam <|uandani et Parnienidicam emulatns vitani <jui sacelluia et 
pietuiam quaudam Öalurno dedioaus pulchra äimilitudine insinaaviL 
Folgt weiterea über die Tafel des Gebes und 8 Vene (Kam via 
TÜ-tutia dextram tenet ardna callem etc.) nt optime etlam Hedodos 
AscreuB Poeta dixerit, oebst dem Wort des Aristoteles radiees 
disciplinao amaras esse, fmctus Tero dtiloea und des Plato im 
Carmides: aitovt 6i] l'(pr)v ro ifibv ovag $fts ntf^cov di^ iU(pavtos. 

Quoph seu Coph vel Koph , qnando pro ti ibus hisce literis 
nobis servii'e commode potest. commodius tarnen ac proprie magis 
pro q accipitur. ... Et licet liujus literae )>roruinciatio et praeop- 
dentis Coph [= d] eadem esse vid«'atur, Elias tarnen ille Cbaldaeus 
(de quo supra mentionem fecimus) in ipsius Uterae pronunciaiione 
ünguam (si dicere fas est) arenabat, extremitatem nimirom illins 
siye aciem in inferiomm anteriomm dentium radicibns eolloeabai 
et labia inferiora com dentibns auperioribus magia quam in Coph 
priore litera, qnam Hebraei Caph appellant premebat. Folget 
wieder Spekulationen über die Form des Buchstabens, namentlich 
aus Egidius. 

Beim wird außer der Äbulicbkeit mit ■? die Frage gestreift: 
quando t-t ipio nani modo apud Latinos in alias literas mutata 
sit et ;ipud (iraecuss Latiiiosve quando aspirari vel leviirari debeat 
in priucipio scilicet dictionis aut syllabae vel in fiue aut quomodo 
solvenda sit haesitatio illa qua quaeritur, an inter vocales sit na* 
meranda cum sola ex numero consonantium sit spirituum capax. 

Sin Tel Sein ist verwandt mit Samecb und Tlmu, seine Fonn 
tnplici quodammodo niolari dentem compactam ac ex tribus Zodin 
et Coph constare illam Yidemas. Dies gibt Anlaß zu einer £r^ 
örterung über die Schreibung des Gottesnaraens. 

Der letzte Buchstabe, das r, erinnert natürlich an da? Kren?: 
sicut oninium eienientornra tinis est Thau, sie oinniuiu iibrorum 
veteris testaraenti, qui totidem numero sunt, quod alphabeti sunt 
literue, Cinix Christi tinis est. Für die Juden ist es Symbol der 
Thora. Gonficitur autem üebraicum Tbau vel ex £«s et Nun (nt 
ait autor libri de literis Hebraicis) yel ex Caph et Vaw. 

Bas nächste Kapitel (XI) handelt de Kumeris et modo nu- 
merandi ac literis nominibusque numeralibus Chaldaeorum etc. 

Mit Buchstaben bezeichnen die Zahlen Hebrüer, Araber, Af 
menier, (iriechen, Mazedonier und Dalmatiner; Punici vero, Latini 
et Indi nVvs notis sive ciphris in numeris insinuandis, vario ut 
quisque prinnim exeogitavit modo, et'rii^äatis utuntur. 

Kap. XII de sjUabis servilibus, was wir (Pronominal-)Suüixe 
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nennen; anderes in tempus aliud ad explicanduin reservantes, cum 
(Deo propitio) de nomine et Terbo ae caeteris orationis partibns 
insto Tolnmino traetabimos. Daran schließt rieh der Abschnitt 
Aber den auf Diktat erfolgenden Druck des Werkes, den ich im 
Centralblatt für Bibliothekswesen 1899, 8. 493 ff. mitteilt^ 

Das XIII. Kapitel ist dem Armenischen gewidmet, Bl. 142 — 176. 
Arn Schluß sagt er: Ego ipse (novit Dens quia non mentior) cd-ro- 
didii'/.xog extiti. In Potkens Psalter bahr« er über 200 Fehler ge- 
funden, das sage er aber nicht ut anücissimuni viruni taxaremus, 
cui quod ad Indorum linguani prinms viam uobis aperuit, plurimum 
debere fatemnr. Zuletzt kommt er noch auf das Verhältnis der 
(modernen) Dialekte zur Ifnttersprache zu sprechen: 

Knnqnid pi*opter hoc illos tazare mens ioit, qni vulgarem 
eorom lingnam prae caeteris snmmis landibns eitollunt, et qnanto 
magia a laüna dictione discedit, eo amplios commendant. Bogati 
nihilominns circa Hterarum niutationem si anqnam / litera in aspi- 
rationis notain h scilicet niiitatnr, profecto respondent quod non. 
Cum tarnen latiuam dictioneni Claro in oblique casu pro lucido 
atque lucenti in materna seu (ut aint) vulgari lingua Chiaro per 
c h et i scrihenduni foie cuntendant, vellem ego fcitra tarnen con- 
tenÜonem) ut qui huius modi piaeceptiones traduiit, Lygurem quem* 
piam, Orobiensem, Pata^nm, FäTcntintmi, Tnscum, Praenestinum 
ant Calabmm mstienm ac literarnm penitus expertem aliquam 
latinam dictionem in obliqno casu proferre rogarent et ad ainga* 
lamm prolationes animadverterenty illos profecto sententiam omnino 
matatnros crediderim. 

Xur im Yorüliergehen sei angeführt , daß sich daran die Be- 
schreibnng und Abbildung eines von seinem Verwandten Afranius 
erfundenen Fagots reiht, die für die Musikliebhaher wichtig ist. 
Dann folgt das Lob seiner Zelt und Vater>tudt. wobei die Ver- 
dienste seiner Mitbürger und Zeitgenossen um die verschiedenen 
Wissenschaften und Künste aufgeführt weiden — für die Kaltur- 
geschichte des XV. und XVL Jahrhunderts lehrreich — z. B. des 
Charadossus, von dem er sagt: Vidi ego Romae Corniolas (quas 
vocant) et alios id genus Lapides Praeciosos ab illo insculptos 
paasim ah expertis et magnis viris pro antiquis accipi et vetustio- 
ribus saepe praeponi et non viü praecio compnrari. 

Von Blatt 184 folgen syrische und armenische Lesestücke im 
rrt*»\t nnt Transkription und Übersetzung aus Lk. 11 (nicht I), 
yh. VI, der englische Gruß, Mt. 22 nur noch mit Übersetzung, 
(lebet an Maria, Magnilicat , aus Joh. I, Mt. V, X; Apostolisches 
(tlaubensbekenntnis. Am 14. Juli 1537 wollte er in Ferrara sein 
Werk vollenden; da bekam er am Tag des h. Antonius von Joanne 
Baptista Paucidrapo de Burgo Franco Papienst Bibliopolae apud 
Veaetos ad Anchoram Federici Asqlani nioram trahente einen Brief 
cum Libello Duodecim Linguarum Postelli Uarentonii. Dem ihm 
befreundeten Herausgeber hatte er Dominicam (ut aiunt) Salvatoris 
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Dostri oratioaem tjrpb m«i8 Chaldaieis atqae Ann^oids exauBam 
fibergeben und dodoiiIIa ab ülo petita Alpbabeta. Da er diese 

nicht aufgenommen hatte, teilt sie Albonesins samt den ¥on ihm 
mit Postel gewechselten Briefen im Anhang mit. — Diese sind: 

1. Al]»habetum Jacohitnrnm. 

2. Aliud eonindem Ali>hal>etiiin, (juo inagis rophtitae speciatini 
ntuntur. (Mens fnerat ante patriae meae ruinain. orationem Domi- 
nicam et Apostulorujn Symixjium et qnaedam alia Jaoobitanim 
literis et lingua in lucem edere , 4uae Vulcano ardente una cuin 
moltis alüs mihi ablata fnenmt) Das hier Gebotene entnahm er 
einem arabischen Evangelium mit koptischen Glossen. 

3. BtifytKov ipilo0wpav icX^p^tptQp (mit griechtBcher ümscfarüt). 

4. AnolXmvUw Ttavitog SüLqMß^rov (mit griechischer Umschrift). 

5. Fifaiiuara zu nukovfKvu uQO}'lvipt%a (Saprascripto alpfaabeto 
nnllae aderant aliae adscriptae literae). 

6. AX(pußritov Baßvlon>iy.ov (mit griechischer Umschrift). 

7. Ak<pußr,tov *EXli^pixov, 

8. AXipceßtjiov. 

'J. Alphabetum ChalUaeum. 

10. Aliad Alphabetum Chaldaeum. 

11. [Samaritannm]. 

12. Adae ProtoplastL 

13. Hebraeomm Alphabeta ex varüs qui Solomoni attribnontnr 

libris et interprete eins Apollonio. 

14. Aliud alphabetum (mit 3 c). 

15. Indornm literae. 

16. Aliu'l a1]>}i;i}!f^tuin Iiidorum. 

17. Assvriae siv« ^viiaeae aut Phoenicum literae. 

18. Saracenorum aipii;ibetum. 

19. Alphabetum Aegyptiacum (beginnend: athomus benitfai 
chinoth). 

20. Aliud alphabetum Aegjrptiacom (beginnend: athoin biothia 

chinoth). 

21. P.trusconim alphabetum. 

22. .\]iui] Hetruscorum alphabetum. 

23. Alphabetum (rotthicum (s. darüber meine Mitteilung in der 
Zeitschrift für Deutsche Philologie XXXII, 140 f.). 

24. Ein (lateiiii>(.lies) Alphabet entnommen einem großen Bande 
der ßibliothek dtüs Anloiui de Fantis Tarvisini. 

Longobardorum, Vtopiensiumque literas et scribendi modimi in 
praesentia pnblicare dtstulimus. 

In Rom sab er unter Leo X. Schreiben des Metropoliten too 
Grof^-Iberien Grecis quidem sed a communibus admodum differeii' 
tibus literis scriptas cum sigillo in quo divi Georgii martyris imago 
impres^a erat. ... et subscrii)tione manu ipsius Metropolitae scripta 
nim literis nsqne adeo tortnosis et in nodi Herciilei modum Capreo- 
latim intextis, ut unde principium caperet et Ünem omnino facereot 
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nee lyneeia qaidem oenlis quisqaam cemere potaisset. Literarom 
qmppo illaram Uneae eo modo altera snper altenun dneebantur nt 

neo Joannis Antonü Taiantis phantastica litera sie |ierplexa atqne 
iBTolucris Tariis irretiU videatur. Ihr Faksimile könnte man hier 

Sfhcn , si non illa patriae infoelicis meae immanis illa ac Semper 
dvHonda caUiiiiitas extremunqno exitium mihi cum reliqna librornm 
nuiiierosa supelloctile abstnlisset. Zum Schluß kommt er auf die 
Ver5!fbi*»denht'it der arahiscben Schriften und Dialekte zn sprechen, 
und vergleicht dabei den Tetrus von Alcautara, den Lagarde uns 
wieder tugängUeh machte, mit Postels Einleitung, verweist aaeh 
auf die Hargarita philosophiea Georgii Beisei Chartasiani Schließ« 
lieh fehlt auch nicht, was an den Teufel Bitm erionert, ein Faksimile 
TOB (212 t) Lndouici ^^})olctani praeceptnm siue (ot vulgo dicitnr) 
coniurntio. Cum subicripta Daemonis responsione mit der Tor^ 
nänftigen Ikmerkung: 

Quid vero characteres illi insinuarent quauive responsionem 
ad qnafsila redderent, scire omuino nun ciiravi. (^)uandoquidem 
vanas Magonun superstitiones et somniis similia deliramenta iiatnrali 
quodam Semper odio prosecutus fuerim, nec mihi quispiain persuadere 
tinquam potoerit, ut talia placerent. 

Einen Teil seiner Arbeiten hatte er einem CSalTO geliehen und 
bis jetzt nicht mehr zurOckerhalten ; so schließt er: 

Ego interim honoi-um omnium yiromm ac studiosomm et 
ntriusqne praecipue Calvi amicitiam non recusabo. Quorum etiam 
gratia tot literarum genera in praesenti nostra Chaldaica, Syriaca 
atqu*» Armenica introdnctione et adnexa appendice in lucem dedi, 
plnra dnturus, m modi ista placuisse coguovero et misericors Deus 
pro sua benignitate concesserit. 

Die Schlußschrift, der noch vier Seiten Errores emendati 
folgen, lautet: 

Excndehat Pai>iae. Joan. Maria Simoneta CremonefL 
In Ganonica Sancti Petri in Gcelo Aureo. Som- 
ptibus et Typis, Autoris libri. Anno ä Vir- 
ginia Partu. l.'IJt». Kai". Martij. 

Ich denke, es war der Mühe wert durch diese Auszüge dies 
sprach Wissenschaft licbo Werk von 15ö9 bekannter zu machen, als 
es bisher gewessf n ist. 

Anhangsweise hebe ich noch ein paar Einzelheiten aus dem 
\Verke aus; 

1. Die römische Jesusmünze mit hebräischer Umschrift 

Vor wenigen Jahren berirlifeten unsere Tageszeitungen, daß 
in df-r Pariser Societe des Antiquaires eine Jesusmünze mit hebrft- 
ischer Umschrift grolle Aufmerksamkeit ei'regt habe. Die Leipziger 
Illustrierte Zeitung brachte eine Abbildung. Nirmand erinnerte 
sioh damals, daß schon vor 20 Jahreu ¥. D., d. h. Jb'raoz Delitzsch, 
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in der Lntharclt'schen KirehenMitaiisr 1884, Kr. 8, 8p. 175— 177 
unter dem Titel wReformatioDSgesäiichtliciie Curiosa* als erstes 

^die Jesusmünze" behandelt hatte, unter Verweisunj:? auf Wagenseil, 
Sota 1674. 4^, Saat auf Hotfnung V, 132. Delitzsch übersetzt den 
Schloß: et homo ex homine fartn«; vivit, und gibt folgende Lesung: 

»12 -«T Dib 

••n 

Bin neoes Zeugnis haben wir bei Albonesins, der BL 21t 

22 r erzählt: 

Et anno praeterito in sere conflatam Senratoris nostri imaginem 
ostendit mihi Matrona iUa sanctissimae vitae, enios nomen (ne 

illain castissimasqne eins anres otfendam) silentio involvam, com 
Feirariam pertransiret , naviono Venetias ]irofectura jkt Padiim 
veheret, in cuius altera numisniaiis parte literae contiatae seu per- 
cussae videbantur, quarum sensus talis erat: Messias rex venit in 
pace, Deus homo factus est, vel iucaruatus est. 

2. Das Wort missa sei hebräisch. 

Bl. 14 r erzählt Albonesius, unter Leo X. seien verschiedene 

syrische Geistliche, Diakonen und Snbdiakonen nach Rom gekommen; 
ihrfin Priester sei erst gestattet worden feierlichen Gottesdienst zu 
halten, nachdem Albonesius von dem Kardinal des h. Kreuzes den 
Anftrarr erhalten ad verbuni (quod dicitur) libellum missae chaldaic«ie 
trausläreudi. In diesem Zusammenhang erklärt er das Wort missa 
für hebräisch, indem er sagt: 

Quonun Saeerdos emn dlvinam lytnrgiam (qoam Missam 
hebraico nomine appellamns) eelebrare sacraqne deo offerre mnnera 
intenderet, nec prins illi pennissum o. s. w. 

Wer hat diese Deutung aufgebracht? 

Ich finde sie zur gleichen Zeit in Guilielmi Postelli Baren. 
DolerIen?is de Originibus seu de Hebraicae üngnae et gentis anti- 
quitate de(|Ue variarura linguarum affinitate, Liber. (Parisiis 1538). 

Dasselbe enthält — die Blätter sind nicht pezühlt — einen 
Abschnitt Voces Latinis Gallis et Hebraeis et (jiiandoque Graecis 
communes, ut se promiscue oflerunt. Derselbe nennt an dritter 
Stelle nach tnhy alma quo titolo ob insignem integritatem beatam 
virginem donamns und nncD siflfra, ohiffire, txzti missa oblatio non 
a mittende ut vulgo diennt. 
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Tbe Prototype ot the Ma^ißcat.^ 

By 

Paul lUiipt. 

My soul doth magnily the Lord, Mmjiufical am'ma mea 
Dominutn, is the beginnin^ of the hymn in Luke 1, 4G — r>ö. The 
Matfnificat was used in tbu daily Service of the Ghuich as early 
iB 550 A.11. Zt wlfl afc fint omitted from tbe Amexican Player- 
book, but was restored in 1886. Hanack bas shown in tbe Pro* 
ceedittgs of tbe Royal Academy of Berlin (1900) that tbe MagtUficat 
i- not the cantimm heoiae Mariae^ virgmis bnt the seng of 
Eüsabetb, tbe wife of Zacharias and mother of John tha Bapüst. 
His paper is entitled Das Magnißcat cler Elisabeth. The same 
opinioii was f \;]irp^sed in 1897, in the Reime d'histoire et de 
UtfArature reLüjicuae^ by Jacob?, which is probably a Pseudonym 
tur Alfred Luisy,** the noted Biblical rritic of the Sorbonne, l'or- 
merly Professor at the liistäut calhoUtiue, l'aris, whose petit Uvre 
OD tbe Gospel and tbe Cbnrch* bas atti'octed so mncb attention 
in France. Loisy's Vivamgäe et figliae (l^aris, 1900) is directed 
against Hamack'a Wenn des Ökrütentkums (Leipzig, 1900)» 
St Jerome said (abont 889 A. d.) in bis transLation of Origen's seventb 
bomüy on St. Lobe : non enim ignoramus quod secundum alios 
Codices et haec verba Elisabeth vaticinetur.^ The Magnifieat of 
Risabeth is the pendant to the h^inn in T/iike 1, 03 — 79, com- 
nionly known as the Benedicfus of Zacharias.*^ Both iiinst be 
regarded as Greek ' versions of Maccabean psalms,* insei ted by 
the author (about 100 a. d.) of the Third Gospel, not as his own 
poetle compositions, as Hamack sapposes.^ The Magnificai is very 
timilar to tbe Old Testament psalm, commonly known as tbe Song 
of Hannab, wbicb we find in 1 8 8, 1 — 10. Tbis prototype of tbe 
Magnifieat represents one of the latest additions to tbe Books of 
Samnel, Jost as the ]ate post Exilic liturgical hymn for tbe Passover, 
wbieb appears in Ei. 15 as Moses' Song of Triumph, seems to bare 
been insrrted long after the completion of the Peniatench.*® 

Thenius''* theory (adopted by Böttcher) that the Son^^ of 
Hannah a psalm of David, celebrating bis victory over Goliath 

Bd. LVIU. 40 
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und the defeat of the PhilistmeB (1 8 17, 52) is untenable, and 
Keils*- opiuion, that the poem mny have been recited hy Hannah, 
is impossible. Even so conservative a critic as Canon DriTer'* 
admits that the Song of Hannah in siyh and toiie bears the marks 
<.r a. later n^e. Nor do the thoughts appt\ir n-- the natural ex- 
l>i t^.sbioii üi' one in Hannah's position;^-^ tbe poem is nianifpfstly 
iacongruous to the Situation it is supposed to illustrate. 'Yhe T.>ne 
of tbe Song of Hannah (as well as of the Magnificat aud ibe 
Bmnedichta) is national (so Hensler, 1795) zather than individnaL 
I believe, with Sellin,^* that the Song of Hannah refers to Eing 
Jehoiaehin of Judah, who was carried capÜTO by Kebuchadnezzar 
(597 B. V.) to Babylon where he remained in confinement uiitil 
I^'ebucbadnezzar's son and successor, Evil-Merodach of Babylon, 
lift^d Ti]) tbe head of Jehoiaehin out of prison (5^.2 n. ( .) in tbe 
37*'' year ot his onptivity, spake kindly to him, and set his throne 
above the throne of the kings tbnt were with him in Bahyltii. 
He chaiiged his prison ^arments and he did eat bread continuaily 
before him all the day^ ot his life.*^ According to (L^ v. 3 of 
tbe Song of Hannah is directed agaanst Kebnchadnezzar and all 
tbe nations that will rule OTer Israel. 

It is a mistake to snppose that the last line of the poem is 
a subsequent liturgical u«h]ition, although this view is advocated by 
BickeU,»'^ Klostermann Kuenen.'" Theyne,!» Löhr.-« K.J. Grimm.-*» 
and recently by Gunkel in his Seiected Psalms. The final conplet, 

The iligbest In HenvoD destroys them, Ho jadges the eiids of tlie earth. 
Imparting 5tren{;th to His King, exaltin{; the horn ^ of Uis Anointe<i, 

refers to Jehoiaehin who was rogarded as the legitimate king even 
in his exile. On tbe otber band tbe third line of t. 8, 

For JHva'a Metb« piltm ofdie «itrüi, H« has aet th« world upon thcoi» 

which is omitted in must be eliminated as a gloss which destroys 
the symmetry of tbe poem. This excision is favored by Well- 
bansen,'^ H. P, Smith,*^ and Nowack,*^ wbile Briver (foHowing 

* Note the followinp abhreviat!on<i — ''f — Aciiüla-, — A,^%\J^= Ameritan 
Journal of Semüic Languages atul JJteratiires, coutiauiug Hebraica (Chi- 
cago); — alL^tA an alternative; — A^ =^ Altorientaiu€hitF€r«dm»gtßik; — 
A^KT = Akkadvi( ]ic und Sumerische Keilschrifüextc ; — AT b Altes Tosu- 
ment; — A V = Authorizcd Version ; — (5 = Ethiopic Bible ; — (5 = Greek Bible, 
|^A = Codex Alexandrinus, Q)L = Lacianlc Recension, ©V = Codex Vaticanus; — 
3 (». e. Jerome) = Yulgato; — 3 A0% = Journal üf the American Oriental 
tiociettj ; — JBL Journn/ of BilAirtil Lllerature; — JHUC - Johiui Hoplimi 
Universiiy Circular g = Kings; — KB =^ Kälimchriftlicke MibUothck; — 
1. Uno, 11. = lines ; — iH « Hiuorefle tezt ; — ITSS = Haniueripts ; — n. = not«, 
nn. = notes; NT — New Testament, OT = Old Testament; — RV = Rovised 
Version; - S ^ Samuel ;—S = Pe>hita;—J5;=Symin:iclius;—SR0T_= The Sacred 
Books of the Old 'J'estajiient ; — (^e Targum (ed. Lag.); — v. <=vdrae, vv. = 
▼eraes;— ZK =Zmt»chrift fär KeUtehriftfanekungi'--Zm^ZeiUdtr0 fkr 
die neu testamentliche W issemchaft ; — 1° = first occurrance, 2*ssaecoiid oe* 
eorreuce; ^«-first edition, ^oaocond edition, &c. 
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Ewald)-*' would remove v. 2. «nd K.P. Smith and Budde are 
iacliued to caiicei v. 9*': Hin oum strength availeUt to no one. 

This psahmu» eaßtra eoaumm connsto of two sections: tt. 1 — 5 
and 6— 10 ; eaeh seotlon compnses four eouplets, and eaoli ooaplet con- 
tains two donble-hemistiohs*' with 8+8 beats. Tlie two lines of v. 8, 

Tb« bow of tbo migbty is shattered, Ibe wmk w« girded wiih Btnoftii; 

So much In liaughtine» Ulk not, nooglit arrogant come from jroor aioiitbl 

rmi«t be tnmsposed. The four couplets of each section may be 
trrcmped in two stanzas; cf. my metricol reconstructiou of Moses* 
Song of Triumph in A.TSL 20. 155 (April 1904). 

In J. D. Michaelis' traiislalion the text is printed in lines, 
bat there is no stroplne divimon, just as In Swete*B the Bevised 
Version, Bndde's edition (8B0T) of the Heb. text, Sieven' Text- 
proben (1901) p. 421, and Xowack's commentary." Angnsti and 
De Wette *^ have a blank line before v. 4, while Palra leaves a 
blank line before v. 0 (lie prints •i2'^n"bK as a separate line). Ernst 
Meier*^^ assumed six stanzas, of 12 lines each, the hemistichs being 
hroken iip into two lines. Lf»y^- printed this psalm correctly in 
double-heiiiistichs'*'* but made no attempt at stiophic division or 
emendatioQ of the received text; nor has he given a metrical anal- 
ysis of the poem in bis Qrundi^ige or in bis Leitfaden** 
Ewald arraoged the song in foor stanzas, each stanza consisting 
of 8 hemistichs (1: vv. 1-3; 2: 4-6; 3: 7.8; 4: 9.10); he 
omitted T. 2 bnt retained the third O'«^»*'^ of both vv. 8 and 10. 
This arrancrement was adopted by Driver.*^' p. 22. Klostermann*" 
followed Biekell^'' in dividing the text into eight stanzas of fonr 
hemistichs, omitting v. 2*^ (so, too, Meier,^* while Bickell cantels 
V. 2*) and v. 10", but letuming v. ^S*=; Löhr-** states that he arrived 
at the same conclusions independently. H. P. Smith marks off 
fonr stanzas, like Ewald,^^ bat bis division, which is endomd in 
Bndde's commentarjr,*' is different, vig. 1: vt. 1. 2 (7 hemisticbs) — 
3: TV. 3 — 5 (4-1-6 lit niistichs, with a blank line before v. 4) — 
8: vv. 6 — 8 (4 -|- 4 hemistichs, with a blank line before v. 8 and 
excision of the last two hemistichs of v. 4: vv. f<. K» (7 hemi- 
stichs, with excisihn nf the third hemistich ot v. 9). Accordinir to 
Bndde's commentarv tlie arraiiL'einent of the text in stanzas with 
four hemistichs is untenable; lie believes» ihat v. 3 begins a new 

Beetion, 8^ giving the reason for 8*; also v. 4 is aecording to 
Budde the beginniog of a fresh paragraph and cannot be separated 
from T. 5. In Reuss* AT 1, 175'^ the translation is given in eigbt 
nneqnal stanzas, viz.\: v. 1 (4 hemistichs) — 2: v. 2 (3 hem.) — 
3: V. 3 (4 hem.) — 4: vv. 4. 5 (6 hcra.) — 5: vv. 6. 7 (4 hem.) — 
6: V. ^ ^♦"» hem.) — 7: v. 9 (3 hem.) — S: v. 10 (5 hem.). In Kautzschs 
Tcxtbibel we find six uiiequal stanzas: v^z. 1 : v. 1 (4 hem.) — 
2: V. 2 (2 hem.) — 3: v. 3 (4 hem.) — 4: vv. 4. 5 (6 hem.) — 5: 
vv. 6 — 8 (10 hem.) — ^6: v. 9. 10 (8 hem.). Neither Reoss nor 
Eatitssseb elimtnate any hemistich or donble*bantstich. 

40' 
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V. Zapletsl, in bis recent publication entiüed AÜtestcment- 
Uekea,^^ isnied aboot the end of last year, uratgee the Song of 
Hannali in 8iz conplets and nz Single liaes: each coaplet is foUowed 

bj an isolated Single line. He adopts my arrangement in double - 
hemisticbs,^^ bat lüs metrieal leconstmcticHi is impossible, Gunkel-^ 
divides the poem into six uneqmil «jfjinzas, viz. 1: v. 1 (4 hem.) — 
2: vv. 2. a (»5 hem.j— 8: vv. 4. 5 (0 hem.)— 4: w. 6—8 (10 hem.) 
— 5: vv. 9. 10* (G hem.) — 6: v. 10^ (2 hem.). He considers v. 1 
to be inti'oductory and believes that the last two hemistichs of 
tbe poem may represent a subsequent litorgical appendix. 

Soblögl dividei the poem into four stanzae, each eonaating 
of fonr lines with 8+8 beats. The last line is aoocoding to 
Schlögl a inbaeqoent (Messianic) appendix; it was not sung by 
Hannah, like tbe preceding lines, but added by the Compiler of the 
book at a time when David bad hcen elected by God to be King 
of tbe Chosen People and ancestor cf the Messiah ; tbe words refer 
not only to David, the prototype of Ciiiist, but to our Savior Himself. 

All tbese ütiophic divisioiiä are uiisatisfactoiy. As to tbe 
traditional stiobio arrangement in the Hebrew tezt» it is very bad, 
mnch worae than it is in the Song of the Sea (see AJSIi 20, 154). 
For instance, in v. 1 the blank Space should be before TVer\ not 
aiter it; in the same way there should be a blank space after 
*2"«iN, not before it; the scribe evidently did not like to leave a 
Wank Space at tbe beginning and at the end of the line; he also 
disregarded tbe blank space in the middle of the line; cf. vv. 2. 
3^. 5. 6. 8* 9^ Ginsburg'^" has no stichic arrangement, just a.s 
the text is printed in prose in Lagarde's (&^', but Bau* states od 
p. 98 of his edition, €Miia Bannoß tn codeL sar^iimn eai in 
forma canüeiy itl 15. 

I subjoin a metiical reconstruction of the Hebrew text and 
a metrieal English rendering,'^^ foUowed by some critical and ei- 
planatory notes. 



1 I ' > 



1*1 I 



"niM^s «Tip V«"{'3} 
n^n*« m?^ b»-^D 



2 
3* 



« * 

11 



I • ^ » I 



8» 

4 



v^^^z &n>a tr9M 
nyaiö rn^ rr?ry 

I t I 't 



5 
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R üi t^n ViWD nfim n-nan mm 6 

' rr t I I - » ( 

:D7ai^» b^^L'^:: «-»i'^'?: mn*» 7 



' I II > 1 •• 'i 

I • I I I »I 



IT ' ' I I _ »I 

• rr i III 

i'.rr^ziz TT' = ia3»b f'y "ir^i 



TViti S» (fJ) ~Va 7X~5 2»» (a) 



The Sono of Hannah. 

(1 S 2, 1—10) 

1 TliroucVi Jiivii my heart exulti, 'my God* exalts my liorn;** 
l about wide-mouthed over enemles,'"' I joy in Tbino «asbUnce. 

2 No doity is there like Jiivii,'> no Kock like our own God; 

A God omnisdent U Jhvh, 'by HW (oar) d«eds vm wdgbed. 



S' ^0 much in haughtiuess/^ taik not, 
4 The bow's ot' the mighty are shattored, 

A The rieh are drudges*^ for bread, 
Thi» barnn woman bean seveu, 



'nought' arrogant come irom yoar moatb; 
the weak ara glrded with streugtb. 

tbe hungry ceaso 'from tbeir bUK>r\ 
tbe fruittul mother witber». 



6 JuvB makes dead aod alive,*- 

7 Jbvb nakaa poor and inakei rieb, 

8 From dual Ea rabea tha lowlj. 
And makaa hin sit among nobka, 



He seods to Hades and back again;** 
abaaaa and sata men on high. 

from mbbbli** Ha lUls thu noed/« 
and glorioaa Ihronaa ha Uiharita.() 



9 Hl' V, Htchös Uio feet of His fnithful," the wlcked «re silenced in darkness; 
Hii uwu streogth availeth to no one/ it u Juvu wbo sbatters bis foe s . 

lO*TbeHlghost* inHeaven'destroys' tliom, 'He* jadges the ends uf tho earth/:" 
Impartiog strengtb to HU King.^ exalting tbe horu*> of HU Anolnted*^. 



(a) 2i> tb^re U no 'God' beaide Tbee (p) hauglitineM 

(y) 8« For jBVfl*a «N thaplUara^MTUieaartfai Ha haa aal flia world upon tham 
(4) 9 man 
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Crltloal HotoB ob the Hebrew Text. 

T. 1.— For rr^r^ 2° (omitted in 3) at the cnd of the 
second heniistich read "»nbMa, following (5 h fiov, 3 in Dea 
meo , and scveral Uch. MSS (so Wellhausen. Klostermann, Dri¥er, 
Kautzsch, Löhr, Oort, Budde,- ' Nowack, Zapletul, Guukel, Schlögl*^. 

The rliythm of the first liemistich of the second line is im- 
proved hy transpüsing iJl lollowing iKkcavv&ri in ix^'QOvg 
ftov tb üto^a ftov (but ijüLtaiv^ xb fftofia (tov in ix^ffoOg 
f»ov). Thifl transpositioii is adopted by Wellhansen and Nowack; 
contrast Ldhr, Budde, and Zspletal. Z. reads ^S'nM'by '•c zirn^ 
with recessive accentf but tbis is not rhythmioaL The first syUable 
of a line should, as a rnle, not be aoeent^d. 

For the recessive accent in t "•S'^ii« instead of ''C cf. in;« 

b^n (v. 4'') and tr -jn^i (and ^T^^,^) 1^"® poem, 

also 'psi^ in the g]n^K v. S*'; see Gesenius-Kautasch, § 29» e; 
ef» also irr and ^nzsm in 2, 2. 12. 

£([ ""w at tiie beLnnning of tho last li»Miiisticli of v. 1 shonld 
be tnuisposed and pretixed to the beginuing of the Hrst hemistich 
of V. 2 (so j^orbert Peters/^ ' p. 191 and Schlögl,^» p. 8; 

contrasi Klostermann. 

iK ^n?r.^'«a has two beats; cf. my remarks on the Song of 
Lameeh, AJSli 20, 164. 

y. 2.^For Jl «i-ip see my note on Ex. 15, 11 (AJSL 20, 161). 

M *^nb3 ^3 (3 neque entm aUua est extra te) is a gloss 
(or vanant*) io the first hemistich; so Meier, Elostermami, Löhr, 
N. Peters, Oort, Sievers, Budde, Nowack, Zapletal, Gunkel, ScblögL 

Before iK "^rbn (B OtMaot X^) we must insert i^rrp (following 
^ OVH t^UV ayiog nkijv (Jov, which ajiiicars in (5 ^ tliird hemi- 
stich) or, with Budde (SPOT): (rf. 2 S 22, 32). N. Peters 
suggests br3. H. P. Smiths 7-.'ai1in<j^ (followlnfr (5) p""!:: v^'^^ 
irTfVND für there is none rujhteuua like our Uod and "ns 

}nba and there is no ruck beside thee (Bickell, Unser Gott nur 
^eU ütf ffeätg nur JAova) are not good. N. Peters tbinks that 
Mi ^lat is a cormption of the abbreviation Sx = p^n^ (contrast 
Löhr and Nowack). Budde, on the other band, nnnarfcs that 41 
dkuaos is derived from *tS miswritien for N. Peters l oads: 
•:rrbN: p^ni: v^i rr-^-r ^mp ^3» »Iso Zapletal and Schlögl 
read p^-i: instead of Ül --»i^. 

V. <J.— I have stated in my papt>r on Moses' Song of Triuni]>b 
(AJSL 20, 169) that the two c^b'i5?i of v. 3 must be traasposed: 
8** and 2 go together, while 3' helongs to v. 4. 



* CJT. Crit. Notes on KIngt (8B0T) p. 213, 1. 48. 

t For thb intercliaiige betweea the socond and third p«rtoili ef, mj 
renarks on tho lut liae of the Song of the Soa, AJSL SO, 16S. 
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For ihe intensive plural riyi {cf, AJSL 20, 160, ad Ex. 15, 5 
and JAOS 22, 10) we fönst ]iot> with Grätz, Substitute the Singular 
nyn. ^ Oc^g ywaotmq^ but yvAoimv. 

For the K^tbTb «b we must Substitute the Q^re ib ; the K*thTb 
may be an inteutional pessiinistic alteration; c/'. Eccl. 0, 2. 11. 12; 
8, 14. 10; 7, 15—18 and Grit. Notes on Kings (SBOT) p- 21 H, 
1. 13; See also niy renmrks on tbe ivnditiLr rnz a^Ü instead of 
^Höt on p. 247 ot" my paper on Ecclesiaste;? in Ortental 

Stvdiea (Boston, 1^94;. Accoiding to Klostermaiüi und !N. Teters 
the Q*r9 ib ts secanduy. 

It is not necessaiy to read: (Oort, rmbby) mbb:? i;zh b«i, 

foUowing ^ xal ^thq homa^iov ((E J'fl't'i^ A'.') intvtiBiv^a 
ttmoü avtSw)\ so Siegfried-Stade, Kautzsch, Löhr, H. P. Smith, 

N. Peters, Nowack, Schlögl Budde is inclined to iliink ili:it the 
original text was ("irbbr or) mbbs? pn ir-'nbx'); this is adopted 
by Zapletal. Klosterraann's rendinj? r'rTrT'bbr irrrr^xb (which is 

snppos*^d "to inoan : I haten (Jrs Hägens ijehni l'rmfm Ausschlag) 
spoiis the lUf'IcT. l'aliu's n nderin«:? Nicht l'i'mjicn Iioltttt si<h die 
frevlen Thatvnl and Keuss' liun^jlatiuu Und Frevel bleiben nicht 
ungestraft (lit, werden nicht ausgeglichen) are untenable. 5 jJo 

wO)Q2D^ \^^^^ ^ÄiL; % «i'^T n^rsn -»nnau bD b^i; ^, »wti owt 

^ nnzj 2° (omitted in (5^) must be canceled (but not inT, 
H. P. Ömith; or iimr, Sievei*s, alt ). Klostermnnn's Tr.'.l'^ r;-in5 
(Ex. 32, 18) impo«;sihle. Ewald, B^fh f iii' lii r>< lsf'<hes. sfolzes; 
Kautzsch (fullowing Wellhausen) iSagi niihf iumur: iiucU hinaus! 
Hoch hinaus! (accusative of direction>. The repetition of nn:5 
18 not intentlonal (Driver); it is simply due to dittography (Lühr, 
Budde, Nowack, S^pletal, Schlögl) ; contrast the emphatic repetition 
of p Mb in ^ 1 4; see my remarks in AJSL 19, 131. 3 bas 

Simply JtoVo^ » UIUPI*:) but 9 pw. 

Jl bM should he repeated before fitac» (so, eorreetly, Ley, 
p. 172, n. ♦); rf. n. 23 to my paper on 1 in AJSL 19, 138, 
^ has UT} ^laOaroj, d (DA.J'^Ä 5 jOoSu Uo. l i"ipE-» «b, 

ül w-'E"?: ppr fiSh"' c.uiiiut niean Nur Schein fjeht aiut von 

eurem Mund! (Palm). C rendei-s: VCi'^"^ (<E UI l,Ji I f7C i)- 
In Assyrian the stem pn7 means not only io progresa but also 
io transgresa* 27, a¥Oyiiu\ l^, uizugatg {cf. futä^tog = proad^ 
haughty). 

4« — Insertion of *»3 at the beginning of this verse im- 
proves the rliythm and is necessary if we trauspose ihe two D^bW 

of the preceding verse. 

t Hdb. Ifil» WM pronouncod "r^"^-. sdc Crit. Notes on Kings (SBOT) 
p. 182. 1. 4. * 
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in DTin W'^'izi riDp cannot mean Bogm-helden sind heai&ni 
(Ewald, Keil) or D£ß Helden mä dem Bogen rind tfenagt (Palm). 
VTe mnst tead, with Orfttz, rbvp for M n«p, and tmn or mm 
(not nrtn, H. P. Smiib, Oort, Zapletal; or inn, Elostermaim) for 

M o-^nn, following 3 ^»lilbü l'^^iJk^j Jlbilö, «na*«« nn«p 

Tinan*' '^211"'* (ARV, bow3 of the mtghti/ mm are broken); 

contrast Driver, Lohr, Budde, NowacL Schlögl reads: D''n«p 
tnn Q*naA the pawerful arckere (G«n. 21 , 20) toete dücowragid 
(Schlögl refen to Ib. 21, 17; 22, 8; 87, 27; Jor. 48, 5); bat thia 
is impossiUe. We can hardly belleTO tfaat A t6^ov övvccr&v Vjad/- 
vt^otv read nnn f^ e. rnn); iic^ivriatv cannot 1>: trnnsiti?e iua^evhö 

for ita^wim) althongh it xenders (DÄ«?*n^ I ^^fll" l "^jP 
Thia wonld be in Assyrian: qaSta quräde nnnt'^. Heb. 
nni? ti'«ia» rhvsp wonld be: gaiaü (et daiaii » Heb. nhbn) 

gurade ühir {y^, cf. ^ ä ,.j5U^i) or uparnr (ef. Ji!); (/• 

Hos. 2, 20 and the Esurhadd.m Frism B, col. 1, 1. 23 (see AJSL 4, 
148, L 23; KB 2, 142, and my translation in Drugulin's Mark" 
Sterne (Leipzig, 1902) p. 68. In Assyrian the reflezlTe of the 
intensive atem, üittnmiy or (with jüUt) ^ieimii is both transitiTe 

and iutransiti7e; ef, (^efienias-EantKBch, § 52, k. ^ ^<i8^tfcv 
4 might be dne to tlie iia^ivriaev at the end of 5 ; in t. 10, 
however, ^ vaes not iM^evaOv, bnt ^tf^evfj} mutv, 

For the receasive accent m 1"ITM see above, on "^i» 
(v.P). • ' ? • 

Y, 6.—H. P. Smith*« i^Dn instead of M i-iDte3 (3 O^lJ) 

is gratuitous. Kor can we accept his conjecture y^tt lO"!" for 

Jtt nr *b"n. The lirst two hemistichs of v. 5 are mistransluted 

3 has for M 19 ibin D^avii: — oflo/ Jiisbao ^« kmgty ^^i^ 

plenty. 

According to Driver, "iS means evm (Kautzsch, ja). 

N. Pelers siiggests "ir (u/fftn ; rf. Ül ny for i:* Job 1, 18 and 
Crit. Notes on Kings (öBOTj p. 223, 1. 43. Ül 17 was connected 
with the preccding ib*Tn as early as 1777 by J. D. Michaelis who 
rendered: Und die Hungriyeii ftyren (= feiern) auf immer, 
Zapletal*B reading n^b is no improvement. We mnst read nh? 
instead of nj, following' K< ifmann, Klostermann, Budde, Lfthr, Oort, 
Nowack, Gunkel, Schlöi,'!. Driver mentions Reifinunn's emendation, 
but does not adopt it (conü-ast Budde's slatement in his commen- 
tJiry ). Grätz retains iH 17, but inserts nhj before it ; cf. my 
remarks on the emendation ut 2 iv 19, 27 in (Jrit. iS'ot^s on Kings 
(SBOT) p. 282, 1. 1. 

* That ii^ Antiochiit l^plumM md hb snecMian. 
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The second bc5?2 of v. 5 seems to be based on Jer. 15, 9 
(Budde) just as we find in % before the last two dooble-hemisticlis 
of Y. 10 an illnsbwtive qootation {ef. AJSL 90, 168, 1. 1) of six 
hemistiebs boirowed from J(er. 0, 28. 

3^ K^*^***^ '.^r Jtvaxo misnndentandfl fhe nomend n9a9. 
M rrbb^ does not mean mowma » nbait (so Bickell, Sieg- 
fried-Stade, Löhr, Bndde, Nowaek, Zapletal) or 528^^ verlasBm 
(Reuss, N-.jP but withers (so J. ü, Michaelis, Ewald. Keil, 



Klostcrmann, Kautzsch, Mesenius-Buhl), AV rraxed feeble\ RV 



mattet-, Gunkel, verzweifeU\ correctly, fl'A^'t" .* CDA,»^^ I. 
Y« ^ — We need not read »b9»i (Budde) instead of M barn. 

V« 7* — It b better, bowever, to read wi"«» (Bndde, ©"»its) 
instead of Jl {cf. Crit. Notes on Eiogs, SBOT, p. 259, L 29) 

nnless we prefer x piain O'^'^TS as an analogical formation. 

Instead of £Si we may read, with Zapletal, foUowing 

V. 8. — In tlie same way we niay read ni:ON?2T instead of 
nctSN?^, foUowing ^%3^ (Jb^jdO ^po); SO H. P. Smith, Budde, 
and several Heb. MSS. 

But we need not read Dn'^ismb, with Schlftcrl. instead of 
Ül a-'iDinb, foUowing iL "pnmaniNb, J OfLaz^lo^sik ; D5"^2^-!3"cr 
(so Grätz, H. P. bmith^ Budde, Zapletal) or D^?2J-^n^-i:-::7, lollowing 
45^ <A€T« 6vva(5x(bv Xa&v (05^ kaov) instead of cn'^n: 0?, B 

loVo^ or (with Winckler, AoF 2, 240) -|-2D l(£ (DJ*U)C 

t^K^idZ.l^'flC'') instead of M Ti33 in the lourth 
bemistich. Zapletal is inclined to read the plural D''T'33. Cf. 
uiy remarks in AJSL 20, 171, 1. 18. 

For the receaslTe aecent in yn» "«pfu (Ewald, - p. 159, n. 1: 
Gründe) in tbe gloas 8% wblcb belongs to r. 10, See the note 
on '•D •»a«»'!« (t. 1). 

Sievers* reading 'a20m or T0^b9 for M ümh9 is gratnitous; 

cf. AJSL 20, 168, 1. 5. B renders this donble-hemisticb: 

^^-Jil ^O^X^ )OßD0 -.M? OMIiibQ^ I^V^D, rf. my paper on 
the beginning of the Babylonian Ninirod epic, JAU^^ 22, 10. 

omits tho last two honüstichs of v. 8 and the first two 
bemistiths of v. 9, inserting betweeu the fourth hemistich of v. 8 
and tbe tbird hemistich of v. 9 (wblcb is really the first hemisticb 
of Y. 10) : StMs ctSx^y ^ evxofäwpt xul evXoyricev In} dtxctCov — 
y^j.-^ ni2«i irp2 in:b "jnb. According to Wellbansen, 

DriYer, LObr, H. P. Smith, Budde, tbis Tariation represents an 
attempt to accomodate tbe Song more dosely to Hannab's position; 




lampiislieih (so Browu-Driver- 



Briggs); AugTi-^ti and de Wette, er- 
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bot it is probably an illustrative quotation (ÄJ8L 20, 163, L 1) 
which crept into tbe text from the margin, just as the illustratiTe 
qnotatioa (Jer. 9, 22. 23) inserftdd in % beforr Ii last two D'«b«s 

of the poeni. According to Klostermann and ^^owack the lines 
wprp |icrliaps insoi^ted to fiU up an illegible passage; rf. Crit. Notes 
on Isauih (SBo'J j p. ,^4^ 1. 34: p. 152. 1. •], and the English traus- 
lation of Isaiah (in the Polyehroin" P.ibie) p. 209, 1. 35; also Grit. 
Notes on Kings (SBOT) p. 178, 1. 12. 

Zapletal inserts this Ulnstrative quotation in bis reconstrncted 

^ext. 

V. 9. — The last bemistich of v. 9 mtust be combined with the 
first hemistich of v. 10 (so, correctly, Klosterraann, Kautzscb, Nowack, 
Zai)letßl. (iuiik- l. The piCB qio of v. 0 should be after va'ne. 
Ley'*' p. 17 '3 arranged v. 10 in five hemistichs. 

It is not necessary tu read, with Schlögl, inb^, following 3 
in fartitudine ma, instead of iJl nb3. 

Jll after ^2^"^ is a gloss; cf. mj reading of Cant. 8, 7 
in AJSL 19, 22. For the impersonal constrnction see Grit. Notes 
on Kings (SBOT) p. 289, 1. 20. 

Y« 10.— Ül ^3 at tbe begioning of this verse does not meaa 
sureh/, as Zapletal states. 

The suffix in Ül ir:^""': refer« . not to Tr'rr . hui to the man 
u ji'> boasts of his own st rength ; therefore mn" cuniiot be (•a.siiS 
j)endens, but we raust read la^iTS rry TMT,^ , ffllowing Tlnijnins, 
Wellhausen, Klostennuiin , H.P. Smith, Nowack, Öchlügi*, coutiast 
Dliver, Löhr, Budde, Zapletal, GnnkeK Dort reads htt« (from 
mn = nnn). 

The Q«r8 is preferable to the K^thTb 'anm (Kloster- 

mann, Gunkel: i2"'n72, following (5 Kv^iog Atf^evr} noii^aH zhv 
avxtöty.ov uvrov); cf. Iht^ iilural suffix in C?'"" in tli- f ^lowing 
hemistich and ^ rc^'iy': wS"^N3Nb "»•''^''''pT «221 "^-rn nnr" n^n-». 
On tbe other band, (£ read at the end of the fourth hemi?tich 
instra«! of 0) xaxaxhiQOvoiJLiäv uixotg (= iH Dbrii"^) the singtüar 

Before ih*' last two double-Leiuisticbü of the poem (6 inserts 
{cf. N. Peters, p. 18) an illustrative quotation derived from the 
Heb. text of Jer. 9, 22. 23. Driver compares tbe addition in ^ 
i|; 14, 3 = Rom. 3, 13 — 18. In the present possage the translator 

nsed cpQovt^og instead of Owpoq (Jer.) and 6vvut^ instead of 
icxvqoq (Jer.). (ß^', however, reads co<p6q for q)Q6v^g and Icxvifog 
for övvaxog in the present passapo. Thn phrase Xßl yivui6%Hv ort 
i'/ui fiut Kvniog ^ rcoiwv eXsog xai ttgifia in Jer. appears in 
the jut.sejit passage as mal yivtaCuiiv xbv Kvotov, >c«t ttouiv x^/fia, 
adapted to the context of the Song of liunnab. For tbe sam© 
r^ason tbe oonclusion in Jer. 9, 23, Sri Iv xovvoig xb Mvifid ftou, 
Xiyst Kvqtos is omitted. This conclosion, however, seems to be 
a snbseqaent addition in Jer. 
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The Heb. tezt of Jer. 9, 22. 23 is composed in a different 
meter: tbc lines have not 3 + 3 beats, as in the Song of Hannah, 
bnt 2-1-2. The text should be ammged as follows: 

I I 1 r 

I III 

bbnrron bbnr- nsm wro 
rnn^ -^zv^ro bp^n 
»'J'npnÄi rsemn "ton ntf? 

^ I II 

These two trijilet^ were not composed by Jereniinh, cf. Duhm ad 
lor. and enutrubt Coiiiill ^!?BUT) p. 26. Cf. also my metrical 
reconstruction of the Uiplets in Jer. 17, o — 8, AJSL 19. 133. 

(5 Kvniog ('r/IOC, which precedes this illustrativo quotation in 
the Septuagintul veibiun of the Song ot Haiuiah, is an explanatory 
gloss to KvQtog in the preceding hemisticb, calling attention to 
Üie fact tbat KvQiog refers to Jhvu, not to the King; cf. ^ 110, 5 
where Kv^g refers not to Jhvh bat to Zembbabel; see 

JHUC, No. 114 (Jnly, 1894) p. 110«». C adds after y^« -»OD«: 

7ih<^ : RS'^ : OrTil: : = p-n» Several MSS 
read 6(iuit$og 

For M ihy (Q«r5 T«by) read, with Thenius, Fürst ♦ Budde, 
Nowack, Zapletal, Gunkel, Schlögl, (not vz^by, Grätz, fol- 

lowing 3 mipcr ipaosg 2 ^0^^« ^ liJT'br) and Br'"*' {cf. ^ 2, 9) 
for £Ki C""";^ (Keuss, verdonnere sie vom Himmel her!) following 
Budde, Nowack, Zapletal, Schlögl. Klostermann retains iH a?~% 
(ff Sj-p«"» bp3 N^7:«a V2 "jin^by) but reads nbr (following (6 ccvißfj) 
instead of £Ki nby; cf. Lagarde, Semitica (Göttingen, 1878) p. S. 

For £si mn"! at flio beginning of the following hemistich 
read «Trtl ((E (DQX'X'fc I) following ® avtdg (so, correctly, 
Klostermann). Bat we ma&t not, with Sie?ers, read: V*?^^^^ 
y-iN ^wCN; the pronoun Kin is not proclitic, bat ••oc« is un- 
accented, as in \\) 2, 8: yx-^Dcx "^mmi; cf. my remarks in 
in AJSL 20, 1G4, n. 2; and for the Omission of see 
p. 160, (M^ V. 3. 

* C/. Perles, AnaUkUn, p. 20. 
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stead of Jl nsbob o»£^^, H rrabnV) is bj no meaas ganz 
ungehörig (RIoBtenDaiiii). H«b. Dn)bn maj mean the greai Miig\ 
ef, the remark on ni?'?. (v. 8). 

The rhyihm ib improYed hj reading for M o'vi ((hfttz, 
B^'^l); bat Üiese josuTeB are mere ^ytbmical JnssiTes'; ef, Crit 
Notes on Proverbs (SBOT) p. 53, 1. 7, and contrast Badde's com- 
mentaiy on tbe present passage. 

NOTES. 

(1) Read at the meeting of the American Oriental Society in 

Washington, April, 1904. 

(2) For tbe etjmologj of tbe name Mary see AJäL 20; 
152, n. * 

(3) See H. Köstlin s article in Herzog - Haucks Bealencydo- 
pädie für proieaUmUa^ Theologie und JTmsA«, third edition 
vol. 19 (Leipzig, 1908) p. 71; cf the Addenda, ibid p. 819 and 
bis paper In ZNT (Qiessen, 1902) p. 189 ff. 

(4) German traoslation by Job. Gnäre-Beeker (Manich, 1904^ 
Cf Loisy's AtUour d^un peUt Itvre. 

(5) The original reat^injjf in Luke 1, 46 was neither y.ai dmv 
Maoux^, nor xai ilmv EUaaßst, but simply y.ui ü:uv , just as 

(h^ ha? in 1 i=! 2, 1 (D^fl:) for ill n:n bbcnn 

((&^^ + nqoQviviaxoy Cf Crit Notes on Kings (SBUT) p. 72, 
1. 42. 

(6) The Tiatrdlüv in Luke 1, 76 originally reterred to Israel; 
vv. 76 — 79 is not a Christian uUditiou to an original Jewish 
HeMlanic song; Tuudfov may be an editorial adaptation for ntdi 
sss *i39; see the following note. 

(7) Some Maccabean psalms may bave been oiiginally oom* 
posed in Greek; cf my reiiiarks on t/;. 45 in AJSL 19, p. 

n. 11, last Paragraph and JHUC, No. 163 (June, 1003) p. 54*. 

(8) Job Ludolf printed tlie Song of Ilannah in bis edition 
of the Ethir.pic Psalter (Fraiikfort-on-the-Main, 1701) p. 325. pre- 
ceded by Kloses' Song of Triumph {Ex, 15) and tbe Song of Hoses 
(Deut. 32). 

(9) See Professor Irving F. Woods paper, Ti^g doik},^ m the 
Magnkcat, Lnke 1,48, in JBL 21 (1902) 48—50. ZT;^ dovliis 
avtoif is an editorial adaptation of an original to0 dovJlov ovtoff 
= ^137, or tAv dovlm avwiff t. e, iBzael; ef ^ IM, 22. The 
Magnificat must be divided into 2 sections: vv. 47 — 50 and 
51 — 55; each section comprises two couplets: 46 — 88; 49. 50; 
51 — 53; 54. 55; each couplet consists of two double - hemistich«5. 

(10) See my paper on Moses' Song of Triumph in AJSL 
20, 154. 
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(11) Otto TbeniuSi Dü Bücher Samuela (Leipzig, 1842); 
Second edition, 1864. 

(12) C. F. Keil, Du Bücher Samitels^ secoud editiou (Leipzig, 
1875). The aame view is expressed by Dr. Kmrd Schlögl, IHe 
Banker 8amud9 (Vienna« 1904) p. 11, in the new Catbolie com- 
mental y on OT, edited by Professor Bemhund Schftfer, of Vienna. 

(13) 8. R. Driver , Notes on the Heb. Text of (he Books of 
Samuel (Oxford, 1890) p. 21 ; rf. bis Inärodtteiion io the Lüeraiuure 
of the OT'' (^'ew York, 1898) p. 174. 

(14) See mv paper cited above, in n. 10, p. 167, n. 29. 

(15) See Criticai Notes on Kings (SBOT) p. 305, 1. 50. 

(16) Gustav Bickell, Dichtumgen der Hebräer (Innsbruck, 
1882) 1, 88. 

(17) August Klostermann , Die Banker SamueUe iiful der 

Kimige (NördUngen, 1887) p. 5. 

(18) Abraham Kuenen, Die hutoriaeheii SUcher dea AT 

(Leipzig, 1800) p. 48. 

(19) T. K. Cheyne, Origin of tiie l'saUer (London, 1691) p. 57, 
note e. In bis Oritica Biblica^ part ^ (London, 1903) Cheyne 
bas no notes on 1 S 2, 1 — 10. 

(20) Max Lohr, DiB Bücher Samuele (Leipzig, 1898) p. 12 
(tbird ediÜon of Tbeniwi* oommentaiy); ef. abo?e, n. 11. 

(21) K. J. Grimro, Etqihemieiie IMiirgißal Appeftd&oea m the 
OT (Baltimore, 1901) p. 8. 

(22) Hermann Ounkel, Ausgewählte Psalmen (Göttingen, 1904) 
p. 238. Accordinjy to Gunkel the Song of Hfinnah is cei-tainly 
pre-Exilic (Ley considered it to be arcbaic). öimilarly he believes 
(p. 16) that 1^ 2 was composed in the 7^ cent. b. c. and (p. 95) 
tbat 1/; 45 may refer to Jeroboam II (783 — 743 a c); contrast 
my Dotes on t^if; 2 and 45 in my paper Tlie Poetie Form of the 
First Ptalm, AJSL 19, pp. 184 — 186; See also the translation of 
1^ 2 in JHÜC, No. 183, p. 91 and my renmrks ibid., p, 54», abOTO. 
I believe that i/; 2 was prefixed to the Psalter out of deference 
to ()ueen Salma Alexandra iinder whose reign (76 — 67 b. r..) the 
finnl redaction of tho Psalter seenis to hiive been conclnded ; cf. 
Duhm, Die Psalmen (Preibiirg i, B., 1890) p. xii. Wo know that 
the Phai'isees were well pleased with baiiiia Alexandra. Her Hrät 
hnsband was Aristobulus whose corooaüon as King of the Jews 
(104 B. c.) is glorified in ^ 2. The first psalm, it may be snpposed, 
is a subsequent Phamean addition; it may have been prefixed to 
^ 2, which was originally the fiist psalm (Acts IS, 33*) in the 
collection, at a later date (possibly after 100 a. d.) although it 
was probably written about 153 B. c- It was originally not intended 
as proem to the Psalter. 



* Cf. Pauli de Lagarde J^ovas paalterü Graeci edäionu tpecimen 
(Qdttingen, 1887) p. IC. 
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(23) J. Wellhausen, Der Text der Bücher Samuelis (Göttingen, 
1871). 

(24) H. P. Smith, The Booka of 8amud (New York, 1899). 

(25) W. Nowack, Die Bücher Samudia «SWttingen, 1902). 

(26) H. Ewald, Die Dichter des Alten Bundta, part 1, fi»t 
half, secoii'J edition (Göttinnen, 1860) p. 158. 

(27) K. Budde, Die Bücher Samuel (Tübiiigei). 1902). 

(28) J. D. Michaelis, DeutmJie Lbersetzmuj cles AT, mit An- 
merkungen für TJngelehrte, pari 5, second half (Göttingen, 1777). 

(29) J. C. W. Augusti und W. M. L. de Wette, Die Schriften 
des AT, Tol. 2 (Heidelberg, 1809). 

(80) A. Palm, Alt- Hebräische Lieder (Zürich, 1881) p, 71. 

(31) Ernst Meier, Die keäige Schrift dea AT, paii 1 (Statt- 
1850) p. 8. ^ ^ 

(32) J. Loy. Die mpfri^chen Formen der Jiebr. Poesie (Leipzig, 
1866) 172: cf. Iiis (ir^nuhihjf drs Rhythmus, des Vers- vnd 
Stroplienüaues in drr hehr. /* '.^/f' (Halle, 1875) and his Leitfaden 
der Metrik der htbr. Poesie (Halle, löhTj. 

(33) See AJSL 20, p. 15, n. »; 19, 194, n. cf A. E. Cowley 
and Ad. Neubauer, The Orufinal Hehrew of a Bortion of Ecde- 
eiaaücus (Oxford, 1897) p. xi'ii, 1. 6 and H. L. Straek's edition, Die 
^frriUAe Jeeua\ des Sohnes Sirach' s (Leipzig, 1903) also Oligen's 
scholion ad ip 119, 1, quoted in Paul Vetters Metrik des Bwhes 
Job (Freiburg i. B., 1897) p. 2. n. 1 {cf Z.\T 11, 214) aud Norbert 
Peters' Bücher SnmnH (Freiburg i. B.. I>;t9) p, 175. 

(34) VA Keuss, J )as AT, 1 (Bnmnschweirf, lö92) p. 175. 

(35) L. Kautzsch, Tejctbibel des AUeit und JSeuen 1 estaments 
(Freiburg i. B., 1899). 

(86) It ia interesting to note that five of the twelve artioles 
in the book of the learned Dominiean critic deal with subjects 
diseussed about a a^o bv mvself and mv students, e. g. the 

Ephod (see JBL 21, 1— 47;'H. J. Elhorst, De Ejdiod in Theol. 
Tijdschrift, 1904. pp. 1 58 -1 77) ; Davids Dirge fsee JHUC, No. 163, 
pp. 53— 57V. P<alm 2 (see A.lSL 19, 134; JEÜC, No. 163, p. 90); 
Isaiah's Parable of the Vineyaid (see AJSL 19, 193—202): but 
Zapletal's book contains no reference to my papers published in 
AJSL and JHUC. Zapletal has discovered a nmnher of things 
which I pointed out more than a year ago, e. g. ip;9| » hiee 
the gromid (see AJSL 19, 134) S:c.. Init we must, of eourse, beliebe 
that he arrived at his conclusions quite independently. 

(37) Christiiiii D. rjinsbnr'T-'« Ma-son-tico-Critical edition of the 
Heb. Bible, pnMish. d l»y the Trinitarian bible Society. London 1804. 

(38) The rhytlmi of my translation has beeii much improved 
by the kind cooperuiiun of the distinghuished co-editor of the Poly- 
chrome Bible, Horace Howard Furness. 

(39) Lit.i My hom ie exalted through my Chd, that is, I 
triumph; cf. the bilingual text published in my ASKT 81,32: 
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tna htriiuam kivM rimi rahl qarnaiu äiandäi (Smner. murubä' 

bi a am-yaj-gim a-hi mi-nin-ü-il) 'in the raidst of it he lifts np 
his horns like a great wild bull' (Num. 23, 22; Deut. 33, 17); see 
iny translation in my Al-hulische Spraclie (Berlin, 188f^) p. 35 
= Transactioüs of the Fifth Interaational Congress of Orientalists 
(Berlin, 1881) part 2, first half, p. 283: cf. A. H. Sayce's Hibbeit 
Lectares (London, 1888) p. 480, 1. 26, aud Friedrich Hrozn^-, MyUien 
wm dem OoUe Ninrag (Berlin, 1903) ia Mäikeilmgen der Vorder- 
asiaiw^ OeaeUachaft, 8, 201, L 22. In hia comiuents on this 
text Dr. Hrozny has disrtnrarded the 'apologetic remarks* (Bezold's 
Cäialogue of the K Collection, p. 35) in ZK 2, 273. See also 
my remarks in the Grit. Notes on Kings (SBOT) p. 283, 1. 40 
and the concinsion of my paper on the introductorr lines of the 
cuneilorm account ot the Deluge in JA(»S 25 (l!»<i4) 74 

(40) Lit., My mouth is enlaiged over juinc eiioniies (so AY). 

(41) Lit., Hire themselves out for bread (</. A\ ). 

(42) This does oot refer to resnrrectioQ, as Budde and Zapletal 
sappOBe; it means simplj, Jrvh may deliyer His faithfnl ont of 
the most extreme danger, a man who is 'sick unto death' maj 
recover, a man who is conderaned U^ death or imprisonment for 
life niay be pardoned (like .Tebuiachiii) ; cf. Thenius, Keil, Löhr, 
Reuss ad loc, also KAT \ iV6\K n. 1 and (iuiikei, p. 236. Himtnel- 
hoch jauclizend ^ zum Tode bttrüöt does not refer to asceusiou 
and death. 

(43) AV, dung-häl (J. D. Michaelis, Feldstein). W. R. Smith 
in his Leciurea on the BeHgün of the Semäea^ new edition (London, 
1894) p. 285, n. 1 calls attention to the fiict that in an Arab 

encampment slaves sleep beside the bliuM] und the dung {A^, S, 
74,29). H. P. Smith ad loc. remarks, The rt'Zü is the moond 

of rubliish wbicli niHnnuilates near an Oriental town. Beggars 

oft<*ii sj)eiid the night ujM>n it in default of a lodgintr. Cf. Wetz- 
stfin's note on the »JLyi mazhala of vilhiges in tlit: Hauran. in 

Fi an/. Delitzsch's commentary on Job 2, 8, sucond edition (Leipzig, 
1876) p. tJ2, n. 3. The American equivalent would be dump or 
dnmping ground. A euphemisni for n'z^H ('«Jin ']C'r) is mp"»: 
"nnü = Assyr. airu ellu ; cf. my paper iabyhnian Elements in 
the LemHc BUwU (JBL 19, 55) and Bsntsch and Bertholet ad 
Ley. 4, 12; 6, 4; see also the translation of Ley. 1 — 5 in JHUC, 
Vo. 114 (Joly, 1894) p. 118 and n. 18 tbüL, p. 115. Jt ^tm in 
"iCirt is, of L< iiirse, not a corruption of notJ, but corresponds 
to the Assyr. .sipku 'accumulatimi . hen]>' H»4i. "C"^ 'offal' 
identical with u>L»-*»..* For the partial assimilation ot the original 
f» to the « {daam for dasim) see Crit. Notes on Isaiah (SBOT) 



• Arab. q'ulr 'pol* appears in Assyrian as diqaru; tee B« 101 to 

mj p«p«r ßabyk Mme^ in the Leo, HitwU in JBL is, 77. 
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p. 183, 1. 25; Kings, p. 192, 1. 21 and the croaB-refiBniices tbere 
given. According to W, Robertson Smith rcn is an Äramaic form 
for TD«; the IQ 18 a 0| (see my rauarks, ZDMG S4, 761) = 

vi, = t (cf. ^oJü\* UkSI s= ^ L4»r^)- Th« original 

Stern is *VOi {cf. '^k^^ i--Äji); the prefixed N is sccondarj. For 

the vowels of the Q^re in nch cf. Grit. Notes on Kings (SBOT) 
p. 122, 1. 11. 

(44) €f mj remarks od i^ 1, 6 in AJSL 19, p. 141, a. 44. 

(45) King Jehoiacfain of Jndah (562 b. c); cf. AJSL 20, 167, 
n. 2. The terms and n'nsQ refer to an individual, not to the 
Congregation. In the same way "»rbt 2, 6 refers to Aristobulus 
(104 B. ( .). Contrast Lohr and Nowack ad loc Acoording to 
Budde and Schlögl the King is the Messiah. 



* See p. 631 note *. 
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rhouiziscbe Kamen auf 'I^ID. 

Von 

Fnu Firaetorlas. 

Häufig sind im Phönizi<i h*'n einiLrc theü|)hore }*nineii , die als 
zweites, nicht theophores Glied "^b'C aufweisen, besonders häutig 
ist ~-',::b?2, das iiischriftlich als BukaikXri-i umschrieben erscheint, 
dann Y'^«^*^; endlich (wenn sicher?) *]V««}no 0. 1. Sem. No. 1273. 
Von jeher hat die ErUftrung des zweiten Gliedes ernste Schwierig- 
keiten gemacht, und man hat sich meist nicht anders zu helfen 
gewußt, als durch die verzweifelte Annahme, daß "b'jj = nb^ sei; 
8. Schröder, Phdniz. Spr. S. 200, C. I. Sem. zu No. oO und 132. 
Clermont'Gannean hat im Kec. d'arch. orient Bd. I, S. 165 f. auf 

arabisches «i5üLw hingewiesen, das im heutigen Magrebinischen die 
Bedeutung .retten* entwickelt hat. (Vgl. auch Landberg, Proverbes 

et dictons, toI, I, 8. 385 yjjUyj se tire d'afialre.) 

Ich mOchte die fraglichen Namen an die wohlbekannten, vOlIig 
durchsichtigen Namen DViD^ya und cV)Dm}M knüpfen. Sie sind 

v<»n letzteren gebildet durch Antritt des cnritativen k (ZDM6. 
Bd. 57, S. 533 f.), wobei das radikale vi schwinden mußte. "fbiD 

der Eigennamen st»>ht zur Wurzel cb;r also in dem gleichen 
Vprhriltnis. wie bat der £igennamen zur Wurzel nsT (Bd. 57, 

Ob die vereinzelten und unklaren Namen •brbra No. 010, 
■^nÄtnr "So. lOlS etwa dasselbe Je enthalten, bleibe ganz daliin- 
gestellt. 

4 



Bd. LViU. 



41 
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Der Kanon der biblischen Bücher 
bei den babylonischen Nestorianern im 9./10. Jhdt^> 

Ton 

QnstaT Botkstela. 

♦ 

Der Text, um den e«? sicli handfit, ist entnomni»Mi der anonvuien 
arabischen Chronik des Cod. Spreng. oO in der Beiliuer Königlichen 
Bibliothek, die J. G. ßothsteiu, De chronographo arabe anonymo etc.» 
Bonnae 1877, behandelt Itat. Aus demselben Cod. hat Gilde- 
meister ein Fragment einer sraliisehen Übersetznng des IV« Ezra- 
buehes (cp. 14, 88 — 50) in Esdrae Uber qaartus arabice. £ codice 
Vaticano .... ed., Bonnae 1877, p. 40 f. mitgeteilt. Die Chronik 
stammt wahrscheinlich, aus dem 9., 10. Jhdt. , vgl. Rothstein 1. c. 
35 fl". Mit Ahhvardts Verweis (im ,Yor7.oichniß der arabi^fhen 
Handschriften IX, S. 43 — 44) auf eine Stelle (p. 44. 11) sind H.s 
• Ausführungen nicht widerlegt, du Einschübe des Schreibei-s sicher 
vorhanden sind, also die Stelle nicht vom Verfasser zu handeln 
braucht.^ Ich bleibe vorlftüfig bei B/s Ansetzang. Die drei- 
teilige Chronik behandelt im ersten Teil wesentlich «Propheten- 
geschichten" und benutzt dabei eine Reihe von jüdischoi und christ- 
lichen Werken, deren Titel sie nennt, die aber bisher nur zum Teil 
zu identifizieren sind. Eine .\uf7.iihlnng dieser AVerke und ihrer 
Titel ,^il'1 Koth.stein 1. c. p. 42 tl". Der anonyme Verf. scheint diese 
Werke nicht bloii anzuführen, sondern auch, wenigstens zum Teil, 
wirklich zu kennen. 80 läßt sich die Angabe (p. 16 des Ms.), Verf. 
habe zur Erklärung einer Differenz zwischen jüdischer and persischer 



1) FSr Verb«Mttruiif«ii nnd Anmgongen fa«b* lob B«rro Pnf. Fiseber 

hftrzUch 2U dnnkcn. 

2) Nach Abiwardt würde der Verl. um das Jahr 1135 geschrieben haben. 
Bor Cod. würde «tteh dann 8«lne Bedeutung fOr die Kanongeschichte be- 
lialten. — Alilwurdts Angaben sind aber unlclnr. Anf derselben Seite gibt «r 
anr ,Der Verf. schrieb im Jahre 543/1148 s. S. 44. vrr> er am Ende der Chrono- 
lugio der LXX angibt, daü ..*..,.. (von der Higraj bi» zur Abfassung de* 
Werkes 681 J. 10 M. Tentrldien seien* tmd spiter: «Dafi der Verf. und nldit 
rler Stlirtiber S. 44, 11 zu verstehen »ei, scheint mir selbstverständlich, mitbin 
lebt der Verf. um 530/ 11 35.' Kur die letztere Angabe stimmt mit dem Text 
▼on 8. 44. Heine Ansicht ist noch schwankend , neigt aber vorläutig aaf 
J. W. Rothstelos Seite. 
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'Cberliefenuig bei genauem Stadium in zwei mit ihrem Titel ge- 
nannten jttdisohen Schriften das Walmcheinltcliste gefmiden, nicht 
anders denten, als daß er diese Schriften selbst gelesen.^) Jeden- 

&Us kennt er die biblischen Bücher aus eigener Anschauung. Denn 
er bemerkt einmal von einer Tradition über Esther, sie finde sich 
nicht in der Megille Esther.^ Es scheint dies anch mehrfach ans 
B» richten hervorzugehen, zu denen TabarT Parallelen hut. Der 
Anoiivnms zeiüt dabei mancherlei kleine Abweichungen, die durch- 
weg genauere Anlehnung an die biblische Überlieferung zeigen, 
wie er denn auch einmal einen kleinen Abschnitt einschiebt, der 
offenbar ein kurzer Aaszug ans Jad. 2, 11 ff. ist (Ms. p. 12). In 
welcher Gestalt er die biblischen Bflcher vor sich hatte, vermag 
ich augenblicklich nicht zu sagen. Zu der TOn Ahlwardt an- 
genommenen Entstehnngszeit des Buches lagen arabische Über- 
setzungen ja sicher vor, aber auch bei der von mir akzeptierten 
AnseUung oa. 900 darf man die Möglichkeit der Existenz soluher 
Übersetzungen kaum bestreiten. Jedenfalls war das 4. Ezrabueb 
schon arabisch übersetzt; denn diese von Gildemeiäter vertretene 
Yenontnog (cfr. Esdrae Uber qnartns p. 3) ist wohl wahrschein- 
licher als die, daß der Anonymus diese Übersetzung erst selbst 
aus dem Syrischen angefertigt hab^. Dabei darf man vielleicht (!) 
behaupten, daß die Benatsnng dieser von den bekannten abweichen- 
den und nur in dem oben erwähnten Fragment erhaltenen Version 
auf ein ziemlich hoht s Alter des Kodex selbst schließen laßt. — 
Um yOO lebte auch Sa'adjä, aber ich weiß jetzt noch nicht, ob 
der Anonymus seine t'})ei^et7ung benutzt hat. Die MiigUchkeit 
wäre wohl vorhanden. Die vurhaudenen Zitate aus biblischen 
Bflchem scheinen ungenau zu sein; cf. Bothstein 1. c. 43. 

In der Art» wie der Anonymns die »Prophetenlegenden* be- 
bandelt, erinnert er an Ibn Kutaibas (f S^t^ D.) relativ kritisches 
Ver&hren im Kitäb al-ma'ärif, wozu liidzbaraki (De propheticis, 
<}uae dicuntur, legendis arabicis. Prolegomena, Lipsise 1893, p. i^) 
zu vergleichen ist. 



1) Die Stelle bmtet: \JJuXj {Jifi^ ^^ij; ÜJ^ 

^^ytljjn Cr^"^ LaiUi^ =^ ,Ab wir Mhen, wie tle dl« 

Magüs) an dieser Ansicht (n&mlich in besog rnnS die Stellung des Kaj^ümart in 
dar Omealogie) fettlii«lteii| da haben wir grfindlleh nach der Dnaefae ((hrer 
Helnung) fefl»sdit Da Mheii wir nichts, wm d»in Blchtigen In hetng auf 
dieeee Kapitel nlher fconmk «!• dai, wie In LüK^fc nnd ^JL^^ ^ykm^ ge- 
fanden wurde u. t. w." 

S) P19« tS wird die Legende, daß C^rnie ein Sohn der Eetber und dee 

Abeevenu lei, mit der Bemaknng erwifaat: XJL^) ^ u^j3 

41» 
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Lidzbarskis Besoltat, daß die Behon in den Ältesten Zeiten des 
Islam entstandenen Propbetenlegenden vieles ans jfldischen und 
cbristliclien Bäche rn aufgenommen hüben, gilt jedenfalls för imsem 
Anonymus. Über die Vermittlung dieser Kenntnis im einzelnen 

läßt sich wohl wenig Sicheres nnsninehcn. Doch glaube ich auch 
mit Bezug auf den Anonymus Lidzbarski (1. e. 27 iX. recht geben 
zu müssen, wenn er mehr an Übertragung durch Christen als durch 
Juden denkt. Das scheint mir wenigstens für die Kenntnis der 
biblischen Bücher sicher zu sein; auch bezüglich des A. T.'s, för 
das N. T. ist es ja selbstverständlicb. Vom Buche ESstber beißt es 



welche die Obristen in der Kirche lesen'. Sonst werden, so auch 
in dem unten abgedruckten Stück, Juden und Christen auch 
fÜfr das A. T* genannt. Dem entspricht es , wenn Tabarl hftofig 
die nctfärä auch für alttestamentliche Stoffe als Auiin-iUiten nennt. 
Die syrischen Namensforraen dürften ebenfalls auf christliche Quellen 
zurückgehen. Schließlich darf man wohl auch auf die Kenntnis 
des Anonymus vun der LXX hinweisen,') deren chroiiulogisehe An- 
gaben, die er gewiß eher von Christen als von Juden hat, er geiiau 



Die Heimat des Anonymus ist zweifellos Babylonien ClrSl^ 
wird LUa^Sl genannt, cf. Bothstein 1. c. 41). Unter babylonischen 

Christen bat man aber zunftcbst Nestorianer zu verstehen. Dem- 

gemäß werden wir den Kanon der Nestorianer in Halcion aus dem 
9. 10. Jhdt. vor uns haben, der für das A. T. aber nach der ans* 

drücklichen Anfjahc des Verfassers mit dem der Juden überein- 
stimmt. Die Richtigkeit dieser Aniuilune, w./lelie sich übrigens von 
selbst ergibt, wird sich unten durch andere Zeugnisse bestätigen. 

In der Wiedergabe des Textes habe ich mich absichtlich ge- 
nau an die Vorlage gehalten — wenige Ausnahmen sind angegeben. 
Die Handschrift ist ein Unikum und bat fElr diese Partie, wie für 
manche andere, keine Parallele, auch bei X^barl nicht, mit dem 
sich der Anonymus sonst vielfach berühi t. Namentlich mit den 
Zahl«^irtern verfahrt sie oft nicht nach den Regeln der gewöhn- 
lichen (Jiiinmiatik.^) Die, an und tiir sich leichten, Änderungen 
habe ich aber veniiieden. Auch sonst zei'/t sie in der Schreibung 
manche Eigentümlichkeiten (einige davon bei Kothstein 1. c. 4 f.), 

1) So bat auch d«r Anonymiu an einer Stelle (Ib. p. 199) da, wo der 
IlftbrSer <9 Reg. 29,49 «. Favall. in der Chronik) hei der Aogsb« des dem 

J^RkTm auferlegten Tributs keine Zahl bat, mit LXX rlehtig 10 (J»^ 



%) DalDr, daß die «Deteriorlenmg* bei den ZeUwartero aa frlUieateii 
cinsetat, vgl. Sacbao in: AlbSrtoi, Chronologie oiieotal. Y91ker II, LXX. 




aufz&blt. 
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die znm Teil aber gewiß auf eine tob, der klassiselieii abweichende 
AvBspraehe zorflckgehen und darum beiztibebalten sind. Solche 
Ertcbeinnngen der arabischen wiviq zeigen sich ja ancb in anderen 
MBS.f die UDgeföhr der vcrmntticben Ztit unseres Verf.'s angehören, 
massenhaft; vgl. die Ausführungen Fleischers (Kleinere Schriften 
"III, 378 ff., spez. 385) über den Tischendorfschen griechisch -ara- 
Vn"=chen Codex rescriptns aus ca. X. Saec. Dieselbe "Rr-' lieinung 
Lab'- ich selbst an zahliTichen Beispielen in der nestoriaiuöch -ara- 
bischen Übers.etzung des N. T. (ebenfalls von Tisehendorf mit- 
gebracht und in Petersburg befindlich; cf. Fleischer 1. c. 389 ff.) 
Dach einer Photographie der Handschrift (Herrn Dr. Stenij in 
HeUingfors gehörig) beobachtet. Diese Handschrift ist 892 D. ge* 
schrieben, stammt also wieder aus derselben Zeit. Es ist idso offen- 
bar das methodisch einzig Richtige, in solchen scheinbar willkür* 
liehen Dingen die Vorlage genau wiederzogeben^ wie dies in anderen 
Fallen z. B, uui-h von A. Miiller und von C. Bezold geschehen ist. 

In der ('bersetznng sind die Namen, deren Vokalo ja nur z. T. 
sicher sind, in der arabischen Schreibung belassen worden. Das 
Verst&üdnis leidet darunter nicht. 

Der Anonymus gibt die Aufzählung der Bücher zweimal, das 
ei-ste Mol (= A, hier abgedruckt) nach der Gruppeneinteilung 
(Törä, K'biTm, Kn^^b^m), das andere Hai (= B) jedes Hoch 
einzeln gezfthlt Die Abweichungen dieser zweiten Aofzfthlang sind 
in den Noten angegeben; die Noten beziehen sich immer auf die 
Worte vom * bis znr betreffenden ZahL 

*Ät>!^ tr*** cA^^Äiy^ ^ijÄilj tSrULrfl^ 

^J^^ ?>*^:5 (Sic) '-^3^ cy^» W'^ o^j^^^ 



]) Mff. i>}iX^ (verbessert: ProC Flieh er; dnreh diese Verbefseraog 
bt der Sinn klar, rgt. di« tibeneteing.} 
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^ ^ iM^yi^J ^ -^^Ä^i^W oyü 

wm • — ■ — 

a^Ä-i ;,»^«Osj ^las.^. 

,^jJ5 y;* ^Ii«j^t vLäT/ ^l^i^t vl^3 ^3l^ 

r^/ ^»«)L^^ > ^c^.^t 

yyi ^3 crir^b 

wUs^ ^^^^S^T^i^ ^%J^ j^^* ^^3^^ 

*')3Ljb vufe ^^W^* ''^-^y^^^^J ^ v^" 

)Ua^\ 05j*i^ e;^»!^ v-iUr 



1) B aar: iUm^, 8) B tm. S) B l^t, aoeh nadi- 

iMr (bei den Threnl) endi L^u»^), wie »ttch 1. B. p. 649, aber ^1. TtbeD«. 
4) B TM. 6) B: hier wie eudi bei den fblgendeo Nsmeii feblt der Vele»>' 
name. 6) B Zum Tatacenamm Tgl. Tabelle. 7) B ^^^-=^. 

81 B .J.i>', (richtiK; vkI die Tabelle). 0) So A u. B [aber vgl. die Tabelle!. 
lU) B V!ic. Zu vgl. (Uli Tabelle. 11; H vac. 12) B VRC. 13) B v.il". 

14) Cod. hat sicher beide Mule ^jJ^ und ^-yjyLm neben ^jj^y«», woraus audi 
qJ^a^ (mit fjii.) sicher ist. 15) Nach B, während A *JjJ»» hat, was nicit 
angeht. 16) B vac. 17) Bei B folgt jetst ^/«l^jjf^, daaa (5^^* 

18) B vae. 19) B ^jJtil. 20) B vae. 
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iUjAÄil Uitj ^^^^ l-iÄ» 

^ \ Kiy^ vXj> U gJ^ y>5* äS^XäM 

UiH;!^ J^L^j ^5 o--^? V^* •-)J-^^^I Oü«3 l3rLL>yj 

^woCt 1^ ^ jj-o U jj^fc 
^i/bLO^ (sie) qJ^j'«:^ Mu^t ÄAJsXÄit ^^^{ 1^ bLÄf=> ^j^^ 

■^.'b'LÄi' (sie) ^j^^^t} wX5>! bJoul cioJi' IJjä/O 

Übersetzung. 

Und es wtirden [= es verflossen] von der Geburt des Messias 
an, bis dafi der »ÄbnUdie*'^) gekreuzigt wurdet Jahre nnd 
[eine gewi^e Anzahl | von Tagen. Und nach 'Isä und seinen 
Jfingem wurde die Offenbarung [|fa/^|*]^) unterbrochen und ihre 

1) B TM. Ebenso fehlt der Pimiis bb snr AnfkShlang der nbl. Bflcber. 

m 

2) B stfttt «lesseu nur: ^..aJCT «j.?, 8) B , ,*.*.^*^i,5; von -P» an vie. 

4) B \^y^^ » A w. H: :..xJL*wJl (Rber ^ nchtig). Das Fulgeiide gehürt 

natürlich nur A an und Mldct den i Hergang zu V>. 

6) Für die Anschauung, daü statt Jes^u via li>ü' b. FandlrS gokrouzigt 
wurde, vgl. an^r dem Cod. Spr. 30 p. 24 (wo LjAa2s qJ steht) bei 
den Arabern noch Tabari I, p. 741 und Min. e (wo die TalinttdsteUen aitiert 
rind), towie Botbatein, De chfonographo p. IS» ena. 1. 

7) Vgl, PAQti, Lehre llii](|.*s Ton der Offenbemng p. 85 n. 100. 
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VeranlasBimgen anfgehoben. So wurde nach dieser Zeit^ kein Bach 
henror^bracht, das zur Offenbarung [tanzil]^) m Beaehnng gesetzt 

wird, außer dem Koran. Was unter die Zahl der Bücher gerechnet 
wird, die als Bücher Allahs — groß und mllchtig ist er — Lft lton, 
da«!, wonibt-r zwischen .Tudon nnd Cliristen keine Ditierenz bott iit, ist 
bekannt und bestimmt. Dazu [also zu diesen Büchern AllähsJ irehöreu 
die 24 Bücher, welche die Juden le:5un und iu beiiug auf welche 
sie mit dea Christen fibereinstimmen. In besug anf sie hexrseht 
zwischen ihnen keine Differenz, außer daß die Juden sie al-kutub 
al-gümi^a^f die Christen kuM ct^-^&ra') al'iaekma nennen. Es 
sind 24^) Bücfaer in hebrftischer Sprache — nach der Weise der 
Juden 

Zu ihnen gehört: 

Die törä , das sind 5 asfär. Sie setzen sie [die asfär] an 
Stelle von 5 kutub^ jedes sifr (und das ist der fönfte Teil^)) an 
Stelle eines kitäb. 

Ferner die Bücher, welche bekannt sind als „Die Propheten*' 
{fll-anbijLa) nach den asfär der törä. Dazu gehören: 

Das Buch des Jüsa' b. Nun; das Buch ^^^ias'**-, welches be- 
kannt ist als aBuch der Richter und Yergelter* {k. €d*iM4ä ifaW- 
da^äiün); das Buch Samütl; das Buch sifir ^^^XL»; das Buch des 
Lw*^^|* das Buch des ilifi^; das Buch des L^^audol; das Buch der 
12 Propheten, welches sie j^oy nennen, und die Juden und 
Christen z&hlen es als ein Buch. Was die Namen dieser 12 an- 
betrifft, so sind es: 



1) Vgl. pRUtZ, I. C. 

2) Die Bezeichnung ist mir sotist nicht bekannt und nicht klar, Prof. 
Fischer übersetzt: «die iillos JWfSLntlklio] iimiiissenden (?J Bücher", was eine 
wuiiigstens siungem&ße KrklHning ergibt. Müll künnte denken an die Bezeichnung 

dos Buches Koheloth uU xJL/c.Ai- ^ Jü in urubischen Bibeln (vgl. z. B. Londoner 
Polyglotte), abör das ist l'borsctzun^ des hebräischen Namens und läi^t nicht 
erkennen, wie daruus citio liezeichurmg de-s ganzen A. T. a werden konnte. 

3) Als Bezeichnung des A. T. s bei den Christen auch Fibrist cd. Flügel 
p. 23, Z. 20; sie stammt aus dem Syriichen; vgl. Payne Smith s, v. ho^ 

Sp. :iöOi : jl^JO jhJXtti^^'^ Lho^ OfllD uud auch j^^Oj allem = 

Text der hl. Sclirift. 

4) Zahl 24 aucli hu undorn Stellen des Kodex. 

5) Bezieht sich auf di«' Zülihmg. 

C) Damit suU uatürlich uicUt sifr über>eizt sein, sondern es ist an den 
Ausdruck: 'r" "i*3n r'i?3n gedacht, wie Fibrist ©d. Flügel p. 22, Z. 32: 
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10) lÄ« ^ 11) Ly>j? (od. Lj^j) 

12) ^^o^ ^ x^^^^* 



Der Vater des Johaanes^) U^hiä) gehört nicht za diesen; er 
ist ZakariiS* b. Loj. 



Die Vervollständi^'ung der 24 Bücher bilden 11-) liücher: 
das Buch Aiiub'y, das Buch der U.i iit . d;is Buch Dä'üd's, iiiuiilich 
der Psalter [zabür]^ das lUicli der Sprichwörter bulaimäns, di»s 
Buch vi>JlPyi — und das ist v'in anderes Buch von Sulaimän - -, 
das Buch qJ^*-^ Oj-ü. (= i'irat ^){f) sirin) , das Buch der Klageii 
des Ly«^!, bekannt als \£i\J^i das Buch des ^Uib, das Buch 
magaUai*) ^^äm,\ bint ^y^^ der Tochter des Olioims des ^jS^Oja'-') 
— und sie war seine [des ^5>0-^] Milchschwester — , das Buch 



Herrn ^ — mftohtig und groß ist er — und das ist al«*U»ur; das 
Buch (^'^^^) — das ist das Buch, welches hekannt ist als 
das Bach der Zeiten und StammbSume. 

Bas sind 24 Bficber — und es sind die Bücher, in bezug 

auf welche die Jaden und Christen übereinstimmen und welche 
sie in die Synagogen and Kirchen l)rin.:i>n ^) und dort lesen und 
die sie anerkenn«!. Es sind nur die Bücher des alten Volkes (?) ^) 



1) D. i. de» TÄufers. 

2) Mit den vorhergegangenen 9 ergibt dM 30 Bfieher. Trotzdem tot dia 
Zahl der ausdrücklich zu nennende it liiichec richtig. Unter den 9 befindon 
sich 2, welche als 2 zu lu hinen sind, Lbenso unter den 11 ^MnaeliSi Reget, 
Eara, Chronik). So kommt dlo Zabi 24 heraus. 

8) Vgl. dasa die oaehher folgende Tabelle. 
4) Bo aueh an andern Stellen dee Ced* 8pr. 80. 

6) T*bncT fdurelbt (j*^^^ \ ^ *ber aaeh sonst Spr. SO von 

jRb. !n der Schreibung der Ktmen, nneh In Im ttbtlgen fest gleichletUenden 
ParsUelatellen , abweicht, speslell aueh an aadam Stellen ^^^:>jya schreibt, 
habe Ich das ^ stehen lassen. al-BerBnl 280, 18 hat L>yc . 

6) Dieses ,Buch* fehlt mit Recht in B. In ▲ liegt ein leicht sa ver- 
bessernder Textfehler vor, vgl. die Bemerkungen. 

Ti Bchciiit als ein Wort gedacht sa sehii gani sweifellos ist es nach 
den ächriftzügen nicht. 

8) D. b. Im Qottesdienst, In der lectlo pnbliea, venraadea. 

9) Wabzschelnllch Textverdefbnis. 





Weisheit des 
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[oder die alten Bücher des Volkes (?) — Fischer]; die Christen 
aennen sie kiUub a^-^üra ol'tpadima. 

Die Christen aber haben Bücher, durch welche sie sich ab- 
sondern gegenüber den Juden ; das sind die neuen Bücher, nämlich : 

Das Evangelium (al''myil), das sind 4 Exemplare (nuwiÄ) *) 
mit demselben Inhalt (ma'nä), zurückgelülirt auf 4 von den Jüngern 

— jedes Exemplar auf einen — nämlich: ^JiA^ \J^^^ 

Nach dem Evangelium: 

Das Buch ^j^^w-mJ ^s (resp. ^j^uy*^ .5 ? . das sind die Briefe 
der Jünger und Schreiben des einen von ihnen an den andeni. 
Und das Buch des ^oi^*), des Apostels. 

Wenn man nun die Zahl dieser Bücher nach der in die<;em 
Buche erläuterten Weise der Christen und Juden in be/Aig auf die 
bei ihnen gültige Zahl bestimmt, dann boträtrt ihre Zahl 27, davon 
it^-süra al-kadima 24 Bücher und al-katuO al-hadlta 3 Bücher. 

W^enn man aber sein Augenmerk auf die wirkliche Zahl richtet 
and dabei in der Weise Terfthrt, daß jedes Buch TOn diesen Pro- 
phetien für sich ein gesondertes Bach bildet, dann beträgt die 
Zahl 41 Bücher«). 



Ich lasse zar beqaemen Übersicht nnd mr schnellen Orien- 
tienmg über die Namenformen eine Tabelle folgen , in der die 

Formen des Cod. Spr. 30 neben den hebräischen und neben den 
syrischen stehen. Die Tabelle ist nicht Selbstzweck , sondern will 
nur dazu dienen, die Namen des Cod. Spr. nach Form und Her- 
kunft erkennen zu lassen. Sie ist dämm, namentlich in den Noten, 
durchaus nicht vollständig. Ich gebe, was ich zur Hand habe. 
Wenn ich bisweilen etwas mehr als gerade notwendig gebe, wird 
man das nicht tadeln. — Daß die Formen des Cod. Spr. 80 auf 
das Syrische zurückgehen, wird man sofort erkennen. Für das 
Syrische lege ich die Liste in Studia Sinaitica I, No. 10 zu- 
gninde; wo diese versagt, den Codex Ambrosianus der P*§Tttä 
(Translatio Rjra Pe!?citto Veteris Testamenti Ex Codice Ambrosiano 
See. Fere VI Photolithographice Edita Curante .... A. M. Ceriani, 
Medinlani 1876 IX.). Sonst habe ich die Lond. Polvi:hjtto ver- 
glichen, sowie eine Berliner P^slttä-Handschr. (Sachau 201) für die 

1) t»^LÄ5^ absichtlich nicht gebraucht für die Einzelschrifton? (vgl. abor B!}. 

2) Der Ausfall eines a üuIu- leicht möglich. 

3) Zur Schreibung vgl. unten. 

4) Dann sind im A. T. 23 + 12 (kl. Propheten) = 35 und im N. T. 
24-^ (EvgU.) = 6, zusammen 41 guihlt. — D«r Anonymiit geht imiUMlir 
an der AafirfÜblung B über. 
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Propheten. — Die Vokale habe ich nach Payne Smith gesetzt, wo 
Bichts anderes angegeben ist» 

Für das Arabische kam in erster Linie der Fihrist in 
Betracht (= Eitlb aL-Fihrist. Mit Anmeriningen hsgb. von G.Flfigel, 
2 Bdd. 1871 — 72). Für einige Prophetennamen I i' ich mehrere 
arabische historische Werke herangezogen, vor allem '4'abari, Annale 
ed. M. de Goeje, 1879 ff.; Ibn I^utaiba, Kitäb al-ma'ärif (ed. Wüsten - 
feld 1850); Tbn Wädit, Historiae (ed. Houtsma Bd. I. 1883); 
Alberüin, Chronologie orientalischer Völker ed. Sachau 187G — 1878; 
Ta labi, ^§a§ al-anbii»' = al-'Arä'is im Druck Cairo 1282. Feiner 
habe ich manche Notizen den Handschriftenkatalogeu des British 
Mosenm von Ch. Bien wid der Kftnigl. Bibliothek in Berlin yon 
W. Ahlwardt entnommen. Für die alttestamentlichen Propheten- 
namen habe ich besonders das arabische Manuskript der Königl. 
Bibliothek in Berlin Dietz A Fol. 41 (= Df. 41) verglichen.^) 
Dies Ms. ist reichlich vokalisiert und irnt ofeschrieben. Dagegen 
habe ich nicht alle »jedruckten Text« der liibel oder ihrer Teile, 
sondern nur die Lond. Pulygl. herangezogen. Die gebrauchten Ab- 
küi'zungeu sind nunmehr von selbst verätiiudiicli. 

Bonerken will ich noch, daß sich die Noten der Regel nach 
nur auf die Namen beziehen, bei denen sie stehen. Nor wenn 
etwas Besonderes zn bemerken war, habe ich z. B. die Vatersnamen 
mit berücksichtigt 



1) Jb mhrt a«n Titel: xLJl ^ s.^:oi\ nnd ist 

datiert vom JT. 1041 d. Hirlyiw «> 7Sft R. mm 1S14 D. Et bUdet die Ab- 

•flhrift «inM Kodex vom J. 6702 (7) (et ttoht iiiletst nur U] d. Scd»]^. (vgl. AU- 

Wardt im „VerzeichnU'). Die f. 257 ^ am Rande stehende, sehr verblaßte, von 
Ahlwardt ohno BemerktinR wiedergcg^beno Notiz, daß es ein© f 'bersotzunj» aus 
dem Koptischen sei, ist falsch. Die asu erwartende Überoinstimmuag mit der 
LXX battelit wodor In d«r Aaovdnoiiff d«r Bfleber noob In dor Tostgootaltiing, 
■n-ie wenige Stichproben gleich orgeben. Dio Anordnung stimmt dagegen ge- 
nau mit der in vielen F«slttä-ilandscbrifteu iiblicbon, vgl. s. B. d«u erw&hnteu 
Gödoz Sacbaa SOI. 
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Die neutesiamentlichen Namen. 

Die Kamen der vier EvaogeliBten im Cod. 8pr. 30 zeigen die 

gewöhnliche Form. Aufgestoßen sind mir sonst : ^ ftir Matthäus : 
Brit. Mus. Suppl. No. 6 (datiert 1208 D.). Für Markus 
hm. Mm. rfuppl. No. 9 (166:> D.); (^-yy»: Brit. Mus. Suppl. Na 5 
und No. 6 (No. 5 ca. aus dem 12. Jhdt. ist sicher aus dem Syrischen 
übersei i): ,-«,^i,La: al-Berünl 22,5. 299,13. Dam die syrische 
Form ^Q g >; y> z. B. Stud. Sin. 1 p. 13. Für Lukas und Johannes 
habe ich nichts Besonderes notiert. 

Für die Acta hat Fihiist ^j^^gm^S^ (mit o am Anfang). 
Sonst herrscht das Anfantrs-^ vor in verschiedenen Formen: 
z. B. Berliner Ms. Dietz 0. 162 (, Verzeichnis* IX, 527), 
Sachau 817 (l c. IX, 527); gewöhnlicher scheint: ^t^'^Ji B. 
Brit Mos. Snppl. No. 1 «.II. Pertaeh, Die arab. Handsohiijften d. 
Hemgl. Bibliothek in Gotha IV, 588. ISnmal habe ich ^j^J, 
(ohne %) gefanden: Brit Ifns. Suppl. No. 18; ebenso ist mir einmal 
die syrische Form jpjQOD^ (ohne |) aufgestoßen, Gat. Mus. 
Brit. (syr.) p. 15 (No. XUI). Man wird dabei an die Form des 
Cod. Spr. 80 erinnert, doch kann es sich in diesen Fullen um zu- 
lälliu'cn Auslall von / handeln. Im übrigen wird kein Zweifel sein, 
daß das Anfangs -o auf syribches, das Anfangs auf griechisches 
Vorbild zurücks.,'cht, 

Paulus heißt gewöhnlich, soviel ich sehe, ^-J^j resp. ^oJ^j 
(z. B. Berlin. Ms. Dietz O. 162) mit Anfangs -vj. Die Form des 
Cod. Spr. 30 mit Anfangs-,^ wird auf syrischen Ursprung zurück- 
geben (vgl ,,gpQ^Qid in Stud. Sin. I p, 13), analog der Wiedergabe 
von 

Bemerkungon. 
Die Bücher des Alten Testaments. 

A und B stimmen bis auf zwei Abweichungen überein. A 
hat zunächst ein Plus in dem ^1 vjjl *JIä oLä5 . Ist der Text 

ri'litiif, dann kann damit nicht gut etwas and^ros als TV^ Ezra 
u'emeint sein, da nach dem Zusammenhang an Ezra als Verfa.*>ser 
gedacht sein mulk Der Titel mülite dann wohl aus dem von Gilde- 
meister ediei-ten Abschnitt aus IV. Ezra stammen , der sich nicht 
weit hinter unserer Stelle findet. Dort heißt es abscUteßend : 

v^yi |JLfi wüUr ^^^^ vi5üJwji^; die Differenz zwischen ^JLc- und 

42» 
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^yLo. wfirde ja wohl nicht weiter stOren. Schwerlich wird man 
wegen des nngefthren Anklangs anf den Gedanken kommen, dafi 

dieses v«iy^ ,jLc \^ JS == r^^xai r^h>sm^M (Sapientia Salomonis) 

im Canon SinaitiooB (Studia Sinuitica I, 13) sei. In Wirklichkeit 
wird es sich um eine Textverderbnis handeln. Der vorliegende 
Text bietet eine »Schwierigkeit in dem ohne rechte Beziehung nach- 
schleppenden ßy>^\ £s wird einfocb zu lesen sein wut^ für 
und Yielleicht auch ^ für ^^j^. Dann heißt es: Das 

Buch 'A/arjii's des söter, des Schreibei's des — und das 

ist [arab.] al-*üzair. Der Anonymus hat aus jener IV. Ezra- 
Stelle einfach ein Attribut Ezras übernommen.^) Damit ist auch 
die Schwierigkeit heseitigt, daß Anonymus 24 Bficher nennen will 
und tatsichUch 25 anfs&hlt. Femer erklärt sich, wamm B das 

anufeldiche Boch nicht hat; bei B werden eben alle Zusätze zu 
den üiamen weggelassen. A und B stimmen also tatsächlich überein. 

Eine "wirkliche Abweichung bleil)t n)ter in bezug auf die 
Reihenfolge der K*'t'»ub'*im. A: Daniel, Esther, Ezra, Uhronik. 
B: Chronik, iMmi»!, E<«ther, Ezra. Darüber noch ujiten. 

in der Zahl 24 folgt der Anonymus der jüdiichen und ver- 
mutlich Ältesten Überlieferung (vgl. Ryle , The Canon of the Old 
Testament, Tabelle zu 292; Wildeboer, Die Entstehung des atL 
Kanons S. 10). — - B zählt allerdings 35 Bücher, und das ist in 
einem späteren Midrasch zu Numeri ebenfalls der Fall (vgL Wilde- 
boer 1. c. 11). Ich weiß aber nielit, ob das dort eine rein singulare 
Abf^onderlichkeit i?t oder etwa eine Gewohnheit angeben «oll. 
Strack (Protest. Realencykl. IX, 757) hält die An^j^abe für nicht 
^ernstgemeint*. Ebenso ist mir beim Anonymus fraglich, ob er 
mit dieser Zählung eine ihm bekannte Ansicht wiedergeben will 
oder ob es nur ein Ein&ll von ihm ist Der Text scheint mir 
eher auf das letztere hinzudeuten. 

Di<- K^'ihenfolge Stimmt im ersten nnd zweiten Teil des Kanon 
< Ih nfalls mit der jüdischen Überlieferung im Talmud (Bäb**5 
bat'^rä f. 14'*, 16*) fiberein ^) (nur bei den kleinen Propheten steht 

1> Dnmlt erledigt sieb, was Kothstoin I. c. 43 ausführt. Dieses Attrlbnt 
Ezras ist mir sonst nicht bekannt; nach Gnnkel, Bemorkp:. ku IV, Esra 14, 50 
(in Kautzsch, Apokryph, u. Pseudepigr. II, 401) ist es süUst Attribut lienochs. 

Ezra beißt sonst (^«^Lül ^,^SJ^ vgl. Lond. Poljrgl. und Brit. Mtu. 

Sappl. No. 1 c'jJt ^Üof). 

S) Spr. 80 bat p. 18S in gans «adem ZuwunttieiihMig noch «In« Anf- 
slhlnng der Propheten, In der g«ni am Anfiuig ^ [J^y^. 

dann genau die lioilicnfulg« unseres Kanon innegehalten wird. Jöni eneheint 
ab Maleacbi fehlt. 
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abweichend Ton der gewOhnlidien Ordnung Jona hinter Micha). 
Wunderbar sind z. T. die Vatersnamen der kleinen Ftopheten, deren 
Herkunft mir nicht bei allen Idar ist. Dagegen beginnen die 
K*t*übMm mit H i o b . worauf dann A wieder genau nach Talmud 
or<lnet, während Ii die arirrcführte Abweichung zeigt. In der 
jüdischen Tradition liat iiacli Kyles Tabelle nur Hieronymus Hiob 
am Anfang der K'''t^'üb''ln!. weicht aber sonst, ab. — Für die Sh'HunLr 
d»'r Chronili bei B hat wieder nur Hieronymus ein Analorruu, aber 
doch nicht s?enau. Er ordnet : Daniel . Chronik , E/.i a . Ksthcr. 
Sonst steht die Chronik regelmiUiig entweder um Aiii'ung oder am 
Schluß der KnHlb*^m. 

Die in allem wesentlichen vorhandene Übereinstimmung unseres 
aus dem *Irä|^ stammenden Anonymus mit der talmudischen Tradition 
mag ab ein Zeugnis dafür gelten, daß wirklich die babylonische 
G*mär& auch die Ansicht der ba1)y l onischen Juden angibt, von 
der die der Palästinenser abgewichen sein soll; vgl. Kyle, The 
Canon etc. 243 u. Buhl, Kanon und Text des A. T. S. 3f>. Letzterer 
führt dafür die Notiz oines nuiJ^oretischen Wprk«*s aus dem .Jahre 
1207 an. Naeli der iialaslmensiselien Ordnung steht Chronik am 
Anfang, dann Tsialmen, Hiob, rioverbieii, Kuth etc. 

Babylonische Tradition soll auch dem in den Studia Sinaitica 
I No. 10 (p. 8 fif.) TerOflfentlichten Kanon zugrunde liegen , vgl. 
J. R. Harria ibid. p. 15/16, femer Zahn, Neue Kirchl. Zeitschr. 
1900, p. 793 Anm. 2 und 795). Die Reihenfolge der Bücher weicht 
erbeblich ab. 

Ebenso weicht ab der im Jahre 377 H. (beg. 3. Mai 987 D.) 
auf babylonischem Btfden «jesehriehene Fibrist des an-Nadlm (ed. 
Flüije! 1871), über des>en Angaben ieb nur ein ]>aar Worte hinzu- 
füge. Kr l>erichtet sowohl über den jüdischen, wie über den christ- 
lichen Kanon. 

Die jüdische Ordnung (1, p. 22, 80 ff.) hat die bekannte 
Dreiteilung: 

1) TörS 5 Fünftel -41?" rwSttn]). 

2) Propheten : Josna, Judices, äamuelis, Jesaja, Jeremia, Uesekiel, 
Ecges (^^isOLi = ikjL^L ->»b X-), die XII. 

3) Bücher (T_aXf }' Ezra iß^^)^ Daniel, Hiob, Canticum, Threni 

SS ro^M), Rnth, Koheleth, Psalter, Proverbia, Chronik, 

Esther (= iüLfm = V^)* 

Nur ist fraglieh, ob bei der Einzelaufzählnng alles in Ordnung ist 
T>1' Stellung von , Reges* dürfte doch kaum sonst ein Anab irnn 
linden. Jedenfalls weicht die Reihenfolge, wie ersichtlich, von der 
babjlonisch-jüdiscben sehr ab. 
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In der Anffthrnng des ehr iftt liehen Kanons (p. 28, 17 ff.) 
ist m. E. sieher der Text niehi in Ordnung, soweit das A. T. in 
Betracht kommt. Der gesamte Kanon heißt t tind 

teilt sich in ää^jäxJI '^jy-^'^ X^jaH '^jyül\. Beim A. T. scheint 

nun auch eine Dreiteilung beabsichtigt: 

1) T5rK = 5 Bfteher (^Uu»t lU^). 

2) ^^yi^ ^^JjS (nach Flügel: ,em viel enthaltendes Buch*, 

vgl. die Fortsetzung y^^^ äAt ^^yis^.^ = „und es 

umfaßt eine Anzahl von Büchern*): Josua, Judices, Sarauelis, 
Reges (?), üuth, Proverbien, J^oheleth, Ganticum, Jesus Siracb. 
B) Propheten («umfaßt 4 Bücher*): Jesiga, Jeremia, Xü, Hesekiel. 

Was ich zweifelnd mit Reges gleichsetze, ist genannt JusA wbcT 
^yJ\yJ und wird von Flügel (II, 12 in der Note zur Stelle) 

als , unstreitig* die Chronik betrachtet. Der Stellung iiuch kann 
man nur an die Reges denken, und ich sehe keinen Grund, davon 
abzugehen. Denn unter der mir immerhin wahrscheinlichen An- 
nahme, daß der Gewuhrsmann an-Nadlms ein Nestorianer war,*) 
l&ßt sich das Fehlen der Chronik, die bekanntlich lange im Kanon 
der nestorianischen Syrer (und eines Teils der Monophysiten , vgl. 
Buhl, Kanon nnd Text des A. T.'s 1891, p. 52) fehlte, eher be- 
greifen. BeLfititen lälU sieh nntLi' dieser Voraussetzung weiter, 
daß E;tra und Esther sowie Hiob lelilea , aber unbegreiflich ist, 
daß die Psalmen ausgefallen sind. Ebensowenig ist ein Grund für 
den Ausfall Yon Daniel abzusehen* Daß der Verf. YollstAndigkeit 
beabsichtigte, halte ich fttr sicher, auch trotz des unbestimmten 

m 

»_aJC5" BsXc in Z. 23. Daß der Gewährsmann, der Presbyter Jünus, 
aus Unkenntnis o*]rv Absicht gerade diese Bücher verschwiegen 
habe, halte ich nicht für denkbar. So wird nichts übrig bleiben, 
als einen Textverlust anzunehmen, was bei der schlechten Über- 
lieferung des Fihrist sehr wohl möglich ist 

Cod. Bpr. 80 zeigt in der Anordnung der biblischen Bücher 
des Alten Testaments nichts spezifisch Nestoiianisches, sondern 
gibt im wesentlichen die babylonisch-jfidische Tradition wieder. 
Das Recht, bei ihm trotzdem vom nestorianischen Kanon zu reden, 

1) Mir ist diese Ännahmo dadurch ziemlich sieber gemacht, dmÜ Jesu* 
Siraeh als ItaiumiicbM Bach mitgMKhlt ist. Dm Ist nestoxiaidsch» Eigm- 
tttmliobkelt, vgl. Buhl 1. e. 62. — Zar Stelinng des Jesus Slrach Tgl. noch 

untMi p. 22. — Übrigens Ist die Lesart in Fitgels Ansgabe jUX»> 



i^ji:^ schwerlich richtig. Za lesea ^^^f^ ^y^**^! oder 
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gibt aber nnsweifelhaft der Bestand des Neuen Testaments, wobei 
aucb auf eine interessante Notiz des Cod. Spr. 80 becfiglioh Jesvs 
Sirach hinsoweiMD ist 



Da der Anonymus in Babylonien schreibt und seine Informa* 
tionfn von dnrtigon Chrisleii hat, wird man seine rjewähi-smänner 
naturgemäß am ehesten in der dort herrsehendftn Konfp?*^ion der 
Isestorinnpr suchen. Bestiitigeiid kann man darauf hinweisen, daß 
er Schriften von Nestorius, Epbraem und Narses anführt (p. 29). 
Weiter aber ist zu erinnern an die nestorianische Eigentümlich- 
keit, daß Jesos Sirach znin Kanon gerechnet wird. Spr. 80 hat 
ihn in der Aafsfthliing der kanonischen Bflcher nicht, gibt aber 

p. 29 eine interessante Notiz: vj'JÜ' [d- h. der ^^Uai] ,*.t:iJsil 



«In ihren [der Christen] Hftnden befindet sieh ein Bach, genannt 
Bar SfrS, welches mit den Weisheitssprachen Salomos zusammen, 

an deren Ende, geschrieben wird. Es wird nicht för sieh unter 
den kanonischen Büchern gezUhlt, vielmehr hängt es unzertrennlich 
mit den W.'i.sln'itssprüclit'u Salomos zusammen.* — Danach stockt 
also im Kiinon dor Christen Jesus Siraeh drin . aber mir als eine 
Art Anhang zu dm l'roverhipn.*) — Die l»e/t'icbnung der Pro- 
verbien als ^.j^L* *.N-> eiinnert an die Bezeichnung im christ- 
lichen Kannn im Fihrist und die im Cod. Sinaiticus. Die Siel Inn 
von Jesuij Öirach im Fihribt ist etwas ander:». Dort steht er am 
•Ende aller salomonischen Schriften und wird offenbar auch ge- 
zählt Immerhin wird man in der angefahrten Stelle einen Beleg 
dafür sehen dürfen, daß der Anonymus nestorianische Tradition 
geben will. 

Wichtig ist, daß der Anonymus nur drei Corpora im N. T. 
kennt: Evantrelium, Acta, Paulus. 

Das ibt sicher nestorianische Trudilinn. Als (.'«»snias sich im 
6. Jhdt. von nestoriuuiijchen Christen belehren lieJ'>, »rfubr er, daß 
sie weder Apokalypse noch katholische Diiefe hatten, vgl. Th. Zahn, 
Nene Kirchliche Zeitschrift 1900, S. 792. Das stimmt nach Zahns 
AusAhrungen 2U den Angaben, die besfiglich des nestorianischen 



1) Znr 8t«]lttng von Jmu» Bineh Kwiseh«n Prorarbien and |[olwlatk In 

syrischen Bibel bandscbriften vgl. Protest. Kealencykl.' IX| 7S1. — S[Nr. SO 
p. SO sagt, io CboreinstimtDung mit der obig«a AusfUhraog, im Ansehlufi «n 

4i« NMBimf der Provwbieii: ß l-ftk^3. 



Die Bücher des Neuen Testaments. 
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KanoDS ans ApbraateB und (fOr das 9. Jbdt), durch ISs'dSd*^ zu 
gewinnen sind. 

Nun ist es auch zweifellos geworden, was wir oben schon als 

h?Schfit wahrschf^inlifh konstatieren mußten, daß der Kanon des 
Fihrist nestorianisehe Tradition wiedergibt. Auch er hat für das 
T. nur drei Corpora (p. 23, 28 ff,). Das Käaö a^-pfira cU-hadita 
enthält: 

1) Die vier Evangelien (iU^^^J Jus:>»L»^l). 

2) Das Buch der Apostel (^^^t^), bekannt als ^jiMb^^^vJ^t^. 

3) Das Buch des Apostels Paulus ( \ ^^y^)' 24 Briefe. 

Die letztere Zahl, die man kaum anders hIa auf das Kitäb 
^jmJ^ beziehen kann, ist unverständlich und schwerlich richtig. 

Ich denke, es ist f&r ^.^.^y-xc^ iüuj lesen Äiu^t- ^«nn 

14 panlinisehe Briefe zftblt man auch sonst, z. B. Ongenes und 
Eusebius, sofern man eben den HebrSerbrief mit mehr oder weniger 

Bestimmtheit dem Paulus zuschrieb. Das war aber aucli Lei den 
Nestorianem der Fall, vgL JüUeher, Einleitung in das Neue Testa- 
ment p. 845. 

Auch an-NndTm . fl< r Verf. des Fihrist, schrieb in Babvlonieu. 
I iid für Bubylonieii kummt nun weiter noch das Zeugnis des 
Cod. Sinaiticus hinzu. Auch er hat nur: Evangelien — Acta — 
Faulusbriefe. 

Der Cod. Sinaiticus soll aus dem 9. Jhdt stammen, womit er 
in die N&he der vermutlichen Zeit des God. Spr. 30 rückt. Die 

Liste des Cod. Sin. soll freilich nach Zahn den Zustand um etwa 
350 — 400 wiederspiegeln. Das mag wohl richtig sein — Zahn 
schließt CS aus der Stellung zum Diatessaron; Sin. hat bereits die 
Getrennten - — ; das interessiert hier weniger als die Tatsache, daß 
der Tntbestand, wi»/ ihn der Cod. Sin. uni^ibt, noch lange nachher 
bestunden hat und daß zu den von Zahn augeführten Zeugnisseu 
noch das unseres Spr. 80 und des Fihrist hinzukommt Zu dem 
Zeugnis des Bd'dSd^ aus dem 9. Jhdt. kommt also das des Cod. 
Spr. 30 aus ca. 9./10. Jhdt., das des Fihrist aus dem Jahre 377 H. 
= 987 D. Nach Jülicher, Einleitung in das N. T. p. 837 w8re 
noch eine Handschrift aus dem Jahre 1470 liinzuzufögen, über die 
mir aber nicht«; bekannt ist. Bemerkenswert ist, daß diese Zeug- 
nisse, wie es scheint, sämtlich auf liahylonien zuräckführen , daß 
man also speziell den Kanon der babylonischen Nestorianer vor 
sich hat. 

Leider Iftßt uns der Anonymus wie auch der Fihrist fftr die 
Einzelheiten im Stich. Wie groß das Corpus des Paulus war, 

darüber sagt Spr. 30 gar nichts, Fihrists Angabe ist zweifel- 
haft. Die Bezeichnung^ der Acta als Briefe oder Buch der 
Apostel (pl.) (vgl. Spr. 30 und Eihrist) erinnert an die Angabe 
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bei Jüiicher L c. p. «IS? ,die Handlungen der 12 — oder auch 
aller — Apostel*. 

Eine Eriimeniiig an das Diatessaron wird man nicht kon- 
statieren können. Spr. 80 zftfalt zwar »das Evangelium'' als ein 
liuch, weiß aber doch von 4 nusah (A) oder 4 kuiub (B), und 
der Fllirl^t zählt 4 ^anäfpJ. nennu'« Kenntnis der 4 Evangelien — 
und zwar, wie es scheint, in einer riiuli dem Syrischen gefertigten 
arabischen Übersetzung — finden wir schon bei Ihn Wädih (al- 
Jakühi), Hiöloriae ed. Houtsma p. 7ö Ii. um das Jahr 871 D. (die 
,Historiae* reichen nm" bis 258 H. = 871 D.). Man vergleiche 
zn Ihn Wä4i\^ ETangelienanszügen M. Klamrotb, Der Auszug ans 
den Evangelien bei dem arabischen Historiker Ja*qübl. Festschrift 
OTT Einweihung des Wilhelm-Gymnas. in Hamburg. 1885, p. 117 ff. 
— Bei Ihn Wä^il? schon ist deutlich der doppelte Spra« 1r i ;imuch 
vorhanden , nach dem al-Hny'd sowohl die Gesamtheit der Evan- 
gelien als Summe der Geschichte Jesu als auch die einzelnen 
Evan<(elien l»e/eiehnet — genau entsprechend dem christlichen 
Sprachgebrauch bei ,Evan£rolinnr. iJie Evan*reli<:ten sind die oLJ^! 
.Ltu*^"^!, daneben gibt es auch ein , V.>._-- ' u. s. w. Weiterhin 

wird dann auch die Nisbe al- inifili für ,KvanL'»'lisT " gebildet, 
vgl. Brit. Mus. Suppl. Nü. 1 und lieriiiier Ms. WE 1S4 f, Ver- 
zeichnis* IX» 530. — Evangelienübei-set'/ung. Abschrift aus dem 
Jahre 1197 D.). Diesen Beinamen trägt als «Evangelienttber- 
Setzer* schon A^med b. ^Abdallah b. 8aläm cf. Fihrist p. 22. 



Anhang. 

Di.' veröfienüichte Stelle zeigt, daß Spr. 30 interessantes 
Material enthalt. Interessant sind auch weitere Angaben über 
allerlei jüdische uud christliche Werke, wenn nur ihre Identitizie- 
rong leicht wfire. J. W. Rothstein ist sie in der früher angefahrten 
Abhandlung nicht möglich gewesen; auch mir fehlen die nOtigen 
eingehenden Kenntnisse auf diesem Geltiet, um weiter zu kommen. 
Wenn ich mich recht besinne, ist einmal in dieser Zeitschrift 
eine Xotiz über eins der fraglichen Bücher erschienen. Ich kann 
die Stelle aber nicht wiedertinden. Möglicherwe ise ist auch sonstwo 
an mir unbekannten Stellen etwas darüber gesagt oder sind Kenner 
namentlich der jüdischen Literatur in der Lage, Auskunft zu geben. 
Um eine erneute Prüfung zu erleichtem, stelle ich, da die Arbeit 
J. W. Bothsteins meachen nicht zur Hand sein wird, die frag- 
lichen Stellen hier noch einmal zusammen, gebe zugleich mehr als 
J. W. Rothstein gegeben hat 

Zunächst einige christliche Schriften : 

1) p. 29: jA-^- JJu^ c)^^ ySj^^ C5^» ^5 
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[der ScUiiß des Wortes sehr imdeuüieh] yij^jOUj ^ 

wKijLXil^ iUjJuijS ■ijyaj\ ^Ui' ^LftAajJ!. Ks handelt 

sich also am ein Kommentarwerk sam Alten und Neuen Testament» 
dessen Titel arabisch an^niffOni = «Die beiden Hälften* ist. 
Prof. Fischer vermutet, daß vielleicht v^Ad in dem unbekannten 

Kamen steckt. Aber wie heißt nun der Titel, welches Werk ist 

ffenieint? Vielleicht kann die Tatsache weiter helfen, daß es sich 
um ein bei dt n Nestorianern gebrauchtes Werk handelt; es schließt 
sich iiäiiilich solort an: ^^^j^ v^Lxi' und ^Ji Jla 

[~ Buch des Narses und Buch des £phraem], dann folgt: 

2) ^^^aM»S oL*tvX5 \^\jS s= »Buch der Liturgien des 

Kestorius*. Trotz des l'luralis wird eb sieh um die sog. .Litur^id 
Kestorii* handeln, die zwar nicht von Nestoriu herrührt (vgL Looft, 
Die Überlieferung und Anordnung der Frsgmente des Nestorius 
untersucht von Fr. L. Halle 1904, p. 5), aber doch unter seinem 
Namen tradiert wurde. — Dann schließt sich an: 

— 

^ Jo), JJ' o^A^t^ Kii^^ia^t^ 4tr^t 

u:itA>Lo = »«'iii liueh , in dem steht, was jeder Cathohivus — 

von fl<^n .Takoläten, Nestorianern und Melkiten — gesagt hat und 
dit abweichende Meinung eines jeden von ihnen und ihre Wider- 
legung gegenüber ihrem Vertreter". 

Ub man dabei an ein Werk denken darf, welches dem bei Loofs 
1. c. p. 41 unter No. 133 beschriebenen entspricht? Dort sind Ana- 
tbematismen des Cyrill je von Gegenanathematismen des Nestorius 
gefolgt, diese begleitet von Gegenbemerkungen des Marius Mercator. 
£s sind allerdings auch mit den genannten nicht identische syrische 
Anathematismen des Nestorius erhalten, die aber für sich allein 
stehen und, was nicht hinderlich wUre, zweifelhafter JBchtheit sind. 
Tgl. Loofä 1. c. 68 f. (unter No. 204). — Gans unklar ist mir 
der Titel. 

Jüdische Werke: 

1) p. 28: «^A-^Äjj [8. p.J ^ *J tJlS,! 

»ji^Jj ^j^-^ »^^j-—- ; 

vUsit y>3 olAfr'^t [s. p.] ^ L^jJt 

^vjy***^^^ '*^ix^^ ijj^*^^ *^H^' 
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Vgl. p. 15: Juut^i uJwO=3 LsicIJ 

^^jJt j *s^Ul ji^Jüi ^ .^i ^ ju, oya^ 

^cj-^lr*"^^ i^jiyW e5^i VJ^l 

p. 53. Nach Angabe der drei Titel: Jü» «t^Ur 

An der «weiten Stelle wird das Werk als Quelle für Angaben 
über Kebakadnezars Zug nach Jemealem sowie über Bahman, den 
bekannten König, zitiert, p. 79 sagt ein jsLmw* ^ ^ 

eine lange Bede des Manü^ihr nacb Diktat des MSbed aufgeschrieben 
und in das ^o«.^»» eingefügt babe. p. 103 heißt es : 

•Ä^fJlAfc ^ tt'^ LJÜCi' ^5 [= Ahmed b. 'Abdalläi» b. .SaläiuJ ^U->'^^ 

J. W. Rothstein (De chronograplio «fr. )). 4M 5) vermutet, daii es 
sich um eine erweiterte arabischo IJoarbeitung des Seder 'üläm 
handle, die der Anonymus benutzt. — - Ist der hehrHische tub'r der 
syrische Titel bekannt? Der griechische ist natürlich = X^oviy.öv. 

2) An die zitierte Stelle anf p. 28 schließt sich an: y^isS 
[Punkte ganz unsicher] ^y^^^ c^i^ jj ^'Jb jw^U Jj^i 



^Ki j^/^^^ fJ^^» Inhalt soll also betreüen ,ihre [der 

Jaden] Vereinigung und Verbfindiang sur Lengnung der Angelegen- 
heit des Messias ^ nnd zur ünteriassnng des Glanbens an ihn*. 
Handelt es sich demnach um eine polemische Schrift der Jaden 
gegen das Cbristentuin ? Wie kann der Titel lauten ? 

8) p. 28. Im Zusammenbang mit den vorerwähnten Werken 

steht am Anfang der Anfzäblnng: vJL^ j^. v4>ou^^l 'xuHüS' 

Vgl. p. 52: ^^LaÜ! ^.^^^ ^vX^I ^ 

p. 16 wird ebenMls ,UaL»^* neben ^Xa^ ^^A.-» zitiert 
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Aus der, wie es nach den mitgeteilten Stellen wahrscheinlich 
ist, Torhandenen Identität des Inhalts schließt Bothstein 1. c. p. 46 
auch aaf Identität der Titel/ indem er üüuÄ als aramftische 

Emphaticus-Form ansieht — Zweimal wird das Buch als QneUe 
fttr Angaben flher Kai&mart angefahrt, das eine Mal mit ^Jl^ ij*^^^ 
ZQsanunen, es muß also irgendwie auf geschichtliche resp. legen- 
dai-ische Dinge eingegangen sein. Auf die Suhuf Ibrähhn y^'MüaO, 

im ^orän (vgl. dazu Pautz. ]\riihammeds Lehre von der Offen- 
barung p. 123) und den IJtnicht des Fihrist p. 22, 15 tl. hat 
J. W. Rothstoin bereits I. iiigewiesen Ist der Titel sonst bekannt? 

A) ÖehlieftHch konnnt ein Werk in Betracht, welches von 
Christen gebraucht ward , über oÜenbar wesentlich jüdische Stoffe 
enthielt. Ich beginne mit der leider recht dunklen Hauptstelle. 

p. 30. Die Anixfthlang der christlichen Schriften war dnrch 
das lange, von Gildemeister veröffentlichte Stück ans IV. Ezra nnter> 

brochen und wird nun wieder aufgenommen: ^^^Uia]| j^JoJ 
^^U^JÜi^ ^\j(t*0*ij!!iS s^gfjS {.ein Wort zerstört] 



^j^^^ ^f^^ 5^ 

^..aJCwmoI J«jOi:>> ^^«i \.^^\ )w)^», -Am» 

!^ ji J|5b ^^ oJL^ t^!? 

So wie die Stellt^ «lasleht, verstehe ich «sie nicht, auch ah- 
geseliL-n von dem einen ganz zerstftrt^n Wort. Zunfichst die 
Schreibung der baux^lsächlich interessierenden Namen: 9^\jaj\ 

könnte allenfalls auch ÄJLt|jJt gelesen werden. oUU> ist sicher. 

^ft^tnT-^ kommt fünfmal vor. Die Schriftsfige änd sicher. 

Da wo es am deutlichsten punktiert ist (p. 17), heißt es siemHdb 
sicher, wie ohen geschrieben. Vielleicht kommt daneben noch 
in Betracht ^yü^^^ßj. Der Schluß des Wortes scheint p. 87 

J» .... zu lauten, was möglicherweise vorzuziehen ist — Schlimm 

st^t es mit dem Sinn der Stelle. Die Christen setzen 10 von 
, diesen* [d. h. den vorgenannten] Büchern in Beziehnng zum 
kitäb ^ftf^itfliA Worauf aber eigentlich das «diese* sich genau 
beziehen soll, ist nicht zu bestimmen. Mdglicherweise ist zu iibex^ 
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setzen: ,Uud in den Händen der Christen betinden sieb Bücher, 
welehe sie nennen ^uk.)t,j).3t und oUbJüt und al-masäJnf; und 

andere als die Bücher, deren Zustand , sind die Bücher 

der ErklArungen (= Eommentarwerke) und andere als sie * 

Soll nun das folgende «iX^ auf die «Kommentarwerke* zurück- 
gehen? Möglich; J. W. Bothstein 1. c. p. 46 scheint diese Annahme 
för diskutabel zn halten. Sicher ist aber gaiiiichts. — Unklar ist 
mir nim weiter das anschliefiende L^JUi« worauf eine nnvoUstftnd^e 
Aufzählung biblischer Bficher folgt, deren Namenformen durchweg 
mit den in der oben veröffentlichten Liste enthaltenen überein- 
stimmen* J, W. Botbstein p. 45 hat auf dieses l^jy« keine Bück* 
sieht genommen, wohl weil er keine Beziehung zu ^« ■^t-'^^ an* 
nahm. Aber solange die Beziehnng des suff. U> nicht klar ist, 

muß mit der Möglichkeit gerechnet werden, daß eine Verknüpfung 
mit dem unmittelbar Vorhergehenden anzunehmen ist. Die Be- 
ziehimg ist aber nicht klar. kann hier nicht in loser Fort* 
itihining der begonnenen Aufzälihni'^' christlicher Werke einfach 
beißen: und zu ihnen — dm bücherii der Christen — gehCIren u. s.w. 
Abgesehen davon, daß ein Aualogon zu die.ser Aiisdrucksweise vor- 
her fehlt, kann der Verf. hier nicht alttebtamentliche Bücher als 
spezifisch christliche Bücher anführen, nachdem er einige Seiten 
▼orher auseinandergesetzt hat, daß sie gemeinsames Eigentom von 
Juden und (Fristen sind. Bann aber bleibt nur die Möglichkeit, 
die Anknüpfung für das Suffix in dem unmittelbar Vorhergehenden 
zu suchen. Die dort genannten 10 Bücher können es nicht sein, 
weil die Zahl nicht stiniint. Weiter weiß ich bei dem Zn^^tüMile 
des Text»'> keine Entscheidung' zu Lreix'n. — Somit läßt si( Ii aus 
dieser ]lauj»istelle für die Uistimmung des Buches nach seinem 
iniiail nichts Sicheres entnehuit-n. 

Ein wenig mehr ergeben die übrigen Stellen. P. 37 und 17u 
wird Ix'idrnial das Buch neben der b^^^! ^jj^ ^ hebr. Pentateuch 

als Quelle angeführt für die bumme der Jahre von der Schoptung 
bis zur Higra. p. 87: OwJy« ^UÜ ^^i^ ^yca^ U 

^^L-ajJtj ^1 Hjya5| 'i^^y x^^üt 

Ftet genau so p. 170: b^^AiJ! iU^y» ^ ^Jks. 

Einmal (p. 41) aber wird das Buch auch als Quelle für die 
Summe der Jahre nach den LXX angegeben. Nachdem über die 
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Differenz zwischen den Angaben des griechischen und bebrftischen 



Weiter ist bemerkenswert p. 17: Ä^-»,lJÜt [\^> UumJ J^' 



für die Feststellaug der Zeitrechnaug bis zur Eroberaug Jerusalems 
durch NebuJcadnezar benutzt. 

Schließlich ist p. 184 zu beachten. Dort wird 8aal mit seiner 



Somit dürfte sich » rgelien : 

1) Der Verl, kennt das Buch mir in den lliuideii von Christen. 
2; Es enthält besondei*s chrouologibcbe Angaben. 

3) Diese chronologischen Angaben reichen in genauerem Ein* 
gehen auf Einzelheiten sicher bis auf Kebukadnezar; die weitere 
Rechnung bis zur Higra geht natfirlich nicht auf dieses Buch snrflck. 

4) Es enthalt Tor allem die Angaben des hebräischen Penta- 
teuchs, scheint aber auch die der LXX /.u kennen. 

n) An9, dnn Ann^nhen auf p. 181 darf man möcrlicherwoise auf 
syrische Sprache des Buches schli' ljHii: es kann aber natürlich ins 
Syrische übersetzt sein. Da (kr Xcvi'. es in den Händen der 
Christen kennt, wird man oliinhin ans Syrische denken. 

Wie lautet der Titel? Syrisch scheint er nicht zu sein; 
die Endung scheint, wie J.W. Rothstein vermutet ^ auf rixi^ zn 
deuten. Dann müßte das Bach wohl aus dem Grieobischen flber- 
setzt sein. 

Da ich eine Ausgabe des Cod. Spr. 30 vorbereite, liegt mir 
viel daran , über rli« nnL'pführten Dinge soweit möglich ins Klare 
/.u kommen. Bemerkungen , die der Anfkltirung dienen können, 
bitte ich in dieser Zeitschrift zu verüüentlichcn oder mir per- 
sönlich zukommen zu lassen. Ich werde jeden Wink dankbai* 
benutzen. 





Hier ist also das Buch als Quelle 
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Addenda. 

1) Zu p. 649 Anm. 5: Nach Prof. Fischer ist vielleicht 
zu übersetzen: ,Diis Buch des Predigtensammlers von Salomen' 
oder bener: ,Das Buch ,Predigtenumfasser* (d. h. ,Predigt8amm- 
Inng^) von Salomoa*. Er b&lt für möglich, daß dieser Titel irr- 
tfimlich und meclumisch ans VjuJL^ entwickelt ist 

2) Zu p. 651: Zum arabischen Titel der itQd^iig Tgl. ßtudia 
Sinaitica III == Catalogne of tbe Arabic Mss. in the Convent of 
ä Oatharine etc. , p. 22 — 24 passim. Dort zweimal ^J»u*>SJ^ ohne 

^, dann auch die Übersetzung ^Ucl als Titel. 

3) Zu p. 658, 4 V. n.: ^^s> wohl, wie ich selbst und auch 
Prof. Fischer vermutete, = nsn. 
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Eiae Anfrage au Arabisteu über Psalm öö, 23. 

Tob 

£b. Restle. 

Über «^an-t Ps. 55, 28 ist aas Siegfried-Stade's Wörterbuch 
gar nichts zu entDehmen als die Verweisung auf Olsb. 240. Hatcb- 
Bedpath f&hrt zu (äQifiva zrr an, als ob gar keine Schwierigkeit 

vorläge, während die 3 andern Stellen, wo fiiQifiva vorkommt, mit 
dem Kreuz bezeichnet sind, das eine Schwierigkeit andeutet, nsjn 
j^t ']:\< Wort, dem <:onst fiigifipa entspricht (bei Aqoila, £z. 4, 6. 
12, 11'; l»ei Theoduli<»n Pr. 12, 25, 4 mal in Siracb). 

Auch Brown -Driver- Briggs geben ohne Weiteres: 
tC^^i'] n. [m.J lot (as that wliicli is gwen) — tff 55, 23 cast on 
thf lot (the care, anxiety, «'tc. which are thy portion; cf. V' 37, 5». 

Gesenius-Buhl führt das Wort gleichfalls als maskulines Sab« 

stantiv auf, sagt mit Berafung auf Levy, TCh. Wb. 2, 223, es werde 
im Tnlmiid mit ,Lnst* »^rklitrt, von König 2, 1, 141 ,er hat es dir 
gegebe« Baethgen wolle nach Atj., Öym. "^lan^ (so!) ,er bat dich 
lieb* (:^2n^«- ?); Wellhausen ^^n^-j v. □x-'. 

Das Tuiunim hat Leider gibt es noch immer keine 

aramäische l\t)ii!<ordanz oder aucli nur ein araniaisch-hebräisehes 
lil*)<sar mm A. T. , dem man uul" einen Blick eutuehmen könnte, 
^\ eiche aramäischen Ausdrücke den bebrfiischen entsprechen und 
umgekehrt Aach Techens Syrisch^hehrftisches Glossar zn den Psalmen 
(Bd. 17 der Zettschrift für alttest. Wissensehaft) hat noch immer 
nicht die so wünschenswerte Fortsetzong und SrgUunng gefunden. 
Letztere müßte die hebrftischen Wörter mit den syrischen Äquiva- 
lenten angeben. 

Dalman gibt K3n^ a. m. Last. 

Zwei Fragen erheben sich: 

1. Ist es nötig mit Baethgen nnd Stärck für Seymniau et t;zr^ 

vorauszusetzen V 

2. ist ein ADhalts})unkt vorhanden, die masoretische Form iar 

eine Substantivform zu erklären? 

Ich verneine beide. So gut wie STlVt — *an»5t ich liebe, so 
gut kann auch *2r%'^, = SHK^ sein, wie schon Gesenios-Buhl an- 
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deutete. Ein festes i^ere würde man wohl erwarten; wie weuig 
aber unsere Masoreteii konsequent sind, zeigt die \ okalisiening 
irrnnN und Dan«, wo auch gegen alle Regel der Vokal wegfiel. 
Daß schon die Masoreten kein Substantiv annahmen, wird der Pesik 
andeuten zwischen N und "^arr*. AqgIi ^ine Yeigleichong aimeben 
Pa. 22, 9 und 87, 5 zeigt, daß ein Objekt fehlen kann. Dalmans 
aramftieches Man** wird wieder unserer Stelle entstammen. Jastrow 
führt an: R, Hash. .26»'; Meg. 18* (as an analogy to an^ Ps. LV, 23) 
tbe Arah said, '^'^an^ bip;z3 take off thy bandle and put it on mj 
carael; Gen. R. S. 79, end -^by T^nn •'bn help me to put my 
load on : -«loa n'^i'>ia Y^am from this they learned that y'haba 
means loacL 

Es wäre sehr dankenswert , wenn Arabisten uns nachweisen 
könnten . nn welches (arabische) Wort die obigen Stellen denken. 
Einstweilen halte ich den Text für verderbt, meine aber, wir haben 
nach der Überlieferung weder ein Substantiv, noch eine Form von 
an" , sondern eine solche von nriM hier zu sehen. Nur gelegentlich 
maebe icb darauf anfinerloam , wie ünsfthlige seit 1 Petr. 5 , 8 an 
der Stelle sieb erbaut baben, deren grammatikaliscbe Erklinmg 
dorcbaus nnsicber ist Od w fr^fior«, iUuk ta döyfMcra. 



[Nöldeke bat in seiner Anzeige von Kautzsch, Die Aramaismea 
im Alten Testament, L Teil, wo S. 86 f. aucb TOn der hier von 
neuem von Nestle bebandelten cmz interpretom l^xr^ die äede 
bt, die Frage aufgeworfen, ob dieses als SubstanÜv mit der 

Bedeutung ^Last*" uufk'et'alU, zu arab. gehi)ren könne (diese 

Zeitsebrift, Bd. 57, 417, Anm. 1). dürfte in der Tat das einzige 

f&r ein Substantiv srf* «Last* in Betracht kommende arabische 
Äquivalent sein. Ich kenne das Wort allerdings nur in den ße- 

dfTitnngen , ATisnistiin<r. Kriegsbedarf, Betriebsmaterial. Reisevorrat, 
Kleidung" etc. (vgl. außer den Lexicis z. B. Hamäsa ölf , 15. I.r, 10; 
Käniil 1^*1, ult. tte). Aber aus diesen Bedeutungen konnte sich 

die Bedeutung ,L<t.st" natürlich leicht entwickeln, Ungefilhr die ent- 
gegengesetzte Bedeutungsentwicklung zeigt das lat. impedimenium. 

Indes dürft.' die ganze Anfrage Nestle's auf einem Irrtum 
herüben. Die Ziiat»- an*; Tnlmnd nnd Midrasch bei Jastrow, die 
Nestle zu f?piner Antrage veranlal )! liaben , leid. n nicht nn über- 
grülier U« uTlirhkcit. Ausführlicher und darum vt rslamilii her linden 
hieb die immiichen Zitate bei T>evy, Neuhebr. und ehaid. Worter- 
buch, sub Es heißt hier: .Genes, r. s. 79 g. E. ... N'^'^n 

n"»:-Bbrb »la-vn 8njn (l- «mb ^vien ownnn v- V^"''^ x^rvyo 
n^S'« ywam "»by ita?r ynin ««bn n^nanb •waen n-bp twwö p 
^^QO ttari'* R. Cb^a, der Aeltere, R. Simon bar Rabbi und R. Simon 

Bd. LTin. 49 
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bar Chalafta hatten einige Worte ans dem Targiim (d. h. dem 
Aramäischen) vergessen; sie gingen daher zn einem arabischrri Kanf- 
manne , um es von dort zu erlernen. Da hörten sie , daß er zu 
seinem Nächsten sagte: Lege (hebe) mir diesen ttarr^ auf! Daraas 
entnahmen sie, daß Man**: Last bedeute; ferner auch, daß unter 
'^an^ (Ps. 55, 23) zu Tentehen sei: deine Last IHuoh Meg. 18* nn. 
hfttte der Araber (m9^H3) gesagt: Hibttati '^^snr ^fpm nimm 
deine Last und lege sie auf mein Kamel! R. basob. 26^ dass** 
Als Autorität für am = .Last" wird also hier zwar ein ara« 
b i s c h e r Kaufmann eingefiihrt, aber ein arabischer Kaufmann, der, 
wie ersichtlich, Aramäisch spricht. Seine Worte können also 
nicht , wie Nestle denkt , ein arabisches Aijuivalont für hebr. 
arf^ an die Hand geben, sie würden uns vielmehr nur, die Zuver- 
lässigkeit des ganzen Bericbts yorausgesetst, die aram&isebe 
Entspreebong Man** liefern. 

Das ridhtige hat, wie so oft, bereits Gesenins in seinem nn- 
vergleichlichen Meisterwerk exakter Forschung, dem Tbesaums. Er 
schreibt hier sub an^: «Statuunt Talmudistae nomen an*^ oneris 
significatum habuisse, et provocant ad usum quendam Aramaeorum 
[non Arabum, ut a recentioribus fjuibusdam annotatum video ; verba 
enim mox e Talmude laudanda chaldaea sunt, quanquam ab ludaeo 
Arabe dictaj. Kimchi: Talmudiatae onus mterj/reiantur ^loba imnpb 

TMsmm *]an^ mrr» bar ^^yeirt •'etn pai ^»t« vn «b onaew 
•»«bBÄ« "«nwi •j'»an^ bipiD sröi amnb inetpT tun/nrn 
[i. 0. snme onus et proiiee illnd snper camelos^)]*, cf. Megilla foL 18 

^^'^ *• A. Piscber.] 



1) "^fitbTSäM im Talmud kann bodeaten ,dla Kamele", ,m^e Kamele'^ 
und ,mc-in Karool". Vgl. C. Lcvias, A Orammar of tbe Aramaic Idiom containod 
in the Babylooian Talmud (im Am. Jouru. of Senn. Lang. andLit, voll. Xlil — 
ZVI), §§ 989 b und 99Sa und b; ueli Dalaua, Grammatik deji jüd -paUit. 

AmllMb, §41, 1. HiiiriahtHeh des protthetisebeo Tokab tod ^bOM vgL 
Leviai, a. a. O., S 87 (Dalmaii, a. a. 0^ 1 14, 8). 
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^'otes conceiuaiit le Maghreb, 

par 

£. Jb agjiau. 

L 

'Arlb ben Sa'd, qui 6tait Cordouan et d'origine chretienne, 
deTint Becrätaire de Hakam II, prmee Omejjade dllspagne, et terivit 
notamment nne chr<niiqne doot une portion nons est parvenue et 
a 6t6 QtilU^e par Do/y pour son edition du texte arabe du ^o^än ; 
il mourut vers 370 de l'h^gire. U est aossi auteur d'im traitö 
d'obstetrique, bien que son nom ne figure pas dans le livre consner^ 
aiix iiK-deeins par Ihn Ahl Ucrybiii, ain^ que d'un calendrier^). 
Daiitn- [jart, lljn Khalduuu parle a deux reprises dans son Histotre 
des ßerbh'es (tiad. fr,, I, 203 et 261) d'un historien nouime 'Arib 
ben Homeyd, orthograpbe qui est aossi Celle de TMition de Boulak 
(t VI, p. 105, 1. 24, et 130 f 1. 28). M. de Slane fait remarqner 
dans nne note que l'antenr du Bai/än cite assez soavent Tabr^g^ 
des Annales de Tabari par Arlb ben TTamld <nt Homejd [sie] , et 
ajoute: ,Dans un ms du Si'lat, dictionnaire biographique d'Ibn 
Bacbkoual, on lit qu'Arib ibn Mohammed, historien natif d'Espagne, 
mourut en 490 de l'hf'gire (1097). Ct«nime ce ms est rempli de 
fantes de cn})iste, jo suis trt s port«'* a cruire que pour Mohammed 
il laut lire Hamid: daus l'ecriture maghrebine, ces deux nom» 
peuTent se coofondTe trte facilement . . .* 

Or, en se reportant an teite de la Cäa pabliö par M. Codera 
(1 962), Ott tronve la notice dont voici la traduction: ,*ArIb 

ben Mobammed ben Motarrif ben 'Arlb, prenomme Aboü Merwin 
et nriGrinaire de Cordoue, suivit en Orient, ä la Mekke , les cours 
d'Ab(.u'i-Hasan h^n Djahd'am. C'6tait un bomme lettre et instruit, 
bieu en etat de rapp<«rter les 6v^nements. il exer^a ks fonctions 
de Kädi dans le cantou de Iteyo (Malaga) pendant la pt riode de 
troubles [lors de la chute des OmeyyadesJ. II fat tu6 par erreur 
pt ndant qa'ü Ätait & la porte de sa demeure en rebi* II 409 (aoftt- 
Beptembre 1018) et fdt enteric dans le eimeti^ d'Omm SeUuna» 



1) Doif, Bapän, latr. da 1. 1, p. 37 ; le tnßmo, CorreeiioMt p. 1 — ^S, et 
2DMQ., 1896, p. 695; de Goi^e, Ariö, Tabari cOfilmiialiw. 

48* 
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Iba HayyXn relate sa mort.* Je o'ai, d'antre pait, pas retroiiTÖ 
qne ce savant soit eile ailleurs. 

On voit par cottc notice qiic M. de Rlane a commis iinc con- 
fnslon ciilre deux 'Arib, Tun tils de Mohammed l'autre fils de Sa'd. 
Quant a Iii date de 41*0 qu'il donne coinnip etant Celle de la mort 
d Arib bell Mohammed, e'est le resultat ou d unc erreur de lecture 
qai Ini est personnelle oa d'une eirenr du ms de la Oäa qa'il a 
eonanltd. On Tient de voir en effet qne r^dition imprim^e de oet 
oavrage donne la date 409 \ celle-ci est, il est vrai, donnto en 
cbiSres, contraireinent ü Vosage saiyi dans les mss anciens ou 
quelque peu scignt-s, ainsi que j'ai eu l'occasion de le signaler a 
plusieurs reprises; mais je snis pei*suade qu'elle est exacte, puisqn'elle 
rentre dans la periode de troubles d/«nomm«e fitna par les chrooi; 
queurs es|)aen(il.s, ce que l'on ne peut diie de l'annöe 490, 

Des observations qiii prec^dent il y a donc ä conclnre: 

P qne *ArIb ben Öa'd et 'Anb ben Homeyd sont deux auteure 

diiiV'ients; 

2** que 'Arib beii Moliammed, piubableuieiit difftreut d Arib 
ben Homeyd et mort en 409, a peui^Ure ^crit nne on des chroniques, 
mais que la Oüa ne le dit pas en tennes expr^s; 

80 qu'nn lettre da nom d''ArIb ben Homejd, dont nons 
ignorons la date, mais dont ToaTrage paralt avoir 4te consulte par 
Ibn Khaldoun, est l'auteur d'une cbronique dans laquelle il est parU 
de la djnastie des IJeiiou Midrar, qui regna k Sidjilmä?;sa 

11 faut ujoutor encore «jue rexistonce de cett« ohroniqoe n'a 
^te sigiialee iii par Wüstenleld duub son Oeschichfsrhreil^er t/<*r 
Aj'ober, Iii par l'uiis Boigues dans son Ensayo bio-iibliografico, 
ni par Brockeknann dans sa Qesch. d. ar. Literatur, et que la 
liste des onvrages historiques bien probablement perdns doit 6tre 
allongie d'un manqnant de plns. 

n. 

Entre antres extraits de lettres du Kadi El^Fädel insirte par 

AboU Chäraa dans son Kttäh er-rawdaiet/n, il en est un qui signale 
rarrivi'p i Alexandrie, le 2 redjeb 58G (5 aoüt 1190), d'une lettre 
de Mehdiyya nntf-riem e de seize jours et df)nnant ((tielques renseigne- 
ments sur les atlaires du Ma^^hreh. nntamment celui-ci : . . Youzcpa 
a ete vu dans El-Mehdyyali charge de chaines. II a ete eovuyt» 
par Karakouch au seigneur de Tunis; ce demier est cbarge de le 
dii iger sur l'fispagno au camp oi!k se tronre (le sultan) Ibn *Abd 
el-Monmen & la tdte de ses troupes* (Bitti. arabes des Oroiaadea^ 
IV, 508). 

La forme bizaire du nom «Youzepa* et sa transeriptioo k 

l'aide d'un inconnu ä Talphabet arabe, appelaient une explication 
([Tie les traduetonr'J ont ni-glige de doniit'r. non plus qn'ils n'ont 
toui'ui de roDseiguementä sur le personuage aiusi dtinomme. 
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On n« peut, semble-t-il, h^ter k j reconnattre l'Abofi Zel>i 
Fftrisi (Ott Felouei, d'aprto ime Variante) dont il est qaestion dans 
Vlst^^är (p. 5 de la trad. fr.), qui se röyolta k cette 4poque dana 
le Zäb d'Ifrikiya et qui — continiie Tanteur de cette compUation, 

contemporain des ev^;nements — fut envoyö enchaln«* & Merräkech 
en 586 Hf'g. pur Karakouch. Ce dernier nom ne peut d'ailleurs 
dysigner t|ue Cheref ed-Dln Karakouch , qui (di&ii passe dans la 
Tripolitaine pour y preparer les voies d Taki ed-Din, ueveu de 
Saladin (cf. Ibn el-Athir, Annales du Maghreb et de rEspagnej 
p. 605). D faat en effet se garder de confondre ce Kankonch avee 
son homonyme Behä ed-Dm Karakoncb, officier an Service de 
Saladin lui-möme, et ulors etiferme ä 'Akka, dont ü 6tait goavemenr 
(voir Hist or. des O-., IV, 476, 520, etc.). 

On tronve indiqn^es dans lä Vü cPOusäma de H. Derenbouig 

(p. 460) les diverses orthograpbes da nom l^j^, ^jj^ ^ ^b^» 

ü 7 en a une quatrüme, celle de l»j ^\ de Yl^ib^Ur, Je suis 

bien persuade, ainsi qne je Tai dit en toiduisant ce dernier text«, 
qu'il y a llen de distingaer entre le r^voltö dn Zab et BonsSba, 
mamlonk de Takl ed^Dln et compagnon de Gberef ed-Bfn Karakoncb. 
8i vöritablement Tun et I'autre portaicnt le möme nom, l'orthographe 
correcte serait probablement celle de VJatidgär^ c'est & dire üj ^\ 

en denz parties, la cbnte de Vaiif initial et la fnsion en nn seol 

mot constituant simplement une forme vulgaire. 

Oorame documents relatifs an Maghreb et figurant dans Aboü 
Chänui. sigiialons oneorp le texte des denx lettre«? qui ont trait i 
la demaude de secours adressäe par fcialadin ä l Aimohade Ya'koüb 
ben Yoüsof p. 491 et s.). 

■ 

m. 

On sait que Dozy n'a eu k sa disposition, pour publier en 
denx ^ditions snccessives le texte de son **Historj of tbe Almobades 
hy Abdo'l-Wahid al-Harrekoshi", qn'nn seal ms qni est conserv^ k 
Leide et anqnel il manque meine im cabier. J'ai appris Fexistence 
k Alger d'un second exemplaire de cet ouvrage, mais je n'ai pu 
jusqii'ä ce jonr r^ossir k en obtenir l'usage pour en entreprendre 
ia collation. 

Le ms !Ui7 du Catalogue TJri . 420 Hnntpr, a ^te utilenient 
< ii!i>ulte par les editeurs des xlualecies da Makkari (voir t. I, intr., 
p. 15). J'ai retronvd dans ce Tolome, avec quelques variantes, le 
fragment en prose rimöe correspondant & la p. 119, 1. 1 — 12 de 
]a 2^ ed. dtt texte de Marrekosbi (= p. 142, alin^a, de la trad. 
It.). Par sidte d'nne confusion qui s'esf glissee dans mes notes, je 
ne pnis malbenreosement indiqner le folio du ms. 
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Anzeigen. 

Le dialecte arabe parlS h Tleniccni. Grammaire . fccfes et 
gloasaire par W. Mar^ais, Dircctmr de la Medrrsa de 
Tleviceji. Puris, Ernest Leioux, 1002. 325 S. 8. (= Publi- 
cations de l'Ecole des Lettres d'Alger. ßulletiu de Coire- 
spondance africaino. XXYI.) 

Zum ersten Male tritt ans hier ein Werk entgegen, das einen 
algierischen Lokaldialekt in Laut- und Formenlehre ersch^jpfend 
und präzis darstellt und auf die vage Darstellungsweise verzichkt, 
die allen liisherigen Grammatiken des algierischen Arabisch als 
Makel riTiliattet. Das trofflicbp Buch widmet — nach einer, drei 
Seiton iiriitassenden Kinleitung, die deutlich beweist, daß der Ver- 
fasser in der einscbläi^igen Literatur wohlbewandert ist und Publi- 
kationen von uns Deutschen über maghrebinisches Arabisch nicht 
unbeachtet beiseite liegen l&ßt — der Lautlehre 52 und der Formen' 
lehre (in die zahlreiche syntaktische Bemerkungen eingestreut sind) 
137 Seiten; hieran schließt sich ein 8 Seiten langer Anhang Aber 
Verwandtschaftsbezeichnungen; hernach finden wir 25 volkstumlicbe 
Lieder in Transkription , arabischer Schrift und Übersetzung, — 

Lieder der Art hcmfi ^j^. Die diesen Liedern vorangehenden 

6 Seiten bebandeln Wesen und Ursprung des tlemsenischen hmifi. 
Wir lernen da, daß als Erfinder dieser Liederart (deren Namen 
übrigens schon in Ihn J^aldQns Prolegomena vorkommt , wie IL 

S, 207 angibt) eine legendäre Persönlichkeit mit dem rätselhaften 

Kamen güt Riifi-alrrib soll auf den Hügeln in der 

Nfthe von Lonrit (Jsjj^^O bei Hemsen ein einsiedlerisches Leben 

geführii haben und soll, als er einst, dem Verbote des Sultans TOn 
Tlemsen zuwider, sieh dem Badeplatz der färstlicben Haremsdamen 

genähert, mit Durchschneid img der i\iJic oder Fußgelenksehnen 
bestraft worden sein. Da habe er in seinem Gram das erste ha^ 
gesungen: 
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nStkun fegSuw-daaemd wmUäned fJUrwi, 

wuljome ja sdhebt lerkdhe hänüni, 
näifea ieäd bvrtjül fölard^j^Mqnil 

«Was sang J24j&-alrrl&, dessen GlOckchen glitzern? (Er sang:) 
leb wohnte oben in der freien Lnft nnd war gewandter als das 

Mufflon. Aber heute, Freund, lassen mich meine Kniee im Stiche : 
ich wollte die Assel zertreten, aber sie kam schneller auf dem 

Boden vorwärts, als ich." 

Diesen ^au/5-Texten folgen (anf S. 242—281) Pro satexte 
(links steht die Transkription, rechts die Übersetzung), näinlich: 
elmsid (Schilderung des Unterrichts in » inor Elomentai-schule); f^gu 
(Gespenstergeschichte; f. ist d»'r ISame oiius Fi icdhufsgespenstes) ; 
bdb keäsüt (Sage, betreftrnd dus Wdh Kecbcboui in Tlemsen); kffds 
dejßu t^rlc iälä tlcmaan (sagenbulLer Beriebt einer Eiunabme T.'s 
durch die Türken); flm4led (Schildening der Feier dieses Festes 
ta T.). Endlich erhalten wir (8. 283—301) 17 sehr nette Kinder- 
lieder und Arbeitslieder (Drescher, Schmied), und ganz am Schlüsse 
ein 14 Selten umfassendes Glossar. Übrigens sind die Texte — 
«1! Juü> — ganz in europ&iseher Weise intetpnnktioniert; das 

Auge irrt daher nicht rahelos und periodeoschlußsucbend auf den 
Seiten umhov wie hei Transkriptionstexten Meißners, Brodes, Bein- 
hardts, Rößlers u. a. 

Das Blich ist korrekt gedruckt: dns Soitcn umfassende 
Verzeichnis der Errata und Addeiida dürfti> so /iemlicli :ilk' Wr- 
sehen richtig stellen (der Druck des Ibiche> wahrt ctwus lauge, 
so daß das Gesetzte wiederholt revidiert werden koiiute). An den 
Typen ist nichts zu bemängeln; doch stehen die Akzente (' für 
betonte Kürze, ^ f. bet. Lftnge, ~ f. nnbet. L.) da, wo sie extra 
aufgesetzt sind, meist zu hoch über den Vokalen, und ferner reißt 
das Zeichen * (= ^) häufig dss Wort unangenehm auseinander (so 

steht 248, 68 für (j^c^^ geradezu megmü und 250, 94 

gf l adc/.u k^ii'r la i'iii- Ivljui^J J ). 

Sunera Charakter nach ist der Dialekt von Tlciubcn — wie 
▼on den Dialekten der Städte der Provinz Oran nur noch der von 
N^dromah — rein stHdtisch; so («nettement citadin*) drückt sich 
M. auf S. 8 aus, wo er uns unter der Überschrift «Garactire gönöral* 
eine kurzgefaßte aber präzise Charakteristik des bdiai hielten Dialektes 
gibt und die Hauptunterschiede der städtischen und der bedoinischen 



1) Dl« Buebstaben in Antiqu» sind Ton M. zur Herstellung des Metrums 

— — — j — — — jl - j . rinccsotzt "worden. Beim Zitieren transkribierter 

Wttrtvr baben lirir einige rein äuUerlicbe Veränderun^^on in den Zeichen vor* 
gMiMSOMii; so Mtem ihr j sUtt ^ j, y bei Uarvalj». Mit t bt nmtUrlich 
Iv gsmsint. 
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Dialekte des Maghreb namhaft macht. Darum lautet das Suttix 
der 3. Pers. f?. m. in Tloinson und in Nedromah u . wo es in den 
Dialekten aller übrigen Städte der Provinz äk, ah, äh, oh lantet. 

o und cij fallen in Tlemsen zu ^, j und ö im d zusatniueu, 
Üni^r Umständen tritt aber auch t für o ein . so z. B. in den 

Zalilt'H von 13 — 19 {tlöttdS, rbat<U etc.; s. 8. 155): es wird die 
Entstehung der AÜrikata also relativ jung sein. Für geschärftes t 
schreibt M. t( und begründet dies (S. 14) durch die Angabe ,ii 
fsut Kmarqner que loTSqae t doit 6tre redoubU, Tä^ment dental t 
est en fait 9eiil redoubld; l'älömeiit nfflant continn rerte simple: 

(six) doit ^tre transcrit s6tfa mieux que sAffa'^. Wir setzen 

ui die Uiclitigkeit dieser Angabe M.'s keinen Zweifel, beuierken 
aber dazu, daß wir in der Stadt Algier (wo bekanntlich gleicfafiilU 

tür o und ö ein t gesprochen wird) für geschärftes f immer die 

geschärfte AÜnkata (also ^) gehört haben; diese i^t aber ebenso- 
wenig tts wie das Bopp^*« im ital. Worte palasso.*) Für ge* 
sohftrftes ^ schreibt M. ttbrigens die geschürfte Affrikata (s. B. in 

kagydla .Witwe* = iJ'-^t, S. 20). — Sehr beliebt ist auch in 

diesem arabischen Dialekte das Gleichstimmen benachbarter Kon- 
sonanten auf dein Gobiete des Eni]ihati.sclien. Daher fallt es in 
gewisser Beziehung aul', daß nelien dt-m ni('ht"m])hatisehen ^ nicht 
noch eine entsprechende emphatica existiert und Verbindungen wie 

(z. B. in nmioopf = owto^» s. S. 24) ohne Harmonisierung in 

diesem Sinne mt^lich sind. Interessant ist su sehen, wie sich 

mittels Differenzierung von j zu « und f (emphat a) ein Ausdruck 

des klassischen Arabisch , der zwei verschiedene Bedeutungen hat, 
iiu Dialekte in zwei lautlich vei*schiedene Formen differenzieren 

kann: klass. latitt t in der Bedeutung «fälschen" tlemsenisch 
z^aoar^ in der Bed. „ besuchen lassen* dagegen fduw&r (S. 15). 
Daß sich gyü in bdqra (Titel der 2. Sure) und higra (»Kuh*) 

oder \JS'jj\ in nroq (,blau'') und «rf'y („Grauschimmel*) differenziert 

(s. S. 17), ist lange nicht so merkwürdig: denn bei den Formen 
mit g liegt klar und deutlich IniiM»rt bt>du inischer Aussprache voi. 
Auch manche andere Erscheinung neben jener j-Differenzierung bleibt 
uns hier rätselliatt; so sphen wir z. B. nicht ein, warum 
vor Liquiden lieber < als ^ lautet (s. S. 28 und daselbst die Bei« 

1) über gescb&rfte AfTrikaten hab" u-li mich letzthin in meinen ,, Maltesischen 
ätudien" (Leipsig, lliaricbs, 1904) S. 84 ftuüKesprochen. [1q Marokko, soweit mau 
dort nklit U »priebt, habe l«b glei^bfUb U gehdrt, vnA niclit It« A. PUeher.] 
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spiele tlatUy tlemaan . fnthn ^ trf/\,s = ^^Ji^Ji'^. da nach unserem 

Gefiihlc H und (n leichter auszusprechen ist als fl, tn — woni /^^tcns 
im Anlaute. Interessant auf konsonantischem Gebiete i>mA ferner 
die Mitteilungen, daß die Juden Tlemsens für ^ eine ,fricative 
trrs voisine du c* (tsch"»* und für o ,tonjoiirs* k sprechen, während 
viele muhaminedanische Tlenisener für ^ eiu Humz einsetzen, — 

also wie die iiewoliiier von Tanger. Fes und Tetuan (s. Aug. Fischer 
in den Mitteil, des Or. Sem. zu Berlin, Bd. II, Westas. St., S. 223). 
Nach >f. (S. 17. wo auch die vorige Angabe steht) sagt man in 

Tlemisen von jeiiuindem, der Haruz statt vjs spricht: jähder belqdla. 

Ich bfmerke liier/ii , daß ninn in Tunis von demjenigen, der \Jf 

als q ausspricht, den Ausdruck jäkellem bilqdla gebraucht, während 

man auf einen (Provinzler), der ^J? ftls g spricht, die Bezeichnung 

jitkSllem bilfjäla anwendet ; diiher hätte ich an jener Stelle bei M. 

eigentlich juhder hcUdbi vermutet. 

Anu'<'nelim sind die vokalischen Verhältnisse des tlomsenisehen 
Arabisch; man braucht hei der Wiedergabe dieses Dialektes nicht 
mit allen möglichen Zeichen für stimmhafte Konscuhoten zu operieren, 
wie bei der Kotierung muroklnniselier Dialekte. Anfßtllig ist hier 
aber die H&nfigkeit der Eliaion der wortautlautenden Vokale 
vor YOkaliscbem Anlaate des folgenden Wortes. Zwar ist aaicb in 
anderen Dialekten Elision auslautender Vokale nicht selten, — es 
handelt sich dann aber stets um bestimmte Vokale und eigentlich 

kommt nur die Femininendnng in Frage (marr-ö^a (^3*! 9^ 

sagt man in vielen Diulekt« fi). Doch Falle wie tlems. fhfikkuJif^k 
für ^ikki nh^fk ,du machst deine Schwester weinen *" und Idfl- 
feääh fär idiflfelläk «die junge Gaxelle des Banem* (S. 43 u. 148) 
bieten uns Neues. 

Sorgfältig notiert H. die Betonung, and dies ist auch sehr 
wichtig, denn nur so kGnnen uns verschiedene interessante Tat' 

Sachen vorgeführt werden, wie t. B. die, daß Tonveränderung eines 
Wortes bisweilen geradezu dessen 8tat. constr. markiert. ^lan sagt 
nämlich (s. wiederum S. 148) öaM tdnga ,der Pascha von Tanger'; 
absolut ist LiU aber hiUa. Man sollte in einen, schon aus rhyth- 
mischen Gründen könnte boM Uinga gar nicht aufkommen, — be- 
tätigt sieh doch gerade in diesem Dialekt der rückweicbende Akzent 
so außerurdenllieh bnnfi^r («. R. op)! 

Als Paradigma der I. Form des Verb, trilit. san. ist »«.aJü 
gewählt worden; von diesem lautet das Peif. kt/'b, kt'fbcf, k(S( 
(du comm,, ich), ke(bu, kt/bfu^ ktibna\ das \m\)Qvi, Jekfeh. f/kfeb 
(sie, du comm.), n^kfcb, Jekke^bu, fekkefbn. n^kketjni ; der Iinper. 
ek^b (oder k^6b)^ ikkefbu (oder h'^ba). Hier manifestiert sich 
also Kunflebst eine starke Vorliebe für den Vokal die übrigens 
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eines der cbaraktenstischen Merkmale der algierischen Dialekte 
ist Dann ftllen aber namenüicli die Formen mit kk anl Daß 
es dcb hier um «aafgesprangte* Silbenverhlltnisse handelt, ahnt 
man sofort; nea wird aber jedem das Doppeln des abgesprengten 

Konsonanten sein. Diese Doppelung bat in der Tatsache ihren 
Grund, daC» Kürze des betonten offenen Vokals doni Tlemsener ganz 
und irar iinsynipathisch ist (bewahrt sich ein solcher Vokal biervor 
nicht durch Kunsonantendoppelmig, so tut er es durch Vokaldehnang, 

— z. B. in fida s= iäfär « k$lM » 

s. S. 58). Nach diesen Angaben wird dem Neuling auf dem Ge- 
biete des Tlemsenischen die Abwandlung einer Adxi)irulivlonii wie 
^\ als mehbSmi, mAkkebrek, inrkJcebru. mfikb^rka etc. nicht 

wunderbar erscheinen. Für die von mir zuerst angewandten Be- 
zeichnungen , Aufsprengen* und „Umspringen'* wendet M, übrigens 
die Ausdrücke »ressaut* und ,sarsaat' an. 

Während die Verba tert. sernivoc. mit ihrer Abwandlung qldu, 
fudu (Pf.)j jifqliu, j^äu (Impf.), {e)qliu, {e)nsäu (Imper.) niehts 
merkwürdiges zeigen — denn qlil, nsü, ßtjlu, jintu wird man bei 
einem dialecte nettement citadin nicht erwarten, da dies beduinisch 
ist — , ist bei den Verbis prim. semiY. die Bildung des Plurals im 

Imperfekt und Imperativ sehr sonderbar. So bildet man von Jwn^: 

jfuwoah^ fSuioofthf nfmooflo und (Imper.) ^100^/0 und ron 

i&i^^ f&f^^ netjtibsu und (Imper.) Sff^hm (doch kommen ancb 

wö^o und jrbsu für den Imperatiy Tor; daß in den Formen Ton 

Juoj der EndTokal 0 statt « ist, kommt vom vorangehenden 7, 

welches seinerseits wegen der vorangehenden Emphatica fllr / ein- 
trat). Wiederum sieht man auf den ersten Blick, daß es ncfa 
hier um , Aufsprengen* handelt« und deshalb ftUt die Doppelung 

des 3 und ^ (^u7, = iww, ^j) jetct nicht mehr auf; aber 

das erscheint merkwürdig, daß die Badikale ^ und ^ hier als 

vollkonunen regelrechte, starke Konsonanten belMndelt werden, — 
in den anderen Dialekten des Maghreb sind sie in den betr. Formen 
{jüldu, Jibsu u. ft.) ja doch immer ganz flOssig. Aber auch bei 
anderen Formengruppen fällt uns die Gleichbewertung eines in der 
Urform flüssiggesprochenen Halbvokals mit einem starken Konso- 
nanten auf, 2. B. in Admirativfomien der Art mfuwöaio = «ju^t L* 

(8. 77), und schließlich doch auch in Fonnen wie mMeidfk = 

La (ibid.), mAisf^ti und qdkhauti = ^yijJijn und 

(S. 143), wenngleich bei deren Grundformen ^ und ^ wertlich 
mehr Konsonanten sind als Halbvokale. Und wiederum anfßlUiger 
aU mM^fk^ mSH^fif qähhaufi sind Formen wie iqaniwtk .sie 



Digrtized by Google 



Stumme, Mar^it's Diaiecte arabe parU ä Tlemcen. 675 

lehren dich lesen" und (^dwöh »sie lasen ihn'* (S. 130). Warum 
— 80 fragt man sich — ist hier ein epe&thetifleher Vokal yor dem 
h und h nCtig? Hfttten sich tqarfin k und qrda + h nicht ruhig 
zu iqarfhtk und qrdvh gestalten kOnnen ? Das geschah nicht, sondern 
es wurde in diesen Formen das doch ganz flüssige it als Konsonant 
aufgefaßt, dem vor einem folgenden Konsonanten ein epenthetischer 
Vokal zur Erleichterung der Aussprache beigegeben werden ninßte. 
Ich lasse mich auf diese, etwas minutiös aussehende Untersuchung 
übrigens nur deshalb ein, weil ich nicht wünsche, daß man bei 
jenem tqai'riw'öh ^ qräicöh den Antritt eines öh vorfinden wolle; 
ein beduinisches öh (oA, ah, äh) gibt es in diesem rein städtischen 
Dialekte nicht. 

Sehen wir uns nach diesem Exkurse das Gebiet der Morphologie 
des Tlemsenischen weiter an, so bemerken wir da s. B., daß beim 

Verbum die YII. Form des Klassischen ftußerst h&ufig Milvomait 

und sozusagen als Passiv zur I. figuriert, — z. B. (aus dem Para- 
digma) nsroq . ns/'rgöf , risn^qf : Imjierf. j^nsrÖq . jt'nserqu. Bei 
t^'rt. semivoc. bildet man nkm, j''hksa. Auch die VI IT ist nicht 
unbeliebt: /Vro^, ff^rqöt und weiter mit irenau den V ukalverhfilt- 
nissen der VII. Form. In der X. wird genuili den Ijautgcsetzcn 

des Dialektes ^z>^ 7.n a\v: ^xS^Ji^\ wird ssc/djcr. ssiJ:hre^^ ssikht^rt^ 

asrh'hru {\w\\Ä. je^s^Jcher) konjugiert. Paradigma der F^dl-Vorm ~ 
kla-Sü. XI ist .y/ur, pfdrel, und dann ^furi^, .sfäri(u, sfdrina. Dabei 
ist das i eigentlich gar nicht so merkwüidig, denn das r ist ja 
eigentlich ein rr, und die Yerba med. gem. konjugieren natärlich 
auch in diesem Dialekte auf die bekannte vulgäre Weise (medd$^ 
meddifu, meddina). Wenn nun auch bei VII. und VIIL (und ver- 
mutlich auch X.) Formen des Tlemsenischen, und zwar bei solchen 
Formen von Verbis med. semivoc., Rildnnnfpn der Art nbälff „ich 
bin verkauft worden* und k(äy(( ,ich iiabc bedurft*" (s. ^. 81 f.) 
vorkommen, so ist hiubichtlich deren Entstehung wohl anzunehmen, 
daß sie Analogien zu jenem ^färi^ darstellen (in diesem Sinne spricht 
sich denn auch M. auf S. 81 aus, wo es Z. 15 aber »XI* forme* 
statt ,IX* forme* heißen muß). Misch formen sind in diesem 

Dialekte hftufig: VII + Ym reprSsentieren n^ddy n(Ic^l (Kjouo, 
JJ'O; Vn -h T-Formen kommen sehr hftufig vor, — t. B. n^rd 
.lesbar sein", n0dll .sich öffnen lassen" (einfache T-Formen kommen 
in diesem Dialekte dagegen nicht vor). Ziemlidi schwierig su er- 
klftren sind die Formen fafisäbni und {qdsni^ die beide «ich dachte* 
oder ,ich denke* bedeuten (s. S. 87); hier liegen wahrscheinlich 

die Terstümmelten Nomina yerbi Vi^LtMA»-! und (j*.Uy3t yor (vgl. 

etwa maltes. he^liaiehni derselben Bedeutung = v^LmmA + «i ' ^> ^* 

in meinen Maltes. Studien 44, 8). 

Beim Komen tritt im Tlemsenischen das Bestreben die Form 
c^yc^* SU c*c*yc^ su yerftndern yiel htufiger auf als in den Öst- 
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licheren Dialekten des Maghreb ; AusspraeliewAÜen wie jl B. qmdh 

C • O C/ 

rbdjjL mldhi gJU wären in Tuni« unmöglich. Die c^^TC^- 

Foim akzeptieren in Tlemieii (wie ja aneh in Marokko) mebrere 

Nomina der Form ALäs, 4eren letzter Radikal ^ oder ^ ist, — 

z. B. drd^ ,Arni" {d/<r-e .mein Arm"). Rt'ichliche Beleg« fühil 
M. für die |a — ^^-Form des Körnens auf (nebenbei bemerkt: statt 
^(forme en j*^' wäre eben doch wohl besser «foime en — e^" zu 
schreiben ; in offener Silbe ist das a — natflrlieh seknndlr — lang, 
und fQr das e kommen bisweilen onbedentende Variatumen vor), 
die übrigens fttrs Algierische wie fftrs Marokkanische schon bekannt 

i!>t; die fa — c^- Formen sind stets aus Vjij (oder S^ktd) oder aus 

JSisben gebildet, s. z. B. fäkaddädet ^Schmiedehandwerk*', (ahrämijef 
«Dieberei*, ^äfendäqe^ «Herbergswiilberuf'. — Im Dual geht das 
Tlemseniscbe hinsichtlich der Differennernng der Dnalendnng in in 
und (^n) mit dem Marokkanischen Hand in Hand: bei Zeit- 

und Maßbegrifien wendet man die letzte Aasspracheweise (z. B. 
iämStn, rö/^Mi), andernfalls die erstere (z. B. reglm) an ; bei Paar- 

begriflen — wie elien refjlin — fiinc^iert tkr Dual «gelegentlich 
als Plural (s. S. Iü2; ^rr^Ua idndha (menja dfrreiflin ,die Spinne 
hat 8 Füße"), — ähnlich in Tunis und Marokko. Übri«?ons hnbe 
ich von Leuten aus Westalgerien für ^Vi, ^Jn hier hüulig diu, 
im gehört — Kühne (innere) Pluralbildungen fQnfkonsonantig^r 
Nomina sind im Tlemsenlschen nicht selten; vgl. z. B. 8. 109 gräften^ 
PL von qarfiän «Kallan* ; das Etihnste leistet sich in dieser Be- 
ziehung ja allerdings das Maltesische. Interessant ist die Verkürzung 
Ton Jkj>U (—- unbestimmter Artikel des Deutschen) za hah: 

z. B. in liarrdgel^ halmrä^ hiakkurai^ hati<idhwa\ das / des Artikels 
wird hierbei auch vor k nnd q assimiliert. 

Beim Pronomen springt das £nd-n mehrerer Formen des Fron, 
pers. abs. gewil) mancheni ins Auge: ,du" (comra.) = ntin^) oder 
> /lfm (dann übrig* tis auch nfina, riifina), »ihr* = nfümän oder 
tii(uindn, ,sie'' — I/i/mnn. Dies n ist zweifellos der berberische 
Lokalexponent, — in meinem ,HaiMll»uch des SchiH^ischeu von 
TdzSrwalt* (Leipzig 1800) bei der AnfEiIhrang des Pltmomens die 
Formen nk( oder nk(n = «ich*, kH oder kiin ,dn* (M.), khn£ 
oder kwdn ,dn* (F.)^ nid oder nlan ,er*. — Beim Antritte 
vokaliscli anlautender Suftixe an die 8. Pers. s. f pf. des Verbs 
verlängert das Tlemseniscbe den kurzen Endvokal jener Yerbalform 

zn ä, (a, rt), — also z. B. in dcrbdpA = (in Tonis dagegen 

daibi'ftiii^ über in Tripolis wiederum dorbatäh^ und im Marokkanischen 
äfbdlii^ wie mir Herr Prof. Fischer mitteilt); doch beim Verb. 

1} tat» der betr. SM!« (ISO, «) ist deber Draekfelitor. 



Digitized by Google 



Stumme, Alar^aüt s Dtaiecte arahe parle ä Tiettwen. 577 



med. seraivoe. wird der betr. Vokftl elidiert, — also a. B. in ^n^i 
«sie betrog ihn* (wiederum wie im Marokk., nach Prof. Fischer). 

Unter den Zahlen fällt fSaidd ,nenn* aof, obwohl ähnlich- 
klingende Formen des Marokkanischen schon bekannt sind (s. Aug. 
Fischer, 1. c, Bd. I, S. 226). Nach einer Bemerkung M.'s auf S. 156 
spricht man so (mit d) de? Fa'l halber, da man auf diese Weise 

Anklang an die V ^Xju« erbält ; duraaf weist auch die merkwürdige 

Zählmethode hin, auf welche in Tlemsen die Drescher die mit den 

anscjodrosehenen Körnern angefnlltpii Motzen abzählen, — sie zählen 
liimlich: alMh wdhad (nach 8ure 112) = 1. harht/<jn — 2. 
uö<i licet sidi rsul alMh — 3, nSrhlho insaUdh (wetreu de* Aii- 

klangs von an ^^) = 4, IhSmsa f ([in blt,s (die fünf Pinger 

dem Teufel ins Angel) » 5, ufiäm vnitdu (und ins Aoge seines 
Sohnes!) = 6, eiMia mm iänd aiidh (Anklang Ton an 
^Km) = 7, fän fUA^ (.wiederum Sftttignng"; Anklang von fdn 
«auch* an ^L^) nSsaöidu helldh (wir werden durch 

Gott brglückt) = y, ^Mö ffinbi (d. h. «^ixxlt äy^jJ!) = 10. 
Die in Klammern gegebenen Zusätze sind von Mar^ais (S. 284). 

Die die Formenlehre des Buches schließenden Partien über 
Partikeln, Adverbien u. dergl. sind nicht etwa blolie Kegistrier- 
paragraphen des aiitzulüliründen Materials, sondern enthalten viel- 
mehr rtfichü etymuloLrische Exkurse, wit,' solche übrigens durch das 
ganze Buch hindurch eingestreut sind, was den relativ geringen 
Umfang des Glossars erklärt — über den Inhalt der Texte will 
ich mich hier nicht weiter auslassen, dagegen einige wenige Stellen 
des Baches anföhren, wo ich mit den Angaben und Ausföhrongen 
M.*s nicht übereinstimme, bezw. r)tiickfehler vermute. In dieser 
Hinsicht zitieren wir 16, 10 müco petit garQon de bain (esp. mozo): 
muco ist etymolog. aber .Span, ra o c h 0 (woher muchacho kommt; 
s. Diez, Wörtfrh. der roman. Spr. sub muchacho und mozo 
in IIb). — Ii*, lU It' f initial . . . dans nn certain nombre de 
mots . . . s'est reduil ä une simple voyelle u, u, i : bes.ser wäre 
wohl gesagt: das » schwindet, und der Vokal, den es tiligt, be> 
ginnt anlautend. — 51 , 5 mOhdR „impossible* : m. ist natürlich 

Di'uckfehler für wiilAa?. — 85, 17; 1. statt ALjtÄii (XI. Form). 

— 90, ö V. u. la forme classiqoe dfmff, äräqq: die sonderbare 
Ak/cntuierung dieser Elative charakterisiert sich wohl als r>iut k- 
ft hlt-i-. — 248. 86 dtk essäia Hälcb pfff lln/U ivcViad mn eUij 
tUli kau mwöqqöf :*iliha ,le raaitre ieur diete alors a partir f\n 
verset oü il s ctait arreto" : ich zitiere die 8telle bloli deshalb, um 
ZU betonen, daß ich die Anwendung des (lautliche Beeinflussung 
zweier Ifachbarwürter so praktisch markierenden) Bindestriches 
ungern bei M. vermisse; ich. würde einen solchen nach mn und 
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und eldj (fOr ti&ja) setzen. — 315, snb mMi ich füge binni, 
daß ich selber schon einmal Aber fMlid =: i>^mmm« und hiäija s= 
=s Ä:^L>> gesprochen habe, und zwar in Bd. 56| 8. 425 dieser 
Zeitschrift 

Viel isi es also nicht, was ich für das M.'scbe Bach an De- 
dderieo nachzutragen habe ; denn das schöne Werk ist, von diesen 
wenigen Beanstandungen abgesf^hen. überall korrekt und kann allen 
denen, die sich für maghrebinisches Arabisch interessipren. auf »las 
wSrniste empfohlen werden , — namentlich auch allen denjenigen, 
die im nächsten Frühjahre, bei Oelegenl'.eit des XIV. (.^rieutÄlLsten- 
kongreiises, Algier oder den JJaghreh überhaupt zu besuchen vor- 
haben. Schon jetzt wird mancher dieser zukünftigen A&ikareisenden 
in Katalogen, die den Artikel «Vulgärarabisch* enthalten, nach 
Titeln von Bflohem forschen, die ihm das algierische Arabisch nach 
einer guten und ])raktischen Ifetbode beibringen kOnnten. Da mOcfate 
ich dem Betreffenden anraten, seine algierischen Sprachstadien damit 
za beginnen, daß er das M.'sche Buch gründlich durchstudiere and 
das darin enthaltene Vokabelmaterial ausziehe und auswendigleme. 

1»'rnt dann der Betreffende zunächst zwar bloß einen Lokal- 
duilelvt Algeriens und allerdings nicht den der Hauntstadt der 
schönen französischen Kolonie; doch sicherlich wird ilim die Er- 
lernung dieses einen — des tlenisenischen — Lokaldialektes nach 
einer so soliden Methode zom Verständnisse der xott^ ^iakano^ 
des I^andes (denn eine solche existiert, wenn sie anch nicht so ganz 
scharf umrissen ist, wie etwa die klassische Literatursprache) oder 
zum Verständnisse andrer Lokaldialekte besser förderlich sein, als 
Vorstudien an der Hand eines der sonstigen, zahlreichen Lehrbücher, 
die ein Allgemeinalgierisch oder den Dialekt der Stadt Algier zu 
lehren beliau])ten. Ich meine nicht, daß jene sämtlich unbrauchbar 
sind: Bei Kubsem Ben Bcdiras ,Dictionnaire fran9ais-arabe' 
mit seiner kurzen grammatischen Skizze, oder auch dessen .Dialogues 
frangais-arabes* können sich mitunter ganz brauchbar erweisen 
(nnd wohl noch manches andere Bach dieser Art): nnr tangen sie 
nicht zum antodidaktischen Erfassen des Lantwesens und der Be- 
tonangSTcrbftltnisse des Algierischen, sie kOnnen dem Iiembegierigen 
eben bloß eine ganz vage Vorstellung jenes Dialektes Yerschaffen. 
Anders ists beim trefflichen Mar^^'schen Buche. 

Auf zwei andere Neuheiten auf dem Gebiete der Erfor?:chnni: 
der westalgierisehen Dialekte müssen wir hier hinweisen, wenn wir 
auch eine umfangi eiche Besprechung von ihnen, de> Kuunies wegen, 
iiieht Jüihchlielkn können. Die eine ist ein lehrreicher Artikel des 
durch seine soliden Arbeiten über Sprache und Keligion des Maghreb 

l) Die BOeher liud bei A. Joiu-dan in Algier öfters aufgelegt worden. 
Ein gar nicht ungeschickt«* Btteblein Ui übrigens ,Le Guide d'AIger. Manuel 
frnnrafs-arnlx . Dialo^rue.s avec la prononcintiou* p«r BOtt M^dine h A. 8iBt^S. 
Alger, Librairie A. Sint^. 1802. Fr. 1,60. 
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wohlbekannten Edmond Donttd, betitelt ,ün texte enbe en 
dwlecte onuiais* (ans den Iftoioires de la Soci^tö de lingoistiqne 
de Paris, Bd. XTT, B. 335 — 406), der nns einen Text (eine Beduinen- 
sage über einen Fürstensohn namens enndir hä g^m) m arabischer 

Schrift, Transkription und Übersetzung vorlegt; zahlreiche Noten 
linguistischer oder nichtlinguistischer Natur (im Ganzen 235) illu- 
strieren diese Texti)artien , während den Schluß des Artikels Hr-r 
24 Seiten starke Abschnitt , Quelques observations de phüULii4ue 
et de gramniaire" bildet. In Einzelheiten gehen Doutte und Mai^ais 
(der sich in seinem Werke natürlich auch Öfter über das Oranische 
Mulißt) hmdcbtlieb ihrer Angaben bisweilen ansetnander; aber die 
Hauptsache, nftmlicfa die Angabe IC's, daß der Dialekt der Stadt 
Oran ein stAdtischer Dialekt beduinisohen GeprBges sei (s. oben 
S^. GTlf.) bestfttigt der D/sche Artikel durchaus. Schade ists, daß 
D. die Betonung zu markieren unterläßt^); daß die Gestalt der von 
ihm gewählten Transkriptionszeichen teilweise eine von der üblichen 
Art abweichende ist, bleibt schließlich eine bloße Äußerlichkeit. 
Kätselhai't erscheint uns. warum In Uran, wo o ganz normal als 

Spirans t ausgesprochen ^.vird, als gewöhnlicher Laut (neben ge- 
legeatlichera d) für 3 der des weichen ital. z (also d -\- z [stimm- 

hafl^^s s] in frikativor Verbindung) gewählt wird, — so z. B. in 
dzJied ^Oold" ;J it>, 15 oder kudz ,nimm!* 347, 7 v. u. Vielleicht 
geschah dies im Bestreben, möglichste Difterenzioruug der zuweilen 
recht Ähnlich klingenden Laate d und d (weiches engl, th mit 
Emphase) zu gewinnen. 

Mit der snderen Arbeit meinen wir die Ton dem als Dolmetscher 
arabischer Schrifken schon bekannten General Fanre-Biguet an> 
gefertigte Übersetsnng der (nicht schon im Onginalwerke über- 
tragenen) Textpartien des bekannten nützlichen Buches von Delphin 
über das Arabische von Oran und Westalgerien überhaupt: , G.Delphin. 
Rerufil de textes pour l't}tude de l'arabe parle". Traduction par 
1«' gen» rai G. Fau r e - B i g u e t. Alger, Pierre Fontana, 1004. Da 
du's»' i 'hersetzung, wie eben gesagt, die im Originalwerke arabisch 
uj»d französisch gegebenen reichhaltigen Noten nicht aufgenommen 
hat, ist sie ohne Hinzuziehung jenes ersteren allerdings nicht recht 
genießbar; Folkloristen werden sich also beide Bücher anschaffen 
müssen. Angenehm ist, daß der Übersetzer seinem Buche ein Sach* 
register angefügt hat. Übersetzunir>fehler haben wir in dieser ver- 
dienstvollen Arbeit nirgends, Druckfehler selten aufgefunden (in 
letzter Hinsicht z.B. 13,23: beddeda 1. hed4(lhi , Fleischsack"). 
In vielen FiÜlen, wo arabische Wörter in Transkription vorkommen, 

l'i Wir könricii die Rrpründung diospr ünterlas^nnp (s. 8. 1 des Art.) nicht 
gaiis bUlig«n : Notu »vons nvgUg^ 1 »cceato»tiou qui rcpoud ict »ux r«gl«« fixe«» 
P«r StauuiMi et Fltohar} VmoßmX ett en g^n^nl pmi seniiblo el duis certeins 
eee, eorae duii qaelqaes nots §nmH de den« longnet, c'est k peine ei on 
le per9olt 



Digitized by Google 



680 



Ansteigen, 



vermutet man zuiiäclist Drucklehler bei dem betr. Transkriptions- 
worte, sieht dann aber ein, daß der Übersetzer wirklich in »l^r 
betr. Fassung hat sclaeibeu wolleu, um dem frauzösiächen Le^er 
lieber in sGUeobter Transkription BekanntweB, aU in gnter Tnn- 
skriptioa Femdartiges Toxznsetzen (deshalb maß der yJLait^Bvm 

denn sein trait d'nnion haben: ^af-^af). Ich glanbe sieber, daß, 
wenn der Herr Genend die Arbeit Ifor^s's oder die Donttt's Tor 

Drucklegung seines ÜbersetKongswerkes in Händen gehabt bitte, 
er vielleicht einen Exkurs über die Unzulänglichkeit der bei seinen 
Landsieuten üblichen Methode der Umschrift arabischer Wörter 

feinem Buche angefügt haben würde. Doch in Miu(;'ais tind Dontte 
sind ja nun zwei Apostel entstanden, die das Banner der Phonetik 
hochzuhalten pi-edigen. ' ^^^^ Stamme. 



Franz Aikolaus Finde. Lehrbuch des Dialekts 
der deutschen Zigeuner. Marburg, N. G. Elwert'sche 
Verlagsbuchhandlung, 1903. 

Bei der Abfassung des vorliegendeu Lehrbuches wurde Herr 
Dr. Finck von der Überzeugung geleitet, daß in der gegenwärtigen 
Lage der Zigeunerphilologie ein genaues Studium der einzdnen 
Mundarten am dringendstoi geboten sei Was speziell die deatsohen 
Zigeuner betrifiFt: eine. von ihnen selbst aufgezeichnete Literatur gibt 
es so gut wie gar nicht, andere müssen also das sprachliche Material 
herbeischaffen, und dazu sind nur diejenigen imstande, welche sich 
mit Zigeunern in deren eigener Sprache unterhalten können , was 
die Erlernuncr des Idioms voraussetzt. Dazu gewähren die bis jetzt 
veröfientlichten Sclirit'ten nur eine ungenügende Hilfe. Die An- 
gaben sind vielfach ungenau und öfters einander widersprechend, 
gerade weil sie meistens von Leuten herrühren, welche weder pho- 
netisch noch überhaupt linguistisch geschult waren. Der Plan des 
Verfassers war also durchaus berechtigt^ man braucht dar&ber kein 
Wort zu verlieren; und wenn ein so feiner Kenner der deutschen 
Zigeunermundart, wie Herr Dr. Finck, dem t'hd abzuhelfen sich 
bemüht, da darf man eine völlig zuverlässige Arbeit erwarten. Sehr 
viele Leser werden seine Lautlehre und seine BemerlmTi!?en \\her 
die Betdiiunpr dankbar entpregen nehmen ohne di^^^lben kritisch prült-n 
zu küiiiieii. denn nur wenii:*' kimnnen ans eigener Erfahrung urteilen 
z. 1>. iiljur den Unterschied zwischen oÖenen und geschlossenen e- uiid 
o-Lauten, sowie über die Abwesenheit stimmhafter Mutae. Wer die 
Absicht hat sich mit Zigeunern in Verbindung zu setMn, wird ohne 
Zweifel aus diesen einleitenden Ejipiteln großen Nutzen ziehen. 

In seiner grammatischen Darstellung hat der Verfasser ge- 
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tlisseutlich von allen sprachgeschichilichen Eiklüruiigeu abgesehen 
fmd nur die TAtsachen geben wollen. Er meint^ nicht wenige werden 
daran Anstoß nehmen. Man könnte allerdinge meinen, diese Gram- 
matik werde die Hehrzahl ihrer Leser finden unter Philologen, 
welche, indem sie praktischen Unterricht erhalten, sich zugleich 
sehr gerne über die Sprachgeschichte belehren lassen. Doch wird 
man nnf d^r nndt^rfn Seite auch die Vorzüge des rein jiraktischea 
A'erfahicus anerkennen, und da der Verfasser si) leicht F(»nuen 
um andern Dialekten und verwandten oder fremden Sprachen hätte 
heranziehen können, muß man die Konsequenz bewundern, mit 
welcher er die Aufgabe, die er sieh gestellt hat, zu lösen versucht 
Nor ist nicht zn Terneinen, daß die deskriptive Bantellongsweise 
ebensogut wie die historische ihre eigentümlichen Schwierigkeiten 
bat. Denn man muß doch die Tatsachen in irgend einer Anordnung 
Torfiihren, ans praktischen Kncksichten muR irgend ein Verhältnis 
zwischen verschiedenen Sprach t onnen festgestellt werden, nnd dabei 
folgt man entweder der historischen Üarfstelhingsweise, welche schließ- 
lich allein der Wahrheit entspricht, oder man kommt sehr leicht 
stt kflnstHch^ Kombinationen, welehe den fiachkandigen vielleicht 
unbefriedigt lassen. Eine gewisse Inkonsequenz ist hier schwer zn 
vermeiden. 80 z. B. sagt der Verfasser S* 15, das Pari praet. sei 
.schließlich identisch mit dem Präteritalstamm, und das / von 
liege dem j von pijom zu gründe. Diese Mitteilung gehört in den 
Bereich der historischen Wissenschaft. Nun wird aber S. 14 gesagt, 
der Priiteritalstaram pij- werde aus dem Präsensstamm gebildet 
„durch Anfügung von /*. Der weniger geübte Leser muß hier 
eine Schwierigkeit ünden: soll er nun zugleich den Präsensstamm 
und das Part fftr die Grundform halten? 

Bei der B^andlung der Verbalfonqen geht der Verfksser aus 
von dem «PrftseDSstannn , wobei angedeutet wird, daß dieser Stamm 
sich zu erkennen gibt im Sing, des Imper. Folglich wird bei dem 
Wort für geben als Prüsensstamm postuliei t (h'- , und für rhlwa, 
deha u. s. w. wird angenommen, diese Fonneji seien entstanden aus 
^de-n-wa. *ih -e-ha u. s. w. (S. 4), Eine solche Vorstellung ist doch, 
wie ich glauben möchte , etwas bedenklich , denn ujan fragt sich : 
wird dies nur aus rein praktischen Gründen so angesetzt, damit 
man sich die tatsächlich vorhandenen Formen leicht Ins Gedftchtnis 
präge, oder behauptet der Verfasser, daß Formen wie *ie^ä*wa 
wirklich einmal in der deutsdien Zigeunersprache bestanden haben ? 
Letzteres ist otf r lnr nicht gemeint; dann aber möchte man doch 
die Ansetzung derartiger (rebilde am liebsten vermeiden. Die nfirhst- 
liegende Tatsache ist, dal) in däira das a. wie Miklosich sagt, nicht 
als wurzcllmft empfunden wird, daß chruHi also ein Prägens ist wie 
anäiva und dergl., und y,ugleich, daß als Imper. dazu gebraucht 
wird de. Dies könnte man eagen ohne sich auf eine historische 
Erklärung einzulassen, und es hätte die Darstellung der Piteens* 
formen nicht erheblich kompliziert Von alters her gibt es in der 

Dd. LVllI. 44 
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Sehnlgrunmatik »unregelmäßige* Zeitwörter. Der weniger geübte 
I«eser dieser Giftinmatik hftlt siek davon fiberzengt, l^bm sei ge<- 
bildet ans dem U, das als Imper. ge])raiicht wird. WAre es im- 
möglich gewesen sftmtlichen PrAteritalformen eme eelbstttadigere 

Stellung clom PrJisens gefronüber 7n7U"vreisen , und die Zusammen- 
gehörigkeit vnn mjilo Und mu^'f piio und ^y- mehr in den Vorder- 
gl'und zu rücken r* 

Auch die ßehanalung der Nounnuitiexion gibt zu derartigen 
Fragen Anlaß. Die 35 — 40 bilden allerdings ein kunstvolles 
Gattes, aucb hier treten wenn ieh so sagen darf — die pKda- 
gogischen Bftckächten deutlieh hervor, aber es wird dem Anflnger 
wahrseheinlich nicht leicht sein, diese Darstellung mit ihren Unter- 
abteilungen zu bewältigen. Wer in erster Linie bestrebt ist alle 
Erscheinungen in den Rahmen allgemeiner T^pj-fln einzufassen, der 
wird bisweilen gezwunjE^en, eine ziemlich einlache Wahrheit in etwas 
schweriiiUiger Weise an/udeulcn. So werden S. 19 alle Wortklassen 
zusammengestellt, wobei der Nom. l*lur. die iSinguiiuiorm -f- a 
zeigt Danmter werden gebracht alle WOrter auf i, .wobei stamm- 
aoslanteiides postkonsonantisches • der Belebtes beseiehiienden Mas- 
knlina aaeftUf^. Diese Bemerkung scheint wichtig, sie bezieht sieh 
aber auf eine Klasse, welche in der Praxis dgantlich nur ans einem 
einzigen Wort besteht: gemeint ist, daß Jagari im Nom. Plur. 
jagara hat (y?1. S. 24, Nr. 7). Nach 37 wird jeder Nom. Flur. 
, durch Anhano:ung eines Sul fixes" an die , Stammform* gebildet. 
Das läi^l sich bequem sagen z. Ii. für rornnja zu r&jnnt, grqfa zu 
yrai] von den Pluralen t^awe und weljuni muli nun folglich be- 
hauptet werden, sie seien gebildet durch Anfügung von e, resp. t, 
,vor dem jedoch der stammanslaiitende Vokal schwindet*. Der 
Leser meint also, Hcaue habe vor dem e ein o verloren: ist es im 
Interesse der Sache, dieser irrtümlichen Auffassung Vorschub sn 
leisten? Wenn eine lateinische Schulgrainmatik lehrte, der Stamm 
von annits sei anno, und der Plur. av.n} w^rde gehildpf dureh 
Anfü^nnt? von t', vor dem das o schwinden müsse, würde der sacli« 
kundige i'ädagoge das gutheißen? Wenn der Obliquus von d^amöa 
faktisch dSamba ist, wozu ist es da nötig in einer praktischen 
Grammatik zu behanpten, daß hier ein a angehKngt werde, vor 
dem «anslantendes a schwindet* ? Xs ist, glaube ich, bloß damm^ 
weil das System des Verftssers die Anfügung eines Suffixes in jedem 
Falle erfordert Hätte die ganze Darstellung sich nicht einfacher 
und bequemer gestaltet, wt-nn der Verfasser nach herk^mralicher 
Weise Maskulina und Feminina geti'euut hätte, und wonn /. H. der 
Voc. Plur. nicht von der , Stammform* nhaeleitet, Sundern im An- 
schluij im den Nom. Plur. betrachtet waie Für die Masituima 
könnte mao ansetzen : Plmale auf -a haben den Voc anf 'ole; 
-als gilt anoh ftbr die Flnrale auf Für die Feminina; Plnrüe 
anf 'ja haben den Voc. auf 'jalB\ Plnrale anf -» habeo -ale. Die 
beigäsigten Paradigmata wflrden die Sache vOllig klarlegen. 
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Am Ende der Grammatik wird bemerkt: .Die Wortfolge ist 
im allgememen dieselbe wie im Dentschen, bedarf daber l^iner 
ErOrtemng*. Wenn der Yerfiuser aber die Sprachgewohnbeiten 
des Deatsohen als bekannt voraussetzt, bAtte er sieb da aucb nicbt 
an andern Stellen kür/er fassen können? So wird z. B. g 59 der 
Fragesatz ordentlich definiert, und so gibt es ancb anderswo Aus- 
einandersetzungen , z. B. § (30 über die Passivkonstruktion, deren 
Ausführlichkeit vielleicht nicbt unumgänglich war. 

Wären obige respektvolle Bemerkungen einigermaßen begründet, 
80 würden sie doch das Hauptverdienst dieser Grammatik gar nicht 
berObren. Dieses liegt ja in der Gewissenbaftigkeit, mit welcher 
der VerfiMser das von ihm selbst geprOfte Material vorgefahrt bat 
Nur was er aus eigener Er&hnmg wdß, bat er aufgenommen. 
Bisweilen bleibt mir etwas unklar. So werden z. B. die Part, 
praet. von däwa und Iruna nirgends gegeben. Sind sie wenig oder 
nicht gebräuchlich ? Es heißt ja GO, daß die passivische Aus- 
drucksweise nach Möglichkeit vermieden wird. Oder soll man sie 
bilden nach der § 22 gegebenen Kegel? Gebt man aber, dieser 
zufolge, aas Ton le-, so konstruiert mau Formen, die vielleiefat 
gar nicht existieren, denn die ersten Silben dieser Partizipia, falls 
sie gebraocht werden, werden doch wohl c2t-, U* lauten. 

Von den Sprachproben darf man sich fiberzeugt halten, daß 
sie wirklich die eigentlich deutsche Zigeunermundart darstellen, das 
Glossar bietet viel mehr als zur Übersetzung rlieser Stücke erfordert 
wird. Es ist überaus wertvoll. Mancho^> Wort aus Bischolf und 
aus Liebich, das von Sowu für nicht genügend gesichert hielt, findet 
man hier verzeichnet, so z. B. bänduk, Flinte, von dem von Sowa 
▼ermutete, es sei in keinen Zigennerdialekt aufgenommen; vergl 
femer baktna, Pfanne, hScbtsa, dtisosr, dömbadoj däh^ girOy giw4n- 
g9ro, grdnäa, (p-özno, kanwr-, kfbiko^ köti, medna, medSanSa^prir^iri^ 
pustngka^ j/ukelmäto, aajdkdri, adlmendo^ sfma^ stargöli, stero- 
wttsa , tsapläro und sehr viele andere. Seinem Plan gemäß hat 
der Verfasser nirgends etymologische Angaben eingeschaltet. Man 
kann es bedauern , aber man sollte sich wenigstens damit trösten, 
daß jetzt völlig zuverlässige Formen vorliegen. Alan nehme z. B. 
das bei Liebich verzeichnete hahtna, y. Sowa meinte es sei 'viel- 
leicht entstanden ans fr. pMmn4e^ das aber nicht die Pfanne, 
sondern den Inhalt derselben bedeutet Finek gibt do^a, nnd 
zu dieser Betonung stimmt paUm^ das gerade pfanne bedeutet. 
Darf man also annehmen, daß aus einem französischen Wort auf 
•on ein Zigeunerwort auf -änft entstehen konnte? In dem Fall 
möchte ich weljüna nicht mit v. ."^owa auf d. v/'oline, sondern auf 
fr. violon zurückführen: warum hätte sonst Violine nicht ein Wort auf 
-Ina ergeben, wie z. 13. in lowina eine derartige Form vorkommt ? 
So lange man das Wort foreika nur ans Liebich kannte, war es 
erlaubt an der Richtigkeit dieser Form zu zweifeln; jetzt wird die 
Angabe Liebichs von Finck bestätigt, und kann man versuchen die 

44» 
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Etymologie zu finden, t. Sowa fragt ob forMa (Eichboni, Fachs) 
mit fr. for^i zusammenhängen könne. So viel ich weiß gibt es 
neben foret als Adjektiv nur foresit'er^ womit man hier nichts an- 
fangen kann. Wegen der Bodeutunof et'rhhofn liegt es nahe zu 
denken an poln. ir/euuoreczka, worin die erste Silbe durch llajilologie 
wegfallen könnte, und ein f <i lo iai nicht ganz nnmöglich: foreika, 
wäre dann im Grunde fast identisch mit wew9rtlsa und wtwtfritdcay 
nnr b&tte es sieb dnreh nieht oiher beetimmbare Ursaeben andm 
entwickelt. Solcher Bätsei gibt es viele, und auch wenn man vor- 
Iftnfig bei dem non Uqmt bleiben muß, so hat der Verfasser durch 
seine Arbeit doch wenigstens eine sichere Grandlage geschaffen. 
Eine ganz neue Form ist neputo^ Neü'e; und möiwla, das neulich 
von Herrn Prof. Pisrhel erefiinden ist in der Bedeotong idaubeere^ 
hat hier die Bedeutung flieJa-, stfrmrje. 

Schließlich erlaube ich mir auf ein paai" Versehen hinzuweistn. 
S. 43 steht puStimea otfenbür für piisumes. S. 45 bedeutet hdrga 
im Satze tne gjom tdiaa jäkt hdrga ie sihoU doch gewiss s p ü t , 
was Y. Sowa flir die OsÜidie Mandart aach angibt; im Glossar des 
YerEassers st^ht nur ^hdrga^ lange*. Das S. 46 verwendete Adj, 
stntmo ist unerklärt gebliebea,- and sHar- heißt im (Ilossar nur 
.lehren, lernen*, obgleich es auch vorkommt in der liedeutunir 
etwas 7. eijxen. '^'-hen lassen (z. B. S. 46). S. 21 unter /i) 
fein«! die Wurte „dessen j nach / und n schwinden kann" ein Fehl- 
gnü: der Verfasser will ja gerade behaupten, daß / und n vor ^* 
schwinden. S. 26 steht Vokative statt Lokative, S. 67 steht 
.Äj'^&rfo, Baße* statt .Rasse*. a iflnw*., 
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YeTzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der 

Redaktion eingegaugenen Druckschriften. 

(Mit AoMchliiM d€fr bereits in diesem Hefte angezeigten Werke. Die Redtktlon 
belillt eleb die Betpreebnng der eingegangenen Sebrlften vor, Anerbieten der 
Herren Kollegen, des ein« oder andre wichtlgcro Werk eingehend besprechen 
m trollen, werden mtt Dank akzeptiert. Di(> mit * bezeichneten Werke sind 

bereit« vorgobon.) 

Harr, Bernhard - Der Banm der Crkenntnifl. Eine mythologisch-etymologische 
Stadl«. Dax, C. Weigend 11904]. K. 8 Mk. S.60. 

Hotrardt/ f G. - Chivis cuneorum sive Lexicon signorum assyriorura Unguis 
latina, britannica, germanica sumptibus Institut! Carbbergici Hauniensb 
compoiitam. (1. Uefemng ) Lipeln apud Otto Harrassowits, Hannte apnd 
Siegfried Miehaelsen, 1904. Mk. 5. 

Fragment*; flo Vexrii^-st^ biMl-nu» do Menahein hur Hclfm ''Autcür du Xl-n sUtIc). 
Becueillia, ädit^s ot amiotes par Samuel l^oznaiiaki. [Auch mit bebt, uud 
ras«. Titel] Varsorie, Imprirawi« de Behuldberg et Cie., 1904. 

Pimutmkii Adolf - Sehltoh, ein Beitrag rar Gesetnchte der Itfesslaslelire. 1. Teil: 
Die Aoslegnnj:; vim Cioix sis 41*. 10 im Altortume bis zu Endo des Hittel- 
alters. Leipzig, J. C. iliiMu hs, 1904. Mk. 15, geb. Mk. 16. 

ConsolOj Fcderico ,Yehiol Nahmany Sefardi* - Un poco piü di luco sulle 
iaterpretazioni dell« parola riTD . Fironzo, Bornardo Sceber, 1904. Lire 1,50. 

Mo7<>H - Vo Maccabaeorum libris 1 et U qusestiones. Speolmen 

littür;iriuin iii;iii|;uraIo. Amstülodami 1904. 

The Sixtb Book ot the Select Letters of Severus Patriarch of Antioch iu the 
Byrlae Version of Athamntu of NkOm edited and translated by E. W. 

Brooks. Vol. II. (tran^dation) part II. Published for the Text and Trans» 

lation Society by Williams & Norfjate. London, 1904. 

Tbü Book of r>m>(. lation «4 or tlio Pjistijrul Kpistles of Mar Itthu'- Yahbh of 
JCdpIdäna in Adiabeno. Tho ;:}yriac Text edited with an Knglish Trans- 
lation hj Philip Sem-Moncrieff. Part L The Syriae Text. London, 
Loaae 4 Co., 1904. [In Laaae't Semltle Text and TrensUtlon Series.] 

Jjaöourt , Hir rciiynius - Po Timotheo I Nestorianorum patriarcha (728 — 82.*?) 
et christianoriun oriontallum condiciono »üb chaliphis RbbA<iidis. Acceduiit 
XCIX eiusdem Timufthsi defimtiones cauooica« e textu syriaco Inedlto nuac 
primom latin« reddlta«. Parldis, apod Vlctorem Leeoffre, 1904. 

Mjabtmrtt J. - Le ebrbUsnlsme dsns rempire per».- ^<>ll^ U dynastio sa^sanide 
(:i24- 'Bibliotbcquo de lonsoigaement de l'histoire eccleslastiqQO.] 

Pari«, Victor LecotDre, 1904. ö fr. 50. 
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ProIegoniADa sa einer e»tmeHg»n Heniugtbe des Kitib el-hidiQ« *U« ftxil^ "* 

al-qnlfib (nia^bfl Diam) ron Bat^a ihn Jo&tf 9m Paqüda ans dem 
'Aiidalus nobst einer größeren TextbeUage von A. B* Tohudo, C. F. Whifeer'- 

si-lie RiK'yidnickerei in Darrastadt [1904]. 

Los auvres arabes de Theodore Aboucara, Eveque d'Uaran. EdiUs pour 1» 
premitoe fob per Con»tantia ßacka. [A«eh ndt «r«b. Titel.) Imp. AU 
fawaid (da Jonmel Alebwal), Beyronth, 1004. 

Id altes i sc ho Studien. Eine Sammlang fweaaleeher und poetischer Texte In 
maltesischer Sprat-hc ivbst KrISutcrungen . von Hans Stumme. (Leipziger 
semitUüsche Studien, hi^g. v. A. Fischer u. H. Zimmern, I, 4.) Leipzig, 
J. C. Hinricbft, 1904. Mk. 4. 



*Gibhy E. J. W. - A History nf Ottomnn Poctry hy the late A olume III. 

Edited by Edward O. ßroicne. London, Luzac & Co., 1^04. 21 ». uet. 



Htrrmann - Lusfba, die Sprache der Länder Kiafba, KugAbu speziell 

der Dialekt der rUayossa" im Lande Kjanitw.tra. [Sondorabdruek aas d. 
Mittailuugeu d. Sem. f. Or. Spr. zu Berlin, Jahrg. Vil, 1904.] 

Ftimif F. O. - Avviamento allo stodio del Sanserito. III. ed. rinnoT. [Hanuali 
HoeplL] Uilano, Ulrieo HoepU, 1905. L. r 

SärUMen, S. ^ An Index to the Namos in tho Mahabharata with Short Ex- 
plaoaUous and a Concordauce tu the Bombay und Caloutta Edition» aud 

P. C. Roy** TnuttUtien. Bj tbe late . Pert L London, Williams & 

Noifate, 1904. 7 s. 6 d. net. 

Buhler [sie fllr ßilhler], Jobann Georg - On the Indian Scct of the Jalnas. 
Translated from tho German. Editod with an Outline of Jaiiüi Mytbology 
by JAü. JJuryt^n. London, Luzac ik Co., H*i)3. 3 s. d. net. 



iSeidelf A. - Grammatilc der Japanischen Schrifttpracbe mit LcsestUckon und 
einem Wörterverzeichnis sowie einer Einführung in die japanbche Schrift. 
[Die Kunst der i>o!yglottie , 83. Teil.] Wien und Leipzig, A. Uartlebeu. 
Mk. 9. • 

Abgeseblossen an 21, 9. 1904. 
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Zur Beachturif^ 



Oie Mitglieder der Deutschen Morgenlttndischen Oesellscbaft werden 
Ton den Geschäftsführern ersucht: 

1) eine Buchhandlung zu bezeichnen, durch welclie sie die Zu- 
sendungen der Gesellschaft zu erhalten wünschen, — falls sie 
nicht vorziehen, dieselben auf ihre Kosten durch die Post*) 
zu beziehen; 

2) ihre Jahresbeiträge an unsere Kommissions • Buchhandlung 
F. A. Brockhaus in Leipzig entweder direkt portofrei oder 
durch Vermittlung einer Buchhandlung reg<'lmUssig einzusenden; 

3) Veränderungen und Zusätze fiir das Mitgliederverzeichnis, na- 
mentlich auch Anzeigen vom Wechsel des Wuhnortes , nach 
Halle a. d. Saale, an den Schriftführer der (Jesellschaft, Prof 
Dr. E. Eultzsch (Schillerstr, 50), einzuschicken; 

4) Briefe und Sendungen, welche die Biblvfflhh und die ander- 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft beti etlen. an die ^Biblio- 
thek der Deutschen Morgenländischen H (aellachaft in Halle 
a. d. Saale* (Wilhelmstrasse 36/37) ohne Hinzufüj^ung einer 
weiteren Adresse zu richten; 

•''») Mitteilungen für die Zeitschrift und fllr die Äbhandlmujen 
für die Kunde des Morgenlandes an den liedukteur, Prof. 
Dr. August Fischer in Leipzig (Mozartstr. 4). zu senden. 



Freunde der Wissenschaft des Orients, welche diu-ch ihren 
Beitritt die Zwecke der D. M. Gesellschaft zu f«irdern wünsclien, 
wollen sich deshalb an einen der Geschäftsführer in Halle oder 
Leipzig wenden. Der jUhrliche Beitrag ist l'^ Mark, wofür die 
Zeitschrift gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft für Lebenszeit wird durch einmalige 
Zahlung von 240 Mark (= j^' 12 = 300 frcs.» erworben. Dazu 
für freie Zusendung der Zeitschrift auf Lebenszeit in Deutschland 
und Österreich 15 Mark, im übrigen Ausland Mark. 



• *) Zur Vereinfiichuag der Berechnung; werden die Mitulioder der ü. M. G., 
welche ihr Exempliir der Zeitschrift direkt durch dio I'ust beziehen, er» 
sucht, büi der Zahlung ihres Jahresbeitrag;» zugleich d.vs l^orto für freie Ein- 
Sendung der vier ilofte zu bezahlen, und zwar mit 1 M.uk in Deutschland und 
Österreich, mit 2 Mark im übrigen Auslande. 



Druck von G. Kreysioir in Leipz 



Digitized by Googl 



Zeitschrift 



der 



Deutschen Morgenländischeii Gesellschaft. 



HerauBgegeb«n 

von den Qesoh&flafiaiiranu 

•o Halle Dr. Hiiltzsch, «, Leipiig Dr. RiellW, 

Dr. Pnetorlfli^ Dr. WtoAM, 

unter der verantwortUcheu Kedaktion 

des Prof. Dr. A. Fischer. 



Aelitnii4ffiafBl|;8ter Bm«, 



IV. Heft 



Leipzigs 1904» 
in Kommission bei F. Broekbans. 



Digitized by G(9<3^le 



1 11 Ii a 1 t;. 



Heft I?. 

Protokollarischer Uoricbt Uber di« zu Loipiig AbgahaltMie AUgem«ine 
Värsammlujifc .......... 

Extrakt ans der R«eliiiuog Uber Einnahme und Aiisicabe bei der Kaiae 
der D. M. n. 1908 

Penonalnacbriobteii 

VenwielHib der ffir die Bibliothok «^iage^HUKeneu 8cbrifteu a. «. w. 

Satsnngeii des Verein» «Deottehe HorgenUbidleche OeMibebaft* 



Seite 

LIIl 

LXII 
LXVI 
LXVU 
LXXIV 



Aufsätze. 

Die JitakM nnd die £pik. Von Hemrieh Lütters .... 687 

Bcniorkunjjcn zum südsemitisclion Alphabut. Von f\'auz Praetoriu» . 7 1 ."> 
•Uottciitutti.scliu J^Huto und LL>ljMworte im Kutir Von Carl ^feinhof . «27 
Zu G. KuUii>tein, Dur Knuuu (Lr bililiseluMi bucla^r hvi den bab^ luniscben 
K^torinnorii im 9 ; 10. Jhdt. I. Von Siegmund Froenkei. II* Von 



\V. Barhrr. III. Von Gtmtav llothntein 770 

Mehri- und äoqo^i-Glossen. Vou D. IL MüUer 7W) 

The Indien Klngi named SiliiUtyH . and the Kingdoin of Mo-la^p'o. ^ 

Vincent A. Smith . 787 

N(iti7,(«n. Von Sicgmuiul J-raenlxl ....... 797 

Der hebräiäcliu Vukiüuauie Meluimin. Von H'. Bacher . , . .793 

Zu ,Melttp«m*. Von D. Smon»en 807 

Z%v.-i türkische liiM-lirifton. Von (reorr/ Jni oh ..... 8tl 

Zwei uoveröffoutlichtc clmidische lji»chriftcu. Vou 6'. Lelanann , 815 

Die iranische SehGtxen»n(;u. Von H, v. Slbaehtßnsrg .... SftS 

Kin Schiuliwort. Von < '. F. LAmarnn. 859 

l'siilm 1'. Vi-ti Ktftifird Sievern ....... 864 

Indbcho llohlon hIs Vergnügungiortö. Von Heinrich LiUiers . . 867 

Iflasellen. Von A. Fischer 869 

Pfeile an» Nab^>Hola. Von A. FÜcker . 877 



Die Ilä^imiJJSt di•^ K inniit, b«ruus>;eu'ciben , Qbenetst und ecliatert toh 

Jfocf Iloruviti Von Th NölclcJ:e 888 

lljui» ütunimo, Maltesische StmÜHn. Kinu Ssuumlunn prosaischer und' 
poetischer Texte in maliesibcher Sprache nebAi Krlnuterungen. — 
Dcrselbi-, MiiItcsiNchu Mkrchcn. Gedichte und Rätsel in deutseher 
LberneUaui;. Von Th, ^öUleh , 9Q3 

Acta Pauli aus der Heidelberger koptisi'hen Papynuhandschrift Kr« \ 
heraiis);o>»i'}»iii von t'iirl Schmidt, i'liis - t/.iini» . UntersuchnagMI 
und koptischer Text. Daxu ein TafolbanU. Von J. LeiptMt , 8S0 

Foitaettaug des Inhalts siehe dritte Seite des Umschlag*. 



687 



Die Jatakas und die Epik. 

Von 

UeiBTleli Laden. 

1. Die Krsya- Sage. 

Iii seinem Aufsätze iibor eine buddhistisclio Pxarlieitung der 
Kfsna Sage ^) bemerkt E. Hardy, daß Anspielungen auf die fteburl 
und das Jugeudlelien des Krsna in der älteren Literatur selten 
seien, und daß speziell „alte Liedstrupben buddhistischer Pro?enien/ 
uns hi«r nicht zor Verfügung ständen*. AUerdings führt Hardy 
selbst Gftthfi 85 des MahSomniftggajätakB (546) an: 

Atthi Jambävaii nSma mäiä ßibbisaa räjino \ 
sä hhariya VäaudewMaa Kanhasaa mähen piya |I 

Allein er nieiut, daß hier der Rest einer andern Sage vorliege, 
Knn ist aber die in der Gitbä genannte JambäTati, wie ebenfalls 
schon Hardy bemerkt hat, doch sicherlich identisch mit der Jamba- 
vatI, der Tochter des Btoenkönigs Jambayat, die nach Hariv. 2072 
Kf^^as Gemahlin war: 

Allein ,daß sie Mutter des Königs äibi sei, weiß der Harivaipfe 
nicht*, bemeikt Hardy. Nun heißt aber der Sohn des Kf^qa mid 

der Jimbavatl nach Hariv. 6773 Samba, und die Ähnlichkeit dieses 
Namens mit dem Sibbi der Oäthä ist doch zu groß, als daß man 
mich nur einen Auii^'etililick an ihrfr Identität /weifein kannte. Wie 
man sich die bestehende lautliche Difierenz erklären soll, ist nicht 
leicht zu sagen. Wer die Form Sibhissa iür alt hält, könnte sich 
auf Fälle berufen wie p. Okkäku iür bk. llcsvaku, p. Akitti (Jät. 
480, 1 u. s. w.)f AkatU (Cttrijäp. 1) fBr sk. Agaatya, p. Erüpatka 
(Jät 208, 1) flir sk. Airöxtata, p. lüemi (Jät VI, 96, 24) f&r sk. 
iVtmt, p. Kcdäbu (Kaläpu) (Jät 522, 20 u. s. w.) fOr sk. Kalabha 
(Mahäv. III, 357, 4), Kannapenvä (Jät. V, 162, 8 u. s. w.) für sk. 
Krsnavenä, p. Godhävari (Jät. V, 132, 3 u. s. w.) für sk. Godävar'i, 
wn überall die Paliform des Namens mehr oder wonie^er stark von 
der des Sanskrit abweiebt . ohne dal) man ihren ^'emeiiisamen Ur- 
sprung in Frage stellen könnte. Wahrscheinlicher ist es mir in- 



1) ZDMO. »3, 47 f. 
Bd. LVIII. 
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dessen, daß B&biaaa Terderbt ist Wie tmsicher die Überliefemog 
des Namens ist, gebt scbon darans bervor, daß er im Kommentar 
zur Gäthä als Sivi oder Siva^) erscheint. Und wie nahe es für 
einen Abschreiber lag, ein ursprüngliches Samba^a^) oder alleO' 

falls Si'inhas.^n^) in Stbbissa zn veründern. wird begreiflich, wonn 
mau bedenkt, wie «xelltufig den Buddhisten der Xaiuf» des Sibikünik^'^ 
war; gehörte doch die Erzähl nnj;:^ von der selbstlosen Hingabe jenes 
Königs zu den beliebtesten buddhistischen Jätakas*. Von einer in 
der indischen Heldensage verhältnisniälüg so wenig hervortretenden 
PersÖnliebkeit wie äimba aber batfee ein singbalesiscber HSiieb 
scbwerlicb je etwas Ternommen. Übrigens bat der Kommentator 
der OätbS wobl noch gamicht an den ^ibUcönig gedaebt. Er be* 
merkt ausdrflcldich , daß der Sohn der Jambävatl nach dem Tode 
seines Vaters in DväravatT geherrscht habe, während die Hanjttstadt 
des Sibireirhes nach der Prosa errähhinir dos 8ivi]'ät. iiW) und des 
Ummadantijät. (527) Ari^^pura, uach der des Vessantarajät (547) 
Jetuttara ist. 

Allein es bleibt noch eine weitere Schwierigkeit. Nach dem 
Harivaip^ ist Jämbavatr die Tochter des Bäreukönigs. Der P&li- 
kommentator berichtet dagegen, daß sie ein sebOnes Ciip^SlamSdcheD 
gewesen sei; Vfisodeva, d. L Kr99a, sei ihr eines Tages Tor dem 

Tore von Dvarayati begegnet, habe siob sofort in sie verliebt nnd 
sie zn seiner Gemahlin gemacht. Müssen wir diese abweichende 
Auffassung schon dem Dichter der Gäthä zuschreiben? 

Die (räthä bildet einen Teil der Rede des Papageien Mäthara, 
dnr das Slaarenweibchen des Pancälakönigs überreden will, ihn itt 
heiraten. Die Staarin macht die Einwendung ((j. 33): 

,Ein Papagei liebt wohl ein Papageieuweibchen, ein Staar wohl 
eine Staarin; wie paßt aber die Verlnndung eines Papageien mit 
einer Staarin?* 

Darauf antwortet der Papagei (6. 34 — 86): 

,Wenn ein Verliebter eine Frau begehrt, und wenn es auch 
ein Cancjäla-Wcib wUre, so ist jede*) Verbindung passend; Ms 
Liebe vorhanden ist. ist keine unpassend*. 

^Da ist die Mutter <]*-^ Könisj^s F^ibbi, .lambävati mit yani-n; 
sie war die Gattin des Va-,u*l< va, die yeiiebte Gemahlin des Kanh:i.* 

,I>i'- Kiiupuiihu-Fruu IvaÜiuvati, auch die liebte den Vacciia; 
ein Mann schloß eine Verbindung mit einem Tierweibchen. Falls 
Liebe vorhanden ist, ist keine Verbindung unpassend.* 

1) Si> in (h'Ti singhAlosbchen Hatidscliriftrii 

2) Shinba lautet der Name im Prakrit der Jainas, siehe ZUMG. Ü, 
Z. 23, 27 tt. 9. w. 

3) Vk'1. Pischel, Grammatik der Prakrit-Sprachen, § 109. Eine PanH'^l?' 
j'iir diu Überführung de» Stanmios in die /-Flexion bildet d»s liRndscliriüli>:h 
belegte üambarUsa f Satnifcuuia für S<imbaratntu , SanU/aram in Samyuiuni- 
kSya X, 287. 

4 ) Icii lese mit B<l wbbo hi\ tabbe hi ist vielleicht «In stellen gebllebeMr 

Magadhiamus. 
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W ir haben also in G. 3G ein Beispiel Iii» die Verbindung eines 
Mannes mit einem Wesen, das zwischen Mensch und Tier in der 
Mitte steht, ja geradeza m den Tieren gereebnet wird. Ist es da 
nicht ganz wahrscheinlich, daß der Dichter auch In der Torans^ 
gehenden Strophe ein ähnliches Beispiel gegeben hat, daß er also 
wußte, daß JambiTati die Tochter eines Bären war? Der Kommen- 
tator oder schon seine Vorgänger kannten dio ;ilt(» t^ago nicht mehr; 
die ganze sehr änniiche Erzählung von dem Candähimildclien .Tumlia- 
vati beruht ort'enbar auf den Worten raridtdikam api in G. o4. 
Wie wenig der Kommentator von der echten Sage wußte , geht 
schon ans den Schlußworten seiner Erläutemng hervor: so pÜu 
accayena Dvänwatiyam rajjmp. käresL Es wftre meiner Ansicht 
nach ganz falsch, ans dieser Äußerung etwa zn schließen, daß der 
Kommentator eine Fassung der Sage gekannt habe, nach der ein 
Sohn des Kr§na den Untergang des Geschlechtes überlebte und 
seinem Vater in der Herrschaft folgte. Man darf ans jenen Worten 
nichts weiter folgern, als daß der Konunentator ein in der Sagen- 
kunde ganz un])e\vanderter Mann war, der nicht einmal die bnddlii- 
stiäche Froüaer/ählung des Ghatajataka kannte. Denn auch diese 
lAßt, ebenso wie die brahmanische nnd die jinisiisohe Fassung, die 
Söhne des Kffqa samtlich in dem großen Kampfe umkommen. 

Wir müssen uns nur klar machen, daß, wenn uns nur die 
Gäthä, ohne den Kommentar, erhalten wäre, kein Mensch je be- 
zweifeln würde , daß sie genau die im Harivara6a berichtete Sage 
retiektiere. Und wenn wir bei gewissen Jätakas, wie zum Beispiel deiTi 
I^Jajinikä- oder dem Dasarathnjätakfi , den .strikten Nachweis führen 
können , daß die Frosaerz-ähluiigcL nicht die alte von den Gäthäs 
vorausgesetzte Sage wiedergeben, sondern aus bloßer Unwissenheit 
Terstümmelte oder verschlechterte Versionen derselben sind, was 
Terpfliehtet uns dann, in einem Falle wie dem gegenwürtigen den 
Angaben des Kommentators höheren Wert beizumessen ? Im Gegen- 
teil, die ganze Art der Entstehung der Jätakaprosa nrUigt nns, in 
allen Fällen , wo ein .Tfitaka von der alten Sage abweicht, Kir die 
fiäthüs die Kenntnis der alten Sage als das Wahrscheinlichere aii- 
zunehuien, woferu der Text der Gäthä selbst dem nicht deutlich 
widerspricht. 

Ich glanbe, daß wir luter diesen ümstfinden auch die übrigen 
Gftthis, die auf die Krfpasage Bezug haben, viel schärfer Ton der 
Prosaerslhlang des QbatajStaka trennen müssen als Hardy es getan 
hat. Hardj meint,*) daß die Prosaerzählung so alt sei wie die 
Gäthä-Bestaiidteile der Jätakasammlung. d. h. in vorchristliche Zeit 
hinaufreiche. Ich vermag diese Ansicht nicht zu teilen. 

Die Gäthäs, die hier in Betracht kommen, sind schon von 
Hardy vollständig gesammelt. Es bind , abgesehen von der schon 
besprochenen G. 35 des Mahäummaggajätaka (546), die fünfzehn Gä.thäs 



1) A. «. O. S. so. 

45* 
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des Ghatajätaka (454), G. 25 des Emnbbqfttaka (512) und 6. 29 
des Saqikiccfljätaka (580). Die G&tJiSs finse ich chronologieob za- 

näclist als Einheit; ob es einmal gelingen wird, aucb hier ältere 
nnd jüngere 8tropben za nnterscheiden , muß die Zuknnft lohten. 

Genau genommen ist es nur ein einziger Punkt, in dem die 
Gäthäs. die Pro«a nnd dio br;i]Hiianisclie 8a.jp sämtlich libercin- 
stiramon : der Nanu' (h-r Stadt iJväraka, die sich iil)ri^'ens auch 
der Verfasser der <Jathäs, wie aus G. -5 des (Jhatajätaka deutlich 
hervorfTftht , als Wohnort des Krsna und seiner Brüder dachte. 
Immerhin mag man aber aucb die in G. 1 , 2 und 6 des Gbata- 
jätaka erscheinenden Kamen Ka^ha und Kesava hierher rechnen, 
da sie der Ver&sser der Prosa richtig anf Ki^^'Yäsndeva Ixziebi. 
Von den Erklttmngen, die der Kommentator über den Ursprung 
dieser Namen gibt, weiß allerdings die brahmanische Sage nichts: 
den Namon Kf»sava soll Kj-sna seinem schönen Haare (kfsa) ver- 
danken, un«! Kanlia soll sein Gotrnnanir sein, da er zu dem Gotra 
der Kanhavanas ;L,'<'hört habe.') l>rr KnniTiu'iitator faßt Kanha al««o 
olienbar als Äquivalent eines sk. Kar>jui auf. Hardy meint,-) mau 
dürfe die letztere Erkl&rang niebt ohne Grand verwerfen. Idi 
glaabe, er tnt damit den Kenntnissen des Kommentators doch va 
viel Ehre an. Vosudevctaaa Kanhaami in G. 35 des MahaaDunsggaj. 
beißt ,des Krsna, des Sohnes des Vasodeva*, und weiter nicbts. 
Der Kommentator freilich, der ebensowenig wie der Prosaerzähler 
die wahre Bedeutung von Väsudeva kennt, hfllt dies für den eigent- 
lichen Namen und weiß daher mit dem ^';^^l'n Kanha nichts weiter 
anzufangen, als daii er ihn für einen Uuh itnamen erklärt. 

Wir haben ferner drei Punkte, in denen sich die Gäthas . in 
Übereinstimmung mit der Prosa, von der brah manischen Sage unter- 
scheiden.^ Erstens wird Jst. 454, 1; 2; 11; 15 ein Bruder des 
Kr9Qa namens Ghata^) erwftbnt, von dem wir sonst nichts wissen. 
Wenigstens habe ich euien solchen Namen weder im Epos noch in 
den langen Listen der Brüder des Kfsna in den PorS^as aufifindeii 



1) BiMelbe EkUIrung findet ileh im Kemmmitar tn G. 86 6m M«bS- 
umtniggi^Kteka, 

8) A. a. O. S. 48. 

Von der Gosolüchte, dl« den eigentUehen InbaU d«* Ghfttigitak» bildet, 

8obo ic)i hier /.iniiicli:>t ab. 

4j Im iv.ai,thu.püiavuttliu stet» Ghata. Uardy (a. a. O. S. 26) möchte ihn 
mit Qhfta^ d«m Solino des Dbarma, in Verbindnng bring«n ; sein» Anafibrnngen 

können mich inihssi'ii nicht Uberzeugon. Din huddhistischfu .Tät.-ikftorzShlor 
besaßen meinos l:j:achtens weder »olche K'^nntnisso in der brahmanischen Mjrtho- 
logie noch toleb« Nei(^n(;on zu spitzfindigüu Klügolcion , wio Hardy do ihnen 
zutraut. Dagegen halte ich es nicht für ausgeschlossen, daß unser Ohata identisch 
ist mit dem in JM. :!r».'i auftretenden Chnta (»der Gha^a^ der den Konig Vanka 
über die Nutzlosigkeit dos Trauorns in uuglücklicbeu Lebenslagen belehrt, ob* 
iNTold die FroMeniiilung diesen Gbat» sn einen Sohne des Bnduwdatta tob 
BirSoMT macht. 
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kÖnneü. Zweitens ist nach G. 15 desselben Jatuka Krsiia der 

• • • 

Älteste Bruder (J( ///itun bhlUarain). Nach der brahmaniselieii Sage 
ist er aber wenigstens jünger als Balaräma, wenn wir auch über 
sein Verbältnis zn seinen zahlreichen andern Brüdern nichts be- 
stimmtes erfahren. Drittens gehen die Angchöri^fen des K^^iia nach 
.Tat. 530 , 29 dadurch zu Grunde , dali sie den Ksi KanhadTpäyana 
kränken.!) Nach Mbh. XVI , 15 ff. besteht ihre 'S( hnfd vielmehr 
in dt^r Vorspottung der Bülkr Vi;^väniitra , Kanva und Närada.-) 
Wir dürfen hier unbedenklich mit ilardy annahmen, daß die Gäthä 
die ältere Fassung wiedergibt, da sie durch die sonst ganz unab- 
ijiiiigige Jainaversion der Kf^^^asage ) gestützt wird. Auch in der 
JainaerzShlmig ist es der Muni Dvipäjana, der von den Prinzen 
mißhandelt wird. Baß man bei der Aufnahme der Sage in das 
Mahabharata den Krsqa Dvaipäyana durch ein paar andere j^is 
ersetzte, ist begreiflich genug. Galt er doch als der Verfasser des 
Werkes; er hätte also selbst erzählen müssen, wie er von den Söhnen 
des Krsna v»'rspottet wurde und wie er selber das Geschlecht des 
von ihm vergötterten Helden verfluchte. 

Andererseits halten wir abi r doch auch einen Punkt . in dem 
die Gäthäs genauer zu der epischen Darstellung stimmen ttls die 
Prosaeraälilung , und ein paar andere, wo es nach dem oben Ge- 
^agten viel wahrscheinlicher ist, daß die Strophen die brahmanische 
Fassung und nicht die des Prosatextes reflektieren. Jät. 512,25 
und 530, 29 lauten: 

1) 0i« Worte Knnhadlpöyan* änajja sind nicht beftUmmt Ronug, «It cUfi 
nasi mit Sieberhalt entscheidon künntc . ob in der dem yerra>.sor der Oithä 
vorlieppnden Sago taUächlu'li s>bon yr'v in der Prosa d«*« G!ifit»jatHka von 
•iner VorgdwalüiiuiiK des iC^i im Auscbluli au die Verspottuug dio Kode war. 
hnoicrtala kSnnto dieaw Zag alt »ein; dafBr spricht, dafi die Jainafassang 
Iberbanpt nur von oiner Verprilgelung des Hsi su enülilen wtdß. L>io alto 
Sai;e fand noch nicht etwas so Ungehoucrliclies in der kürpurlichon Mißhandlung 
od«r »«dbst Tötung eine» Urahmaneu. In d^n GstbJU wird uui» vou einer ganzen 
Reib« von Königen beriebtet, «Ue sieb an Brahmanen tätlich vergrifilBD; ich 
hrnache nur an den tausendarni>K«'n Ajjuna (.I&t. bTi, 23; 5ä»>, 26), an Daiidakin 
(i22, 21; 530.27;. NSlikTra (.'.22, 22.» und Knlfibu (022, 24; Ö13) zu erinnern. 
Einer »piteren Zeit er»cliion dor I^rnhinanenmurd ala ein so unerhörtes Ver- 
br«fcheQ, dafi sie kaum davon zu roden wagte. In den Sn^en der Epen iiud 
der I'uriinan sind n.« inei>t wahre L;i jiHiiiIicn, i;m derenti^ill" n l irrstentieschlechter 
und kuuigretcbe dem Fluche der Brahmanen verfallen. Ks wäre demnach recht 
wobi denkbar, dafi der eplüche EnVbier die nr^prünglicbe Ersäblnng von der 
MlOhiindhuig als alUn anstoliijr unterdrückte, doch ist dieser Punkt TOD nnter> 
je»>rdn.'t> r Hedeutung, da dio V'er-|M itun;;^ «hirtJi diu \ • rkli i.li tcn *^fimba jeden' 
ftXkM auch iu der alten Sage schon den Kernpunkt der Heleidigung bildete. 

S) Die apICeren Piu-ä^aa stimmen teib mit dem Epos tiberein, teils lassen 
»te Namen fort od^r fii{;on ni-uo hinzu. So hat /.. B. das Visnup. (V. 37, fi) 
dieselben Namen; das l'Mdmap. ^VI, 279, Glj nennt nur den Kanva, d)vs Bhri{;u- 
vatap. (XI, 1, I2j dagegen außer den drei geuauuteii nucb den Aälta, Durv'äüa:^, 
Bbrgtt, Aögiras. Ka»yapa, VSmadeva. Atri, Vasif^ Q. a. 

Vi II. .Irtrnbi, Dia Juinn Le^^r ndo von dem Untergange DväraTatT's und 
rvn dem Tode Krubya»; ZDMU. 42, 4d6f. 
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yan ce piuitvä Andhakavciihu^)uttä 

samiuiilatire paricuraifantä [ 
upakketmutft mugeMi annamamam 

^Kauft mir den Krug ab voll des Weines, wie ihn die Audhaka- 
Tephuputtas getrunken hatten « als sie, am Meeresofer sich aaf- 
warten lassend,*) mit Keulen einander angriffen.* 

KanJiadlpät/an' iutajja isi\u AncUiakavenhuyo \ 
atinafiJiant musaU hanivä scmtpaitä YamaaäcUmam |j 

,Wcil die Andhakavenhus den Rsi Kanhadipäyaua gekränkt hatten, 
gelangten sie in des Yama Haus, indeui sie sich gegenseitig mit 
Kenlen töteten.* 

Das Bild, dal', wii uns uacb f!i^'s«'n beid*^n Oäthäs von dem 
großen Vernichtungskunipte der Yaduvas eutwerleu Können, stimmt 
in allen Zügen mit dem des Mansalapanran überein. Nack dem 
Epos findet das Fest bei Prabhäsa statt, am Dfeei^sufer {aamudranie)^ 
wie es XVI, 67 ausdraeklich heißt. Die Yädavas betrinken 
sich, und in der Trunkenheit entspinnt sich der Zank zwischen 
Yajrudhäna und Krtavarman, der zum Kampfe tUhrt (71; 72; 88): 

tatae ätryamfa^'irnaiji nafanartakasamfetdam | 
ävariaia mahäpä n a m Prabhäae liyviatejaaäm || 

Krsnusyn samnidliau Räumh sahitah Krfavarmanä \ 
ii j) n>nd Yv)jvAhnnaA ra Gada fhthhn's f rfJiaiva ca [[ 
te. tti ji Ii i\ <t III <i il Ii r I sfii s codilah kaladharmanä | 
Wiyudkauam aliud diiiaißhnann ucchistair bhäjanais tadä |j 

Daß anr-h im Epos (XVI. IT: 04: lo??) Keulen {musala) die 
AVatleu sind, mit denen sich die Geschiechtsgenossen töten, hat 
schon llardy betont. 

Nun findet der Kampf allerdings auch nach der Prosa des 
Ghatajätaka am Meeresstrande {samtiddd^lileam kiliasSmttÜ mu- 
hhadvaram ganteä) und mit Keulen (muscda) statt, allein daß 
Ti iink.'iikeit die Ursache war, wird nicht erwUhnt. Es beißt nur, 
daß die Fürsten eine große Halle errichteten, sie sehmiK kfen, aßen 
■und tranken, im Spiel einander bei den Händen und Füß»'n jiackten 
und dabei in Stn^it L^^rinten. Und doch war die Trunkenheit ein 
we.soiitli'-hf»r Zult dt-r allen Sage I>.is -_rclit schon aus diT Art 
der Aniührutig in der Gäthä hervor; bu kann man nur aui" etwui> 

1) Äry» Süra hftt dio Strophe Id der JAtakaniilS (XVII, 18) naehgehÜdei: 

t/üm pHavantO tnadaluptumwjrirl l'rMintaiidhakfl vt-siurtaltaiuUml/häv^ | 
jxirauptiram iii.sii{ ii>inr fj'tdu/i/iir itnm'ldau'i ml iiihitefta kutnOiie \\ 

Asvaf:!sn'-:\ -.pielt ntif Alf Sii^'f nu im Hn<H*i u-arita (XI, ,1T>: 

viniftiani njuh Knvuvo yddarthnm \ rfniijandliokü MaithHadaitdakM ca \ 
^SüämküMlutpratimefu te«u kamefu hüyeitmaotxto rcAif^ syät \\ 

i) Vgl. Jftt. ABZ, 17 ! närigaist^i paHcürayaMto» 
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Wohlbekanntes anspielen. Es wird weiter aber auch durch die 
JamaTenion bezeugt, nadt der die Trunkenlieit die eigentUcbe 
Quelle aUes Unheils ist, das die Yidavas trifffc. Der ehrwfirdige 
Ari^tanemi hat propbexeitf daß Sämba und die andern Prinzen im 
Raoscbe den DvTpäyana verhöhnen würden. Um das Unglück ab- 
znwptiden, beliclilt Väsndeva alle geistigen Getrünke ans der Stadt 
herauszuscliatl'en ; sie werden in einer Höhle des Kadambahaines in 
steinerne Behiilter gegossen, wovon der Wein den Namen Kädam- 
barl erhält. Allein nach einem halben Jahre entdecken die Prinzen 
die Höble, berausehen sieb an dem trefflich herangereiften und ge- 
klärten Getrftnke und begehen in der Betrunkenheit die Terhftngnis' 
yolle Tat. Allerdings läßt sich nicht bestreiten^ daß diese Geschichte 
Ton dem Kädambarlweine in allen Einzelheiten sekundär ist; daß 
sich aber die Trunkenheit in der Jainaerzählung überhaupt zu einem 
Grundmotiv entwickln konnte, zeigt doch, daß sie auch schon in 
der alten Sago clnn Kollo spielte. 

In der Gätha 512, 25 ferner werden die Yäduvuü alsr Arul/ia- 
kaveiihuputtä bezeichnet Nach der Prosa des Ghatajätaka fühlen 
sie diesen Namen, weil sie, obwohl von Cpasagara erzeugt, als die 
Söhne des Sklaven {dSacC^ Andhakave^hu gelten. Müssen wir an- 
nehmen, daß schon der Dichter der Gäthä den Namen in (lioseni 
Sinne auffaßte? Keineswegs. In der Gäthä 580,29 werden die 
Brüder Andhakavenhuyo , die Andhaka-Vj-snis, genntinf, und wenn 
an der erstcrfn Stollo dorn Nnnien putt<i hin^ugeftijj^t vrird , so ist 
es nur, um die Zugehürigkeit zu dem Stamm o zu bezeichnen. So 
redet im Sanjkhapälajätaka (524, 5 ; 0) ÄJära die Jäger an, die eine 
Riesenschlange erbeutet haben: 

kuhi'in ayam myati bhlmalcdyo 

nagena kirn kähaüia B hoJaj}utlä j| 

und erhält die Antwort: 

näffo ayam niyati hhojanatöia^ 

pavatfakäyo urago mahanto \ 
wdun ca dkülaü ca mudufl ca «la^itfai^i 

na ivaiß raa^ aipnäsi Videhaputta || 

Die Anrede Videhaputta kehrt in G. 9 wieder. Die Jäger werden 
auch in 6. 12 und Nidänak. G. 260 als BhojapuUa und in 0. 4 

als Milacaputta bezeichnet. Hierher gehört auch der Sailyapufra 
und der Keralaputra in Aäoka's zweitem Fclsenedikte. Pufra hat 
in diesen Nansen dip Funktion eines Taddhitasnffixes ; Snff'yaputra 
und Keralaputra stebeu mit Namen wie P'ind/iit. VauLcha u. s. w. 
(Pän. 4, 1, 168) auf gleicher Stufe. Dieselbe abgeschwächte Be- 
deutung hat puira im Sanskrit oft in dem Worte rajaputra. Wenn 
in Räm. I, 61 äona^jisepn zu König Ambarlsa von Ajodhyä, der 
sonst in dem ganzen Gesänge stets räjan^ nareivcau^ pQrthiva^ 
mahipatif ri^'arfi u. s. w. genannt wird, in Vers 21 sagt: 
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päd jye^ßam waUereyarp. miUä eoAa kan^amn | 
vikreyaTß madhyamaifi manye räjaputra nayatoa mOm || 

so will er ihn mit der Anrede rajaputra nicht als den Sohn eines 
Königs, sondern einfach als hfObriya, als Angehörigen der zweiten 
Kaste bezeichnen. B^apiftra ist hier der Vorl&ofer des heatigen 
Biypoten. Einen analogen Fall bildet im Fall das so überaus häufige 

detmputta. Devaputta bezeichnet, wie schon Childers >;ehen hat,*) 
den einzelnen Gott als Mitglied des Devageschlechtes. Der Begriff 
des Sohnes ist völlig verblaf^t : im l^haddasälajätaka (465) wird 
7X\m "Bfi^pii'] fltr eine und dieselbe Person hald der Ausdruck 
decunijan, Imld devajnäta gebraucht (IV, 154, 4. 22; 155,25; 
157, 11. 2:j). 

Über die wahre Bedeutung des Wortes Andhakavenhuputta 
kann also kein Zweifel herrschen. Andererseits halte ich es aber 

gar nicht für aufgeschlossen, daß der Verfasser der Prosa gerade 
durch das Mißverstehen dieses Aiisdmcks zu dem als Personen- 
namen absurden Namen Andhakavenhu kam. Er hatte aber offenbar 
auch etwas von dem wahren Namen jenes Sklaven, Nandagoj^a, i^e- 
linrt . und so half er sich denn aus der Schwierigkeit, indem er 
die Frau des Sklaven Nandagupä beimunte. 

Ähnlich liegt die Suche bei 0. 2 des Ghatajätaka, die einen 
Rohirjeyya in der Umgebung des Krs^a erwähnt: 

tassa tarn vacanam sutvä Rohineyyassa Kesavo | 
iaramiSnaTüpo vu ff hast bhatu sokena a0to || 

Nach der Prosaerzählung ist dieser Kohineyya ein Minister 
{Rohmeyyo näma amacoo), AUeiu, was verptlichtet uns, diese 
Ansicht auch dem Verfasser der OäthS zuzuschreiben? Rohi^eyja 
heißt „der Sohn der BohiQl*, und wenn der Bohi^I auch noch 

andere Sühne zugeschrieben werden, so hat doch sicherlich jeder 
mit der Sage seiner Heimat auch nur einigermaßen vertraute Hindu 
gewußt, daß mit dem Sohne der KohinT y.ca i^oxi'iv Balaräraa ge- 
meint sei. Fast alle Lexikographen, Amara, Purusottama, Hema- 
candra. HalSyudha, Mediniknra, führen Rruihiiu va als Synonym 
von Bahiittiiiu auf. Auch im Epos wird Kauhineya ohne weiteren 
Znsatz in diesem Sinne gebraucht; z. B. Mbh. I, 7148 f.: 

Vi'SHtpraviras tu Kut'up/tir:/a/i 
ääamsamänah sakaRauhiiieuah 1 
jcujdma täm Bhärgavakarmcufäiäm 

yctträsate te puri(.s>/pravii'(l]ji || 
tatiojjavfsta m prthudi rghahCthum 

dadar^a Kpsnah acJialiauhineyah \ 

yljnfoi^nfnivt pfirirärtja täms cäpy 
upopavi^täh JvaLaiiaprakäään |] 

1} DieÜonftry of tho Pdi Language, s. Nftch devapuUa ist dann «neb 
das Wort devadhlta fQr 65ttin gebildet. 
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itUo 'bravfd Vämdeoo ^hku^amya 

Ktmiistttarfi dharrnabkrtOm vanatham \ 

Kr^^no ^ham asmUi nipldya pädau 
YudhisÜiira9yäjami4ha8ija räjnaft || 

tathaiva tasyäpy anu Jtauhtrtef/fit 
tau capi drfpafi Kuravo 'öhyanandan | 

Mbh. 4: 

PfinofiZurö^curya samlpatas tu 

Stn^rcafirah MkaMauhi^eyah \ 

Hbh. Vn, 8220: 

Jaräsandho Uuusito liauk i n t y apradhar^iiali j 
Hör. 4419: 

Akrürasi/a kathäbhia tu aaha KrfiBiena Jogratah [ 
liauhiif,eyatrt^aaya nidä sA VffOityavartata || 

So kommt Baabii^eyn noch in Inschriften aus dem vierzehnten 
Jahrhundert Tor; z. B. Joom. Bombay As. Soc. Vol. XII, p. 353: 

üi bhuvi tasya sutäv iiShiSv a^üUlm \ 
pimar api bhuvanaöhiraksanärikam 

aamupagaiäv iva Rauhii^eyaKrfwm^)^^ 

Der Verfasser der Prosa freilich weiß von der Identität des 
Ranhi^eya mit dem Balaräma imd Ton der Rohini überhanpt nichts 

mehr. Fr macht den Baladeva zum Sohne der Dev: 'M>hä und 
si^-ht in d'nn Rnhirtpyvn irp-f^nd oinen glcicligültigen Minister. Mir 
ijcheint daraus <]<utiieh hervorzugehen, daß uns die Kr^nnsage in 
der Prosaerzälilung in verwildertem Zustande vorliegt, so, wie eine 
so komplizierte Sage, losgelöst von der Heimat, allmählich werden 
mußte. Die Namen der Sage kehren wieder, aber alles ist in heil- 
loser Verwiminy, Eine YoUstftndige Vergleichuug der Jätakaprosa 
mit der ErzShlnn^ des Mahäbhärata hat schon Elardj geliefert; 
hier seien daher nur ein paar Punkte hervorgehoben, die auf die 
Arbeitsweise des Verfasj^ers Licht werfen. 

Im Harivaini>a haben wir Kamsa nehst acht Brüdern, die alle 
die Söhne df»«: rcrasena sind. Im Jätaka wird daraus ein Knmsa 
und ein r|Kik;uii^a . di«' Söhne des Mahäkamsa. Die Namen sind 
nach beivahateiu Muster gebildet; in der Prosa des Bhisajätaka (188) 
finden wir ebenso ehien Mahakaficauakuiaära und seinen jüngeren 
Bmder Upakaflcanaknmära, im Kommentar des Mahinmmaggajataka 
(VI, 470, 29) einen Colani nnd seinen Vater MahacQlani , n. s. w. 
Nach diesem Master wird im Ghatajätaka denn auch gleich noch 
eine andei ' Familie konstruiert, ein Mahäsägara mit zwei Söhnen, 
^ägara und UiMSägara. Wir haben hier das gleiche, einfacher ün- 

Ii leb babo die cum Teil foblerbafte Schreibung verbessert. 
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wisseDheit entspi ingeude scbematisohe VerfieilireD, auf das icli schon 
bei früherer Gelegenheit hingewieBen habe.*) Die Verhlltnisse sind 
genau so zu beurteilen wie beim DasaratLajätaka (461), wo in der 
ProsaerzUhlung Räma nach der Schablone in den Himavat zieht, 
während die Gäthä 513, 17 in Übereinstimmung mit der echten 
Bage den Dartdakawald als seinen Verbannungsort bezeichnot. 

Der eben erwübiite Upasägara wird nach der Prosa der Vater 
des Vässudeva. Der Verfasser kannte also noch diesen Beinamen 
des Ei-s^a, wußte aber, wie schon oben bemerkt, nicht mehr, daß 
er einfach .der Sohn des Yasndeva* bedeute. 

Die Sägarafamiiie lebt im «nördlichen* Madhun, wahrend dies 
in der echten Sage die Hauptstadt des Kain.sa ist; dagegen wird 
Kamsa nach Asitafijana versetzt. Der Ausdruck UttaramadhurS 
verrät deutlich, daß der \'orfa«ser der l'rosa fin SinL,diale?e war 
oder wetii^fstens in Ceylon schrieb. Ein SehrilUtellor in dem Heimat - 
lande des Huddhismus wäre sicherlich nicht nuf den Gedanken ge- 
kommen, jene nähere Bestimmung hinzuzuiügcn , denn wie hätte 
einer seiner Leser dazu kommen sdlen, wenn er Ton Madhniä hOrte, 
an die ferne Residenz der I%947<^^^"^g^ ^ denken. Anden der 
Singhalese. Für seine Leser war Madhorä ohne weiteren Zusatz 
natürlich das Madhurä auf dem gegenüberliegenden Festlande; för 
sie muIUe das ^lathuri an der Yamunä besonders als solches ge^ 
kennzeiehnot werden. 

In bezug aui den seltsanien Namen A&itanjana möchte ioli eine 
Erklärung vorschlagen, die allerdings nicht mehr zu sein beani>i)ruc lit 
als eine Vermutung und bei der ganzen Sachlage auch kaum mehr 
als das sein kann. Im Harivaip^ 6428 flf. wird uns über die Gebart 
des Kilayavana berichtet. Der Guru der Vr^ jandhakas , Gärgjra, 
LTab sich strenger Buße hin, um einen Sohn zu erhalten, und zwar 
iu der Stadt Ajitanjaya (64;{0: ncujare t» Ajitanjaye). Rudra 
verheißt ihm zur Bel'>hnnnfr die Erfüllung seines Wunsches. Gärgya 
erzeugt mit einer als llirtenniädchen auftretenden Apsaras den 
Kalayavaua, den der kinderh^-e König der Yavanas als Sohn an- 
nimmt. Sollte nicht dies, soweit ich weili, nur hier belegte Aji- 
taf^jaya^ mit dem Asitafijana des Jätaka identisch sein? Natürlich 
müßte in dem Falle der Name in einem der Texte oder vielleicht 
gar in beiden verderbt sein;^ allein man braucht nur einmal die 
Listen der historischen Dynastien in den verschiedenen Puränas 
miteinander zu vergleichen, um sich zu überzeugen, daß eine solche 
Annahme nieht^ Auftalliires hat . znmal bei einem so vereinzelt 
stehenden iSamen. Zu5.run>tLii nieim r Vernmiung spricht auch der 
Umstand, daß der Prosaerziihler sicherlich von der mit der Kv^pa- 

1) Oött Nachr. PhU.-hist. Kl. ISHT, S. 127. 

2) In den Wörterbüchern finde ich den tarnen überhaupt mcbt. 

S) VieUelefat durch kfiMtlicbe Anadeatung: igiUnjayit bedeutet «den Un- 
bMiegten besiegend*, AsiUnjan* «tebwan« Augeaulbe*. 
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sage aufs engste verbundenen Kälajavanasage etwas wußte. Schon 
Hardy bat darauf liiBgewieseii, daß in dem Kilasena oder Kä|ayäua, 
wie liest, dessen Beich die Brüder erobern, eine Reminiszenz 

an den Kälayavana vorliege.*) Daß er im Jätaka Könii? von Ayojjba 
ist nnd daß er von den Brüdern gefangen genommen wird, während 
er im Epos durch Hivas Gnade für Krsna imbesieglich ist und nur 
dem Zorne des Miicnkimdn <>rliegt, s|)ri('ht bei der ganzen Art der 
ErzähluiiLT durehäus nicht L,fe£r<^n die Idoiititizieruiig. 

Die Mutter des K|*§yH heißt hw Jataka Devagabbhn und ist 
die Schwester des Kaipsa. Was den Kamen betrifft, so könnte man 
Yersacbt sein, in DevagarbbS den alten Vollnamen zu erkennen, 
dessen Koseform in Devakt vorliegen würde; allein die zahllosen 
Ungenaiiigkr-iteii , deren sieb der Verfasser schuldig macht, legen 
dm li die Annahme nilher, daß er auch hierin nur seinor eigenen 
Phantasie gefoli::! ?;ei. Eher wäre es möglich, daß die Darstellung 
des Verwandtschaftsverhältnisses der Mutter de«; Krsna zu Kairina auf 
wirklicher L berlipfemn^ 1»eru}it(». Nach dem Harivam^a (2024 ff.), 
dem sich das Vayiipuräiui i^ll, 34, 118 ff.), das Vi^yupurä^a (IV, 14, 5) 
nnd das BbSgavataporä^a (IX, 24, 21 ff.) anschließen, ist allerdings 
Bevaki die Cousine des Kaipsa von Vaters Seite, wie sich ans dem 
folgenden Stammbaum ergibt: 

Ähttkfc 

Devaka Ugraseu 

I I 
DevakT KaipM 

Eine Reihe puranischer Werke stimmen indessen mit dem Jataka 
flberein, indem sie Deyakl ausdrücklich die Tochter des ügrasena 
nnd die Schwester des Kaipsa nennen. Im Padmapuri^a (VI, 272, 5) 
wird von Vasudeva gesagt, daß er beiratete: 

Uijraaenasy a duhttänt Devaklm demvarninim \ 

und ein paar Zeilen spUter (V. 9) von Kamsa: 

iac chrU'fvä hanfum tu ebhe Kamso 'pi /> h a (j t it i m tadä | 

Und \m Vuvupuräna, das Vtei der AufsteliunL,' der «ienealogie, wie 
oben erwähnt, dem Uarivaipsa folgt, heißt es trotzdem nachher 
(II, 34, 201 f.): 

JJ(f rasenätm aj'äy a m ca kant/äin Anakadunduöheh j 

niüccUiyämü^a Uidci kanyeti ^ubhalaksanü j 

SV as äy üm tanayam Kamso Jätam nawävadkärayat \\ 

Auch in ^wei angeblich dem T?havisy*iTt.irn- und dem \ isimjiuräna 
entnommenen Texten, die die K^^naJunulü^tulul behandehi, erscheint 
nach Webers Angaben die Devakt als Schwester des Kaipsa.*) 

1) A. a. O. S. 3ß. Vielloicbt sind, wie ebenfaUn schon Hardy vermutet 
hat, Käl&sena und Kfilayäaa in einem ursprünglichen Kälayona zu vereinigen. 

2) Uber die Kriühn;üaumä»b{aml , Phil. u. histor. Abh. d. Ali. d. Wiss. 
sn Bwlin am dam Jalire 1867, S. 250 2(ote; 257 Kote. 
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Hsidy^j meint mm, daß dieselbe AnsehaniiDg aacb im Hari- 
vaipäa an einer Stelle zu Tage trete, nSmlich in der Yerkflndigong' 
des Kärada (II, 1, 16 = SldS), wo von Devaki ak der Jüngeren 
Schwester* des Kaqisa gesprotäen wird: 

tatrcofä Devdki yä te MathwrOyäijt laghuavasä^ | 
yo *«ya garbho ^^amei^ Ka^ftsa sa te nu'iytar bhavi^fai{\\ 

Ich möchte dem gegenflber aber doch darauf hinweisen, daß der 
Ausdmck laghusmaf nicht beweiskrftftig ist Nach einem Sprach- 
gebranche, der sich in einzelnen Teilen Indiens, wie zum Beispiel 
in den kanaresischen Distrikten, bis auf den heutigen Tag ♦ rlialtou 
hat, können die Wörter für Bruder und Schwester auch i^ur Be- 
zeichminq' der Kinder des Oheims und der Tunte und sogar der 
Kinder dci» Uboiuis und der Tante des Vaters verwendet werden. 
Diese Erscheinung ist in inäthiiiteu festgestellt, und unter den von 
Fleet f) und Kielbom*) verzeichneten Fällen sind zwei, die dem 
nnsrigen geaaa parallel sind. In einer Inschrift zn Älfbr ans dem 
Jahre 1010/11 heißt die Tochter des Irivabedanga - Sat jä^raya 
die jüngere Schwester des Westlichen Cälulgrft Vikraraäditya V., 
der in Wahrheit ihr Vpttrr vitterlichcrseits war. Und in den im 
Britischen Musenm befindlichen Kuj)rHrphitten des Sadä^i%'aräya von 
Vijayanagara aus dem Jahre 1550 wird die lociiter des Krsiiaräya 
als die Schwester {bhu^ini) des Öadäiiiva, des Sohnes ihres väter- 
liche Oheims Raiiga, bezeichnet. Das W^ort laghusvasr könnte 
also anch hier im nneigentlichen Sinne gebraucht sein, und es wäre 
sehr wohl denkbar, daß gerade eine derartige ODgenane Ausdrucks- 
weise dazu geföhrt hätte, in De?aki aUm^lich die wirkliche Schwester 
des Kaipsa zu sehen. 

Einen knr/en Blick müssen wir aneli noeh auf die Namen der 
Brüder im < iliatniätaka wt i ten. Abgesehen natürlich von den beiden 
richtigen, Vä..sudeva und Buladeva , und dem dnreh die Gathä ge- 
botenen Ghata, machen sie durchaus den Eindruck, als ob sie von 
dem um so viel Namen verlegenen Verfasser teils frei erfänden, 
teils aus der übrigen Heldensage entlehnt seien. Eine Anzahl ließ 
sich bequem bilden , indem man nach dem Muster von Baladeva 
und Väsudeva das Wort deva mit den Namen der Haaptguttlieiten 
zusammensetzte ; «;o entstanden Oaiidadeva, Suriyadeva, Aggideva, 
Varunadeva h ijendwtleho Traditionen sind hier sicherlich nicht 
benutzt, rajjuua geht, wie ilai'dy richtig gesehen hat,^) auf X'ra- 

1) A. a. O. 8. 32. 

2) Nc liest an dor betrelTeuden Stelle pilrfvasa f ciiio Lesart, mit der 
ich nicht» anzufangen weiÜ, da Devaki , soviel ich weiß, nirgends als dio 
Schwester des üprasena bezeichnet wird. Nllakanfbn erwlhnt die Lesart und 
nUirt ein«' zi« mlicli künstliche Erklärung an : anye tu pitrvvawii päfhani prü^ 
kalpya pit rsamhaiidfi i lü i^'n^it ryamh ttabhagindi vj/ficallif/ufi. 

3) Gazetteer ol tho Bombay Presidency, Vol. I, Part II, p. 4&8. 
4} Ep. Ind., Vol. IV, p. 4. 

6) A. a. O. S. SS, Not«. 
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<lyumna zurück, den Namen eiues Sohnes des Kv§na- Wenn er 
hier als Bruder des Kf^Qa erscheint, so entspricht das durchaus 
4er in dem übrigen Teile der Ersahlung herrschenden Verwimmg. 
ünd wohl haaptsachlich durch den Anklang an Pi^una yeranlaßtf 
scheint auch der Name des Axinna hierher geraten zu sein ; tiefere 
Ahsichten vermag ich hier nidit zu erkennen. 

Es lilcibt der Name AAkora. über Afikum werden wir aus- 
tiilirlich in den Gäthäs des Afiknrapotnvalthu (11, 9) unterrichtet.*) 
Der Zweck dieser , Totengeschichte" ist die Vti herrlichung der 
Tugend des dnia, als deren Vertreter eben Aiikura erscheint, ein 
K|atriya (G. 55), der in Dvärakä lebt (G. 24, 33, 85) und dort 
mit groflartiger Freigebigkeit die Opferbrahmanen nnd Bettler 
beschenkt: 

satthiväJiasahas^äm Ahkurassa nivesane \ 
bhojanam diyate niccaiß puihiiapekkhaasa jantvmo || 50 
Jana tütahassü aüdä ämuitamanikui^alä j 
Ankuram upajtvanti dane yanfi€usa vyavaiä |[ 51 
satthipurisaaahassäni ämuttamanikundalä | 
Aükurassa mahnilnne kuttham phcllenti nuivbovä || 52 
sofasf'fihisnhd.ss'ni ?' sahhdlahJ'firabhüsitn I 
AiiL'unissa mainniuiu' ridhä piijJeiifi iKiriifO jj 53 
solatsi(tUuiahaii6iini sahbalankärabhusää \ 
Ankuraaaa maksdane dabbigaha upa^hitä || 54 
bttkwfi bahStMtiß podan eiram padän khattiyo \ 
aakkaocaSi ca sahatthn ca eiUitiß kaioä pWMtppunani || 55 
hahunuiite CO pakkJie ca utusamvixccharäni ca \ 
mahädamai^ pavotteai Ankuro cUgham antaram || 56 

In den brahmanischen Sagen gilt als Muster der Freigebigkeit in 
Dvfirakä AkrUra^ der Verwandte nnd Freund des K^si^a. Er heißt 
wegen dieser Tagend danc^niii, der , Gabenherr* ; mit diesem Nana a 

wird er von KffQA ond Kaipsa angeredet (Visrm]i. IV, 13, 60; V, 15, 
If»; 20: 18, 7); SO wird er wiederholt in der Erzählung ohne weiteren 
Zusatz bezeichnet, z. B. Har. 2123 = Väyupuräya II, 34, 90: 

pmast Dväravatim präpte tasmin dän apatau tatafk | 
pravQVQitfa äaluuräk^ kak^e jaUmidkea Maji \\ 

Har. 4208: 

gacchaiv ayam dänapatiljt kfipram iSnayiivm vrtijät \ 
Nondagopam ca gopäiji4 ca karadän nuana iäaaniU [| 



1) Ks braucht wohl k&um bemorkfc ftu werden, dali aach in Schriften 
wie dem PetaTmtfha die GStlüb alleiB IwiieniMh litid tmd deher bei IcritlMfaen 

Untersachungcu von der Prosaerzählung geeondert werden müsson. Übri^'nis 
Htimmo ich liurchaa» mit llardy überein, wenn er meint (n. n. O. 8. 37), daß 
Dhammapida die Einleitung zum Aükorapetavatthu aus der Frosaerzülilung de« 
Gbetijitalw abgetelifleben hhhw. 
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Hai. 4232: 

tasminn eva miihürte tu Mathuräyäh sa yin-f/di/au j 
j/riiiman Hiru^artkäk^ani dra^fuip. däna^atijL svayani \\ 

Har. 4269: 

#a hi dünt ji a fir dhanyo yo draksyati rane gatam \ 
pun4<xrikcqMiä^äkfai^ Kf^nam akliffaksainam || 

Hör. 4361: 

damsadbhik syandanenähi präpto danapattr vrajam \ 
premSawn eva papnuxka aBmnidhyam Kedava&ya sah |j ^) 

Har. 191 G wird er durch das Btiwdit ohitridakstmi charakte- 
risiert, und seine Opfer waren sprichwörtlich wegen der ver- 
sehwenderiachen Woblt&tigkeit, dio er dabtt entfaltete; siebe Har. 
2116f. = Yäynp. II,34,82£: 

atha ratnäni cänyäni dhanäni rtvidhüni ea \ 
sasttm varsäni dharnUXUnä yajne^ em nyayojayat || 
Akrürayctjikä üi te hhyöJUta tasya mahi^itanaA \ 
bahvannadakfinäh Sarve sarvakämapradsymaiL || 

Zu diesen sachlichen Übereinstimmungen-) kommt die Gleich- 
heit des ICamens. Da das NegatiTprftfix a in einem Tatpnra^a den 

Akzent au erhalten pflegt, so dürfen wir die Betonung Akrära als 
die wahrscheinlichste ansetzen. Die Kürznng des ü in Ankwa 
wäre dann zu beurteilen wie die Vokallrtlrzungen in den Ton Pisehel, 
Gramm, der Prakritspr. 80, zusammengestellten Fullen. Inbetreff 
der Nasalierung des anlautenden a verweise ich auf Kuhn, Beiträge 
zur Pali-Orammatik, S. 34; E. Müller, ( Jrarnmiir cf the Pnli Lang^nace, 
S. 22; Fische), a. a. (>.. ^ 74; aus den dort uns dem Pali und doin 
Prakrit angelührleji iieihpielen erhellt , daß die Nasalierung des 
Vokals besonders häufig ist, wenn die ursprünglich folgende Kon- 
sonantengruppe ein r entbftlt, was auch für unsem IUI antrifft. 
Die Identit&t von Akrüra und AAkura ist also kaum zu bezweifeln ; 
wir haben hier wieder die schon mehriach beobachtete Erscheinung, 
daß eine Gestalt der alten Sage in der Prosa an der falschen Stelle 
auftritt. ITraglich bleibt in diesem Falle nur, wie der Verfasser 



1) Es ist zu beachten, dali Aiikura in der ProsMllIhlling d«t Ptttsvatttm 

•beufalis das Beiwort (i<~napati erhält; siehe S. 125. 

2) Vielleicht kkine hier noch ein weiterer Punkt in Betracht. Nach der 
Prosaeralhlnni; des Patevatthu (8. 188) Teraiegen AAkanu Sehätse nieoiali, da 
er sich de» B'istandes eines übermotischlifhcn Wosons, »'tiies Yak^a, rrtVnit. 
Jn ibuUcber Webe verdaukt auch Akrüra seinen unerschöpflichen Reich tum 
einer übermitfirllclieii Hteht; er ist durch ^fttadtuiarvi In den Beidti des S/Sp 
mantakastoincs gekommen, der seinem Eigentümer «lle irdischen Güter Terlelht. 
Dio l'Vtf r(»in«tiTnTnnn«r tst huifssoii liior vielleicht nwr r.ufXIlig, zumal da die 
Gäthäs des Petavatthu keine Andeutung jenes \ urhuitnisses zu dem Yaksa 
enthalten. 
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zu dem Namen gelangte; ob hier eine Entlehnung aus den Gäthas 
des AnkurapetaYattbu oder eine direkte Ueiuinis/euz aub der Kjsijtt- 
sage vorliegt, wage leh nicht KO entacheiden« 

Die Darstellung der VerwandtscbaftsYerhlUtiiisBe der Personen 
der Sage ist entschieden die schwächste Partie der ganzen Prosa- Er* 
zftblling dos Ohatajätaka. Gewiß kein bloßer Zufall, denn solche 
Abschnitte stellen begreiflicherweise die größten Anforderungen an 
die Gedächtniskraft der Erzähler und sind bei längerer mündlicher 
Überlieferung am ehesten dem Zerfalle ausgesetzt. Von der übrigen 
Erzählung stimmen verhältnismäßig am besten mit der alten 8age 
die beiden Abschnitte von der Tötung des Kaipsa und von dem 
Untergänge der Yfidftva« überein. Hier treten zum Teil auch an- 
bedeutende Züge der epischen Dsrstellnng im Jitaka wieder hervor. 
Nadi dem Harivaiiite (Adhy. 84) verschaffen sich K^na und Sam- 
kar^i^a, als sie in die Stadt gekommen sind, teils dnrch Gewalt, 
teils auf gütlichem Wege , farbige Gewänder , Kränze und Salben. 
Ebenso heißt c9, im .Tätaka, daß die IJrüder in bunte Gfwänder 
gekleidet, mit gesalbten Körpern und mit Kräu/en auf dem Haupte 
in die Arena traten, da sie vorher die Färbergassse und die Salben- 
und Kranzläden geplündert hatten. Die beiden Ringer des Kaipsa 
heißen im Har. (Adhy. 85) GSqfiia und Mnstiha; das Jätaka gibt die 
Namen richtig dnrch Cfinnra nnd Mntthika wieder. Aus der zweiten 
Episode hebe ich hier nur die Verspottung durch den verkleideten 
Prinzen hervor, die wunderbare Geburt des Knüppels, der nachher 
711 Pulver /errieben und ins Wasser geworfen wird, den Kampf 
mit den Schilfrohren, die sich in Keulen verwandeln, die Ver- 
wundung des Krsna am Fuße, den Namen des unglücklichen 
Schützen, laras, alles Punkte, in denen Jätaka und Epos sich 
decken. Ich glaube, daß auch dies nicht auf bloßem Zufalle be* 
ruht, denn die genannten beiden Episoden sind gerade diejenigen 
Teile der K^fS^asage, die am kräftigsten im Geiste des indischen 
Volkes lebten. Daß die Geschichte von dem Vernichtungskampfe 
der Yadavas allgemein bekannt war, läßt schon die Art und Weise, 
wie in den Gäthäs 512, J") und 580,29 darauf angespielt wird, 
erkennen. Und für die Geschichte von der Tötung des Kamsa tritt 
das Zeugnis des MahäbhäsiYa ein; nach Patanjali •) pllegte sie so- 
wohl auf der liühne und im Bilde dargestellt als auch von den 
Grantbikas vorgetragen zu werden; sie war also sicherlich in den 
weitesten Kreisen bekannt. 

Mir scheint gerade diese Uogleichmftßigkeit in der Behandlung 
der verschiedenen Teile der Sage, grOßere Genauigkeit in den be- 
kannteren und vollkommene Verwirrung in den unbekannteren Ab- 
schnitten, dafür zu sprechen, dal» der Kizähler mündlicher Tradition 
folgte, und daß ihm keine geschriebene i^uelle wie etwa das Mau- 



1) Zu Päu. a, 1, 26, Viru.. 15} vgl. auch die Bemerkung tu 3, 2, Iii, 
Virkt. ». 
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aalaparvan oder der Harivaiiite vorlag. Was Hardy a. a. 0., 8. 48, 
iür die Bentttzung des H&rivaip^ geltend macht, beweiit meines 
Erachtens nichts. Hardy betont nur die Ühereinstammnngen zwischen 
der Jätakaprosa und dem Harivami^a, die sich auch bei nioiner Auf* 
fa«5Siing leicht nnd ruitürlich erklären, rnberücksichligt und im- 
erkliirt \':\{',{ er dagegen di - trewaltifjen Cntei-scliiede , die zwischen 
den beiden Erziihlunirf ii i)es1ehen. Wer annimmt, dali der Prosa- 
Verfasser den Haiivajjiöa als direkte Quelle benutzte, der muli auch 
annebmen, daß er bewußt von seiner Vorlage abwich, und dann 
aueh erUBren, wamm er dies tat^) Ebensowenig erscheinen mir 
die Grftnde stichhaltig, die Hardy, 8. 45 f., fAr die Benntanng des 
Mausalaparvans anführt. Er benift sich hier auf wörtliche Oher- 
einstimmungen, allein die von ihm beigebrachten f&lle stammen 
nicht aus der Prosa, sondern aus den cfanz anders zu Vtetirteilenden 
Gäthas. Die einzi^^e Ausnahme bildet das Wort eraka , das in 
Mbb. XVr, 20G und ebenso in Jät. IV, 88 , 4 ; 9 für das Schilf- 
rohr gebraucht wird, das sich bei dem Kampfe der Yädavas in 
Kenlen Terwandelt Ich vermag ans dieser Tatsache nichts weiter 
an folgern, als daß schon in der alten Sage an der betreffenden 
Stelle diese bestimmte Schilfisurt genannt war. Daß sich das Wort 
in der l*aliliteratur bis jetzt nur noch an einer einzigen andern 
Stelle nachweif^en lilßt , rührt doch wohl einfach daher, daß über- 
haupt von Schilf nicht gerade hilufi? die Rede zu sein pflegt.'-) 

Ich kann nlso Hardys Meliau]>tunL,', daß der Prosner/.iihler den 
Harivarpjsa und das AlaU8alai>arvaii l»enutzt habe, nicht als bewiesvu 
ansehen. Ich muß aber gestehen, dali meiner Ansicht nach dieser 
Punkt an nnd für sich ziemlich nebensächlich ist und erst dann 
Bedeutung gewinnen wfirde, wenn nachgewiesen wftre, daß der 
JätakaprosH ein ebenso hohes Alier zukäme wie den Gäthäs. Ich 
glaube gezeigt zu haben, dal^ das nicht der Fall ist, daß vielmehr 
zwischen den Gäthäs und dei- Pio=;n eine längere Zeit verflossen 
sein nnil). während welcher das \'erstaiidnis der in den Venjen 
enthaltenen Andeutungen von Personen und Verhältnissen zum 
großen 'l'eile verloren ging. 

Wir mfissen endlich noch der Frage nach dem Ursprung der 
Erafthlung, die den eigentlichen Inhalt des Ohata- 
jätaka luldet, etwas naher treten. Die Geschichte iSßt sich 

kurz wiedergeben wie folgt: 

Kanhn hat einen geliebten Sohn durch den Tod verloren und 
versinkt darüber in &o tiefe Trauer, daß er alle seine Pflichten 



1) Damit will ich aber natUriicb nicht behaupten, daß der Harivaniäa 
WKC ZtM der Entetebnng dar Prow nodi nicht «dstterl». Ich Mbe «aeh vor- 
läufiK kein« n Crund ein. warum Hardy es flir unwahncbelDlich faXlt, daß 
das Werk »chun damals seine beutige Gestalt be»ali. 

2) Cbrigens ninust Bardy a. a. O. S. 46 f. salbit an, dafi d«r PMift- 
verftuwer andero nnd sogar Utoro QaoUea bonuttt babo «l» das Maonlapatvaa. 
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▼emachlissigt. Da beschliABt Min Brnder Gliola ihn Yom aeiiim 
Kummer ro heilen. Er nimmt die Gebftrden eines Wahnsinnigen 

an und durchirrt die Stadt, indem er beständig mft: «Der Hase! 
Der Hase!" Durch Bohifeyya von dem Qebahren des Bniders be- 
nachrichtigt, bemüht sich Kanha, ihn zu beruhigen. Er verspricht 
ihm, er wolle ihm e'\wm Hasen venrlmfien , von welcher Art er 
nur wünschen müge , allem Ghata verlangt den Hnsfin im Monde. 
Da erklärt Ka^ha ihm nicht helfen zu können: Unmögliches dürfe 
man nicht hegehren. Ghata aber zeigt ihm, daß er diese Lehre 
seiher nicht befolge, wenn er TomanfhOrlidi am den Sohn klage, 
den aneh keine Macht der Erde sorückbringen werde. Kapha sieht 
das Törichte seiner Trauer ein nnd preist den Qhata, der ihm die 
Angen geöffnet hat. 

Diese Geschichte hat in der Jätalcasummluns' eine "Reihe von 
Parallelen. Die größte Ähnlichkeit zeigt das M a i t a k u n <] al i - 
jätaka (449). Auch hier ist es ein Vater, eine Brahmane , der 
sich nnablüübig um den toten Bohu grämt. Der Sohn, der ab 
deoapvUa wiedergeboren ist, nntemimmt es, ihn zur Vernunft 
sorückzumfen. Laut klagend erseheint er dem Vater, und als 
dieser ihn nach dem Grande seines Kummers fingt, erklfirt er, er 
weine, weil ihm zwei Bftder far seinen Wagen fehlten, nicht ge- 
wöhnliche Räder, wie man sie hier auf Erden bekommen könne, 
sondern Sonne und Mond. Der Vater nennt das natvir1if']i ein 
törichtes Verlangen, allein er muß zugeben, daß er selbst nocii 
törichter handle, wenn er dem Toten naclnveine, da Sonne und Mond 
wenigstens sichtbar am Himmel stüudeu, von dem Toten aber auch 
nicht die geringste Spur zu entdecken seL Er gibt sein Trauern 
auf und preist den devapuHa, der ihn zur Einsicht gebracht hat 
mit denselben Gäthäs, mit denen auch das GhatajätAka schloß. 

Noch di-astischer tritt der Hauptgedanke dieser Ersl&hlung im 
Sujätajätakn (352) zutage. Sniätas Vater hat peinen Vater 
verloren und gibt sieh ganz flnm Schmer/e darüber hin. Unaufhörlich, 
ohne sich um die (leschätte des täglichen Lebens zu kümmern, klagt 
er an dem stUpa, den er über den Gebeinen des Toten in seinem 
Garten hat errichten lassen. Um ihn zu heilen, stellt sich Öi\j&ta ver- 
rückt. Bänem toten Ochsen, der am Wege liegt, setzt er Gras und 
Wasser Tor, und als der Vater ihn deswegen einen Toren schilt, 
setzt er ihm auseinander, daß es immerhin noch vernünftiger sei, 
zu erwarten, der Ochse, dessen Körper wenigstens sichtbar vor 
ihnen Hege, werde zum Leben auferstehen als der Großvater, der 
Ißngst zu Staub und Asche geworden sei. l>ie Geschichte endet 
wie die beiden andern. Die Gäthäs, in denen der Vater Sujätua 
Weisheit rühmt, sind bis auf geringe Abweichungen, wie sie die ver- 
inderte Erzählung bedingt, mit denen des Ghatajjätaka identisch. 

Einfacher sind zwei andere hierhergehörige Jitakas, das Soma^ 
dattajätaka (410) und dss liigapotakajfttaka (372). Im 
Somadattaj&taka wird von einem Asketen berichtet, der einen jungen 

Bd. LVni. 46 
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Elephantoi anfziebt, den er zärtlich Hebt. Eines Tages stirbt das 

Tier, und der Asket weint und klagt um seinen Liebling. Da er- 
scheint, nm ihn aufzurütteln, Sakka der Gött^rkdnig und beweist 
ihm in einigen Gnthä'; rlie Zwocklosigkeit der Traner. Anch hier 
finden sich aiii Schluss»' wieder drei der aus dem (ihatajataka be- 
kaniiteu Gathas zum Preise des weisen Trösters Das Migapotaka- 
jätaka unterscheidet sieh von dem Somaüatiajataka nur dadurch, 
daß an Stelle des Elephonten eine Gazelle auftritt. Das Jät^a 
scheint geradezu dadurch entstanden zu sein, daß man das 
in G. 4 des SomadattajStaka nicht als «Tier des Waldes*, sondero 
im engeren Sinne als , Gazelle" auffaßte und dann natürlich die 
beiden ersten Gäthäs des Somadattajätaka , die den Eiephanten er- 
wähnen und daher nicht passen, fortließ. Jedenfalls ist, wie ich 
nn zwei andern Jätakas zu zeigen hoffe , tatsächlich zuweilen eine 
Erzählung in dieser Weise in zwpi Jätakas zerlegt worden. 

Handelten die bisher sreniiiinten .Ifitakas alle von einem Trauern- 
den, der ei'st durch die Vurstellungen eines Klügeren von dem Unsiü- 
nigen seines Benehmens überzeugt werden muß, so haben wir anderer- 
seits auch eine Beihe tou Jitakas^ in denen uns das Verhalten des 
wahrhaft Weisen bei dem Tode lieber Angehöriger vorgeföbrt wird. 

Im Matarodanajätaka (S17) ist der Held der Sohn eines 
sefthi Seine Eltern sind tot; er hat nur noch einen Bruder, der 
das Gesflirift fnlirt. Da stirbt anrh die5?er. Alle um ihn her 
weinen und klai^en, nur der Held bleibt völlig ruhig. Hart wird 
er von den Verwandten und Freunden wegen seiner Herzlosigkeit 
getadelt, aber er beweist ihnen, daß alles Trauern umsonst sei; 
unabänderlich sei der Tod allen Lebenden bestimmt; wer das er- 
kannt habe, der sei über den Schmen erlwben. 

Ganz ähnlich ist die Erzählung im Ananusociyajataka 
(328). Hier finden wir einen Brahmanen, dw zusammen mit seiner 
jungen Gattin , der edlen Sammillabbäsinl , aus dem Hause in die 
Heimatlosigkeit hinauszieht Lange erträgt die zarte Frau die Be- 
schwerden des Ask<"t.'nL'V)ens: endlich bricht ihr KHrper zusammen. 
Vor <iera Tore von Denares stirbt sie, während der Mann in der 
Stadt Almosen sammelt. Als er von seinem Betteln-ani^e zunick- 
kehrt, findet er die treue Gefährtin seines Lebens entseelt vor, 
aber keine Träne netzt seine Wangen. Als ob nichtä geschehen 
wftre, verzehrt er sein Mahl, und als sich die umstehenden Leute 
über seine Seelenruhe verwundern , rechtfertigt er sein Verhalten 
mit ähnlichen Gründen wie der sefthi im Matarodanajätaka. 

Eine fast noch größere Selbstbeherrschung trägt die Brahmaneo- 
familie zur Schau, von der das Uragaj ätaka ('^54) handelt. Der 
Yiit'^r. ein rTnster ^Fann. hat die Seinen stets zur Betrachtung der 
VergjingiichkeiL alles lrdi>chen anL'ehalten. und eines Tai^es haben 
sie Gelegenheit, ihren dadurch erlani^ten Gleiclimut 7U beweisen. 
Während der Sohn mit dem Vater auf dem Felde aibeitet, wird 
er TOQ einer Schlange gebissen und stirbt auf der Stelle. 
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Vater verliert auch nicht für einen Augenblick die Fassung. Duicli 
einen Jsachbarn läßt er seiner Frau bestellen, die ganze Familie, 
mit reinen Gewttndeni angetan und mit Wohlgerflehen und Blumen 
In den HHnden, solle ihm Essen fikr eine Person aufs Feld hinaus- 
bringen. Ans der Botschaft inerkt die Brahniiiniri , daß ihr Sohn 
tot ist| aber weder sie noch die andern Familienmitglieder ver- 
gießfii eine Trüne. Sie brin*j»'n das Essen hinaus, und der Brahmane 
verzehrt nihig seine Mahlzeit neben der Leiche seines Snhnf^s. 
Dann sammeln alle Hnl/ zu einem Scheiterhaufen und vi ibrenucu 
den Toten. Da lühlt Sakka, daß sein Thron heiß wird. Er er- 
kennt das heroische Verhalten der Brahmanenfamilie als die Ur- 
sache nnd beschließt« sie za belohnen. Eilig begiebt er sich anf 
das Feld hinab und fragt der Beihe nach den Vater, die Matter, . 
die Schwester, die Gattin und die Sklavin des Toten, ans welchem 
Grunde sie nicht trauerten. Jeder beweist ihm in zwei Gäthäs 
die völlige Nutzlosigkeit der Trauer, worauf Sakka erfreut sie mit 
den '»leben Edelst<'inen I)p.>?ehenkt. 

Zu dieser Gruppe gehört auch das bekannte Da>aratha- 
jätaka (461), dessen Kern die Rede bildet, mit der Kama die 
über den Tod • des Dasaratha trauernden Verwandten aufzurichten 
sucht. Wegen seiner Gäthis, die die Vergeblichkeit des Kummers 
behandeln, mag endlich Iiier auch das Gliaiajätaka (355) ge- 
nannt werden, wenn aueh die eigentliche Erzählung in den Krels 
der Geschichten vnn der ►Standliaftigkeit im Unglück gehört. 

Sind die hier aufgeführten Geschichten ur^^priiTiglicb buddhi- 
stisch? Für die Beantwortung der Frage ist es /iniii(hst von 
Wichtigkeit, daß die Gäthäs, die dafür natürlich ulleiu in Jietracht 
kommen, weder den Namen des Buddha noch irgend einen speziell 
buddhistischen Terminus enthalten, und doch hfttte es bei dem ge- 
gebenen Stoffe ein buddhistischer Dichter kaum unterlassen, in 
seinen Vei*sen /um Beispiel einige Reflexionen über die Unbeständig- 
keit der sainkhuras anzubringen. Wie nahe der Gedanke frerade 
an diese Lehre dem Buddhisten liegen mußte, zeigt das Bei>pitl 
des Prosaverfassers, der in seinen Erzählungen immer wieder darauf 
hinweist. Man vergb iche nur die folgenden Stellen : sabhe sain- 
khärä aniccä huiva na honti. ten tva sabhävena sauüiatum sa- 
nuMo e^ßadoinkhäro pi n* o^*, tumhesu ondhaboleBU 4ii^ana' 
topa affiiakkadhamme t^änäuä rodanUeau ahaajt kimatihaiit ro- 
dtaaämi (Matarodanaj. HI, 57, 12 ff.); bhijjanadharnnuuß dhiffati^ 
sahbe, sainkhärä onMccH evamgatikä yevü 'ti vatvä (Ananusociyaj. 
III, 95, 2 If.) ; sabbe samkhärä aniccä ti ine nätam (Sujätaj. ITI, 1 57, 
Zi.)\maranamtim bhävetha tumhäJcam marmiabhärarn scälakL'/fcf/m^ 
imesam hi sattamim maranam dhuvam Jtvitam addhm'avi^ aabbe 
saijikhärä aniccä va khayadhammino va, rattiin divä ca a^pajnattä 
hoika (Uragaj. III, 162, 23 ff.); bhijjanadhammam pana bhijjati^ 
imtranadhammam matam, sabbe samkhärä amccä marananippha' 
ttikä H antccabhävam eoa saliakkheM kost (ebd. m, 163, 8 ff.). 

46* 
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Wenn also Hardy trotzdem in seinem Au&atze (S. 20) b©- 
merktf daß Gbata ,die (buddhistische) Weisheit über den Tod' ver- 
künde, so kann er nur den Oninrlgodanken im Auge liaben . der 
im Gbatajätakn ebenso wie in don iibrigen vorher genannten Jätakus 
zutage tritt, niimlich den, daß die Trauer nni den Tod lieber An- 
gehöriger nuuluä und daher des Weisen unwürdig ist. AUein ich 
kann nicht sageben, daß dies eine speziell baddhistiscbe Anacht 
sei; sie gehöit dureluHU auch dem brahnuuiiseheii Ideeokreiae an. 
Wie BäiDA im Dasarath^jitain seine Ermahnmig an seine tranenide 
Umgebung mit den Worten schließt (G. 11): 

taema ki dkirassa baku9autasaa 

samptuaato hkam imam pataSk ca \ 
annäya dhammam liadayam mcmaii ca 
9okn mahaniäpi na tOpayanti || 

so sagt im Mahftbhirata Närada am Schlüsse seiner Erzftblnng von 
der Erschafiiug der M^tyn (VII, 2123): 

ätma$u«ji, poiprü^mo ißnanOi sarve 

nama^ mrtyur dm^ti^mir hmaaU \ 
^osmOn mrtön nanuSocanti dhiräh 

Aus der großen Trusfrede des Vidura im StrTparvan (XI, Adhy. 
2—7), in der fast jeder Vers die Zweckloeigfceit der Traner betont, 
hebe ich hier nnr Strophe 67 hervor: 

äohastliänasahasrä^ bhayastliänc^daiSm ca | 
divaae diwMW müi/ham ävUanU na pai^4^tam ||^) 

Es wftre ein Leichtes, noch weitere Zitate ans der Sprach- 
literatnr des Sanskrit beizabringen. Wer sieb überzeugen will, 
daß der Inder zu allen Zeiten dieser Anschauung über das Törichte 

der Trauer niii Tote -jeliiiUligt hat, der braucht nur die zahlreichen, 
von Blau unt<'r »Ifi- Ilnhrik , Traner um \''erstoil)HTi<' i-t eitel, grund- 
los" zusamm*^ngf^slellt»Mi S|>rüclie der ßöhtlingksciien Samtnhing 
durchzugehen.-) Ju, nach brahuianischer Auffassung ist die Trauer 
um Verstorbene nicht nnr töricht, sondern geradesn eine Sünde. 
Als Yudhi^thira fiber den Tod seines Neffen Abhimanyn klagt, 
macht VySsa ihm Vorstellnngen, die in den Worten gipfeln (Hbh. 
VII, 24691): 

iocaio hi mahoräja agham eoa vharähaU \ 

taamäc choka^ parityc^a ireyaaB prcsyaUd budhai || 

prohnr.'^tnm abhimanam ca suMuipräpti tn ca dntayet \ 
etad öuddhvä budhäji äokas^ na dakaft doha ucyate || 



1) Die Str«ph» findet tlch uieh Mbb. XII. IS 488 und in toklit Ter» 
Ibiderter Pnisun- < bd. XU, 751. Vgl. nuch Bhagavadgltä II, lt. 18. 
8) Index zu Otto BöhtUngke Indlfohen öpracben, & «6. 
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Die Trauer bringt auch dem Toten nur Schaden. Er mul^ 
die Tränen schlucken, die die Angehörigen vergießen, wie es bei 
Yäjfiavalkya heißt (lü, 11) i): 

dle^iädru bändkavair muktarp. preto bhuiikle yato W^a/^ | 
ato na roditavyam hi kriyäh käryäh svasaktitah \\ 

Dio Tr&nen der Verwandten und Freunde brennen den Toten und 
bringen den in den Himmel Dingegangeuen zu Fall*, vgl. Kaghu- 
vaqiäa VIII, 85: 

mffganaäru kiUuigafpiataifi dahaJti pretam ü£ pracak^ate \\ 

imd Bimäj. B II, 81, 22*): 

iocanft^ nanu sasnehä hondhaifafi suh daa iaikä 1 
pOtayanH gaiam svarfforn ainqfiUwa Bogham || 

Und in llariLaiuä Tuddhati wird mit Beruiuug auf die ^ruti ge- 
lehrt, daß maa nach VoUzng der offidellen ^nerzeremooie nicht 
mehr fibar den Toten tranem dfirfe; »wenn es doch geschieht, so 
leiden seine Kinder Hanger* (atalt param mrtasya khedo na 
krfyaie \ yadi kri^aU tada tagya prajah k^udhärtä bkavanHii 

Der Inhalt der Gäthäs zwingt also durchaus nicht zu rbr An- 
nähme, daß jene Geschichten buddhistischen Ursprungs seien. Jin 
(»egeuteil, fi^ewisse Tatsachen machen es wahrscheinlich, daß sie 
schon in Volktskreisen bestanden , ehe die Liuddhisten sie ihrer 
Sammlung einverleibten. Eine Reihe von Ritualtexten erwähnt 
nlmlich ansdrdcklich den Vortrag von Trostgeschichten als einen 
Teil des Traneneremoniells. So schreibt z. 6. Ti^'fiayalkya (III, 7) 
▼or, daß mau die Hinterbliebenen, wenn sie, nach Vollzug der 
Wasserzeremonie ans dem Wasser heransgestiegen, auf einem weichen 
R^i^t'tiplatze sitzen, durch alte Itihäsas zerstreuen solle (apavadeyus 
itin iUhüaaiit pwatanaijit), Ebenso bestimmt Paraskara, daß die 

1) Im Paücatatitra l, 335 (Üomb«y) mit don Variantou tasmün na rodi- 
iavyam und prayainatah, 

t) Mit den Lesarten docamännit tu and piUay€aUi 9ma iOM mxwffäd 
aadi im Hitopade^H (SchleKel) IV, 74. 

3; Cftl&ud, Die AltiiidUcbeu Toütcn- und Destattuugagebräuche, S. 74. 76. 
Idi iMiishe lOtfya Mif den Toten, nlebt, wi« Caland, Mif den Trauernden. — 
Dfm 'ift ji^^prieüeDon Indlfferpntistnu'i ^^r-i^wnüber k"mmt d^r rein mrnsclillcho 
ätAndpuukt in der Spracbdichtoug nur selten xu Worte. Kur in dem alten 
MhUm ron dar üntarredang swiaehMi dem Geier und dem Sch«l»l (Hbh. XII, 
ailSff.) ftmle ich auch ein pear Slokas, in denen dio Trauer beim Tode vun 
V.-rwaadteii als berechtigt Hnerkaiiiit und (Vi-- nuic Ii Gültigkeit sogar getadelt 
Wir«!. Aber dieae Veno worden nicht als die Meinung des V'erl'asser» vor- 
getf f en, eoadeni sind einem Schakal In den Mond gelegt, der aich bemftbt^ 
die Verwandten elnei Toten womfiglicb bis zutn Anbruch der Dunkelheit auf 
d»*in Friedhofe zurückTaihallrn , ^^■f'^l er die Leiclu} zu frf'nson wiinxfht tind, 
•ulange es Tag ist, fürcbuju inuii, iIhÜ ein Geier ihm die Beute streitig machen 
werde. Der Oeier «nderanelte, dem daran liegt, die Leute möglichst acbneU 
am iBtlbnMti, eneliSpft «leb in Sprachen über die Nnttlmlgkeit der TVauer. 
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Tranemd«! sidi an «inen sohattigeii Ort setzen and mit erbanliclieii 
Gesehicbten trOsten solleii.^) In der Vi$nusm|*ti (XIX , 24) wird 
gelehrt) daß den Leuten, die den Verlost eines Verwandten be« 
klagen I Münner von nihii^or Gemütsart mit tröstenden Reden zu- 
reden sollen. Nach dem Gautama - Pitrmedhasütra (IV, 2) sollen 
sich dio Hintfirblifhenrn durch guto Ivoden , aufmunternde Ge- 
schichten und schone l'unlnas den Kummer vortreiben (ßokavi 
utsfjya kalyänihhir lu'ujUuh aattcikoLhih katJiabluh purünaih 
sukrtiöluh)^ und ganz ähnlich heißt es in der schon erwähnten 
Paddbati des Haribara, daß alte Leute die trauernden Verwandten 
durcb weise Sprüefae und dnrch das Erz&hlen von Itihisas, ParSpas 
und Upäkhjänas trösten sollen {tateth mrve jYtCUayah socantatt 
tisthanii \ tän anye vrddhah sanisärän ityädibodkakaih aanibo- 
dhayanti \ itihäsapurännpäkkyänair hodhayanti \ tatas le samhan- 
dJiinu uff/iäpnyftvff')'). Und daß dipsf Vorschriften keine ideale 
Fordpniii;4 blieben, sondern wirklich betulut wurden, wird uns von 
Bai.ia bezeugt. Er berichtet in seinem Harsacarita (193,15 11'.), 
daß in der Umgebung des Über den Tod seines Vaters betrübten 
Har^a „Panraqikas, geschickt in der Vertreibung des Ennmiers* 
{äokäpanatfommipunslt pawrämhsf) gewesen seien. 

Die Stelle zeigt, daß es im 7. Jahrhundert n. Chr. professionelle 
Erzähler gab , die es geradezu zn ihrer Spezialität machten , bei 
Todesfallen den trauernden Vei-wandten pa5;sendo Texte vorzutrairen. 
Dasselbe war oÜViibar schon in vorhuddhi&tischer Zeit der Fall. Es 
ist doch kaum ein Zufall, dal') sich «fine so uroße Anzahl von Trost- 
geschichten in der Jätakasuiiimlung vorfindet. Offenbar war ein 
starkes Bedürfnis nach solchen Geschichten vorbanden, und die be- 
rufsmäßigen Dichter und Erzähler wußten es zu befriedigen. Sie 
verstanden es, ihre Geschichten durch kleine Abänderungen den je- 
weiligen Umständen anzupassen. Es ist im Grunde dieselbe Ge- 
sehinhtf. die uns im Ghatajät^ika, im Mattiikundalijätaka und im 
Siiiätajalaka ent'jpp-fntritt . aber einmal i^f sie. für den Tod eines 
Hohnes, ein aii-h_MHial iVir drn Tod eines \ aters zurechtgemacht. 
Die gleichen Gedanken bilden den Inhalt der üathas des Mata- 
rodanajataka wie des Ananusociyajätaka , aber jenes paßt für den 
Tod eines Bruders, dieses fär den Tod einer Gattin. 

Das Gbatigätaka und das Dasarathajätaka zeigen uns noch 
einen andern Kunstgriff dieser Dichter: sie legen das, was sie ZU 
sagen haben, den bekannten Personen der Heldensage in den Mund, 
unzweifelhaft mit der Ab-i( lit . ihren Worten dadurch «jrof^eren 
Nachdruck 7n verleihm. Ihren naiven Zuhörenn waren jene Könige 
der Sage historische Persönlichkeiten so gut wie A^oka oder Candra- 
gupta, und ihre Taten und Erlebnisse wahre Geschichte. Der Trost 
von den Lippen eines Bäma konnte daher unmöglich seine Wirkung 



1) Calttd. «. ». O. S. 77; HiUebrandt, Bitiud-Uttenttur S. 89. 
i) Caland. a. a. O. S. 76. 
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Terfeblen; die Gründe, die einen K^sna zur Veniuxifk gebracht 
batten, mußten aueb den gewöhnlicben Tirauemden überzeugen. Des- 
selben Mittels bedienen sieb die GftthSdicbter des öfteren. So wird 
2. B. die Geschichte von Dhümakärin (Jät. 413) von Vidbüra-Vidura 
dem Yudhit^hila-Yudhisthira erzählt. Derselbe Vidiira muß im 
Vidhürapanditnjätaka (545) das Lehrcfedieht über (Ins Hoilolion vor- 
tr;iu'<"n (Cr. r2'l — ^171). Wenn die späterem Epik die LTanze altt; Sjiruch- 
wt i^li'it iliren Helden und Weisen in den Mund legt, so setzt sie 
damit nur die Technik der älteren Gäthädichtung fort. 

Von solchen äokäpanatiodanas^ wie ich diese Gattung von Er- 
z&hlungen im Anscblnß an den Titel des zweimidfQnfzigsten AdbySja 
des DroQapanran nennen mdcbte,') sind ans aueb im MabSbbärata 
einige erhalten. Die beiden bekanntesten sind die schon erwähnte 
Gescbicbte von der Erschaffung der Todesnot tin (VII, 2023 ff.) und 
das sogenannte Sodaäaräjaklya (VII, 2138 ff.), die Vyäsa dem Yudhi- 
sthira enrahlt, als or über den Tod des Abhimanyu trauert. Beides 
waren uisi»riinglii:h selbständige GeischichLeii. Die ei*ste wird aus- 
drücklich als ein ilihtisa jmrötana bezeiclinet (2028). das einst 
ISärada dem über den Tod seines Sohnes liari trauernden Küuige 
Akampana vortrug. Hit dem ^o^a^aräjaklja , das Västtdeva dem 
betrflbten Tndbiffhira noch einmal XIE, 900 ff. erz&hlt. suchte nach 
der Babmenerzfthlting Nirada den König Sifiljaya zu trOsten, als 
Küuber seinen Sohn Suvarva-sthTvin getütet hatten. Ein drittes 
äokäpanodana trftgt Vyäsa dem Yudhis^ra in XII, 834 ff. vor. Es 
ist wiederum f»in ttihäsa purätana da«? nnch der Einleitnncf nr- 
spninglich der Brahmaiie Asmnn vor dem \'ideherköiiii,Mj Janaka 
sang. Ein viertes gröl'x rus ötüek dieser An liegt uns in dem Viio- 
kaparvan , den ersten acht Adhyäyaä des Striparvan , vor. Hier 
wird Dhftarästra zuerst von Saöjaya, dann von Vidura und zu- 
letzt von Vyäsa mit vielen schönen Sprüchen und Gleichnissen 
Über den Tod seiner Verwandten getröstet.*) Auf andere kleinere 



1) Vgl. «ach Mbh. XU, 83S: jy9fßa»ya PönduptUratpa Vyäaah iokam 

ap~inu<!iif\ XI, 24: s'ohajn r^fjan vttnpnmuli, .T;1t. III. 157. 10; 215,4; 
3dU, tb\ iV. 63. 3 i »7, 4 : m« iokaparetaam itutta$okam (bezw. jntusokajn) 
upOnmäi. AhnBch auch Jit III, 155, 10: toham tfUtodetuni «a aaiAolL 

2) r>ji> ViäokaparvHJi ist augenHchoiiilicIi eine a^midäre Snraltomiig des 
nwuntm Adhyiiya <!»•> StrTpnrv.in , die boi dor Redaktion vor diosf»!!! AdhySya 
«ingoschoben wurde Mir ächeint da» auf« deutlicbato daraus horvontugobu, daÜ 
^ EwiMnng in Adhylya 9 geuMi «uf deiBMilwn Paukt» b«gtitttt wie im ertten 
Adbyaya des Visokaparv:in , und daß hIIos, was in Adbyäya 9 enthalten ist, 
aicli. (rröQt(*nteiU sogar wörtlich, auch im Visokaparvan findet: Sanjaya ermahnt 
zuemt litfit Dbftarä^tra, die Toten zu bestatten (9, 249—252 = 1, 4—9); Dhrta- 
riffm fUIt, Ton Kammer flbenriltii^ . ohomScfady so Boden (9, 253 == 1, 10), 
worauf VMura ihm Trcst zuspriolit 2h\ 2m — 2. 46 — 05'!. I>I.'«if Wioder- 
holaageu bleiben meiner Amicht uacb boi der Annahme eine» einzigou ursprüug* 
Ucbra IMehtet» vSUIg unerkllrHeh. Bieherlleh kuia ee euch dem grSfiten Dichter 
pAMlereiit d*ft er gelegentlich einmal dasselbe sagt, beeonders iu oi: i --o um» 
fanprpirhfn Wprkp wi*» e»i «in«. Muhfibhärata ist, aher keinem veniiinfti^ren Menschen 
ist es doch zuxutrauen, daii or ohAO jeglichen Grund eine Geschieh to, die er 
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Troctreden (VII, 2542ff.; XVI, 279iF.) hat sehon Hardy liiii- 

g6Wi6961L^) 

Bei aller Vet-sclnedenheii des Inhalts tBt dodi dar laiiend» 
Gedanke in diesen Mahäbhärata*Geschichten derselbe wie in den 
Jätakas. Die Nut/l"sic»V*^it Traiif^r ist, wie schon obftn erwähnt, 
auch hier das Thema, <la- in in tLK i neuen Variationen behandelt 
wird. Und auch der praktische. Zweck, dem die Geschichten dienen, 
iät iu beiden Fällen der gleiche. ¥a wird in den £iuleitungeu der 
Mah&bh&rata-Enllilimgen sogar ansdrückUdi betont) daß sie bestünmt 
sindj trauernde HinterUiebiBiie von ihrem Kanmer xn befreien;, 
siehe VII, 2025: 

tad oAa^» w/nwtaiiakfyami mrtyohi^ praJi^avam uttamam | 

und Mbb. XLI, 907 ü".: 

mahribhägyam purä räjnäm ktrtifdinanam mmfd ^nu j 
1/athävadkfmam nirpate tuto duJikham j^ralulsj/ani \\ 
etän mahiinvhhävö.ms tvam ärutvaiva prthiv'tpat'in \ 
imnam Sna^a snmtapam ärnu vwtaraiaS ca me \\ 

Das (ikhyäna von der Erschallung der Todesgottiu wird daher auch 
als dokcufhui (VII, 2026), putraäokäpaJia (2039) bezeichnet, und 
ztim ScMusse beißt es (2128); 

jjunyam yasiusyani avargf/cun ca dlianyam ayusyam eva ca j 
asyetthäsasya sctdü ^avanam ^ävanam tathä || 

Endlich zeigt sich auch in dcv Krzäliivingst>H^hnik, in den Aus- 
drücken und Bildern, eine Reihe von t bereinstinunungen. Die Art 
der Babmeaerziüüuug ist in den epischen Legenden die gleiche wie 
im Ohatigfttaka oder Dasarath^itaka: Personen der Heldensaga 
treten anf, tun die Sprüche fiber den Tod za yerkfinden oder durch 
sifj bflelirt zu werden. Stoicotyp ist in den Jatakas der Schiaß. 
Nachdem der Trauemde die Bede des Weisen gehört hat, gesteht 
er regelmäßig, daß er nmi von seinem Kummer geheilt sei: 

jo *keuii, obbülhasaHo 'stm vltasoko €miSvUo | 
na socämi na rodämi tava sutväna mOnava H ^) 

Ebenso im MahäbhBnta. Da spricht Akampana mm Schlosse' 
(Vn, 2126): 



eben orzülilt hat. wc-ni^er aU 200 ÖlokM «pittr mit g twm dm fMeb«B WoitMi 
uuch eiumal erzählen »oUtc. 

1) Ich TerirdM wd dla litludtHiigftb«n in H. Jaeobi* ******>*'*^Tft«L 0«r 

Inhalt des So<Ia.>:iräjAkIya ist gewissermaflcili ttuammengefaßt in ein«r *>t»**t, 
die sich in der laii-oreri Ker.en<.ion dos (^hath^ätaka im Pctavattha (11,6, 11^ 
hudet: maAaädha»ä nuikäbliogä ratthaviuUo khuUiyä | 
pdhi8kiiikamBUÜu:^iS99 te pi no ajarSmeträ \\ 
3) Jit. 352, 7; 449. 10; 454, 14, und mit der durch die alyiwteh<»d> 
JvniUiiBg bedingten VariAlioii Vötana für mdfiava, S78. 7 and 410» 9. 
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V y ap € t a o J' a h prtto '.•fint' bhaqavann fsisattarna ! 
irutvetihamrn tvattas tu hjrtariho 'smy ctbhivadaye || 

Und S^aya erklftrt (VII, 2454): 

^tac chrutvH mahobiüw dham^emi äkhyänam vitaanam \ 
ri^'arsinäin puränänäm yajvanäm daksinävatOm \\ 

vtamotff'T^n h a f p s'oke Id/nasii'ärL'afefasä \ 
V^^pmasmy acyaüiopeto brüht kiiii karavany ahatn j| 

Ganze Versviertel haben den gleichen Wortlaut im Sanskrit 
wie im Pali. Im Ghatigitaka (454) redet Rohi^ejya den tranem* 
Ka^ba an (G. 1): 

uffhehi Kai^ha kiifi sesi ko attho wpmena te | 

Ebenso Itegumt Vidnra aeiiie Trostreden an den Tndliifthira mit 
mit den Worten (Mhb. XI, 47): 

uitiffha räjan kti§i äe^e dharii^atmänam äimanä \ 

uud (Mhh. XT, 255): 

utii^tha rüjan kirn dese mä duco üharatar^aJjha ] 

Wir haben hier eine jener formelhaften Wendungen vor uns, die schon 

7um Rüstzeug der iiUfti Gäthädicliter u'eViurtfn und von der si^lteren 
übernümmeti wurden, in den (iäthiLs findet sich derselbe Päda, 
nur leicht nach den Umständen verändert, noch Jät. 311, 1: 

upphehi cora kiifi sesi ko attho wupmena U \ 

nnd J&t. 465» 11: 

ufthehi amma Ja' in se»t ägato ty äham alrajo |^) 

Im Ghatajtttaka (u5öj erklärt Ghata dem Könige Vüüka, warum 
er nicht betröbt sei (G. 2): 

nnbhhntitaiiaro soko nän<ujatasiih'J/<iV(iho j 

ttismä Vamka na so<H'/>ni ji afthi soke dutiy y atä )| 

T>er l.'t/.te Päda kehrt in der Frage des Öafijaja an den traaemden 
Dhylaräs^ra wieder (Mhb. XI, 6) : 

kirn iooaH mahorüja nästi ioke sahayatü \ 



^ l) \gh aadi dl« IhnBdiMi Wendungen in Mhb. IV, 516: 

uttisthatti^tha hin^ Ufe BhSmaMHa pathä \ 
Hhb. XI, 756: 

uUipthottiffhQ Qündhäri mä oa äohe manafy krtMJ^ \ 

Mbb. 1,6563: 

nttisthottißtha bh<nlran> fe na tmtn arha^y armidaifu% \ 
vwluim nfpatiiärdiUa ganium äv^i^kriak ksitaa \\ 
Mhb. Y, 4501: 
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Offenbar war sowohl diese wie die voriier besproehene Formel auch 
Yalsniki bekannt. Er bat beide vereinigt in einem Satze der Bede, 
mit der Kausalyä den Daäaratha anfzoriehten sucht, als er in Schmerz 
über Bftmas Verbannong zusammenbricht (B, U, 57, 30): 

uttiftha «uXgrto^t ie '«Ite 4oke na sffäi sahätfaia^) | 

Im Üragajätaka (854) entgegnet die Mutter dem Sakka, der 
sich wundert, daß sie keine TrSnen über den Tod ihres Sohnes 
▼ergieße {(r» Z) : 

anavhäio UUo ägä ananunnSto üo ^alto \ 
yaihägaio tathä gcUo tattha kä paridevanä || 

Denselben Gedanken kleidet der Verfosser des Vitokapanram in die 
Worte (Ifbh. XI, 58): 

adardanäd äpatääJ^ punaif cädctrianam gatofi \ 

naite tava na Ufäni tvam tatra kä paridevanä || 

Der Versschluß tatra kä paridevcmä findet sich in der Trostrede 
des Vidnra noch dreimal; Mbh. XI, 51 = 256: 

ahhSsjääüni bhüiSm bhäoamaähyäm Bhoraia \ 
ahhävamdhanßmf eva tatra kä paridevanä^ || 

Hbh. XI, 55 ^ 261 : 

elcALsai'thopraißiUanätn mfve^äJii taira gäminäm j 
yasya klUc^ praylUy agre tatra kä paridevanä || 

und Mbh. XI, 57 ^ 204: 

sfit'i^e svädliyäyavarUo ///•') sarve ca carttavratäh \ 

aarve väbhimukhah k.sina^ tatra kä par{devan<t jl 

Er bpgegn«;i aber auch sonst öfter im Epos und in der »Spruch- 
diehtunir, z. B. Mbh. 11. 1706, 170Ö, 1710j XII, 9ü7; Yäjüav. III, 9; 
Hitop. IV, 74^) u. s. w. 

Wiederholt kommt in den Jatakas eine GftthS vor, in der der 
weise Tröster einem Manne Terglichen wird, der durch Besprengen 
mit Wasser einen Brand Ittscht (Jät 352, 5; 872, 5; 410, 7; 
449,8; 454, 12): 

ädUia:^ vata mau^ eantam ghatasüta/igi va pävakem \ 
värmä mifa omHcoiji eabbam nibbäpaye daraa^i || 

1) Zu der Bengali-Kezenuon (ü7 , 28) iat der Y«ra g«uis£ vorMndert. I>lo 
AtugAb« der Nir^aya^Sgar» Frau droekt flUsehUdi: ia&na »yat aahäyatä. 
Ein weitem Beispiel der emtea Fonael bietet die BeogeU-Beseittlon in II, 
Sl, 10: 

r it j n n n it 1 1 i s f h a k i m jsT e .s e lilutrato liam ujJÖ^/ataJi ) 

2) lu der lilmgavii-lgita II, 28 {--^ Mhli. VI, ItoG) : 
avyaktädini biiülani vyaklanuui/iyäni Jihuralu \ 

avifoktanidhanänif eva tatra kä paridevanä |( 

3) An dor zweiton teile lautet der erste PSda sarve vedovido^ 4Sätäb* 

4) Die LesMt dhira ßix tatra ist sieherlioli eelcandir. 
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,Mich. der ich wirklich brannte wie mit Ohe..' l.fträuleltes 
Feuer, gleichsam mit Wasser besprengend, löschest du aus allen 
Sehmerz.* 

Diisselho TVilfl, teilweise so'^'ar dieselben Worte Yerwendet der 
Dichter im Vi^^okaparvaa (Albh. XI, 241): 

jfUtraäokam samufpannam hutä4am jvaläam yathä | 
prof'hümbhasii maJiobhüga nirv&paya wdä moma |1 

«Den Schmer/, um den Sohn, der ausgebrochen ist wie loderndes 
FeiK^r. lösche mir immerdar aoB mit dem Wasser der Weisheit, 
^u Treü'ücher.* 

Meiner Ansicht nach zeigen alle diese Übereinstimmungen aufs 
•deutlichste, daß zwischen den äokäpanodemaSj die uns in den Jätakas 
vorli' gcn. und denen, die uns im Epos erhalten sind, ein Zusammen- 
hang besteht, und da wir in andern Fallen den bestimmten Nach- 
weis führen können, d:iß die im Epos überlief« rU n Akhyänas jüiipT 
sind als die Gäthäs. so dürfen wir, wie ich ^'laube, das gleiche 
Verhältnis unbedenklich auch hier aniiehinoii: den Verfassern der 
episdien dokäpanodaiuts wai'en , wemi auch vielleicht nicht die» 
selben, so doch ähnliche Erzfthlungeu wie die in die J&takasammlung 
aufgenommenen bekannt, und sie haben die Gedanken, die Ein- 
kleidung, den Formelschatz, die sie in den älteren Dichtungen vor- 
fanden , sich angeeignet nnd in mehr oder minder freier Weise 
umgesüiltet. 

Ich habL* (tberi auch tin Rfplle aus dem Kämäyann nngct'ülirt. 
in der augenscheinlich zwei jener von den Gäthiivlichtern gtipriigton 
Formeln benutzt sind. Schon bei einer früheren Gelegenheit*) 
habe ich femer za beweisen gesucht, daß Välmiki eine Gäthä aus 
der alten Trostrede des Bäma direkt in die große Rede, die er 
seinen Helden beim Tode des DaSarstha hiüten Iftßt, übernommen 
hat. Hier niöchf*- i« h darauf hinweisen, wie eng sich einige andere 
Strophen dieser Itede im Gedanken und im Ausdruck mit den 
G»thäs des Anannsociyajätaka (■>2ö) berühren. 

Im Ananusociyajätaka belehrt der Asket die umstehende Menge 
(G. 2—4): 

tan faTt rr anusoceyy n yam ijayn tassn na rijjatl \ 
a ttäna ni anusocey j/ a ,s(ida nia c <• u r ti s <i m y ata in \\ 1 \\ 
na h'eva titfham^) naninuiti na sayduant na p'addhayuin j 
i/äüu pätt nmiiaatl taträpi sarati bbayo j| 1 



1) Oött, Nachr. Phil.-hist. Kla>»o. 1897, S. 130. 

S) Ffttisb0n liat (ht'ta/n iu soiiioD Toxt aurgenommen, aber O Uett I^Cfftom, 
C^Bi tithain, und nur Bd hat thäam. Auch im KommenUr (II, 96, 10) 

lesen C^' Bi ÜIoToiii.stlimncii.i ((fOinm uiul nur R<1 fh/tam. Uutcr (lic<ipn üm- 
ttiUiden liogt tiicbt dor geringste Uruud vor, die Lesart titüuuii {— ak. tuilUarUam) 
absawvlMn. 
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tatÜC cUtani vatappaddhe vinabhave asamsayc \ 
segam 9esam dayüabbam vHanfi antmiuociyam ^) || 4 || 

,Wena man allem nachtFauem wollte, was einem Terloren 
gegangen ist, mfißte mBO die eigene Penon betnnero, die stete in 
der Gewalt des Todes steht* 

^Denn nicht den Stehenden, nicht den Sitzenden, nicht dea 
Liegenden, auch nicht den Wandernden (verschont der Tod) ; wäh- 
rend mnn wacht, (während) man scblSit, auch da schleicht das 
Alter herbei.* 

,Da also die ei sj^ene Person, ach I dahingeht -'), (und) die Tren- 
nung unzweil'elhal't ist, suU man alles, was zuiückbleibt , liebeu, 
nicht (aber) dem Dahingegangenen nachtranem.* 

Diesen Oäthäs entsprechen zum Teü wörtlich die Verse II, 105,. 

21 ; *J2 im Käiiiavana: 

d t m an am anus o ca tva m kirn anyam anu^ocaai | 
Oytw ta htyate yasya athttasyiUha gataaya ca || 
mAomm» mrtytar wrajaH saha mrtyw ni^idati \ 
gaioa su^^tam aahvänam saha mrtyur nwariaie || 

«Die eigene Person betmnere da. Was trauerst du einem 
andern naeh, (du), dessen Lehen dahinschwindet, wenn da stehst 
and wenn dn gehst?" 

,Mit <?eht der Tod, mit setzt der Tod sich nieder, mit kehrt 
der Tod von einem langen Weg zurück." 

Wie der Gäthädichter das eigene Selbst sadä maocuvasatfi 

gatmn nennt, so nennt Välmiki die Menschen in Vers 18 jarä- 
tnrtynr'isfi )/) qaiäh. Wie der Gäthädichter von dem vinä- 
bhäva asaiimtt^ii sj nicht , so sagt auch Välmiki, daß Gatte und 
Gattin, Eltern und Kinder von einander scheiden müssen: dhruvo 
hy e^ärii vtnäbhavttp (V. 27} '). Ich sehe in diesen Überein- 
stinunangen einen neuen Beweis diafÜr, daß auch Vslmtki die alte 
Gftthapoesie gekannt und benutzt hat. 



1) FRUsb0U liest mit C« ananwtociian die richtige Lesart steht in 
tmd iu allen BaucUcbriften im Kommentar (III, 97, 1). Pie birmanischen 

BandMliriften lesen guu abweichend mähaniam amtMeaffon. 

2) Ich fasse Pali -pjtaddlm ab Vertreter von sk. pnulhva. 

3) In Vors 15 spiicht Välmiki von <iem MeiisehL-n, <lc«r nrüffvara <!>mii 
Tode unterworftio »oi. Der gleiche Ausdruck i^onisäura) tiudet sich, auf alle 
GeMbdpfe aoffewandt, in OSthS S dei MataioduuOltak« (817). Q. 4 dea IDg»' 
potoki^lUka (r!??): 

roditena ftave brahme tnato peto samutthithe \ 
mbbe samgamma rodäma annamannassa tiätake jj 

•tlmmt dem Inhalte naeh flberetti mit Bin. II, 85, 18 (Goir.): 
n'ocato ruiiatds caiva yadi näma mrtali punah | 
^nmj'tvet stmjanah kaicid antufocema aarva^ah ]j 

Da diese Strophe aber nur in der Bengali- Rezension erscheint, so ist sie viel- 

leieht eist tpller einfeeefaoben. 
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Bemerkongen zum südsemitischen Alphabet. 

Von 

Fnuu PrMtoriiis» 

Als zu der sauäiäch -äthiopischen Schritt nach und nach noch 
aadere, mit ihr offensichtlich sehr nahe verwandte Schriftarten aus 
Syrien und dem nördlicheren Anbien bekannt worden, mnßte sofort 
die Frage entstehen, in welchem ▼erwandtschaftliehen Yerb&ltnisse 
diese neugefondenen Schriftarten zu der sabSisohen Schrift ständen. 
Ans bekannten, nicht paläographischen Gründen war mnu von Tom- 
herein geneigt, sie als Abkömmlinge der sabäischeu Schrift aus 
nachehri^ttlicher Zeit zu betrachten. Doch konnte eine ernstliche 
i>'':int\vortiiiii,' der Frage natürlich erst in Angriff genommen werden, 
nacbtlcin die Etit/.itfmmg der neu ^^eluiidenen Schriftarten hinreichend 
gefördert worden war. Urteile wie die in ZDMG. üd. ÜO, S. 522 
und GGA. 1876, S. 497 abgegebenen, waren daher Terftüht. 

Je weiter die Kenntnis nnd das Verstilndnis der nen auf- 
geinndenen Schriftarten Torrflckte, um so mehr kam man von jener 
Ansicht sarfick. Man glaubte mehr nnd mehr die Unabhängigkeit 
der neu anfgeftmdenen Schriftarten von der sabäischen Schrift zu 
erkennen, denn man fand in dem §afa- und libjänisehon Alphahi-te 
nicht wenige archaisch aussehende Formen, die ?:ich wohl unmittel- 
bar aus dem altkünaaniiischen Alphahet erklärten, nicht aber aus 
dem sabäischen. Man hat dieses Verhältnis dahin deuten wollen, 
daß in dem >^afä- und li^jänischen Alphabete gradezu Mittelglieder 
iwiacheu dem altksaaanttischen and dem sabttischen Alphabet er- 
halten seien, trotzdem die Qaft- und li^ij&nischea Inschriften wahr« 
scheinlich um viele Jahrhunderte jdnger sind, als die ältesten 
sabAischen Inschriften. Damit wurde also die frühere Ansicht um- 
gekehrt: es wurde nunmehr eine allmähliche Wanderung des süd- 
semiti<!''hf»n Alphftbet«r'«j von Kanaan naeh Südarabien angenommen, 
ntir d.tl'j di»'^e Wanderung iKitürlich in viel ält»'r'^ /»'it verle^'-t 
weiden Miul>te, als die früb*jr aiJgeiiojiiJtit»ne Rückwanderung des 
sabäischen Alphabetes nach Norden. Aber diese Deutung geht sicher 
zu weit: in der uns vorliegenden Gestalt können die und 
libj&aischen Inschriften unmöglich als Durchgangsstationen zum 
sahiischen Alphabet angesehen werden, denn sie seigen nicht Überall 
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mehr die filteren Formen; dnrcli irgend eine uns bisher nicht be* 
kannt gewordene, weit zurückliegende Stufe jener Alphabete müßte 
die Entstehung des sabäischen Alphabets yennittelt worden sein. 

Kun ist neuerdings LldzTiarski in pHner Ephemens V>ä. 1. 
S. 109 ff. und Bd. 2. 8. 2J) ff. zu der Th«-orio d.-r Iv'ürkwandenin.i: 
des sabäischen Alphabetes nach N^iidcri zuiüekgoke^iirt. Freilich 
nicht so, wie man sich dieselbe Ii über vorstellte. Nicht iu nach- 
christlicher Zeit hätte die Bfickwanderung stattgefunden, und nicht 
TOn dem uns vorliegenden sabftischen Alphabete stammten die nOrd> 
lieberen Alphabete ab, sondern «die Rückwanderung muß schon 
recht früh begonnen haben : vor der Zeit, in der die in den Denk* 
mälern vorliegende snbäisch-minäische Schrift ihre uns bekannte 
Form orhalten hat" u. s. w. (Bd. 2 , S. 27). Das altkanaanaisr-h^ 
Alphalx't nach Lidzbarski direkt und unmittelbar nach Siularal>i..ri 
importiert worden, wahrscheinlich dui*ch siidarabiscli-' Hiiridl. r. <lie 
es in einer palästinisch -phouizischeu Handelsätadt kennen gelernt 
haben. Und zwar um 1200 — ^1000 Chr., wfthrend die ftltesten 
uns bekannten sOdarabischen Inschriften ungefthr 500 Jahre jünger 
sind (Bd. 1, S. 128). Auch Lidzbarski muß also eine uns unbekannte» 
zeitlich um 1000 — 700 v.Chr. anzusetzende Z\viscli(Mistufe annehmen, 
nur daß er dieselbe in Südarabien sncht. Auch Lidzbarski erkennt 
in den nordlicheren Alphabeten, naiiientlu'li im Lihjänischfn. hif nnd 
da Mittfl;^'li*'f1f>r zwisohf^n dem altkanaanüibchcn und dem sabäischen 
Alphabet; nur daii nach ihm diese Mittelglieder von der Rück- 
wanderung des prosabäischen Alphabets nach Norden herrühren, 
nicht Ton der Wanderung des prui^alä-, proprotoarabischen, proli^jS- 
nischen Alphabets nach Süden. 

Gegen die Hypothese Lidzbarskis ist von vornherein sicher 
nichts einzuwenden. Daß er seine Hypothese bewiesen hätte, kann 
. ich abfr nicht glanben. Vielleicht ist sie auf Oj nnd des uns bisher 
Bekannten überhaupt weder /.u beweisen, noch zu widerlegen. Abf>r 
wie sich in der Sprachvergleichung unwillkürlich leicht die Vor- 
Stellung einstellt, daß in dem als Urheimat eines weit verzweigten 
Sprachstammes angenommenen Lande auch die große Masse der 
sprachlichen Altertümlichkeiten zu finden sein müsse, so wird sich 
auch mit lidzbarskis Hypothese unwillkürlich leicht die Vorstellung 
verflechten, als müsse das palftographisch Altertümliche vorwiegend 
im Süden erhalten f^ein. Da nun überdies die Schriftdenkmäler 
des Südens fxm einer um viele Jahrhunderte älteren Zeit 7n stammen 
sehoinen , als dio nrirdlii'liercn , so tritt damit ein weiter*'r Wahr- 
scheinlichkeitigrund hinzu iür die größere palüographi.schc Alter- 
tümlichkeit der sabilischen Schrift Und doch kann auch dieser 
Wabrscheinlichkeitsgrund trügerisch sein — ich brauche nicht erst 
zu sagen, weshalb. Und es scheint mir in der Tat, als sei lidzbarski 
aus derartigen Vorstellungen heraus zu geneigt gewesen, Alter- 
tümlichkeiten der nördlicheren Alphabete wegzudeuten und ala 
sekundäre Entwicklungen au&ufassen, umgekehrt dagegen in sekun- 
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dftren Entwicklungen des sabSaschen Alphabets Altertflmliehlceiteii 
tn sehen. 

Das scheint gleich bei Lidzbarskis Erklärung des südsemitischen 
N der Fall zu sein. Bereits in Kuhn«! Literaturblatt Bd. 1, S. 29; 
Bd. 2, 8. 38S: femer im .loiirn. asiat. VII, Bd. 10, R, 310 ist 
darauf hingewiesen worden, duii das .Sala- und lihjäiH.scbe der 
Form nach dem altkanaanäischen K weit näher stehen, als das 
sabSische; vgl. D. H. Möller, Epigr. Denkm. aus Arabien , S. 15; 
Dnssand et Macler, Voj. arcbtol., S. 5. Besonders das l$afä-M hat 
sich erst sehr wenig von der Urform entfernt. Man erkennt die 
charakteristischen beiden Zacken am senkrechten Schafte schon in 

dem der MesainschrifL Zwischen dieser Urform und der $afS* 
form wird eine der bekannten Formen yermittelt haben, in welcher 
der vorspringende Querwinkel stark nach rechts geröckt worden 

war, etwa Hier liegt ftst schon die ^afaform ^ Torl Den 
Ursprung der Form vergessend, setzte man dann die beiden Zacken 

ancb an verschiedene Seiten des Schaftes an: Xf hog 
man auch die Enden des Schaftes selber nach der dem Zacken ent- 
gegengesetzten Seite um : X • Iiotatere Form ist die ungewSbn- 
Üchste und wohl auch die sekundärste. 

Hier setzt die I ' »vußt künstlerische Ausgestaltung dn: der 

durcli den untersten Teil des Schaftes und den unteren Zacken ge- 
bildete kleine Winkel wuchs zum crroßen rechteckigen, oder glocken- 
fiirmitren (lerüst aus. das die oberen Teile des Schaftes mit dem 
oberen Zuckm wie einen Aufsatz trär»t. So nieist im Prot^arabiöchen ; 
beständig im Lilijänischen (abgesehen von der kursiven Entstellung 
^) und Sabftiscben. 

Man wird leicht erkennen, daß, nachdem die Ausbildung des 
Gerüstes eiii;)..il dureh^'odningi'n war, protoarabisehe Formen wie 
in paliinirraphischer Hinsielit die größte Urspningliehkeit bewahrt 
haben, während das li^ijauiscbe \^ den mittleren Teil des Schaftes 
aufgegeben, das sab. aber den mittleren Schaltteil samt dem ihm 
aufsitzenden WinV»'l kursiv vcreiutucht bat. 

Gans anders Lidzbarski Bd. 1, S. 122. hat sich zunächst 
wie in den griechischen Schriften auf die Schenkel des Winkels 
gestellt: A** (^o übrigens auch König, Neue Studien S. 14.) 
«Damit nun senkrechte Stützen herauskamen , wurde die untere 

Partie zu | |*. Danach wftre also das große rechteckige Gerfist 

das ursprüngliche. Ob der Vergleich mit dem Griechischen richtig 
ist, erscheint freiUch zweifelhaft; denn die archaische Gestalt des 
griechischen ^ deutet doch darauf hin, daß das kanaanäische 
Zeichen in seiner ursprünglichen Stellung zu Grunde liegt l«ur 
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die flberstehenden Spitzen find btt dem griechischen /\ getilgt, 
— umgekehrt wie beim $af&>tt, wo gerade die nbeistehenden Spitsen 

gf-hViohen. dafTPffen fier vrinrpringende Winkel geschwTm<3en ist. Aber 
d;- Schwache von Lifl7f>arskis Aufstellung zeigt sich in <^pn weitereu 
Worten: »Der obere leü hat innerhalb der sabäischen ichnft keine 

srmmetnBche Form erlangt, wohl aber in der libjäni^chen: 

Demgegenüber erhebt sich gofoit der Einwand, daß der obere Teil 

in der sabftischen Schrift ja niir so m Uribcn branclite , wie er 

(▼enneintlich) war, mn TOllig tsymmetriaeli so naa; ako 

oder ihnlicfa. Waram ist das (TenneintUcb) nnprüngliefae ^ im 

SabAiscben zum unsymmetrisehen Haken ^ geworden f Und wamm 

hat es sich im Libjimaehen und ProtoarabischeB Tollstindig za ^ 

umgekehrt? Bei Lidzbarskis Annahme wflrde die Gestalt des Anf^ 
Satzes ritselhaft bleiben. 



Aach bei n spricht der nnbe&ngene Angenschem daf&r, da£ 
die 9afiK- nnd libjinisehe Fonn unmittelbar an die altkanaanfixache 

anknüpti. Ans ^ ist >^afä- ^ entstanden, indem der oberste An- 
satestricb mit dem soikiechten Schaft zusammen als eine BimditDg 
gezogen wurde, and von den betden anteren Ansatzstrichen der eine 

aufgegeben worden ist. (Letzterer Vorgang ist auch sonst häufig; 
durch ihn erklärt sich ja auch das gewöhnliche n.) Im Libjänischen 
hat sich diese Form als Normalform erhalten, nur daß das Zeichen 
hier bestfindig auf den Kojif gestellt erscheint : ^ . Im Safä da- 
gegen erscheint d'-r ur-^prünglich oben gerundete Schaft gewöhnlich 
schon gerade ge.>>trt'ckt . und der An^at^strich wendet sich, der 

Richtung des Schaftes folgend, nach oben; so ist aus gewöhn- 
lich ^ geworden. Als paläographisch noch jüngere Form erscheint 
Y • Diese ist im Protoarahi sehen herrschend geworden und er- 
scheint auch, wie im Sabäischen, symmetrisch und künstlerisch 
gestaltet als V- 

Es ]:iV,f sich nun fr* ilich nicht leugnen, daß dieser Weg allen- 
falls auch rückwUrt?! vom Sali.lisrhen ans tn begreifen »ein würde, 
wenngleich die im Lilijanischen en*^rgisch uultretende Biegung des 
Schaftes nach links vcu diesem Standpunkt aus bft'r*-nidlich einsehe int. 

Al't-r wie will man das Sabäische V tüi"ökt ans dem altkanaan. ^ 
herleiten? Auch Lidzburäki ist hier nicht sicher (Bd. 1, S. r2oV 
Er gibt zwei Möglichkeiten, von denen er die erstere so kurz laßt, 
daß sie mir nicht klar verständlich ist: «Das Libjiniscfae liefert 

aber auch eine Mittellurm zwischen ^ und V, nämlich iu ^ 
Die andere Möglichkeit sieht er darin . dali 3 (JJ geworden, 
and in letzterem die mittlere Senkrechte nach unten geruckt sei: 
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Bdm Sftdsemitisefaen n ist soviel sieber, daß das Sabäische 
daen emiiMBt sekondSrai Zog darin anfiveist, daß «s die dem 
Zeiebea oiq^rfliiglieh fremde und vielleicfat nur ans karsiTer 
Beqnemlielikeit herroigegangene tragende Säule ak festen Be« 

standteü des Zeichens (f, ftthiop. |h) aufgenommen hat. 
Bonst kommt diese Säule vielleicht noch im Protoarabischen 
ganz vprpinzdt vor (Lidzharski Bd. 2 , S. 31). Im übiigen denke 
ich mir die Entwicklung ähnlich der des n, D&mUch so, daß das 

altkanaanftische nachdem es zunächst den linken senkrechten 
Schaft Terloren, den unteren Querstrich anfgah (der auch hei Mesa 

fcUt), so daß mch seine Gestalt etwa als ^ darstellt Von hier 

zu ist kein großer Schritt. In dieser Gestalt, nur iiöciiÄt^iUs 
mit Schwenkungen und leichten Bundungen, liegt das Zeichen im 
^afa und Li^yäniseben vor. Im ProtoaraMschen oft bereits stOisiert: 

m 3, rn g. 

Lidzbarski dagegen leitet aus dem altkanaanäischen, des linken 
senkrechten Schaftes verlustig gegangenen ^ direkt m ^h. 

Hinsichtlich des sabäischen |Q meint Lidzbarski (Bd. 1, S. 125), 

daß PS ans , . CD entstanden sei. Die letzteren beiden Formen 
sind aber bereits aramäisch (vgl. Bd. 1, S. 12J>). Ich glaiil).- da- 
cregen in den Safaformen des so chnrakt.'ri>tisrhe Spuren von 
AUertümlichkeit zu sehen, daß es ein merkwürdiger Zufall sein 
mfiBte, wenn diese AltertOmlichkeit nor scheinbar wäre, wenn sie 
tateichlich erst am Ende der Entwicklung stände. Bereits Dnssand 
und Bfacler haben in der Voyage areh^ol. S. 9 diese Altertflmlioh* 
keit angedeutet. 

£s scheint mir, ^ stehe das l^afa-i: ^<:r altkanaanSischen Form 

am nächsten. Zwar ist der Umkreis O nicht nur oben schon 
geöffnet (wie in jüngeren phönizischen Formen), sondern auch unten, 
und die bleibenden beiden Seitenbogen haben sich gestreckt (wie 
annähernd ebenfalls in jfingeren phönizischen Formen): [ ] aus ( ), 
Aber das charakteristische Krenz im Innern hat sich energisch be- 
hauptet, so daß die Form f(| , ffj entstanden ist Und nicht anders 

sieht das Zeichen im Protoarabischen ans: ||{, nur daß der wage- 
rechte Querstrich des Kreuzes zuweilen Ober die Außenlinien hinaus- 
ragt: Iff . Hier findet man nun aber statt des emen Querstriches 

auch deren zwei: ja sogar drei: ^ (Euting Xr. 323: bei 

Litlitunn, Zur Entzifferung der thamud. Inschriften Tafel VII). 
Woher dieser zweite und dritte Querstrich stammt, mi' r ent- 
schieden bleiben. Da kaum ein Zweifel sein kann, daß ^X^^ ^ 
gefiLlUger aussieht als 'j^, so mag der zweite und dritte Querstrich 

Bd. LVm. 47 
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vielleicbt nur dem Streben nach Symmetcie nnd Sch6nbeit ent- 
stammen: wir müssen den sweiten QuetBtrich ja auch 'in dem 

sabftisehen f| neben H binnehmen, ohne für ihn einen anderen Er- 
klftrun^'Sizmnd zu bÄben (vgl. Ephemeris Bd. 1, S. 122) — Die 
protoarabische Form mit den beiden Querstrichen zeigt den Über- 
gang zum liljjänischen and sabäischen [fl: die beiden Quei-striche 
sind möglichst weit auseinandergerückt, und die überschießenden 
Spitzen sind getilgt. 

Unmöglich scheint . das sabäische ^ in glaubhatter Weise 

vom altkanaanäischen abzuleiten (Bd. 1, S. 122; desgleichen 
D. H. Müller, Epigr. Denkm. ans Arabien S. 17). Und gerade hier 
zeigt die Safäform in unverkennbarer Weise ein altertümliches Bild. 
Die normale Form im ^afa ist ^ , ^ ; daneben kommen, auch 

noch Formen wie u. ähnlich vor. Mau erkennt hier vor allem 
noch den aufrecht stehenden Schaft dor altkanaanäischen Form. Es 
scheint, als sei die Safaform aus dieser in der Weise entstaubten, 
daß man zunächst den oberen Ansatzzacken mit dem uutereü. 
gröliem Teile des .Schaiios zusammen in einem Zuge gezogen habe, 
und dann mit einem zweiten Zuge den unteren Ansatzzacken zu- 
sammen mit dem oberen, kleineren Teile des Schaftes. Auf diese 

Weise entstand eine Figur wie ^ . Dann ist der nunmehrige 
Querstrich ganz auf die Spitze des nunmehrigen Schaftes gelegt 
worden: So ungefthr auch schon Dussaud et Hader, Voy. 
arcfa^ol. S. 10. Im Protoarabischen wird bereits begonnen, den 
Querstrich bis zur Linie hinabzubeugen und den Buchstaben somit 

auf zwei Beine zu stellen: }). Dieser Typus zeigt sich dann im 
Lihjinischen und Sabftischen weiter gefestigt 



Besonderes Interesse haben von jeher diejenigen Zeichen in 
Anspruch genommen, die, im kanaanäischen Alphabet nicht Torhanden, 
in den sfldsemitischen Alphabeten neu entstanden sind. Im großen 
und ganzen weisen diese neuen Zeichen einheitliche Entstehung an^ 

wenn ihre Gestalten hie und da auch stark auseinandergegangen 
sind. Diese Zeichen sind also, wahrscheinlich lange vor 700 v. Chr., 
an einer Stelle erfunden. Aber für ^j» und für glaube ich 

doch eine doppelte bez. dreifache Be/eielmung erkennen zu müssen. 
Ihmh das Auftreten der neuen Zeichen wurde hie und da eine 
\ . i^clii' hnnL' der Werte hervorijernfen. die sich bis auf den alten, 
kiuiaanui-'clifn Bestand an Buchistabeii t-rst reckt. 

Es ist längst bemerkt worden , daij die Bildung der neu- 
erfundenen Zeicben im Lihjänischen außerordentlich durchsichtig 
erscheint; ygl. D* H. Müller, Epigr. Denhmftler aus Arabien S. 19, 
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irad oamentlich Bnssaiid et Macler , Voy. arcli^ol. S. 9. p'm so 

mehr ist es zu bedauern, daß die Zeichen für und X 

LitjänisclieD bi$her noch nicht gefunden worden sind. Wenn, aber 
lidzbarski (Ephem. Bd. 2, S. 120 f.) meint, die Annahme, daß sich 
in den verhftltnismttßig jungen lihjSnischen Inschriften ein altertüm- 
licher Duktus erhalten habe, wtirde sich nur durch zwingende 
Gründe rechtfertigen lassen, so meine ich, daß die eben angeführte 
Tatsache — wenn si*^ ♦»Inm einf Tutsai he ist -~- einem zwinuendon 
Gründl doch km bt iiiiiilich sieht, wenigstens für die zunächst in 
Betracht kommenden Zeichen. 

Nur im Lihjänischen ist das Zeichen ftlr \^ in seiner Ent- 
stellung sofort und deutlich zu begreifi^n. Es ist aus X gt-bildet 

mittelst des in der Mitte unten angesetzten diakritischen Striches: 

X j& o 

I , manchmal auch schf'ti | . Im sabüischen «. s. w. { ist Lidz« 

barski Bd. 1, S. 126 (vgl. Bd. 2, S. 88) geneigt, eine freie Neu- 
bildung zu sehn. Ich glaube aber, die Gestalten f f { stehen 
einander so nah und zeigen die Übergänge so deutlich, daß es ein 
täuschender ZufitU sein mfißte, wenn f f ganz von { zu trennen 
sein sollten. Die libjSaische Form f zeigt bereits den Übergang 
zu dem ( der übrigen sfidsemitischen Alphabete, indem das Kreuz 
schon den Heginn der Zusammenfassung zu dem beliebten Kreise 
aufweist. Da aKer ^ schon für y feststand, so wurde es als t zu 
% gedoppelt. Dieser Vorgang ma^ sich vielkiclit schon innerhalb 

d»^s Lihjänischen (oder Proliii^jänischen) iu kursiver Schriftart vol]> 
zogen haben. 

Aus der Analogie möchte ich folgern, daß auch das li^janische 

und sabäiache ^ aus T gebildet worden ist, nicht wie man gewöhn- 
lich annimmt^ durch Doppelsetzung desselben, sondern wieder durch 
Anlegung eines diakritischen, senkrecht fallenden Striches an der 

linken Spitze , oder dicht bei derselben , also f] , oder F| . Da 
dieses Bild aber mit der sich herausbildenden Gestalt des b genau, 
oder fast genau zusammenfiel, so wurde die linke Spitze etwas nach 

unten neigend hervorgezogen, oder umgebrochen : Daneben aber 
wurde zu noch größerer Deutlichkeit eine Form durch Doppel- 
setzung des 71 gebildet (wie {); diese liegt im protoarabischen % 

Tor, das bereits von D. IL Müller. Kpigr. Denkm. aus Arabien S. 10 

so erklärt woi'den istt. Eine Vereinfachung dieses ^ ist dann die 

Sütaiomi ^ . Auch hier seheint die Annahme nicht niJtig, daß 

^ er«t im Protoarabischen • iifctanden ^t•in mühse: m. E. wäre 
, es wohi denkbai', daß schon im l^i^ijanischen und Sabäischun (I'ro- 

47* 
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liyäniscben , ProBaibttiBchen) in knniTer Schriftart ein % gebildet 
worden sein könnte. 

Anch bei dem Zeichen für ^ liegt der diakritiscbe Strich im 

Li^jSnischen am klarsten zu Tage: er ist dem Zeichen fOr ^ ^ 

oben schräg angesetzt, ^ . Dnrch diese lihjänische Porm erläutert 

.sieb sowohl der gebrochene Schaft des sabUischen H{, wie anch das 

<^n .)ß(' Kn uz X i'n Protoarabischen und Safä, das deutlich eine 
kui.sive Erleichterung des ursprünglichen Schriftzuges bekundet, die 
Hucli vielleicht in den beiden anderen Sobriftarten vorhanden ge- 
wesen ist 

Khir erscheint auch der diakritische Strich in dem lihjs^niseheii 
Zeichen für H » W> Es ist das altkanaanilische X, aufrecht 

gestellt zu H} W> ^'^^ kleinen senkrechten dia- 

kritischen Mittelstrich versehen. Das ist Iftngst erkannt. Ebenso 

auch, daß das Verständnis der $afä- und protoarahisehen Form ^ 
dnreh die lihjänische Form erschlossen wird. VgL littmann, Zur 

Entziüerung der Safä-Inschriften S. 11. Es scheint mir dabei gar 
nicht nötig, daß man besondere diejenigen Gestalten des libjänischen 
O anzieht, welche nach dem in diesen Inschriften hervortretenden 

Geschmacke nach innen geneigte SchAfte zeigen: \Y> \/^t denn 
auch Ton H würde ^ als eine leicht mögliche Abkürzung erscheinen. 
Nur im sabftischen Alphabet findet sich dieses Zeichen nicht, 

weder in der ursprünglichen , noch in der kursiven Form. Und 
doch scheint es möglich, Ja wahrscheinlich, daß es auch im Paliä- 
ischen einst vorhanden gewesen ist ! Das Zeichen , welches im 

Sabäischen für auftritt, H, li.it im «Safä- und protoarabischen 
Alphabet den Wert [jo (denn ich nehme an, daß die öfters etwas 

verzerrten, oder stilisierten Formen des protoarabiscbeo {jo auch 

auf \^ zurückgehen ; aiKlers T.itfmann, Zur Entzifferung der thamud. 
Inschriften S. 10). Leider ist die li^jinische Form des noch 

nicht belegt; ich halte es für wahrscheinlich, daß sie H gewesen 

sei. Die Ableitung vom aufrecht gestellten H aus dnrch einen 
diakritischen wagerechten Strich ist auch hier offenbar. 

Ich denke, daß , ^ (/ im Sahoischen durch H verdrängt 

worden ist. H ^ii^d dann voraussichtfich zuerst beide Funktionen 
gehabt haben, seine ursprüngliche als {ja und die übertragene als 

J; später aber, d. h. in der Zeit, ans welcher uns schriftliche Denk- 
mäler vorliegen, wurde H nur für 3 gebraucht; im Werte von ^ 

dairrrrf-n finrrh noch einen wagerecht^n Strich (differenziert : 0. Dieses 
letztere Zeichen ist daher dem iSabäischen (und Äthiopischen) allein 
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eigentümlich. — Wie es gekonnnen sei, daß , y im Sabäischou 
nobeliebt wurde, darüber wird unten eine Vermutung gebracht werden. 

Sehr eigentümlich und verschlungen erscheinen die Wecre des 

Ji?. Tm Sufä hat Littouinn für Jj? das Zeichen '|_f, ] ( u. älinl. 

nachgewiesen. Abweichend von andern über den Trsprung des 
Zeichens geäußerten Meinungen (s. Lidzbarski, Ephemeris ßd. 2, S. 31), 

glanbe ich im ein doppelt gesetztes Tt ^ sehen. Daß laut* 

physiolo irisch diese Ableitung sehr nahe liegt, wird nicht bestritten 
werden. Leider ist weder im Lihjänischen noch im Protoarabischen 
bisher das Zeichen für Jö gefunden worden; nnd Itn SabUischen 

sieht ^ gaac anders aus und ist ganz anderer Herkunft Und doch 

glaube ich, auch im Sabaischen ]_/ wiederzufinden t K&mlich in 

dem anscheinend einsamen X ^- hat in X bisher einmatig 

das alte, liegende kanaanUische gesehen, das der Symmetrie 
halber noch eine zweite Verbindungslini/' angenommen habe, quer 
durch die andern hindurch. Auffallend wäre liierbei namentlich 

die dann anzunehmende jüngere Gestalt des kanaanSischen Z (nicht 

Irre ich nicht, so ist X vidlniehr herrorgegangen aus 
Kreuzt man die beiden senkrechten Schfifte de» letzteren symme- 
trisch, 80 entsteht unmittelbar X* Oerade so, wie wir oben ge- 
sehen haben, daß im Sabftischen das alte Zeichen für S durch das 
Zeichen för (jo rerdrftngt worden ist, so wftre also auch das ur- 
sprüngliche Zeichen für ; durch das Zeichen för Je» verdrängt worden. 
Wie das urs])rüngliche Zeichen für • im SabRischen ausgesehen hat, 
können wir wenigstens mit einiger Wahrscheinlichkeit aus dem 

Li^äniecben erschließen; H. Das Äthiopische würde ich weniger 

gern zum £rweise eines ursprünglichen sabäiscben H Anspruch 
nehmen, da äthiop. H leicht als Vereinfachung von sab. H gedeutet 
werden könnte. 

Man kann sich denken, daß auch im SabUischen, namentlich 
in kuisiYer Schrift, das vom lautverwandten H d äußerlich nur 
leicht verschiedene H ^ unbeliebt werden konnte, so daß seine 

Ersetzung durch das frei werdende X en^ünscht wurde. Denn X 
= Ja wurde im sabäischen Alphabete frei, nachdem hier andere 

Zeichen für aufgekommen waren, nämlich ^, <^ u. ähnl. 

Aber hier, glanbe ich, hat innerhalb des Sabäischen zunächst 
noch eine andere Verschiebung stattgefunden: wenigstens ^ ist 
m. £. gar nicht das ursprüngliche Zeichen für sondern fQr 
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und ebenso ist jf^ nicbt das nrsfirüngliche Zeieben für 

sondern für Jp; ^ siebt aus wi.. liu ^ gebildet. Das sclieint mir 
wenigstens aus der äußeren Bildung der Zeichen hervorzug^iien, 
Pa<i sabüische ^ wird von Lid/harski (Bd. 1, S. 124 f.) mit 

großer Mühe an das aUkanaanäische ^ angeknüpft, während doch 
dir; J^afäforni dfni lt't/t''i»-n noch jjnnz nahf^steht. Zunächst sind in 
der .Saiaiorm di»» ersten beiden Zarken des nach rechts j^'ewendete« 
Ansatzes in beliebter Weise kreisförmig /.usammen gefaßt und an 
den Schaft angelehnt worden; wodurch dann auch dem dritten 
Zacken die Richtung nach nnten gegeben worden ist Der drei* 
malige schroffe Wechsel der Richtung in dem dreizackigen Ansätze 
erscheint hierdurch sehr gemildert Der graphischen Vereinfachnisg 
ist ( > auch zuzuschreiben, daß der Ansatz nicht mehr auf dreiviertel 
Höhe des Schaftes ansetzt, sondern ganz an der Spitze desselben. 

So entstand |^ ans In genau dieser Gestalt findet sich das 

Zeichen freilich nirgends mehr. Schon im $afä erscheint der unterste 
(dritte) Zacken ab Fuß verwertet and von dem Kreise etwas ab- 
getrennt : ^ ; manchmal erscheint auch schon der Kreis recht selbst- 

stindig aufgefaßt: ^. Im Protoarabiscben nt der Kreis noch 
weiter selbständig geworden, und der ursprüngliche Schaft und der 
ursprfingliche dritte Nebenzacken erscheinen, bereits sjrmmetrisch 

geordnet, nur noch als Trftger, als Fuß des Kreises; entweder J , 

oder /\. 

Mehr der l^afSform als der protoarabiscben gleicht die sabftiscbe 

Form Aber diese hat bekanntlich den Wert J^l Und wie 
mir '^rlieint, kann sie diesen Wert erst später gesren ihren eigenen 
Werl eingetauscht haben. Daneben existiert für ^ bekanntlich 

noch gf. Man erkennt hier deutlich den diakritischen Strich, deo 
Ii zum Ausdruck des Ja annahm, als es selbst noch = ^ war. 
Diesen selben diakritischen Strich in mehr symmetrischer Anoidnoog 
erkennen wir aber weiter in jf^j dem jetzt üblichen Zeichen ffir 
^Ja . Und zwar zeigt auch das li^'Snische ^ja diese letztere Fonn. 
Der paläographisohe Befund scheint mir also daf&r zu spreefaco, 
daß die aus den Inschriften bekannten Werte = J^, Si~ 
sich ursprünglich umgekehrt verhielten. 

Di*' ;iltesten uns bekannton sabäischen Schriftdenkmäler mögen 
aus df?r Zt it nm ungefähr 70n v. Chr. stammen, die uns bekannt*'!! 
libjänischen IVühestens aus hellejii>tischer Zeit, die Safainw^linftm 
aus noch etwas jüncf^rer Zeit, t'ljer das Alter der pr<it<>aial)is'?beD 
Inschriften ist m. W. eine einigermaßen bestimmte Ansieht bisher 
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nicht geftoßert worden* Vgl. Littmann, Zur Entsifferang der tbama- 
^lenischen Inscbriiteii S. 11. Nun finden wir aber bereits um 
750 V. Chr. in den griechischen Ziisatzbuchetaben 0 X W genau 
^dieselben Formen, welche in den Safä- und protoarabischen In« 

Schriften vorliegen , in <]r^nan und fast ?enaii denselben Werten 
wie im Südsemitischen ; vgl. ZDMO. , Bd. 56 , B. 67(3 Ii". Das hftlt 
Lidzbarski. Ephenieris Bd. 2, S. 119 f. iür Zufall. Auch ich dachte 
zuerst Wühl an Zutull. Aber die Cbereiiisümmung ist doch so 
frappant und wird auch von Lidzbarski so rückhaltslos zugegeben, 
^aß mir ein Zufall immer mehr ansgescblossen erscheint Lidzbarski 
«agt freilich ganz richtig: «Es ist nicht notwendig, daß 0 X ["V] 
^ nach anderen Zeichen gebildet oder aus einer anderen Schrift 
entlehnt wurden* u. 8. w. Aber die Übereinstimmung nicht nur 
^er Formen, sondern auch der Werte?! — Die griechischen Zu- 
satzbuchstaben geben uns Kunde davon, daß schon um 750 v. Chr. 
gewisse Buchstaben des südscmitisehcn Alphabets an irgend einer 
Stelle so ausgesehen haben , wie sie viele Jahrhunderte später 
zusammen in den i »rotoarabischen und §of'ainschnften vorliegen, 

zum Teil (^) auch in den lihjänischen, zum Teil (CD) auch 

in deo lihjänischen und sabäischen. 

Ich lege keinen Wei*t darauf, daß es gerade das Jjafä- oder 
Pro§afäalphabet gewesen sein müsse, aus dem die Griechen ihre 
Zusatzhnchstaben entlehnt haben. Die sfidsemitische Schrift wird 
noch andere Entwichelungsstofen und andere Kombinationen durch- 
gemacht haben, als die vier (oder mit dem Äthiopischen fänf), 
welch»' uns bisher bekannt geworden sind. Gleichviel ob die Wände* 
rung der südsemitischen Schrift von Norden nach Süden, oder von 
S'fiden nach Nnrrlen stattcrefnnden hat : zwischen der Zeit der 
Kiitlf'hnung aus Kanaan und d«T Wandernng einerseits und den 
uns bekannten li^jjänischen und Sat riinschrilten anderseits klafft 
eine Lücke von vielen Jahrhunderten, bez. fast einem Jahrtausend. 
Und in dieser langen Zeit ist die Schreibkunst sicher nicht latent 
im Geiste der betreffenden Vfilkerscbaften gewesen, sondern sie ist 
praktisch ansgeQbt worden. Nicht nur die Li^initer, sondern auch 
<\l>^ Sabaer haben neben der Monumentalschrift doch wahrscheinlich 
auch Kursivschrift gekannt, die sie auf Pergament. Papyrus u. dgl. 
zu Notizen, Briefen u. s. w. angewendet haben. Das sagt ja auch 
T.ifkbnr:ki ,Tni praktischen Leben wird man anders, einfacher ge- 
schrit'h.-ii lialM'u" (ßd. 1, S Zufailii.,' haben uns die lihjänischen 

Inschritten ja au< h ein kursivem ^{ neben dem monumentalen über- 
liefert. — Ich glaube, wir wissen vom südsemitischen Alphabete 
noch so wenig, daß wir sogar Lidzbarskis Hypothese yon der 

1) NachtrHclit-li f»iid ich. <inÜ sLhoii Halevy iti ZDMG. , lid. 32, S. 171 
di© Übp^l'iIl^tilr)rmlnl: des H im Saij. mit rlpm ^ech. X bemerkt und für eine 
coincidence prubabiement iortuite gehalteu bat. 
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direkten Entlehnung des sabfiisefaen Alphabete aiu Kenaan annehmei» 
könnten, ohne genötigt zu sein, die ÜbereinstimmtiDg der griechischen 
ZluatKbnchstabeii mit den entsprechenden Zieichen des »^afa- und 
protoarnbischen Alphabets als Zufall abzuweisen. Ja. wir könnten 
sogar die Möglichkeit konstruieren, daß die Griechen ihre Zusalz- 
buchstaben direkt aus ?abu bezogen haben. Über © kann kein 
Zweifel sein, f\«'v.n es ist in allen südsemitiscbeu Schrittarten gleich. 

Auch das f*? ^ bietet knitie erheblichen Schwierigkeiten. Denn 
wir können vielleicht finnehnieii, daB das Zeichen um 900 — 800 v. Chr. 
noch nicht den sekun<laren Unt^^rsatz gehabt habe, den es in den 

Inschriften zeigt, su daß die (!rieche]i es :ils \/ entlehnen konnten. 

Viell'^'i''bt haben sie es aber auch schon als entlehnt, denn \|/ 

und Y wpflN^^ln in den ^'riechischen Alphabeten, — Weiter sahen 
wir schon oben, dal) es geradezu auliallend ist. daß das eigentliche 

Zeichen für H , allein im sabäischen Alphabete fehlt und durch 
ein anderes Zeichen ersetzt worden ist , dem ursprünglich andere 
Bedeutung zukam. Vielleicht können wir als Grund seines Schwindens 
den annehmen , daß es in der vorinschriftlichen Zeit (also in der 
Zeit, da die Griechen es entlehnt haben müßten) im Kursiv bereits 
zu Y iibgtikürzt wurde und somit Gefahr lief, mit h verwechselt 
zu werden. — Ein solcher bestimmter Grun<l für die Annahme 
• Ines kursiven ^ iui (vuriiischrifl liehen) Sabäibch iiögt nun zwar 
nicht Yor, aber denkbar ist die Annahme sicher. Denn wenn sieh 
aus einem vorinschriftlichen , durch das Lihjänische bezeugten ^ 
bereits um 700 das inschriftliche ^ herausstilisiert hatte, so konnte 

sich mindestens ebensogut um diese Zeit ein kuisives X abgeschliffen 
haben. 

Das 3 des i^afa hat Littmann, Zur Entzifferung der t^afä- 
Inschriften S. 7 ff . erkannt. Ebenso im Protoarabischen : Littmann, 
Zur Entzifferung der tbamudenischen Inschriften S. 7. Ich war 
etwas fibemscht, bei Littmann eine Erklärung dieses Zeichens von 
mir zu finden, der ich mich nicht mehr entsinnen konnte. Es kann 
sich nur um eine flüchtig hingeworfene Bemerkung von mir handeln* 
Jedenfalls stimme ich ganz mit dem überein, was Lidzbarskir 
Ephemeris Bd. 2, S. 27 äagt. 
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Hottentottische Laute und Lehnworte im Katir. 

Von 

Carl MeUJiof. 

Das Problem. 

Eins der interessantosten nrul rloch zugleich eins der schwierig- 
sU'U l'rohleme der südat'rikiiniscben Sjirachlbrschnng ist. das Auf- 
trt'teii der Schnal/.lanto in den Katiersprachen. Es unterliegt heute 
keinem Zweii'el mein, dal^ die Kaiiersprachen zu den Uautuspracheu 
gehören y ebenso unterliegt es für jeden, der sieh meinen AnBchau- 
lugen über des Urbantn (vgl meinen ,Grondriß einer Lautlehre 
der Bantiupraehen*, Leipaig 1899) anschließt, keinem Zweifel, daß 
im Urltaiitu keine Schnalze vorhanden waren. Auch das ist nicht 
zweifelhaft, daß die Schnalze in den Sprachen der Boschlente und 
Hottentotten einen sehr großen Teil des Lautbestandes einnehmen. 
Die Frage ist nun die; Wie sind die Schnalze in die Katier- 
sprachen gekommen ic' 

So viel ich sehe, wären drei Möglichkeiten gegeben. 

1. Die Schnalze haben sich im Kafir unabhängig 
▼ on andern Bprachsystemen ganz selbständig ans 
echten Bantnlauten entwickelt 

Diese Ansicht ist sehr nnwahrscheinlicb, und wird, so viel mir 
bekannt, Ton niemand vertreten. Der Umstand, daß nur diejenigen 
Kantusprachen Klixe aufweisen, die mit Buschleuten oder Hotten- 
totten in Berührung gekommen sind . läßt e*: von v< irnherein ver- 
nmtrii. daß diese seltsamen Laute xou dej» Sprachen entlehnt sind, 
in denen sie nachweislich sonst noi h v«nkummen, 

2. Die Schnalze haben sich unter dem Einfluß 
der Sebnalz&prachen aus echten Bantulauten ent- 
wtekelt 

Der phonetische Vorgang würde hier derselbe sein wie in 1., 

nämlich, daß in einem echten Bantu wortstamm aus ursprünglichen 
Bantniaiiten ein Schnalz entstanden ist. Er würde sich aber histo- 
ri^'ch von d>»m ad 1. beschriebenen Vorgang unterscheiden. Dort 
nahtiieti wir an, daß jener Vorgang selbstöndig und unabhängig 
Von andern Spracheinflüssen zu stände kam, hier würden wir an- 
uehmen, daß der Klang der Buschmann- und Huttentotlensprachen 
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bei des Bantu die Lust zur Nachahmmig emreckte, und daß dieser 
Hang zar Kachahmong die Schnalze in die Bantawortstftmme ein- 
führte. 

Der entschiedenste Vertreter (liesor Ansicht ist Briiicker. Vgl. 
Lohrbuch des Oshiknanjnmn. Stuttgart Berlin. 18in. p. 2. sowie: 
Deutscher WorttülHvr für die Bantu-Diaiekte in Südwest- Afrika. 
P'.lberfeld p. 552.^) Dabfi kliiif/t manche seiner Äußerungen all^'r- 
dings so, als hielte er die iu 1. ausgesprochene Ansicht doch für 
zntreffend. 

Es Iftßt sieh einiges anführen, was fftr diese Ansieht zu 
sprechen scheint. 

a) Es entstehen aus echten Bantalanten tatsSchUcb einige Male 
Laute, die man als halbe Klixe bezpifhnen kann. 

Im Tsivenda' (Nord -Transvaal) entsteht ans mir nicht selten 
ein velar-labialer Nasal = w z. B. ruiim statt rutnwa , gesandt 
werden* von fuma „senden Bei /n wird die Luft eingesogen, 
dann aber am Velum eine Verengung (wie bei n) und mit den 
Lippen gleichzeitig ein Verschluß gebildet wie bei m. Ein Teil 
des Loftstroms geht durch die Nase wie bei m. Der Laut Uingt 
fast wie ein labialer Klix. 

Ähnliche Laute weist Brincker ira Oshikoa^jama nach und 
bezeichnet sie durch darübergeset/ten Spiritus lenis und Zirkumflex. 
Di<» Laute sind hier aus ur«:pr. itl:, nt, mp entstanden. Eine nHher» 
Beschreibung kann ich nicht geben, da ich die Laute nicht gehöri 
habe und ich Brinckers Beschreibung nicht verstehe. Jedenfalls 
mttasen sie den Klixen Ähnlich klingen, denn Brincker selbst Ter* 



1) Ich idtiere nur einige« an* Brincker zur CTiArRkterisiemng seines Stend* 
punkti. Da« Weitere bitte Ich bei Ihm selbst naclr/nloson. 

p. 5ft2 : Tliftse I. .Dif» -»openftTinten ^Clicks' in den Dialektm der Kafir- 
B*iitD (so pflegt B. zu schreiben) und Hotteutotten (Naiii&, //Komnii, Saau u. s. w.) 
sind nidit attaihativ dlakriliiehe. durch Anoat ren ursprOngllchen BeKrlffen der 
betrcfTctKlfn Wort- iii\fl Silbt-nbildung notwcndli; f;«>wurdciif> Liiutchar:iktf»re. 
sondern idiomatische Erzeugninse einer allgemeinen Gnindursacbe oder einee 
Urprinzip» von BegrifTsverkürporungon mit onomatopoetischer Grundlage.* 

TlK -se II. .^Die Annahme, dafi die Stimme der Kafli^Baa)a ^ aieh in 
ihren Mundarten ßndendeti Click"? von rl.jn Hottentotten anponommcn hStton, ist 
etbnolugisch unbeweisbar (weil alle erbrachten Beweise sich auf dem Gebiete 
der Annehmen and herkdmutllehen Behauptungen bewegen) und irlrd naeh 
gründlicher Erforschung und richtiger Erfassung des Wesens, auch in andeni 
Dialekten vorkommender analoger i^prachlaute zum mindesten zweifelhaft.' 

Aus These III. p. bbb ,es muß uns geradezu wundern, zu wissen, waa 
eigentlich die Vorfahren der Sola (Ama-»nlu) oder was fllr Leute «a waren, 
bewogen hiili^n sollte, sirli in dio so unschönen Clicks der ni>ttontottenraco und 
nur in diese Elemente ihrer Sprache so zu verlieben, um diese zu erlernen nnd 
ihren lomt so wohlklingenden Wortechati dadnreh an bereieheni; et bleibt 
geradezu unbegreiflich." 

Vgl. hierzu Düttrior Im Vorwort iw Kroenlelnf Wortschats der Khoi-khoin 
(Namaqwa-IIottentotten; Berlin lH8i^. p. Vi. 

2) Vgt meinen Aafäata .Das TalTenja'«, dlaae Zeltaebr. 1901. p. eOTf. 
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gleicht sie damit Dali er hier richtig beobachtet, ht nicht ganz 
nnwahnoheiiilicli, ä& er eben großen Teil seines Lebens mit Leuten 
za tnn gdiabt hat, die in Schnalzen (Nama) sprachen. Allerdings 
hftit er die kafferschen Lateralen anch fUr Schnalze, was nicht 
fftr exakte Lautbeobachtung spricht. 

l)) Außerdem scheinen echte Klixe als Lautentsprechnngen fÖr 
echte Bantuliiute in einzelnen Fällen vor/Aikommen. 

/.. H. U. Ihn€t' (tulinirt) , auslöschen'*, das nls znnn . zema^ 
lima, dima in den meisten Bantusprai'hen ersclieiut, imil'jle nach 
den Lautgesetzen des Kafir zima heißen; zima iür „löschen* kommt 
aber hier nicht vor, dagegen tritt cuna (e dentaler Schnalz) in 
dieser Bedentnng anf. 

vgl. B. 7>lma »kneifen* mit Znhi finiza «Gesichter schneiden* 
{,das Gesicht znsammenziehen*) und finca „in Falten legen*. 

vgl. femer Zulu cmisa , tröpfeln* mit tonaa dass. 

tvi-dzimula = phaztinula ,lencbten*. 

cafuna „das Maul voll nehmen*, hiafuna , kauen*, nyafuna 
»versuchen zu kauen*. 

TgL uetn^ 11 «Draht* mit Itnga „umgeben, umwickeln*. 

umedn 1 «Verleumder* und hUha «verleamden*. 

ciotZa «tanchen*, TgL §¥Biäa\ cwaUsa besser ftlr zalüa «fallen*. 

Mit cerebralem Klix (7): ygL isi'qaiuh 7 «Schuh* mit n^o- 
teia „treten*. 

i qanda fi ,Ei* mit tanda „Ei* (Laurenzo Marquez) und 
Suaheli gan4a 5 «Kinde, Hülse*, ^'sivenda' gan^af pl. ma'kaifi4^ 
«Schale*. 

nqaka „empfangen", vgl. Suaheli nyaka, 
gala «anfengen*, "fsivenda' bala. 
qongqota „klopfen*, Saab, gogota. 
qotama „sich bücken", Herero kotama. 

Mit lateralem Klix {x): Tgl. Zalu U-kope „Augenlid* mit xopa 
,in die Angt n fassen* ; kapnsa ,wr>rrescbickt ühexgießen*, xapa- 
zela ,be5;prengen* ; xa7ia .leuLTneii", J3. h'frn/t. 

i-xU'kazi „Schafiinitter*' nehen iinvu „Schaf*. B. -h'fl n. s. f. 

Das alles sind ganz hübsche Beobachtungen (ich habe sie zum 
Teil mit Hülfe meines verehrten Freundes Christian Prozeskj') ge- 
fanden) — aber sie haben einen Fehler, der sie vCllig wertlos 
macht. Es lAßt sieb trotz jahrelanger Mühe, die ich anf die Sache 
verwandt habe, kein Gesetz finden, nach dem für irgend einen andern 
Laut der Klix eintritt. Hierzu kommt, daß die in obigen Zusaramen- 
stellungf^n befol^rte Methode oirio rranz roho ist. Es isf keine Rück- 
sicht darauf ^,"'iiommen , ob die Schnal/.v aspiri«'rt sind oder nicht. 
Femer sind die Töne ganz unberücksichtigt geblieben. Wo es in 



1) Christian Prozesky, im Jahre 1874 in Königaberi; (Natal) geboren und 
dort bis 1892 unter Zula aufgewachsen. Er spricht Zulu als seine zweite 
Mattanprach«. 
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Obigem also so scheint, als wftrai f&r einen Yorgaitg wirklidi swdt 
oder drei Beispiele gefonden, so ist auch das nicht einmal sicber, 
und die ganzen Zusammenf^tellungen, die das Resultat endloser Mühe 
sind, sind «sprachwissprsclinttlich wertlos. Es liegen zuftiUige Gleich- 
klänge oder dergleichen vor, dem nacbzii^üren weiter kein Inter- 
esse hat. 

Wenn nun auch theoreliscb zugegeben werden muij, daB trotz 
bisherigen Mißerfolges hier doch noch Oeeetse xn finden sein können,, 
die meiner Anfinerksamkeit nur entgangen sind, so muß ich doch 

gestehen, daß ich das für sehr unwahrscheinlich halte. Idi habe 
mich deshalb entschlossen, die dritte Möglichkeit, die hier TorUegt,. 

ins Auge zu fassen. 

3. D i e \V o r t e oder d i c S t ä m in e , in d e n o n S Ii n a 1 z e 
vorkommen, hind Lehnworte und aus dem Hotten- 
tottischen bez. aus den Sprachen der Buschleute 
her übergenommen. 

Diese Ansicht vertrat schon Bleek in seiner com|>arative grammar 
of South-Afiican langnages. Cape Town 1857. p. 12. 92. 160. Es 
ist aber bisher nicht gelungen, im Einzehiett den strikten Nachweis 
zu führen, daß sie richtig ist 

Tch planbo. daß versebiedenc Umstände zusammentreffen, um 
die exakte üut< rsaebtme dieser Hypothese jetzt zu erleichtem, ich 
stelle sie kurz zusanniien und füge hinzu. In welcher Richtung 
diese Lutersucbuug später doch noch genauer geführt werden muß,, 
als es zur Zeit möglich ist 

a) Das System der Bantnlante ist me Zeit klarer als frfiher 
erkannt. Wir können abgesehen Ton kleinem Unebenheiten m- 
Yerlässig feststellen, was zum Aufbau einer Bantusprache an Lauten 
gehört. Was außerhalb dieses Systems ßlUt, steht Ton Tomherein 
im Verdacht, änW fremden ürsprancrs ist. 

b) Für die Beobachtun;^' der kaÜerschen Laute ist ein großer 
Schritt Turwarts getan durch die Herausgabe von: Rev. Albert 
Kropf, D. D., a Katir-EngUsh dictionary. South Africa. Lovedale 
Mission Press. 1899, einer nmfassenden Sammlung von kafferschem 
Sprachgnt. 

Kropf unterscheidet Laute, die bisher in der Schrift ver- 
wechselt wurden, seine Unterschei dun fron >ind allerdings noch nicht 
ausreichend, und seine phonetische l>ar.steliung ist nieht immer zu- 
treffend. Seine Mitteihin^en werden ergänzt durch das, was ich 
von gebildeten Südafrikanern , die Kaffersprachen von Juirend auf 
sprechen, erfahren habe. Ich habe oben bereits Prozesky genauni. 

c) Die Laute des Hottentottischen sind besser ab bisher auf- 
gefaßt nnd korrekter dargestellt durch Kroenlein, Wortschats der 
Khoi-khoin. 1889. 

Es mangelt diesem überaus grilndlichen Buch an einer Unter- 
suchung darüber, in welcher Weise die Laute des Hottentottischen 
sich entwickelt haben. Die Untersuchung ist allerdings besonders 
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schwer und unsicher, da sehr wonig Material zur Yergleiehiuig 
bisher Torliegi 

d) Auch die Formenlehre und der Wortschatz des 
Bantu und des H ittentottischen sind besser als bisher bekannt ge- 
worden durch die genamitett Werke und die sehr angewachsene 
Bantu - Lite rat u r. 

Die vorheLTeiifie üntereuehung bedarf aber spiiter noch einer 
eingehenden N'achprüAing , da die Töne im Bantu bisher nicht 
gründlich festgestellt sind und wir über die Töne der Kaffersprachen 
fast gar nichts wissen. ]4ir die Bedeutung eines Hottentottenwortes 
ist die Tonhöhe noch wichtiger als fftr die Bedeutung eines Bantn> 
Wortes.^) Die Gleichstellung Ton Worten, die wir hier also vor- 
nehmen . muß nach Festellang der Töne noch geprüft werden und 
wird da ihre Bestätigung oder Berichtigung finden. 

Die ÜBthode. 

I. Da Kafir und Kanu besonders in bezog auf die KUie mit 
sehr Terschiedener Orthographie geschrieen werden, ist zu- 
nftohst eine phonetische Schreibung für beide Bpraehen fsstzustellen, 

um dem Leser die Vergleicbung zu ermöglichen. 

U. Wir wenlen dann die kaffersche Lautlehre auf- 
stellen rv.wh dem von mir tiir andere Bnntusprnchen pr]>robten Ver- 
föhnn.-j üieichzeitig weiden die Bantu wortstümme, 80 weit 
sie bekannt sind, im Katir zu suchen sein. 

Die Laute, die sich hierbei nicht erklären lassen, sind als Laute 
fremden Ursprungs verdächtig. 

HI. Der Lautbestand des Nama und die Lautgesetze 
des Nama sind festzustellen, so weit dtis möglich ist. 

lY. Die kaf ferseben Laute sind mit den Nama-Lauten 
zu vergleichen. 

V. Wir weiden dann ver>nchen , eine Anzahl Wörter vom 
V ok ab e 1 seh atz des Kahi' aus dem HoHentottisehen zn erklären. 

VI. lerncr ist zu versuchen, ob auch Üildungselemente 
des Nama, die dem Kama fremd sind, im Kafir sich nachweisen lassen. 

VIL Es ist zu untersuchen, ob man aus der Verwendung der 
ursprünglichen Bantulaute imd der als «fremd* angesehenen Laute 
bei der Bildung der Worts tUmme und dem Verhsltnis dieser 
Lautgruppen zu einander irgend welche Schlüsse ziehen kann, welche 
zur Lr>>;nng des Problems beitragen können. 

Dabei ist zweierlei nicht zn ver;je->sen. L Andere Dialekte 
d«'S Katir und des Hottentottischen lassen an und für sich den Sach- 
verhalt vielleicht klarer erkennen, als die hier gewählten (Xosa 
und Dama). 



1) Dto TfivesdA*, a. 0. 

2> Qmndrln einer Lantfehre der B«titaspraeheii, a. %, O. 
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Man kann es ak positiv unwahradMinlidi ansalieii, daß die 
Xosa gerade von den Nama die betreffenden Worte entlehnt habnir 
wenn sie aus dem Hottentoitischen stammen. Vielmehr wird es, 
wenn die Kaffern von den Hottentotten Worte entlehnten, sieher 

so sein, daß sie sie von den östlichen Hottentotten nahmen, mit 
denen sie in direkte Berührung kamen. Wir haben aber über 
ander«' Kottentotteudialekte keine Lrntoii. ausführlicheren !Vachricht4;u, 
und bei der geringen Verschiedeuheil der Jiotteutütleüdialekte kann 
der von uns gemachte Fehler nicht schwer ins Gewicht fallen. Auch 
auf einen andern Dialekt des Kafir, der vielleicht den Sachverhalt 
klarer erkennen Hefie, können wir ans Mangel an sicherem Material 
nicht eingehen*) — wir sind an die heiden Dialekte Nama und 
Xosa gebunden. 

2. Es \s\ nicht ausgeschlossen, daß ein Teil der Klixvs-orte- 
ans Bn*ielitii'uinn\voi-ten stammt, >1if direkt ins Katir eingedruniren 
sind. Liu wir über die Verwundtbcliait von IkiselniKuiiisjiraeben und 
Hottentottiscb noch keineswegs genügend aulgekUrt bind und über 
die Bnschmannsprachen nor dürftiges Material veröffentlicht bt» mv& 
ich mir versagen, hierauf nfther einzugehen. 

Man wird also jedenfalls nicht erwarten kömien, daß jedes 
Kafirwort, das Schnalze enth&lt, im Nama nachzuweisen ist. 

Wir werden uns begnügen müssen, wenn wir einen eiheblichen 
Teil der betreffenden Worte im Nama nachweisen können. 



I. Orthographie. 

f. Vokale, f'o weit ich offene nnd geschlossene ("weite und 
enge) Vokale unterscheiden kann, bezeichne ich sie wie bisher 
<_> oilen (weit) — q geschlossen (eng), 
also a, <?, (!, I, 1, o, u, u. 

Die geflüsterten Vokale des Nama bezeichne ich mit <?, o u. s. w. 

2. Konsonanten. Die Laute mit Kehlverschhuß im Kafir 
bezeichne ich mit *b, 'k, V, />. 

Die Aspiraten in beiden Sprachen mit nachgesetztem h, 
z. B. Kafir: kh, tfi^ ph statt Kropf Äf, /»^ 

Xama : hh. 

1/ im Katir nach der Schreibung von Kropf ist keine Aspirata, 
sondern identisch mit englischem vollstimmigem h. Ich schreibe 
deshalb ö. 

Kropf bezeichnet mit nnd r verschiedene Lante, die ich 
nicht zn identifizieren vermag ; wie es scheint, soll r* fQr y und 
r fi|r gewisse fankale Laute stehen; da ich die Laute nicht voll' 
ständig identifizieren kann, muß ich die Kropfsche Schreibong bei' 

1) Am meiüton wissen wir Uber das Zulu, doch werdeu in der gttbriUieh- 
licben Uribographi« aa«b hier veraciiiodeQe JUaate gleiobgMchriebeii. 
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behalten. Auch die Idenlafisienmg der foukalen Laute des Nama 
ist mir noch nicht gelungen. Statt des von RrQnlein angewandten 

** schreibe ich also mari^o statt mctrw „ohne Geld*'. 

Statt der bisherigen Schreibung der Lateralen, die irreführend 
ist, habe ich eine andere eingeführt, in der ein diakritisches Zeichen 

statt dos Doppelzeioheiif; angewandt wird. 
Ich schreibe also statt bisher hl jetzt s. 

• m „ 'ts. 

dl 

statt der Schreibung von Kropf: dff steht d}^ statt J steht <2s, 
statt m steht ndz und «1, statt ty steht statt ty^ steht tx^ 
statt m bez. tsk steht ^ bez. 

Die Schreibung g7j im Nama soll, wenn ich Krönlein recht 
verstehe, den Laut ausdrücken, den ich sonst mit y bezeichne. Ich 
wenrle daher diosps Zeichen an. 

II betze ich aus phonetischen CTründen in ng . rCk statt Kropf 
ng^ nk; vy statt Kropf wy, mpf statt Kropf ■//*/' eutsprecbeud der 
tatsfichlichen Aussprache. 

Statt des to des Nama schreibe ich v. 

Es ergibt sich also folgende Liste der Abweichungen meiner 
Schreibart von der üblichen. (Der Übersichtlichkeit halber habe 
ich auch die Zeichen mitaufgenommen , in denen die Schreibung 



übereinstimmt) 












MdahAf. 


Kropf. 


Kronloin. 


Meitihof. 


Kropf* 


KrOnlein. 


h 




b 




vip 






b 




mpf 


mf 




d 


d 


d 


mv 


mv 




di 


dy 




n 


n 


n 


dz 


• 




nd 


nd 




f 






u. nz 


n/ 




9 




9 


nV 


nt 








f 


n 


n 


n 


h 


h 


% 


iSt 




'A-. 










k 






ny 




kfi 


k' 










l 


l 




j}h 






m 


m 


m 


r 




r 




mb 




9 


s 


8 



1) Leldor kann ich die beiden vorgeschlagenen Zeichen statt r' nicht 
regelmäliig anwenden , da mir zuvcrlässif^e» Material fohlt. Für Kropf r kann 
ich keino gute Schreibung vurschlHgen, lia es »ich um ver»cbi«<iune l'aukale 
LMt« bandölti obeoM fohlen dio faukalon Laut« det Kuna, da leb Uber sie nur 
dürftige Nachrichten habe. 

2) Ob und im Kama wirklich mit KehivcrschluM gesproohen werden, 
weifi teil nklit Aua d^eaem Orunde wordo loh in Kama die niliero Bwnlch- 
anng von k und t nnteriBMen. 
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Hotnooi. 




JkfOlUMll» 




Knopf. 




f 


hl 




mm 

ti 


tan 






M 


■ 




u 






t 




V 


V 


10 


'P 






w 


w 










y 


y 








9 


9 




u 


t8 




5 


dl 





Die Rcbrpibnncj der Schnalze ist in beiden Sprachen völlitr 
verschied«,'!!. Tin Kafir liat man für dentalen Klix c, für C('rel)ralen 
q, für lateralen x als Dasis uewälilt. die Aspiration bezeichnet Kropl 
mit beigefügtem die Stimme mil vorgesetztem die Kasalierung 
mit TorgeBetztem fi. 

Barnacli ergibt sieb c, e*, g<.\ y<^^ nc, ngc ete. 

Außerdem bat nun Kropf abear nocb c, ^, x eingeführt. Seine 
Beschreibung dieser Laute yerst^he ich nicht, und die des Kaffer- 
schen mächtigen Leute, die ich fragte, haben mir den Unterschied 
ebenfalls nicht angeben können. Ich muß also zu meinem Bedauern 
darauf verzichten, r, x von c, x phonetisch zu sebcidt-n. 

Andere Freunde teilen mir mit, daß man im Katir nicht 3, 
sondern 4 Schnalzartcn zu unterscheiden hätte, was mir sehr wahr- 
sebeinlich ist, doch ist auch hier noein Material zu dQrftig, nm 
damit etwas anzn&ngen. Ich muß es also für diese Üntergncbung 
bei der Dreiteilung lassen. 

Im Nama schreibt man in Anlehnung an Lepsius den dentalen 
Klix /. df^n corebrnlfn /, den palalalen i^, den lateralen //.^) Jeder 
dieser Luui« kunn vor Vokalen, vor h, k, kh und n stehen. £s 
ergibt sich also /, /ä, /k, /kh. In \\. f. 

Diese Sckieibung hat unter uuderm das Mißliche, dalS hier 
zwisehan stimmhaften und stimmlosen Klizen nicht unterschieden 
wird. Ich nehme als selbstverständlich an, daß die Klixe vor g 
stimmhaft sind, vor Vokalen, h und n ist der Fall möglich, daß 
sie es sind. 

Zu einer Untersuchung hierüber fehlt mir das Material. 

Bei dnn Milnfjoln beider Schreibweisen sehe ich mich genötigt^ 
eine dritte vorzuschlagen. Ich bezeichne die Klixe mit dem ihrer 
Artikulatiuusstelie entsprechenden Buchstaben , versehen mit dem 
nötigen diakritischen Zeichen. In den Buschmannsprachen gibt es 
labiale Kliie, die Basis ihrer Schreibung wfirde sein, die Baais 
für die Schreibung des dentalen Klix ist also ( entsprechend meinem 

1) Sieh© Aum. 2 »uf vorhrrjifehondcr Soito. 

2) In 'tj ist das j stimmlos Ein MiUverstäudnis ist nicht wohl möglich, 
da es mit »tliniDloseiii t Yerbnnden ist. 

3) Jn ili r Literatur dos Nama scheint mir die ni'zciclniuiii; .palatal* 
nicht immer richtig und nicht immer in demseiben Sinn gebraucht zu werden, 
vgl. Bflttaer p. V, im Vorwort za Krönloins , Sprachschatz*, wo wohl eine Ver- 
WMhslnng Ton pslfttsl und eerebnl vorliegt. 
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System, für den cerpbralen /, für den juilatah n t\ fÖr den lateralen 
l. Für Velare Klixe liatten wir also k als Basis anzusehen u. s. f. 

Dem entsprechend ergibt sich als Basis für die stimmhaften 
Klixe: b, 4i ^ 1 ^ «tc. 

Es ist mir nicht zweifelhaft ^ daß es frikatiTe Schnalze gibt, 
ja die Schnalze des Kafir sind nicht streng explosiv, sondern explosiv- 
frikativ. Für die Frikativen wttre natürlich f, s, s, $f bezw. v, 
z, z, z als Rasis anznnphmen. Um die Schreibung nicht zu 
kompliziert /.u niachoii . schreibe ich die kafforschen Klixe aber 
nicht als allriziert, sondern als reine Implosivon. 

Alle diese Zeichen sind mit einem diakritischen Zeichen zu 
vei'sehen, das möglichst auffallend sein muß. Ich schlage vor "und 
schreibe also den dentalen Klix den cerebralen tj den palatalen i\ 
den lateralen Die stimmhaften Laute schreibe ich d, d\ ^. 
Die Aspiration driu Ice ich durch nachgesetztes Ii aus. Wenn ich 
recht höre, wird die Verbindung des Nasals mit dem Schnalz im 
Kafir unrl Nama verschieden gesprochen, dem «eliHrße ich mich an, 
wenn ich im jKatir den Nasal vur, im Nama hinter den Schnalz setze. 

Die Mängel folgender Zn^^ammenstellnng beruhen also darauf, 

1. duli im Kahr c, ^'i nicht berücksichtigt sind, und dali ^ 
wahrscheinlich den cerebralen und den palatalen Klix vertritt, 

2. daß im Nama nicht feststeht, welche Klixe stimmhaft sind. 

Schema : 

Ueinbof. Kropf. 

4 m 

d (jq l 

d h yq' 1 
4 gc 

(t gx 

Statt Kropf nc nge nq ngq nx ngx 
schreibe ich nf ndf nf «dt n| n(f, 
statt KrOnlein /n /n tn lin 
schreibe ich fn fn tn pi. 

Dabei halte ich mir gegenwärtig, daß bei Krönlein auch ^n, 
dn^ d'n, 4"^ vorliegen konnte. 

Eine genauere Bezeichnung der Lautgruppen beider Sprachen 
ist bei dem gegenwärtigen Stand unserer Erkenntnis nicht aus- 
führbar. Die Bezoichnnn^ dt r Tonhöhen muW <ich an das an- 
schließen, was bisher in der wissenschaftlichen Bearbeitung des 
Bantu üblich war. Endemann unterscheidet den Tietton - ^ und 
den Hochton — ' im Aiischluli un Lepsius, es gibt aber außerdem 
eine Ansahl Mitteltöne, fÄr die ich — ^ und — * vorschlage. Ich 

Bd. LVHI. 48 
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werde im Kafir aus Mai^el an siebemi Material auf die Bezeich- 
nniig der Töne Terzichten, im Nama unterscheiden KrOnlein und 

andere Tiofton, Miff' lton, Hochton. Ich werde also für den Tiefton 
— , für den Mittelton — *, für den Hocbton — setzen. Krönlein 
schreibt den Tieftnn — , den ^fitttlton ~, den Hochton — , Ich 
kann (lit^'^e He'/.'-i'-hming hirr nicht i,'fbrnnrhen, da die Verwechslong 
mit dynamischen Akzenten nicht zu vermeiden wäre. 



IL Die Laute des Katir. 

Wir beginnen mit der Feststellung der Bantu-Laute 
des Kafir im Anschluß an die im ,Gnmdriß* aufgestellten 

Gmndsiltze, 

Ich hfibc dif I jitciMichung hier etwas eintachfr und, -vvie ich 
hotif, klaifi geiühit, aU im , Grandriß*, ich füge aber den eiuzelnm 
Abschnitten die Nummern der Paragraphen des Grundrisses hinzu. 

1. Drn G ru ndkonsonanten des Bau tu entsprechen im 
Kafir folgende Laate (1—5): 

B. /- t p y l t' w 
K. Ick ih j/h \ (j l *6 n 7» 

Im Kiiizelnen ist zu bemerken: 

kU btt lit nur in der Stauini'^illH' . in den uuJeru Silben steht 
Vv. Dieser Unterschied wird nicht in mechanischer Weise gemacht, 
daß man etwa die Silbe nach dem BAfix aspirierte, sondern es 
wird genau die Stammsilbe aspiriert; wo sieb zwischen die Stamm- 
silbe und das Prilfix noch ein mit *k beginnendes Prifix schiebt, 
wird dies nicht aspiriert, z. B. wird von um^va i^der Rücken* 
abgeleitet Ica-m va , hinterher", und davon i-^ka-m va 5. ,die 
Folge*; t-^kom-khulu 5. ,die Residenz des Königs* vom Stamm 
-hhulu. Vgl. um-lca (nicht um-Uia) 1. ,das Weib von* statt nm- 
fazi *ka . . . ,das Weib von . . ; ist hier eigentlich Partikel 
und nicht der Wortstamm, der ganz ausgefallen ist. Unregelmäßig 
ist äkha »bauen*. 

Vgl hierzu Konde, Grundriß p. III Nr. 5. 

In einzelnen Fftllen ist bei th und pk die Aspiration nicht 
bezeichnet. Ich nehme an, daß dies auf Versehen beruht, da die 
Pälle sehr selten sind. 

Bei dt*n Entsprechungen für y kommt, wie mir scheint, statt 
* auch </ vor. 

Statt bcbreibt Kropf b. Den deutschen Laut des b be- 
zeichnet er mit b% allerdings ist ab sicher anzunehmen, daß dieser 
Laut abweichend vom Deutschen vollstimmig istw Der von Kropf 
mit b bezeichnete Laut ist mit Kehlrerschluß zu siirecheu. 

Ich halte M, l. n für alveolare Laute im Kaßr, habe jedoch 
zu wenig sicheres Material , um darüber Abschließendes zu sagen. 
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Beispiele. Uiama , auspressen, ausdrücken* hunnft*^) 
IAo*ka^ kho'kela .führen" kgka, ulnj aka 3. .Jahr* yaka, 
€me*ka ,zam Trocknen ausbreiten * yfinika^ pha-^kaiki 

«zwisclien, innen* Äralt. Cka ist urspr. Stammsilbe. Da das Wort 

adverbial gebraucht wird, ist das veigessen.) 

Üiu'ka , schimpfen* tlikn, hha , schöpfen* ka* 

tha ,in etwas hineingienen" yifn^ letha ,aufheben, bringen* Ifto« 

phepketha .fabeln * P€P€taß pheiha , besäumen* (eig. um- 

biegen) j}eta» 

jphotha ^zusaiDüieudieheu*' jJOtUf i-thaiufa 5. , Gurke, Kürbis* 
~tanga, -thathu .drei** tfitu, thuma , senden* tuma, 

phatha „berühren, fühlen' patUf ph(i sSchenkon*" pa, phaia 
.kratzen* palu, phola ,kühl sein* pofd. 

Vgl. u^hkope 11. .Augenlid* verdruckt für u khophe? 

akha «bauen* fctto, ane'ka .an der Luft trocknen* yamiku, 
4^ba .teilen' yaWf ona «sebnarchen* yima, Prftf. Kl. 6 vor 
dem Yerbum a yUf EL 3 u yu*, 

i-goMi 5. ,Blut' roll« Tgl. unten 4. d). 

kda .sich auBstn . ken*' fola^ hima «beißen* lumUf lu*ka 
^ecbten, weben" lukttf phala .schaben, kratzen" paJa, 

''ha »sein* va, ^bala. .afthlen, reebnen* ^balft, 'baba , scharf, 
beißend sein* va^a, 'bona , sehen' VOna, Präf. Kl. 2 'ba va, 

PrUf. Kl. r» aina- ffitirr-, reciproke Endung -cma -anu u. s. f. 
Weitere Beispiele s. bei den Stammwörtern. 

2. Die Vokale (6—10). 

Den Grundvokalen entspricbt a, u. 

Den Mischvokalen e und q entspricht e und o. Die Entstehung 
beider Vokale ist im Kaftr noch lebendig. Keben e und o gibt es 
^ und Q. Leider hat man das bisher nur vereinzelt in der Schrift 

unterschieden. 

Den ,s( liweren* Vokalen l und fi entspricht / und u. Einen 
Unterschied in der Aussprache dieses i und u von dem obigen hat, 
so weit mir betouont, bisher niemand festgestellt Auch ich habe 
einen solchen nicht finden können. 

Beispiele. 

o, t, tt. S. aucb die Beispiele unter 1. 

Ygl. Prftf. Kl. 2 a^ba- arn-. Kl. 6 ama- ama', Stative 

JBndunn' -ama -anift, recipr. Endung -ana -(ina, 

Präl. Kl. 4 Imi- hni-y Kl. 5 üi- , i- fli , Kl. 7 tat iki, 

lila , weinen* UUt ^ linid , hacken* limu, Linda .bewachen* 

liiUlaf um tki 3. JiMutn" -fi. 

Präf. Kl. 1. 3 um- UiHll, Kl. 11 uiu, u uiUf Kl. 14 ubu^ 

u uvu, Kl. 15 uku uhu 8. oben ihumaf luma^ -ÄoAu, AWka, 



1) DI« hjpoth6tl»eli«n Orandfbm«n stoheB in ftttar Sdirfft. 
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pheleka , begleiten* p^l^ka, plicphctha , fächeln* p^pettty 
letha , bringen" Icta» 

*bola .Terfanlen* l^^ln, 'ägna «sehen* tf^na, pkg/a «kfilil 
sein* poUi» 

na »und, mit* wird regelmftßig mit dem folgenden Woirt war 

sammengezogen. 

z. B. izuln nxrnsaba statt izuia ixi uins-u 6u , Himmel uml Erde*. 

7nna nvbawo statt mna na uOawo ,ich und mein Vater". 

ndo^ha ncguia statt ndo^ba na iguäa ,icb werde ein Sebaf 
bekommen*. 

ndm^hai^ statt ndha thaif «ich habe ein Pferd*. 

U. 8. f.^ Vgl. Appleyard p. 77. 
^ und 0 entstehen durch Assimilation aus e und o, s. unten 7« 
I =: * z. B. Präf. Kl. 8 izi ivi. Kl. 10 tzm illnL 

um-zi 3. »Dorf* -yl, um ai 3. ^Kauch" isi-ziba , tiefes 

Wassciloch« -Viva, iibu sVka 14. »Winter* -tika, zi-yl 
Präf. Kell, am Verbum. 
^ = II z. B. fuya «besitzen, Vieh aufziehen* t/&,Y^f funa .suchen, 
wfinscben* tikna, s^^funa »hauen* Utkilna, mma «ernten* 
V^IMlf tm-mla 9. «Regen* -^IlZ^ viima ,singen* iü7HO, 
in zgmi 9. «Elefant* 'Z<^f 

üma-futha 6. «Fetti Butter* 

B. "küta u. 8. f. 

Bern. Wo durch Anfall von y im Wortinnem Hiatus ent- 
stehen würde , werden Semivooales ?/ imd w ans { und " Iv-rnTis- 
gesetzt und an Stelle von eiiim'schobeii. Der vorhergehende 
Vokal wird unter dem Eiutluü dieser Halbvokale mehrfach ver- 
ändert, imbewu 9. ,Same* imbeyu.^) 

fiu/a (s. oben) tuya rui/a «zurückkehren* vuya ,'^ ; thiya 
statt M<e^ «fangen in der Falle* t§T^f t-khnoane 5. «Feigen- 
bäum* statt i-kkui/ane von Jcuyu* Die Bichtigkeit dieser letzteren 
Ableitung geht auch daraus hervor, daß k?n sonst regelmäßig zu 
si wird, nnten 4, c). Hier hülf es sich, weil es für khu steht 
Vgl. i-mbiwa neben i-mhuwa 5. «wilder Spinat*. 

8. Die 0 r II ndkonsonanten in Verbindung mit 

Na.salen fl 1 — 15). 

Di,-. ni.>^j>r. Explosiven kh, fh, ph verlieren durch die VerbincUiiiir 
mit Nasakii die Aspiration, die ui'spr. Frikativen werden dabei 
explosiv, s. 4, a); 6. 

Es entspricht also H. nk nt mp ng nd mb 
= K. iik nt vip lief nd mh, 

d. h. sämtliche Verbindungen mit Nasalen sind im K. in ursprüiig- 

1) Johl, ein im Kafferland geb jrmT MissioDarssohu, spricht ünÄeu, 

2) W»1inoh«iiilieh bt hl«r »bei- y über j zu y geschwlelii ifl* In i^fOHMI 
«lieh gegm etwM lebnea* » «nd y tot hier Biebt nur GMtiAnt 
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lit her Form erhalten. Über inj ist zu bemerken , daß in jüngeren 
Formeu dafür iiy steht, weil der urspr. Kunsonant y ganz weg- 
gefaUen i&t und wi Tor folgendem Vokal zu ny wird. 

a) Nasal -f Konsonant nach dem StammTokal. 

In 911»%» »riecben* hat K. den einfachen Konsonanten, jedoch 
kommen n\ n\ m*p nach dem Stammvokal vor: 

z. B. u-h^kon^ka 1. ,ein alter männlicher Bnschbock*. 

fCkaxCicma .durch die Nase sprechen*, nkeaßktexa „klingen, 

klirren*, ihvfCta ^hindern*. 
i'pheinpe 5. ,eine kleine Hütte im Garten", {-phivt''pt 5. 

.eine Art Kobra", phumputha .im Dunkeln tasten nach 

etwas*. 

ng^ nd, mb sind sehr häufig, s. die Stammwörter. 
Imda .bewachen* Ihulaf landa , nachfolgen" Imida, 
thuiiga .nShen" tungaf lingana .gleich sein* lif'tgOMa. 
^bumba ^aus Lehm bilden* "^Winba, §amba , waschen* 

b) Nasal + Konsonant im AnlaaL 

^ tn'kala 9. .Krabbe* ifXkafa, inWku 9. .Unhn* Hikuku, 
ih'kam 9. .Streit* von leonaf th'ko'k^ 9. .Filhrang* yon 

kko'kela^) .fuhren* kQhO, 
üChüu »groß* adj. Kl. 9 Ton -khulu -ktfJu. 
u-khuni 11. .ein einzelnes Stück Brennhok*, pl. iiCkum 10. 

isi-khakazil . (Haplologie für isi-khuku-'kazi) .Henne* neben 

inknlcu 9. 

inkütisc'kq 9. neben u-kholis^^ko 11. .Zufriedenheit*, 
tn'kgmo 9. «Vieh* neben u-kkomQ*kazi 11. .Ktthe*. 
m*kululo 9. neben tn'khululo 7. und U'kkuhdo 11. .Erlösung*. 

iüVmngq 9. neben isi-kkungo 7, .Gebet*. 
nt mtava 9. .Berg* Intava, 

in'tul'o 0. J.nsteninjjr* von -thuka tuko, m'eanclo 9. .Liebe* 

von fhanda , lieben*. 
izintatha „drei* Kl. 10 von -fhathu. 

intambq 9. .Strick" neben u-tkambo 11. .Netz, Sckliiige*. 
üvfCH 10. .Stocke, Boten* neben Wu-Mj 11. Sing. dazu. 
ifCto 9. und u-Mq {uturihq) 11. .Ding*. 
intunfjo 9. neben U'&ungo 11. .Dach einer Kaffernhütte*. 
tiCtathvzelq') 9. neben u-thuthuzelq 11. , Tröstung*. 
mp iinpephq 9. , leiser Wind, Hauch* intpepo* 
hnpaka 9. dial. „Wildkatze* impoka* 
tmpu'ku 9. ,Mans* impuku, 
iinpelq 9. .Ende" von ph^la .endigen* p§la. 



1) Johl spricht khoUigla, 
9) JoU apriobt m%'tuMtlQ. 
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im^pmd^z^lo 9. neben u-pUmdezelq 11. .Vergeltung". 
impwsi 9. neben u-jphmi 11. ^Pflanze und Samen des Kflrbis*. 
iig ingulu*be 9. «wildes Schwein* ingtUup§, 

ing^^bo 9. , Mantel" ingnvo, 

unter Wegfall des anlautenden Y (bezw. eines andern Lautes): 

ihy-afhi 9. , Büffel". 

i / if' an Kl 9 . , F! p i «cb " . 

iny-oh^ü \.K , Galle*. 
iky-oai 9. «Biene*" u. s. f. 
im! mdima 9. ,ein Stück beackertes Land" von Uma «hacken* lifna. 
isi-hfvtt 7. ,Kinn* ^on demselben Stamm entsteht 

nach Kl. 9 
indi^vu 9. ,Bart an Lippe und Kinn*. 

Da« T.atitiTf's.'^t/. ?i 4- / nd ist im Spracbhewnßtsein aber 
bereits geschwuiideu. IK r >iiii,'iilar zu indemi behält d;«' Explosiva 
bei nach Abwerten des Nasals^) (halbe Nasalierung) = u-d^cu 11. 
,Bart'. Letzteres niüISte heißen .das einzelne Barthaai*'. Ich 
habe diese Bedeutung aber bisher nicht nachweisen können. 

Das adj. 'h »weit, weit weg* ist durch »halbe Nasalierung* 
in die Form -de Ubergegangen; wird nur noch adverbial ije- 
braucbt. bedeutet ,lang, lange, fem*, z. B. ^ku di; ,weit, weit 
weg*. Die Vermitteluiig zwischen 'h nnd -de ist in der Form 
Kl. 0 t'nde zu suchen. 

l/i/> imfmzf' 9. , Ziege" iltlhlfll, iitil>i;u:a 9. .bauiti" iiilbeyu, 
iinüalo 9. ,das Kechuen" von bala , zählen, rechnen* i'tlhu 
nnbgtiüih 9. , Wächter, Späher* von ^iwTiüela von *bonn 
, sehen* i;o}m. 

imbekt 'ko 9, «Ehren* neben u-*b«i'k€*ko 11. «ehrenvolle Lage*. 
imbi^mba 9. , Spreu* neben u-bemba 11. ,Ähre von aus* 

gedroschenem Kaflerkom*. 

inibuhq 9. neben it-^buko , Anhänglichkeit*. 

Ob das adj. -^bi ,böSG* dem Oosetz iolu'' . weiß ich nicht, da 
Kropi kein Bei<{)iel gibt. Das Beispiel umntu. ombi^ das er gibt.^ 
gehört zu Bern. 1 unten und ist nach meiner Meinung falsch. 
£s müßte umntu gm*bi heißen.^) 

Seltenere Formen mit Nasalen sind z. B. 

um Ulli pl. a*ba-n*iu 1. „Mensch* uniuntu* 

i'Si-n'tu 7. , menschliche Art**. 

ubu nkoni 11. „Streif neben inicani 9. 

isi'ukazana 7. , Weifiüchkeit* von -kiUi» 

utio-n^kala 1. neben iiikala ,Krabbc'. 

B'Mii. 1. Das XI der Silbe mu fällt rei^rliniiliiL: aus. dorii werden 
hierdurcn keinerlei Veränderungen der Konsonanten hervorgebracht, 

1) S. X«lv6nd«' 14, c) 2; Grundriß p. 5G. 
t) So aneh Johl. 
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z, 13. lutnka »klug sein" statt liunuka. 

um'l^aulo 3. »Grenze" von khaula „reichen bis an*. . 
um-Jeho^k^li 1. «Führer* Ton khg^hela »voraogehen*. 
um-fJiand^'ki 1. ,der Geliebte" von thcmde'ka .geliebt werden*. 
um-theth^hli 1. „der Fürsprecher" von thethtgl^, 
um-phali 1. „der Gerber" von jJ/fila. 
um-phavihuk'^li 1. .der ^^•i^^'tl(l••'■ von pharnhukeia. 
V 1. ,dcr rinteilt lür ;inil''re" von d'b^la, 
VHi-cndo o. ^Wi-L'" von Yendil „gehen". 
umlandiili 1. „Machfolger" von lajidi^hi. 
lumla »entwöhnen" statt hmula. 
um-^baU 1. »der Rechner* Ton 'bala. 
um'^bon^li 1. »der Zuschauer* yon ^bonela^ so auch onCbi 
»böse* 1. von u. & f. 

Bern. 2. Zur »halben N a s a Ii e i in: - " vgl. noch folgendes: 
i-le'be 5. „pudenda fem.*, t'si-le^be 7. ,Unterliii}>e von Tieren" 

aber nach Kl. 11 (vgl. Johl indc'be l». „Kelch"): u-dele. 11. 

, Unterlippe" ; u-do^bo 11. »Angel" von lo^ba »mit der Angel 

tischen". 

u-dunia 11. , Wunde" von luma »beißen" (Johl iiiduma 9). 

Es ist sehr wahrscheinlich, daß ebenso wie ans l hier d ent- 
steht, gelegentlich aus y g (s. oben 1) und aus ^b b geworden ist. 
Doch habe ich dafür keine sichern Beispiele. 

Bern. 8. Der Vollständigkeit halber sei hier gleich mit fest* 
gestellt, daß b und d mit vortretendem Nasal mb und nd bilden. 
Beispiele für b s. unten 12» 4. 

Beispiele für d: 
tnd<t''k(td<i 9. „(iemetzel" von 'ihtl:(t(hf , Fleisch zerschneiden". 
i'ndaiu [). „Schöpfung" von -d<ua „hciiulien". 
nidano 9. „Schutu" von -dmia ,sieh schiinien". 

4. Vcrilnderung der Konsonanten durch /-Laute. 

^^'ir unterscheiden hier verschiedene Schichten der Laut- 

Veriinderung. 

a) Die älteste i\»rm besteht in einer Veränderung «er IwuftO- 
uanteu durch Einfluß eines Lautes, dessen 2satur noch nicht klar 
erkannt ist. Ich kann aber mit großer Wahrscheinlichkeit annehmen, 
daß es »ist, das ans unbekannten Gründen in den Wortstamm 
eindrang. Ich habe die so entst^mdenen Laute „alte Mischlaute * 
(18 — 21) genannt, da ihre Entstehung bin ins Urbantn zurückreicht 
Im Kafir gibt es Beispiele, wo die Verllnderung noch niclit ein- 
getreten i^^t, im T'ütor^cbiod von andern Sfirnr-lK^n, nnd :indpr*> Bei- 
spiele, in denen (li-^- \'f i;in(].TniiL': im Kafir eintritt, wahrend andere 
Sprachen den unveränderlen Konsonanten zeigen. Das stimmt ganz 
übereiu mit dem Befund in anderen Sprachen , i. B. im Herero, 
8. , Grundriß* p. 91 Nr. 40. Ich habe diese verftnderten Konso* 
nanten bisher durch einen Strich darunter als y^t^Y <itc. bc- 



Digitized by Google 



742 Meüihoff ffotten^tttit^ Laute und LehtmorU im Kafir, 



Eeichnet. Da ich nunmehr sidier annehme, daß sie dorch t bezw. 
den palatalen Halbvokal y entstanden sind, kann ich sie ftir das 

Urbantu als »palatalisierte (irundkoDsonatiti n" bezeichnen und müßte 
sie dementsprechend mit Palatalstrich sehreiben, also ICf t'p 
T eto. Ifh Insse es aber bei der bisherigen Schreibung, um die 
Vergleichung mit dem nruiidiiß zu erleichtern. 

Koiii erhalten hat sich /.'. wllhrend ander»- Sprachen Laute hahon, 
die auf /»' zurückgehen, z. B. iu ukkama , gähnen, oflfen st^hu*, 
sonst B. ynfpanM» Auffailend ist hier lih in zweiter Silbe gegen 
die Regel in 1« 

^qffCk^ .alle*, sonst -yonißa. 

Umgekehrt yik4ila , bleiben, wohnen* im Kafir ;a/a, das auf' 
lyala schließen läßt Die Entstehung von ^a(4l aus Tikola ist 

übrige ns klar. 

iSoiijjl ihl B. A* und t im Kafir regelmäßig zu s geworden. 
Beispiele, -sanu Jünf* tailUf safinia , kauen" tafuna. 
la§a , wegwerfen* ia/j'Uf sajiiöa , waschen" Uinnbaf fi§a 
«yerhergen* 

fangama «zusammenkommen* Ufl^nganttf se*ba «verleumden* 

sc'ka flachen* Ut^» goma «hineinstecken* ffQma, sola 
«spähen* h'ola, 

sntunhn schämen* UoHipOff udu-gungu 14. «Schmerz, 

Leiden- -kuiniu» 

ftungula .schütteln, sieben" Jyungula, 

Vereinzelt steht h statt ^ , z. B. hamba »gehen , reisen , vor- 
wärts gehen* ^affibitf Vgl. Her. hamba «über etwas wegsteigeu*, 
das zur Bildung der Zahl 7 fast in allen Bantuspracfaen der West- 
küste Afrikas verwandt wird ; davon nach KL 9 i'hambo «Wandel*. 

ameso 6. „Augen* (ß. ama-^^Av>), zusammengezogen aus ama- 

hat den F^inrnilar «!. unten 4 b). 

Nasal 4- .V wird ntn^)^ d. h. t'.xplosiv, s. oVion 3. 

z. B. inüfa 1». , Spitze* iiiiiU , vgl. ntifaiU§a «sich trennen 
von, streiten, disputieren*. 

üUfont 9. «Seham, Scheu* /tV^nl^ mt^angano 9. «Ver- 
einigung* von sauyanaj s. oben. int§afuno 9. «Ganmenknocfaen* 
von sf^funa «kauen*, intfambi 9. «guter Schwimmer* von iomba^ 
inJtguiuju 9. , körperlicher Schmerz", s. oben uöu-suhyu 14. 

Außer diesem stimmlosen Laut finde ich eine stimmhafte Late- 
ralis, die ich für cnt.'<tandon ans urspr. y ansehe. In der Regel 
ist di*»s 2 aber dur« h weiteren EinJluß eines t zu z geworden nach 
deuiht'lhen Gesetz, nach dem der Singular zu (untso nicht iV/w, 
sondern äiso heißt. Das einzige Beispiel, das ich mit einiger Wahr- 
scheinlichkeit für die Entsprechung ^ = § anführen kann, ist gu/a 
«über etwas hinausgehen, übertreffen*, B. ^ruiaf P. tgla. 

1) Dl« Behrelbiing ni§ sebebit mir «m riebtisstoo, EndemMm Uebt ii< vor« 
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Dagegen iar die mit Nasal verbundene Form iig regel- 
mäßig ng die Lautentsprechung. 

Beispiele, mse*^ 9. »Ohr* iAg^§, inec^ 9. „Weg* 
ifXgela. 

insgvu 9. »ElefaDt* Hkgayüf inge 9. «offiies Feld* iAge 

9, »draußen*. 

is-anza 7. ,Hand* iUl^ymiga* 

b) Eine hiennit nalie verwandte Form des Einfluf?<3es von { 
auf den vorhergehenden Konsonanten ist der von mir früher kurz- 
weg als ^Palatalisation* (21^. 40) bezeichnete Vorgang, wonach ein 
g* beim Nomen der 5. Klasse oder beim Verbum in die erste Silbe 
des Wortes eindrang. Beim Nomen Kl. 5 ist dies i dem Präfix 
U mtLelmt^ beim Verbum ist es in manchen Fftllen Rest des alten 
Stammes, z. B. urspr. fUa »gießen* wird tifo, *iya n. s. f., yinffU 
.kommen* wird *ihga^ *ngya tu s. f. In andern Fällen, wie "in 
pyaUl neben pa£u , fassen , ergreifen', bin ich über die Ent« 
stehung des y noch nicht im Klan n. Vielleicht ist o?^ ein ver- 
gossenes alt^ Pr&tix, vielleicht sind die Formen Denomiuativa 
von Kl. 5, 

Der Vorgang ist bisher nur in einem Teil des Bautugebiets 
nachgewiesM. Im Ye. ist er regelm&ßig zu finden, im So. ver- 
einzelt 

Die hier entstehenden I^aute sind mit den unter a) aufgeführten 

nicht identisch. Urspr. Ui-hlinii 5. ,zehn* müßte nach der Regel 
im Kafir *ili-khumi, bez. *i-kJiurm heißen. Es heißt aber i-himi. 
Mithin ist unter Einfluß des ? rn kif und weiter zu s rreworden. 

Ui"spr. {U'femfp -k Jloch'n" müßte K. *(-fhrnde heißen. Es 
heißt aber i-smde. Mithin ist t zu und weiter zu s geworden. 
Vgl. So. l^'äf^t^ 5. pl. ma-rski wodurch die Etymologie ganz sicher 
gestellt ist 

Von nrspr. rem^ »Eisen* bildet K. mit PrSfix Kl. 9 and 

Ausfall des f nach 1. regelmäßig iliy-embe 9. »der kleine Pfeil 
der Koranna, Haken mit Widerhaken", aber nach Kl. 5 i-zembe 
5. ,ein Stück Eisen, eine Axt*. Mithin ist Y zu yy und weiter 
zu z «geworden unter Einllul^ des Präfixes i. 

Ebenso fanden wir ohen PI. ameso 6., aber Siriiif. ili-so 5. 
,Auge*. Mithin ist s <i k unter Einfluß des i zu s geworden. 

Ganz regelmäßig ist dieser Vorgang, so viel ich sehe, nur bei 
2> das auf diese Weise fast stets zu c wird. 

Tgl. «a »kommen* (neben vAno-tso) yingaf zala »Voll sein* 
wahrscheinlich von za. 

i-mlu 5. , Himmel, Luft* yillu. 

c) Durch folgendes i wird regelmäßig k zu s (22). Der Vor- 
gang ist in der Sprache aber nicht mehr lebendig, Tgl. oben 2- Bern. 

1) KndeuiHnn schreibt nd. 2) Vgl. Das Jsivemla, a. a. O., 

p. 60701» Nr. S9, b); »Gnindrii* p. 50 f. p. 148, Nr. 40. 
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i-IJuwanc. Heute ist also die Lautverbindung 7a und khi im Kafir 
nicht verpOnt Die betreffenden Formen sind aber, so viel ich sehe, 
selten und neu. Vgl. *kita «heimlich anklagen*, kh£^ «schneiden* 
(mit Stein oder Axt). 
Beispiele. 

Präf. Kl. 7 ki lautet st\ Ar. ubu-si 14. ^Honig' yuki^ um- 
sila 3., üi-stla 7. , Schwanz* kilft, sina «tanzen* vgL Koiigo kma^ 
sinda ,fi bei- troffen" v^fl. Ko. hht'vrfa. 

Aiu n ki wird zu si in pha-ntsi ^unter* au> 15. JMf-uki, 
wild zi (doch vgl. oben 4, b): azi ,wisseu" vgl. i>. ii'S;a, 

Wahrscheinlich Ist anc6 K. U'*hi$i 11. «sOße MUch* < B. 
-ViUif das sonst «unreif* ist. Die Grundbedeutung dflrfte «frisch, 
neu* sein. So viel ich weiß, trinken die Kaffem die Milch sauer, 
insofern ist ^süße Milch* unreif. 

d) Durch folfrendes /, das dem , schweren* i des B. ent*jpricht 
(2'>)i werden alle Konconnnten mit Ausnahrae der Nasnir v. niTifiert. 
Dabei haben die Momeiitaiien die Tendenz zu .v. die nr>[>r. Spinnten 
zu z zu werden. Es <^iri«] noch genügend Spuren vrtrhan'leu, daß 
di»> Sprache früher ähnlich \vae das Suaheli sämllichtj Laute vor \ 
uutei'schied , aber die Abschleifung der Laute zu *' und z ist im 
K. schon siemlich weit vorgeschritten. 

Iii — H ich habe nur ein Beispiel i siyi 5. «Augenbraue*. Hier 
macht noch das Präfix Kl. 5 die Form verdilohtig, s. oben b). 
Sonst ist kl stets = st, also von ki und andern Laut* 

verbindunffen ira K. nicht zn iittt •^ scheiden. 

Vgl. itm~.n^. „Rnnrh* iiinu-kl, um-sia ^. «Kuß, Pulver' 
'ßkUi, sithit .hp^eliattrn" ktta. 
ti = si\ z. B. uöu sfka 14. «Winter* -tiku, u-singa 11, «Faden* 

jßt = jedoch kommt auch « vor. ß§a .verbergen* pikft, 
fi*ka «ankommen* pika, fmusa, uhtthi-finmi «den KOrper 
zusammenziehen, als wollte man sich an die Erde setzen*, 
«Gesichter schneiden* ptna^ ubu-fiß 14. «Trübheit*, ß'^pala 
«tiiibe, dunkel werden* -pi]>i» 

Daneben (niia-si Ck ,Mil< Ii" ~pif So. ma-fsi, ma-swi 6. 

yi = zi, z. B. präf. verb. refl. zi yt^ vm zi 3. ,Dorf* -yh isi'ko 
5. ,pin Feuerherd" -flko, i-ziiiyq h. «Zahn* B. -yhio (besser 

In einer Anzidil von Fallen ist y einfach abgefallen, vgl. 
oben üi-sq statt ili-iso «Auge* yiljQß so auch am^yq PI- 
zu izwyo «Zahn* neben ama-zü*yq\ amehyo steht für 

Ii = «t, z. B. Prüf. Kl. 10 izin-, B. -iUnL imhuzi 9. «Ziege* 
-rji/?, ^'kazi «weibüch* -A-atl, mti'ba 7, «Wasserloch* 

Auch vor der Periektendong 'iU h. ~Ue wird gelegentlich 
l zu z. 
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So bildet mla , sitzen , bleiben* das Perf. §^ und §psif 
7,iis;iiumengezogen aus sal-iie. 
i'i wird der Regel nach zu r/' abvr auch hier kommt zi vor. 

Präi". Kl. 8 izi i r< , da da .scharf, beibend sein" bildet 
u'bu-^bati 14. , Nessel'' fßr urspr. vapt, 

i-vUa 5. .ein lAssiger, fauler Mensch* viUtp wm6a «anf- 
hftüfen* vtfnba. 

U'Vi 11. , graues Haar*, pl. him-vi. 
tli = ni' z. B. ihkuni 9. , Feuerholz* "kunl. 

mt^gni 9. ^Schande* -konl, -fn» .Lokativendung* aus -<i<f. 

Auch mit Nasalen v«*rbundeue Konsonanten werden wahi-schein- 
lich in derselben Wei^e Tcrilndert. Einziges l^t ispiel: /d/y//»'/ ^huir^nig 
.sein", uOu-lanzt 14, ^Zuhtuud der Not und Einsamkeit*, wahi^chein- 
lich auch mtmnzi 9. , Fisch* von samha „sich waschen*. Übrigens 
ist der Vorgang, daß darch i (<C t) Laute verändert werden, dem 
SpiuchbewTtßtsein ganz entschwonden. Man bildet hente um-baU 
1. »der Zahlende um'iihi 1. »der Teilende", um'okht 1. ,der 
Bauende", um'ihuiigi 1. ,der Nftbende* Yoa •'öo&i, *a'<$a, 'okha^ 
-thunga a. s. f. 

e) Wenn die auf diese Weise entstandenen Silben «4, /i, zi^ 
vi unsilbisch werden durch folgenden Vokal, so fikllt das i regel- 
mäßig aus (29). 

kpa. So entsteht z. B. sa Gen. Kl. 7 ans si-a arspr. hi~a» 

sa , anbrechen vom Tag* Iciffl. 
kytt* vuka „erwachen vom Sühlal" bildet kaus. vuna. 

tsaka ,uuthpiingcü, aus dem Wege geheu" bildet kaus. susa. 
thuka ,Ton Furcht erregt sein* büdet kans. thuaa. 
Vgl. ^bivCka «freundlich mit jemandem reden, freundlicb auf- 
nehmen* mit ^Imsa »dem KOnig aufwarten*^. 

In allen diesen Kausativen steht -sa für urspr. hQu* 
So auch Appleyard p. 159: ■a'Ica wird -usa^ -idca wird -UffO. 
z. B. fnmbafra , bersten* iiitr.. famhasa ^b^r'^ten mat'b'm". 

aia L'i liiMet alusa, „bebchneiden", <yot/aVi*a ^\u'\\w^^-\\>'\\* (fodusa. 
Vl'1. inl:iimna. Demin. von iii'kvsi. 9. ,,llauplliug". 
tya, -aiha wird r.sa , z. B. ambtitlni .,sirh kleiden* ambcsa 
»kleiden* tr., anibcaa statt atnhatyHf si ,wii " mit folgen- 
dem CE wird 8a. 

piia* n ßfana^ Demin. von U'fifi 11. „unbestimmtes Sehen* statt 

l^Uf z. B. Gen. Kl 10 ca ans si-a von li-a. 

Die Verba auf 4a bilden ihr Kaosativam auf -za aus "Iffd* 

z. B. Appl. p. 159. 
ala wird oea, j)halala ^verschüttet >fiti" pJtalt-x 
khaihala „vt-iwirrt sein" khifhazd. 
uia wird uza, khumhula ,si< h < rinncru* khumbuza^ 
j}humLa , ruhen" jjhumza. 
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ela wird eza, fudumela ,\varm beiu** fiulum&sa, 
sondela ^nJlher treten* sondeza, 
^kanycla , leugnen* ^kauy^za^ 
ometfla , stark sein* emel&ga a. s. f. 

Ich füge aus Kropf hinzu: Umeaea Ton Umala .yerletst sein*, 
kkalaza von Ichalahi „beleidigt sein', ''huzd , fragen* von ^bula 
, bekennen *f ^boziaa (doppelte kausative Endung) , verfaulen machen" 
von *boIa , verfaulen*.^) (Nicht wie Kropf will statt *6oi<]0a, sondern 
ans der Grundform *rolrftlirffn), 

aneza ^f't ^'iinz» ti " von anela , genügend sein*. 

So üucii beim Ijeuünutiv inkazana 9. .Weib* von inkazi. 
vya» Da i*l in manchen Fallen m st wurde, wird dies m bei 
folgendem a weiter zu m», ebenso wie oben unter l^a*. 
z. B. Gen. Kl. 8 za aus m-a = arspr. v^-ff- 

9ola , Junge bekommen, erzeugen* vyfüa. 

Ebenso entsteht nus nd und «lurch folgendes ffa nza f31), 
z. B. enza , machen, t hun', kaus. zu ungebr. enda .gehen* -yßtuUi» 

sanza , waschen* von samba »sich waschen*. 

IJeni. Vgl. noch aoiua .versuchen, eine fremde Sprache zu 
sprechen, aber so, daß mau nicht versteht* mit Suaheli soma .lesen, 
gewisse Koranstellen hersagen*. Dafür Nebenform fyoma .lesen*. 

fyoma im Suah. geht zweifellos Bxif pfii^ma zurück, und da 
im Suah. s£ statt fi vorkommt, ist aoma ebenfalls aus urspr. pfiWM 
entstanden, vgl. Suah, : 

f}<>l-'>fa ,7.wisrh»'n den HHnrlpn drehen* nnd aokota .drehen*, 
fiiuid^i , aussaugen** und mnda .aussaugeu*, 
fitfo ,iSit»re* nnd iiso , Niere*. 

Da nach -t b) oben im Kafir -pi zu -si werden kaim, ist auch 
für K. aoma die Gnmdform jjymna wahrscheinlich. Ich halte 
das Wort für Baotu. Bflttner bezeichnet es als arabisch, Krapf*) 
bringt es mit arah. f» t- zusammen, womit es gewiß nichts zn 
tun hat. ^ 

Die Grundbedentnnc;^ wird wohl , stammeln, stottern' sein. 

Übrigens hat Apphyard |>. l.'f>f. außer den obon aufgeführten 
richtigen Wortableitungeu eine ganze Anzahl falscher. 

Über nf/a und mOfl s. unter f). 

f) In einiLff'n Fällen hat unsilbisches / den voran gecrnngencn 
Konsonanten verändert, wo silbisches * eine Veründerung nicht 
btnvirkte (29). 

phj/a wird zu ^ia, z. B. f3a .brennen* pia, tia .neu* pya, 
fuphi .kurz* bildet demin. fufsane statt *fuj)ht/ane, 
lya wird ^a, z. B. .essen* lia, 

u-nomantele 1. .eine Wespe* bildet deminui u-mwumtegana 
statt *tt-nofnantelffana. 

1) Johl 'bolisa, 

S) Snaboli'EngllBh DtodoBuy. 
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Doch jibt das Präüx ii KL 5 mit a des GemÜTs und nut a 
verbale su-i> /u. 

ri/ff wird V/a mit stimmloser Lenis J, z, B. '{;'a/a .säen* i^yiiUi, 

HCka^bi 9. «Ochse*» Demin. ih*ka^fhna sUtt *iii%a*6y-aiia. 

(VgL mda*^ana 9. Demin. zu mcta*^ 9. , Neues*. 

W ahrscheinlich geht es auf eine Nebenform auf e bezw. i 
roriirk. od<M- «> liegt Analogiebildung vor; s. unten 5, d).) 

in intombazana 9. Deminut. von vtCtombi 9. ,M&dcben* hftlt 
sich mb trotz d'> an«'gpffil1en«*n >f. 

Daß in der Verbinduji j nirspr. fll/n und ttl/fl) d««: 71 

palatal wird, ist sicher. Ich .'-chieibe deshalb stets ity. Aber auch 
m wird durch folgendes ija zu ii. 

Vgl. //va , Stuhlgang haben* nyu* 

imf-eM 9. «Büffel*. 

anya «saug. n". kans. von nngebrauchlichem n/no. 
U'VUtiy^lQ 11. neben u-vurnew 11. ,£rlaabnis* von vumtfla 
^erlauben*. 

intainyawi 9. ,klein*>r rJnrten' (von nifsiini statt *mfaimtana. 
intsouyana 9. (Adj.j .allegorisch" (von intaomi 9. «Fabel") 
statt *tntsomiana. 

5. Veränderung der Konsonanten durch //-Laute. 

a) Durch leichte« v. werden Konsonanten im Katir nicht 
verändert, ebensowenig durch o (22—24). 

b) Durch schweres u werden nlle vorhergelitiidtii Konso- 
nanten verändert (25), mit Ausnahme der ^sasale und zwar werden 

alle ursprünglichen Momentanen vor U zu /, 
alle umprünglichen Spiranten zn v. 

h'Ü, z. B. isi-fuba 7. ^Bnist" ^kfll'a, §afuna ^kauen*" faküna, 
fupki «kurz* küpi, fumbaiha «die Hand schließen* kümba, 
ama-futha «Fett* -käta» 
tü iH-fu «Wolke* 'tüj fukla «decken* tülOf funa «wünschen* 

tünUf funda «lernen* tüti/daf füya «besitzen* t^fa» 
pü, z. B. fiih^cl*^ dial., «Jemandem den Rücken kehren* püUfUtam 
Von p^pa «blasen* in inCpcpho 9. «leiser Hauch*, pkephfza 
«blasen* wird mit „schwerem* u gebildet, />/«'/// in der Ver- 
bindung ukuthi-phefu „atmen". Davon phefumla (statt 
phefumula) in derselben Bedeutung. 

YÜf z. B. insQvu 9. «Elefant* ingoyti, 
Mf z. B. vwna , zustimmen, singnn* lüwa, 

m*l>n .rj^oküclites Korn mit Alilch mischen* 

rxzo , lecken" lüyn, 

khadiafa „alt sein" bildt'l iiikatacu y. „das, was alt ist* 
(t atatt //* ist entweder Druckfehler oder Assimilation an das 

vorhergehende nicht aspirierte '/;). 
u^bu-^b^vu 14. «Eiter* von *bgßa «verfaulen*. 
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l'u, z. B. vuna «erntooi* fföfMV* 
um-vuns*i 3. «Hase*, P. mmota. 

So auch tnCpfmwt 9. »Tier mit einer BlBsse* von pemba 

,weiß sein*. 

Vgl. um ph^ba 3. «Unkraut mit weißen Blumen und eßbaren 

Wurzeln*. 

o) Werden die Silben fa und vu darch folgenden Vokal un- 
silbisch, so flillt u regelmäßig aus (29), 
z. ß. /<* „t^lt rben" statt fua kitfl, 

fana „gleichen* statt fu ana pitana, 

Wabrsclieinlich von demselben Stamm mit erhaltenem « ist 
gebildet fwea »gleichen*, wahrscheinlich aus urspr. jrüyPa (also 
als Grundform anzunehmen püya). 

Hi'-fn 5. ,Wolke» bildet den Lokativ e-f-ini ,in der Wolke* 
statt r-ftc-ini, 

1 Cm „horanskommen* mülHo K. hpißcn nach den Regeln unter 
b) vtiii, es heißt aber va\ vgl. das reiat vqIu , herauskommen, ent- 
spiinpt'iiV 

yCia (statt yungüa) „hören" müßte K. ebenfalls vua ^heißen", 
lautet aber tut. 

imxu 9. , Schaf* bildet Demin. invxxncL 
icm-'ÄOMüone S. «Safranholz* von -Itomvu «»rot*. 

d) Bei den liabialen verursacht folgendes w Dissimilation (29. 
31. 84). \mV'm die Labialen zu Palatalen werden, und w häufig 

verschwindet. So wird 

phwa = pwa zu thna und Ua. 

bwa wird zu ^tjwa und '{/'a, {bwa wird zu diwa und <2sa). 

mphwa wird n/ia. 

möica wird nzwa und iiza.^) 

mwa wird moa und nya. 

Diese Lautverftnderung ist so beliebt, daß sie sogar eintritt, 
wenn w in einer der folgenden Silben st^t. 

z. B. 'bopha , binden* bildet pass. ^botäioa statt *'(^/»&t0a, 

5:0 annh y>ofs('IrJirn pass. von ^bophelela. 

l:huj)]ia .,ht'r;iusbringon'". pass. khuf-^'ca u. s. f., s. Aj>|»l"yard p. 82. 
So ist auch taia »auftrocknen' von p^va abzuirilcn und hat 
mit t^a , brennen*, das von x^U^^ kommt, nichts zu tun. 

intsapho 9. .Kinder* bildet Deminut tnUaiäcma 0. AppL p. 107. 
u-zipho 11. »Fingernagel* bildet «ZuBtSS^eni statt *e&«*s^Ai0-W*. 
(Bei Kropf ist p statt verdruckt) 

In ganz neuen Bildungen hUlt sich^;, z. B. um-^p-ana 3. ,Pistole* 
von um-*pu 3. «Flinte* (das /> in der Stammsilbe zeigt, daß das 
Wort Fremdwort ist, s. unten 11. 4 ). 

'babala »etwas freiwillig tun* bildet pass. ^bat/altoa. 



1} Nftch Johl» Awqmeb«* 
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Wbttla , vergessen* bildet pass. W^alwa, Appleyard p. 162. 
ffw^'ha «rechtfertigen* bildet pass. gwe*^toa 

tind gw^^bf^Ia bildet pass. (jwe^tj^hoa, 

g^bnnfjcla , bedecken' bildet pass. yutjin'igplwn. 

uhn-''tjwala und n7jH-*ljalwa 14. »KafFerbier* aus -VW^iUf 
\vahrscheinlich mit doppeltem Präfix, s. unten 7nw. 

III -'f je 5. , Stein' -rifP, so auch ufjani 14. ,Grns*. 

abn-HWi^nipu 14. , Armut' bildet Lokativ ebu§wenUini ,in 
Armut' aus *e'bvt§we7npwini. 

£-8w?tnpu 5. ,ein armer Mensch* bildet Demin. t'gw&Uiana 
aus *i§ujem*pW'ana. 

nijHnnpqza ,sich aiisl»rriten' bildet pass. m*poniihenoa. 

tntamöoy. «Zunge" bildet Demin. intanzanaBiQB*in^iatnbuf-ttna. 

Ebenso umlainbo 3. ,Fluli' bildet Demin. uintanzana. 

Von fhmnba ,sich entwickeln* fdrr M!5dch»»n) wird gebildet- 
intqnzane ,Fest bei der ruberliil der .Mädcbon*. 

Üuniba , unterwerfen' bildet pass. thinzwa aus *lhiinbwa. 

^bamiba «gefangen nehmen* bildet pass. *banzwa aus *'bambica. 

khumbuia «erinnern* bildet pass. khunzuewcL So auch m-ea 
9. «Uond* statt ^imbwa B. inibwa* 

Wie sehr hier die Analogiebildung um sieb gegriffen hat. 
zeigen Formen wie: inda^tjana 9. , Neues* von indaba 9., s. 4, f), 
und intmzana 9. ,pinp Gesellschaft junger Mädchen* von inlimba, 
wo gar keine Remivokalis vorliegt, die das Eintreten der Palatalis 
verunlaßt haiien könnte. 

thuma .senden' bildet pass. thuhwa. 

vum^la «erlauben* bildet pan. vuny^lwa, 

(Wo u nach m ausgefallen war» bleibt es nach erhalten. 
t, B. khuinsa «dolmetschen* (statt khumusa) bild« ! pa^s. k/iuuyaiwa. 

kkasimlüa «glBnzen machen* (statt khaeimuUaa) bildet pass. 
khaziHyuh'ftwa.) 

vmfoino «MuMil*. T^okativ rtnlqJiynii stall ^ endomwetit. 

inlcinno 0. ^Kiili" bildet l)<'nun. itikoüyana 9. «Kalb*. 

uhy-una 1. „Sohn' statt umw-ana. 

In Tielen Fällen wird dies tiy, das aus miß entstand, nicht 
mehr als Präfix Kl. 1 oder 3 erkannt und als zum Stamm gehörig 
behandelt, z. B. uhy-a'ka 8. «Jahr*, davon um-ny-aka 3. «Jahr*. 

Ferner von ^yniiga müßte ^der Arzt* heißen *uity-aiiga 1. 
Statt dessen ist im Gebrauch das Verbum m/aüga ,als Arzt tätig 
sein* und davon i-m/angi und nm-fiyangi 1. ,der Arzt*. 

Auch hi< ) liogen Analggiebildungeo vor, z. B. von i-ga$na 5. 
«Kamp' h/'inj/uiKf, Demin. 

Die Lautverbiudungen khw Cho)^ thw, w (statt yw)f Iw pllegen 
sieh zu erhalten, nur Tor 0 und u veisehwindet das w gelegent- 
lieh (29). 

z. B. khw^la .heraufsteigen', ^hna Gfeu. EL 15. 17. 
*kuhQn'ke, 'k-qn'ke «aUe* Kl. 15. 



Digitized by Google 



750 Meifüiof, HotterUoUische Luuie und L.eJiuworte im Ku/ir. 



thwala ^tragen". 

wa ,&llen* yiva, toa Gen. Kl. 3, anch KL 3 Tor a yerbale. 
hioa «kämpfen'^, Gen. Kl. 11 Zioa, ho-oh^ke, l-<m*k€ «alle* Kl. 11. 

Audi hält sich als Prüf. Kl. 14 mit dem a des Geo. 
stets, Tgl. oben 4. f) unter Ausfall des tr, als *ba* auch ^ht mit 
a temporale wird zn 'öa, doch vgl. oben -^ijunda^ wahrscheinlich 
statt ''bw'ola, 

6. Verändenug der durch Yokalelnflüsse entstandenen Konso- 
nanten durch vortretenden Nasal (27). 

Die T^aut Veränderungen der Laterale durch vortretenden Nasal 

S. unter 4, a). 

Es sind außerdem tblgeude neue Konsonanten, bezw. Konso- 
nanten Verbindungen entstanden : 

1. stimmlose Fortes: ä, », f, 

2. stiuimlose Lenis: ^tj. 

3. stimmhafte Lenis: v (über ^ s. 12, 4). 

Bei Vortritt des Nasals werden die Fortes explosiv, sofern sie 
es nicht schon sind; s. oben 3* Die Lenes werdon nicht geändert. 

n + = n£9, z. B. thteiW 9. «Garten*, pl. ama'Wnt 6. vom 
Stamm -simi. 

irUsapho 9., dazu Sing, u-aaphg 11, , Nachkommenschaft*. 
intsyrelo <)., dazu Sing. u^sw^Iq 11. „Mangel" von awcla „Mangel 

haben 

ulu-su 11., pl. izin tau lO. ,Haut von Menschen und kleinen 
Tiereu*. 

n + i ^ ntf , z. B. himay^la „verktbidigen", davon inJSvmay^ 
9. „ein Sprecher*, imoklnmua »vertrocknen*, davon mtiwa- 
^baniso 9. „etwas Vertrocknetes*. 

Ich vermute, daß w + /* zu mpf wird, obwohl Kropf mf schreibt^ 
z. B. impß'ko 3. (Kropf imfiko) .Ankunft" vdri ß'ka. 

z wird nach einer Bemerkung von Kropf p. 461 mit n zu 
einem Laut, der etwa wie iifh klingt. Beispiele gibt er nicht und 
schreibt konsequent 712 statt näz; Johl spricht aber nz. 

Auch in mv vermag ich nach Johls Aussprache eine Explosiva 
nicht zu hOren. Ich sehreihe also 

tmvttZs 9. „der Bogen*, imvu*hi 9. „das Nilpferd*. 

<5, bleiben ])ei Vortreten des Nasals unverändert, 
z. B. m'tiambula „Ärger" von fSambtUa „Ärgerlich sein*. 

in-tSai/i 9. ,ein Gewohnheitsraucher* von tiaya „rauchen*. 

uln-^tja 11. , Kiemen**, Izm-^fja. 

in- tjiiji) f). ^ LiL'^sitjkeit *" von ^fjnfti flüssig sein". 

m-tjutjanibo IJ. .Blume* von 'tjatjamha „aufblühen". 

In vndfVöa 9. „reiche Ernte* von ye*6a „reich, fett sein*, 
in mey'elelo 9. „die Visite* von ^tfeilela „besuchen*, sowie in miffuKda 
9. „große Menge Eafferhier", das offenbar nut v^*0w(da 11. »Bier* 
stammverwandt ist, ist n + ^* zu ncff geworden. 
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Durch m statt unpr. «m werden alle diese Laute nicbt ge- 
ändert, z. B. um«» 8. ,Raach% umitmaydi 1. »Prediger", urnfweli 
1. aDadidecker", ums» 8. «Dorf, «mtn 1. «ein Hörer* n. s. w. 

7. Andere Lautgesetze (84. 40). 
Eintreten von Nasalen in den Wortstamm (IG) findet sich %, B. 
iA'^kqmbo'zembi 9. dial., Käme eines Krautes, das K. u-%o*do heißt, 

▼gl. ndcmda ^flattern'" mit dada „schwimmen*. 

i-ndi^kinda und i-ndikida 5. „eine Anzahl Hütten". 

Dissimilation (84) liegt vielleicht Tor in -ihiasRidaikik ^chs* 
statt *-tha)i 'tafhu. 

liem. In den Spraclien Ostufrikas ^\\t vicltacli das Dahl'sche 
Gesetz, wonach von urspr. stimmlosen Explu&iven in aufeiiiandor- 
folgenden Silben die erste stimmhaft wird ; in *-tJian*taiJiu wüiden 
3 stimmlose Explosiven auf einander folgen, um dies zu yermeiden, 
ist die mittlere stimmhaft geworden.*) 

Haplologie liegt z. B. vor in lohnga statt hngcdanga «be» 
obachten", wahrscheinlich auch in dem eben erwähnten -thandathu 
statt -fhathu-na-thathu] femer in m^kwen'kirr-i 9. »Stern* statt 
inkwezi-nhjrezt, i hhwpzt 5. „diM- Abendsteru". 

Durch Ausfall von /, dir ;iuch auf DissimilHtion hornht. ent- 
stand ^bulawa aus ^bulalwa , i)ass. von ^bulala ^nioi den". Auch 
Irtlit / zwischen den beiden gleichen Vokalen der Prädxe Kl. 5 üi^ 
Kl. 11 %du meist aus. 

Assimilation liegt vor (34), wenn m bei folgendem näi zu ite 
wird, z. B. jyfiise ndzalo statt y&tsa neGsaht 'bendihg^anga nc&f 
statt ^bendtngenzanga ndi^ u. s. f., Appleyard p. 81. Vgl. noch 
't in p. 739 Note 2 und p. 747 unten. 

Die offenen Vokale o und e in vorletzter Silbe werden zu 9 
und wenn in d<^r fo!(,'enden Silbn rin / oder u steht: 

z. IJ. imbi^u „der Samf»", iailf^tm 7. ,das Kinn", mnab^li 
1. ,der Teilende* von -abela, infsonii^. , Schande", mzQvu 9. ^Elefant", 
ubu'^bgvu 14. , Eiter' von ^boia , verfaulen" u. s. f. 

Vertauschung von Lauten finde ich Tereinzelt, z. B. i-djVke- - 
djtke 5. «etwas im Wasser aufgeweichtes* neben i-de^kede^ke \ u-djam' 
ajam 11. neben U'äxamdiam 11. „Hunger*; kkäkh€Uta neben 
*K€usa , gurgeln*. Ihuga = gu^a „ein Fell weich reiben*, fidataela 
statt fklaiheia Jem. den Rücken kehren*. 

8« Fremdwörter und Dialekte (17). 

Es kann nicht zweifelhaft sein, daß Wörter aus andern Bantu* 

dialekten ins Kafir einLodrungen sind. Dieselben scheinen dann 
die Lautgesetze zu durchbrechen. 

So führt z. B. Kropf an f^/d Jinrcn' \dm dem Sfsnto''. 
Die Lnnt Verbindung fe- kann im K. nur aus /I r oder fu-e 
entstehen, macht also das Wort von vornherein verdächtig. 

1 ) Knd«mMui b«tUeitet di« Eicbti^keit meiner ErkliüruDg vou -t/iandathu, 
Bd. LVUL 49 
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So scheint auch feza .vollenden* Fremdwort zu sein = So. fetza. 

Der kaffiarsohe Wortotunm beißt nieht fela^ sondern regel- 
mäßig pheiii ^7M Ende k<»nnien*. 

Vgl, irnpiai , Pferd' (dial.) So. pügi .Qoa^^*. 
im^pisi , Hyäne*, So. phiri , Hyäne*. 

In beiden Fällen ist das Wort Fremdwort. 

Manche Fälle von Lautwandel werden den gleichen Ursprung 
haben, s. 7. 

9. Die Veränderungen der Nasale (33), so weit «jolrlif» 
vorlit'geii . sind ölten unter 4 und 5 behandelt Darnach entsteht 
u aus ni und aus mu. 

n vor Vokalen kommt iu einigen wenigen Worten vor. Ich 
kann dieselben aber aus andern Bantuspraoben nicbt erkliren, sie 
sind mir deshalb als Fremdworte verdAcbtig. 

z. B. i'-nawu 5, «Hurer*, i'Aanmie 9. »eine Art Ibia*, ^^mi- 
namfu 9. ,ein dickes, gesebwollenes Diog*, iii^ 5. »ein großer 
Klumpen*. 

n vor Konsonanten ist in 3* oben nachgewiesen. 

10. Zusammenstellung der kafferschen Laute. 
Vokale. (85. 36.) 

a 

t u 
i und u entsprechen den , leichten* und .schweren" Vokalen 
des Bantu. 

Ornndkonsonan ten. (37.) 

urspr. Momentanen. ursgr. Spiranten. Nasale. 

A*, '* \ 9. y (Ä) 8. » 

lA» (V) / n 

PK (» m 
Mit Nasalen verbundene Grundkonsonanten: 
iCk ng 
rCi nd 

nip mb 

Durch VokaleinflÜsse entstanden: 

Stimmlose : Stimmhafte : 



oinfnch 




einiaeh 


uMaliert 


H, h 


nt.H 




«1$ 


i, « 


nts 




nc 


8 


nta 


z 


nz 


. f 


mpf 


V 


mo 


(lenis) 


nlf (lenis) 




ndf 


Über dz und 


ndz s. unten 12, 4: dj und ta 


8. 7« 


Aus den Kasalen entsteht n. 
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11, Außer diesen Lauten, deren Entstehung aus der allgemeinen 
Baatulautlebre' klar ist, begegnen ans in der Sprache aber noch 
andere Lante, die nicht dnrcb die bekannten Lautgesetse aus echten 
Bantulauten entstanden sind. Anch in den mitgeteilten Stamm- 
wörtern kommen sie nicht vor. 

1. tj(^. Kropf schreibt dafür d. b. tj mit Aspiration. Ich 
Jcann mir darunter nur fx vorstellen. So spricht auch Johl. 

z. II tynla , jemanden tUlschlich eines Verbrechens anklagen^. 
i-t'/(UHa h. , linker Nebenfluß des Büffeltiusses. rmhe dem Berge**. 
isi-tjfuthxUyutlm 7. , Unüberlegtheit, iJcdankeniosigkeit". 

2. Verschieden»' LauU'. die mit r, r', r bezeichnet werden. 

a) — engl, r in Fremdworten. 

b) z. B. in iVar*« 5. .Freundlichkeit, Dank**, vielleicht oder 



1) Diu Laute der Alveolarroihe h worden mit eiuer Zungeti.steilung gebildet, 
4er dl» Spllie der Zunge die »nteren Sühne bcorftbit. 

49« 
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c) z. B. in K^ola «aussieben*, x ^. 

d) viL'lleiclit ähnlich arab. ^ oder c, z. B. in rola „ausschnitzen*, 

e) ein gutturaler Klix. vielleicht als k mit * zu bezeichneii|. 
z. B. in i-rangqa dial. für , Branntwein*. 

Kropf gibt p. li-ib über diese Laute ungenügende Aufklärung^ 
und meine eigenen Untersuchungen darüber sind nicht abgeschlossen. 
Vgl. noch Tabelle in I. 

3. Die Sohnalslaate, und zwar verzeichnet Kropf 

1) die ein^Mihen Schnilze c, x. 

Davon ist c dental, q cerebral, £B lateral. 

2) Die Schnalze in , stärkerer* Aussprache: c, x. 
Was Kropf hiermit meint, ist mir nicht klar. ' 

3) T)\(' aspirierten Schnalze: c', q'^, x^ 

4) Die stimmhaften Schnalze : gc, rjq, (jr. 

5) Die stimmhaften aspirierten Schnalze : yc% gq\ 

6) Die Nasalieruug aller dieser Formen: 
also «c, 7>^, iMp. 

nc, nj, nx, 
ntff nijfj na^, 
ngc, ngq, ngx. 

Alle diese Laute sind aus den Lautgesetzen des Bantu nicht 
zu erklftren. und konmien, wie wir im Btanun Wörterverzeichnis sehen 
werden, iu echten BanLuwortstämmen nicht vor. ISie sind wahr- 
scheinlich also fremden Ursprungs. 

Wegen der phonetischen Schreibung der Schnalze s. L 

4. Außer diesen Lauten, die wir im Schema p. 753 ganz ver- 
missen, haben wir aber noch V, ]p, n, dz, ndi in gewisser 
Hinsicht als Laute anzusehen, die in das urspr. Kafir nicht hinein- 
gehören, kamen in nispr. Bantuworten vereinzelt vor, viel- 
leicht nur unter dem Einlluß der Assimilation , s. p. 739 Note 2; 
p. 747 unten. Sie stehen deshalb in der Tabelle in Klammern: n ist 
vor Konsonanten in festen Lautverbindungen iiachgewicieu. Vor 
Vokalen kommt es vereinzelt vor, ich weiß aber nicht, ob diese 
Worte sicher Banto-Ürsprang haben, s. 9. leb konnte also auch 
n nur in Klammem in das Schema aufnehmen und mnß es für 
möglich halten, daß es fremden Ursprungs ist. % steht regelmäßig 
in der Nicht -Stammsilbe statt hh. Finden wir es in der Stamm- 
silbe, so können wir es aus dem Bantu nicht erklären. 

h steht ffnr nicht im Schema, außer in der Verbindung mb. 
Nach <^»hen ist es möglich, daß es sich in manchen Fällen durch 
ans *b entwickelt hat. Da ich aber kein Beispiel habe , kann 
ich es nicht aofnehmen tmd muß es als fremden Laut bezeichnen. 
Da aus b nach 5, d) entsteht , gehOrt auch das nicht in das 
Schema hinein , ebensowenig ndz, du daraus entstanden .19^. Da- 
gegen ist ni sicher Bantanrsprongs, da es von mb herkommt» 
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12. In Bezug auf alie diese Laute , die wir bis aut Weiteres 
fremde Laate ansehen, lassen sich einige Lautgesetze beobachten, 
die wir hier zngammenstcl len wollen. 

1. tx gibt mit Tortretendem Nasal n'tj ^ z. B. ifCtJafo 9. 
«ScbwSohe* von -tiafa^ iiC^a^bi 9. «ein geschickter Speerwerfer* 
Ton 'txaba. Die Bildung folgt der Analogie von fCi (n%, m^), 
die aus ih {kh, pk) entstehen* 

2. und f werden, 80 viel ich sehe, im Kafir gar nicht ver- 
ändert. Stämme die mit und f beginnen , bilden keine Worte 
nach Kl. 0 oder 10 der Nomina, also mit prätigiertem n — ein 
sicheres Zeichen , daß diese Laute der 8}H ;iclie ursprünglich fremd 
waren, vgl. dit- Häufigkeit der betroffendfii liildungen ohcii unter 8. 
!Nur folgende Worte gehen nach Kl. 9, sie sind aber europäischen 
Ui'SpniQgs: 

i-i^afu »Abgabe* von holl. opgaaf. 

i'T*asi und i r^ajasi ^Gerste* von holl. gaarsL 

i'f^uluneU «Goavenieur* von engl, govemor. 

3. Die Schnalze. 

a) Nach dem Lautgesetz in B verloren mrspr. Aspiraten 

bei Vortreten des Nasals (n) die Aspiration. 

Dasselbe Gesetz gilt bei den aspirierten Schnalzen : 
thentsa {x^entsd) „tanzen* bildet in-h ntsi ,ein guter T;ui/er\ 
Ts^ach t/-hnlt,igem m bleibt wie sonst die Aspiration erhalten, 
z. Ii. um-lhe.ntHo 3.' ,der Tuuz dos Doktors*. 

ptqla »ausmeißeln" {x^ola) bildet in-^a 9. »Meissel*, 
tkwal^^ka {xu^al^ca) „Verlust, Unglück haben* bildet fn> 

twak*hQ 9. «Unglück, Verlast*. 
picla „hart sein* bildet in folo 9. , etwas Hartes*. 
ffuxna {c'ana) , treffen (beim Schießen)* bildet tn-jfani' 9. 
{incant) ^der gute Treffer*. 
Ihazn iifaza) , kämmen, klar machen' bildet in-^azo U. „Er- 
klärung*, in-taza 9. ,Kamm*, 
thu'ba {c^tiJja) ^zivilisieren* bildef in-fn'lieko !». , Zivilisation". 

b) Die stimmhaften nasalen Verbindungen «(^, nd, 
n4 sind (ebenso wie» fnb auf '6 und nd auf /) auf andere Laute 
ab d, d, d in der Begel zurfickznftihren , sie entstehen aus den 
einfachen, nicht aspirierten fi^ixen. Doch vgl. unten c). 

/(f^a (xela) »sagen, mitteilen* bildet ni dflo 9. „Bericht*. 
tiiitfa (xiTiga) ,feststecken* bildet in-dingohgo 1>. „Schwierigkeit*. 
lokozrla [rokozela) „Larm machen* bildet in'4Q^koK§lo 9. 
„lauter Lärm*. 

tota (xüxa) „sich über etwas unterreden* bildet iii ao^u 9. 

, Unterhaltung, Beratung", (Ivonsunantenassimilatiun.) 
fvCba (ztiia) „Dinge verschiedener Art zusammen mischen* 

bildet m-4^^ba %a |0%a „Mischung, Verwimmg*. 
feila {qaUC^ „anfangen* bildet m-<faZi> 9. „Anfang*. 
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/0R(?a (goMi2a) »Tenteben* bildet m-^tgm^p 9. «YereiaDd*; tn- 

49nd£ 9. .«einer, der vetstebt*. 
fumba (qumba) ^ärgerlich sein' bildet m-4umht 9. «einer, der. 

sich immer ärgert* und m-dumbo 9. »Ärger* u. s. f. 
faphuka (caj/uka) »unwohl, verdriel^ch sein* bildet m-^^aphuko 

9. .Entrüstung". 
l^^biaana (cd^isana) ,mit einander Jkoaspirieren" bildet in-^fbi- 

swanu 9. »Batsclilag*. 
Weitere Beispiele s. bei Kropf p. 115. 

c) Die stimmbaften Explosivlaute 4^, & werden nacb 
3; Bern. 2 m 8; 18, 4. (unten) durch das Vortreten eines Nasals 
nicht verändert So werden aucb die etimmbaften Klize 4y 4% 4 
dadurch nicht verändoi-t. 

ulu-da 11. .ein schart zugespitzter Stock*, pl. izin-^a 10. 
um-dam 3. ,eine Miiuose", in- (tarn 9. ,der Same dazu*. 
trt'^Vtis^^o 9. , Auszeichnung* von ditisala „übertrefleu". 
vnrfvJhi 9. »ein festgetretener Platz oder Weg* von -^uia 

»jEeettreten, stampfen*. 
Ffkr 4 kft^^ Beispiel gefunden. 

d) Die bereits mit Nasal verbundenen Klixe werden 
durch Vortreten eines Nasals nicht weiter verändert. 

z. B. i-ntkentheedo 9. »Vergebung* von »pienpieeela »um Vergebung 
bitten*. 

i-nlilM) i». „liand* von ntrba ,bjuclen*. 

i-nfayi (m^ayi) 9. »Kahlkopf* neben ui^u-ntui^i 14. »Kahlheit*. 
i-f^lola 9. »ein widersetsUeber Mensob^ von nfktda »hart, 

widersetslicb sein*, 
i-n/a 9. »ein Wunder, eine Überrascbung'* vgl. uleuAi'nfa 

,sicli wundern*. 

infd^ba 9. ,eine Unmöglichkeit" von nfaba ^unmöglich sein*. 
i-npii'bi 9. „ein Künstler* von nfki^ba .künstlicbe Arbeit 

machen, ausbessern etc.*. 
i-nloiteSo 9. »Wasserlauf* von nl^ilcsa »Wasser leiten*. 
i-n^mdi 9. »reiner, flüssiger Honig* von nfinda »den Finger 

in Honig u. s. w. taueben*. 
Bern. Hierbei ist allerdings auch der Fall mSgliob, daß 
NriiH'ii nicht vom Verbum, sondern das Yerbnm vom Kamen dar 
9. Klasse abgeleitet ist. 

e) Durch Einfluss des folgenden t S'-hein^ Tn»>hrfach 
Aspiration dej< Küxes eingetreten m ä«in, vgl. den üiuliuii des i 
auf urapr. l: unter 4, b), c). 

ist i. Ii. (t Yoi i stets aspiriert, unt alleiniger Ausnahme 
von ifi&ala (N. prop. eines Flusses), das damacb vielleicbt Druck« 
fehler ist. Anob nf vor t ist häufig aspiriert, n^i dagegen wird 
meist nicht aspiiiert. 

f) leb £Uge noch eine AnzaLl unregelmäßiger Formen 
bei, die süm Teil auf falscher Schreibung, zum Teil auf Druck- 
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fehlern beruhen mögen, zam Teil aber andeuten, daß noch weitere 
Lautgesetxe anfssnsnchen sind. 

u^kutktweu ,etWB8 in die Selifiiiel tauchen*; ldkonxa ,mit 
einer Kette binden, fiesBeln* sind Beispiele für für das ich dne 
pboaetische Schreibung noch nicht gefunden habe. 

Neben foza , Rinde abstreifen* finde ich in-fozi 9. ,dor feine 
innere Bast der Kinde" und t-tolo h. ,dio aulifrL* Kinde des Baumes*. 

f'-dalulKi 5. ,din Schulter", vgl. Ihalaba ,vor Furcht die 
bchultern hochzieiit-n". 

Tgl feiner pia^haia ^«mtk Sack über den Arm, die Sohiilter 
hängen*. 

in'4*''^Q 9* ««ein BoDd, das aus imi-nte^ba 4. gemacht ist". 

imi-nte'^ba ist plur. zu um-nte^ba 3. ,eine Art Pflanzenfaser*. 

In dem crsteren Wort liegt eine Nusaliernnj^ beider Silben 
des Stammes - fil>a vor, der doch wohl mit -n^^ba verwandt, wemi 
nicht damit identisch ist. 

i'tan^hu kuuiuit neben i-fliandu als Name dosÄulben Flusses vor. 

Von fu^kumbela ^eiu Kleid säumen" bildet man gegen die 
Begel m-fu*&Mmb€l(t 9. ,der Saum*. 

Neben infu (inqu) 9. notiert Kropf M^fu {isiqu) 7. för 
,Wesen. Natur". 

j^aluia «unterscheiden" bildet in-(alulo 9. ^die UnierscheiduDg\ 

^lit ft'''kisn , verachten" ist verwandt mi^^keou 9. ,eiu abschea* 
liches Dinij, ein abscheulicher Mensch". 

Vüü t^la , bitten' kommt initlulo 9. ,Gesuch", das Kropf aber 
p. 115 ohne Aspiration schreibt, es ist also jedenfalls ein Druck- 
fehler. (So versiehert auch JohL) 

Zu in4hmü^lo 9. «Bedrückung" von |ttiiäe2(i «bedracken*, in- 
4b£nga 9. ..Gedanke* von jfMM/a n. 8. f. vgl. oben b) und e). 

Von Uhi'tha ^verschwenden* wird regelmäßig mHüho 9. „Ver- 
schwendung" gebildet, aber von piithakala , verschwendet werden" 
bildet Kropf m^ithakaio 9. «Verschwendung" intr., was schwerlich 
richtig ist. 

Von Ihaza ,kämmen" ist regelmäßig gebildet intazo {itwuso) 
9. ,Kamm". So schreibt Kropf p. 56. Aber p. 236 schreibt er incazQ 
9. «Kamm*, für das ich eine phonetische Schreibung nicht zn 
geben weiß. 

Nach Kropf ist 409^ — t^o'kela «in Ordnung bringen, fertig 
machen". 

g) In Bezug auf die Assimilation der Sclmal/e ist die 
Tatsache beacbtf»nswert , daß in demselben Woii in den meisten 
Fallen nur Schnulze desselben Urguns auftreten, vgl. -jfumn^^a, 
•iart^a, -taniafu, -^anda^ -lendela u. s. f. 

Vereinzelt ist das zusammengesetzte i-nlwenfa 9. , Katzenfluß*. 

Ferner tanta. -hdunta. 'tumnäa, •da*kafa, -doloto u. s. f. 
neben -fa'kania, *tftw//, -debethe. 

Femer •la/o, -fiatha, 'tkantakda^ 'i^^t 'P^^t^ u> ^ f- 
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leh finde kein Beispiel, wo der Stamm mit / (^) beginnt und 
ein I oder bezw. 4 4 folgt. 

4. *k, % *p mit davortretendem Nasal nach KL 9 und 10 kann 

ich in keinem sicheren Beispiele nachweisen; iin*polotiane 9. 
.Schwätzer" scheint mit ^jM)loloz4i .ausplaudern* zusammenzAihfincren. 
Doch glaube ich, dali richtiger ptiololoza 7\\ lesen ist. .Icdentalls 
zeigt die Form t-pholoUane 5. ,dor Schwätzer'" sicher, dalS inp 
hier wie sonst aus n-\-ph und nicht aus n-\-^p entstanden ist. 

Dieses Vermeiden der 9. Klasse deutet mit Sicherheit darauf 
hin, daß Ic^ V, 'p, abgesehen von den oben aoBgeftthrten Fftllen, 
später in die Sprache eingedrungen sind. 

Das zMgt anch der Umstand, daß *p eich vor w hält, wahrend 
ph nach 5. d) zu wurde, s. B. um-pana 8. .Pistole^ Demin. ron 
um ''pu. b nimmt dagegen öfter das Praf. Kl. 1' vor sich nn. wird 
abnr dadurch nicht geändert, im Gegensatz zu den alten Bantu- 
lauten, s. %, 

z. B. imbala „Flecken, die alte Leute bekommen, wenn sie 
za viel am Feuer gesessen haben*' von bala „merken, zeichnen*; 
ündatdt 9. ,,einer, der Geschenke verteilt* von basda ^Geschenke 
geben* (abgeleitet vom holl. baasX imbapi 9. ^Gabel, gabelförmiger 

Zweig** iK'lx-n i'hdfti Kl. 5 u. .s. f. 

mb wurde nach 5. d) zu fis; nach Analogie davon wird b zn 
d& (während ^b 7ii V/ wnrde). 

z. V>. hibisa Tc*de briii^'en", pass. budziswa. 

Winl vor dz in Kl. 9 ein Niij^al gesetzt, so erffibt sich ndz: 

z. B. indzabulo 9 , Fröhlichkeit von dzabtda „fröhlich sein'. 

tndzgU 9. «Trachseß* von diola ,die Speisen kosten und an- 
richten lassen*. 

Nach Johl klingt dies ndz also anders als dag aus mb ent- 
standene nz. Kropf schreibt beide nj. 

Die Wahrscheinlichkeit spricht dafiir. daß Johl recht hat; 
außerdem ist klar. daPj b mu\ dz sich nl> Lantr darstnllon , die 
sich von dem l^autulantsystem des Kühr abheben und also wahr- 
scheinlich fremden l rsprungs sind. In basela ist die holländische 
Abstammung von Kropf angegeben. 

n wird in Kl. 9 nicht geändert, s. die Beispiele oben nnter 9. 

13. Die Art, wie hier die katferschen Lautgesetze entweder 
überhau|)t nicht angewandt werden (wie bei / und r unter Ver- 
meidung der betreffenden Bildongen) oder eine nnr beschrttnkte 
Anwendung finden, Iftßt es von vornherein als wahrscheinlich er- 
scheinen, daß wir in den unter 11. aufgefiihrten Lauten es mit 
solchen Lauten za tan haben, die erst später in die Spi'ache ein- 
geltihrt, und also vermutlich fremden Ursprungs sind. 

Tr'li füge ein Schema dit «^^r Lnntf bei, für die ich den Aus- 
druck ,lrcmde Laute' gebrauchen werde. 
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Ferner gehören hierher die von Kropf mit f beznchneten 
Fankalen. 



14. Wir lassen eine Übenicht der Bildongselemente folgen, 
welche nach «Grandriß' 88. (Gemeingut der Bantosprachen sind. In 
denselben kommen die in 11« als fremd anfgefohrten Lante nicht vor. 

Bem. Schon Appleyard bemerkt a. a. O. p. 84 Kr. 51; The 

eonsonants v and the dicks and the deep guttural , nre tenned 
radical letters, as they are only found in the roots of the words. 
The reniaining lettfrs are called sfrvr'fes , ns they are used in the 
formation »nd intl-'ction of words, as well as in their roots. 

Die IkoUiichtung ist im allgemeinen richtig, aber ihre Deutung 
ist falsch. Bekanntlich enthalten die Bildungselenieute in der Begel 
das ftlteste sichere Sprachgut, und sie werden Terhältnismftßig selten 
fremden ürspmnga sein, w&hrend Wortstftmme sehr leicht von einer 
Sprache znr andern herübergenommen werden. 

Laute, die niemals in Hildungselementen anftreten, sind daher 
▼on vornherein verdächtig als fremden Ursprungs. 

Dahpi «rhriflrTi rund /*aiis, da ihre Entstehung aus pohten Bantu- 
lauten (.lu'ii piklait ist. bleiben nl«(> dio Klixe nrid dci- tirtV- Kohl- 
iuut ^wenn ich nicht irre das f nach Ki-opf^, die sich au» Bantulauten 
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nicht erklären lassen und, da sie zugleich in Bildungselementeii 
nicht auftreten, für fremde Laute müssen angesehen werden. 

In einer Anincrknng führt Appleyard n. a. noch aus, daß r 
soft — also nach Kropf — in dem Afiijc -ra vorkommt. VgL 
darüber VT. 

a) Dtts Substantivum (Üö, u). 

Klasse 1 kik- {uity-)^ u- Sing, za Kl. 2. Menschen. 
2 a^ba- (o) Plnr. zu Kl. 1. 
8 um- {u^y-) Sing, zu Kl. 4. 

4 imi- Plur. za Kl. 3. 

5 ih'-, I- ß'^g 

f> ama- Plur. zu Kl. 5. Kollektiva, Flüssigkeiten. 

7 isi- Sing, zu Kl. 8. 

8 izi- Plur. zu Kl. 7. 

9 */'?/ , //i-, in-, im-, i- Sing, zu Kl. 10. 

10 tziiiy-, izin-, izin-, tzitn-^ i- Plnr. za KL 9 und 11. 

11 u/«-, ur Sing, zu Kl. 10. 

12 fehlt 
18 fehlt. 

14 u*bu-j Abstrakta. 

15 u^ku' Intinitive. 

Ifi />/«!- \ Sind keine Klassen piiihxe mehr, sondern Prapo- 
, 17 / sitionen, bezw. Reste von solchen. 
, U fehlt 

Vor dem Verhum lautet Kl. 1 und 3 u, Kl. 4 nnd 9 ^ Kl. 6 

a, Kl. 10 zi. 

Die SubstanÜTa endigen auf a, t (= i und i), u (= 

«e und M). 

Zi B. ts-anza 7. „Hnri<1"; ?'-7iia 9. ^Hund". 

i-'bch' 5. ,wcibiiclie Brust*; nm-alam' 1. ,Gegner, Feind*. 

um-'6alelo 3. , Aufzählung** ; is-aOelo 7. »Teil**. 

um-^bali 1. „einer, der rechnet** ; um-akh£ 1. „einer, der baut'. 

i4Ck9«i 9. ,U&aptling, Fürst"; ^^a^^* 5. „Blnt*. 

ttfu-iiV» 1. «Menscb\ 

i-nzocu 9. ^Elefant"; ubn-'hnvu 14. „Eiter\ 
Auch Adjektiva auf u (= 1^) finden aich, z. £. -'domiw »rot**. 

b) Die Verbalspeziea (38, b). 
1) ka, 

a) -Y*« denom. intr. 

z. 1). djunyu-'ka „Abgehen der Haut, wenn eine Blase auf der 
Haut platzt* von -djungu in u^whynJjuügu 5. ,Blaa» 
anf der Hanf; 
fvi^hi'lea «aufgehen von Gftbning oder vom Kochen* tob 
•fu^ku in %-fu'kufu'ku 5. und u fu'kufu'ku 11. »Dinge, 
die lose aufeinander gehäuft sind". 

b) a^ka, intrans., mit ala verwandt £s wechselt mit 
und thtt damit verbunden auf. 
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z. B. phal-aka und jjhal-ala ^überfließen". 

bu'h^'iem «nmmiDeBgedrüclrt sein* Ton ^Au'ba «znsaminen- 

Vgl 

liebem ^bubala. 

In azakala^ ^boiia'kala, khom'kala^ onakala iL fl. f. ist die 
Endung mit -fda verbunden, s. unten -cda 8) b). 

In ^bandakaitya ^yerbind^n* folg^ -ana und -ya. 

c) -eka intr. ist sehr viel gebraucht in der Spraebe. 

2. B. ikum'C'ka .geeignet zur Sendung sein*" von thuma «sendeü''. 
ihaad'S^ka geliebt werden, liebenswürdig sein* Ton thamda 
«Heben*. 

ganz'fi'ka ,reb, gereinigt weiden* Ton- ^onea .reinigen*. 

u. s. f. 

d) «Vm invers. intr. 

z. B. vgl. 'tjab-ulm .abgeschabt .sein der Uaut" mit *tja^b'Qka 
,eine Mauer, ein Haus bewerten". 
kJium-'ka (auch Ü. bem. 1 für kJtum-uka) .abgeben, los 
werden der Zflbne, schiebten* von kkuma «nügen, das 
Fleisch von den Knochen abbeißen*. 
QA'U*ka „anfgeschreekt sein' von «sich wlrmen*. 

e) •u*ka inti^ns. intr., ancb in dar Terstäi 1 ten Fomi -ulu'ka. 
pheph'uka „weggeblasen sein** von phtpka ^tscblüpfen*, 

VL'l. hnpepho 9. ^Lnfthauch*. 
na öuluka dial. „ausgest reckt sein* von na'^, lang werden, 

schießen (vod Plluiizen)". 
§ambulu'ka .rein sein" von gamba , waschen'*. 
eA'U*ka «vor Fnrcht rarilckspringen* TOn dial. ,ver- 
sinken, ycnweiÜBln*. 
2) -n'ka kommt einige Male in kausatiTer Bedeutung yor. 
ac B. nam^^'ka .befestigen*, ygL ü'kutki-wtma .befestigen* und 
namatha .berühren*. 

'btmcka ^erleuchten", vielleicht aber denom. von iai-^bcme 
7. ,ein Licht". 

an-eica .Kleider etc. auöbreiten zum Trocknen in der Lull". 
Vgl. al-eka .einen Bock über den andern ziehen; zugeben 

<aur War«)*. 
Vgl. Wbe'ka oben 1) d. 
8) '<Uha ist nicht selten, 
z. B. amb-alha JKleider anziehen"; fulatha ungebräuchlich, 
davon fulathehi dial. ,jf»ni. den Rücken kehren"; fambufha ,(3ie 
Hund scliiielVm" von .sammeln, aufhäufen"; Itimb-atha .leer, 

annseli'j, hungrig beia" von lu/nba , hungrig sein"; rrmn atha „sich 
berühren" ; jphak-cUha .Aufschießen von mehreren l'Üanzeü um die 
Hanptpflanze" ; sing at/ia .ein Kind im Arm tragen*. 

Nach einer Anregung, die ich Herrn Missionar Bank in Mnfindi, 
Ubebe, Deateeh'OBta£ika, yerdanke, bin iob dannf gekommen, die 
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Gmndbedeatung van '(Oha in dem Begriff «zusammen* za finden. 
Von -ana unterscheidet es sieh dadurch, cUkB letsteres stets den 

Bogriff der Gegenseitigkeit hat, der bei -atha ausgeschlossen ist. 
Wie dos lateinische ccm- ursprünglich auch «znsamiDon* bedeutet, 
und dann oft in Fullen gchraucht wird, wo es rein verstiirkeiul zti 
sein scheint, so ist auch hier der liegritf für unser Denken nicht 
immer klar, aber es scheint mir, daß mau auf diesem Wege zum 
VerstlLndnis von -atha kommen kann. 

Ob sich neben -aUiq, auch noch -etha^ -itha^ -otAa^ -uiha auf- 
stellen l&ßt, oder ob das alles als -iha axifkniassen ist, so daß e, 
f , 0, tt zum ersten Teil des Wortes geboren, das wage ich nieht 
za entscheiden. Ich gebe nur einige Beispiele: 
f^*ke(ha .spielen"; phcplulha «Korn wannen"; 
nambitha dial. „kauen": fhin^ff'fka ,Tnit der Zunge anstoßen, 

stammeln", vgl. thinta plündern : ein wenig husten". 
gohfjotha ,oft klopfen, vertreii)en, verbannen". (Vielleicht liegt 
hier aber der btauiLu i^ol/ui vor, mit Reduplikation der ersten 
Silbe. Vgl. Saab, goia und gogota «klopfen".) 
kkoh'ko^ «bellen* (Hund), doch Ygi kkotka ^it der Zunge 
lecken* (Hund). 

mo*feo^ „kauen"; nzcmotheka (von nngebrftuchlichem mO' 
iizotha) .hinschwinden unter Schmerzen", TgL moma «weniger 

werden, schwach werden". 
yuhyiifho , heftig schlagen"; khuluhutha , nutzlos sein durch 
(iroUe, Vorbeigehn' , vgl. khrda .wachsen , groß werden"; 
khunleutha »heftig schlagen", vgl. guhgutha\ thuIcutfieUi 
(vom ungebrfiuchlichen tku'kuAa) „sofort tun", vgl. Mtt'Aw 
,aufepringen*. 

1) -/>a^) i-pha) erscheint allein und in Verbindung mit 
'ola in denominativer Bedeutun.:. 

. foni-^pa , ehrfurchtsvoll sein*, vgl. rnfsoni .Scham". 

galcani-^pa «schlau, listig sein" tod i'§akani 5. «schlauer 
Mensch". 

kJiali-pha .energisch sein" von ubu-khali 14. , Schärfe". 
iat-nano-phu 7. ,ein reicher Mann" von ungebräuchlichem nono- 

pha Ton tt'^tt-fiono 14. «Reichtum*. 
fi-pala «dunkel werden* vom St -fi in u^bu-fiß 14. «Dunkelheit*. 

5) nielit nachgewiesen. 

6) ffa als Kausativ-Endimg ist sehr häufig, es ist aber 
immor mit dem vorherr'ehenden Konsonanten verschmolaen uud des- 
halb hislier in der Spmeihe nicht bemerkt worden. 

Nach den oben 4, d) aufgestellten Kegeln 
gibt k -f ffa sa. 

t ■\- yd i> so, I -f //« > »o. 



l) Dl« Botarelbmig >'j9a ball» loh Ar «Inm Dniekfehlar »tatt fba. 
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Daher bildet 

^lu'ka .bewundern* 'öusa »dem Häuptling dienen*. 

nyu'ka .aufsteigen** nyusa ^aufbeben*. 

a&u'ka «anfgescbreckt sein* cüusa «anficbrecken*. 

oyVka Jürcht^n* oyiaa »fiürchten raachen*. 

thumika yYerletzt sein durch tkuniisa „eine alte Wunde ver- 

l^tTÜlirnn;? einer alton Wunde*" Ictzon*. 

ambatha «Kleider anziehen" anibeaa „bekleiden". 

thari'tatha ,vuii Stein zu Stein thantasa .auf der flachen Hand 

springen, auf einem Ilachen tragen*. 

Stein bfipfen*. 

Die Beispiele für za <C l •¥ yo> sind sehr häutig. 

Für fU^ + j^a und mb + babe ich nur je ein Beispiel. 

«nsa und ;aiu» b. oben 4, d). 

Aus der intrans. Endung xika + yd entsteht wie oben um. 
Ans der intrans. Endung «Ä» + entsteht das so viel an- 
gewandte 'ha. 

In 'Isa und oben in -esa hat ya nicht nur den vorangehen- 
den Konsonanten, sondern auch den Vokal venindeil, was im Sytht^ 
regelmäßig ist, vgl. Gnindriß p. 43. 

•osa, -ezd^ -uza sind also auf -ahiy -da, -ula zurückzuführen. 
Die Grammatiken und Wörterbücher enthalten hier viele Fehler, 
da man die Lautgesetze nicht beachtet hat^ 

7) Die Passivendung ist -vta^ s. oben 5* 

Einsilbige und einige andere bilden das Passiv auf -si0a. 
B. pha «geben* phüoa\ akha «bauen* qHchma, 

8) la. 

a) la denom. tr., vgl. oben 1) a) Ica. 

^bc^tU'la ,,eine HandToli nehmen* Ton i'*ba*iu 5. «eine Handvoll". 

zavu-la „Kleider zerreißen" von i'-san^ 5. , ein zerrissenes Kleid", 

dzek^t la ^mit den Armen gesti* von um-dzeku \\. ,eine Bewecpnnir 
kuiiereu". des Arms, die man macht, wenn 

man auf jenjand einredet". 
/ima-Za , verletzt, verwundet sein" von i^i-lima 7. „ein Krüppel". 

b) ala medial, 

z. B. kked-ala «beleidigt sein* yon khala «schreien, sich he- 
klagen*, vgl. kha^ala «alt sein*. 
phalala neben phalaka «überfließen*, thunu^'oila «verletzt 

sein* von thunu'ka. 
In der Verbindung mit -aha und -^pa ist es häufiger. 

Vgl. azakdla, ^dona'kah, ah(*pala u. s. f. 

Kropf nennt -^kala nacli dem Vorgang von Mc Laren stativ. 
was nicht richtig ist. Das Einnehmen einer Stellung? bezeichnet 
'ula nicht, sondern das .an sich", ,für sich", «bei sich", ähnlich 
dem griechischen Medium. 

'cUala halte ich für Verdoppelung von -ala. 
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z. B. fumb-alaJa «im Haufen liegen' Ton fumba , aufhäufen". 
km^alaiUk «leer sein* (UilchsaelO von lamba „hungrig sein'. 
phahg-cial» i/A^ lerstnneo, auBeinuidergehen (Venaimmliuig)* 

von phahga , schnell, stark laufen" (?). 
Vgl. *fJamö-alcUa , platt an der Erde liegen, sich ausstrt'ck*'n - 
-aza ist knns m •nla. 9. oben 6), s. B. phaiaaa ^usgieiSeu'" 

von phalala intr. ,ül»orflielien*. 

c) ela ist als relative Endung ganz allget iPin im Gebrauch, 
z. B. thwrna , senden*, thum-ela «für iV??iaficlMn sfuden*. 

•eza ist Kausat. zu -ela^ z. B. truinai^eza kaus. zu ^umui/tla 
, bekannt raachen*. 

d) 'ile ist rerfektendiing, oft verkürzt in -e, s. unten. 

e) -ula invers. trans. amb-ula dial. «Kleider ausziehen*, vgl. 
avib-aiha , Kleider anziehen* ; ^bu^k-ula ,ein Janges nicht annehmen 
zam Säugen* von *bu%i .attfitebmen, freundlich sein*; kkumla 
(statt f^um-ula) «Zähne ausziehen* Ton kkuma «nagen*, s. kkum*ka 
oben 1) d); lumla (statt lum-ula) «entwöhnen* von Junta «beißen*; 
landula «sich entschuldigen, nicht wollen* von landa «der Spur 
folL'eii*; opli-ula ,pinen Topf vom Feuer nehmen, damit er nicht 
überläutt** von opha «tropfen, bluten*; otn-ula «wieder Milch 
trinken nach dem Fasten* von oma «trocken sein* ; §ang-tda 
»herausziehen*, vgl. nahg-ana «zusammenkommen". 

Aach die Verdoppelung -vhdat kommt vor. 
z. B. nam-vhtla «Dinge trennen, die zusammengeleimt oder gehtmden 
waren*, vgl. nam-aiüiala »anhaften, ankleben*. 
tliung-ulula «Augen bekommen von jungen Hnnden mid Ifan- 

lichen Tieren* von tkuhga «nilhen*. 
Das Intransitivum zu -ula ist -it^ha. s. oben 1) d). 
•usa ist Kausativum zu u^ka, s. oben 6). 
■liza ist Kuuisativum zu -ula und -u-la. 
z. B. savuza und gavida »zerreißen*. 

t^wmbuJa »sich erinnern*, kans. khumbuea. 
Die Angaben der Grammatiken and Wörterbücher sind dar- 
nach zu berichtigen. 

f) 'ula intens, trans. Wegen -tt%a, -uwi, 'Wsa gilt das anter 

e) gesagte auch hier. 

thuth-ula «etwas wegtmgen" von thutha «wegtragen*. 

2)hak-ula , Honig heransnehmon" von pha^ka ^herausschöpfen*. 

Auch -nlula kommt vor. / W. samb-ulu/a .ganz rein machen* 
vuii satrihiL « waschen • ; ^ab-ulula «die Haut von einer Wunde 
ganz abziehen* von su^ba »sich häuten*. 

Aach -ola kommt vor, z. B. 'boiigoza (kaos. von ongebr&ach- 
liebem *bong-ola) »bestOrmen, anflehen, scbmeicheln* von *bonga 
»preisen, erheben*. 

g) '*ba kommt nicht selten vor. Die Bedeatnng ist mir 
nicht klar. 

■ 
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iktm'tu'beza (vom ungebrfiuchlicheu thuntu-'lM) »die Schärfe 

eines Werkzeugs abstumpfen* von u^iu'^un'hi 14. .Stiuiipf- 

beit* ; also dfloom. 
§abnbisa (vorn ungebiftacfalichen ga^ba'ba) ,TOn jemandem in 

Bchm&hender Weise sprechen* von ga^ba »Terwmiden* (aneh 

mit Worten). 

Hier sclieint V)/' relative Rpdcntnng zu haben, s. unten VI. 
Ahnlich vielleicht in soiKjabeza (vom ungebräuchlichen §aiiga^bd^ 
^^entgejfen gehen", vgl. Ratujana .znsamraenkoriiiuen*. 

Vgl. ferner khan<^ibeka ,Mut bekommen' mit khangda 
.acht geben* 

und k^kko*ba «krumm gehen wie ein alter Mann* (onUarer 

Abstammung). 

Nach 5 wechselt mit 'gT. jUso gehört jedenfalls hiorlier 
dzaku-^ba und dzaku-^tja , aufgeregt sein wie ein Pferd". 
Vgl. diu'ku-'fja , wegwerfen* nnd dtu'ku-iiza «nach etwas 
sehr Entferntem werfen*". 

10) -fina in reeipr. Bedeutung ist häufig. 

z. B. thand-ana ,sich gegoiisoitig lieben" von thnnda , lieben". 
-ixi ist seltf'n. Ich habe nur gefunden safu-na , kauen". 
^befunyc ka (vom ungebräuchlichen ^btfuna) „nach Atem ringen* 
um-'befii 8. .AsÜuna*. 

11) -ama stativ. 

z. B. ^amb-iima «sich setzen, sich neigen* (Sonne) von ihamba 
»weich, biegsam sein", vgl. %'thambe*ka 5. «der Abhang*. 

pha^k^ama «gerade stehn* ; ay-ama «sich anlehnen* ; bad-ama 
,auf der Lauer liegen* von hada , platt niederfallen" ; fu^k-ama 
, brüten ' ; khoth-ama ,,sich beugen"; lul-ama „sich unterwerfen": 
oitg-ama „hervorragen": ofh-ama , müßig sitzen" von ofhn ,sich 
wärmen"; pkaph-nma ,wach sein' von phapha , munter sein** n. s. f. 

-via finde ich z. B. in ^buth-uma ,auf dem Bauch liegen", 
wahrscheinlich von ^buÜia »sammeln, zusammenbringen". 

g£di-ma «sohneil laufen*; ga*kO'fna ,lant tönen*; khali-ma 
,laut schreien, tOnen* zu khala «schreien* und Mali «scharf*; 
khaeimla (statt khassmula vom ungehrftachlichen khaeüna) «scheinen, 
leücht<'ii\ 

khukhumala , 'schwellen, aufgehen" ist vielleicht durch lu diipli- 
kation entstandon ; pfirfumla (st&tt /)brfumuln vom ungebräuchlichen 
phefu-rmi) „atmen" von j>hcfu in uku-thi pkefa , atmen'', und dies 
vom Stamm B. j^epfi , wehen" aus urspr. pepd nach b, 

ehu'kuma »klopfen* (Puls). 

Wo -ma nicht = •omh ist, scheint es denbrninatiT za sein. 

12) -nga^ -nda^ -viba kommen einige Male vor. 

z. B. khama'fi^ «stark ausdrücken* von kkama «ansdrficken*. 

9uhk4i^ »in gnter Ordnung, rein sein* vielleicht von evla 
«abwischen, abreiben*. 
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golfo-nga diaL «mizflobtiger Verkehr*, Tgl. tt*di»-^o*(&o 14. 
«Fremdschiiit*. 

sozi-mja ^ unentschlossen sein", gü'bungela „sich mit einem 
Kleidungsstück bedecken*, vgl. ihgu^bo 9. , Kleid, Manier. 

khulunga dial. flecken, indom man mit dem Finger abkratzt". 

-vfja scheint durative, habituelle Bedeutung zu haben wie 
sonst -ya, 

gununda ,das Gras kurz abfressen, die Stelle leer fressen*. 

iho*komba «den Kopf hängen lassen* ; thathamha «hüpfen wie 
ein Grashfipfer* (Tielleicht Bedupl.); fagamba «laut aehieien wie 
ein Kind vor Schmerz*; kkukunba , etwas dem Belieben eines 
andern überlassen*. 

nznhi vihd „ins Wasser werlVn'" vom adj. -nzulu „tief*. 

^tjatjamba „anl'hrcchen , blühnn", vgL ^Qa^a «aufschneiden". 
Vgl. golomffiia .herzlich beweisen". 

iiyalambuia = iiyalaaa , unehrerbietig weggehen, einen liat 
Terachten" ; vgL ama-nyala 6. , Schamlosigkeit, Schmntz", wahr- 
scheinlich von "fi^a ,za Stobl gehen*. 

•m^a scheint darnach deoom. zu sein. 

13) -^a SS nrspr. Uftf vgl. in $o'ko§a ,mit einem Stock 
in einem Loch stochern*. 

Huk'usa »hefüg scbtttteln, z. B. das Sieb*, ygL fd'kulula 
»sieben, sichten*. 

2u*kusa ,,verfuliren, betrügen*, vgl. Inka »flechten, weben*. 

Yt rba auf -za habe ich nicht gefunden. Die Formen auf za 
würden von Kausativen von ta nicht zu unterscheiden sein. Ich 
weiß nicht, ob es Formen gibt, die uuf -za <1 B. -yff endigen. 

14) \ ollsiundige und unvollständige Reduplikationen kommen 

vor in iterativer Bedeutung. 

i. Ii. funafuna , schnell suchen* von funa , suchen*. 

han^ahamba ,hüi tmd beigdien, hemmlaofen* von hamba 
.geben*. 

khonda^emda «wiederholt stoßen* von khanda «stoßen, 

schmieden, aushämmem*. 

thuthuniba ^Schmerz empfinden, klopfen wie eine eiternde Wände*. 

Vgl. i'thumha 5. »Beule, Geschwür*. 

15) Vorstehende Endungen können in der mannigfaltigsten 
Weise mit einander verbunden werden. 

z. B. thumekelela — - thuma -h e'ka + ela -J- ela , willig sein, 
um hin und her oder «»itor gesandt zu werden*. 

ÜiiUhelanela = thuthu -f- ela -f- ana ela ,au einem be- 
stimmten Plata Kosammenkommen*. 

hambtsela ss haimha + eka + + ^ «Tenirsacben, daft 
jemand zu einem bestimmten Zweck geht* etc. 

•ezela = -eÄ» + ya -j- cÄ» scheint in verkleinerndem , herab« 
setzendem Sinne gebraucht zu werden, z. h, jthunff'eeeia «in kleinen 
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Zügen trinken , ganz allniiihlich zu trinken geben"} VgL phtwnga 
«etwaä heilk'S langsam triukeD*. 

Die Bedeutung ergibt sich natürlich aus der von -ela und -ya. 

16) Allerlei seltnere Bildungen ungewisser Abstammung 
seien der Vollständigkeit halber hier noch angemerkt, 
z. B. qugada ,an etwas entlang laufen, ohne hineiasugehen*. 
J&o^boda «sich stftrken*. 

dza'kudza ,tan wie Knaben, die beim Tanzen den Oberköiper 
in die Höhe werfen und sich auf dem Hinterteil fortbewegen*. 

Htnwa ^stumpf mnclien", vgl. §mMi*ka , die Muskeln des €to* 
sichts nachlassen wie in Schmer/*. 

Merkwürdig ist di»' Leichtigkeit, mit der mau hier Denominativ» 
bildet und NominalprUtixe und Fremdwörter dabei aufnimmt. 

Vgl. z. B. gonyamela , gegen jemanden den Löwen spielen, 
ibn' flberwfiltigen", mit ungonyama 9. ,LOwe*. 

^goma .singen* Ton pmgoma 9. «Oesang*. 

nkonüa ,fie u^n^konUo anlegen* yon urn*kontio 14. «ein 
Haaptscbmtiek * . 

*kafsa ,rait der neu nschwfin /.igen Katze hauen" von i-^kafi 5. 
, Katze', hoU, Ckatsa ist Fremdwort, da es 'A' und nicht kh bat). 

sentila „Wache halten* vom engl, sentind. 

Vgl. hierzu die Beibehaltung der Nominalpräfixe im Substan- 
tivom in Wien wie «•«•ona 11. pl. mteana „Kindheit* vom 
Stamm -ofia mit Pr&f. 7 und 11. 

Vgl. das Kompositum u-tO-nyonga 1. peiner, der an der Hüfte 
gebrannt ist* von Uct »brennen* und tntfonga 9. ,die Hüfte*. 

c) Die wiehtigsten Verbalformen stimmen fiberein mit 
denen in andern Bantusprachen (88, c). 

1) Mit a prftfixnm finde ich zwei Formen: 
luUUanda, naeh McLaren Fast Tenso (Indefinite). 
ndntanda, , , Fast Go^junctive „and I loved*. 
Beide Formen sind zusammengezogen aus ndt n bez. u tanda. 

2) Das Perfektum endigt regelmäßig auf 8. b), 8) d), also 
von -tanda . . ndi tanfHle ,ich li^^bfp*. 

Die Form iidi tandc erscheint daneben mit abweichender Be- 
deutung. 

Unregelmäßige Perfekta sind z. B. 
*iyleU von 'bulala «tüten*, zusammengezogen aus **bula-ä6 statt 

fongana , zusammenkommen* bildet gahgene^ zusammengezogen 

ans *gangaine statt *gangamle. 
ambatha „Kleider anziehen* bildet am^^, zusammengezogen 

aus *amhntfhe statt *nmhathUc. 
§ala „sitzen, liK i^en* bild* i Wi, verkürzt aus *saiil€ und §€zi, 

verkürzt aus iit zile s. 4 <1). 
sutha „satt sein* bildet §utlu, verkürzt aus *gtUhtle. 

Bd. LVm. 50 
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ma , stehen* bildet mt, verkürzt aus miie. 

Uo , sagen, sprechen' bildet täiloy bei dem man annehmen 
maß, daß ein Suffix o hier an das Pritoens (» U + o) und 
an das Perfektnm Uüe -\- o) angehängt ist Was dies 
0 hedentet, weiß ioh nicht 

3) Der Final endigt auf e: 

z. B. nditande ,ich möge lieben*. 

Die 8. JPers. Sing. ¥X 1 hat hier a, während sie sonst meist 
u {w) hat. 

4) Das Passiv endigt aiil" -wa bez. -iwa. 

5) Die Kudung ^ya habe ich in der Konjugation nicht nach- 
weisen kOnnen. 

d) Zur Vergleiehnng fSge ich die wichtigsten Pronomina 
bei (88, o). 

a) Das Objektspronomen unterscheidet sich von dem 
Snbjektspronomen in allen Formen, die bei letzterem Tokaiisch an- 
lauten. Jl^ lautet nach Mo Laren : 

Sing. Piur. 

1. Pers. ndi si 

2. Pers. *lea ni 

EI. 1. m, 2. '6a, 8. loic, 4. 5. 6. wa^ 7, ai^ 8. m, 9. t/i^ 
10. st; 11. kl, 12. fehlt, 18. fehlt, 14. 'Im, 15. %ti. 

b) Das Subjektspronomen lautet: 

Sing. Plnr. 

1. Pers. ndi si 

2. Pers. u m 

Kl. 1. u\ Konj. n. Part, e, 2. 'l>a, 3. it (u Y). 4. i, 5. 6. 
7. si\ 8. zi\ y. «; 10. 2/, 11. /a, 12. fehlt, 13. ielill, 14. *6u, 15. "ku, 
e) Das Pronomen personale absolnttim laotet: 

Sing. Plnr. 

1. Pers. (mina) mna ima 

2. Pers. wena nma 

Kl. 1. 1/ena, 2. *bonrr , 3. wona ^ 4. i/ona , 5. Äwia, 6. wono, 
7. «ona, 8. zona, 9. yona, 10. ^ro/itY, 11. hna, 14. 'Äona, 16. ^kona, 
d) Das Pronomen possessivum lautet: 

Sing. Plur. 

1. Pers. am 'Cthu 

2. Pers. •€tis^'^) -enii 

Kl. 1. -akhs^)^ 2. -a*<6o, 8. -moo, 4. -a^o', 5. -a2i>, 6. -auio, 
7. -OSO, 8. -azo, 9. -ayo, 10. -azo, 14. -a*Z>o, 15. -akho. 

Vor diese Endung tritt das Präfix dee Besitzes. So ergibt sich 
Kl. 1 icam, vml'ho'^), wethu etc. statt w arn, u-akho^ u-elJiu, Kl. 8 
isam, zakJiOf zethu etc., Kl. 11 /uto?», Iwakko, hoethu etc. u. s. t 

1) Während da« Draeke* Und« ieh dt» GeMts: kh »tobt in letitor Silb^ 

>rcnTi i\\v orstr- mit oiiiorn Voknl i^Spiritus loiii.O ln>|.'im)f. Düriun flA'A/l .'hr^iifin* 
s. oben 1, akhama ^gäbnou* s. obeu 4 a, femer okha , Feuer »tu einem Hau 
ins Midere bring«»'. 
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e) Das Pronomen demonstrativum entsteht aus 
folgenden Elementen: 

1) dem Ptftfiz la; das 2 des FMfizes ftllt in allen Formen 
aus, in denen das Nominalprftfix einen Konsonanten entbftli, s. oben 7« 
(Im ZuIn ist es überall erhalten.) Das a Tersehmüzt mit dem Vokal 
des folgenden Präfixes. 

2) (lein Noniiiiiilpräfix. 
8) dein Süflix o {wo). 
4) dem Suffix y<i (im). 

1) 4- 2) bezeichnet die nächste Entfernung, 
1) -j- 2) -f 3) ist etwas weiter, 
1) 4- 2) -j- ^) ist noch weiter. 

s. B. 1) + 2) Kl. 1 la-^u = loiKi,2 la + a'ba = a'da; 

Kl. b la -\- ilt — eli u. s. f 

l)-f- 2)-f :3) Kl. a la-\-u-\-wo — loufO; Kl. 6 Ä»4-a-h«H> 
= lawo\ Kl. 1(1 I L o = €zo u. s. f. 

1) + 2) -f- 4) Kl. 11 Za 4- u/m 4- r/a = olui/a : Kl. 2 /a + 
a^ba ya = a^hat/a; Kl. 7 7a -f- isi ya — w/ya ii. s. f. 

e) Die Zahlwörter sUmmeu teilweise mit deuea uuderer 

Bantnsprachen fiberein. Wo sie abweichen, treten Laute ein, die 
wir nach 11 für fremden TJrspnings ansehen müssen (38, c). 
1 'vye mit KL 9 iiye. 

3 -fhnthu » » » ezfn*tathu: 

5 -^anu • » » ezmt§anu. 

6 'thandathu , , , ezin'tandathu (o -j- 8)« 

7 isi lhenle 7. 1 enthalten fremde Laute und weichen 

8 tsi'howo 7. (mit & nicht *&) / von allen Bantnsprachen yOllig ab. 

9 t'Mba 5., wt-efto'^ 7. 

(von <^*5a ^beugen, niederdnielven* nämlich , einen Pinger*, 
vgl. im Sotho roim (etymoiog. identisch mit tho'ba). 

Vgl. femer Kafir i-thoba 5. „einer, der ein Auge zukneift*.) 
10 i'sunii Tv, s. oben 4, b). 30 ama-Sumi ama-thaihu 6. 
20 ama-öwni ama-^bini 6. 100 f-khulu 5. von -khulti ^crroß". 

Es läßt sich nicht leugnen, dali iu allen diesen iiildungs« 
etemoiten das Kalir anft beste mit den andern Bantosprachen Ober* 
einstimmt. Ebensowenig wie die arabischen Laate im Suaheli in 
die Bildnngselemente des Bantu eingedningen sind, ebensowenig 
haben sich liiti- hottentottische oder andere Laute, die nicht im 
Schema p. 753 enthalten sind, nachweisen lassen. Nur hat das Kafir 
nnfpr die Zalihvr>rtpr r^ini^ro fremde Formen aufgenommen, ebenso 
wie das Suaheli es mit einiL^en ambipc!)en Zalilw^>rtem getan hat. 

Das alles läßt darauf schlierx'n. duU die iu 11, erwähnten Laute 
in derselben Weise ins Kafir eingedrungen sind, wie die arabischen 
Laote ins Suaheli. 

(Fortsetsung im niobaten Heft.) 

60» 
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Zu 

Bothstein, Der Kanon der biblischen Bficher 

bei den babylonischen Nestorianem im 9./ 10. Jhdt., 

oben 8. 634 ff. 

I. 

VOD 

SIegnmid Fnenkal. 

S. 637 1. 29 lies ^ jJl^ ; 1. 30 lies üt (für U). 

S. 640 1. 14: ,8ie rechnen sie als fünf Bflcber, jedes «ifr . . . 

als ein Buch*. 

S. 658 1. 4 V. u. scheint die Erklärung von v_>Ji» durch npn 

(S. GG3) auf den ersten Blick wohl plaiisi]"^!; aber da sie sich mit dem 
Siniu' nur schwer Vf^reinij^en lälU , wird man darin wohl eine in 
diesem Cod. nicht allzu auti&llige Verderbnis aus ^^-n--^ zu 
sehen haben. 

S. 659f. oj-ou-i:-!, Ijüu^ > Name eines apokryphen ihiebes, ist 
natürlich Nn?720 .Tradition* (vi^ot^l BiblGeogr. Ar»b. VUI, 112ult; 
dazu de Goeje im Glossar p. X). 

Die lange Auseinandersetzung Aber die ünform ^^^ij^«Aju> 
(8. 660 — 662) hfttte unterbleiben kOnnen , da das Wort schon vor 
23 Jahren von Imm. LOw, Aram. Pflanzennamen 42 Antn. 2 richtig 
alB JataSD hw^^) erkannt worden ist Damit ist dann Zeitschrift 
Bd. 46, S. 742 das im Fibrist genannte ^\sS (auf Grand 

der LA. von P. ^^yu^) kombiniert worden. Dies zu S. 654 L 7. 



[1) So «rUirt hl elnw briefllohm Mittoilnng «n mleli Buoh Nfildek« 

das Wort, unter Hinweis iiuf Wright. ("utAlofcuo of Syriac Ms«, in iho Brit. Mus.. 

vol. I. no. XV!, und Adler, Novi Testamenti versioncs syriacae, Uafniao 1789, 

p. Ü4 t'. In will Nöldcko lieber n]>ri als Pj^ri sehen. Er ist übrij^ens 

der Ansicht, daÜ der eigentliche alttustamentlicbe Kanon der ^«ßäturiaQer viel 

ImdirlDkter war, ab Bothitwin annimmt. . ^. „ . . , 

A. t itc o er.j 
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11. 

Von 
W. Baeher. 

Zu S. 637, Z. 4 von anteii. XjmLJL wOlüt als jfidisdie Be- 
ueonoDg des Kanons hat keinen Sinn; man kann lüMljlf wie auch 
S. 640) Anm. 2 bemerkt ist^ nnr als Übersetzung des biblischen 

Buchtitels rbnp verstehen (s. S. 649, Anm. 5). Durch irj^end einen 
Verstoß des Abschreibers muß das Epitheton iüt-«Lii- hi*'i au die 
Stelle des ursprünglichen Epithetons gesetzt worden sein. Als 

solches empfiehlt sich am ehesten juM^Joüt; denn iuMoJüüt wJÜÜl 

iu*JuuJl wJüü!) ist die genaue Übersetzung von "•S^^^ ''51 S, 
der alten Benennung der Gesamtheit der heiligen Schriften. Weiter 
nnten erwfthnt der Anonymus eine andere Benennung der Bibel 

durch die Juden. Die Stelle laatet (S. 689, Z. 8): Uil^ ^^^yü^ 

jUjJ^ä-' PjäI? v..A-Xi". Die Übersetzung dieses Passus (S. 641f.) ist 
durch Fragezeichen als sehr problematisch gekennzeichnet. Die 
Textverderbnis, die Rothstein (ebend., Anm. 9) für Termnteti 

muß auch für UjU, das keinen Sinn gibt, vorausgesetzt werden. 

Ich glanbe, daß statt Uii^ gelesen werden muß und statt : 

(jwAfiJf. Der Satz, der in der Übersetzung bei Rothstein ansein- 

andergerissen ist, muß dann so übersetzt werden: ,und sie — die 
Juden — erkeuuen xoii iluieu an, daß sie die ulteu heiligen Bücher 
sind*. Die Bezeichnung ^Jcai! ist die genaue W iedergabe 

Ton onpn ^sns. Dass yMÜüüt an dieser zweiten Stelle das« 

selbe sein will, wie )U»jJüüt ^^aJÜüI (wie ich für KJ^ljl ^.^JUüf 

an der ersten Stelle Torschlage), ist aus dem ümsiande ersichtlich^ 
daß an beiden Stellen unmittelbar darauf die Benennung der Bibel 

A. T. durch die Christen Aä,! ) folgt, ohne meine 

Emendation aber an der zweiten Stelle die Angabe Über die jüdische 
Benennung der Bibel vermißt würde. 

S. 638, vorletzte Zeile. t^L« ist das arain, fil'J^C (= hebr, 
^icisrt). Diesem Epitheton Esra's ist die Erklärung in arabischer 
Sprache mit den darauffolgenden Worten beigegeben. Die Emendation 
Too v^Uf in wA^jU , die Rothstein yorschlftgt (S. 651 f.), ist daher 
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fiber jeden Zweifel erhaben, und es war uimOtsg, die Übenetzang 
(S. 641) dureb die Wiedei^be der Eormptel zu entstellen. 

S. 640, Z. 14. ,Sie setzen sie [die asfär] an Stelle von 5 httub\ 

Das ist die Übeivetzmig der Worte (8. 637 letzte Zeile): 

v._>Jü |j«v4.j> ^-ax • >t. Das muß richtig so wiedergegeben 

werden: ,sie lassen sie als 5 Bücher ^»'Iton*, d. h. sie rechneü sie 
in der Zahl der biblischen Bücher als fünf, obwohl sie eigentlich 
nur fünf Teile des einen Buches der Thora sind, (Vgl. Artikel 
«$7a'n in meiner Scbrift: Die älteste Terminologie der jttdisohen 
Scnrif tanslegimg — Die ezeg. Terminologie der jüdischen Traditions* 
literatur I — , S. 63). Wenn R. diesen Sinn festgehalten und die 
Thora als fünf Bücher gezählt hätte, so hätte er die auf S. 641 
stehende Anmerkung 2 vermieden. Denn Thora und Propheten 
ergeben zusamni«'n nicht 9, sondorn 13 Bücher. Diese werden 
durch die 11 Inicn. r der Hagiogi.iphen zu 24 Büchern enjfinzt. 

Das soll auch mit den Worten (S. 6«i8, Z. 11): ^^^CsjJi^ äju^!^^ 
\JüiS jä*^ i>^t uiU^I gesagt sein. Auch die Art, wie B. 

die infolge der anriohtigen ErklAnmg dieser Worte entstandene 

Schwierigkeit beseitigt, beruht auf einer unrichtigen Voraussetzung. 
Denn die Zählung der Bücher Sarauel, Könige, Esra, Chronik als 
je zwei Bücher kam ilir den jtldischen Kanon erst am £nde des 
Mittelalters auf. 

8. 642, Z. 4 f. Die Wiedergabe von 'iJpJLl mit «Exemplar* 
ist hier wohl nicht am Platze, da yon den vier verschiedenen 
Versionen des ursprflnglich als eines gedachten Evangeliams die 
Bede ist. 

S. G58, Z. 3. In Bezncr auf die Vatersnamen der kleinen 

Propheten , eine Merkwürdigkeit des von R. orliluteilen Kanons, 
sagt er. daß ihm ,doren Herkunft nicht bei allen k1;ir sei." Erklärt 
hat er aber eigentlich keinen einzigen dieser Vateröuamen. Klar 

sind nur folgende: Beeri, Hosea 1, i), (~ Amittai, 

Jona 1, t), ^iXft (= ^Iddo, Sach. 1, i); ^3^^ ^ ebenlalls klar, da 
dies — wie B. S. 647, Anm. 2 sehr gut TOrschlägt — Kormptel 
aus 3i*i^J ^— Pethuel, Joel l,i) ist. Bei dem Propheten Zephanja, 

desseu Vater (>w"z) in Zeph. 1. i genannt ist, setzt unser Anonymus 
einen ganz andern Namen (^L^)^ der jeder Tdentiüzierung wider- 
strebt. Den Vater Aliclia s nennt er (etwa "»^c); den Vater 
<'ha^gai's '„^s^s^ (so steht richtig in der leiste. S. 646, im Texte, 
S. r.38, Z. 10, steht irrtümlich L:^), was man zu Lis\-«, dem Namen 
des Propheten Micha, emendieren kann. Aber auch ohne diese 
£mandation kann = rts^n sein, denn hebr. 5 wird in naserm 
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T«zte Midi mit ^ tnntkripiert, so *<3ttte und ^j»^ (S. 638, Z. 10), 

n^lDT einmal mit (ib.), ^i-sia mit (ib., Z. 11). Der 

Vater Nachum's heißt (rrn?:*!; ist ein in spät-nachtalmudischer 

Zeit vorkommender Name, siehe i. B. dio Autoren dieses Kamens 
in Htemschneider's Catal. Bodl., Kol. 2595 ff.). Der Vater Maleachi's 
heißt ^^Js^ (vgl. ■''^rT^, I Chron. 2,47), der Cbabakkaks \S>yo 
(Tgl. pi"!^). Chabakkuk selbst ist als Vater Obadja's genannt. Es 
ist mir nicht erinnerlicli, daß irgendwo etwas diesen Angaben über 
die Väter der /wnir kl^^inon Propheten ähnliches vorkommt. 8ie 
fallen unter dieselbe lieiirt^'ilung , wie andere zu den biblischen 
Pei-sonen hinzugedichtete Namen. Nur hinsichtlich der Angabe, 
daß Chabakkuk der Vater Obadja's war, kann ich darauf hinweisen, 
daß auch der 8 oh ar die beiden Propheten miteinander in Ver* 
bindung setzt nnd zwar so, daß Chabakkuk der Sohn der Sunam- 
miterin war (dies anf Grund von npmn, IIKön. 4, i«), s. Abschn. 
rtbü3 Anf. (II, 44b, unten), die Sunamraiterin aber die Frau des 
Obadja, s. Abschn. *]b (I, 88 a). Vgl, Seder Haddoroth zum Jahre 
3254 (I. 121 der Ausgabe Maskileison's). 

S ()54. Zn dem Zitate aus dem Kitäb al-Fihri.st liiitte R, 
auch eine interesbaute Stelle ans Ilainza Isfahaui zitieren können. 
Da diese auch sonst L btiruiu^timmuagen mit den Einzelheiten bei 
R. darbietet und ihrerseits durch diese beleuchtet wird, will ich 
die Btelle in meiner, in dem An&atze »Bibel und biblische Ge- 
schichte in der muhammedanischen Litteratnr* (Kobak's Jesehomn 
VIII — 1871 — 8. 11) gegebenen Übersetzung mitteilen. Sie 
stellt in ed. Gottwald p. SJJ (lat. Übers. S. 65) und lautet: .Ich 
traf iu Bagdad im Jahre 308 einen Gelehrten der Juden, der be- 
hauptete, die Bücher dnr Tlioiü auswendi«.' bersaL,"Mi zu kennen; 
auch hörte ich von einem seiner Sebnlt r, dali er von den Büchern 
der Propheten der Kinder Israels zwölf zu rezitieren vermöge. Die 
Namen der Bücher sind: Das Buch Joschua b. Nun (1), das Buch 
Schorn (2), das Buch 8ifr der Könige (3), das Buch der Weisheit 
Salomo's (4), das Buch Sahbars (5). das Buch Koheleth (6), das 
Bach Ruth (7), das Bach Schirit (8), das Buch Sirin (9), das Buch 
^job (10), das Buch Gawami* (11) — <1. i. kurze Aussprüche — 
endlich (12) die Weissagungen Ischaja's, Jirmija's, Hizkija's^) und 
Daniel's". — Diese Liste hat IJamza nntnrlich rii< ht von seinem 
jndisehen Gewsibrsmanne . den er dann i^idkija nennt, erhalten, 
sondern er fügt sie iu seinen Bericht ein, um die erwähnten 
12 Bücher der israelitischen Propheten einzeln zu neuueu. Die 
Liste beruht offenbar auf unordentlichen Notizen, die ^amza nach 
christlichen Angaben — denen fthnlieh, die Ihn Is^i^ al*KadIm zar 
Yerfilgung standen — besaß nnd etwas gewaltsam zu einer Liste 

1) Stett Je^MkeL. 
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von 12 Büchern redigierte. Am Schluß stehen als einziges Bach 
die vier großen Propheten des christlichen Kanons, mit Hinweg- 
lassung- der 12 kleinen Pr<»|jheten. Es figurieren zwei Apukivphen 
(4 und 5, denn ist wahi-scheinlieh aus i^-w-«., d. i. Sira, vgl. 

^.^^.A^ = r^-^; korrumpiert) in einer Reihe mit den salomonischeD 

Schriften.^) Die Psalmen stecken vielleicht in 8 (s^^aä nm'ns:); 

jedoch war mtfgUcherweiBe in den ursprünglicbeD Kotisen ^amsA'B 
^^AM (d. i D^*i^n ^""tD) als Name eines einzigen Buches 

(Hohelied) genannt , und er teilte ihn vermöge seiner Unkenntnis 
des Saehverhiltnisses in zwei TiteL Für diese Annahme spricht -der 
Umstand, daß auch in dem ron R. erlftaterten Kanon (S. 6B8. 646) 
das Hobelied O;^ heißi Die Sprüche Salomo's sind viel- 

leicht in Nr. 11 genaimt ^) Außer den 12 kleinen Propheten fehlen 
auch die Klagelieder, Esther, Ezra, Chronik. Das Buch Samuel 
ist vielleicht in Nr. 3 mitenthalten. Das Bach der Könige ist 

^^XJU yLw bezeichnet, obwohl yb« neben ujUT überflüssig ist; das- 
selbe ist auch beim Anonymus der Fall. 

Zu S. 658f. A^ed b. 'Abdallah b. Saläm, der als Verfasser 
des Baches ^Juc ^^^m» genannt wird (S. 659, Z. 11), übersetzte, 

wie aas dem Fihrist bekannt ist, aach die Thora nnd die Bücher 

der Ptopheten ans dem Hebräischen ins Arabische (s. Sprenger. 
Leben und Lehre Muhammeds I, 56 f.). Auch das genannte Buch 
(ob^y p3'än), das an einer andern Stelle unseres Anonymus (ib. Z. 1) 
als ein ,Buch der Kinder Israels* bezeichnet wird (ebenso R 658 unten 
als ,ein Buch der Juden**), war durch Abraed aus dem Hebräischen 
ins Arabische übersetzt worden. Da au derselben Stelle — und 
ebenso S. 658, LZ. — noch gesagt ist (Z. 3): ,das ist d^ Buch, 
welches — d. h. wie solche Bücher — die Christen im Griechischen 

^.^jÄ^\j:>^\ (d. i. jnffoviMov oder %ffaviai&v) nennen*, so kann man 

. 1) Vielleicht i*t auch in der von B. (ß* 6dö) angenhiten Notia des Anonymn» 
•Utk Q»j^l.*M («J^ >tt lesen; Q»ftl<iM lUX^» oder nngekehrt bei ^eoiea 

l»Xj> statt Ä4>X>. Jedenfitlis ist die Mods, wonech «rieh in den Binden der 

Christen ein Bneh genennt Ber 8ir« befindet, welches mit den WcIslunUspraehen 
Salomo's zusninmen, an deren Ende, pcsrhri»>hr>n nird*. in I'bi>rt»in8tininin0|t 

mit der Auftiuianilert'ulße von 4 und 5 in der LLtto llaiu^a IstnliHni ». 

2) S. jedoch die voriRo Anmerkung. — In der voa K. 8. 600 mitgeteilten 
Lbte beifit Kr. 8: jJUUt ^3 KJi»' I>«>^ <U« 

erste der swd su Besinn der Torigen AnnerknnK f^eänfierten Vennvtangen die 

richtige-, jedenfull» aber bedeutet dann bui Humza nicht 1 1 , sondern 4 die 

ProviThton. Wonn ilu'> dns Richtisf* ist. mnß hr\ Hamza in Nr. 11 statt 

trclüsfcu vvcrdou xj^<.:^, uIm» Kniieieth, und Kr. 11 ist als irrtümlich 
aufgenommenes Duplikat von >ir. 6 zu betrachten. 
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die Yermutiing J. W. Bothstein*» annehman, daß es eine erwätorte 
Bettrbeituiig des Dbiy *int; war, die von A^ed b. 'Al>dAllih ttber- 

aetst wurde. Da dieser am Hofe der ersten Abbasiden lebte, ist 
das Werk spätestens in der ersten Hftlfte des aebten Jahrbunderta 

entstanden. £ine Spur von ihm bat sieb in der jfldiscben Literatur- 
geschichte nicht erlialten , ebe nsowenig wie von dem von R. unter 
Nr. 2 genannten (S. i'>'>'.h, dessen hebrüischer Titel vielleicht lautete: 
niTia T'^C': •'it. Eine c,n-üße iH>uderbarkeit bietet das unter 
Nr. 3 (S. 65^) geiuumte und vom Anonymus mehrlach zitierte Werk 
oou-i^iW wUj' (oder [nrtt ••■ ) , schon im Titel dar. Dieses Wort 
ist oflFerib:ir nichts anderes als das HpyiZ'O des babylonischen Talmuds, 

eine Bezeichnung des überlieferten Lehrstoftes der Halacha und 
seiner Erörterung. Mit dieser "Bedeutung dts Wort-es hängt das 
vom Anonymus als Inhalt de.s so benannten liuclies aneregf'bene nur 
insolern zusainnien, als nach der einr-n Stelle die Dtlrnbarten »Ge- 
bote und Verbote" in ihm enthalten smd und nach beiden Ötellen 
uralte Überlieferungen semen Inhalt bilden. Scbwerlicb bandelt 
es sieb um ein wirUiebes, diesen Titel fObrendes Bncb; wahrBcbein> 
lieb maß man annehmen, daß aus Angaben allgemeiner Art sieb 
in mnhammedanischen Gelehrtenkreisen eine Vorstellung vom Talmud 
herausbildete, als dessen charokteristisclier Name der von jüdischer 
Seit« ?ewiß oft vernonmi-ne Ausdruck c<py72*«3 (Schema^ta), als den 
Hauptinhalt des Talnuids nennend, sieh festsetzte. I)aß dieser Aus- 
druck im 10. Jahrhunderte bei den Aluhaminedauern tatsächlich 
zur Bezeichnung der jüdischen Tradition und des Talmuds ver- 
wendet wurde, beweist Mas'Qdl, der die traditionsglftnbigen Juden 
als v;>jt4^^ beseiebnete, und fiber Sa*adia Gaon, sowie einen 

andern jfldiscben Gelehrten die Angabe bat, sie wären w^Jiit ^cJt>tJS^^ 
der Lehre der Babbaniten (im Gegensatze zu den Katitem) zugehörig 
gewesen (s. Pinsker, Li^^V^t^ ^dmonijoth T, p. 5). 

S. 6t>U, Z. 17. ist zu punktieren >uüi^t (das Substantiv 

ist i_iS<H), also die .äusseren Bflcber*, die Q'«;iX'TT D*«^e^ der 

Mißchna (Sanhedrin X, 1), d. h. die Apokryphen. Wenn es mir 
auch nicht gelungen ist, auf Grund dieser Einsicht die dunkle Stelle 

7X1 entzifl'em , so fJlllt von hier aus doch ein, wenn auch mir y>e- 
scheidenes, Tjicht auf das fünfmal (ei'jentlirh sechsmal) vorkommende 
^o ^^ . ^s - Es ist oöenbar Bezeichnung des biblischen Kanons, oder 

eines Teiles davon , im Gegensätze zu den Apokryphen. An der 
ersten Stelle werden als da/u i^ehörig die Büch'^r der hebr!\ischen 
Bibel von Josoa bis Dibre-Üajamim ((jy«La yj>) aufgezählt, mit 

Lücken, aber im großen und ganzen die Gesamtheit der Propheten 
und Hagiograpben umfassend (nach Sprüchen und Koheleth 
auch Bar-Sira — s. oben — , aber nicht mit der Bezeichnung wUi' und 
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damit yon den ftbrigen Bfichern gescbied«!). Die Thora isi nidii 
gemuintf und daraus gebt berror,. daß nnser Autor mit dem Aus- 
druck die Gesamtheit der außerpentateuchisi lien Rücher des A. T. 
bezeichnete, etwa so, wie in der jüdischen Traditionsliterator nb3|> 

diese Bedeutung bat. Diese Annahme wird durch die andere Stelle 
bestätigt Denn an yier Stellen (S. 661 f.) steht ^yuytj^ v^US^ (statt 
SmAxi' lies wuCT) neben der Thors.') Die toh Bothstein über das 
unbekannte ,Bnch* aufgestellten Thesen (S. 662) fallen nunmehr 
ganz hinweg, da es sich nicht um ein einzehies Piucli handelt, sondern 
um eine Gesamtbezeichnung eines Teiles der biblischen Bücher.*) 



m. 

Von 

GustaT RethsteU. 

Indem ich allen Herren, die bisher für mf'inen Au&atz bezw. 

die angehängten Fragen ihr Interesse bekundet haben , aufrichtig 
danl^^. ir* ^statte ich mir 7ti den Torstehend abgedruckten Äußerungen 
noch folgende Bemerkungen. 

Definitiv erledigt ist nunmehr die Identitizierung von 
mit laliuD bkO* Ebenso ist zweifellos richtig die Gleiohsetzung tou 

xliillil w^Äjü? mit o^s^X-'n D'^'^co, welche auch 1 Goldsiher in 

einer Mitt» ilnnrr an Prot". A. Fischer vollzogen hat. 

Die bcidti) kli'in»'ii von S. Fraenkel zu Ö. 637, 29f. vor- 
geschlagenen Textkünekturen ergeben zwar ein glattes Arabisch, 
scheinen mir aber bei dem CharaJiter dieses Arabisch nicht un- 
bedingt nötig. Zweifebid stehe ich auch der Annehme gegenüber, 
daß S. 658, 4 v. u. u*«Jk>' Schreibfehler für ^j/^'r^ sei, weil mir 
das tjifMtJCi^ doch eher auf eine von yerschiedene Form 

hinzudeuten scheint. 

Bacher moniert meine Übersetzung von s^^^ mit .Exemplar* 

(zu ö. 642, 4 f.); ich weiü über keine bessere. , Versionen'" (wofür 
ich lieber «Rezensionen* sagte) ist keine Übersetzung. — !^Lm 



1) An der li tztfi) Stell© (H. Of.l', Z. 14) ist gesagt, daß OjJLL? (wi« im 
Arabiftcbcn König Saul beißt) nacb dem ^ftj^.^jj <J^J!S »o heifi«: v^JijLm 
ywJ hS E» bt also ein Zitat aus dein Bucbe Samuel. 

[S) Pic Lfitang dieMS Bita«U t. oben S. 770. A. Fis«her.J 
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(zu S. 638) ist schon von J. W. Rothstein, De chionographo, p. 43 
mit turwo identifiziert, ergiebt sieh als soldhes aneh von selb^ 

Die Herkunft der Vatersnamea (zu S. 653, 3) ist auch nach 
Baoher's AvsfEÜimngen bei den meisten unklar. Die Gleich- 
Setzung mit hebtflischen Namensformen, so dankenswert sie an sidi 

Ist, sagt leider darüber nichts (eine Ausnahme nur bei Habakknk). 
Die Herleitong der bei Bacher zuerst genannten 4 ergiebt sich aber 
aus der von mir aufgestellten Liste ganz deutlich. 

Die Bemerkungen Bacher 's zu S. 637, 4 v. u. sind nicht 

haltbar. In einer Mitteilung an Prof. A. Fischer hat de Goeje 

auf eine entsprechende Stelle in MasHldi* s Kitäb at-tanblh etc. (= 

Bibi Geogr. Azab. YIU, p. 184, 12 £) hingeWteseo. Sie lautet: 

[die 2-4 ÜücherJ 

^ ijyal] s^ftjS ^LaJÜt^ IümUI ^aJUüI. Die Umftnderang von 

XjutLS. ist also nicht ohne weiteres mOglicb. — In der Stelle 
689| 8 hat Bacher richtig gesehen, daß die Benennung durch die 
Juden fehlt (so schon vorher Prof. A. Fischer in einer Mitteilung 
an mich). Aber die Bekonstmktion des Textes durch B. halte ich 

m 

für yerfehlt ^j^yM^ ^^^^ yrohl heißen: »sie erkennen 

sie an*. Daran schließt sich L^t sehr schlecht an. Zudem ist 
das Subjekt auch dann nicht klar. Und ob die Änderung yon 

in ^^iJüüi sich emphehlt, nachdem die Kinseizung Vi>n x^JüiH 
in 637, 4 sich als unrichtig erwiesen, erscheint fraglich. Schließlich 
erscheint nur das Ton Bacher yerworfene UJt; gerade nnentbehr* 

lieh. Zu der hervorgehobenen Übereinstimmung von Juden 
und Chriateu wiid die Differenz hinzugefügt. Diese letztere wird 

durch das einschränkende Uit^ angefBlgt, entsprechend dem 
687, 4 T. tt. 

Ich glaube, daß 1. hinter UJt^: l^^^rr^j ausgefallen, 

2. i^^l ans b^j^! verderbt, und 3. dieses iUjJüÜt ^jyoi\ irrtümlich 
aus dem folgenden statt tjuA^ v^Xiüt eingedrungen ist Somit 
Wftre die Stelle genau deijenigen auf S. 637 entsprechend zu denken. 

\:>ammI, Lciuä haben Fraenkel, Bacher, Kdldeke, de 
Goeje und Gold zi her (die drei letzten in Mitteilungen an Prot 
A. FUwher) mit Krün«) = traditio gleichgesetzt Der Begriff % war 
mir bekannt, schon J. W. Rothstein, a. a. 0., p. 46 Anra. 2 handelt 
jclarüber im Anschluß an de Sacy und Boitorf. Daß die Gleich- 



Digilized by Google 



778 i^aÜUüm, 2h „JDflr Ktmon dar MNuete Aidbr 



setzoDg Ton Uft«.^ mit diesem 'v aber sftchlioh nicht ganz ein- 
wandfrei ist, tritt bei Bacher hervor (S. 775). ünd der Anonymus 
nennt im unmittelbaren Anschluß an U«i.^> noch ein anderes Werk: 
das sachlich Tiel eher zn 's, paßt und von J. W. Bothstein 
damit gleichgesetzt worden ist. Weil mir diese Oleichsetzung sicher 
schien, habe ich leider imterlassen, ansdrücklich darauf hinzuweisen. 

Die Stelle lautet: ^^byl [s. p.] \£>jJ\sA \yX».*X» ^u^w^**-^ V'-*^i 

!.^n> nnd t^Tn sind formell gewiß schwer von einander 
zo trennen, aber sachlich macht der Ver&sser einen scharfen 
Unterschied. Sollte er wirklieh ans Unkenntnis aus einer Sache 
zwei Terschiedene gemacht haben? 

Herr Professor A. Fischer schreibt mir noch: 

rraenkcl hat, worauf er oben S. 770, 3 v. u. hinweist, 
in ZDMG. 46 , S. 742 für Flügel's ^yi^ Fihrist rr, 23 ^^y jt ''^ 
konjiziert. Im Hinblick auf die Schreibweisen Ihres Anonymus, wie 
Sie sie auf S. 660 Ihres Aufeatzes kennzeichnen, möchte ich dafür 

fjijylfiA lesen, mit entsprechend der Spirans |^ in (laJLoao) l^^o, 

oder noch richtiger vielleicht ^^yj*'-^:. 

Bacher hftlt (S. 772 f.) für möglich, daß bei Ihrem Anonymus 
bebr. 5 auch mit arab. statt mit ^, transkribiert sei, dass also 

för nD*7p, "^»^73, n;':rT und n^r'i2 die Schreibungen L^y^ ^5^^ 

(L'eriauer ,^^l>e), b^-J «nd Lo>^ stehen könnten. Sie selbst 

huldigen, wie sich namentlich aus S. 641, Anm. 6 Ihres Aufsatzes 
ergibt, derselben Ansicht. Ich urteile anders und halte die Schrei- 
bungen L^v*, ^^^^^La etc. Ihres Kodex für bloße üngenauigkeiten, 
denn hebräischem z entsprechen im Arabischen, soweit meine Be- 
obachtung reicht, immer nur ^ oder ebenso wie atamaisohem 

«y. und griechischem % gleichfalls in der Regel nur ^ oder 
entsprechen (griech. palatalen % daneben auch ^*)), nie aber 

o 

1) Dio Wiedergab« der dumpf n^eeproeheDen Endung ä dnreli ^ findet del» 
im selben Kode« mebrf«cli bei fSgennemen fai einem, allerdingt lebr Terderbten^ 

Venwichnis der re«<~ galuäthä. 

2) Vi;! außer Nöldekn in ZDMG. .'58, 154 besonders Voller», üeber Lehn- 
Wörter, ZDMCJ. 50. Bl-1, Nr. 1 1 , c. Offenbar hui das palatixlo y in gpwisspn 
Gegenden wie eine Art « oder wie palatale;» golautet. Für Archigenes steht 

Fihrist Taa, 2S g«jL??0|^|, nr, pu. ^L^^i nnd Tov, 4 g^^Ljä^t, 
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Zu vergl. in Ilnem eiguen Aufsatz ö. 647, Anm. 5. 11 und 12 (Li^, 
Li^, L^,j und ^y>^), femer a. B. und gyL»- för 

"^yn (bei Tsbarl, laSqübi, Qiftl, £bn Abi U§Bibi3a, in den Lezicis etc.)^); 
iXÜaJ,! (T»b.X JsLÄa^i (Berüni av, 14) för iu-^e-in, ^ S>6y^ 

<'iab. I, *1vt, 13) und das gewöhnliche ^ vaosi, yäüÄ^. (T*b^ 
laSq., Bör., Qif^I, L A. ü§., Len. etc.) för l«i*?i«i?), ^^s^j^ 
(Tab.), L^^ (Bsr.) für (Tifcb.) för n-:?n2, J-uÜpü. 

und JooUCyo, ^jybOy« (Tab., Lexx. etc.) für bwr^D. uN^^ii (Tab.) 
tind (,£5L#.J (Ia?q.) für "^Tib etc. — Betreffs tl>*r Wiedergabe von aram. 
5, ^ vgl. S. Fraenkel, Die aram. Fremdwörter im Arab., XX. 92, und 
betrerts der Wiedergabe von griech. i durch ^ oder «5 Völlers, 
üeber Lehnwörter, ZDMG. 50, 612, Nr. 6, a und 618, Nr. 17, c, 
sowie die zahlreichen griech. Eigennamen mit % im Index II des 
Fifarist nnd bei Qif^i, Ibn Abi U^biSa etc. 

Ben Ton Ihnen 8. 658 pn. und 659 , 8 mitgeteilten Satz des 

Anonymus .,vÄ-oi^bSl ^»^.»»o i CwVvi 

Übersetzt Kaclier 774 iinteii: ,i->as ist das Buch, welches — d.h. 

wie solche Bücher — die Christen im Griechischen ^.^^y^il^^i , , , 

nennen*. Wie der Sats dasteht, besagt er natürlich nur: «Das ist 
das Bach, welches die Chr. im Gr. ^yU)!^^t nennen.*** 



Qif^I vi", 17 jj#*JL:SU*#^1; für % würden sich hier also ^ und finden. Aber 
offenbar ist an der ersten Stelle ,j<»J L$ ^J>^l und an den drei andern ^w«JL:$\^t 
nt Imm. Ibn Abi UfalblSki hat richtig bald ^LsaL^^I, bald ^l^jl 
das Regiater), «id Fa., Ö hat anch der FIhrist ^L^L^t« 

1) J^jj\ BäriüiT, Chnmologi«, Ha. 14, den Saeban im Index 8. S ab 
«Henokh* deatet, bt natürlicli In Wirkllehk«lt tT.» (Evas), 
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Mehri' and Soqotri-Glossen. 

Von 

* 

Dieses Wort findet sich in meinen Soqo^ri-Texteil (Südarabische 
Expedition, Band VI) S. 22, Z. 1 und 2d, tmd zwar als Übersetzung 
TOB £z. 37,8: 

wa-^Smor (nhi ber-liorii 
und 87,9: ^\ LLu 

tseTnStol ber-hSris 

Baratts gebt also hervor, daß «Menschen* bedeutet 

Außerdem kommt das Wort noch Tor im Gedicht 478 (S. 279): 

Le^äin yhe di-al ^her^gin 
si<jh/'doh dt-^afn le-höriä 

0 wäre ihm doch nicht verwehrt gewesen 

Den Blick des Augts [zn richten] anf ein Hensehenkind. 

Mein Gewährsmann bemerkt zur Erklfirnng dieses Verses, daß 
ein Mann eine Frau sehen wollte , diese aber sich vor ihm aus 
Schamhaftigkeit versteckte, wuruiit" dieser Vers anspielt. 

Die Bedeutung des Wortes steht demnfinh vollkommen sicher, 
aber die Etymologie desselben blieb mir dunkel. Zur Verdunklung 
trägt noch der Umstand bei, daß von dem Wort weder ein Dual 
nodi ein Plural Torkommt und die mir yon meinem Soqotri-Mann 
einmal ang^ebenen Formen (Dual ioHH und Plural lAn^ mir 
nur nach seinem Sprachgef&hle gebildet zu sein scheinen. 

Es iT^e mir wahrscheinlich kanm gelungen die Etymologie 
zu finden, wenn mir ein merkwürdiger Zufall nicht dazu verholfen 
hiltte. Bei der Aufnahme des ^bauri-Dialekts gebrauchte einmal 
mein )^afar-Mann das Wort erdem für Menschenkind (es ist verkürzt 
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ans ^\ y mit Wegfall des b).^) Ich lifl^ mir den Ausdruck, den 

ich zum ersten Male von ihm hörte, erklären und er verdeutlichte 
mir ihn durch harSr erdi. Er gab dazu als Beispiel die Phrase 
(jaldq harAr er4i »sieh den Meoschen* (m^sm). 

Ekunit war gleiehzeiüg die Etymologie von ^6ni gegeben; 
denn fuxrA''eri§ heißt ,8chwarzk6pfig*. Auch im Soqotri bedeutet 

hdher, fem. httäroh ,schwarz\ Freilich wird fttr »Kopf* im 

Soqotri re^ (für reh) gesagt, aber das Deminntiviim lautet nfe^, 
80 daß also in {Mi eine Art Kompositum ^-^rei vorliegt 

Nun kommt noch etwas Merkwürdiges dazu. Im Babylonisch- 
Assyrischen heißen nftmlich die »Menschen* salmlU kaJekadi »die 
Schwarzköpfigen*. So z. B. in dem Gesetze Hamurabi's Col. I, 41. 
Diese Bezeichnung, ursprünglich wohl für die schwarzhaarige Rasse 
angewendet, wird in den bnbyl -assyr. Inschriften von der illfesten 
bis zu der spätesten Zeit für , Menschen* ülierhaupt gebraucht. 
(Vgl. die Zusammenstellung in ¥i: Delitzsch' Assyr. Handwörter- 
buch 8. T. f<dmu.) 

Ohne irgendwelche weitere Schlüsse daraus ziehen zu wollen, 
scheint mir die Übereinstimmung der alten Kultursprache mit der 
Sprache der weltentlegenen Insel wie mit der der Beduinen in den 
Bergen von Zufär in der eigentümlichen Pnic:run<r eines Wortes für 
»Menschen " und ^Menscbenkindfr" nicht ohne linguistisches und 
ethnographisches Interesse zu sein. 

2. särna^änii. 

Das Wort bedeutet »kurzohriges Schaf und kommt ziemlich 
häuäg vor, so Gedicht 379 (S. 257): 

Ken fnhetn al ndhtelöfen 

il-hdn le-samd^henffen 
ddah sm lUio il d[ }i)ilaq 

*am ho mnweqaf) hänfne. 

Weshalb wechseln wir nicht ab 

bei unsern kurzohrigen Schafen? 

Sind meine zahlreicher etwa, 

oder wird mir grüßere Last zu teil? 

Gedicht 88S (8. 258): 

Lä(mod 'änkin 'Ihö haböcUd 

Ich liebe euch, ihr meine weißen Schafe 

mit weißen Schwanzflecken, kurzen Ohren. 

1) Es bt eine seltmne EigentflmllelikAU der Shauri-SprAche du 6 in 1I7 
ftbinsebwieben and oft gaai sa elidieran; s. B. ü< ,Hmu* (cx^)'» mm «Kinder" 

(y*); H ,m«in V.t«« {^\) «tc. 
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Gedicht 542 (8. 298): 

Eqbitoh q^mho bd'er 
säma'änoh di fiyydlhd 

Eb lehrte die Schafe die Nachtwanderung 

ein knrzohrig Schaf mit weißem SchwaoKflecke. 

Das Wort kommt noch in meiner Mehri- und SoqotrI-Sprache 
(Südarabische Expedition, Bd. IV) S. 170 >V 23 vor (Kaläm 49). 
Bemerkt muß werden, daß ^ma'änohj Deminutiv von simS^üi, dnaL 
§(m€f(ti, y\. sfmtfhUen ist. 

£in Beleg für dicäc Form möge hier gegeben werden. 

Gedicht 486 (S. 281): 

*tUe mctreboh telohed 

tra - trm ukehen he - iahe 
k^-din/oh di-he döte^ 

tdtrerom le - sfnte'hlten. 

Bieh. der Westwind schlägt um 

Und rüttelt an der Saat 
Wenn die Erde (mit Grün) sich bekleidet tot dem Frflhiing, 

nimmt der Wind die Kleinohrlgen fort^) 

Die Wurzel koiiuut nur noch in dem Worte aomaJi , kurz- 
ohriger Sklave« im Gedicht 512 (S. 287) vor. 

Kiseh siomah l'e-qpinol>*d 
be-'nDKj di-reseinlieiiitm. 

Ich fand einen kurzohrigen (Sklaven) bei den Kamelen 
In der Mitte des waldigen Hains. 

Im §]|^iari kommt dasselbe Wort vor. Man sagt söma^ , pL 
semdHa und dant ln n nach einem Lautgesetz flt-r ^liaurl- Sprache 
auch si^dn. si^ihUa ,kurzohrig* (von Menschen und Schafen), fem. 
se^rnf. pl. .y/Wn Mein Zafär-Mann kannte einen Beduinen, der Ifffm^d 
fihiii. .Kuizohr'' hieß. Die Grundform bleibt sSmah oder sonia". 

Im Arabischen bedeutet „klein und vom Kopfe wenig 

abstehend* (vom Ohr), über ^ie Bedeutung kurzohriges Schaf ist 
sonst nichts nachgewiesen. Annordrin hurhen die Lexika das Wort 
^Ujo (neben ^U^) in der Bedeutung nOhr* und ^■^■••^o »das Gehör- 
organ verletzen". 

Eine sehr interes<?nnte Glosse haben uns die Mischna , die 
Tosefta und der l»al)y Ionische Talmud aufbewahrt. Im Traktat 
Bechorot 7,4 (44a) heißt es: m:::p T^rxN'ö n^a-sn inT"^«. »Was 
ist nia^X?* .dessen Ohren klein sind*. Ebenso Tosefta Bech. IV 



1) Dl« 8di«f« mit klaliMn Ohnn, well er das Fatter vernlolitet 
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g. E D'tSTM ib ^ d. h. rTO**S ist ein Tier, das keine 

(oder sehr kleine) Ohren hat 

Auffallend ist Bech. Gemara 44a "»JT» ^^^ fctb ,773"::?: «:n' 
HDrciti int3 -irrNp n-r;-: Nr-^^i: -Nnb ir^:*:: ^nts 

NT-ITH »Die Horaytä fügt hinzu Die Gelehrten wußten 

nicht was y72''3S bedeutet, da hörten sie einen Araber ausrufen: Wer 
will einen yTZ^lz kaufen ? und es stellte sich heraus , daß er einen 
Bock mit herabhftngenden Obren memte*.^) 

8. *od4n. 

Das Wort bedeutet , singen und sagen*, ein paar Betspiele 
mögen die Bedeutung sicherstellen. 

Gedicht 60 (8. 170): 

/(^(^j(>//oÄ; di-^6yylü inCnahi 
her €^6dvnm 'am sAkirk. 

Es spotte meiner, wer da will, 

Ich sing' im Bansche, halt' nicht still. 
Gedicht 401 (S. 2G2): 

Udnmen lUtu te^odUiin 
il-qurän tkdwetöben. 

0, daß man doch meine Lieder 
In Koninschrift schreibe nieder! 
Gedicht 366 (8.252): 

*A1 e^udineji sibete 

ifo l{r/)ai^e menhi. 

Ich singe und sage nicht gradherans: 

Es wflrden mir die Menschen machen reißaus. 

Gedicht 490 (S. 282): 

um-hö 'agAnhen leääqlai. 

Singe dn, die zu singen Tersteht, 
Und ich will stamm lernen. 

Gedicht 514 (8, 287): 

DOaqimiyhü Uf^dkm 

Viel sind bei mir die Lieder, 

Die sind im Mnnd mir wie Kiessteine.^) 

1) Mir scheint dii s.- Clmsf» der Ti^rayt* von der Gemara mißverstanden 
worden zu sein. E» buuüoit sich in Wirklichkeit nicht um eine dritte Art 

der ObrenbeschafTenboit , sondern um eine Glosse sa ttü^lS (od«r m j» 
»Mb den LMurtOD). Übrlgent Itt dl« Dootang von MT^H .herabhingend* 
daiebaus ansicher, da das Wort &7Uii ityopxvo» tot. 
^) Ich nofi ti» kmchlagwn. 

Bd. LVin. 51 



Digitized by Google 



784 D. Mm«r, M^tri- wul ISogotri-Okwen, 

So fest tmd sieher die Bedeatirag des Wortes ist^ so nasiclier 

ist die Etymologie. 

Die Ausdrücke für «Singen* in den andern semitischen Sprachen 
können in keiner Weise mit W/n zusammengestellt werden, auch 
das -Mehri mid Sliauri bieten keine Analo^^ie. 

Der Versui li einer Erklärnn'j nmP) also auf Grund des So(if)tri 
aileiu gemacht werden. Nun aa iiici noch vorausgeschickt , duÜ 
keine andere semitisehe 8pnM»he an Deminntivbildungen so reich 
ist wie das Soqotri. Alle Arten der Deminutiva, die in den andern 
semitischen Sprachen verein/elt vorkommenf finden sich hier in 
großer Menge und mit einander kombiniert. Eine sprachTergleichende 
Untersuchung der Deminntiva niüßfe daher vom Soqotri ausgeben. 

Eine der h;LntiL''sten Dciuiiint ivendnngen ist en, t. B. riho 
Wasser, Demin. rdihen (also eii kombiniert mit dem n der Form 

fr ' J 

JhA«»); hs£k Art| Dem. hwnhm\ rUnid Asche, Dem. rimüiehen. 

Die Deminutivendnng eii findet sich anch beim Verbum, z. B. 
hSioq^ iniperf. ^fdfaq ,^chreiten^, Demin. hid^ohm «kleine Schritte 
machen ' . ' ) 

Nun L^daiiliH ich, djiß ^o<h'n ..^iiip'n" als Deminutivbildung von 
dem im SoquVi'^ Läulig vorkuunncndni Worte "od (arab. ijcc, hebr. 
m?) , gehen" anzii«?»'bpn sei: \kiin heilit demnach ursprünglich 
»einen kleinen Gang*" machen mit der Stimme, d. h. nach einer 
bestimmte Melodie singen. 

4. ha» iru-thn. 

Der Soqotriausdruck für Lus ist roh oder Juis wu-fim. Ro 
heißt es in der Soqotri-Übersetzung des Propheten Jona, Kap. 2,7 

(Ö. 2-1): 

ua-u'iner e ihtdt'Lsm wtkldiJun na'nu'r roh (has tüu-tim), 
qeJiör ne'üriö mis-seb man dS diahi^ wa-^htier rohi, wu-6te Jias 
U" Y&nan. 

Da sprachen sie zu einander: Wohlan, laßt uns Lose werfen, 
damit wir wissen durch wen (wessen Schuld) dieses Unheil ist 
Und sie warfen Lose und das Unglflckslos traf Jona. 

Ich muß hier gleich bemerken, daß der Ausdruck ^eu wvhtkn 
aus einem arabischen Dialekt ins Soqotci heiübergenommen worden 
sein muß, weil sonst das § (^) im Soqotri nur in arabischen Lehn- 
wörtern vorkommt. 

Gleichviel, ^<s8 uw-^tm beißt Los oder Losorakel 

und zwar bedeutet tm das Ganze, Vollkommene, Gute und iaa das 
Mangelhafte, das Unheil. 

1) Vgl. DemiDutiva dw Verbnms im Deatschen (»tios«lo, lioheln, 

gaogeln' etc.). 
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Nun möchte ich mir die Frage erlauben, ob mau nicht ilnmit 
das biblische D^?:r-J . O-^m« vergleichen darf? — Daß z^'in Uem 
Hm entBprichtf braucht nicht erst gesagt za werden. Dagegen darf 
wohl die Vemratang ausgesprochen werden, daß s'*niet, dessen Ab- 
leitung von ^ndt schon frfiher nicht als nnmöglich hingestellt worden 
ist, violleicht dem Sinne nach mit has zosammen/ustellen sei. 

Eine höchst charakteristische Schilderung über den Gebrauch 
des ,Losonikels* bietet Samuel I , Kap. 14. Zuerst wird cr/älilt 
(V, 24): ,Saul nahm dem Volke einen Eid nh. also: , Verflucht 
("iiniS; i^ei jeder, der etwas l»is zum Abend iiit". Jonathan, der 
den Schwur nicht gehört hatte, bricht den Schwur und kostet etwas 
Honig. Einer der Krieger macht ihn darauf aufmerksam und sagt 
za ihm (7.28): ,Dein Tater hat die Leute einen Eid schworen 
lassen: Verflucht {inn») sei jeder, der heute etwas ißt*. Als 
man dann hei 'Gott anfragte, ob die Philister zu verfolgen sind, und 
keine Antwort erfolgte, ließ Saul die „ Vei'sändigung'* ermitteln, 
indem er das Volk auf eine Seit« und sich selbst und Jonathan 
auf die andere Seite «stellte und sprach: «Jahwe, Oott Israels, 
zeige uns den Unschuldigen (C"'"':r)*'. 

Fällt hier schon der Gei?eiisatz von ""^-N und c'ir' nul . so 
tritt die Situation noch viel schärfer hervoi-, w.miii mau die gi'wil'j ver- 
derbte Stelle des MT. nach der LXX ergänzt und mit Wellhauseu und 
Drlver liest (vgl. Kautzsch zur Stelle) (V. 41): Da rief Saul: , Jahwe, 
du Gott Israels, weshalb hast du deinen Knechten nicht geantwortet? 
Wenn diese Vei*schuldung an mir oder meinem Sohne Jonathan haftet, 
Jahwe , du Gott Israels , so lal3 ü r i m (D^nw) erscheinen ; haftet 
sie aber an deinem Volke Israel. <to laß Ttimmim (c-rri) ersclieinen I* 
Da wurden Jonathan und Saul getroffen , das Volk ging frei aus. 

Es muß also Urim erschienen sein, wie oben das fyas auf 
Jonas fiel. Daß in gewissem Sinne einen Gegensatz zu ^ 

bildet, beweist die Glosse bei Mu^It «1 Mu^I( (s. v. ) : jUL«il^ 

m 

Herr Prof. Dr. A. F i s c h e r schreibt mir : 

«Die Verbindung ^3 ^jl^ ist mir, soweit mir erinnerlich, 

niemals vorgekommen. Daß aber diese zwei Wurzeln, einzeln ge- 
nommen, schon in der alten Sprache von , Lospfeilen , Los- 
anteilen* etc. gebraucht wurden, zeigen die Lexika (s. besonders 

Lane, snb II und snb guMMbS* I* IV> ^ imd ^^^..^^^^3»), sowie 

folgende Steilen: 




öl* 
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aEt diii ei: ne magni enm aestima [sie!], est enim 80X8 inaois e 
genore sortinm ludi viliorum* (Vilmar, De Qutnibo eommentatio, 
p. 40, wo yw^jLwJ^ wohl nur db Druckfehler ist); 



« 

«Ihr habt mich wegen eurer Scbntzgenioinsehaft geschnüLbt, ohne 

daß ich gefehlt hatte; das ist ein elendes einem st^it^ns seiner 
Schutzgenossen widerfahrendes Geschick' (Mutalamuiis , ed. Völlers, 
Kr. IV, 18, verbessert von Baith, iu dieser Zeitschrift, oben S. 221, 3); 

,Ich lasse meine Genossen wilhlen; hat dann einer von ihnen nur 
minderwertige Stücke (des geschlucbtetcn Kamels), so werden ihm 
noch einige Anteile (Knochen?) zugelegt' (A§3är al^Hu^allxIn , ed. 
Eosegarten, Nr. t.t,e; vgL Huber, Meisir, 25, wo die Übersetzung 

.ist dann einer von ihnen ans Habsucht mit seinen StfieVen nicht 
zufiieden* offenbar inig ist), und 

uo^J iUÄ4l \^ i^w^L^I jH^b <3^*^^ rt^5 y^}^ 

„Ich mache die Zahl meiser Mitspieler beim Maisir- Spiel voll und 
schenke ihnen doppelte Gabe (d. b. die vom Kamel übriggebliebenen 
Anteile) und fülle die große Schüssel mit Znlnot" (Näbira, ed. Ahl- 
wardt, Nr. )*t^, II*; vgl. außer den von Ahlwurdt mitgeteilten Zitaten 

noch ^amäsa rio, 21 , Ibn Duraid , I&tiqäq, ft, 1 und Landberg, 

Primeurs arabes, I, H ; hinsichtlich der verschiedenen Deutungen von 

^„igtSa vgl. Huber, Meisir, 14. 42 und 55, hinsichtlieli der Deutungen 

iron ^oLi^! ^yU^ außer den Lexicis gleichfalls Haber, 43)*. 
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The Indian Kings named Süaditya» aud the Kingdom 

of Mo-la-p'o. 

By 

Ttneent A. Smltli. 

In mj recently published work on Indian historv \) I have 
dcalt briefly with king Siläditya of Mo-la-i/o in the following 
passfl'je:- — "Very little is known aboiit tho liist.try nf Tndiu during 
the secoud half of the sixth < i iituiy. It is certain tiiat uo paramount 
power existeU, aud thul all the statcs of the Gangetic piain had 
saffered seTerely from the ravages of the Hm»; bat, excepting 
bare catalogaes of names in certain local dynastio Usts, no faeta 
of general interest haye been recordecL 

The story of a certain king of one of the many independent 
states whifh existed during those troublous times deserves notice, 
not for its intrinsic iinportnnro . bnf on acconnt of the «^orions 
misinterpretution to which it has beeu subjected by several eniiiicnt 
scliülurs. Hiuen Tsang, in the course of bis extensive Iravels, 
visited, about 64Ü A. D., a kingdom at the head of the Gulf of 
Cambay, which he calU Mo-la-p'o. The capital was sitnated on a 
band of the rlver Mahi, which enters the Arabian Sea near Oambay.*) 
Tbc countries of Kachcbh (Cutch) and Anandapnra (now in the 
Baroda State) were dept^ndencies of Mo-la-p'o, which was a rieh 
and prosperous rogion inbabit. d by men of exceptional inteUigence 
and leaming. The king ioiu tlms described clearly corresponrlnd 
wiih tlie modeiTi Bombay disli icLs of Kaira (Kherä) and Ahmadabadj 
together witJi parts of Baroda and some adjoining territory. 

The pilgrim ascertained from the records of this kingdom that 
ftixty years before hb visit , or in 580 A. D. , the king had been 
named t^Uäditya, a man of eminent wisdom and great leaming^ a 
devont Boddhiati and so careftü to presenre aaimal life that he 

1) 37»< FAirlf/ Hitiortj of India from 600 B. C. to the liuhammadan 
ConqufM, inchci'"'! ihf Inrtishin vf AUxander ihr frrent, by Viuctnt 
A. Smltä (Oxfonl, ai Ui» Clar«ii»l..n Press, 1904; pp. 219, 880). 1 foUow 
M. ChKVMUiM in using tho spclling Hloen llMng. 

t) Propwly •'Kh«nbiy«r. 
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cansed the drinking water for his hoTBes and elephanls to be strained^ 
lest perchance any creatnre living in tbe water shonld be injtired. 
This pioQS prinee had reigned for more tban fiftj jeats^ 

This interesting, but wholly detached, bit of Information aboat 
a local Räju in WeBtem India daring the sixth Century has been 
pressed into the Service of the general history of Northern Infli.i 
in an unjn^fifiable manner. The Chinese nanie Mo-la-p'o having 
been transliterated as Mälava, several leamed writers have rashlv 
assumed that this Siläditya was king of Mälava, or Central India, 
tbe country arouud Ujjain; and Mr. Beal actaally dubs bim as 
'*Siladitya of Ujjun." A glance at the map and pemsal of the 
pUgrim's text are snfficient to sbow that Mo*Ia«p*o, whatever be 
\h>' correct transliteration of tbe name, had notbing tO do with 
Mälava (Mälwä), wbich province Iny on the otber side of the Arayalii 
mountains. The J^ilädityn of Mo-la-p'o liad no pnütica! « Annexion 
with Harshti-i^slfulit yu i t Kanauj and ThanOsar. or with the bistory 
<^f Morthiuii india. These obvions reniarks suttice to demuli-h a 
iarge structurc of purely injaginury hislury, built upon the aösuiaplion 
that Mo-la-p'o was identical with M&lwä."^) 

In tbe pages of a general history I could not fully explain 
the gronnds of mj statements, and I propoee to set them forth in 
tbis article in a manner which will, I Yentare to think^ convinee 

all readers that an unfortunate blunder committed, fir>t l>y Yivien 
de Saint Mnriiii and StAnislas Julien, and adopted by Mr. Beal and 

hh annotator I M-. Rnrcress , has ^»rievonsly misled several prninent 
iudian seho]al^, and has involvcd the history of India during the 
seventh centuiy in neodlp««; couiusion. 

T!ip tirst tliiriLf to scttl»' is the tnii- position <if the kingdom 
of Mo-la-p'o, whieh Mr. Beal and Dr. Burgess, following the French 
antborities, rashly identified with Mälava, the state of wbich Ujjain 
(^'jj^yini) was the capital. Tbe Chinese characters transliterated 
as Mo*la*p'o nndonbtedly might be the äquivalent of Malava, and, 
if the contezt permttted that interpretation, it might stand. But 
there is no necessity to take Mälava as the proper rendering of 
Mo>ia-p'o; for other renderings are quite possibie, as, for instanee. 



1) Hiuen Tsang, bk. xi, iu Beal, Kecords, Vi. itp. 260 — 70; where tb« 
footnotes are not illuminatiiig. Dr. Stein stntes that "Kalhana, himself, in a 
8ubscqi'«iit pa^sa^o clearly desigtuito» this Vikramäditya-Harsa as th© father of 
king ^täditya-Pratöpa/iHtt f irliont we hiow from a Ktätemtmt of Jlmett- 
Tsiang to hftvp ffnitri«hed a.<i ruler of Mälava {Ujjain\ ahvnt sixty ymn 
before hia otvn tuiiCf i. e. about S8ü A. D." (trautl. Jiitjat^ vol. i, p. $6). 
The Statement italiciced is qnite erroneoo». Dr. Hoemle, being misled in tiie 
samo way, has permittod hiin.self t» indulge in much fancifui spcculation ("Some 
Problem!* of Ancicnt In<liiin IIiHtory.'" in J. H. A. S. pp 5 4^ — T'V o<*p(>c!any 

p. 653,1. Iii» notion that iliuen T^ang confounded äiiäditya with Vikraioiftüiiva 
(p. 665) hM no lubstanti«! bMM. Mu MUlw (India, p, 278) m «Im l«d 
Mtr«y by Mr. B«b1's blander. 
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the medial l of the Chinese nanie may represcnt an Indian r,*) 
The context most certainly does not allow us to represent Mo-la-p'o 
by Mälavn, and anybody who reads Minen Tsang's text with care 
must SOI' that the current rendering is iiiadniisisible. notwitlistunding 
the weight of anthority by which it is supiiortcd. Thf» pprsi^t'-nt 
unaniiiiity with which the error of Mr. Beul, Dr. liurgess anU their 




French predecessors ^ bas bcen adopted by all English writers on 
the snbject seems to be due to the fact that Mr. Beal, (whose 



1) In Cbiio Ju-kiia's otlinographical work, tho Clm-fan-chUi^ written about 
ISOfi A. O. , ur « little lator, Ute oiune Alä-la-va U trauslitcrated Ma-lo-bua 
\,J. H. A.S.f 1896. p. 48B). The r««der wiU pleaM oote Üiat cA ia Chinese 
Word» bM th« English souod, tliai of the French ich, or Qermtn Udt, Althoagh 

I f^reatly dislike the uso of the arbitrary symbol c for the Sanskrtt Bnglbb ch, 
l bmTe feit beond to employ it ia writing ludian wordt. 
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Version of the Travels is that usually cousuited in England aud 
India), having on page 260 (Vol. II) transliterated the sjUableft 
Mo-la-p'o bj MäaTS, Substitutes *'MslaYa" for the Chinese form in 
the subsequent pages, aod heads page 261 in capital letters "Siladitya 

of Ujjain". Unsuspecting readers, whose attention had not been 
directed specially to the question of iJenrifieation, have nccordinglj 
quoted Hiuen Tf^anfr's observations as reterring to the kingdom 
of Mälava, of which Ujjain was the capital. lJut in reality tbe 
State, of which the chief city was Ujjain, is clearly distinguished 
by the pilgrim from tbe kingdom of Ho*la-p'o, tbe position of 
which 'is defined by him in the most nnmistakeable manner. I 
say that the definition is nnmistakeable, notwitbstanding the fact 
that some errors or corruptions have crept into the Chinese text. 
But these defects in the text are not sufficient to throw the sli<,'litost 
donbt lipon the trac position of the kingdom of Mo*la*p'o, as shown 
in tbo acconipiuiying map. 

1 iiow proceed to justify these positive assertions by showiiig 
what it is that Hiuen Tsang reallj states conceming the relatiTe 
Position of Mo-la-p'o and the sarroonding kingdoms.*) 

The pilgtim approacbed Mo-la«p'o from the south that is io 
say, froiii Bhamkaecha, the famons port near the month of tbe 
Nannadä, commonly known as Broach, and niore accurat^ly as 
Bharöe, which i«? t^itnatcd in N. Int. 21° 43', E. long. 73° 2'. No 
doubt is possible that the kingdom of l'o-bi-kie-elie-po, which Hiuen 
Tsang reached after crossing the Narmadä (Nai-mo-to) river, was 
ihat of Bhamkaecha. He proeeeds to saj {Beal^ II, 260) that 
"going from tbis north- west abont 2000 we come to the country 
of Mo-la-pV. 

Tbis Statement very clearly, and as will presently be shown, 
qnitc fir^curately, places tbe kingdom of Mo-la-p'o to tbe nortb-west 
of that of Bhariikacchfi. 

But the alleged distance of 2000 Ii is absurd. Reckoned in 
mües it would be äquivalent to about 350 English miles , and 
estimated in day's jonmeys , at tbe rate of 50 Ii per dieni ,^ it 

1) rnnninßham (Anc. Geogr. p. 491) snpposfil tlif^ town of Dh:lr, or 
Dli&räuHgarH , to ropreseut tbe capital of Mo-la-po; aud, tttArtmg from this 
«rroneous prembs, arrfTed at nany eqaally mistakmi eondnsiM». It doM iwt 
seem necessary to enter upon tb« fimnal disemtioBi and refutatlon of tbeofiei 
based upon a fundamental orror. 

2) "Un autre point qui vaut aassi la peine d*§tre relevä est I« 9«n9 oxact 
da cetta fndtcation perpetuelloment rt^p^t^e dans le journal do Hiueii-t»aiig: 
"cinqiianle h' ou onviron". Prise ä Ii lettre. <>lle corrospondrait ä tli.\-sept 
kilomctres au plus . . . Mai« Iliuou-Uang n'arpoatait paa, que nous sacbions, 
sa roate: il oonspiait Bimplemrat par <tapea, par 1a bonne yaison «inll n« 
pouvuit compter autrement. "Environ cinquanto ti" (st rapproximfitinn dont 
il 89 sort cuuramment pour designar la louguour d'une journee de marcbe, 
laqnelie, b!en qtie fort Tariablet itait at «st oncore an moyenne de qaatre da 
noi liouos." (Foucber, JVotet j»r Ja g^ogn^pkie aneimM du Oandhära, 
Hanoi» 1902, p. 20.) 
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would corresppnd to forty day's travelling. Evidently there is a 
clerieal error in the figure, which maj be conjectaruliy amended 
to 200. 

The description of Mo-la-p'o which follows permits of no 
uocertainty as to the position of that kingdora. The capital, 
(accordin^r to Be;il), was defonded (or "supported") on the «nnth-p;ist 
(or ..souih ;uh1 east") by, or, according to Julien, was situated to 
the suulii-easl {■s/hd'/' au svd-est de) of, the Mo-ho river. This 
streana is clearly thu well known river Mahl, which enters the 
Gulf of Gambay (Khambäyat) firom the north-east To empbasize 
still more plainly the trae sitaation of tfo-la-p'o, a Chinese com- 
mentator cited by Mr. Beal ezplains tbat the coontry is the same 
as the southem Lo-lo coontry. Lo-lo, which Mr. Beal renders by 
"Lara", is evidently Lata, the well-established narae of Gujarät. 

In dne cnnr?e. Hinon Tsans;'' proceeds to describe various neigb- 
Vioiii iii;^'^ kinL,nl.)iiis. "Güiiig north-west", he observes, "from tbe 
couutiy ut Mo-la-p'o, after passing over 300 Ii or so, we come to 
the country of K'ie-ch'a (Kaccha)" {Beal, II, 263). Julien's Version 
(II, 161) agrees. Hwni'li's Life of Hiwn Tsiang {Beal, p. 149; 
Jtdim^ p. 206) defines tbe relAtive sitaation of Mo4a*p'o and Kaccha 
\n flu? samc sense. Jalien's translation of tbe Vie states tbat "de 
la il fit trois cents Ii au nord-ouest, et arriva au royaurae de 
Ki-tch'a". Mr. Beal Substitutes "three days" for "300 Ii", nnd 
trHTisInt^s "froni this, going iiorth-west threc dny^, we come to the 
kingdoru of K*ie'('h*a". Both trnnslator«; iigree that Kacch lay a 
ghort distance to the nmtli-west of Mo-lu-p'o, amounting to fifty 
or sixty English miles, or, at the most, siz days' jonmey. Mo*la-p'o, 
as has already been shown, was situated to the north-west of the 
hingdom of Bhamkaccha. We now leam furtber that it was to 
the south-east of Kar< li^i. and conseqnently between the conntries 
of Kacclia and Bhamkaccha, jis shown in my map. 

These undoubted facts nro siiftiripnf ly intellig'ihle and concliT'ivf»: 
bot they do not Btond nl n*-. ;ui4 are supported by much oiher 
evidence. The province ut Ka .cha (Cutch), the pilgrim teils us, 
was a dependency of Mo-la-p'o, which also exercised sovereignty 
over a second small snbordinate state named '0-nan-toopa-lo , or 
Anaodapnra, which rniist necessarily have adjoined Mo-la-p'o. Hinen 
Tsaog places this dependent province f^f Anamlapura 700 Ii tu the 
north-west of VaiabhI. The position of ValabhT. the modern Wal» 
in the p»*ninsnlar of Käthiäwäv, being perfectly well knnwn, a glancc 
at the map show< that there must be an erroi- in the text. A 
lino drawn to a iii?.iance of 700 Ii (120 — 140 Eiigli^b miles) in 
a north -westerly direction from Valabhl would bring us to the 
ueighbonrhood of BfaQj in Kacch. Bat wben the text is corrected 
by reading **north-east" {ie. between north and east), for ''north- 
west*', the distance i^roves to be correct, and we find ourselves at 
Varnagar, situated midway between Abmadäbftd and Motuit ÄbfL 



Digitized by Google 



792 ^* ^ Mft, TU Indtam KtHf» mMMf äOäditya, Oe, 



Now Vaniagar (Va4ii&gar) is proved bj 'Hrrefragable eYidence**, 
Mr. D. K. Bbandarkar jastly observeSf to be the same as Änanda- 
pura ; and inspectioii of my map sbows that, as might be expected, 

the two provinces of Kaccha and Anandapura, whicb were dependent 
on Mo-la-p*o, Hdjoined th^^ «l'>Tnin;int «ifüt^ tlip f\>rmer OQ the north- 
Western, and the latter un ihe nurlhern i^ide.'j 

It is thus established beyond the possibility of doubt tbat 
Mo-la-p'o was a kingdom of Westera Iiidia lying between Bbani« 
^aecha (Bbaröc), Valabhl (Wala), Kaccha (Kaech or "Catch'*), and 
Änandaptira (Va4nagar); and that, conseqnently, it conld not be 
identical with Uälava, of which Ujjayini (Ujjain) was the capitaL 

This proposition, abimdaDtly proved as it is by the foregoing 
argiiment , is fnrthor confinnfd whrn we examine Hiuen Tsanc'? 
detinition ol the jxtsition oi th<' kinL'<l>'ni of Ujjayini, or U-shp-Teti-ii;4 
(Bcal, II. 270: Julün. II. IHT). The inlLTim deduces the -^ituaiion 
of this kingdom lioui that ut Ihe kiugdom of Gurjjarä (Kiu-che- 
lo, ßeal\ Kio-tche-lo , Julien); and the true pcaition of Gurjjarä 
or Gurjjarä has been demonstrated by Mr. D. M. Bbandarkar in 
the essay already cited. 

"Going north", Bays Hiuen Tsang, "from the kingdom of VaI;ibhT 
(Va-la-pi) 1800 Ii or so, we come to the kingdom of Kiu-che-lo 
(Gurjjarä)". The bearinir and distanc»» are botb correct . althonuh 
of Cfnirse the exact ]iuints i'rom and tu which the di>tanre is rf/kviird 
are not kuown. The distance is equivalent to ÜOO Englisb miles, or 
a little more, and a point some 300 miles to the uoilb eitber of tiie 
town of Valabhl f or of the approximate firontier of the Valabhl 
State nndonbtedly falls within the limits of the Gnijjara kingdom. 



1) **The idoiitification of Änandapura with Vft4n«g«r Is based, in my hmnbla 

opinioii , on irrt'lVii>i;il>le fvi<ience. Tho Vai?nafr»r prOHnntf of th<» rpijrn of 
Kuuiarupäla dihtinctly niakes menlion of the town by tlie name of Anatidapnra, 
and tpeftks of It «s conudnlnf; « Mttlemont of Brihmt^as e«lled K*garm {Bp, 
Ind. I. pp, 21)0, 299, unJ r.O.T;. Tliis b quite iu accordance with the traditioa 
Gurreut among Migar Ürähmanas that their original seat was Vadnugar {Gujarnt 
FopukUioH in the GazeUeer of the Bombay Pretidmcii , Vol. IX. Pt. 1, 
p* 19). Again, the Alinä chartnni of Ä. D. 649 and Cö«; wm iaa««d to Htm 
inline grantoo who is described in th»» first as origiruilly of Äuarttapura, and in 
Uie »«Cond origiually of Änaudapura (/im/. Ant. Vll, 75 aud 71)). This 
means that Änaodapara was also known by tbo nanto of Änarttapan. And, 
a.s u matter of fact. accordin»; tu puiiulMr storit-s, Vadnagar \v;is t>illo(i Än:%rtta- 
pura in the TretS yiiga {HUtory uf Gujarät iu the (Jazetteer of Üie Bumbay 
Pregülejtc)/, Vol 1, l't. 1, p. tJ). " (l)evadatti Bamkrisbna Bbandarkar. "Gurjaras ", 
p. 2 of reprint, J. Bo. R. A. S.. read 15th Nov. 190«.) •♦Varses 19—20 eoataiu 
tho prniso of tJif anciont I'r'iliiiiiiiiK-iil M'ttUmpiit nf Naes^ra or Aiiiiii'l'iimrji .... 
Auaudapura. which now is usually called \ adnagar. or in Sanskrit Vfiddhanagara, 
Ilot in the Kherlla Babdlvlaion of tfae Kadt diatriet, balonging to tho Qaikovld 
of ßaroda. The earliest mention of its oxi»tonce occurs in Hiuen Taiangs Trarela 
{Si-ijU'/ci\ vol. II, p, 2C8j. Somewhftt lat^r its nnme appear5 in th« V.-tl.ibhf 
land Krauts, and it h probubly this Anandapura where ^iläditya VI Dhrubbita 
issucd hh Mdana of (Gupta-) Saibvat 447" (Vi^eabankar O. Ojb& and Bfikler, 
Ind. ioc cü, p. 293). 
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Inscriptions proT» tbat the kingdum or provioce of Gurjjara, 
at clates prior to the middle of the tenth centuiy, ineladed the 
region to the nortb*east of Jodfapar« io the Detghbourhood of the 

Sämbhnr Lake, and that it may be regarded sis corresponding to 
Central and Northern Käjputäna, The capitul , which is called 
Pi-lo-mi-lo by Hillen Tsanp". hns not been idenüfied, the attempte 
to fix it at various places heilig nnsiiccessfnl. 

From Gurjjarn . <ny« the piigrim , "going south-ea'it 2S0O 
or we come to the country of U-she-yen-na" (Ujjayiju). T\\e 
bearing is correctly stated, but the distance noted is excessive, und 
quite doable the true distance, if the U be assumed to be äquivalent 
to abont 8/16*** of an English niile of 1760 yards. The pilgrim's 
ioformation was apparently derived from vagne hearsay, which 
exaggerated the length of the ronto uTi accouQt of the dif&cult * 
marching through the wilds of the Äravalli raoges. 

The kingdom of Chi-ki-to (.lejäkahhukti or Jijhöti), row known 
as Bondelkhand, Iny to the north of Ujjayini at a distance of about 
1000 Ii, Both direction and distance are a])proximately correct. 

Going 000 Zi or so further north tlie travell 'v woiild arrive 
at the kingdom of Mahesvarapura . that is to ^ay Iii«- (iwälior 
territory:^) nnd, if he returned to Gurjjara, and went northward, 
he would reacb Ihe river Sin-tu, aud the kingdom of the same name, 
that is to say, Sind. The river 8in-tii was prohably the lost Bak^ä, 
or Wahindah, rather ihan the Indus. 

AU these particolais permit of no donbt conceming the Po- 
sition of the kingdom of Ujjayini in relation to other states, and 
it is obyions that Ujjayini, otherwise known ns Mahiva (Mälwä), 
was reniote and distinct from Mo-la-p'o. The king of the latter 
wSvS a Ksatriya hy citst»-. ;in«1 uncle (? father's hrothor) of the Kaja 
of Valahhi, wbo was hon-iü-l tw ..!' tlip ^on of Kaja Harsa iSiläditya 
of Kanaiij and Thanes.ar. Hut thu lul- r >>( Uijain was a lirahman, 
weli versed in the Hindu scriptures, and without belief in the law 
of Buddha, which found little favonr in his dominions; whereas 
the Population of Mo>la-p*o was fairly divided between the rival 
oreeds, as also was that of the dependent provinces of Kaccha and 
Änandapura. Tli-- di-tinction between Ujjayini and Iifo*la*p*o is 80 
ohvious that 1 feei almost ashanied to in^i-t upon the proofs of 
sach a patent fact in wearisome detail, but the necessity is forced 

1) In Mahrsviirnpuru "tlio ÄOCt«ri«'» prSncipally belotiff to ihi- Pil.MipKtns" 
<Hra!. II, *^7l). .IiiliiMi triiDsIrttt's: -"II y a pluN*n>urs di/aiiiv«« <lo templos des 
dteUA , que fr<-<|u<'iil(<nt surtout les scctAirc» qui se frottcnt do cendres {les 
Pdm^mjHtt{iM\ \ Coinparo the Owälior ioMriptioti: — " MihirahU^ükhffdt^ 
A/i^r 7 ' , ' Pttitiputnn "tho lord «sf tli - c itTh , wlio i» reutwtifi tn-dtT tho 
luuno of Mihirakul«, t«iid) wbo, (himaelf; unbrükeu [bruke the puwor ufj 
PaiapAtl.'' The vwb !• Itwking tn th« text (Flest, 6'u;>(a /lUNET^tiM«, 
pp. S€S, IS3). 
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upon me by the stränge perBiatence of tlie emmeons opinion iden- 
tifying the two kingdomB. 

The original author of the blonder was YiTien de Salnt- 

Martin,') whose opinions on matters of geography were accepted 
by Stnni^jlas Julien. Thp mi<take thus authoritatively intmdnced 
was adopted by Mr. as well as by Dr. Burgess, wiio wrote 

niany of tb^ notes inr Mr. Beal's Version of Hiuen Tsang's J ran U. 
But Dr. Bürgest evidently was not altogetber unconscious of ihe 
difficnlties in th^ way of identifyiDg two totally distinct Idngdoms» 
which are aeparately desoribed by the author whose text he was 
annotating, and his qualms haye resnlted in the production of some 
yery odd notes, which I forbear from critidsing in detail. 

The t'or.'<jnincr coniraentary on Hinen Tsang's acconnt of Western 
India shows that his obsprrations, as they stand in the text of the 
Travels, are by no ineatis so erroneous as has V)» t ti .>^UIl])(>^ed. Tin- only 
errors in the boariijg.s are those which place Valabhi tu the north of 
Kaccha {Beal II, 26G), instead of the south ; and Änandapura to the 
north-west of Valabhi, iostead of the north-east. Whetker these 
miatakes are dne to slips in the pilgrim's original notes or to 
derical errors of transcription I cannot say. The absolute and 
relative positions of Kaccha, Valabhi, and Änandapura both being 
cortain, there is no dotibt that the bearincr< rof^^rred to arp erroneoos 
as giveif in the text, and retjuirp correction in the maniuT pn>pn?:pd. 

The estimated distrtncp^ statod are clearly wronL^ also iü two 
cases only; the intervuls Lttween Bharukaccha and Mo-la-p'o, and 
between Gurjjara and Ujjayini being mneh exaggerated. The origin 
of thefle errors likewise cannot be ezplained with certainty. 

But the admitted ezistence of these faults in Hiuen Tsang's 
text, whatever be their origin, does not in the least affect the facts 
that the kingdom of Mo-la-p*o lay to the north- wesi of Bharukaccha, 
to the south-east of Knorha. and to the <;r>ut}i nf both Änandapura 
and (Turj.jara; whereas tlie kinirflom of rjjayinT lay a lonsr way 
to the south-east of the last uanied state, aiul was totallv distinct 
from Mo-la-p'o. The learued authors, therefore, who identify Mo- 
la-p'o with Mälava, meaning by the latter term the kingdom of 
Ujjayini, are demonstrably mistäken; and the king äilSditya of 
Ho>la-p'o who reigned sixty years ]iiior to Hiuen Tsang's visit 
cannot possibly have been "Siläditya of Ujjain", as Mr. Beal calls him. 

1 shall conelude by a brief notice of the falsa theo'ries of Indian 
history which have been based upon the bluuder committed by 
Vivien de i^aint -Martin and his copyists. 

The wildly unhistorical legends of the early books of the 
Bäjatarakgmt have been pressed into the Service of the theorists 
and made to yield astonishing resnlts. Ealhaga teils na that a 



1) Mimoire Analiftique, ia Jalten, Mimaint mir Um Cindrim ceei- 
dattaUff Vol. U, p. 403. 
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ing of Kadmir oamed Fravarasena "replaced Pi*at&paätla, also called 
iläitya, the son of Vikrftmäditya , who had been dethroned hj 
enemies, in the kingdom of bis father" (Bk. III, 380). Upon this 
passage Br. Stein's conmient is that "SUiditya>Pratäpaätla can l)e 

identified with Siläditya of Mälava, wbom Hiuen-tsiang (St'-yu-k'i, 
II , p. 2G1) mentinns ns havin;? flonrishod sixty years before bis 
üwn tirae, aiul upparentiy indicales :i> rho snccossor of Vikramäditya 
(/. c, I, p. 108). Prof. M. Müller, int/m, p. 2bU, assigns to Siladitya 
bypothetically a roign from 550 to 600 A. D." 

In the Introdaetion to his translation of the Bßfatarahgini 
(Vol. I, p. 66), the Same scholar obserres: — "Tbe reference wbich 
Kalha^a makes to the great Yikrainäditya-Harsa of UjjayinI, in 
connection with the next reign, that of the poet Mätrgupta, exposes 
a chrono! ocfical eiTor of equal maenitrule. Kalharia . tnif to his 
cbrouolu^ncal scheine, identifies this kiiig with the ^'ikl•illIl^u!itya 
wbose vktoiy over the Sakas he, in agreement with an ukl populär 
theory, äupposed to be commemorated by the initial date of the 
äaka era, 78 A. D. Yet Kalhai^a himself , in a subseqnent passage 
[aa qaoted above] clearly designates this Vikramäditya-Har^a as 
the father of king ^iläditya-Pratapasila , whora we knovv from a 
Statement of Hiuen-tsiang to have flourished as ruler of MäUiva 
(üjjain) about sixty years before his own time, ie. nhc^ni A. D. öSO." 

We do iint know anythin^^' of the kind. The king Siläditya 
who iived sixty yeai-s prior lo lliuen Tsang's ti^avels was the Kaja 
of the small State of Mo-la p'o in Western ludia, and had no concern 
«Ith Ujjain, nor is there the sUghtest reason for connecting him 
vith the äiläditya-PiifttäpB^Tla, mentioned by Kalhapa in his confased 
jnmble of traditions. 

Hiuen Tsang in Book II of his Travels (13c.il. Vol. I. pp. 106 
— 108) narrates nuro folk-lore stories about a niythical king of 
^rävastT, nanic'fl Viknunäditya, and reinarks that ''a little afterwards 
Vikramadityu-raja lost his kingdom, and was succeeded by a monarch 
wbo widely patronised tbose distingnished for litenuy merit'*. The 
note to this passage (by Mr. Beal or Dr. Bargess?) contains the 
cnrions commeni that ^his wonld appear to be Siläditya of Ujjain, 
spoken of by Hiuen Tsiang (Book XI) as having lived sixty years 
before his own time". As thcre was no such person as ''Siläditya 
of Ujjain". it is mA wnrth while to eritifize these observations in 
detail. For th^^ faine rua^on, Max Müllers discu^Mon {Jndia^ pp. 288, 
289) niiiy be dismisscd without further commentury. 

A very ingenious, thougb unconvincing, essay by Dr. Hoemle 
dealing wiüi some problems of ancient Indian history ^) is open to 
destmctiYe eriticism from varioos sides; but at present I need only 
point out that his aignnient assames thronghoat the identity of 



1) "Some PrabiMiit of Ancleat IndUa Hbtory*" (J, R, A. S., 1903, 
pp. 645—10). 



Digitized by Google 



796 



r. A. t'imäh, Jhe /nätan Ktngs named Süatiiitjay etc. 



tbe Icüigdom of Mo-la-p*o witli tbat of Uxiaüi. Tbe leorned autbor 
bas BQCceeded in persnading bimself of tbe eiiBtence of a penon 
named ''äiladityaf VikramSdityft'B son", wbo was tbe "Mälava em- 

peror" in 60G A. D., a pnreljr imaginary creation, and bas evolTed 
a fanciful hypothcsis thnt Hiuen Tf-an^r confounded Siläditya and 
Vikrnniaditya fp. Many patres would be reqnirod tn prove 

in 'If'tail the uohubstantial nature <>f Dr. Hoernle'ü tbeories, bat 
I trijst that I may be oxcused Irom undertaking so unwelcorae a 
task. üiuen T&ang's occount of l^iliditya of Mo*la-p'o is jierfectlj 
clear and inteltigible, being based upon local records, and bas notbing 
wbatever to do witb any Yikrainäditya. The Master of tbe Law 
is not responsible for tbe confnsion in wbich l>aropean writexs 
bave involvc'd a siniple matter. 

Th»' nanie or title of »Siläditya was xpyx cnmmonly assiimed 
by Indian Kajas in the sixth, seventh. and oightb centuries. The 
li&t ot" tho kings of Vaiabhi {ind. Ant. XV, 273) includes no less 
tbau seven Silidiiyas. Tbe most famous monarcb of tbe name was 
Har^, or Harsa>Yarddbana, Lord Paramoimt of Nortbem India 
froin 60H io 648 A. D., wbo is always spoken of by Hinen Tsang 
as Siladitva. He was the son of Prabhäkaravarddhana , who was 
fllj^o talled Pratapaslhi and had nothint,' to do with Siläditya of 
Mo !n-fi'o. 1 have discussed bis reign fuUy in rhnpter XllI of my 
bouk, tü which 1 may be pemitted to reler the reader. 

1) ÜÄyft, Harfa-CarUUf XxajXfX, Cowoll and Tliumas, p. 101. 
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Notizen. 

Von 

Sie^niund Frueukol. 

1. Zu S. 664 ff. oben. 

Die Krunbiriatiüii von '^2""* mit K^J-i fS. G65, Mitt*') wird auch 
lautlich dadurch gestützt, daß der sporadische Lautwumlel (arumiiisch 

^ s= arab. {) sich in der Nachbarschaft Ton n noch einmal findet, 

nämlich in der bekannten Gleichung JJo^ = \J>\. Vielleicht liegt 

«in ähnlicher Fall auch bei -iTi- vor, wenn man dies zu ziehen 

darf. Zu dem arabischen Lautbestande btimrat allerdings syi. 

= jüd.-ar. -ns Levy , x\hbr. WB. I, 56» L 32 Nr. 2 (dort wohl 
falsch erklärt). — 

Mit seiner Bemerkang über das angeblich arabische, in Wirk' 
lichkeit aramäische msh'» ist Fischer, wie ja schon durch den 
Eingang der Nachricht des Midn^ deatlich wird , zweifellos im 
Rechte.*) Dagegen berlürfen seine grammatischen Notizen S. 600, 
Anm. 1 der Riflitiu'stcllutiir. 1. "»sr'^is kann niemals „die Karaele*" 
bedeuten. Die culgegejist^henden AuLralien in der sehr unzuver- 
lässigen Abhandlung von Leviai» (Zeitschr. f. hebr, Bibliogr. 5, 
S. 92 — 94), durch die Fischer irre geführt worden ist, benihen auf 
Mißverständnissen oder Textkomiptionen. 2. Das M am Anfange 
Yon ''MbnAK ist kein prosthetischer Vokal, sondern = (Nöldeke, 
Hand. Gramm. 58 Anm. 2).^ 

I' rnt«^r S-*::-)? irt in jadUchen Schiiftea hiafig die römiseho Provins 
Arabia «u verstehen. 

[2) Diwelba Belebranur ll6t mir brieflich W. Bieber so teil werdeo, 
unter HinwcU snf Lcvi»5, Orrimtnar. § 170. Aucb DellBMI, GramiDatik, 8. 180« 

4 V. u. wäre zu verKloirlion. Die Heliivri'Unn:; d*»«« / von in dioseti o^st- 

aramäbchen Idiomon zeigt ul»o eine f,'«wi>s(.« AhuUclikfit iiäl clor des l von 

in verschi^dfTif'n Tioiinrnliischi'u I )i;il.'ktfn. \^\. Spittn. ( ; ruinimtik. §§ 10, b 

and S3, b, ö; Keinhardt, Ein arab. Dial, gospr. Iii ^Omta und Zaozibar, 8. 1, b 
und 176 fr ; Lnndberg, Proverbes etdietons, 4 13, und Dialectes deTArabie M^Hdio- 
njUe, vol ] I ICH, 3 V. u.; auch Siummo, Grarnrnntik de» tunts. Arabisch, § 169, 5; 
Helamer, Moattntb. Oeschicbten «ns dem Ireq, §§ 7 und 47, e, S; Socin, Diwm 
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2. Zur Fabel Ton Wolf nnd Eianich 

(diMe ZeitMhrift »7, 680). 

Zu den ▼ersehiedeneü Yon Hertel gesammelten Fassnngen clieser 

Geschichte kann noch eine hinzugefügt werden. Genes. Babb. Per. 
64 g. EL: JEtabbi Josua b. Cbanina trug, um das Volk Ton einer 
Empörung gegen die Römer zurückynhalten. Folgendes vor: 

Einem I^öwen, der seine Beute ^trflt ischte, blieb ein Knochen 
im Halse stecken. Da sagte er: ,Wer koiuml und ihn heiaiüzieht. 
den belohne ich". Es kam nun das ägyptische Rebhuhn, das einen 
langen Schnabel hat, und zog den Knochen mit seinem Schnabel 
heraus. Als es dann aber sprach: ,Oieb mir meinen Lohn*, da 
sagte der Löwe: „Gehe und freue dich sagen m können, daß du 
nnTerse hrt ans dem Rachen des Löwen gekommen bist, so wie da 
hineinkaiiist*'. 

Benit-rkenswert an dieser Variante ist, abifesi hen von der Ein- 
führung eines in den sonstigen Fassungen nicht auttretendea Vogels, 
besonders auch, daß sie mit den indischen Erzählungen vom Löwen 
handelt nnd nicht wie die griechische und lateinische ?om Wolfe. 
Vielleicht ist auch hier ein alter, durch persische Vermittelnng m 
erklärender Zusammenhang, wie bei der Fabel von dem Kamel, 
das fiömer sucht (Möldeke, Erzählung vom Maosekönig, S. 10). 



aus OoutrnlarAbien , Teil III» $ 167; StDinme, Mffrcben u. Ged. MU Tripolis. 
Teil II, § 176 a. a. Ausitie su diewr fortsehreitendea VerkiimtMning von 

finden rieh sebon hn Altanblseb«n In Blldnngon wie ijo^^ für C>^^^ 

und t'wjlt für tUl vgl. 8ib. II, 8. f^S, 3 und dazu Jahn; Mofassal 

S. tiv» 8 und dua Ibn j(aäll U. Ifil, 9; Anbirl, Asrftr t11, 16} Kimil III, 14} 
^Msasft I", 6 V. It. «te. A. FUeber.] 
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Der hebräische Vokalnaiiie Melopum. 

Von 
W. Uaolier. 

In einer .didaktischen Studie* zum hebrftiselien Leseunterrichte, 

dit^ N. AiUt r, Lobrer in Fürth, im MUrz d. J. im Ansclilusse an 
^ebrüiscbe Buchstabenbilder*' herausgab, fand Eberhard Nestle 

f'ine übrigens gon/ unw^ss^^nschaftliche Liste dt-v Xamon der hebrä- 
ischen Vokalzeichen und in dieser Liste tür — (u) die Benennung 

»Melupum*, unmittelbai* nach ^Schnnik**, der Benennung fies ^ (<i). 
Von diesem Kuriosum au<<jehend, stellte er Cohen S. 5!'7 — GOO) 
in einer, mancherlei Angaben darbietenden interessanteu kleineu 
Studie die Tatsache fest, daß in Bezug auf den Terminus »Melupum* 
ein sonderbarer Widerstreit swischen den grammatischen Sohrift- 
stellem obwaltet, speziell daß jüdische Grammatiker mit demselben 
Terminns auch das gewöhnlich Cholem genannte Vokalzeichen be- 
nennen. Um diese Sonderbarkeit der grammatischen Terminologie 
beleuchten, will ich eine kur/f fle^i hichte der Anwendung des 
Ausdruckes Melopum (so muß es richtig heirjen: 0lE"Nb73)^) bieten, 

welche die von Nestle festgestellte Tatsache Tielleicht weniger 
auffallend erscheinen lassen wird. 

1. Von den ältesten Zeiten bis Joseph Kimchi (excl.). 

In diesem Zeiträume, der mit der Terminologie der Mas Sora 

beginnt und durch die Neuerung Joseph Kimchi 's und seiner 
Söhne schließt, kannte die hebräische Grammatik nur s i e b en Vokale 

(re<!p. Vnknlreiehcn), die sogen. , sieben Könige*. Knr7:ps o ( ^i) 
\\nr(]i mit tinnselhen Zeichen geschrieben nnd also mit dcniselbeu 
Namen iKnmez) benaimt wie langes a {a) : die V<ik;il/eichen gründeten 
sich auf die Qualitüt der Vokale, die Quantität war ganz uuberück- 
sichtigt geblieben. Zwischen -7- und ^ bestand nur ein ortho- 
grapUscher Unterschied, ebenso 'wie, and das bleibt so auch in 

1) IMa riebltgM« AflMpndie wir*: Malophan. Ich Mlbtt bdiaUe da« p 
ImI, «m nicht m lehr Ten li«»tl*'s Sehnibaag «bsoweiehea. 

Bd. LVIIL 51 



Digitized by Google 



800 



ßachetf Der hebträvtclte Vokaittattie Alelopum. 



der Folgezeit, zwischen ' — und i. In der ältesten Liste der sieben 
Vokale, die ricli in Abaron Ben Asclier'e Di^du^e T^uum (ed. 
Beer und Streck, p. 12) findet^ heißt der 5. und 6. obh und p^^xs 

(nrsprfinglich offenbar Dbn, pnd; die Torliegende Pnnktaiion der 

zwei Worte ist spätem Datoms). In dem Paragraphen selbst, dem 
diese Liste angehängt ist, werden die Vokale Choiem nnd Schurek 
nnr als rntc n^i^a (t^in Ponkt*) nnd als ^ beseichnet Die 
Massora parva zu II Sam. 6, 23 drückt die Angabe, daß nn'i'a 
sonst nicht vorkommt und diis gleichbedentt ude rr*^: i V. auch 
nur einmal (I Sam. 4, 20) tiiidot, so aus: oiD yiap nm d:e «"3*2 rr'b. 
Das Choiem heißt also Melö-pum ') (Fülle, voll'^tiindige ötinung des 
Mundejj), das Schurek Kibbuz-ituni (Zusammrrizichung des Mundes). 
Dieses Wortpaar ist eines der Paarti, weiche die große Mas Sora 
tu einer Liste zasammenstellt (Ocbla we-Ocbla N. 55 , S. 58 ed. 
Frensdorff), mit der Überschrift: Die «bo nm m id y^^tj 
biG ^Tsp -ini (ebenso Massora ed. Oinsbnrg, 3 529 a). In der Massora 

finalis (i, 13) steht dafür: nni ifit '^n v:»it v^'d. S. auch 
ZDMG. 49, 16, Anm. 6. — Der karftisehe Lexikograph David 
b. Abraham hat für Choiem und Schurek nur die Bezeichnungen 
i(t und ii< . Bei den Schfilem M e n a e li e ra b. S a r u k 's , in ihrer 

Streitschrift ge^^n Du nasch b. Labrät. heißt Choiem ,dcr 
Punkt über dem Waw* (t'TT hy miprn), Schurek der , Punkt im 
Wrw* n^inn nnprn). J Ii u d i b. S c h e s c h ^'ih. der Schüler 
ujid Verteidiger Duiui.scU's, nennt den letzten Vokal un Worte nzbs 

so: by?:" mp: DicNb?:. — Jehuda Hajjüg in seinen zwei 
arabischen Werken über die schwachen und doppellautigen Verba be- 
zeichnet sowohl Choiem als Sehnrek mit dem arabischen Yerbnm 

(nus dem der ;ii-ai)ische Vokalname L'ebildet i<^t). Aber 

er sagt auch einmal: Qbn,3b ^tj mn^l einmal auch (ed. Jastrow, 
p. ff unten) yap ^\ pKO ^\ sbn (s. Die grammatische 

Terminologie des -OTi^jüg, S. 18). Abnlwalld Merwftn Ihn 
Ganäb gebraucht innerhalb des arabischen Kontextes die hebrft* 
ischen Vokalnamen obn und pn'O (s. z. B. Kitfib al-nsül, ed. Neu- 
bauer, Kol. 476, Z. 30). Von den beiden Übersetzern ^ajjüg's, beide 



1) Wahrscheinlich wurde der erste Bestandteil des Aufdrucks ursprüug- 
lieb M^X) (iMiff) avsgesprocben , w«r also Mieh uamiliali glttleli dam sirtltMi 
BMtaiidteile (OW); vgl. b. Aboda lar» 79»: nvaXN m!M9. Jedooh gawShnla 
man alch spMIar wobl daran, jenaii hebrilacb auanapraebaa. Vgl. da» bal Lavy 

(Wb. zu den THr^mim II, 87 a) vanalobaala Baltpiel aus dem p«Iäst. Targum n 
Num. 35, 17 : Kl*^ Der unten zu erwähnende Grammatiker Abr. Balmes 

punktiert Z"^^ N^72 {male'pum)i er sah alao in eitlen Baatandtail dea Ana* 

drucke» ein Ad[|ektiviim. 
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große Grammatiker , wendet der eine , Moses Ibu Gika^illa, 
nur Dbn und pnisan; der andere, Abraham Ibn £sra, bedient 

neb aueb des Ansdmcks OisN^. Für ^^laiLi bei 9qjlJg (ed. Jastrow, 

p. ö, Z. 10), wofür Ibn Gi^a^iHa p'i03 hat, setzt Ibn Esra: yinpa 
D"iEfi<b72T. Gemeint ist der ä- Vokal des ^r"T, für den also 

Ibu Esra den aus Die yi^p (s. unten) gekürzten Namen, die genaue 

tJbersetsong des arabischen anwendet^ außerdem aber das alt* 

massoretische Qis »bn hinzusetzt. Ibn Esra ist also der erste, 
der — wenigstens hier — das Schurek ,^relopuin* nennt.*) Doch 
hatte dies auf den fframmatischcn SpracliLrebrauch zunächst keine 
Wirkung; Iba Esra selbst sagt in seinen graiiniiatischen .Schriften 
ausdi'ücklich , daß das Oholem auch 21© Nbr, das Schurek auch 
Die Y'"'^''P genannt werde (s. mein Abraham Ibn Esra als (iramma- 
iiker, 8. 62 f.). In dem auf Je hu da Ibn Balaam zurückgehenden 
Werke Knpan *»]99ta (ed. Mercier p. 13b)^ ist in der Liste der 
Vokale als erster genannt: qib fitbs cbnn (mit dem Znsatze: ^sb 
ncn Nb?:73 «irftD), als letzter: pn®, mit der ausdrücklichen Angabe, 
dal) dieser Käme sowohl die Schreibung — , als die Schreibnnrr 1 

betreffe (iins rrnpa O"»«!? DO"jb"^m IT M nöobö mmp: 

onb Inn dtsi iV'n). 

In dem vorkimchischen Zeiträume war also DicttblS — ab- 
gesehen von dem vereinzelten und unsichern Bei^iele bei Ibn Esra 
— ausschließlich Bezeichnung des Cholem. 

IL Von Joseph Kimcbi bis Elia Levita (incl.)- 

Joseph Kimchi, einer der ersten Propagatoren der in Spanien 
zur Blüte gelangten hebräischen Sprachwissenschaft, verfaßt« — in 
den Spuren seines ültern Zeitgenossen Abraham Ibn Esra wandelnd, 
aber mit größerem didaktischen Geschicke — ein Lehrbuch der 
hebrSischen Sprache (iinsT "»D, Ton mir 1888 in den Schriften 
des Literaturvereins Mekize Nirdamim herausgegeben). In dieser 
Grammatik (S. 17) erscheint zum ei-sten Haie die Einteilung der 
Vftkal«' in fünf lange und fünf kurze, wodurch die bisher 
aui (irund (Lt l'imktatinn als feststehend angenommono Zahl der 
V okale um drei vermehrt und die Lehre von den Vokalen, welche 

1) Viellmcht iibiT im'int Ibn Esra anch hier mit da^ Cholem; 

nur muÜ mau annehmen, d&ii er die von Uajju^ gegebene Regel Uber die Aos- 
spracbe des S«hewa anch auf solche Fälle bezieht, ia deuen d«in SehewA ein 
Gttttnnl iiüt Cbolem folgt (z. B. 1^2). Allerding» bietet 9. nar B«ia|»iel» 
mit Seburak. 

2} S. meinen Anftats in der G ritt '»eben Honaisscbrlft. XXXIV (1885), 
468^480, 497^04. 

»8* 
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bisher die Quantität nicht berücksichtigte, von Gruud aus um- 
gestaltet wurde. Diese , dordi das Vorbild der Ton Joseph Kimchi 
gekannten lateinischen Grammatik angeregte Neaerong mußte 
aneh auf die Komenklator der Vokale (resp. ihrer Zeichen) eine 
mngestaltende Wirkung ausüben. Joseph Kimchi selbst nennt den 
langpn Yokfil Cliolem (sbin), den langen Vokal ^"'1 
(Scburek mit Waw), d» n kurzen Vokal — : t"*! Nba p-nö (Schurek 

ohne Waw). In zwei Handschriften findet sich beim letzton VoVal 
der — wahrscheinlich von Moses dem Nal^dan herrührende uud 
durch Moses Kimchi beeinflußte — Zusatz: cnBO yi3p rt^lOT 
(d. i. das Q1B yi3p der Massora und Ihn Esra's). Dieser Zusatz 
zeigte die Differenzierung der beiden , in dem vorigen Zeit* 
ramne flblich gewordenen Namen des u-Lantes: yrm wird Name 
des langen, yis]^ der Name des kurzen Vokales. Diese Diffe« 

renziemng ist trotz der noch zu erwfthnmdw Schwankungen sieg- 
reich geblieben und bat auch heute, wenn die Vokalzeichen hebräisch 
bezeichnet werden, allgemeine Geltuncr. I^ci Moses Kimchi, 
dessen Grammatik hcsondprs in di-n •.•rslcn Jiihrzelmten des 16. Jahr- 
hunderts daäs am meibteu benutzte Lehrbuch des Hebräische« wurde, 

heißt ü: p"irä, m: n*nsir ytap; ö: Cbin. Dieselben Numen hat 

David Kimchi im Michlol, zu Beginn der Abteilung über die 
Verba (ed. l'oAh, p. 48a). Den Namen nennt keiner der 

diei Kimchis. Das in Jemen am Ende des 14. Jahrhunderts ver- 
faßte und Ton J. Derenbourg unter dem Namen , Manuel dn 
Lecteur (efnipn n^^*iiin) heran^gebene anonyme massoretisch' 
grammatische Lehrbuch nennt als ersten der Vokale (p. 54): cVin 
Cnc Nbr Nip:n enm. Bei Samuel b. Meir, dem Enkel Raschi's 

— was hier nachtrilirlich bejii"rk* werden möge — heißt das Cholem : 
Melopum (s. Rosin, K. Samuel i). Meir als Schrifterklftrer, 8. 130). 

— Den Ausdruck aic Nb*: wendet auch Elija L e v i t a , mit dem 
dieser Zeitraum abschließt, nicht an. Er gebraucht für & und 
ü die Namen Cholem, Sehurek, Kibhuz (s. z. B. Massoreth-Hamassoreth, 
ed. Ginsbnrg, 8. 152 ff.; im Baehur (S. 52b, 77a, ed. Hantua) setzt 
er statt Kibhuz: miip3 obo («drei Punkte'), welcher Ausdruck 
in alter Zeit das Segol bezeichnete (so bei Ben Ascher, Dayid 
b. Abraham, s. Die gramm. Terminologie des 8. 18; hd 
Tohija b. Elieser, s. Bnher's Einleitung zum Lekach Tob, 8. 29 f.). 
8. auch sem Perek Schira, Venedig 1546, p. 49 b: p*iio Dipsa 
r'sip: «}bi9. — Levita's Zeitgenosse Abraham Balmes erwihnt 
in seiner gelehrten Grammatik Mi^eh Abram (Venedig 152S), der 
Vokal BTCia yiap (welchen Namen er von M. Kimchi übernimmt) 
heiße auch "^p V^y^j sowie mtp: "cb*^. Diese Namen für ü (— ) 
werden uns auch iiu nächsten Zeiträume begegnen. — IJei Balmes 
treflen wir zum ersten Male die ausdrückliche Auiührung der 
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Ansicht, daß das Schurok (m) auch Die etb?2*) heiße. Die Stelle 

• • T T j - 1 .. r .. _ . _ ^ . . .. ^ t' : ■ • •• ' ■• T : 

irT'C wb"?:. Für das Chnlem nennt Balnios den Namen Mt-lniuini 

nicht . aber es ist aus einigen seiner Aufierungeri ersichtlieli . daß 
dieser Name nacli ihm in erster Reihy dbm Vokale Clioleni zukommt. 
So beginnt er eine Erürt<;rung über das Schurek («) mit den Worten : 
. . . Dbinn 1733 irNö «b« cib «b» ^'2Xä -35? p'iiisn".. l^m von 
Balmes sel})St erfundener Terminus ist 01D üCTiZ ynp für ö. Er 
sagt darüber; obinb TViV)- nNxi?a 15 N-n^? DID «bn Y■^i$^^ 
Dirins Kernen nN"iD "inN'''ip2TL 7\yür "pzp^ n'^k" "^N'^bisa. In 
difser letzteren Anwendung des Ausdrucks fand Balmes keine 
Narhiolge; hingegen beweist die Stelle über diis Öchurek, daß man 
schon vor Balmes hie und da nicht das Cholem, sondern das Schurek 
Melopam nannte. Das scheint damit znsammenzuhttngen , daß der 
Ausdruck nicht in der ursprQnglichen Bedeutung (,yolle Mupcl* 
<"fTiuing*) verstAnden wurde, sondern daß man dabei an den , vollen 
Mund* dachte (wie ihn Balmes auch ausdrücklich umschreibt) und 
die Gebärde des vollen und dabei sich schließenden Mundes bei der 
Aussprache des nicht des c» erkannte. 

HI. Vom sechzehnten Jahrhundert bis zur Gegenwart. 

Die Benennung' des langen u-Luuies ('li*) mit Melopmn findet 
sich uuch vor Balm es bei den zwei christlichen Autoren, die 
Nestle anführt. Beide, sowohl Pellicanus alsNigri, geben an, 
a**D mba sei der Name des ^n, pnr^ der des M (a. a. 0., 8. 599).. 

Offenbar haben sie dies TOn ihren jfldisdien Lehrern fiberkommeo." 
Man hat also in jüdischen Kreisen Deutschlands in der 
zweiten Hälfte des 15. Jah rhunderts die Benennung pnn;:? 
auf den kurzen «-Laut beschränkt und diesen ii gesprochen fv-if 
ebenfalls Pellicanus und Nigri angeben) , die Benennung a*.cNr:^ 
hingegen dem mit *) geschriebenen (langen) ü, zugewiesen, l>ie 
Ausspruche 0"'Cib73 (Pellicanus transkribiert: mcUujnm, Nigri: 
mduppim) beruht auf der, auch bei den übrigen Vokalnamen an- 
gewendeten und aller Grammatik ins Gesicht schlagenden Methode, 
den Laut des benannten Vokals in dessen Namen hören zu lassen; 
also N'tbp statt Nib??. Warum aber statt nie? Dies kann 
entweder auf der Absicht beruhen, das aramäische Wort zu beseitigen, 
oder es ist inkorrekte Wiedor^alie d<'S von den jndisehen liehrern 
Überkommenen.'*) Wenn die Aussprache ,Meiupum", die noch im 

1) Balmes punktiert Kbn, s. oben 8. 800, Anin. 1. 

2) Das Work ist nicht ^paginiert. Die hier angefUlifteD Stellen finden 

Mok euf Bi. 14—16 (n"np:n nyc). 

8) Viell. «oU '''-7- den li*Laat wiedergeben. 
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Jabre 1904 in der liste Adlei^s figuriert, auf lebendiger Lehrer* 

tradition beruht, was ich voraussetze, so darf man annehmen, daß 
aneh die Lehrer PeUioan's und Nigiis Melnpum sagten (wie man 
etwa auch p*i*iD sagte, nm in beiden Silben den w-Lant hören zu 

lassen), sie aber Melupim hörten und den Vokainamen so transkri- 
bierten. In den bald anzuführenden Zitaten aus den Schriften 
jüdischer (Traromatiker Deutschlands findet sich nirt^finds die Schrei- 
bung d^eniVts (mit in der zweiten Silbe). — Wenn nun auch die 
Anwendung des Terminus Melopum auf das Schurek lür die Wende 
des 15. und 15. Jahrhunderts in jfldischen Kreisen bexengt ist, sa 
hat die grammatische Wissenschaft an dem historischen Bechte de» 
Cholem auf diesen Namen festgehalten. Buxtorf hat in seinem 
Leiicon Chaldaicum, Tulmudicum et Rabbinicum (Basel 1639) auch 
einen kurzen Artikel dibs, bloß um anzugeben: ,B*l£^t'bp plenitudo 

oris. Sic Grammatici vocant Cholem*. In Deulscbland jedoch wurde 
es bei den Juden üblich, das Schurek ("N) als Melopum /u be- 
zeichnen. Dies bezeugen die meisten jüdisclien (iramniatiker des 
18. Jahrhunderts. Cbujjim b. Naphtali K« ' 'in in seiner 

mehrfach edierten Grammatik bVsc^i tcc (Hamburg 1788; ich be- 
nutze die zweite Ausgabe, Brünn 1796) gibt für «is und — 

die >»amen Dbin, DiCNb^a und p"n^ (S. 69 a), fügt aber zu seiner 
Liste der Vokale die Bemerkung hinzu, das seien die bei den 
deutschen Juden üblichen Namen (o'«T:3?}etn S'^banisn ni^cs), 
wfthrend bei den Sephardim DMba (wie schon bei den Franzosen, 
2. B. Baschi) der Name des Cholem sei nnd w bei den Sephardim 
p^lU) oder p^W, — yiap oder pp pmxa heiße. Jaeob- 
b. JosnaEohen in seiner Grammatik D^«n (Berlin 1796) 
bat folgende Angabe (p. 4 a): yiap oicKbn Miprrt Mim bi*iA p^io 
pp p^w tmpiti Kim. In Ohajjim b. Moses Schack's ff*»n x 
(Prag 1769), p. 8b, heißt es; OiB«bw im» ^tnnp □'»Tiwm obin j 
femer: Viia pITO im« D-iKhip a-»TiDDm . . , BiBK^n; endlich: 
l^p p-ii« 'i« 'p «"n D^Pt» yiap im» D'»«iip B'»i^»fii pni«. 
In Aharon b. Zebi's Ttxän btitt (Zolhiew 1764; ich benniae die 
2. Ausgabe, Sulzbach 1771) lesen wir (7a): p-irjj N, W BTCRVc; 
ebendas. : p"v^ imN w^' Dicc<ba bip. — Dieselbe Angabe 

steht auch in Moses Hechim's nil^a nz'Z (Fürth 1790), p, 1 a. 
— Von den am Anfange des 19. Jahrhunderts aus der Schule 
Mendelssohns hervorgegangenen hebräischen Grammatikern erwähne 
ich Schalom Koben, der in seinem deutsch mit hebrftischen 

Lettern verfaßten Lehrbuche, n^nnr pizSb nnin (Berlin 1802; ich 

zitiere die Ausgabe Prag 1816), die beiden u-Vokale so bezeichnet 

(iS. (j): bna p-!r:3 in oder cid Nb?:, und i::p pnnc N oder y^2.'pi. 
Femer Joel Lowe (BerUn 1794; ich zitiere die Ausgabe Prag 
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1808), liDVr: '*li''S7, Die Elemente der hebt. Sprache (deutsch 
mit hebr. Lettern), p. 21: .Das Scborek, das auch aneübtt beißt*. 

Salomo Hanau, der bedentendste jüdische Grammatiker Deutsch« 
lands in der ersten Hftlfte des 18. Jahiliunderts , erwähnt merk- 
würdigerweise den \ okainamen a"iCNb?: überhaupt nicht. Für die 
beiden u-Laute gibt er in den beiden Schriften TtJZ^'q y^^'S (Frank- 
fort a. M. 1708, p. 14 a) die Namen p'ms (ä) und yi2p («), ebenso 
im lio- (Amsterdam 1730. p. 4n); im !^a''P!n "'Hs: (Berlin 

17^37, p. 8a): pi-'C und pnrc. Ebenso hat 15*'u-Seeb in 

seinem •^'13? "ji^öb TtTabn, der in der ersten Hälfte des 19. Jahr- 
hunderts unter den Juden Deutschlands und der östlichen Jjftnder 

m 

Europas besonders yerbreiteten Grammatik, von der Erwähnung des 
Ausdrucks o*!:: 6<b:3 ganz abgesehen. Ihm ist ü piiö und ü y^ajj 

(s. ed. Wien 1818, p. 19a). Daß der Ausdruck aber, und zwar 

als Bezeichnung des tx, bei den deutschen Juden nicht irnnz ob- 
solet geworden, beweist nicht nur das Auttreten desselben bei 
Adler (1904), sondern auch eine im Jahre 1863 in er- 
schienene Grammatik (M. Goldmann, Praktischer Unterricht iu 

der ebräischen Sprache, S. 4): (5113) pnit' oder z-ü «573; pp p'ivfi 
oder y*i3p. Öonijt ist in den von deutschen Juden verfaßten Lehr- 
büchern der hebr. Sprache, soweit mir eriimerlich , Schurek und 
Kibbuz die alleinige Benennung der beiden w- Laute.') 

Außerhalb des deutschen Judentums blieb Melopum als zweiter 
Name des Cholem bekannt. In Immanuel Benevento's r'/'j 

•\n (Mantua 15ä7, p. 03) lesen wir: cp-^p*!*: ri:p im^'^p'^S t':r.r> 
D1D Nb73. Angiolo Pocr^i (Christ) nennt in seiner Samuel 
David Luzzatto gewidmeten Gruinniatica Ebraica ratrionata 
(Firenze 1*^63), p. 6 das i«: DiD mh'Z abin (otl'enbur Bahncs eut 
nonunerie Punktation). Luzzatto selbst, der bedeutendste jüdische 
(Irammatiker des 19. Jahrhunderts, erwähnt Melopum gar nicht; 
ihm ist ö: zr'^n, ü: P'^IC , n: mmp: isbc (s. oben), s. Grammatica 
delk Lingua Ebraica (Fadova 1853), p. 13. Leone Reggio 
(Grammatica Ragionata della Lingua Ebrnica, Livomo 1844) hat 
dieselben Benennungen, wie Luzzatto (p. 8); in einer Note weist 
er auf die Anwendung des Ausdruckes wo tubts hin, mit folgender, 
ohne Zweifel teilweise aus Balm es übernommenen Angabe: isbo 
;mB Mbn y»p i« tjittn yrsp ;otbw yiap iti yiap ik nnpa 



1) Als merkwOrdig verdient nodl verzeichnet zu werden die Tatsache, daß 

S. Pinskor in seiner (liLljriii>L'li pf«!cbTiebenen) .Kinluitun^' in d;i> ti:i^>\ Icnisch- 

hei)raisc'l)e l'uuktationMystem* (Wioa 1863), p. 3 f. doa Laut mit dem Tormiuus 
□ICitb?: beneimt. 
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ipp prm itt Q1S mV» 1» oVin ;o« fi6e mh p^w. In* dies^ An- 

m' i kling ist noch auf drastischere Weisen als in Nestles Studie, 
auf V ischiedenartige Anwendung unseres Ausdrucks hingewiesen. 

Das Krtrt'bnis dieser, wohl nicht auf Vollständigkeit Ansprach 
luacheiideu, aber immerhin kaum wesentliche Momente außer Acht 
lassenden Untersuchung über die Geschichte des Vokalnamens «b^ 
C1C läßt sich in folgenden Sätzen zusammenfassen: 

ttVn wurde toh den Massoretenals eine die Aussprache 
des Volnles kennzeichnende Benennung des Gholem (i, ö) an- 
gewendet und findet sich so sporadisch auch bei den Gramma- 
tikern bis zum 15. Jahrhunderte. Im 15. Jahrhundert wurde es 
in Deutschland üblich (in Folge einer Verkcrinunu' des Sinnes 
von Cis{<b73), die Benennuni^^ auf das Sclmr"k (in, //) anzuwenden, 
und dies machte sieh auch in der gratuiuHtiseheu Literatur der 
deutschen Juden im 18. Jahrhundert geltend. Im 19. Jahr- 
hundert kam diese Anwendung des Ausdnickes fast ganz außer 
Gehranchf scheint sich aber in der didaktischen Tradition 
einzelner jüdischer Lehrer forterhalten zu haben, Aoßerhalb Deutsch- 
lands hat Melopum in jüdischen Kreisen nie diese Bedeutung als 
Name des *iN gewonnen ; und auch als Name des trehf>rt es nur 
zu den geschichtlichen Daten der gramuiatischeri Literatur. 

Durch die vorstehenden Satze müssen natürlich die »Tat- 
sachen" Restles anders formuliert werden. Von einer Scheidung 
zwischen Jaden und GbristeUf die in seiner Formuliening in 
den Vordergrand tritt, kann eigentlich nicht die Bede sein, da die 
Geschichte des Vokalnamens Melopum innerhalb der gramma- 
tischen Literatur der Juden verläuft und die , christlichen' 
Daten , die Nestle heranzieht, ebenfalls auf jüdischen Quellen be- 
ruhen. 
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Zu „Melupum". 

Von 

Herr Profi E. Nestle hat oben S. 597—600 auf die Tatsache 
ttufmerksam gemacht, daß der Termiiiiis Melupam [gewöhnlich: 
Melb pum, auch: Male*pnm] yerschiedentlich angewandt wird. 

Meistens braucht mau Melö-pum als synonym mit Chölem, so 
schon in <ler Massora, wenigstens wie sie nns jefzt vorliegt, bei 
R. Saluüiu Jizchaki (liaschi), seinem Enkel R. Öulonio b. MeYr u. a, 
bis zu Geseniiis-Kautzsch. ') Nestle fand aber zu seiner Verwunderung, 
daß die ersten christlichen Kenner des Hebrüischeu in Deutschland, 
Conrad Pellieaa und Petrus Nigi i, «die auf jüdischem Grunde bauen* 
(S. 600), unter Meli np im (resp. Meluppim) unser Sohurek ver* 
-sf.'htn und den Namen Schurek für unser Kibbus verwend«L 
Er hat übersehen, daß derjenige Gelehrte, der uns am besten über 
den Stand jener Dinge zur Zeit der Itennissance Anfklllmn^'- ijeben 
kann, Elia Levita , der Deutsche*, uns auch hi«'r nirht im Stich 
läßt. Elia scliK'ilit in der lehrreichen dritten Vorrede lu. tjt inem 
.Massoreth H h m ni asso re th" (Meyer-Semlersche Übersetzung, 
Halle 1772, 8,73): »Wir Deutsche nennen dieses dio nVd, 

ich weiß aber nicht, wo es herkommt; denn in allen Büchern von der 
Grammatik und Punkten findet man nicht, daß es so genannt wird; 
sondern Schurek, und wir [d. b. wir Deutschen 1 nennen dieses X 
Schurek, die Granmiatiker aber nennen es drey Punkte oder Kibbutz; 
das gewöhnliche^) ist D*PDO yia'^p» einige sagen Die yin^'p*.^) 

[1) Dieser Auf^U deckt sich iuhiütlich in allem Wesenllichuu mit d«m vor- 
«ittt«li«Q4«n BMheneiMO Aufiwti«. dar w«iilg» Tl^i« früher bei mir eiogetrafüni 
war. Ich habe ihn trotzdem gleichfuUs niiri;t>nommeu, einmal weil mir ^'tT.utt- dtoso 
ÜbereinsUmmang der beidea Oelehrteu beachtetiswerfc erschien. Mxlürin wuü er 
doeh «neb allerlei eothili, was bei Bacher feblt. x>or Uuduktuurd 

2} 26. Au»g. 1806 § 8 d, wie ich zur Ergänzung von Ne»tle 1. c. 598 
bemerke. Aoeh bei Oeeeolni» Lehi|ebiade. bei Hupfeld nnd bei BStteber bitte 

N* den Namtui K^fundeo. 

3i *S in der Übersetzung nusRefalleDt ans dem Text» Btt englnien» 

4) Genauer: da» LJr!»pruni;Ucbe. 

5) Obwohl es f^ar nidkt Uerher febfirt, darf leb viellelebt bemerken, daß 

<li<' Anw,M. ii!n-if urit-iit tli>t'lM'r rric^t.'r h<Am T> it"r.'\nk<inzil z. Z Lou's X., von der 
in einem sich aii»cbliettendun Aufsatze Nestle's gesprochen wird 
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Kigri und Pellican haben also einfacli wiedergegeben, was ihn 

deutschen jüdischen Lehrer ihnen beigebracht haben, während 
Benchlin (zit. S. 599) , welcher hebräische Grammatik unter der 
AnleitoTifj von sefardisch-italienischfn Lohrrrn stiifliert hatte. j^*")iurek 
und Kibbuz verwendet, wie jetzt gebräuchlich. Die Sciieidungs- 
linie ist also zunächst nicht konfessionell, sondern national zu 
ziehen. Auch die deutsche Übersetzung des .Sittenbuches* (Isny 
1542) sagt in der angebfingten Schreiblehre, daß das i sowohl 
Melnpom [= fi] als Chdlem [au] repr&sentiert^ wenn man Deutsch 
mit hebräischen Buchstaben schreibt.*) 

In der Folge verschwindet laut Nestle's Nachweis (vgl. Anm. 1) 
der Name aicx^?: ganz hei vielen christlichen Hebraisten oder wird 
als Synuiivm für ("hölein ijei Einzelnen genannt. Bei einer Anzahl 
von jüdischen Hebraisten verhält es sich ebenso,-) da ja auch hier 
wie bei den Christen der Kimchi-Levitasche Einfluß sich geltend 
machte. 0a aber hier anßerdem die .deutsche* Tradition fort- 
lebte, schwindet der Name Melnpnm für Schnrek nicht ganz. So 
spricht der Pole Ahron Moses b. Zewi in seinem ruDO bflfit (Zolkiew 
1765) wohl von Schurek, fugt aber hinzu, daß »wir es ciE«b:2 
nennen* und von Kibbuz »das wir Schurek nennen*. Auch der 
Deutsrlie Moses Tlnchheim benutzt in seinen Nr.fen zu D. Kimchi's 
Gramniatik und in seinem nii'^n ncc (Fürth 1790) dip alten in 
Deutschland gebräuchlichen Termini, so auch Isak b. iSaumel aus 
Posen (pniT"» n^O Prag 1627) und der Niederländer Meir Polak 
(li^bn st: Amsterdam 1812). Schalom Cohen {ym^ rrm 
rm'SJ Berlin 1802 und oft) hat für ^ die Nomen 1M pvra 
pTO «to, für — y^ai^ )k pp pniö. 

Vielleicht hilft uns das su allerietst erwähnte, das von Nestle 
ans Licht gezogene Melupum-Rätsel zu lösen. Ursprünglich zählt 
man ja nur 7 hebräisrhf* Vokale und der Name piTc: nnifiiPite auch 
unser Kibbuz, wie umgekehrt auch das in der Massora vorkonnnendf 
OTca yiap oder dtc® y^p unser Schurek mitbezeichnen konnte.*) 

(S. 6ü3), in der genannten Vorred© von Iii. Levita (Meyer-äemiersche Cber- 
setaiing 8. 66 f.) erwibnt wird. — Den ev. VerfluMer der von Neette tteir fi ne e h t wi 

Müuof^raphie über Teseo Aniln ogio verweise ich betreffs des I. c. erwähnten ^Babbi* 
(= Sfimtif l Zarfjiti) uml dessen Sohn Josef Gallus auf Vogelstein und Rieger, 
Ocsch der Juden in lium, II, S. 84/85. Abdias ist wohl Obadja Sfomo, Rouchlin's 
Lehrer, und Aron vielleicht der Vater des Babbiners Abrahui b. Aron (Vq^N 
stein und Rieger, 1. c. 8. 97). Abraham a balniis ist bekannt genug. Das Werk 

dos Albonesins \\\tA Aziirj.'i de Rosst in seinem D"'r'*y HIMO benatit» *. 

Cassel, Index zu ed. Wilna 1866 s. v. ■'0''1«D IN^^X^Ü. 

1) Siehe Giidemann: Geschieht« d. BniehungswflMiis md d. Ctütar d. 
Juden in Deutschland w. des XtV. n. XV. Jahrh. Wi«n 1888, p. 281, wo 
Melupnm zu lesen. 

2> M. = Cb. z. B. bei Arnheim, Berlin 1872. Eine reichhaltige AatzAblang 
der Tenchiedenen Vokalnanen bei Leon Heggio, Oninniatica ragloaata deUa L 
Ebr. Livorno 1844, 8. 8. Anm. 

3) Vgl. Baober's , Anfinge* zitiert von MesUe. Die Angaben Bacher's fib« 
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Dum kam JoMph Eimeiiis EmteUoiig in 10 Vokale., 5 Umge und 
5 entsprecbende kurze. Er selbst sehiieb: ,8cbnrek mit Waw* und 

.Schurek ohne Waw* (iTnsT 'c ed. Bacher S. 17 Z. 11 ; Varr.I), 

aber die Namen, wie wir sie kennen, Scbnrek tind Kibbnz, setztol 
sich im Allgemeinen durch fwribrend bei Cbirek der gemeinsame 
Name blieli). Der Terminus Kibbuz war jedoch un<?liicklich gewählt, 
weil dieser Name im Gf^'f^nsatz m allen andern Vokalnamen nicht 
akrophonißch ist, was besonders beim Kiuderuüterhcbl eine große 
BoUe spielt Wir sehen, daß deshalb s. B. der obengenannte 
Schalom Cohen') eine Form hat, die aber schon der Form 
naeh gftnzlich nnhebrfliseh ist, da man weder im Alt- noch im 
Keuhebräischen eine Bildung knttnl kennt. Die , Deutschen" — 
wohl deutsche Kinderlehrer — nahmen das, für Cholem im Grunde 
überflüssige, Z't sb*: in (lebranch, und nach der Bedeutung 
dieses Wortes mußte es bei der Namenverteilung iiir unser Schnrek 
„das vollmündige" ^) verwandt werfieu und dann der alle Namen 
Schorek, der ja von altersher auch unser Kibbuz mitumfaßte, jetzt 
speziell für diesen Laut. Ans Melopnm wurde daon lücrophoniseh 
MdupuBL^ 

Der Ansgangspunkt Nestle's war aber, daß in einem jüngst 
erschienenen Werke des Herrn Lehrers Adler Melupum für unser 
Kibbuz gebraucht wird , wUhrend Schurek = ^ ist. Woher die 
Terminologie stammt, weiß ich nicht, vielleicht ist sie Adlers Er- 
lm«iuDg. Jedenfalls läßt sie sich leicht mit Obigem kombinieren, 
nur daß man hier von dem Klange des zu wählenden Yokalnameus 
ausgegangen ist, indem dieser f&r Adlers System ausschlaggebend 
ist^) Denn im »Schurek* hört das Kind das gedehnte ü, im Melupum 
das kurze U. 

die Terminologio bei Jebuda I^b^jüg <S. 600) b&tten nicht zitiert werden sollen, 
ohne «vf die j«tst ans den anbiselieii Testen 9.*s m sehSpfende Betebrnng 
binzuweisen. 

1) Und schon vor ihm nicht nur Bfn-Soob in soiner ofl gedruckten 
Grammatik ''■13? "I^öb T"i?35ri, eondorn auch 7. H. Danz und Simonis. 

2) Vgl. de Bftlmes D"t2M TlZJiTi, Venedig 1573, 1. o. v. über DIE Nbö. 

Ebendaselbst hat er Tür Kamoz Chatuf den Namen SIS Vh'n y'P- 

S) EigentSmlich 1»t die HltteiliinK dee portngiedachen Grtmmatiken David 
ibn Jad^a, dafi man ,im gaatea Weiten d«r faUmischen Linder* Cholem 

und Schiirt'k in der Aussprache nicht unter rli i l^ ""^'wb od. Con- 

»untinopei 8b: «027271 c^yns?: zr^iS TwSr":'::^ y^N z^yvi bzD n:m 

Für unsere Frage ist diese Erscheinung doch kaum 

Bedenteng. 

4) In so fem gebt das Adlenebe Byslem auf das Weaentliohe der Utesten 
Vokalbeaelebnnng sorück. — Dafi CS !n der Bibel immer defokÜT gescbrieben» 
dflrfte für die von Adler befolgte Terminologie nicht ausschlaggebend sein. Ich 
inaebe darauf aufmerksam, weil die Butorftche Konkordans ein falsches DIC bat. 
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Zur Ergänzung der dankenswerteii voraaBtelieiideii IfittoUmigWL 
▼OD Bacher und SimooBen nur noch eine ganz kurze An- 
merkung. 

Daß in Gesenius- Kautzsch die von niir S. 598 Termißte Be- 
lehrurq- zu finden ist, hat schon SImonsen nachgetragen An die 
von ihm ausgesprochene Vermutung, daß Adler einer Termino- 
logie eigener Erfindung ftich bediene, konnte ich bei einer 
didaktischen Studie eines israelitischen Lehrers nicht denken ; nach 
den Nachweisen Yon Bacher und Simonsen ist wohl kein Zweifel 
mehr mOgUch. Das Bild, das hei Adler die betreffenden Vokale 
und ihre Namen einpr^w sollf zeigt einen Unterarm mit einer 
Uhr in der Hand. Der Arm stellt das ,Wow* dar, die Uhr den 
Punkt des ,SLdmruk''. Dann heilU, es S. 17 wfirtlitdi : .Die Zeiger 
derse)Vn'T: ImVirü nti Ijoiden Enden Verdickungen, bilden einen ge- 
<-tr»'r>kteii W uikei und in dieser Richtung zusammen mit dem (,'emein- 
bciiaitlichen Mittelpunkt die di'ei schräg von links nach rechts 
liegenden Punkte des lCelnpam^ Adler branoht also ^elopom* 
als anscheinend ganz selbstTerstftndliche Bezeichnung für das, was 
wir Qibhu$ nennen. Wie das möglich ist, ist mir nach den Mit- 
teilnngen von Bacher und Simonsen jetzt vollends rlltselhaft. 

Eb. Nestle. 
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Zwei türkische luscbnften. 



Von 



Schon im 5S. Bande dieser Zeitscbrift tat ieb S. 622 eines 
Grabsteins bei Bmssa Erwfthnmig, dessen Inschrift ich seiner Zeit 

unter ungünstigen VerhBltnissen kopierte und von deren Veröff«at- 
lichung mich bisher namentlich zwei zweifelhafte Stellen abhielten. 
Oraf Eberliard von Mülinen, dem irh die'^*' Kopie mittoiltf. wnftte 
meine Zweifel durch überzeugende Konjekturen zu heben und hatte 
aiilierdem die Freundlichkeit mir tluieh gütigje Vermittflung dfs 
türkischen Botschafters Berlin eine neue Kopie des Steins zu 
beschaffen, so daß der Herausgabe jetzt keine Bedenken mehr ent« 
gegenstehn. Die Vorderseite des Grabsteins seigt folgendes «Gaasel 
in 7 BemelTetsen: 





fs^ji "^jj^ c^y^y^j"^ 




1) Fftr ^JU>>|^. 
8) FBr 
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1. Das Gemälde deiner Schöpfei kunst deutet an der Schan- Vorhang, 

über deiner Schönheit [ausgebreitet], 
Vom Lefarmeistor der ewigen Weisheit stammt der Vorhang der 

Wahrheit^) 

2. Die inneni Eigenschaften kann man nnr an der Knßem Gestalt 

erschauen, 

Keine Scheidewand ist für das Auge der Erkenntnis der Vor- 
han? des Scharfblicks. 

3. Was du immer mit angespauiitor Aufinorksamkeit betrachtest» 

die Sache wird klar, 
Kur hat die Welt eingenommen der Vorhang des Schlaft der 

Sorglosigkeit^ 

4. Es ist eine Knnst, dies Phantom der Welt am Ange vorüber» 

ziehen ZU lassen, 
Wie Tiel Schwarzaugen -) hat zu Gnmde gerichtet der Vorhang 

der äußern Ei-scheiniing ! 

5. Pas Ilild deines Körpers verzehrt mit der Kerze der Liebe, 
Indem die Menschen kouiuiuii und gehn läßt der Vorhang des 

Aufbruchs (der Todesstunde). 

6. Zu welchem Schatten da deine Zoflncbt nimmst, schwindet der 

nicht etwa dahin? 
Sieh auf den Sultan, der spiee n l&ßt (Gott), der den Vorhang 

der Liebe ausgespannt hat. 

7. Diesen Gerin«;pn, d'^r sich am Throne des Propheten aufhält, 
Läßt der Vorhang der Vielheit, sol^aid er sich hebt, die Einheit 

erkennen,"} 

Auf der Bftckseite tr&gt der Stein die Worte: ^.^jjuJüa^wJü Jl«:> 

vjixi^' ^^Ilso^ Juy»iJi (Der Schattenspieler Seijid Mustafa Ttivtik 

vom DerviS-Orden der Nak^hendijo). Es ist also ein Mezär tasrhf 
(Grabstein), zwar nicht des Kaiagoz selbst, wie die Bevölkerung 
Brussa's glaubt, wohl aber eines berühmten Schattenspielers, der 
wie früher wohl die meisten Meddäbs und ]gajälgi's einem DerriS- 
Orden angehörte. Die Wahl des Beimworts und der gtuixe Inhalt 

1) Dns Wort , Vorhang* ist insofern mißlich, a!<( man dabei iamtr U 
das Autüehu denkt, «rührend er beim Scbatteu&piel die UiUme bUdet. 

2) Karagd& kann aneb ,,Scbattonspieler* hMSen. 

3) Eine freiere Wiedei|(abe In metrischer Form habe ich In der Beilage 
sar AUfemeinen ZeltadK, Htliich«n, 16. April 1904 pabliiiert. 
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macht 6B wahncheinlioli, daß hier ein sogenanntes Berde gazdi^ 
wie Bie noch heute den Prolog des Schattenspiek bilden» ans ftlterer 
Zeit Überliefertl vorliegt 

Bei diesem Anlaß möchte ich noch auf eine andere interessante 
türkische Inschrift einsjehn, die bisher nur sehr fehlerhaft bei 
Ivan Kukuljevi6*) puhliziert vorliegt. Unlängst hatte ich Gelegen- 
heit von dem Origiual , das sich im Museum zu Agram befindet, 
eine Abschrift zu nehmen. Der Stein stammt aus dem kroatischen, 
in der Nähe der bosnischen Orenze gelegenen, Schlosse Cetin und 
muß sich Aber der TorSffining befundoi hatien. Seine Insehrift 
besagt, daß Mnh&nzäde Mehmed PaSa die boeniscbeti Burgen in- 
spizierte und, da er die Fortifikation von Cetin unzureichend fand, 
die Errichtung eines Turmes anordnete. Es kann sich nur um den 
hokauutesien Mann dieses Namens handeln, dor zweimal ilas Groß- 
veitirat bekleidete und bald nach dem von ihm verücbuldeten ver- 
hängnisTollen Friedensschiaß von Kü^ük Kajnarge im Jahre 1774 D 
eines Termatlich nnnatftrlichen Todes starb. Leider gehen die An- 
gaben darüber, wann Hnhsinzäde Mehmed Statthalter von Bosnien 
war, auseinander. Hanimor-Purgstall nennt in seiner TJesehichte 
des Osmanischen Reiches VIII, S. 284 das Jahr 1176 h = 1762 D. 
Dacrearfn bringt der 2. Boti'! der Wissenschaftlichen Mittheilungen 
aus Hosnien und der Herce^'ovina -) eine Liste der bosnisi lien Statt- 
halter nach dem mir unzugänglichen Sälnäme des Viläjets vom 
Jahre 1295 h, nach welcher Muhsinzäde Mehmed dieses Amt zwei- 
mal und Ewar 1161—62 h (1748 D) nnd 1184—86 h (1170--72 D) 
behleidete. Jedenfalls ist das bei KaknljeTiö angegebene Jahr Utv 

= 1705 D unmöglich; ich habe ttvl (1765/66 D) gelesen. Natfir- 

lieh beäeht sich das Jahr anf die Fertigstellung der neuen Be- 
festigung, die Inangriffnahme mag etliche Jalire früher vom Statt- 
halter angeordnet sein. Ferner hat die kroatische PuliHkaliiui die 
Verse in folgender merkwürdiger Weise vnr<;et/.t : 2^, 1', 2 ', 
3u 4b. Vei-setzung ergibt nicht uur ganz unorienta- 

iiselic kreuüvs-eisc lu-iine. «Jondern beeinträchtigt natürlich auch den 
Sinn wesentlich, ^uinal noch Wörter ausgelassen und andere verlesen 
sind. Der Teit lautet nach meiner Abschrift: 

I»UjU iS^ji jLMS- gu! iii5UMMtü» ijiJ^ 2 

1) Nftdpisi iradorjeSnl 1 noTonjeki n Hntskq} I SUvon^jl. Zagnb 1891, 
S. 26(r. DIo KenntnU dieser Arbeit verdanke Ich dem Direktor d«t AgruBer 
MiiMuai5, Herrn Professor Josip Braalmid. 

i) Wien 1894, S. 31411. 
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jigiS ^»J^ i^fXit ^fo^ iy^y^ ^ 

jrfji ^^Jjjt Ä^xitti V^ÜHi^' ^Ju^ 
gJä i^^^y^ wwmLU aOütÜU j4 4 

1. Auf die Inspektiooflmie begab sich Muhsinzide Melmied FlaSa, 
Alle bosnischen Bnrgm nahm er in Angensehein. 

2. Die innere Feste von Getin fand er nnTollstftndig, 

Er stellte Erhebungen an und Müräd hat sie venrollständigt, 
8. Für den Turm Drenjj^il entwarf er den Plan, den großen Tuinir 

(lintr '^OTi dannon und wurde alsbald Vezir. 
4. A?i ilicstT Stt^llc scliinn ihm der Toreingang passend, 
i^riüllt« jedeii Wunsch von ibin, o Besitzer von Geist. 

Die Verse sind keine poetisch«' Musterleietung und leiden an 
mehreren Unklarheiten (/.. B. 3*). Wenn auch müräd efmek eine 
geläuhLre Verbindung? im Sinne von ,vorbabon'' i<;t, so scheint docli 
hier Müräd Eigenname zu sein, auf den dann nuirödipu/ 4'" Doch 
einmal anspielen würde. Da ein Stattbalttr Müräd ni der ebeu 
erwibnten liste um diese Zeit nicht vorkommt — 1179 h war 
KOprülüzide Hä^ Ahmed zum zweiten Mal Pala von Bosnien — 
liegt es hier wohl am nächsten an den Baumeister zn denlren. Die 
Schlußworte tUu H-elhab bedeuten sonst nur «Mftnner von Geist' : 
solche können hier aber schwerlich angeredet werden ; das ver legt 
vielmehr eine Bf'/inhnng mif Allah nahe, die mir jedoch b^i diesem 
Ansdmck bisher Loch niemals vorgekommen ist; dennoch glaube 
ich kiLUin. daß ich uiich verlesen habe und vermute in »w>t^^?, das 

bei Kukuijevic für inj^Ui^t steht, eine stilischweigend rezipierte 

Konjektur. 
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Zwei unveröffentlichte chaldische Inschriften. 

Von C. F. Lehmann. 

Im folgenden behandle ich zwei iinvcröfientliehte chaldische 
Inschriften, die, inhaltlich eng zusammengehörig, innerhalb des bis- 
her bekannten Materials eine Sonderstellung einnehmen und neben 
andern interessanten Aufschlüssen auch zur Klarstellung der mit 
Unrecht immer noch verkannten Bedeutung des häufigen und 
wichtigen chaldischen Wortes cai beitragen , letzteres im Zu- 
sammenhalt mit anderra , zum Teil gleichfalls neu vorzulegendem 
Material. Daß es daneben auch an neuen Fragen und Rätseln nicht 
fehlt , bedarf auf chaldischem Gebiete keiner Betonung. Die eine 
der beiden Inschriften — man kann sie die Inschrift von 
H a y k a V a n k nennen — ist erst ganz neuerdings zu Tage ge- 
treten ; die andere , der Hauptteil der Steleninschrift von Sigkeh, 
ist während der deutschen Expedition nach Armenien von mir auf- 
gefunden, aber noch nicht in extenso publiziert worden. 

t 

A) Texte und Fundberichte. 
1. Die Inschrift von Haykavank. 



Bd. LVIII. 
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1. 


[«ilr-(gn]5-r^e-]ie (?) 


2. 


^Ru-m - h i- n i-^e 


8. 




4. 


i-nu-ka-a-ni 


6. 


• • • 


6. 




7. 




Q 

o« 




9. 


^ Ba-tu-hint-ni 


10. 


GJti,jiü, SAR^ynidC 


11. 


IX C. L l-IIN 



Über die AufOndung liegen mir folgende Nachrichten yor*): 

a) Mitte i ' 1 1 M des Herrn Hampartsum,^ Tonnals Leb rer 
an der Schule der amerikanischen Mission in Van, vom 8. Juli 
1903: , Neuerdings habe ich drei*) neue Keilinschriften gefunden, 
die erste im Hanse dps Ha^jop^) H a ni p ar tsu ra i an in Hay- 
kavank" (Stadtteil der üarU;nstadt Vau). „Vor vielen Jahren hatte 
sein Vater Uampartsum ^ie beim Graben in der Nachbarschaft der 
Kirche HaykaTank gefunden und in sein Haas gebraehi. Hagop 
kannte die Geschichte des Steines nnd sein Vorhandenson »nf seinem 
Gmnd und Boden , aber nicht seinen näheren Verbleib, 80 daß er 
ihn Dinen nicbt zeigen konnte, während Sie im Lande waren. Erst 
neuerlich ist er beim GraltfTi eines Wassorlaufs durch die Wi-der- 
auffindung des Steines überrascht worden, der mit der Uberseite 
nach unten zur Pflasterung des Hofes verwendet war." 



1) D/i die- cliiiUlIscho Sclirin aus dor nssyrisclion entlohnt ist, so inns>on 
Ideogramme, deren chaldische Au.ssprache unbekannt ist, selbstveratändiich mit 
Ihrsr Msyrischen AuBspraebe io Kapitälohen wiedergegeben werden; nur, wo 
auch dio KabyloidMdi-AtqrKiMlie pbonedicbe Lesung unbekannt oder unsicher 
ij»t, ist auf die sumprischpn Silb*»nwi»rt»» nU Notbohcdf zunickzugreifen. Dies 
war bereits — wie für den kenntnisreichen Fragstoller im Kecueü des trcmaux 
bemerkt »ei — in meiner ersten ÄiMaenmg über die cbaldlscben InMhfiften 
{Ztitschr. f. Ethnologie 1892, S. 128) zu lo^on. 

2) Vpl. hierzu scIk ii meine Mitteilung Zeitschrift für Ethnologie lf»04, 
Mai-äitzung der anthrupul. (iea. , S. 489 sub ä und den Nachtrag daau in der 
Oktober*8itsQng. 

8) Wo mir eigene Transkriptionen moderaer armenlsober Personennamen 

Seiten?! ihrer Träger varHejjen , behalte ich sie bei, nuch v ^t ti -in meiner sich 
an Uübschmann (s. Ute Umschreilmng der iranischen Kii)rachen und des 
Armmisehtn, 8. 31 ff.) mutatis mnteadis «nsebliefiendea ümaebilAnreise ideht 
entq>rechen. 

4) Über die beiden andern, eine fiau- und eine K»n»UnMhffift det MenoMy 

Ze^chr. f. hthnol,, a. a. O. 
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«Es ist em kleiner, beinah 0,10 m dieker, bkn-gnner, gewölm- 
licber Stein, 0,25 m breit* Die grOßte LSnge betrHgt Herrn 

Hampartsum's Maßangabe 0,51 m, bis zum Beginn der tieferen 
Bearbeitung (offenbar für den größtenteils weggebrochenen Zapfen zum 

Einsatz in don Sockel) 0.1^] ni. Außer den Linien für die elf er- 
haltenen Zeilen ist am Ende dt-r Inschrift noch eine zwölfte Linie 
ge/-ügeü. Herr Hampartsum gibt aiiljerdem eine gute Kopie und 
eine korrekte Transkription der Inschrift. 

b) Mitteilung des Herrn Dr nied. L^ssher (Van, 0. Ajml 
1U04); »Mein Bruder fand während s-einer Anwesenheit eine neue 
Keilinschrift im Hofe eines aruieuischen Hauses und nahm eine sehr 
gute Photographie davon , die er auch an die üniversity of Peun- 
sjlTania, seine alma mater, gesandt hat* Herr Dr. üssher sandte mir 
die Photographie mit der Bitte um Auskunft 8ie liegt unserer Ab- 
bildnng zu Grunde. Diese läßt erkennen, was auch Herr Hampartsom 
ausdrücklich betont und der Tenor der Inschrift bestätigt, daß die 
Inschrift in der Breite unbeschttdiöft ist: beide Randlinien ver- 
laufen ;^'l;itt und regplmüßig. Die Photographie bestätigt auch die 
Richtigkeit von Herni Harapartsum's Kopie. Das ist von Bedeutung 
im Hinblick auf j^ukünftige Fälle, wo Kopien von ihm vorliegen 
sollten, ohne daß eine Kontrolle durch Photographie oder Abklatsch 
möglich wlre. 

2. Die Stelen-Inschrift von Si^keh. 

Seit langem bekannt ist eine Inschrift (Sayce 28, entdeckt 
Ton Schuh), die lediglich eine Fluchformel darstellte. Sie ist ein- 
gelaasen in die Mauer der kleinen Kirche des armenischen Dorfes 
Sigkeh, das in der Ebene zwischen dem Toprakkaleh and dem 
Wanrak« Gebirge liegt. Bei meinem, auf einem Sonderausflug er- 
folgenden Besuche (17. Oktober 1898) fand ich die Kirche in 
Trümmern. Sie war wie so viele andere gelegentlich der Massacres 
durch die Kurden /• rslort worden. So war es mir hier ein leichtes, 
unser l'rinzip, nach Inschrift-^n auf dei- Rückseite eingemauerter 
Schriftsteine zu forschen, in die Praxis umzusetzen. Es fand sich, 
was in diesem Falle ohnehin, auch abgesehen yon jenem Grandsatz, 
zu Termnten war, daß der Hanpttext aof der eingemanerten Seite 
stand und daB die Fluchformel, die bisher als der alleinige Text 
gegolten hatte, in Wahrheit die Rückseite des Steines bedeckte, 
der sieh «seiner Form nach bei der KreileLfung als eine richtige 
kleine >!•■!<■ eiwit-s?. Vgl. die Mittt iliniu'''n in meinem y^Bericht* 
in den tSttzanyaOer. d. Berl Ak. I'.Him, S. 622, sub. Nr. 57. — 
Die Stele ist 100 cm hoch, von denen auf der Rückseite 46V.s, 
anf der Vorderseite 38*/^ cm beschrieben sind. Für die Zeilen 
sind Linien gezogen, die einen Abstand von 4>/t cm haben, wahrend 
die Zeichen 8 cm hoch sind. 
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Hier der Text der Hauptinschrift, nach meiner Kopie: 

Stele von Si^keh.Vorderseii"e 



/fciT 'FffK^ Bit K^^^Kfr 



Umschrieben , mit Beifügung der altbekannten Inschrift auf 
der Rückseite, die durch Eingrabung eines großen christlichen 
Kreuzes gelitten liat, in meiner Kollation: 



Ts, 1. 



Bs. 1. 



ÜLlh lfal-di-n£-n[t} 

uS-ma-a-äi-ni 

f'"l3f<".nu-u')-a-i[e] 

a-li t nu ka-nt 
e^ai-m-ni SISE 
oT'^i'bi'ni ti-ni 

a Ü'tibl XXII \-\\\^ 

[»*iVc]*«tt*a-i[e] 
[öj^** a-lu-ie 
t'm* jni-lu-si 

t-stini 

su-u{<^)-i du-li-e 



1) XHe ter^iUcnet pUnae des ChaldiseheD slaa vielMebt Ttol&ch nur 
eraphiseher, nicht phonetischer Natur, weilu^b 1^ bei SttStmmeDhinge&dflr 
Trttiukription mit der Lingenbexeiohnang apusMii umgebe. 
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tu-ri-m-nt 

{ILU)IJaldi-^e 

{ILUyiemba^ {1LU)^AMAS^) 
ma-ni ar-mu-zi 

10. Z&R.ZMl --|^ [^IJ p»-nt«) 
Über die Schlußzeile b. q. S. 850 f. 

B) Wesen und Bestand der beiden Inschriften. 

D)<' 7n>:amrnenf5tellung der beiden Inschriften bedarf kpin^r 
näheren Begründung. Sie schlicCjen in ihrem wesentlichen Teile beide 
mit einer analogen zaiilenmäl^igen Angabe. Insofern haben sie eine 
gewisse Verwandtschaft zu einer bekannten Gruppe chaldischer In- 
scfariften, deren Typus die folgenden Beispiele zeigen mögen* In- 
schrift Yon Böstan-kaja {Bericht^ Nr. 69) {Memtaa) .... t-m 
^* 0 wa-du-ni IX . C a-kar-ld i^-ti-t'-ni Menuas ,bat dieses Heüigtiiin 
errichtet, ihm WOixkarki" (Hohlmaß, gemäß den Inhal tsbezeichniuigen 
der Weinkrüge von Toprakkaleh) .Ijesf immt" ; also Zuweisung eines 
bestiniTTiten Quantums Getreide oder Wein, d. h. doch wohl von 
Land, (las alljährlich diesen Ertrag bringt. 

Inschrift von AshMt9aAt^n (Sayce Nr. 120 nach D. H. Müller), 
jetzt im Besitz, der Expedition: {ILU) JJcddinini alsumni 
^Sardurüe "^Argüti/iinüe int ^ari su-u-ni 15 300 kapt iitim\ 
wonach Sardor Ul (tl) Argistiljinis einer yon ihm begründeten 
Anlage 15300 Flächeneinheiten sngewiesen hat. 

Eine Inschrift {BericM Kr. 102), die mein Beisegef^ihrte wihrend 
seines sp&tem alleinigen Anfentbalts in Van, in der Kirche yon 

AngnsnAr (Dorf resp. Stadtteil der Gartenstadt Van, dem Toprakkaleh- 
Bficken ronftchst belegen), auffand,^) lautet nach dem Abklatsch: 

{ILÜ) ffal'dii'ni'm 

^Ar *)'gi-is-ti- i- 

1) Den AufjRug der Zeile 39 der FeUiiuclirüt von Izoly, der den 14ameu 
4m BMitteBKDttM phonetUeh getebrlebra bietet, Awd leb bei ndiier KdUtton 
recht gründlich lenrtArt. Die frUhor gc»ohen«ik SpnnB (S«ye«, JRA8. XlVilS, 
S47, bi^) woi^f-n allerdincs niif Arrffni^. 

2j Die Inschrift ist voliAtäudig, pi-ni ist Verbum finitam, V<trh* BerL 
anthroj). Ge». 69Sf. 

8) Silmmgeber, d. BetL Ak. d, 1899» 8. 747 Abt. 8, wo Engoiner 

zu lesen. Eine Korrektur dieses von mir la Erdiigi«ii AbgefiUBlan Torbeii^btM 
h§b» ich natürlich nicht lesen können. 

4) Da» ipewöbnliche ass/r.-obAldiscbe Zeichen ar. — Für die 6Uhe ar 
wird, «ntgegea 4«r die Hookephonle im Ch*ldieeheii verwerfenden Regel, noeb 
nlndeeteni ein «nderet Seichen gebnncbt, da« in der Ineehrlft von AUmehnn 
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A J/ ka-pi is tt'-ni 



Zuweisung von 10000 kaj)i durch Argistis I. 

Aber von jener Gruppe unterscheiden sich unsere Inschriften 
wesenüicb durch die m. W. im übrigen twbelegte Art der Maß- 
angabe: |^(|("^t wortlber unten ein Näheres. Auch im Wort* 
bestand zeigen unsere beiden Inscbriften wiohtige Berftbrungen. 

C) Der Urheber der Inschrift von Haykavank. 

Die Inschrift rührt her von dem Sohne eines Bosas, also wie 
alle chaldischen Inschriften in Fels, Stein und Metall,*) mit alleiniger 
Ausnahme der Ton mir entdeckten Inschrift von Kaissaran*) — ein 

König. Diese Erfordernisse erfOllt Argistis II (von 714 v. Chr. ab), 
Sohn Rusas' I. und in der Tat lassen sich die Spuren der ersten Zeile, 
wie in der Transkription angedeutet, sehr wohl zu dem Namen 
Argistis ^Ar-gi5-ti-ie ergänzen. Der fast genau in der Mitte 
der Zeile auf der Photographie deutlich, auf unserer Abbildung 
bestenfalls nur in einer Spur erkennbare untere Teil eines senk- 
rechten Keiles würde dann zu dem Zeichen ^räf gehören 



Für die Schreibung [^'^Ar^(Jf^^^-f^•^^§e böte die Zeile zwar allenfalls 
Baum, aber das Erscheinen nur der einen Spur und gerade an 
dieser Stelle widerspricht dem. Die Zeichen und d schließen 
beide mit zwei Senkrechten, nnd ^ müßte mSbx rechts, U mehr 
links endigen. 

oder Novo-Bajaaet (Verh. Berl. anthrop. Ges. 1893 8. 76 u. 217 Anm. 3. JRAS. 
1893 p. 31, ZA. XI, 307) uud in der Stele Husas II (diese Zeitschr. Bd. 56, 8. 106 
Ab«. S) airftiitt. Dftdvreh, dafi Ich den Lkittwert di«M6 Zdchrai bMÜmmto osd 

hegrOndete (ZA. IX, 348 Anm. 2) wurden ftndi«r».soitiKo hjstorisch-geoßrR|ihi>che 
Erwägungen, die die Inschrift von Atamcban Sardur {III) Ärgi»tHfinit xawiesen, 
bestätigt, wie ausdrücklich Verh. Berl. anihrop. Ges. 1893 S. 76 u. 217 Anm. 8 
iinerluuint. Zur Zuweisung an don Sohn eines Argistis gelaiigto Sayce (JRAS. 
1??3 p. 'i2) selbstiiiidif::, wiowolil or das dorn tjis ti-Jii-ni-ie vorausgehende Zeichen 
verkannte und in t Zeichen ar (wohl das. JHAS. XVI. p. 420 Kol. I Z. 6 v. o. 
ftiig«ftlhrto Zelebmi) «ad ra aerl«Kttt. Die ^ben •gü'H-^MU'iB wurden, ob- 
gleich silt IRT') eine gute Phi>toi;rnpbio publiziert war und benotil Word«, 
falsch gelesen, zuletzt von h'ikosky 1893 -pt-tu-lä-ni se. 

1) Kleinste, nach Tenor nnd Zusammen hang nicht bestimmt einzuordnend» 
Fragmeiito. wie die BmchatBcke der Steininschrift(Gn), die bei den Auügrnbun^'Hn 
auf Topriikkalcli zu Tage getreten siml 'lierirht Nr. Ififl). inOsscti imtürlich 
aoßer Betracht bleiben, was fUr Liebhaber von Ua&rspaiteroioti ausdrücklich 
bemerkt sei. 



2) Berk Sämmgsbtr, 1898» 8. 180; Naehr, d. OöUmger Ou, d, W. 
1898, 8. 86. 
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Aber die Znweismig an den Zeitgenossen Sargon's und Saoherib's 
kann angesichts konkuniereuder Möglichkeiten doch nur als durch* 

aus möglich, nicht als gesichert gelten. 

Nach der herrschenden Ansicht folgen nach einander anf Rnsas T: 
Argäiiis U — Rusaa II, dessen Öohn (Zeitgenosse Assarhaddon's 
von Assyrien) — Erimenas — Bums TIT — Sardur IV (III), die 
letzteren drei uis Zeitgenossen Assurbanabals III, der einer von 
ihm empfangenen Gesandtschaft dnes Rnsas, sowie später eines 
Sardnr gedenkt. 

Nadi meiner Ansicht dagegen ist folgende fieihenfolge anzu* 
nehmen: Argistis II — Riisas II (Zeitgenosse Assariiaddon's ^ie 
Assurhanabal's) — Sardur IV (III) — Erimenas — Rusas III. 
Der Gedanko, Erimenas nnd Rusas III mehr an das Ende der Reihe 
zu rücken ist nicht neu, er ist vielmehr schon während unserer 
deutscheu Expedition nach Armenien zwischen deren Mitgliedern 
erörtert worden: gewisse technische Eigentümlichkeiten des in der 
Hauptsache von Bnsas III erbauten Ghdldiatempels auf Toprakkaleh 
gaben meines Erinnems den Anlaß dazu. Neu ist die m. K bündige, 
speziell auf die Tuten and die Regiemngszeit Bugag* II gegründete 
chronologisch historische, mündlich von mir vorgetragene Argumcn- 
tatidu. durch welche ich diesi? UmstcllunLT sichern zu können glaube. 
Sie hit'r wiHder/nf?el)en. würde erheblich zu weitfüliren; es müssen 
daher bis /.u ihrer austührlicheu VeröffentiichuuLi', die an einer allen 
Fachgenossen zugänglichen Stelle gegebenen Andeutungen genügen. 
Dort ist bereits ausgesprochen, daß bei Annahme dieser neuen 
Bethenfolge Rnsas* III Ende ungeiUhr in die Zeit der Halysschlacht 
ge&llen sein wird. Seither ist mir sehr wahrscheinlich geworden, 
daß Rusas' III Ende und der Fall des chaldischen Reiches mit dem 
medisch-lydischen Konflikt auch in un^a« lilichem Ziisammonhange 
steht.*) Urartu-Chiihlia muß den Zankapfel gebildet ha})en: Kvaxares 
wird es gewo«?en M-iri, der den mit Alyuttes verbündeten oder zu 
ihm neijjenden Husas III nach Eroberung der Haui»tstadt (der 
Chaldisburg uuf Toprakkaleh) des Thrones verlustig erklärte oder 
tötete and yermutlich auch in der Folge die bereits im Flosse be- 
grifiene Einwanderung der ihrer Sprache nach vorwiegend indo- 
germanischen Armenier bewußt oder mittelbar förderte. 

Unter der gleichfalls durchaus möglichen ' Voraussetzung, ilal'» 
unter dem in Z. 2 erwühnttn Rusas 1 der zweite Herrscher 
dieses Namens tu v^r^tehen wäre, hätte Z. 1 uns den Namen 
5;pin*»s Sohn»-^ und «i iiiiit voraussichtlich die erwünschte Sicherheit 
gebracht, {"*iSai{RI }-d\u-[ri]-ie hätte meine Ansicht bestätigt, 
l"'E-ri m]e-[na]-äe gegen sie entschieden. Leider aber sind die drei 
EigAnzungen zu Aryistis II, Sardar IV (III) und Erimenaa ganz 
gleich wahrscheinlich; da me wie du beide mit einem Senkrechten 
schließen, besteht nicht einmal für den Fall, daß man willkürlich 



1) 2kiiU«b J«tit Ltndl, C\fruM, 8. 90 b «ntea. 
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oder aus irgend welchen Grfinden für Z. 2 die Dentang sof Bnsas II 
beTorzngen wollte, zwischen der ErgSnsnng Sardut oder Erimenaa 

ein gradueller Unterschied. 

Der Vollständigkeit halber erwähne ich auch die Mf^g-lichkeit, 
der Urheber der Inschrift soi ein Sohn Rimiß III ; daß ich mit 
dieser nicht zu rechnen vermag, geht aus dem Dargelegten hervor. 

D) Was besagt die Inschrift von Haykavank? 

Sie ist unvollständig' ; zu ergänzen ist nicht bloß die jetzige 
Z. 1, sondern nach dem Brauch der groljen Mehrzahl der chaidischen 
Inschriften eine Anrufung oder doch eine Bezuguabme auf ,Ghaldis 
den Herrn* (ILU) ffal'di'i'e e-u-ri-e^ oder die «micbtigen Ghalder* 
ffaldinim uimaiSni (oder algmihii)y die hier zwei Zeilen in 
Anspruch nehmen würde. Mehr ist möglich, aber nioht nötig. Die 
übrigen mit einer Maßangabe endigenden Inschriften sind gleich- 
falls sehr kurz gehalten, t'brigens scheint in der Höhe von Zeile 2 
beidei-seits die obere Rundung der St^^lf Hngedeiitet zu sein, und 
soweit ich als Laie auf technischem Ii e biete urteilen kann, S{)richt 
auch die geringe Mächtigkeit des als Stelenfragmeni aufzufassenden 
Steines gegen die Annahme einer erheblichen Verlingerung naeh oben. 

IMe andere Seite des Steines ist (s. 1 snb a) unbeschrieben. 
Die Inschrift vst in der Hauptsache dem Schlüsse zu vollständig. 
Höchstens könnte, wenn man am Anfang ein größeres Stück als 
verloren ansehen wollte , noch eine kurze Fluchforinel auf dessen 
Rückseite gestanden haben.') Doch fehlt bei den Inschriften dieser 
Gruppe die iluchformel in der Regel vidlig. Nur die Inschrift 
von Sigkeh bildet eine Ausnahme. Aufialiig ist die große Zahl 
von Personennamen, die die Inschrift aoßer dem König nennt Das 
mftnnliehe Determinativ findet sich in Z. 5, 7, 8. Mir ist unter 
den chaidischen Stein* und Felsinschriften nur eine gegenwärtig, 
die eine n 1 re Person namhaft machte als den König, seinen Vater 
und Mitglieder des chaidischen'^) oder eines gegnerischen Kötiigs- 
hnn^»'« Diese eine Inschrift ist die von Falin^) (neuartu ' isch 
Bayüi), in welcher Menuas einen Mann resp. B*»amten Ti^tiini^ *) 
anführt, der freilich vielleicht auch ein vormais selbständiger und 
nach einer Niederl^e im VasallenyerhiUtnis belassener Fürst ist 
In Z. 8 — 11 unserer Inschrift scheint genannt zu sein lipilBift)^ 



1) Bei dem geringen Wert dos Gesteins liegt, wie idi der Tollständigkelt 

hiUber bemf^rko. kfinr-rlei r*rnnd vor aiiT-tinf^hmen , pr sni von ciiipm dickeren, 
einst beiderseitig beächriobooea Stücke abges&gt wurden, wie das bei der 
fehlenden Rfielcseite der Berliner Sergonstele gesohehen ist Also bt aach nieht 
dnran zu dunkon , daü wir mit dem Schluß einer einstmala Mf der andern 
Seite beginnenden Inschrift zu rechnen hättoa. 

2) So Inuspuas, der zur Thronfolge besttmmt« aber nicht gelangte Sohn, 
und TaririHs. die Frma(?) de<i Mennes. 

3) Zu dem Namen s. Hül schmnnn. D/*« altarm. Ortmamenf S. ISO, 8SS« 

4) Verh. Ji&rl. AiUhr. Ges. [VJlAU.j 1900, S. 672flf. 
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Sobn des Batu{a) : ISpäi» Baiu^iniBj mit dem FlezionBSoffix -itt 
lipüim Batuhininl 

Dieser Ispilis oder sein Vater wird in Z. 10 anscheinend als 
Gärtii'T oder Bp^itzer eines Gartens gekennzeichnet. Das Ideo- 
gramm (iis. SAR bezeichnet assyrisch den Garten; für den Gärtner 
{amel urki) ist die Schreibung amelu NÜ(§IR). GI§. SAR belegt. 
In unserer Inschriit ist die Reihenfolge der beiden ersten Zeichen 
Tertaosclit Daß das keinen wesentlichen Unterschied macht, wird 
bestfttigt durch da» Vorkommen des f&r das Ghaldisehe bereits viel* 
fach belegten Ideogramms GI§. TIB (assyr. hütu) für .Hain, Wald", 
Bas die Stellung und Beschäftigung andeutende Determinativ für 
Mensch fehlt jedoch. Doch liegt os nahe, das Ablc'itnn;nrssnffix ni 
auf den Inliaber de^ Gartvens zu deuten. Dali nicht etw;i das 
gleichlautende Flexionssuftix vorliegt, beweist das auf -m folgende 
«lokative*" Kasussuffix di. 

Entspreebend wird wobl Güur{an)i8 (Z. 6) in Z. 7 dmrch das 
an KläTU hinzutretende Suffix *iu* als Besitzer eines Waldes oder 
als tFörster* bezeichnet Da nun das Suffix 'kai in irgend einer 
Weise dativische Bedeutung hat,*) während pari ,von, aus* -) heißt, 
so wäre man versucht zu schließen , daß seitens des Königs dem 
Gilur(an)is Tiftndereien im Betrage oder mit dem Ertrni^e 9?>0 Maß- 
einheiten übertragen worden seien, die l)is dahin oder vormals dem 
Ispilis gehört hall tu. Doch ist das sehr unsicher, und eine 
strikte Analyse oder gar Übersetzung gestattet unsere mehr als 
IQckenbafte Kenntnis des Chaldischen, die wir namentlich gegen- 
über der entscheidenden Zeile 2 mit lebhaftem Bedauern empfinden, 
nicht Fraglich ist unter der obigen an sich zweifelhaften Voraus* 
Setzung besonders, ob man Z. 10 in der oben angenommenen Weise 
zu Z. 8 0 ziehen darf, da mir ein WAcj^ für pari mit -larauf 
folgendem , Lokativ* auf (U nicht frituieilich ist, was nher / T. uut' 
Kechnuni: der hUiifi "*n \'rrstümmelungen der aut pari folgenden 
Eigennamen kuiumcu kaim. 

E) Zu est. 

Was bedeutet nun das tftinifu] das in beiden Inschriften (Z. 3 f. 
bezw. 5 f.) in wohlbekannter Verbindung mit inukdfu erscheint? 
Zunächst ergibt sich negativ — und das ist der besondere Ge- 

1) Dl«a war Mit Ungern «rdcbtUeli. Sftyea naliiii ma, dftS dl« Endoof 

'kat {cloichzeitig koltoktiv wirk« und bei Eigennamen die Familie des Trägen 

einbeziehe. I)i»<:<»p<»n <<pricht, w\(* jiiiorst S*yco i.IRAS. 1894, p. 692) selbst or- 
kAont hat. u. a, dio Kelishin-lhiinguis (vgl. u. S. Übt) Chald. Z. 1/2 u. L'ö^26 

aH') Ai-di-Jka^i (ALU) Ar-di-ni-di im-na-(a)4i = A««. Z. 1 «. ttßS 

ki »na p^tn (ilu) [fahh tnia ialu\ A/it-^oyir llfiküni ,alt min Qott 
Cbaldü In Musa.Mr (Ardiniüi kamen (Upuinis und Menuas).* 

S; Su richtig längst schun Sayce, p. 445, 713 and pMsim. 

S) Z. 10 fftr sich genommen würde bedeuten kihmon ,bei den GlrtniW* 
ed«r, wtnn auui -m nicht »nf den Uetltser beii«ht ,in d«m Oartttn — 
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wian der kanen Fftssnng gerade dieser Inechriften, daß in dem 
vorliegenden ZoflammenliBDg unmöglich plötzlich von ulasehriften* 

die Rede sein kann — > wenigstens wäre das der Gipfel dw Un* 
Wahrscheinlichkeit — und daß somit das emnmt sagmnde liegend» 
Wort est keinesfalls Inschrift heißen, noch anch ein Adjektiv 
esini , beschrieben . iiiscbrifüicli" vorliegen kann. Wenn früher 
Sayce so übersetzte, su war das erkliirlich und verzeihliob. Aber 
nachdem eine große Zahl einwandlVeier und vollwichtiger, für esi 
in eine ganz andere Biehtnng weisender Zeugnisse gefunden waren, 
hätte die falBche Ühersetsang nicht vertreten werden dürfen nnd 
auch bei allseitiger Klarheit nicht vertreten werden können. Da 
aher die Behanptang^ est bedeute »Inschrift" resp. eami ^beschrieben, 
inschriftlich' gans neuerdings und auch in dieser Zeitschriii; mit 
srdt^^amem Nachdruck geäußert worden ist, mag das Beweismaterial 
hier nochmals vorgeführt werden. 

1, Der sicherste We?, die liedeutun^' eines chaldisohen Noniens 
zu ermittelu ist der Schluß aus einer, an einer alten chaldi^cben 
Anlage in siiu befindlichen BischrifL Die naheliegende Yermntung, 
daß die losehrüt auf die Anlage Besag nehmen nnd somit diese 
darin an hervorragender Stelle genannt sei, hat sich mehrfach be- 
wahrheitet und den Schlüssel zum Verständnis eines technischen 
Ausdrucks und damit der ganzen Inschrift geliefert. Auf diesf»m 
Wege haben im .lahre 181*2 mein nachmaliger lieisegefiihrtc und 
ich ans Inschriften, die er im Jahre 1891 am Gemäuer des 
Samyram-my genannten großen Aquäduktes kopiert hatte und 
die wesentlldi folgenden. Tenor hatten: '^Memaie ^lipumi^iie 
mi pÜi agüni Menwd-pÜi ^rUy för pili die Bedeutung «Aquädukt, 
.Xamal*^) (resp. dessen technisch wesenilicber Bestandteil*» er- 
schlossen. 

Der Erkenntnis, daß für den Fortschritt im Verständnisse der 
Inschrift en von Van das Heil in der genauen Beachtung 
der topographischen und archäologischen Verhält- 
nisse liege, habe ich daraufhin in meiner ersten Anßemng über 
die chaldischen Inschriften Ausdruck gegeben ; sie hat tuii alsbald 
sum Verständnis der Busas-Stele von KeHi-göU, als auf die Anlage 
des RusaS'Sees') (^RvaaS-fue) und der durch seinen Abfluß su be- 
w&ssemden Rusas - Stadt (Nea^^^sp) am Fuße des Toprakkaleh* 
Felsens^) bezüglich, verholfeo, und sie hat uns während der gemein- 
samen Forschungsreise als wiederholt bewährter Leitstern gedient 



1) Zeifsrhr. f. K/hnoloffie U (1S91), 8. ISSft 

2) Diizu unteu 8. 848. 

3) An dieser Anfhssung von ^Rwat-tne halte Idi fett Melit Jed« dar- 
artige Anlage braucht heute nachweisbare Spuren zu biaterlassen. Chald. fU-^ 

hat »ich mich uMiner Vermutung {Verh. IS. intern. Or.-Kongr, 8. 129) in Rrmw. 
cotf ^&et* crbnltcn. Chaldische Wörter türkisch zu etymologisieren übcrlass« 
ieh Ander«». 

i) ZeiUehr, f. Ethnologie, a. a. O., S. 144. 
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Ffir eii liegt nun dieser wichtigste Tind ricberste Weg zur 
Beschreitung bereit : An der Nordseite des Vau-Felsens befindet sieh 

ein in den lebendigen Felsen gehauener Saal, an dessen Eingangstür 
nocli hente in situ eine Inschrift folgenden Wortlautes steht 
* Meiwffsf IspuinihiniSe * im esi za-{a)-du-ni 8f'-(c)-ir'§i-7ii-{i)-€. 
^ Meiiwtse ali: nli inuaini * ka-ar-ni-zi'ni-{e)-l si-/'r-^i-ni'ni 
^ terdulini inuicuni csini ; folgt die Fluchformel. *,Menuas hat dieses 
*m errichtet(, gebaut, geschaffen) . . . 'Menuas spricht: . . . .* 
Bei den analog lautenden Inschriften vom Öamyramsay (s. S. 824) 
hat man früher als Inschrift gedeutet, bis man über den Standort 
belehrt, eingesehen hat, daß das Wort auf die Anlage Bezug hat 
und daß — von anderen Ungereimtheiten abgesehen — es ganz 
ausgeschlossen ist, daß Meniifi«; an einer Stflle, wo die Errichtung 
der Inschrift nehf-nsachlich ist. diese in erster Linie hervorhöbe. 
Auch bei der Inschrift vom Vanfelsen liegen der Fehler und seine 
Heilung in der gleichen Kichtung: esi bezeichnet otl'enbar die An- 
lage, sia wird durch gtriM nfiher bestimmt. Wenn man letzteres 
mit einiger Wahrscheinlichkeit auf die Besonderheit gerade dieser 
Art von Anlagen, also auf den Felsen resp. dessen Bearbeitung und 
Umgestaltung bezieht , so kann man nur noch zweifeln , ob est 
allgemein «Stätte, Örtlichkeit, Rftumlicbkeit* oder schon 
, Zimmer. Kammer, Gemach* bedeutet. 

l>aß die allgemeinere Fassung die richtigere ist, daß esi in 
erster Linie und ursprünglich ,Ort, örtlichkeit" bedeutet, was 
natürlich eine Verwendung im engeren Sinne keineswegs ausschließt, 
darüber belehren dhs, wie sie die Deutung .Insi^rift* gleichfiüls 
▼oUkommen ausschließen, eine Beihe von weiteren Zeugnissen, die 
das gemeinsam haben, daß sie Bilinguen oder Texten, die als solche 
wirken, entstammen. 

2. Auf der Expedition ist bekanntlich unter mancherlei Oe- 
falireii und Erschwerungen"^) dt-r Text der assyrischen und der 
chaldischeu • Inschrift des Kel isiii (sin ,blau" oder vielmehr 
,gi-ün • ^)) an Ort und Stelle von uns kollationiert worden. Ur- 
sprünglich glaubten wir eine BestAtigung für die Ansicht meiner 
Beisegefkhrten, es sei kerne Bilingnis, sondern der ehaldische Text 

1) Der Trat wird darch «In von vlob aiirg«Aiiid60w Diit»Ukftt Mf einem 

Steino, der vorrnftls in der Nfihe jenes FeUenpemHches «ngebracht gewesen sein 
muß . Jotzt in die erheblich hüber gelegene innere H«aer der eigentlichen 
C'iudeÜe eingefügt liegt, gesichert, s. dftrOber meinen BsriehtVt,M und Figur 1. 

2) Für mich kam am ersten der beiden Tiigo. die uns gemeinsam zur 
P»Oli"rh<- fTihrtrn , nu li.li(rartii.'<T Zu>t;itHl hinzu, den ich der sumpfipen Um- 
gebung unseres Zeltes in Haek xu verdHiiken hatte und der sich alsbald hob, 
ftb leb, itatt Im Z«tt, nein Nachtlager auf dem Altan eines Iturdlteben Hauses 
nfthn; *o fiel wetugstens diese Behinderung am zweiten Tage wo|4. 

?,\ I>«is f;f^'«T#»in der 8t«lo bt dunkelgrün, und d»Ö iin auch ,grUn* be- 
deutet, »teilte ich, wenige Stunden vom kei-t-iiiif an der Stele von Tdpsaaft 
fest Die Farbe IHsebgrIioer BUtler eto. wurde mir von den Karden «la Hn 
beneleboel. 
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setze den asqrriacben fort, geftanden zu haben. Aber Sayce ') hielt 
gleichwohl daran fest, daß es eine Bilingais sei und wies mit Reeht 
auf einen Punkt hin, der auch mir inzwischen schon Bedmken an 

der Richtigkeit dieser Ansicht cn*egi, hotte. Ein Haiiptarsriment 
gegen die Auff;)«'-nng als Riliniruis, Hip L'ntrleichlieit der ötädte- 
naraen, war in \\ e^dall gekommen, seit hm au der Stele von Töpzanä 
der Nachweis gefuhrt war, daß Musa.str der assyrische, Ardtnis 
der chaldische Namen einer und derselben Örtlichkeit sei; jener 
aber erscheint in der asqrnsohen, diesw in der ehaldischen Versioii 
wie der Stele von Töpzanft (s. unten) so des Kd-^'ün.^ 

Mich Sayce's Anschanmig — vorbelAltlicfa eigener weiterer 

Studien an den KeliÜn-Texten — zuzuneigen, veranlaßte mich auch 
die Einsicht in die historische Bedeutung der Kelisiri- Inschrift, die 
sich mir nach langen, vornelmiliL'}i durch die Frage nach den Ursitzen 
der Urarto-Chalder bedingten Zweifeln erschloß.^) Nachdem Menuas 
als Mitregent und Feldh^'rr seines Vaters die Herrschaft der Chalder 
in erfolgreichen Eroberuiigszügen bis in die fruchtbaren, bald danach 
von den Mannäern besiedelten oder beanspruchten Gebiete, westlich 
und südlich des Ünnia-Sees ausgedehnt hatte, moBte er diese Er- 
oberungen und vor allem den KeliSin^Paß, der Ar die Hemcher 
von Van den Hauptübergang in der südlichen Umgebung des Sees 
bildete, gegen die Assyrer sichern. Zu soldier Sicherung eignete 
sich Musasir nach «piner durch die Stele von Topzaiifi bestimmten 
und von uns anlgetundenen Lage besonders, wie hier nicht näher 
auszuführen. Es wurde daher an diese . bi«;her unter assyrischer 
Heri*schaft stehende und von Assyrern bewohnte Statte, durch 
Menuas eine chaldische (MilitSr^)Kolonie geführt» die Stadt und ihr 
Gebiet dem Gotte Gbaldis unteisikellt, sein Kult und der der andem 
OOtter des ehaldischen Pantheons dort eingeführt und vielleicht nach 
dem einen derselben, dem Sonnengott Ardinis (vgl. S. 819 Aom. 1), 
die Stadt benannt. In späterer Zeit, besonders wohl seit den Erfolgen 
Tiglatpileser'«! TU. lockerte sich die chaldische Herrschaft über dieses 
Gebiet. So erklärt es sich, daü unter Rnsas I (s. unten) Musa§ir 
mehr in der Stellung eines selbständigen Puffer- Staates, denn einer 
ehaldischen I'rovinz oder eines ehaldischen Vasallenstaates erscheint. 
Auf die Ausstattung und Ausgestaltung des Chaldis-Kultas, d. h. 
vom Theokratischen ins Politische übersetzt, auf die Stftrknag und 
Sicherung des ehaldischen Elementes, werden die ja im wesenÜichen 
auf den Kult bezüglichen Angaben der durchaus unkriegerischen 
Tn^chrift vn beziehen sein. Daß sie auf dem Passe, nicht bei der 
btadt Mu§a§ir-Ardinis Au&teUung fand, erklärt sich so gleichfalls 



1) Journal of tke Royal Asiaiic Societi/, Oktober 1001. p. r,r) 3 iT. 

2) So dio genaue Aussprache, wodurch »ich aacb LobdeJl's KalUa-Hhim 
(engiisch anszusprechon) erklären wird. 

3) Nulu mir ftUoin, dam aacb im Wetantllchaii nicht dl« Piioritit dtr 
Änfierang sukommt. 
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anft beste. Unter diefler Voraussetzung aber mußte eine Unter- 
oder Naehordnong der chaldischen gegenüber der assyrischen Sprache 

80 unwahrscheinlich wie eine Nebenordnung beider Sprachen zn 
einer wirklichen Bilinguis begreiflich erscheinen. 

Die Wahrscheinlichkeit ist inzwischen zur Siclierlieit erhoben 
wor(1en. Herr Dr. Messerscbinidt hatte aus sprachlichen (gründen jjleich 
Sayce an der Auffassung, daß die KeliSin -Inschriften eine Bilinguis 
darätellteu, festgehalten. Ihm bat mein ehemaliger EeisegeiUhrte 
die von ihm nnd mir gewonnenen Lesungen unserer Kollation zur 
Verfügung gestellt Herr Dr. Messersebmidt hat sich dann erfolg- 
reich bemfihtf eine Reproduktion des von de Morgan im Jabre 
1891^) genommenen Abklatsches der Stele zu eritalteUf hat alsdann 
jenem von deren Eintreffen und Aufstellung eines nach diesem 
Abklatsch fjefertisrten Gipsabrjnsscs rechtzeitig Nachricht gegeben» 
und diesen mit ihm gemeinsam studiert. Diese Verwertung'') so- 
wohl des de Morgan'schen , wie des von beiden Mitgliedern der 
deutschen Expedition nach Armenien gewonnenen Materials, hat 
erkennen lassen oder bestätigt, daß auch die Inschriften des Kel'i-Hn 
eine wirkliehe Bilinguis darstellen. 

In der chaldischen Fassung der Fluchformel der Keüüüu'Inschrift 
finden wir nun den Ausdruck «ifr-v-i* du-li'-e, der u. a. in der ein- 
sprachig clialdisclien Fhu liforrael der Inschrift Ton Si^keh (s. oben) 
in enj?er Verbindung mit tsi erscheint. 

keli§in chald. Z. 37 lautet: [a'Iu-]Se (wer) DÜB. TE (Schrift- 
tafel, Scbrilliitein) i-ni (diesen^)) su-u-i du-li-e ...{3 Zeichen zerstört). 

Im Assyrischen aber entspricht (Z. 87): Sa (wer) dup-pi (den 
Schriftstein) ati>fti>lu^ (diesen) i-da*y ip t(-[*J.°) 

Die Gleichung dieser beiden Zeilen hatte richtig schon Sayce 
erkannt, als seine AufCessung, es liege eine Bilinguis vor, noch 



1) Diuw BModi mfolgle im September 1898. 
t) Anatoh, Heft 1. 

S) anni'tu ,i|lew(ii<' kntm innii in i-iii wiederfinden« ob;:Ioich in/ , dieser* 
sor^t rfC('liii»ßi>: vor ilrui liüdurch t)e>tinjinton Numen ste-ht. HitT lätct* dann 
wohi ein Assyrismtu vor. Wer du nicht aooebmeu will, muti scblielion, dalJ 
fe^en den Wortient der ectTrisehen Vertion nnd wie mebr ngen will, gegen die 
ständige Cbao^ der chaldischen Fluchfonnela das im Grunde unentbehrliche , dieser*^ 
hier \v(>^|;c>bltt>ben ist und wie ee in der Anetole geschelien i»t, DVB, te-ir-ni 
(Aldius.j zu loücn. 

4» So 8eheil*s Aiisgube nach de Morgnn'i Kopie, and deoacb Seyee, 
JRAS. 1694. ]). *><J8 t'h:>cro Kollation an Ort und Stelle Uefi neben da aneh 

de* fornivc>rwaii<lto /( mö^riich erscheinen, i-da-'-ip aber ist zweifell«». 

/n Hiiiior n linutn lür ein ^(eichen, wie der Gip»abgali deutlich ^ erkennun 
läßt, lu U-. ^ird ein weiteres Verbunt stecken, dessen ebeldiaehes Äquivalent 
in den weg}{f l»r<)oli. non T<'il('ii Z. :i7 Knd*i, Z. 38 Anf. der chald. Version zu 
■neben ist. iWirhtii; int an »ich und für diu Chaldbrtifi ass Z. 'M^\^2 «a 
, . . u-jHi-mi,zti j-ar itta tak-li-te- e'i] ^* i(/}-Ham'di-nu ,wer (den lil . BU) 
. . , ibn in eine Umsebliellang \taklUu von kaU = aiar lä namäri) 
verwebt 



Digitized by Google 



328 LtMumuHf Zwei mumtöfmtUdUe «MfiieA« iHMOuiftm. 



unserm und allgemeinem Widerspruch begegnete. s»'U'*-<hi'U^e 
wird also durch t-da-^-ip wiedergej^eben. 

Was bedeutet nun tdo'ip. das Sayce, nachdem er anfänglich 
die ufs nesciendi creiibt.^) neuerdings mit irreführender Bestimmt- 
heit, die ihre Wirkung bis in diese Zeitschrift hinein nicht verfehlt 
hat, mit Jie shaU destroif* er »wird yernichien* fibersetzt hat.*) 

Ihiäspik Ut ein sehr seltenes assyrisches VerbiUB, der spftteren 
Pnisa dnrehans fremd und nur in poetischen Stücken oder ihnen 
entnommenMi Wendungen belegt. Äm längsten bekannt ist Schöpfungs- 
epos {Enuma (Iis) Tafel IV 30: iddtnüäu Icakka La mafyrü daHpu 
zaiare ,(die Götter) ,;^'iiben ihm* (df?m Marduk 7um Kampfe gegen 
die Tiaiiiut) »'iiu' unwiderstehliche Waffe, die die Feinde dai/nt*. 

Daraus iulgt natürlich für die iifihere Bedeutung von daapu 
gar niclitä, denn eiue WaÜe kauu den Feind tüten, veniichteo, 
niederschmettern, verjagen, vertreiben, in die Flucht schlagen etc. etc. 
Ganz das gleiche gilt von der von Meißner' (Supplement 8. 30) 
angeführten Wendung da-i-bu gare-du, wo Meißner mit minderm 
denn gewohntem Bedacht ohne Fragezeichen übersetit «der seine 
Feinde vernichtet'. 

T>;ii,'enren hat Zimmern ••) das \'erbuni zu hebräisch qm ge- 
stellt, dem die Ik^dentung ^stolien, drängen" innewohnt und deshalb 
zwischen den verschiedenen möglichen Lesungen sowohl des ersten 
Kadikais (als n und ::), als des dritten (als 3 und c), die auch voo 
uns gewühlte und betreffs des Anlauts auch nftchstliegende Lesni^ 
da&pu, (zweiter Radikal cty = ^) empfohlen. Und zwar mit gutem 

Grunde. Denn in der ersten der von ihm herausgegebenen Ritual* 
tafeln kommt dieses Yerbum zweimal in einem Zusammenhang vor, 
wo die Bedeutung „fortstoßen, wegsetzen, wegrücken* Tortrefflich 

paßt, dagegen niclit^ auf ein Vernichten, Zertrümmern sehließen 
laßt. Demnach 1 Uli reu sowohl die assyrischen Texte wie die ver- 
gleichende Etym»>l«\L:ie für daäpu auf jene Bedeutung. 

Sa duppu aiuiitu iddip heißt also, wer , diese Stele* ver- 
rückt, vei-schiebt", und vertritt die Stelle der in den assyrischen 
Fluchformeln üblicheren Phrase {lu) €iiariu %inakkaru «wer ihren 
Standort yerfinderf^I 

Die gleiche Bedeutung kommt also dem chaldischen Äqui- 
valent von ida'ip zu, su-u^i du li-e beißt demnach verrücken^ 
verschirhcn, crcnnn wie ich e«? ohne Be/.ugnabuie atif die damals 
noch gar nicht tür die Fraise verwertbaren Kelisin-Texte ermittelt 
und betont hatte.*) Lad behr belehrend ist es, daß in der 
Kelisin-Iüschritt, wu im Assyrischen die Ortsveräudei-ung lediglich 

n JUAS. 1894, p. 7ö4 zu (."^7). 
•J> JRAS. 1901, 1, r..')r; zu [?,!). 

3) ZimuiBnt, UeUräge zui" Kenntnis tier liabyl.- A89itf. Heligioti 
{AaMyrial, Bibl. XII. HI« Nr. 60, Z. 6 (8. 174/&] und 2. 40 [& 176/71 mit 

Anmerkunc :5 und iok 

4) JJericiU S, G24 XU '&x. Ö7 und S. 632. 
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▼erbal aasgedrAckt ist (wie im Denisohen verrücken, verBchieben*), 
«Qch im Ghaldisehen das Wort eslRt fehlt, daß dagegen, wo die 
häufigere Wendung mit a^ni ^ Ort, Vorbild* ist, auch ewni* ei-scheint. 
3. Einen weiteren Beweis liefert uns die Fluchformel der neu> 

gefundenen Steleninscbrift Rusas' II. 

Iii band 56, S. 110, Abs. 4 wies ich nach, daß in Z. 46 f. 
genannter Inschrift, wo ich ms-t ^^zi-U-hi-i ki u-ra-i-di ta-Jt'-c 
tu-n-ni das Äquivalent des assyrischen ina nuitdti lihaUik ,er 
niüge ans den Landen vertilgen* vorliege und fügte hinzu: »Das 
assyrische li^Ufcü^ in welchem die Begriffe des Vemichtens und 
£ntfemens miteinander verschmelzen, könnte im Chaldischen durch 
zwei verbale Ausdrücke wiedergegeben sein, wenn anders tu-u-n£ 
(Z. 47 a. E.), wie wahrscheinlich, Verbalform ist." 

Kill Vorgleich mit der als liilinguis neuerkanuten Kelisin- 
Inschrill bat zu der Erkenntnis geführt (S. 181 dieses Bandes), daß 
vielmehr wahrscheinlich lk]U'li-e-(u-u-iu zu lesen ist, verwandt 
mit cbaldisch Xw>^-(i»-(t)-e, das in dem Kelinn-Text sich in ent- 
sprechendem Zusammenhang findet. Dort steht in Z. 36 n-li'bi 
iüu'ra'a-e-dt ku-lu-di'i'[e]f und in Z. 41 ei'tl'ti kt'ra'C'di ku*ht' 
d[t-e]^} Dem assyrischen e i n e n Verbum entspricht also ein chal- 
disches Wort. Damit ist die einzige scheinbare Abweichung,' der 
Fluchfoimel Rusas' II von ihren assyrischen Vorbildern behoben. 
Sie kann geradezu, wie ich jetzt noch nachdrücklicher als früher 
(Bd. 5() S. 109) betonen kann, als deren \\ örtliche Übersetzung 
gelten und wirkt suuiit gleich einer liilinguis. 

In den assyrischen Fluchfbrmeln entsprechenden Tenors ^ werden 
nach einander hedroht: wer 1. die Inschrift zerstOrt, 2. sie be* 
schädigt, 3. ihren Staiidai*t verändert, 4. sie mit Erde bedeckt 
{oder mit Asphalt verschmiert), 5a. sie ins Wasser wirft, 5b. sie 
mit Fencr roistni t, 6. den Namen des königlichen Urhebers zerstört, 
wo/u ni;iiichiiial noch 7. die Ersetzung des Kdnigsnamens durch 
emen audern hinzukommt. 

Abgesehen von der Zerstörung durch Feuer (die ich deshalb 
durch 5b bezeichnet habe) zeigt die Fluchformel Rusas' II, im 
Oegensatz zu allen flbrigen mir bekannten chaldischen Fluchformeln, =') 

1) In im Iddar tterk ▼«ratBmmdtoii «Btifiree1iend«ii Telt«n der ••»j^rfscben 
Version (Z. 36 und 4f) möehte mftn lesen [{ILT JIal-<U]-c rcsj). iUmi) Sum-iu 
ina eii > K F '^erpitt , worauf, mit lu M>i!or // ('iiiL'''lL itet. eine }>rekaUve V'erbal- 
fotm folgen wUrde. Doch wuUea sich zu ictzterem die vorhandeuea Zeichen 
tttid BMto rdebt Agen. . 

? Vt;I KB IUI S. 192 (M..rodach-PiiTa.l«n ir ; ,1V 104 (TiRlatplIesar III). 
Mwi« fomer z. T. die Fluchformeln der in meinem Sanuiistwiukin veröffent- 
IkhtMi Inachriiten. — Ans Älterer Zeit rergleiehe bereiU KB. III 162 (Adad- 
IttBi'lddin Ij und die gleichfalls schon in Bd. fi*;, 8. III dleMr JZeütfcAr. vor- 
wwtete Flnchformfl <l<'r Aünalon Tit'I:«tl'iI('s.r'> 1. 

Auch die von der Expedition kollationierte Flachformel von Saj^'ce 
Mr. XXZ! <IiM«hrift der lepHinie und MennM In der Kirelie Surp Po|ot: Beru^ 
Nr. 14) nkht utgenommen | dl* allerdbgi die Bedrobnng de^enigea, der die 
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dieselbeD Glieder in dezselbeii Bnhenfolge, für 4, und 5«. wird 
dies durch die an sich oliiie wateres yerstiUidlicheii Ideogramme 
fOr Erde (assyr. erfUu) und Wasser (assyr. m^.P^, für 6. mid 7. 

in der oben (Bd. 56 S. 110) dargelegten Weise, namentlich aus dem 
bekannten Worte tini , Kamen ' deutlich. Der ohnehin unabweisbare 
Schluß. «laP) die Übereinstimmung auch für 1. — 3. gelte, wird zu- 
dem gesichert dadurch, dal^ in 1. wer die Inschrift zerstört und 
in 6. wer den Namen zerstört, beide Male dasselbe chaldische 
Wort tU'U'e steht! An alledem kann anch die Tatsache nichts 
ftndem, daß zwischen 5. und 6. hei Bnsas II die för die chaldischen 
Fluchformeln spezifische Bedrohnng desjenigen, der sich die Er- 
richtung der in der Inschrift genannten Anlagen^) fälschlich soschreibt, 
einf:jo<;choben i.st. Demnach heißt 2. alu^e jn-tu-ll e ,wer (sie) 
besehildigt ** und a IvSe esf iii sih'-duli bezieht sich auf 
die Ort s V erän d erung: beißt »Ort. Stätte", und nur 
die genauere Art der syntaktischen Verbindung der Flexionsform esini 
mit dem, das Prildikat darstellenden oder doch in seinem verbalen 
Teil enthaltenden ßüi duH er ,Terrilckt, Terschiebt* bleibt sweifelhaft« 

Somit ist die Bedeutung von est «Ort, örtlichkeit, StBtte, 
Bänmlichkeit", nicht «Inschrift", klargestellt. Ebenso ist das Ver» 
ständnis der Fluchformel Rusas' TT in dem von mir vertretenen 
Sinne befestigt und VHi tieft worden In ihr ist ein Text gewonnen, 
der Duuk seinem nahen Anschluß au assyriscbr Vorbilder gleich 
einer Bilinguis wirkt und eine i'ülle bisher gar nicht bekannter 
oder nur zweifelnd gedeuteter chaldischer Ausdrücke sichert 

Die folgende Übersicht wird dies im Anschluß an meine früheren 
(Bd. 56 S. 109 ff.) und jetzigen Darlegungen näher Yerdentliehen. 
Die dm Verständnis neu erschlossenen , oder in ihrer Bedeutung 
neu ge<;icliert''n . chaldiscben Wörter und ihre Übersetzungen sind 
gesperrt gedruckt. 

Chaldtsck Deutsch 
^Iiu.s'aäe Argistlhiniie RusaSf Argistis' Sohn 
aU.aluie int DUPPE. TE-e spricht: wer diese Stele 
tuU aluie pttuH , zerstört, wer sie beschädigt^ 
ahSe esini aüi duU wer ihren Standort Terftndert 
*^aludaEBSITIM,me,pu4i i'e wer sie mit Erde bedeckt 
aluie Mi:»'' huäuli wer sie ins Wasser wirft, 
aiuie uliie tmli wer . . ..behauptet, 
teSe tad&bi^) aluie ich habe (das Berichtete) ge* 
schaffen,^) 

Stele ins Wasser wirft (ahiie Mfijpl hu-hi-Iir) wr-rtlicli mit der Fluchforme* 
Kusas' II gomeiiiMHm bat, während »ie in deu übrigen chaldischea Fluchfomeln 
(». derwi Behandlung dwreh D. H. MUltor ^Atchrut^Darga* B. fSff.) feUt 

1) snflOhi hn/irht sich, w}.. mir im Wesentlichen mit Kecht entgegon- 
gebalten worden Ut, nicht auf die Errichtung der Iqfchrift: ein weiterer B«w«u,. 
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tinini tuli maai wer den Namen zerstört, 

seinen (einen andern) 

^^tiniuH.e.a't Kamen einsetzt; sei es einer 

{MATU}Biaintie . e . a-i aus Biaina, sei es 

{}\KT\j)Liduinuse{lLU)lfaldiie einer aus J>ulu: Chaldis, 

{ILU)Teüebaäe{ILU)^AMA^ Teisbas, Ardinis(>j, die Götter 

mei tini met mögen seinen N a la e n , seinen 

* ■' a r muzi *) me'i Samen, seine 

zilbi Jciuraidi Nachkoramenschalt aus den 

Landen 

kulttuni vertilgen! 

4. Eine weitere Bestätigung erbringt die bilingue Inscbr-ft 
Rusas' I von Tr. iizauu. Wenn neuerdings wieder über diesen 
wichtigen Text und die beiderseitige Tätigkeit der Expeditionsmit- 
giif der einseitige Darstellungen verbreitet werden, die in der in dieser 
Zeitschrift ausgesprochenen Behauptimg gipfeln, es handle sich an 
der entscheidenden Stelle und flberhanpt dnrch den ganzen Text hin 
um , Verlesungen", die mir, im Gegensatz zu dem andern Mitgliede 
der Expedition, begegnet seien, so liegt es mir ob, darauf luDza- 
wpifjpn . diiP) von einer Verlesung des einen ge^renüber dem andern 
gerade bei flieseni Texte nberhanpt Iii» ht die Kede sein kann. Zu 
dem Zweck»' gebe ich zunächst einen kurzen datenmäßi^en Bericht 
über die Arbeit an der Stele und die Sicherung ihrer Ergebnisse, 
alsdann den Text, so weit er beiderseits genügend erhalten und 
gesichert ist, nm die Beziehnngen zwischen den beiden Fassungen 
zu prfifen, in Keilschrift, damit an Stelle müßiger Erörtemngen 
Aber die Transkriptionen und deren teils nnTermeidliche, teils von 
mir verschuldete Mangel , die schon viel zu lange verzögerte 
Zugänglicbkeit des Originais, wenigstens in seinem wichtigsten 
Teile, trete. 

An der Stele von Tüpzauii trat die Expedition am Sonnabend 
den 8. April 1899 ein und verließ TOpzauä am 19. April. Während 
dieser ganzen 12 Tage sind beide Expeditionsmitglieder unter be- 
sonders schwierigen ümstftnden, abwechselnd teils und teils gemein- 
sam, wfthrend der hellen Ti^eszeit fast ausschließlich mit der, einer 
Entzifferung gleichkommenden Kopie der assyrlM-hen und der 
' Ii.ildischen Inschrift je auf der westliehen und der dstlielien Bruch- 
»-eite und den Vfeidcn Fa«snne' n der liiliiit,'uen Flucliformel je auf 
♦ iiier Schmalseite der Siele K-'schiittii^'t gewesen. Die Erschließung 
der assyrischen Version, die das Eindringen in den Siuu der Inschrift 

lUtt tni eri scuiüni (8. 824 unten, 825) sich nicht nnf Errichtung einer In- 
•dirift bMidit. 

1) Silbe Bd. »6 B. 110 nuten. 

Bd. LVni. &4 
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überhaupt ermÖL'lichte . lag natürlich speziell mir als dem des 
Assyrischen uiiein ivundigeu ob. Nachdem sieh die Schriftzeicheu 
der, schon ki assyrisefaer Zeit absiobtlidi TsrrtQniiiMilteii BUH» als 
durch Gips Ton frfilieFen AbgnßTersnchen her Yerkittet «rwiesen 
hattra, wurde dieser mit einigem Erfolg durch heiße Umschläge 
211 lockern und danach zu entfernen versucht. Zu dem Behuf«* 
mußte die Stele ans dem Sockel herausgehoben und niedercrelegt. 
werden. Das ergab den Vorteil, dali die Inschriften in verschiedener 
Beleuchtung stehend und liegend , und in letztereni Falle je nach 
dem Stande der Sonne verschoben, studiert werden konnten. 

Das Resultat war, daß, als die Expedition Tdpzaatt verließ, 
um sich in Badleian') sn trennen — mein Beisegel^hrte nm nach 
Van zurückzukehren, ich um via Mosul zum Tigristunnel und in 
den chaldischen Westen sa reisen — beide Mitglieder vollständige 
gegenseitig kontrollierte, in allem wesentlichen übereinstimmende 
Kopien sihntlicher 4 Inschriften in ihre I n s € h ri ft hefte ein- 
getragen hatten. A n I) erde in bringen meine Tagebuch- Notizen •*) 
täglich genaue epigraphische jb^ in tragungen , Studien und Kopien 
einselner schwieriger ^len und Gruppen, die nahesn den gesamten 
Bestand der Inschriften umfassen und sur Kontrolle der Gesamt- 
kopien dienen. Auch war die fiir die Ergänzung eventndU belang- 
reiche Ausmessung aller Zeichen, ihrer Z\nschenräume und der 
Lücken begonnen worden. Sie 7.n vollenden bin ich dann nochmnl^ 
nach Topzauii zurückgekehrt, ieh am Abend des 20. April eini i U 
und grolienteils unter argen Muhen mid Entbehrungen die Ki^llaLiou 
und die Ausmei>äung der ges^amtea lüächriften bis zum Mittag des 

28. April vollendete. Dabei habe ich dann noch saUrelche Sonder- 
beobachtungen über einzelne Zeilen und Stellen in mein Notixbuch 

eingetragen. 

Meine Kollation und meine Maße habe ich, nach Badleian 
zurückgekehrt, Zeichen für Zeichen und Zahl für Zahl meinem 
ReisegefJihrten in die Feder diktiert, wobei Gelegenheit war, etwaige 
Abweichungen seinerseits — seine Kopie hatte mir für die Kollation 
nur am 21. April zur Verfügung gestanden — nochmals zu erörtern. 

Andererseits habe ich mir diejenige Fassung, die mein Beise- 
gefthrte seinerseits den Inschriften der Stele auf Grund dieses teils 
gemeinsam, teils von mir allein gewonnenen Materials gegeben hatte, 
nach unserer beiderseitigen Bttckkehr zur Kontrolle meiner Lesungen 
und raeine Gesamtredaktion, von ihm kopiert. 

Bis auf weniLTe Abweichungen, über die wir uns beiderseits 
vollkommen klar sind, stimmen unsere Lesungen vollkommen überein. 
Somit ist deutlich, dali, von jenen wenigen wohlbekannten 
Differenzpunkten abgesehen, die alle nur die Auffiusung und Er- 

1) MiUe3*mi^ der geograplii$chen GendUchafl in Hatabwg, Bd. XVI 
(1900), S. 30. 

2) QoMt. 3) In Oktovh«fleii. 
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gänzung verstümmelter Spuren betreffen , von einer Verlesung des 
einen gegenüber dem andern absolut nicht die Rede sein kann. 
Und die gemeinsam gewonnene Lesung bat, soweit nicht Unmög> 
liebkeiten Torliegen, die Konjekturen notwendig machen, als der 
nnahAnderliche Omndtext, mit dem man sich abfinden muß, sn 
gelten. So — und so allein! — ist auch in den fSr eft ent' 
soheidenden Abschnitt der Bilinguls zu Terfahren. 

Ihn objektiver Beurteilung im Zusammenbange der Bilinguis 
zugänglich zu machen, ist der Hauptzweck der auf S. 884 f. in 
meiner Hand wiedergc^gebenen Kopion der Z. 9 ff. dor lieiden auf 
den Breitseiten Ult Stele von Töpzauä auigf/eichnotoii Versionen. 
Aus dieser Bestimmung erklären sich die Beschränkungen der vor- 
liegenden Pablikation. Die ersten Zeilen der assyrischen Version 
sind derartig Terstümmelt, daß sie im Wesentlicfaen nicht 2am Ver- 
stftndnis des chaldischen Textes verhelfen, ^(»ndt rn eher umgekehrt, 
wenn einmal das Chaldiscbe besser verstanden sein wird, von jenem, 
als dem bpsser erhaltenen ihr T.icht und ihre Ergänzung empfanden 
müßten. Erst von Z. 11 spriclit die assyriiscbe Fassung unmittelbar 
und einigermaßen verständiieh zu uns. So ist der erste Teil hier 
beiderseits weggelassen. Des Anschlussei» halber, und weil die Über- 
einstimmang der beiden Übeisetsnngen vielfach Aber die in der 
Z&hlong korrespondierenden Zeilen hinaas verfolgt werden müssen, 
ist aber die Wiedergabe bereits mit Z. 9 begonnen worden. 

Femer habe ich, namentlich in den Anftngen der Zeilen, einige 
Male, auch da, wo ich es nicht in den Anmerkungen zum Texte 

ausdrücklich hervorgehoben habe, Schraffierungen gegeben, wo nur 
Ungewisse, nicht sicher deutbare nder incht von beiden Expeditions- 
mitgliedem eleicb deutlich «jest hene und in gleichem Sinne auf- 
gefaßte Zeichen vorlagen, im übrigen ist, sofern nicbts anderes 
bemerkt ist, beiderseitige Übereinstimmung vorhanden. 

Sdiließlich haben, weil der Baum nicht ausreichte, die Zwischen- 
r&ume zwischen den Zeichen einer Zeile nicht eingehalten werden 
können und sind die Andeutungen der Verstfimmlungen nicht nach 
den genauen Maßen abgezirkelt, sondern in ungefährem und pro- 
portionalem netracje irofrehrn \vnrden. Daß ich /udem Ifider nicht 
überall den Kampf mit dem beengten Baume mit Erfolg geführt 
habe, zeigen die Anmerkungen 4 und 2 zur chaldisrhen Version.*) 

Alle diese BescbränkunLj' ri und Mängel werden in einer ander- 
weitigen Publikation bei jrrüljerem Spielraum in Wegfall kommen. 
Einer Transkription in cxtenbu bin ich durch die Umschrift, die 
ich VtrK Berl anihrpp. Qea. 1900, S. 484 f. gegeben habe und 
die die in den Berl Svbnuf^aber. 1900, S. 631 gebotenen berichtigt, 



1) Z. 80 M Anf. wird das vor «l^hi Erhalten» vermattloh xa 
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6) LOnAickttt Sjiuncn ySo- sah.<kiiu{rt,Jt B. l'^d.. ^l odot »f 
cUsck,r.J^^.r ou^ke: T m^r^nT[^n'l-- /^«^^J >^^•- 



Digitized by Google 



LekmaiMf Zvm wtverÖfeatUckte chalditcJte Intcliriftm. 8B5 

5fele von*7opzauä chaldisch. 

t/fff/// ■ I « I • IT 



fr-# '^■rp ^}-# ^ p-ff 



15 



10 



15 



30 



i 




Digitized by Google 



Zie&fiKMiii, .2100« wnoeröfmiäidiU ehaidkehß Jngchriflen. 



überhoben. An beiden Stellen ist auch der Nachweis geiührt, dal^ 
wir es wirklich mit einer Bilingwis 7.\\ tun haben. ^) 

Z. 22 a. E. des chaldischen Textes kommt nun sicher das Wort 
e^si Tor, ob man nun «-«t*[nt], e-si-[t] oder e-si-le] ergänze. Daa 
Ist deshalb Yom bOchsiea Werte , weil zunftcbst der Yeigleicb mit 
dem assyrischen Text zeigt, daß weder in den direkt entsprechenden 
Zeilen, noch in deren Umgebung Yon Inschriften oder vom 
Be^ob reiben etc. die R-^do ist. Nirgends kommt in der assy- 
rischen Version das Woi 1 fappu .Inscbrift", narü „ Schriftstein 
Satdru , schreiben* vor, kann auch, rein mechanisch gesprochen^ 
nirgends ergänzt werden. Ebensowenig läßt der Wortlaut und 
Zusammenbang des vorgelegten Teils der aasyrisehen Version, der 
TOn poUtisehen und kultischen Maßnahmen des Rosas gegenfiber 
Urzana und seiner Stadt Mut3a§ir-(Ardinis) boiehtet, den Gedanken 
an .Inschriften" oder , Beschriebenes* aufkommen. Auf diesem ne- 
gativen Argument liegt der Hanptnachdrack der Beweisfäbrong 
aus der Stele von Töpznuft. 

Die positive Schlußfolgerung hat mit einer Schwierigkeit in 
der Lesung der assyrischen Version zu kämpfen. Z. 1 5 ff. derselben 
lanten ana^hu ^Ru'Sa^ie ^* €hdi ia-di-e {mdt) AUur id-ma . . . 
O'it^'la-ka d£'ik*tam(t») KAK(€pui)9 ^Dr^ea-fut^a tna ^»tt 

asbat '^.-/i'-^w tna tnas-ka-ni J[^^| ana mrrtiti aitakan-an 

[15] ÜMB wi« VMl (ali)Mu'^a-^{r a.i5».<y'*) *^ nikiP^ 
pa ni am?-tu {olijMu-fa-fir a-ti-d[t m]. Klar ist hier der eiste 

Teil: ,ich, Rusas, drang zu den Bergen Assurs wie ein . . . vor 
{atalaica ,ich ging*") und schlng eine Schlacht (wörtlich: ,machte*(?) 
epu^(?) ,ein Gemetzel" diktam). Dann aber beginnt die Schwierig- 
keit, die in der in Keilschrift gedruckten Gruppe in Z. 18 liegt. An 
Ort nnd Stelle ist sie uns beiderseits als ein Zeichen erschienm. 
Ein solches Zeichen aber giebt es nicht und das in der Form nflcbst* 

stehende J^^j NIN = mimma ,was immer, alles was* gibt keinen 

Sinn. Die verbleibenden Auswege haben alle ihr Bedenkliches und 
führen stören der weise zu direkt ente'^iT<^ngesetzten Ergebnissen : so 
zwar daß, je nach der Anffassnn''- dieser Gruppe, Rusas entweder 
als Förderer oder als Feind Lrzuna's von Alu.satjir erscheint. Liest 
man a) unter Annahme sei es eines Steinmetafehlers oder einer 



1) Zv bsmwkeit wir« wo. der Tnuukription In d«n Verh, d. anthropol, 
Ges. noch: Chald. Z. 16 SU . DUN hfitto ich niclit durt-li NIRU wifirrKeben 
ftoUen, da ein« pliouetUcbe Sebreibung eines aumeriacben Werte« {iudun^ äuthdj 
US. fUru ,Jo«h') im Chaldlfchen niebt sa erwarten ist; Z. 18; aa^'gu-u-M^ 
Z. SS a. A. [ai^yie-e, Z. 81 UMBPl-cli: 

S) Man würde erwarten o-fu-üfft ,leh blieb*, gtsdnlaben stobt iiaeli 

nnsarer Lening a4»4uk. ISn Lantwart iub, üb 4m Ssiehens ^ y , der rieb 
•ns der snmerisohen Pbonetilc «n sieb wohl erkliim Heße, ist mir »lebt bekuiat;. 
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Koitektar, die fiberflfisaige Bestandteile feblerhaflerweise nicht 
getilgt hfttte, sei es irriger Lesaog des arg abgeriebenen Textes 

ma mas'ka-m su CJL) ^^^^ -kll-ma (J^^j), so erofibt sich 
Z. 17ff. : »den Urzana faßte ich bei der Hand . . . sorgte für ihn(?) 
(aj(?)-^e-'-itt von ae^), setzte ihn an seine Steile als König ein*". 
Zerlegt man aber b) die Gruppe, so wie sie uns erschien, in ihre 

Bestandteile, so müssen wir lesen ina inai ka-m-su Id *"^| ^ 

ana iarruli a^iakan-an, — und daim bekommt die ganze Öaclie eiu 
anderes Gesicht: «den Urzana nahm ich eigenhändig gefangen, 
. . . . te ihn (.-le**-iti) und setzte ihn nicht als König an seine 
Stelle ein*. 

Daß ich in meinen früheren HitteilnDgen nicht von vornherein 

auf beide Möglichkeiten aufmerksam gemacht habe, war jedenfalls 
ein Fehler, der z. T. auf einer Befangenheit in den durch Sargun's 
Bericht veranlaßten Vei-stellungen beruhen wird. Urzana erscheint 
bei Sargon als as- vri- eher Vasall, der zu Kusas abgefallen war: der 
Fall b) böte direkt das entgegengesetzte Bild. Es wird aber 
immer klarer, daß die Stellung Urzana's und seines Puflers>taatcheüs 
zu den beiden einander bekämpfenden Großmächten yerschiedenen 
Wandlungen unterworfen war, wie das ja auch in dessen älterer 
Geschichte (S. 826) begrfindet ist. ISn philologisches Bedenken er- 
I r 't die Stellung des Id : man würde erwarten ina miwkani-iu ana 
iarruti Id aStakmi^ doch würden Ort und Umstünde der Nieder- 
«Jchrift ein minder gewähltes und f- hlerhaftes Ass^-risch wohl er- 
klären. Daß di(! Tr»^nnnng .v?/ ht den geringsten Eingrill bedeutet, 
muß ebenso zngt'stan<len werden, wie daß in Z. 1 1 der assj'rischen 
Version die Bezeichnung "^Ur-za-na iarru nak-iu(f) .Li^ana der 
£üiidficlie König* su der Auf&ssung sub b) zu stimmen scheint. 
Unana w8re dann nicht als Schntzflehender im Tempel vor Rusas' 
Angesicht getreten (ass. Z. 11 ina hit ilänt ina pani ia d&X'*'^?])? 
sondern hat mit Rusas verhandelt und diese Verhandlungen waren 
resultatlos geblieben. Schwicrifrev ist damit a^s. Z. 14 zu ver- 
einigen, wo von einem Treuschwur der Truitj)en C^rzana's oder nur 
d^s Urzana in einem — des weitern freilich nichts weniger als 
klaren — Zusammen hang die iiede zu sein scheint: ^Ur-za-na-a 
zu-ku ti ^* e-mU'^i "*Ur-za na-a ana ie-ki ka-ia-na-a (...** ,die 
Truppen (?) des Unana um Treuschwur zu leisten"). Der Stadt Musasir 
selbst, in der er 15 Tage verweilte , erwies sich Rusas jeden&lls 
freundlich : a^s. Z. 20 die früheren Opfer gab ich der Stadt Musasir 
znrfick.^) Jene Komplikation erschwert natürlich den Vergleich der 

Vi n< r sinn der chnldischen Z. 21 ff. ist toit'* inis «L m Clialdischen >t U)st, 
teils aus der asayrischcu Version klur (Uusa:» verweilt lö L'Hge in der Sudt 
vaA gHtt llir nmraUieb 41« fHUwren Opfer zurück); Im cintelnen btolbt Yiele» 
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asqriischen und der cbaldischen Version und dessen lezüuüsche 
Verwertong, macht ihn mImt keineswegs unmöglich. 

Den Worten diktaui rpus (ass. Z. 17) entspricbt za^ühi^) 
,ich tötete". In beid'U Versionen folgt darauf ein mit Ürzand 
beginnender neuer S.tU. 

Im Chaldiscbeii geht es welter. •»lÄ'-«»-«o-m . (ALC).4r- 
di-m^i pa'vw^bi a-U'du'i . , ^a-ahdu^hi fe-ry-ii-W «ia'a*n»'t» 
«-Ä*t"***J (t-?]na-m 15 ÜME fALU)<4r-ii»-fif* ma-nu-di a-li-e 
«« . za-du-u-hl NAPHAR (ALU)^-<2»-itt-e a-n*-i*-[6<]. Betrachten 
wir dies zunüchst unabhängig vom Assyrischen: pcwübi heißt .i<h 
tuihm*. ffTnhf ,ich setzte', aHibt .ich gab* alsbald^ }[i'n\fn{ 
ist eiii. Ahleiumu vom Stamme mö-, wm;- des piuii. pers. o. Da 
man müni mit einiger Sicherheit, als »ihn" deutet unten 
8. 850 zur Fluchformel der Sigkeb-Stele) , so liegen f5r monfnl 
zwei Möglichkeiten Tor.^ Entweder mtfnint ist «sie, ihnen*, die 
dem mäni ,ihn* entsprechende Ploralform, oder vimi Pronominal- 
stamm der 3. Pers. ma-, we-, der auch in den Formen masi 
{Bd. 5G, S. 110) und mei (Genitiv des pron. pers, 3.) vorliegt, ist 
ein Adjektiv mäni gebüdot worden . das liifr mit d«n- Flexions- 
cndnnij -tj''* vor nn<; «ifflit. Da aber Rusaa in diesem Sat/e allem 
Aiiscliriiif iiarli nur von l'rzcna redet, so werden wir aut <]»-n 
iSingiiLr zurücltverwicbeii und sehen uns gezwungen, manini adjek- 
tivisch an&n&ssen, wogegen aach die andern mir gegenwftrtigen 
Belegstellen^) sum mindesten keinen E&nspmch erheben, maauni 
€si[ni] w&re dann die nächstliegende der mdgUcben Ex^gSnznngen 
(S. 836 oben), und «las hieße «(an) sein* n Ort*. — Ziehen 
wir nun die assyribcbe Version zum Vergleiche heran, so ergibt 

V) Siehe S. 837 Anm. 1. 

2) Daß maniiti nicht „ihn" heißen könne, ist mir im Hinblick »ni Mtricht 
8. 632 und VliAG. l'JOO, 8. 435 mit Recht entgegengehalten wordeii. 

3) lD»chrift von ^Uhvr Kapusd (äayce V, 24 f. a. 67 f.) """^j ^foUdi'tU 

be-di-ui he-di-ni ma-ni-ni td-gu-ie ^Hjniiui 

^iSarduri^ini Meiiua Jsjminiliini (obige Upfor) ,sind allen (?) Chaidis - Gott- 
helten (d. h. den einheintitehen Ctöttern) tmd allen (?) framdenf?) Gottheiten 

(würtlicli: ,dcn Gottheitmi aMcr Zunsjf'n''"* d. h. ileu 0"ttlern dor in Chaldis 
«urgegaageueu Völker '/^ von l.spuinis, Sardur'H Sohn, und Menuas, Ispuinis' Sohn, 
fUr ihr (mänini) Leben {ulguie, s. KeUSln ebatd. Z. 13 fUgÜHemi «dmt 
as-., Z 12. . . . öU'Ut balatüu, Anatole I 67) (bestimmt worden)*. Die 
\Vi iniuni^ für ,»ein (ihn Loben* d h für da^ Leben de«s odor die Stifter i>t ja 
aus den *«ss. WeihiuäcbriHeu wohl bekannt. — Inschrift von burp Krikor (Koljbants), 
Sayce XIX, (Berieht Z. 1 — 4) berichtet vom Bad einer beeoBdereii Art von 
V. iud.^n (Ilcili-tutiri <bITU) Bar-zu-di hi-dit-u-ni durch Mi-mias. das nach 
MenuAs benannt wird: Z. MeniMi-barzudibiddni Uni. Dann geht e» 
n«eb meiner Kollation weiter: Z. 5 (ILü) Ifal-di-i itw-r[u]-u?-m H]LUp^'na 
kurTU-fU ma-ni ni ü-U-f^i mMe]-nu-u <i ar <ü^ yDem Chaldis, dem .... 
clor Götter«tadt der .... das Seinige ^Ihrige)(Y> mgewieaeu worden dnreh 
Munuas . , . .* 
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«ich «UI6 hinsichtlich der Wörtlichkeit sehr weitgehende Überein- 
stimmmig: chald. p<trM^) »ich nahm* = asB. a^tdi ,ich nahm*; 

1) Während bei d«»r Berichterstattung in der 3. Person im CliiiUlischon die 
Verbalfurmen auf -ni vorherrschen, erscheinen die Formen auf -Li in den 
«hildbeben Im te h ri l U n ng»lml01g dun, ««nn ▼ormtugeht; ,(d»r K9nig) spricht 
»Iso* und nun in direkter Kede weiter berichtet wird. Sehr hSnfi^ steht auÜer- 
dezn das Pronomen pers. der 1. Person ieiifi) ^ich" aosdr&ckUch dabei. Daraus 
fol^t m!t ftbwhitor 8ielm1i«lt, wi« liagtt eirkaimt, dmfl dl«M Verbalfonn «af 
•Li dem alleinigen Aiudruck der 1. Ptfion dienen, ebeti.><> wie die auf -ni die 
3. PiTNon be8oicbnf>n ; n!so ttrOni ^«r «motzte*, terübi ,ich setzte*; zadüni 
,er hat geschaffen, augelegt', zadüöi ,ich habe geschaffen etc.*^ iJlmi ,er 
hftt beatlniBt, Mcewlwen' («. S. 819 f.), iAfftf (vgi, unsere Stele von SIfkeh Z. 9 
autthii ,ich hab',' bestiimnt". Dieses VMlUt; j^esicherte Ergebnis, tiiie <i(«r 
wenigsten feststehenden Tatsachen der chalducheu Grammatik, kann durch 
Heranziehung der Spr.icbe der ksokasbchen üden, in der das Suffix -bi In 
anderer im personeller Funktion erscheint, nicht erschüttert werden. I>:iÜ die 
Funktion dieses Verbalsnffizes 'bi sich mif den Sinirnlar beschränke, habe 
iell niemals behauptet. Im Oogontcil : wie erwei»Uch Verbalformen auf -ni 
plnmHsche Varwettdnng Anden, , so ]n{-e)-i'm In den Flnchforneln, ,»le (die 
Götter Chaldis, Teisba» und SaMAS) mö^ou vernichten* (unten S. , so 
hielt und halte ich es für durchaus möglich« daß auch die Formen auf -bi der 
1. pors. pluralis dienstbar gemacht werden konnten. In welcher Weise sich 
Singular und Plural ontarselieiden , da^i liegt Jü für dns (.'haldischo nicht blo0 
hinsichtlich de,> Vt-rbtims verschiedeutlich im Dunkeln. Die Verbfilfnrmen auf 
-Ii anderseits sind meiner alten Überseugung nach nicht Formen des Verbum 
FinitBiB, sondern Oerandin (nicbt Pertlslpion), ndt desa nneb Im Oeori^sclien 
und seineu verwandten vorbreiteten und daher auch in der ostkleinasiatischen 
geographischen Namougebung weitverbreitetem Nominalsuffix -Ii, wozu eine Ver- 
wendung sowohl Air den Singular und den Plural der dritten, wie joder andern 
Person vortrefflich stimmt. Aach das habe ich niemab geleognet. — Ds6 ee 
€v. im Chaldischon auch ein Nominnl>iiffi\ trepeli'-n Ii ihen könne, woirbcs 
«n VerbalatAmme aogehäugt. diesen die liedeutung eint»» Gerundiums vorliehen 
bitte« kenn im Hinblick mut die Proteosgestnlt t. B. des SafBxes "ft« a priori 
nicht in Abrede gesteilt werden. Diu Vorbalformen auf -übi und -ibi, für 
«eiche il\e parallclon Formen der ?>. Pers nuf -um und -ini belegt und die 
damit rU Personen dos Verbum Finitum erwiesen sind, durteu aber keiueulall» 
unter dieeem Oesicbtspnokt betraebtet werden. Man beachte besonders, dnfi 
in der Hilinguis von Töpzauä d> ri . durch phonetische Schreibung gesicherten 
«asjrrischen Verbalformen 1. pers. durchweg chaldische Formen auf -übi ent- 
spiMben. Im Dbrigen aber fehlt es elnstw^en an sicheren Belegen Ar die 
Eslstsna derartiger impersonellor Verbalformen auf -bi. Denn Kelisin Z. 17 steht 
nu-na-^-^ nu-n/t-be nicht nu-na-^* un na-bi. Darin wird eine wissentliche Ver- 
acbiedenheit ausgedrückt liegen, da das Chaldische tur ein und dieselbe Silbe in 
der Refel (Ober eine der Teisehiedenen Ananahmen s. obm 8. 819 f. Anro. 4} nnr ein 
Zeichen verwendet. Dies« r Forui untnihe ist an die Seite zu stellen das u^tnhe 
der Pels-Inacbrift des Menuas auf der Burg von Palo Z. 1 n. 6, au schon D. 11. Müller 
nach Wlnseh*s Abldatseb ond meiiie Kollation am <Mginal. Und wenn in andern 
InselnUten statt dessen att ' utspreehender Stelle tthersrlefsod mitabi ersclietot, 
itn wird eher die Fnrm mit die ursprünglichere und gonniierf» n-in. als um- 
gekehrt. Diesem nwutbe entspricht nun in der assyrischen Fassung die ideo- 
Kraphiach geschriebene Verballbrm DU-on-tt^ die an rieh ebensoKUt üUkan^ 
3. per«., wie allikanni 1. pcrs. !psen werden kann, die enklitische Partikel ni 
tritt bekanntlich be-tonders häutig an die, durch den überhängenden Vokal 
charakterisierte , Kclatlvform* des Verbums, hier iUSka^ cäHka an. Anch die 
übrigen hauptaäcblicben Verbelformon der keim swegs völlig klaren assyriscb«>'n 
Verrion sind dnreh Ideogramme aaigedrttokt, die keinen sichern Sclilofi auf die 
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a'U*du-t muß tna l^H entsprechen, und wir erhalten so das 
chald. Wort für «Hand*.^) Dem als Verbalform 1. p. mit Suffix 
von uns angesprochenen .-te-iu entspricht ^aldübi; dem assyrischen 

afi(l[m] ,ich eab" chald. n-rn-u-{hf]. wie in der KeliMn-Bilingnis 
chald.-'l a-ru iii assyrischem i-nam'fh'ji ,er gibt* fZ. 11); tera^i heiüt 
,ich setzte" ai>s. aitakun und so stimmt denn auch inn maSkani-iu 
„an seinen Ort* zu mdnini esim ,(an) seinen Orr, wodurch, genau 
wie ißk es in meinem Beneki ausgesprochen hatte, meine Deatung 
Yon es» — wie wir jetzt wissen, wiederholenüich — besttttigt 
wird. Das Objekt ürzanani ist chaldischem Sprachgebrauch oot- 
sprechend nicht, wie im Assyrischen, durch ein Fronomen wieder 
aufgenommon . 

Für die Frage, ob Husas dem IJrzana feindlich oder als Förderer 
gegenübersteht , erbringt die chaldische Version keine Sic herheit. 

Was vor . . ""^H Ardini parübi in Z. 19 zu < ri^'iinzen ist, bleibt 
einstweilen unklar. Davon abei- liün;.,'t es al> , ob wir von einem 
^wegnehmen, fortführen" aus, oder einem ,)nnnehmen. hinwet:- 
fiihren* nach der Stadt Musasir die Hede ist. IJei tcrdhi manini 
esiai ist zwar von einer Negation nichts zu bemerken, wie denn 
überhaupt m. W. die Negation im Chaldischen noch nicht nach- 
gewiesen ist Aber so lange die Etodeutung des in den Fluchformeln 
h&u£gen m&ni (Guyard „Habe", Sayce «Stadt") noch nicht klar 
ist, können wir wenigstens nicht mit Sicherheit in Abrede stellen, 
oh nicht auch ohne direkte Negation eine dem ev. assyrischen Negativ- 
satz einigermaßen entsprechende Aussage vorliejj^t. Die Gleichung 
cbald. eai = ass. maskänt ,Ort" aber wird, wie man sieht, durch 
diesen Zweifel nicht berührt, sie behält ihre völlige Sicherheit und 
damit ist fBr est die Bedeutung ,Ort, Ortlichheit* auft neue und 
definitiv erwiesen. 

F) Gemeinsames zu beiden Inschriften. 

Kehren wir nunmehr zu unsem Inschriften zurück, so begegnen 
wir in beiden der Wendung inukäni esmtht , wührend in der In- 

Person zuiHSseD. Nadl dem T«idw des Anfknges, Im Vergleich mit der pho- 
netisch K''»chrieb©npn S. pwr». i-nam-diri . muß p« allt-rdln^rs sih »dir walir- 
scbeiniich gelton, dtiÜ sich der Text «lauernd, ohne den, «us den assyrtscbea 
Insebrift«!! (be*. b«l Efiisehi»bniig liiifenr SeUtiv-Pariod«ti) woblbskaaittMi 
Strln'iifriod eirn-s Subjokt*iwechsels. in dfr 3. Por>on bewege. In der chaldischen 
Ver&ion ist hei den Formen, die sicher ein Verbam finitum enthAlton, die 
PeMMialsnduug zerstört und miiA «f^Sturt w«rd«ii; mber Mi«]i fSr de ist danond« 
Berichterstattung in der dritten Person das Nächstliegende. Demnach entspricht 
chaldischps mmabe wahrscheinlich assyrischem illik ,or pin^*. Und dfis Ge- 
samtergebnis ivt, daii wir neben d*tu ^ahlloitea Formen 1. Pers. des Verbum 
flDitom auf 'HAi (and -tbi) die Gerundi* nunaie nnd wahwehrfnllch «ach 
uüahe (häufiger uilahi), also auf -abe oder -abi, zu vormelcbii«n haben. 

1) S. borr it. Bericht S. 632. VBAO. 1900, 8. 85. 

2; 8. AiuilvU l 63. 
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Schrift des Felsensanls des Menuas und ihrem Duplikat ihukihu 
esim ersclieint. Für inukdni und das offenbar dazu zu stellende 
t-wurki-e^) sind mir femer folgende BelegstoUen gegenwärtig. 

Die an den Felsenkammera Argistis I angebraohten Annalen 
dieses KOnigs schließen mit einer Fluchformel (Sayce 44), in 
welcher n. a. bedroht wird (Z. 11/12) a^lM-H gi'B'i i-nu-hcMii 
C-Ät-?? ?*- '* u ' Ii- e. 

Ferner findet sich die Wortfomi i-yiu kt bezw. i-nu-ki-e in 
der Tnselirift des Tspninis von Kala^yk (Sayce 3 . Bericht Nr. 39^), 
die nach meiner Kollatiun lautet: ^^Is-pu-u-i-ni-ü »Sw-dur-hi-ni-se 
bur-j^-na-ni H-dt-Üht-^ (lL\j)lIcu-di-ni'nt ui-gi-ni *»ii-Jw-tt-i- 
ni'Ü ^Sar-duT'^i'm'ie 6ITU (sprich aäeyi'ni ii-at-ii'iU'ni i-nu-ki 
ha'du-si ni zu-u i gt e-i H-da-gu-ri. 

Dieses inuki begegnet femer in der von meinem ReisegeHlhrten 
^»ntdeckten Inschrift Rusas' TT von Adeljevas (Bericht Nr. 13 T-)). 
Jlier lautet Z.5£:: ^ .ni tnu-ki-e E.GAJ.n p\, \UP^ a-U-U 
i-nn-ki-e .... ^ i{^)'nukie E.GAL a-bi-Uda-ubi-t niei a-i-se 

Hier steht inukS. {invM) in naher Yerbindunff mit einem Palaste, 
in der Inschrift Ton Kalagyk mit Terfallenen {htäkuUni) TeUen eines 
andern Bauwerks gi'e (Kapelle, Heiligtum*)). Und in nächster 
Verbindung mit gi'€ erscheint auch inulcdni in der Fluchformel 
der Annalen. Wenn mnn also inul<:'f{r) und imikdni als Nomina 
faßt, wie f's m. W. bisher allgemrin i,'eschehen ist, so wird man 
darin einen bautechnischea .\usdni k /.u erblicken haben. Es kann 
sowohl irgendwelches Material , wie ein beslimmier Bau oder ein 
bestimmter Teil eines solchen gemeint sein. 

In der Mehrzahl der FftUe, wo inukdni nnd eai sosammen 
erscheinen, heißt es inukdni esin in am Felsensaal des Menuas 
dagegen inukdni esim\ wie sowohl durch meine Kollation, als durch 
das Diijilikaf feststeht. Unter der Vorausset znng, daß wir es mit 
einem Substantivum zu tun haben, ließe sich die, durch die offen- 
bare Zubammengehörigkeit jjfebotene Einheitlichkeit am be<>ten wahren, 
wenn man in esini eine durch das Wortbildungbsuiüx gebildete 
fl^jektivische Ableitnng Ton en* (zor , Anlage, Ortlicbkeit gehörig") 
sieht, die in dem einen Falle ohne, in den fibrigen mit der Flexions* 
endnng -ni versehen ist. Doch könnte man anch an eine asyndetische 
Znsammenstellong zweier Nomina denken : esini wäre dann Plural- 
form ohne, ettmmi mit Ka8U8-(Akkn8ati¥)-£ndnng. 



1) Es >< lii iiit pino cliiild. Pliirnl (?l-EiuluriK atif äni zn |;eben : vidi- 
,Woib' ueäiänif ulguie .Loben' lUguüani etc. Ob hier eioe der Sparen 
IndogennKhbelrar B«^bttfliiiiviig der von Hjuts ftbioint miubeban ehalditeheti 
Sprache vorliegt? 

21 Vt;!. Bericht Nr. fil , wo 7.u lesen Ist imihnni bezw. i rtit-ki-e. 

'.U VMw Weiturbitdung mit dem Sui'ttx (ii bietet Uusu' 11 Öteleninschrift 

(IM. s. 108) ^i-mMrka-^i'mi^ »RiirUM4-m^ i'j^u-M gi a-ie pi-li^u 
ki<hhU eto. 
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Aber ob wir es wirklich mit einem Substantivum zu tun haben, 
kann fraglich erscheinen, besonders im Hmbliek anf ikukäni, ') das 
man irfilier ebenfolls als 8iil>staati7am aospraeb, bis D. H. HflUer 
naobwias, daß es a^ektiTiscbe Funktion hat und «derselbe'' heißt. 
Man konnte an eine Weiterbildang des in im' „dieser*^ vorliegenden 
SUmme<? denken, wobei dann wieder das Yerlililtnis von inukffP.) zn 
rnukäni einer Erörterung bedürfte. Zu einer Entscheidung reichen 
weder das Material noch unsere, oder vorsichtiger gesi>rochen, meine 
Kenntnisse des Uhaldischen aus. Aber »richtig gelragt ist halb 
geantwortet* — dabei messen wir uns vorderhand im Gbaldiscben 
Tiel&cb bescheiden. 

Gemeinsam ist nosem beiden Lisebriften ferner die Maßangabe. 
In der Stelen-Bischrift von Sijkeh werden für einen gleieb nfther zu 

erörternden Zweck von Meuuas 22 angewiesen, so steht deut- 

lich zu lesen, in der Inschrift von Uajkavank las Herr Hambartsum 

l^lll und aoch die Photographie läßt rechts keine wagerechten An« 

s&ize erkennen. Da wir uns aber in der Nachbarschaft des — hier 
verletzten — Randes befinden, wo solche Ansätze leicht abgerieben 
werden können,^) da die Gleichartigkeit des Inhalts gegen die Annahme 

zweier vembiedener Maßeinheiten spricht, und da ^||(^ zndem ein 
aus dem Babjlonisch*as8jrischen wohlbekanntes Maß ist, so wird auch 

in der Inschrift von Hnvkavank üol» f"^!!!"" zu lesen sein, "^flf*^ 
ist bekaiititlich Ideogramm für bab.-ass. ammatu „Elle*. Wenn es 
sich um Baumaterialien z. iJ. üalken handelt, so wäre es ja denkbar, 
daß wir es mit einer Läugenangabe zu tun hätten. Ungleich wahr- 
scheinlich ist aber doch von vornherein, nach dem schon gewonnraen 
und weiter zu erschließenden Einblick in den Inhalt der Lischrifben, 
dal) von ein. tu Flächenmaß^ die Rede ist; und da 22 Quadrat- 
Ellen, welcher Norm immer, fUr den in Betracht kommenden Zweck 
(s. sogleich) doch etwas gar zu wenig austrtlgen, so wird man das 



1) Auch für inukalfini (S. 841 Aniiu .II, lie^t diese ParaUolo vor in dem 
tkukayini der Stele Uusaa' I vom Keicbisch-gölU Im übrigen liegt aber für das 
inukaliini der Stole Boaa» II di« sabstontiriselio Auffftuung entschieden nXher. 

9) Beide Imeliiiften sehrriben, wie viele andere, nicht die ^eilfiseh 
ciisildisclie Form ~"Tf"", sondero die dem Assyrieehen genau entspri^cheiide 
""fV . Dem entepfeebend weist die Stele von Stgkeb die Fem *^|| — , 



nicbt aui, und sie allein kommt für die inschritt von ilitykavanii 

In Betnclit. 

8) Die Annahme, defl es sieh nm Angabe der Seitenlinge eines Quadrats 

liandle, w'ml durch die Inschrift von Haykavauk aiUjgesehlossen. Ein Qnadrit 
von 960 Elloa SeitenUnge ergäbe 902 &Q0 QEUen. 
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Torgesetzte | in enter Idnie im Sinne einer Potennerong deuten, 
etwa — unter der naheliegenden wenn auch noefa nicht erweis- 
lichen Voransfietsnng, sexagesimale Beeinflussung auch der chaldischen 
YoTstellangen — auf ein Maß von 60 Quadratellen. Durch die 
enge Znsammen ffipring konnte gleichzeitig die Verwechslung mit 
1 (Gu. 3(500) Ellen verhütet, also indirekt auch die Flächen- 
Qualität angedeutet werden. 

Über das Verhältnis des |^|||^ zu dem sonst als Flächen- 
naß erscheinenden kapi läßt sieh vorderhand nichts bestimmtes 
ermitteln. Das kapi erscheint in den bisher bekannten Inschriften 

(vgl. (iben 5^. 810) meist in Betrilsren von ca. 10 000 und darüber. 
Daraus wird man schließen dürfen, daß das hapi wenigstens nicht 

grOfier als ein |^|||^ ist. Aber ob Identität besteht (so daß 

kapi die phonetische Aus8prache des Ideogramms f'^fff'^ hüte), 

oder ob |^|||^ ein Vielfaches des kapi darstellt, l&ßt sich nicht 

entscheiden: die Könige konnten natürlich einem von ihnen ge- 
gründeten Heiligtum erheblich mehr Land zuweisen, als lÜr einen 
Privatmann oder selbst für eine Koppel wertvoller königlicher Pferde 

in Betracht kam. 

Denn von einer solchen redet die Rtele von 8igkeh, die uns 
fortan allein noeii beschäftigen kann , da ein weiterer Einblick in 
die Inschrift von Haykavank uns wegen der UndurchdringUchkeit 
der entscheidenden Z. 2, in der mir nur KAK, das Ideogramm für 
bah.*aBS. «baaen, schaffen* verständlich ist, versagt bleibt. 



(J) Weiteres znr Stele von Sijkeh. 

Die Haupt-Aussage des Menuas ist in folgendtn Worten ent- 
halten: inukum ^ esirdni SiSE ^ atfibini tini ^Me-nu api i 

A'iä'Ü'bi') (Z. 10) ist Yerbalform 1 pers. «ich habe bestimmt, 
zugewiesen* zusammengehörig mit dem ütini, welches in den mit 
einer Mafiangabe schließenden länger bekannten Inschriften regel- 
mäßig erscheint (oben S. SVJ). Daß dieses iitini nicht, wie man 
früher glaubte, Adjektiv (, zugehörig zu') ist. war erkannt worden, 
noch ehe es die vorliegende 1 pers. zur Gewißheit erhob (vgl. 
Bericht. S. 625 unter Nr 70). 

In Z. 5 ti teilt Meiiuu^ uiis mit, daß die unter inukäni esinini 
zu verstehenden Räumlichkeiten oder Anlagen für Pferde (ass. tfiae) 
bestimmt sind, sei es nun, daß Stallungen, sei es, daß umfriedete 



1) Die Futiküon de» vorgeMtKen a- lit «ddari Tidldebt ITiilenehridanK 
▼en «lan Im ttbrigeo gMehleiitMidtii Fora •admr Bedevtang f 
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WeidepUtze geraeint flind. Und swar handelt es rieh um Pferde» 
arfäfini ftni, «die arf&mi genannt werden*. Die Angabe ist 

in verschiedener Hinsicht wichtig, ziinächst im Rahmen dieser In- 
Schrift, deren Wesen sie erkennen hilft. Die Pferde führen einen 
hnsondoren. zudem weni«? chaldisch nnmut«nden Namen. Arnibt ist 
orton));ir Lehnwort, die Pferde sind uns der Fremde e i u - 
L'e tü h r t , das erklärt die durch die Inschrift be/.eu;^'te liohe Wichtig- 
keit, die ihneu der König beilegt. Allem Anscheine nach bezeichnet 
er sie auch ale seine eigenen Pferde: denn in ^^MB-fiU'a-pi-{wi)'{ 
wird man schwerlich etwas anderes als eine besondre iltere Schrei- 
bung der gewöhnlich Me nu a-t geschriebenen Oenitiv-Dativform 
erblicken können, die wie die Schreibung ^^Bu-sa-u-e statt ^Itusai 
und manches andere (s. BertrJit S. G32f.) beweisen, daß diese 
Flexionsendung ursprünglich fW, dem Mitanni«' hon u*« (geschrieben pi)^ 
entsprechend, gelautet hat. Dazu stimmt nun besonders gut, daii iu 
der Fluchformel dieser Inschrift ausnahmsweise nur derjenige be- 
droht wird, der ihren Standort yerfindert; die Bischrift hatte eben 
nur den einen Zweck, die den königlichen Pferden zugewiesene 
Stätte zu kennzeichnen, um das königliche Domanialeigentom zu 
sichern. 

Die wertvollen Pferde müssen aus einer. dnr«di ihre Rossezucht 
ansgczciclimten Gegend eingeführt sein, die man möglichst inner- 
halb dt*f> geographischen — staatlichen und kommerziellen — Ge- 
sichtskreises der Chalder zu suchen geneigt sein wird. Dies trifft 
zu für einen Teil «Cilidens* (im ftltern und weitem Sinne), die 
Hochebene des spfttero Kappadokiens resp* Kataoniens. Sowohl die 
Keilinschriften, 1) wie die klassischen Autoren, besonders Herodot*) 
und vor ihm wahrscheinlich schon Hekataios und Dionysios von 
Miletj'O kennen und rühmen dieses rossen&hrende Gebiet. Und 

1) Atturbanabil (Ansalen Vtm I. Ooll. U 73) legta d«» Mukdlii Ton Tab«! 
«inmi Jibrttolion Tribut an großen Pferden auf. Tabal umfaßt Kroße Teile 
des spütcm Knppadokiens und KRtaonkn^. Es stößt sowohl «n ^iüoku Wesl-, 
wie au Kni: Oit-CUiuen, wie auch au di» Melitene an. 

2) ll> r«(iot III 90 In der Satrapienliste : äith dh KtUxtav tnnot tt 
Itvxol i^ijxovta xal T^tj]x6cioi. ty.dorr^^ i\uh{)i^,' tl^ ytvouirvog, xal 
xiiXavta ^qyvqLov ffet^axOtfMc tovtav di xk00tqä%ovta akv xal ixaxöv ig 

TQir,x6aiu xal t^i'jXovTa Jugtlat irf oira. Es handelt sich sowohl um Aufbbr 
in Op?5talt oiiios jährlichon Tributs, wie auch um Erlmltutif; iMtior Tnippe, die 
eben wegen der be»oDdereii £igDuag des Laados für die Pferdezucht, vorwiegend 
kavalleristiMb getteltet war. 

:'.) SiitHpioiil!«ito . fn der wir dieser Nachricht bngegnen, verdankt 

llerodot jedenfalls einer älteren Quelle, wohl eher Uekataioa »elbst (deeeen 
geoimipblsehe Kunde freOieh an manchen Stellen der 'Atl^ auf die Utare Zeit» 
von Dnrius Regierung wie der dofinitivon Ausgestaltang dar atmtlicben Satrapian, 
weist, der aber vor Abschluß seinoK Werkes sehr wohl diese neueren Phasen 
ber8ck»ichtigt haben kann , ohne die Knnittolungeii seines V^u^ip^ danach zu 
korrigieren) als DIonydos von HUet. Denn die HearasUate, die Berodot m. E. 
diesem v*rd(inkt, y.oigt einen ganss andern Charakter, nämlich die VerbWitr ttnj^ 
mit mythologischen und genealogischen Nachrichten, die der Jüngere Mile4»ier 



Digitized by Google 



Ldimann, Ztoei unveröffentUcIUe diaidüc/ie Inschriftai. g45 



wenn im alten Testameot, wie es wahneheinlieh ist, unter den Besngs- 
qneUen fiir Salomo's Pferde auch nip = ^xa/i Ost-Güieien, ge- 
nannt wird, so werden wir damit in den gleichen Bereich gewiesen. 

Bei seinen Eroherongszfigen im Westen , die ibn bis nach 
Malatia. also in die unmittelbare Nachljarscbaft des fraglichen Ge- 
bietes fiihrfnn, kann Menuas diese Rosse als Tribut oder als Oe- 
schenk »unes der Peripherie des chaldischen (J roßreiches benachbarten 
Fürsten erhalten haben. Zahlreiche Analogien aus der altorieuta- 
lischen Geschichte bieten sich ungesucht dar. In den Koalitionen, 
die von Mennaa* Nachfolgern — einem Sardur m, Rosas I, Bnsae II 
znm Kampfe gegen Assyrien aafgemfen worden, sind regelmäßig 
die Inhaber der hier in Betracht kommenden Gebiete vertreten. 

Man wäre versucht an eine Bezeichnung dieser arstbtm ije- 
nannten Pferde nach ihrem Ursprungsland zn denken, das suffiLM* i te 
•ni spricht nicht da.u'e'^en und die chaldische Namensforra erinnert 
nahe genug an die aus den el Aruarua- Tafeln bekannte klein- 
asiatisch«; Landschaft Ar-2M-^i{wi, wa)^-) mit der doch wohl auch 
daa Gentilicitim •^:tixit in der bebumten Bilingois Ton Limyra 
znsammenbftngt. ^) 

Limyra liegt in Lykien ; im Süden Kleinasiens wird man daher 
aach die Landschaft, nach der jenes Gentilicium gebildet ist, zu 
suchen geneigt sein. Knudtzon's eingehende und einleuchtende 
Untersuchungen fiber die Lai:»* von Ar^ta PI stimmen da/u nicht 
schlecht Nach Knudtzou wäre Ar-za-Pl am wahrscheinlichsten im 

offonbAT leloem Toa ihm verehrten LandsmaDn uud Vorbilde entoonuneu bat. 
DaA dl6M BhiMlil«bviig«n nleht erst Herodot selbtt «muehniben sind, geht 
dATMU dadUIeh bmrvor. daß »ie ihrer Mefanahl naefa mit Naehricbten übereio* 
utimmen oder sich bcrüliro», die Herodot an Andern passenderen Stellen seines 
Werkes selbst und ausfübriicber bietet. DhÜ bei Soliniu mehrfach Machrichteu 
vorlie^n, die im leisten Onmde «nf H«katidoa and Xmntiiw, die «r selbst 
ni'iiiit, (lurth viol»> Mittolquellen , unter ibiipn bcsoiiJors Varro, »urückKchon, 
hab« ich »chon des <>rt> rii betont (Säzungtiöer. Herl. Arch. Gm, lS9d, März; 
ßeri. FkU. WO€h, S. 458 Anm. 1). Hierher rechne ich auch die Naeh> 

rlchc Solinm 45, A: Ttrrm Uta (sc. Caf^padoeia) ante alias altrix equorum et 
pror^itui equinO accomodüsima eM. Man vergleiche damit die Äusdrucksweis© 
bei Herodot I 193 (uach UekaUios, vgl. C. F. Lehuuuin: Kwpert-F&itschrift 
[1898] 8. 808 und BabyUmiena KuUurmünon «mH und jeM, 1908, 8. 64 
vgl. 8. 87): Ten öh xchq^iov arri] itnacinv fM«9^ i^Umn di^^lfog lumufbv 
ilKptQUV. Nähere.4 Jindernorti«. 

1) Wiiickier, AlttestumonÜ. Forschungen, S. 173, bin ich gt}uuit(t soweit 

•osiMtlmmMi, daS in mp>d 1 K8ii. 10,88 = 8 Chr. 1. 16/17 der Marne ^ae 

tu erblicken iat Ob dagegen onter O^nXS, aneb nur bei seiner «sten Neounng, 

kI<,''iii>i>lntiNo!i" Mii-^ri /ii vcrst'-lir'n s< i . ist mir äußerst zTreifelhaft. Vpl. 
joUt B. Stade und F. öcbwally, The book of Kmga in Beöreu) (1904, 
p. ItO (mit Hanptfs Bemerfcnngen ib.). 

2) Über die Attsspracht- s Neimens s Knudtzon, Die zwei AnoiM- 
JUriefef die ältesten Urkunden in iniio^'ermanisfb'M' Sprjiche, 8. 13 fT". 

3) Hierauf habe zuerst ich ^ma»MumvJcin, Teil 11 S. 113, bald dafHui und 
"■**VUffg«g dsTon 8Mhs«, ZA. It 100 hingefrleten. Btilam btt, wie vor ihm 
•oder«, 10 nnch KondlMn, n. n. 0. 8, 18, ttboneben. 
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östlichen Cilicien oder im südlichen Kappadokien za suchen. Damit 
werden wir in ein Gebiet Terwiesen, daß einerseitB der Heimat jener 
kleinasiatischen Bossezaelit nahe geiing benachbart» wenn nicht mit 
ihm identisch oder darin inbegriffen ist, nnd das andererseits an der 
Peripherie des für Menuas bezeugten westlichen Machtbereichs liefft. 
Die Vermutung, daß es sich um Pferde aus Ar-za-PI handelt, 
erhält also einen verhäitnisinä(^i<' hohen Gi-und von Wahrschein- 
lichkeit. Jene Rosse des Mennas waren, ob sie nun aus einer ein- 
maligen Erwerbung herrührten, ob sie wiederholt und regelmäßig 
geliefert worden, gewissermaßen die Vorgänger derjenigen Pferde, 
die die Assyrer- nnd später die PerserkOnige als jährlichen Tribut 
aus jenen (leLfenden Kleinasiens erhielten. Dann würde die chal- 
dische Wiedergabe auch für die Frage nach der Aussprache der 
letzt^'n Silbe des Namens ihre Bedeutung haben. Är-sa-wi erscheint 
danach wahrscheinlicher als Är-^a-wa und selbst als Ar-.sd-pt. 

Eine sichere Entscheidung läßt sich, da das Länderdeter- 
minativ fehlt, nicht treffen. Andererseits bildet dessen Abwesen* 
heit keineswegs eine direkte Gegeninstans. Von anderem abgesehen, 
ist es sehr wohl mOglich, daß der geographische Charakter der 
fremden Bezeichnung in den Hintergrund getreten war. Beim 
, Pfirsich* werden die wenigsten immer gleich an Persien denken. 
— Bemerkt sei noch, daß di*' fruchtbare und in ältf^rrr Zeit noch 
besser als jeut bewässerte Ebene, in welcher Sigkeh liegt, y.ur Ptloge 
wertvoller Pferde wohl geeignet erscheint Die Stele braucht 
also bei der Einmanerung in die Kirche nicht weit von ihrem ur- 
sprünglichen Standorte entfernt worden sn sein. — 

Das Vorkommen der StSß arfMu Hni ist, wie schon an- 
gedeutet, noch Ton weitergreifender Bedeutung. Die Wendung 

'tinf 1 imnten wir bis vor kurzem nur in Fällen, wo eine 

Anlage nach dem Namen ihres königlichen Schöpfet^ benannt wurde, ^) 
beim §amyramsuy heißt es von MoTinas: piU agfmi Menuat-pili 
tmiy beim Kesisgöll: tini Ri(S(u-sue, , dessen Name Ru.sas-Sce ist*. 

Die Inschrift von Sigkeh lehrt uns eine andere Verwendung 
der Phrase kennen: sie dient zur Einführung besonderer, nicht 
ohne weiteres yerstftndlicher, in erster Linie entlehnter tech- 
ntscher Bezeichnungen. In dieser zweiten Verwendnngsart finden 
wir die Wendung nun auch in der Steleninschrift Kusas* II (Bd. 56 
S. 103), wenn es dort Z. 14/15 heißt: pili agübi NARU JUaruniani 
nrnpstni Ihn „ich habe angelegt einen Kanaldamm vom fznm) Flusse 
Udarnniani . mit Namen umeMni". Daß in taneshu ein wenig 
chaldiscli anmutendes, vielmehr semitischen Typus zeigendes Wort 
Vorliegt, wird Semitisten einleuchten. Das semitische Prototyp habe 
ich von Tomherein in dem assyrischen umdMi »Umschließung, Ein- 
fassung* etc. aufgezeigt und war so für die Beurteilung der Wendxmg 

1") Tl.iß flir ,ic<lo knjiiglichp Aiilafjo eiiio solclio Benennung notwendig tai 
habe ich natürlich mit keinem Worte und keinem Qedankem bebaaptat. 
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umesini tini zu demselben Ergebnis gelangt, auf das die dabei von 
mir nicht berücksichtigte Inschrift von Sigkeh führt. Noch als 
ich der irrigen Meinung war, Zeile 14 der Stelen Inschrift Rusas' TT 

Bd. LVIII. 65 
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laute pili {NÄBU)Il-da'ru AJB29U-^% und rede demnach von 
Steinen (ass. ah/Kuy, die bei der Anlage des pili am Flusse Ildani znr 

Verwendung gekommen seien, babe ich im Herbst 1902 mich wie- 
folgt geäußert: ,Man könnte sogar daran denken, umesini tini als 
Apposition zu pili, nicht vw AHNT'' zu betrachten, so dass die 
Steinmauer, nicht die St i:m (lop. die Steinsorte) mit dem 
assyrischen Lehuvvorte umü^u ,Umsohlieiiung, Einfassung* be- 
zeichnet wurde. Doch spricht einigermaßen dagegen die Plural« 
endong: umeHnt*, Entsprechend habe ich mich, nachdem ich durch 
Becueä 24 (1902) 197 f. ym der Emtenz eines Abklatsches, der 
gegen meine Lesung ABNÜ«tlt spreche, in meinem der Kedaktion 
der Jahresberichte der Geschichtswissenschaft, Dezember 1903, 
eingesandten Manuskript geäußert. Da ein Abklatsch mir u\rht 
zugänglich ist und die mir vorliegende Photographie der i;tele, 
sowie die danach von mir (Bd. 56 S. 104) verOtfeutliclite Repro- 
duktion für Augen, die nicht durch Kurzsichtigkeit für das Sehen 
in der Kihe bSssonders geschärft sind, rar Beurteilung der hier 
in Betracht kommoiden subtilen Details keineswegs ausreicht, so 
wird* man mit mir der Redaktion unserer Zeitschrift dafür Dank 
wissen, daß sie die umstehende Wiedergabe (S. 847) der Enden 
von Z. 8 — 18 der Stele Rusas' II in fünffacher Vergrößerung ge- 
nehmigt hat. Diese zeigt, daß in Z. 11 die frühere Tjesung ni-a-ni 
die richtige ist, aber auch, wie uahe der Gedanke an ABNÜ-ni 
lag und besondere, daß bei der engen Schreibung die Unt€i*scheidung 

zwischen -^Tf — If ni a und ABNII durch einen Riß er- 

schwert ?nrd, der gerade die unterscheidende Stelle trifft und den 

dem f yorausgehenden senkrechten Keil gebrochen erscheinen Heß.*) 

Nachdem somit festgestellt ist, daß m lesen ist pili 
(NARU) Il'da'ru'm-a-ni umeiini Hni^ bleibt jene von mir (Abs. 1) 
in Betracht gezogene zweite Möglichkeit allein ftbtig. Das aus 

dem Assyrischen entlehnte nwesi(ni) kann sich nur auf pili be- 
ziehen, und daraus orsviiehsf meine Erkenntnis, ilaß jjilt nicht sowohl 
den Wns^erliiut' denn vielnn^hr ursprünglich und in erster Linie das 
für die Anlage des Aquädukts nötige und wesentliche Gemiluer 
bezeichne, eine neue Bestätigung. Diese Erkenntnis , stützte sich* 
(Bd. 56 8, 108) , zunächst darauf, daß die Armenier selbst beim 
Menuashanal {ätänyrcm-suy) den .Damm des Flusses* »uJfuu^tniu^ 
^mn^ bewnndemd nennen.* Der omharUik geioi/n steht bei 
ihnen geradezu als Beseichnung der gesamten Anlage. Zu wissen, 



2) Vm^ndlun(fen de« Hamburger OrimiaUgten-Xonffrutet, S«ptembor 
l-^OS (niedergeiclariebeii und elngallafert Oktobar 1902). 

2^ Das letale Zeioban in Z. 8 Ut tatOehUeh rii ■"IImIJ, wie Im 
Torlio^'ondon Haii<{e (*r?);f>n mii-li bemerkt. Zwilchea d«D beiden erfa&ltenen 
Senkrechten uiii irrefübreodor unorganischer Fleck, 
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daß man von einer Stötsmaner oder emem gemaoerten Bett — 
beioi Mennaskaoal ist beides Tersebiedentlich kombiniert — nur 
re<l(n kann, wo Manem TorbandeD sind, so weit reicben meine 
technischen und lo^srhen Fähigkeiten noch gerade aus. Nicht ich 

war es auch, sondern dpr technische Fachmann, der in seiner ersten 
Schilderung des Öamjram-say iM-irnito, daß die p///- Jnsclirilten 
gerade und anscheinend nur da au t tauchen , wo die Anlage des 
Menuasaqattdukts mit besondem Schwierigkeiten verknüpft wui-, ' 
d. h. da, wo er durch und über gebirgiges schlncbtenreiches Terrain, 
meist onter Anwendnng von Gemftuer, gezogen werden mußte«') 
Ebenso bedarf es fBr Linguisten keiner weiteren Darlegung, daß 
die Bezeichnung ptU ,,Kanalmauer , Damm" ira andern Sinne auf 
das ganze Werk (»Kanal, AquJldukt*) übertragen und schließlich 
auch für solche Anlagen verwendet werden könnt«, bei denen ein 
Gemäuer heutzutage nicht mehr erkennbar and vielleicht niemals 
vorhanden gewesen ist 

Aug der Steleninscfarift Busas' II im Zusammenhalt mit der 
▼on Sigkeb gebt also henror, daß ptü in erster Linie das Ge> 
m&uer, die Einfassung (ass. uina^) des Kanals bedeutet, in zweiter 
Linie übertragen den , Kanal* selbst bezeichnet. — 

In flor Fluchformel der Steleninschrift von Sigkeh wird, wie 
schon bemerkt, nur derjenige bedroht, der ihren Standort verUnderL 
Gleichwohl wird der Hauptsatz, die Anrufung der (iTitter zur Ver- 
nichtung des Frevlers, mit demselben Worte turinini Its. Z. 6 ein- 
geleitet, das in der gleichen Funktion in den mit reichlicheren 
Drohungen ausgestatteten Fluchformeln fiblicher Form (im Gegensatz 
zn der Pluchformel Rusas" II gesproclion) stfmdii^' erscheint. Das 
Wort muß also singularische und kollektive, nicht direkt pluralische 
Funktion haben. Sayce's übersetzuni,' ,den Mann* halte ich nus 
verschiedenen Gründen für unannehmbar, turinini wird Akkus, eines 
„abgeleiteten Nomens* turini sein : vielleicht ,der Tüter, der Fievler* 
bezw. «jeder der das tut", „der in besagter Weise frevelt.* 

In den folgenden Zeilen Bs. TL 7 — 10 sind verständlich die 
Worte »Cfaaldis, Teishas, Ardinis(?) . . . ctrmuzi .... ^m'*, die 
(8) Götter mögen (seinen) Samen (amiuzi S. 831 Anm. 1) Yer> 
tilgen (pini, Verbalform, vgl. oben S. 819 Anm. 1). 

Für mdni und das was in Z. 10 vor phii steht, ist zum Yor- 
gleich heranzuziehen die übliche Wendung in der stereotypen Fonii 



der Fluchformel, die da lautet (Sayce XIX, XX, XXX etc. etc.) 



1) Zeüadirifi f. Ethnologie 24 (1902), S. 139: »Es sclieint nun, dali 
König Meiiiias, toh don alle Kanaliiueliiiften spTMlMn, dieie IniobTlftaD an 
allon den Punkten bat aabriDBOD Immo, die dem Bm baiondeii Behwlerl^dten 
bereitet bftben*. 
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Nehmen wir f&r einen Augenblick an, ans wtre nur diese 
Wendung bekannt, so sBhe ich nur zwei Möglichkeiten^ einen Sinn 

hineinzubringen, denn die bisherige Übersetzung von -TU 
mit «Öffentlich* ist ja klftrlich ein unzulftssiger Notbehelf. 

Entweder soll gesagt werden, a) daß die Götter den Frevler 

aus dem Sonnenlicht binwegraflen , vertilgen, 

oder b) daß sie seine Sonne (seinen Sr-hnt/gott, der speziell als 
Lebensgott, alü Sonnengott des Einzelnen betrachtet worden wäre, 
während bei den Babyloniem und Assyrern nur von ,dem Gott* 
und «der Göttin" des Einielnexi schledithin die Bede ist) Yemlchten, 
sein Lebenslicht ausblasen sollen* 

Danach würde sich dann die Auffassung von mänt richten. 
Im Falle a) würde das durch turmim aosgedrückte Objekt nochmals 
aufgenommen mdtit » »ihn* ; im Falle b) gehört rndni eng mit 

■"^ 1'^ zusamtueu: mani == ,sein* (S. 838)'). 

Gegen die Annahme b) entscheidet aber die Stele von Sigkeh. 

Denn hier steht ""'"I'^L^l] ( getrennt von mäfU, so daß wir 
Rs. 9/10 übersetzen müssen: ,ihn (und seinen) Samen aus der (dem) 
8onne(nlicbt) vertilgen".-) Genau denselben Bekond bietet die Flnch- 
formel der Annalen Argistis L^) 



1) Dm F«bl«n des .^kkoMtlv" •m (tnäni, nicht mäimi) Imraelite daliei 
keliMMregs «a b«fir«ittden; m gibt tta» großo Anzahl von Fällen, wo nach 

unserer AuffMssung — zu »o vorsichtiger Atis<inick-.\vc)s«^ ist im Cimldischen, 
im Uinblick auf den pauivischen Charakter des 'irnnsitivs in den kaukasiscboa 
SprMhen (Sehnehardt, a. mein« Bemerlcttngen ßtrieht 8. 6SS Anm, 2) «Oer 
Grund vorliH"T3'"T<, — der Akkusntlv stellen würdo nnd doch kein Kasussuffix 
ersobeint. I>ie Kasuaeadoogen scheineu Uberhaupt im Cbaldiacben nur fakultativ 
stt encbelnen oder aegen wir tinter uns noch nnbelauinten Bedingungen gesetit 
und weggelassen zu werden, feinen interessanten Fnll der Art bietet die Fluch- 
formel Kusas' II (ohon S. RSOfT.) 'A 39j\0 a-fit Jf' tf ni-ni tu-li e .w.^r den 
h'amea zerstört", im Vergleich mit Z. 44^47 nm-i ti-t-ni .... ku-li-e-tu-u-m 

pdle Götter mögen »einen Namen vernlehten*. Im ersten Fell knan 

nach Aniilopo dor assyrischen Inschriften ntir dor Name des Königs gemeint 
sein, und niHn kann auch m. 1*^. keinen Plural aus dem Umstände konstruieren, 
da6 der Königsname in der Insehrift mehrmals erachmnt» Errichtlicfa ist nnr, 
diiQ da, wo die Endung -ni fehlt, das Wort Namo dwek VUK ein« nUiere 
Kl -itimmunt? erhält, dii' bei tinini U-hh. Eher könnte man sction dftr»n» , daß 
übücliiermttÜüu ,sein'' durch tne't, Genit. des proo. pers. 3., auügedrückt wird, 
einen Einwand gegen mäni ,aelner* herleiten, aber eneh etti« nnd tmu 
existieren nobciK-iiKind'T, wonn auch in klar geschiedenen Funktionen. 

2; Dazu stimmt es, dali in der Flucbformel der Ispuinb-^eotins-Inscbrift 
von Sorp Pogos (Sayee Vt, XXXI, s. oben 8. 8S9 Anm. 8) aaeh nach unserer 
Kollation me e-ni an der Stelle zu lesen ist, wo sonst twrinini zu stehen pSegt, 
worauf schon D. H. Müller a. a. O. hingewiesen bat: mem h^t also «ihn, den*. 

B) Sayce XLIV. 
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Diese beiden Fluchforincln vfimmen aber in einer weiteren, bisher 
als rätselhaft betrachteten Ei^'eiiiinnlichkeit überein, deren richtige 
Beurteilung uns eincu weitem wichtigcu Schritt vorwärts führt. 

Bs. Z. 10 der Si^keb-Stele las mnn bisher 

~ ^1*^ m\ pi-ni 

Argistis-Annalen Kol. VIII Z. 14ff. : 

turinini lIaldiS{e) 
IS TeUehaHfi) Ardinüie)CO ILANI^^-^e 
mäni armuzt 

mei nrhiuruliani 
mei inaini mei nard 
aute nluli{e) 

Die beiden Bestandteile der Gruppe wurden bald in hori* 

zoutaler, bald in schräg geneigter^) Stellung wiedergegeben.^) 

DicseB (i^) übenetste man «viermal vier (Male)* 

und dachte an einen 16 maligen Offentliclien Fluch. Was hieran 

etwa möglich ersehlon, fiel nach der richtigen Erkenntnis des armuzi 
(»Same* nicht , Fluch") und des pini ,sie mögen TorUlgen*. Bei 
meiner Kollation der SiL'keh-Stele erschien mir das zweite Zeichen 
der Gruppe als ein etwas ungleichmäBig , mit Herausrückung des 
einen Wagerechten, geschriebenes hi. Für (li< ses lY-ht dachte 
ich an die Deutung ,bis ins vierte Glied". Daiiiit war ich dem 
Sinne nach an das Richtige nahe heran gekommen. 

Denn das Stadium der Abklatsche sowohl der Annalen-Flneh- 
formel wie der Sigkeh-Stele hat mir gezeigt, daß weder ~ (in 
gerader oder schräger Stellung) zweimal wiederholt, noch auch 

SS^ lY-bt dasteht, sondern •^^'^ (assyrisch eeru) ,Same* 

zweimal wiederholt. Der wagerechte Hauptkeil ragt überall in 
charakteristischer Weise nach links heraus; die richtige Lesnn<jf 
des Zeichens wird durch dessen verhältnismäßige Kürze und femer 



1) Vfrl. Saycc, JKAS. XIV p. G22 mit p. nnA p. 720 siiL Nr. 44. 

2J Die^e Griippo kommt dagegen nicht vor in dur Fluchfuruci äardur's III 
(Beriehi Hr. 116); denn wo Sftyee (ZLVUI Z. S2) 

Metel, laaaen Raum nud Spuren nach Schals* Kopie ond meiner KollAÜon mir 

ni pi-e'i'tu. In der Fliuhformel der Stele ArgisU»' 1 
Z. 18/14 beifit ei nur mdiii armmi m"*"!" ^(.m pi-e-i-m. 
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dadurch erschwert, daß die 8 ursprünglich schrägen Keile sich dor 

wagerechten Stellung nähern, gerade wie assyrisch und chaldiseli ^ ^ 

{motu »Land") in manchen Texten (so denen Salnianassar's II vom 

Tigristniinel) beinah wie erscheint. Tatsächlich hat für dia 

Annalen beteits Layard das Bicbtige getroffen. Seine Lesung 

^^"V ist aber von Sayce nnd seither allseitig Yerworfen 
worden. 

(ABS. = c^t) ist also »Same des Samens, 
Kacbkommenscbaft*. Und die Dreiheit mAm 

»ihn, seinen Samen, seine Kachkoramenschaft" entspricht der Trias 
viel tini nie'i nrmuzi tnet zilbi der Fluchformel Rusas' II (S. 831). 
Statt ZEH . '/ERI hatte ich also in der Tnmskription oben 8. 819 
zilbi setzt n können. I 

Das auf die (rnippe in den Annnlen folgende ^ werden wir 
wohl oder übel iiU Bestandteil des aus Uerii Assyrischen herüber- 
genommenen Ideogramms betrachten mfissen: ur eiri-iu «seine 
Naohkommeuschaft*. Danach wird nian nun ar^ni^Kiftt fördeiliin 
nicht in-lir als „Familie* deuten dürfen. 

Die Steleninsohrift von Sigkeb läßt sich also annUhemd wie 
fnl':^t als Ganzes '/wnr nicht durchweg Übersetzen, aber doch, zum 
Teil wörtlich, paraphi agieren : 

,Zu den mächtigt-'H (?) Cbald^m spricht Mt-nuas, Argistis' Öohn: 
den .... Anlagen für die l'leide des Menuas, Ar.^ibäer mit Namen, 
habe ich 22 läßeinheiten (Landes) zugewiesen. 

»Mennas spriobt: wer diesen SchrÜtstein von seinem Orte weg- 
rückt, den, der das tut (den Frevler) mdgen Chaldis, TeYsbas, 
Ardinis(?) aus dem Sonnenlicbt (? N iülgen, ihn (selbst), seinen 
Samen und seine Nachkommenschatt.'' 
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Der Meisterschiiß des •tr^Ölicbsten ansehen PfeilBchützen", 



bei 'P'^1>>^i^^ li P> schon mehrfach^) Gegenstand wissen» 

schafltlicher Erörterang gewesen. Wenn nun der Ver&saer dieser 
Zeiten es nochmals') unternimmt, über die iranische Schütsensage 
zn handeln, so glaubt er hierzu sowohl durch die weite Verbreitung, 

wcIcIk' diente Sage in arabischen, armenischen nnd j)( r^iischen Werken 
getundon hat. als auch durrh flas neue Material, welches inzwischen 
Über (l'u'seii (ietronstaud vorliegt, berechtigt zu sein. 

Zur allgemeinen OrientieruDg sei bemerkt, Uaß jener Pfeil des 
Arü^ welcher im Kriege zwischen den Königen MinöScthr nach 
Al-Tha^&llbl war es König Zaw und AfrCisyöh die Grenze 
wischen Irin und Türän feststellen sollte, nach f^^^^^l^^ 
Tabaristän aus bis zum Flusse von Balch flog. AI - Th a' äl ibi*) 
berichtet, Aris halte den Pfeil vou einem Berge in Tabaristän aus 
abgeschossen. Der J'teil sei in Bädghes^ wo d-^rsolhe im Begritfe 
war niederzutalleu , von tineni Engel ,wie berichtet wird*, auf 
Gottes Befehl weiter geschleudert worden und sei so in die Land- 
schaft Qualm^) des Gebietes Ton Boich gelangt Hier sei der 
Pfeil an einem Orte, welchen man ^^hj^ nennt**), niedergefallen. 

Nach Albirüni") betuhl Gott dem Winde, jenen i'ieil, welchen 



1) Vgl. Nöldeke, ZDMO. 35, p. 44r»ü.j Par»iscl»ü Studien II. p. 19; 
Oarmeit^ter , Etüden Irauieunes II, p. MO; Le Z«nd-Ave»U II, p. 416, 
AanuST} Spiegel, ZDMO. 45. p. 192. 

2) Vgl. ZDMQ. 45, p. 621fl. und Idg. Forsch. IV, p. 152. 
8) Ed. de Goeje, I, p. 4SS, 10 — ^p. 436, 1. 

4) Ed. Zoten bort;, Histoire des r<>I;> du» Porses p. ISS lüt. ff. 

6) Vgl. Marquari, Eräasahr p. 218. 22». 231. 

f.) Al-Tha'alibl p. 134, Z. 1: ^ »"^ J'»^? «.jC^^; nach Wis 

ö Kämin p. 280,5 v. o. flog der Pleil von SBrT bU Morir. Vgl. j^ehlr- 
•ddTn, ed. Dorn pw 18.1». 8pieg«l, ZDMG. 45, p. 19. 

7) Cbronologlft ed. Sftehaa p. SSO, Z. 10 ff.; übeM. p. S06. 
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der Genius Aafandarmudh {ßpenia Armaiti im Avesta) dem Arüt 
besorgt hatte, Yom Gebirge von ROjfOn^) ans weiter zu leiten; so 
gelangte der Pfeil, Tom Winde getrieben, an das ftaßerste E^de 

Ton Churäsan zwiBcfaen FarghOna und Tabaristän.') «Hier traf 
der Pfeil die Wurzel eines großen Baumes aus der Zahl der Walnuß - 
bttnme, welcher auf der Welt unter den Bäumen an Größe seines 

Gleichen nicht hatte* ^y ^\ ooUoli 

Ans der Vergleichung der beiden angefahrten Stellen ergibt 

sich , daß für A 1 - T h a* ä 1 i b i ' s richtig qJjj^ gözbxin auf 

Persisch = Walnußbaum^ za lesen ist. Hierdurch wird auch die 
Form *{>aii^$ü (lies *^\atqpjit5ä) Gozbo{u)n in der Geographie des 

Moses*) als Name des letzten der 20 Gebiete von Chnrä.«>än — -und 
zwar nach Osten hin, wie der Zusammenhang lehrt ■ — • sicheri7P«tellt. 

Vgl. ibid. p. 42 1 Z. 4 V. O. : ([•»^frL» Jfjfit^L. g^JrtnU 

lin^ia W^ftuiiMt^ — ^Gothen (lies *nözbun) bis zum Flnsse^ 
welchen man Arajuj') nennt*. Marqnavt'') hat mit Hecht be- 
merkt, daß die Ortsangaben des armenischen Geographen hier auf 
epischer Überlieferung beruhen, ebenso auch,') dalj der Ortsname 
\\tuqfi^tfu KazbiüU^) bei Scbeos (ed. Tatkanow) p. 30 mit 
dem *Qözboun der armenischen Geographie ursprünglich identisch 
ist Die Stelle bei SebBos lautet in deutsidier ÜbersetKong: 
«Und es geschah zu dieser Zeit, daß ein gewisser Vakram M^re- 
vandak^, der Herr über die westlichen Marken des Reiches der 
Perseri welcher durch seine Tapferkeit die Streitkräfte der Hephtha* 

1) Dbtrlkt in TabarittXn; ygl. Mftrquurt, I. e. 94 nnd pwiiiD. 

2) 8o Im Tute p. 220. Z. 14. E» loU »bw wohl ^.^U^^LJ^d» Ar ^UUygjyy 

das hUr keliMBBlnn gibt. lu iüen; so b«l Al.Tb«'IllbI p.70. 3. Vgl. N61deke, 
TMbari p. 118» 166 nnd MarquAtt I. e. p. 82, Anm. a nnd den Index s. 
Tuxäristäo. 

8) Vgl. Horn. Orondrlat p. fit, u**228. 

4} Ed. Soukry, VcruxH^; 1881. Text p, 40, 18, Übersetzung' p. 53. Var. 
f\,nilj,n'if v^i. Patkanuw, ApnuBcaaa Teorpa^ia (Su Petersburg 1877) 
Text p. 23. 18; Übers, p. 7 7, 78. 

5) Vgl. tfarquart, ErinUbr p. 147, Anm. 23. 

6) Zu Marqnart'« GMobMtsvng von GöabiM mit 0iixS]ria Tgl. waitar 

uuten. 

7) ZDMO. 49, p. 639, Anm. 4. 

8) A so] ik b«t an d«r entoprechondcn St«ll« <|Mv«|pwJk, das aus *gau9iAtn 

entstolli Hi iii kRTiTi. Vpl. syr. r]fm-.n, ariilp. "inuT , Nuß. Dann ginge das ö in 
göz nut älteres au zurück. Vgl. auch Bceo6uiaii EcTopia Oreaasa Tapoii> 
caaro, ed. Emin Moeken 1864, pw 82, Anm. 6. 

♦> Ralirtlm VI C<~b7n, persischer Feldherr aus dem Hause der MlhrSn and 
Thronusurpator in dcu Jahren ö90 — ödl. Vgl. Köldeke, 'fsbar! p. 431. 
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liten geschlagen und mit Wafiengewalt ßahl (Balch) und das ganze 
Land der Kuian bis jenseits des großen Flusses, welcher Vehrot 
(Oxos) genaBDt wird ni^ bis m der Stelle, welche Kaxbum ge- 
naimt wixd^X eingenommen hatte. Denn er drang vor bis jenseits 
der Lanze des tapfem*) Spandiat, Ton welcbem die Barbaren sagen: 
«Im Kampfe bis an diesen Ort gelangt, (hatte) er seme Lanze in 
den Boden geheftet". 

Zu der angeführten Stelle des Seheos paßt — wie schon 
Marquart 1. c. p. 83, Anm. 2 bemerkt bat — folgende Stelle 
aus der Stadteliste Persieus, deren Pehlewitext von Jamshedji 
Modi TerOffentUcfat worden ist, p. 19, 8: Andar Boxl-i bämik*) 
^cia&rislän u huidk^) Spand^at'i ViitSsplIn hart. 9. V-ai vctr- 
gOvand ätaaei-i VähmiSn aniö^ näfM; v-aä negak-i xoei änöy 6s 

Mai', V'Oi ao YabgU-xakiln^ u Smj^ük xSkän^ u ööixSkan^ u 

p)f^^ tt Ovhram^ u Tuii^^^ u Äijaap-i XycnOn iäk pUam 

fristä hu: NSzak-i num bB nl^t\ har ki pat vScän^^yi en nBxak 

nk^üj ci andar Eran duvOrit? — 8. In Balch, dem morgend- 
Hohen, hat ^^andyat, ans des ViStäsj) Geschlecht, eine Stadt und 
Tribnt errichtet. 9. ünd er hat das wirksame Feuer des Vaharän 
dort eiDgesetst. Und er hat seine Lanze dort geschlendert nnd hat 

*) iri*a*-ir-*rf* V M li-»«^«*- Vir. ^m^^A. 

S) ^Htf**^ l|«VM^ff«'<*<Sf eotspiielil d«ai ifal ßpandifät In Titkar- 
i-ZaririQ §67.7,9; bei FirdansT .LJUULmI Ju 1660» y. S708; 1661, 
V. 1682, V. 3280. 

3) Vgl. W(.st. Pahlavi Literatnro § 98, im 8. Bmde dw Onmdr. der 

Iran. Philolo^M,- p. \ ih- WZKM. Hd. 17, p. 48. 

4) Im Text vümik resp. nämlk-^ vgl. Hu., Arm, Gr. i. p. 31, 37. 

5) Im Text t^Olt; ieb stelle kisnn np. jb^ Trlbot Ho. Or. p. 34, 
n* 148. 

6) DerTbxt hat r^-tÜJf was leb fai ^iTjP emendiere. Vgl. W2KH. 17, 
. p. 58. Vgl. Karqaart, ErinSabr p. 85 and 247. 

7) Im Texte ^-teäkSn. Hieb Marquart I. e, p. 847 lantete die PeblevT- 
twm *&r-Jfs&5 flir arab.-per8. TgL Möldeke, TabarTp^ 158, Anm. 8. 

8) Eigentlich CÖl zu sprechen; Marq aart 1. e. p. 51, 56, 73. ZDMG. 48, 
p. 632, Anm. l. Tabiiri 1, p. OhO, Z. 8 — 9. 

9) Ein Heid von Türäa in dor penischon Sage; nach Fird. 1566, v. 1042ff. 
eio Sohn de» Är)äsp, nach TabarT p. 677,5 ela Bnider desselben. Er t6tet 

den FariSmoart, den 0^3 Juu:^ Ftrdawt's «nd wird ▼on Asfiudyir eilegt 

Vgl. Fird. p. 1561—1562; 1623, v. 8849} AI-Tba'8llbT p. 888, 881—837. 

Möldeke, Persische Stnd II, p. 8. 

10) Der ^t^' des Firdausi, Stauhalter in Girögird und Schvriegarsoha 
des TurSaierkönips AfrfUnjäb\ Fird. p. 1((59', 834, v. 1059ff. 

11) Vgl. up ^^yi^wu .streuen"' Fird. 3bÖ, 163; 351>, 713; Ötib, 95; 1046, 

1486. Wis 61, 8. 178, 8. 889, 5. 886. 8 v. n. Aoeb .sieben* BStlla I, 
775, p, 115. 



Digitized by Google 



866 



V. SUMckdberg, Die iranitche SchMsemoffe, 



an den Yahtjü-T^ihän und den Snijipük'XöJkftn und den (Xd-.räkän 
und den f»^^^ und an Guliram und Tucäp und Arjasp den König 

dei Chioniten T3ot>chaft g:esnndt, nänilieh : „Betrachtet meine Lanze ; 
wer diesen Lanzeuwurf betrachtet, wie soll der ia das J&eicii XraQ 
einfallen ?* 

Au» dem Vorstehenden ergibt üich, dali ich Marquart, 
EriaUr, p. 93, nicht beistimmeil kann, wenn er das Qoebon der 
armeDiscbea Geographie sowie das Kaebiott bei Seb908 dem 
^ehernen Schlosse* der persischen Sage gleichsetzt. Dagegen mOcbte 
ich durchaus an Harqnart 's Ansieht festhalten, daß die oben an« 

geführte Stelle ans S e b e o s mit den Bakräm Cöomroman in Ver- 
bindung steht, sowie daß der Ortsname ^Öözbun oder *Gauzdun 
der mythischen Greographie angehört. Die Sage vom Meisterschuß 
des Krr.i'sa = Ariä war im arsacidischen Hause der Mihrän 

lebendig geblieben. Leitete doch Bahrum Cöbtn^ der selbst ein 
Mihrän war, seine Abkuntt vom Schützen AriS ab.*) Hiemu kommt 
noch die ^Suchricht bei fabarr I, p, 691, 16, daß Aris ein Oheim 
des Großvaters*) von JBütösf (des Vaters des Spandycu) war. 
Ton Spanäyöt aber leitete sich ein Zweig der Mthrün her.^ Wie 
nun schon das Chödäinämak — wohl unter dem Einfluß von 
Priesterschaft und hohem Adel — die Taten des Spandyät denen 
anderer Hehlen nacligehildet . ja den Ghuibenshelden der Zoroa- 
strischen Legende üher die andern Helden der ])f'rsischen Sage*) 
gestellt hat, so sehen wir auch hier den iSpundydt an die Stelle 
des .besten arisclieu Pleilschützen" gesetzt. 

Dem Eindringen des Spamdyat in die Sage vom Schfitzen Ärü^ 
dessen Pfeil den , Walnußbaum* traf, ist noch ein anderer Umstand 
günstig gewesen. Es handelt sich nftmlich noch um die Bedeutung, 
welche der Baumknltus für die Sage von Spcmd^/Ot hat Hierbei 
kommt vor allem die Tamariske in Betracht, in welcher nach dem 
Schähüäme p. 1706, v. 3705 der Geist — ^Ji*^ — des Asfandyär 
enthalten war.^) Dann gehören noch hierher des Moses K'alan- 
katvatsi'') Nachrichten über heilige Bäume, welche dem Aspand^cU 
bei einem Volke nördlich vom Kaukasus geweiht waren. Wir geben 



1) Vgl. Nöideke, Tabari p. 879 und Persische Studien II, p. 19. 

2) v_Ä^'jC-isJ 

3) Vgl. Nöldoke, Tabari p. 137, Anm. 3; 439, Anin. 3; Marquart, 
ZDMO. i9, p. C37. Anm. 2. 

4) Vgl. 2} j»ld«ke, PeniMhe StiuliMi II, p. 8. und das inwiscbd NattoiMl- 

epos g 30. 

6) Vgl. Al-Tha*i1ibT p. 8S8. 1. Mit einem PMl« ans dem Holie dloMr 

Tunarisko erlügt Ruatam den Anfandyär, 

6) Oesciiicbte der Albanier {Aluaiik*) ed. Emin Moskau, 1860, 1. II, c. 41, 
p. 198. Die hier in Betracht kommenden Ereignisse fallen in da» Ende des 
7. Jahrhunderts n. Chr. VgL Marquart, Ostearopilfehe und oetadetbohe 
StreUsüge p. 16, Anm. 8; p. lifi. 



Digitized by Google 



«. SiaMbtrg, Die ^ranudb SehSiamtage, 857 



die wichtigsten Stellen daraus in deutscher Übersetzung wieder: 
Der Bischof hatto befohlen ,von den viic'l:i<;tigen hohen Eichbäumen, 
welche sie*) dem schändlichen Aspandeat geweiht hatten, indem 
sie demselben Rosse zum Opfer darbrachten, deren Blut sie uui die 
Bäame herum ausgössen und Kopf und Haut an den Bäumen auf- 
lUtogten, — den ^nea nmzidianen, welcher Haapt und Matter aUer 
anderen Bäume wer und welchen sie für den Heiland der Odttw 
und den Lebensbringer und Darbringer alles Guten hielten* (p. 198). 
Vgl. ibid. p. 199,1 ff. : , Erhaltet^) und erfahret ihr denn nicht, 
wf-nn ihr betet und Opfer darbringet vor den Bäumen im Namen 
ües riesenstarken ^) Helden A»pandMt , die Wohltaten, welche ihr 
nur wünschet?* — Und weiter ibid. Z. 16ff. : ,Aber wer wird 
jenem Orte zn nahen vermögen, wo die Tempel und Altäre des 
rieBenstarken A^ponäeai gebaut und errichtet sind, oder dem schön» 
belaubten Baume, welcher der Beschfltzer und Lebensspender dieses 
Landes ist? Wahrlich derselbe (sc. diesnr Baum) hat diejenigen, 
welche aus Unkenntnis von diesem Baume , von den abgefallenen 
Blättern oder den Ilölzefn. die von demselben (stammen), zu ihren 
Bedürfnissen etwas nehmen, mit den schlimmsten (Jeschwüren und 
Besessenheit gestraft, ja selbst mit dem Tode, und ihr Haus und 
Oeschlecht vertilgt*. Weiter käme hiei* noch eine Stelle aus dem 
«rmoiischen Schriftsteller Grigor Magistros*) in Betracht Aber die 
€eder des Berges Saibeililin^ «aus deren Ästen nach den ErzIhlungHi 
der Parther drei Städte gebaut sind und aus deren Wurzel und 
Stamm , welche versteinert waren , Spandiar sich ein Denkmal er- 
richtet«" Von Wichtigkeit für nnf^ern GegenstAnd ist aber noch 
folgender Brauch, weh her noch aus neuer Zeit bezeugt ist. Dubro wi n *) 
berichtet, daß sich im Lande der Chewsuren^) eine alte Eiche be- 
fend, welche unter dem Namen Bagpration bekannt war. Das Volk 
hielt dieselbe für heilig, und wenn jemand aus dem Geschlechte 
der Bagratiden 2U ihnen (den Chewsuren) hinkam und, indem er 
die Eiche umaimte, ausrief: «Mein Vorfahre, beschütze deinen N'ach* 
kommen* - — so war das Volk verpflichtet, den betreffenden Bagra- 
tiden mit ganzer Kraft zu verteidigen. Nun leitete der iberische 



1 Das beißt die 4«lb^ «Hannen*, wie der enBenieche Historiker dieeee 

Volk nennt. 

3) Die folgenden Worte werden von M o s e s K ' a I. den heidnisclien Prleatem, 
welche ihr Volk sum Ausiurren bei» Glftaben der Viter emudtnen, in den 

Mund gelegt. 

3) Das Wort ^^tyrnq^ft ^ riesenstark* entspräche dem persUchen Qj^jr-J»^ 

„der Frzloibigo', einem Beiwort ÄMfaßadyär bei Fird&ael 1699, v. 3574} 

1701, V. 3623. 

4) Vgl. GhnlBthians, WZKM. 10, p. StO. Vgl. eneh WZKM. 19, 

p. 230 flf. 

5 i ITcTopiiT Boiinu rt ii jaxaiecna pyccSHn Bai&aaMsft. Bd. I, Buch 2, 

St. Petersburg 1871, p. 2^1. 

6> Vgl. Bmdde, die Chwr^faren «nd ilur Laad (Cuael 1878) p. 98ff. 
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Bi^atidenzweig seine Abkunft von Spandtfäl ab.') Dieser genea- 
logische ZnsammenhaDg Spandya^s mit den Bagraiiden hat viel- 
leicht auch den SebSos dazu yermocht, in seinem Werke den 
Lanzen wurf des Spandiat m erwähnen. War doch Seb8o8 begra- 
tidiscber Bischof nnd der erste (Geschichtsschreiber der armenisclien 
Bagratiden.'-*) 

Zu Eöyln diz, dem , ehernen Schh)sse'* des turanischen Königs 
Arjää/f . AT-ir»^ noch zu bemerken, daß dasselbe uibpi ünglich wohl 
mit deui Hause von Erz, welches Äfräsyah der persischen Sage 
gemäß erbaut«, identisch ist Darm est 6t er*) hat Termut^t, daß 
hierzu iVr ^'i^**^ zu stellen ist: vgl. Bundehesch (ed. Justi) 

p. 28, 7tT. :♦) ßukijir köf än-i FrOsya^ i Tur pat darpuiüh kart 
v-ai än man andar{r)ün hart\ v-aä tmröc xäaär MämCsn Peröc, 
bevor dSih u atäa&rütOn aipoT awgand. — »Der Berg Bakgir (ist) 
jener von FrUayäp^ dem Toranier, nir Festung gemachte; nnd er 

{Fräs.) hat darin jene Wohnung errichtet; und heutzutage (ist es) 
Sehahr- Rämiin- Peröc •,^) zehntausend Dörfer und eine Stadt hat 
er gegründet*. — Der Name Bakgir aber würde dem türkischen 
yib »Kupfer** entsprechen, Bakgtr köf&l&o eigentlich ,Kupterberg* 

heißen and so dem persischen {jiß^j ^^P' cHHj»; y eutfiprechen. 

Zu FehleWi Bakgir » tOrk. yb stelle ich auch Firdansl's 
»Ü^LXaj 1587, y. 1564, Name der ehernen Borg nnd zwar spedell 
so Tom TflrkenkOnig Arjäsp genannt ffier wtre dann der ur- 
sprüngliche Name *Bakir i^&kvr) hof vom Dichter oder schon 
dessen Quellen Yolksetymologiscb xa paücor-gah^ .Kampfort, Kampf- 
thron* TerAudert worden. 



1) Vgl. V. Gutschmid, Kleinp Schriften III, p. 294, Mnrquart. ZDMO 
49 , p. 6d9 , AtuD. 4 und dewelbea Ostourop&iacbe uud ostasintucbe Strei&üge, 

2) Vgl. Cbalathianz, ApHSHCKift 8uoc« p. 98 ff. 

a) Et Ir. II. p. 'i2ß. 

4) Hiernach bitt« icb meine Bemcrkuugen WZKM. 12, p. 24:i %a b&- 
riehtigvn. 

5) Vgl. Nöldoko, TftbftrT, p 12-5. Anm. 3 und p. 157. Mithin wärt» 
die Idontifimierung dieses Berges mit bahräm F^roi in Äditarbaijän — wohin 
äie Sage den Untergang dea Afrityib Terlegte — späteren Ursprungs. Soll ateb 
doch selbst die FlsIu Dizröyin auf dem CHpfel dea SoMUlin befluiden haben; 
vgl. WZlUf., Bd. p 230, AiuD. 2. 

6) Vgl. das^..wJI «K^mpAach*, welehee dte*kiiDpfe 4eft 
Sptaid^ gegen die Alanen beschrieb, Marquart, Z DM0. 49, p. 689. Der- 
selbe, Ostevropiisehe und oatasiatiache Streilkiige p. 166. 
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Ein »Schlul^wort. 

Von 

C. F. Lehmaan. 

Auf S. 161 — 197 des vorliegenden Bandes behandelt Herr 
Waldemar Belck ,/)te Sideninsckrift JRusae' II Anjistlhinia 
von Etschmiadzin* , und zwar unter dem Vorgeben, die durch 
meine Publikation är-r gleichen Inschrift (Bd. 56 dieser Zeitschrift 
S. 101 115) auf «bedenkliche Irrwege* geleitete chaldiscbe For- 
schung^ /u schützen (8, 162. Abs. 2). 

In Wahrheit brinijt «liesea. durch den darin angeschlagenen 
Ton geniigeud ;.'ekHriüüeichuete Schriftstück in äußerst gewandter 
Argamentation , die überwiegend den Schein an Stelle der Tat- 
sachen verwertet und anstrebt, neben einer verschwindenden Zahl 
richtiger oder erwägenswerter Bemerkongen eine FOUe tendenziöser 
An«;riffe auf meine Tätigkeit ab Forscher und Forschnngsreisender 
auf altarmenischem Gebiet 

Von dief^f^n f!i<;sp ich hier nur diojonigen ins Aiif^'e. die ehren- 
riihiiu'-«' VordiKlitiuiingfii in greitburrr Gestalt enthalten. Nicht 
al- üb ich persönlich luciiie Ehre durch Herrn Belck angetastet 
fühlte. Aber unserer Gesellschaft und dem Leserkreis ihrer Zeit- 
schrift glanbe ich den Nachweis meiner Integrit&t schuldig zu sein. 

Diese Anschnldignngen des Herrn fielck sind in gewohnter 
Weise so geschickt angesponnen, daß zu ihrer Widerlegung und 
Entschleierung ein erheblicher Aufwand von dokumentarischen und 
speziell von literarisch-chronologischen Darlcjrungen nötig ist. Diese 
habe ich der Kedaktinn tm^^er^r Zeitscbrilt bald nach Erscheinen 
des Rpif'k'schen Aufsatze.s ♦ ni.^reicht. Herr Professor Fischer 
hat nur »ach deren eingehender Prüfung mitgeteilt, daß sie ihn 
völlig überzeugt hätten/) und mich ersucht, um für diese persön- 
liehen Anseinandersetznngen nicht allzuviel Baum der Zeäachrift 



[1.1 leb bezeuge hiermit Ilerrn Prof. Lebmann die Kicbtigkeit dieser Aus- 
ni«. Wu d«D von Ihm g«rDgt«n Ton des Betck'tehen AuftatMM anlftngt, so 
TTiHÜ 5ch Ir'idcr ^nci 'tvn , daß letzterer rinijrf Invfktivtii enthält, die bosMer 
nicht dAfia »tehoa würden (ich denke dabei besonders au 8. 162 f. und 162). 
Als Bsrr Dr. Betoli das Mskr. soiiiss AnbalMs «a dla Bodaktion elnssadte» 
IBgtt «r «Insa Briof bei, der fb^eadsn Passus eothUt: ,Dla Abbaodluig Ist 
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in An^nieh zu nehrnen, hier mir die Ergebnisse mitzuteilen^ mich 
aber für die Beweisführung und die nrkandlichoD 
Belege mif sein Zeugnis zu berufen. 

Indem ich dieser Aufforderung entspreche, füge ich noch 
hinzu, dali sowohl die bei der Redaktion niedergelegten Belege, 
wie auch die ausgeführteren Darlegungen selbst, an deren Stelle 
Gegenwärtiges tritt, jedem anf Wunsch zur Einsicht sar 
Verfügung stehen. 

1. Herr Belck helumptet, meine Bekundung (diese Zeitschrift 
Bd. 56 S. 114 unten), ich hätte seines , Berichtes* {Verhandl Berk 
anthrop. Qea. Yom 20. April 1901 , S. 220 — 222) nur in einem 
Naclitrap^e 7:n meinem grenannten Artikel über die Stele Bnsas' II 
gedenken können, sei unwahr (s. S. 161 dieses Bandes). 

2. BelcVs yfitff'ilum^m über armenische Streitfragen {Verh, 
Bert anthrop. his:, Sitzung vom 15. Juni 1901. 8. 284 — :]28) 
soll ich bei Abfassung meiner Abhandlung in Bd. oü dieser Zeit- 
schrift genau gekannt und vielfaltig teils in ihren sachlichen Er- 
gebnissen absidhtlleh ignoriert teils, ohne sie zu nennen, also als 
Plagiator, benutzt haben (S. 169 dieses Bandes unta und 170 
oben). Diese Anschuldigung kehrt an einer Reihe von Stellen (S. 168 
Abs. 3 und letzter Absatz, S. 178 Abs. 4, S. 182 Abs. 2 bis 184 
Abs. 2 , S. 184 Abs. 2 v. n. und letzter Absatz) des Belck'scben 
Elaborats wieder, wohlweislich ohne daß der Herr Verfasser erkennen 



zur Hälfte polemischen Charaktere, und da bekanntermaßen die stroitenden 
Parteieo Idcht etwas zu sciiarf werden, habe ich aichu dagegen, wenn die 
BadaktloD «Is obfektiver Dritter bi«r und da mildernd im Ansdrnek ^agrrift.* 
Dfi uh OS iiiclit für nu-ine Pflicht haltf^n konnte, einen Aufsiitz , von dessen 
allzu persöoUcbem Cbarakt«r sein Verfasser offenbar selbst ein deutUcbes Bewafit^ 
sein bette, ▼o« seinen «iistdAlgen Stellen *a sSubern, am Ibm m die Anftiehme 
in die ZDM6. ku ermöglichen, war ich anfuuß^s geneigt, Herrn Hclck sein 
M^kr, zurückzusi-hickcii. Schlipßürh sbcr hiibe ich es doch durchkurriRiert 
uud duruut', in wesentlich geuülücricr Form, der Druckerei übergeben. Die 
oben anfeflllirten Stellen bebe leb debel idder stehen lassen, offenbar ireXL sie 
mir Im Mskr. nicht so schlimm rr<;rf:ir>ncn wie nachher im Druck (Manuskripte 
sind ja oft nicht sehr übersichtlich;. DaÜ sieb Herr Belek in einer Weise, 
wie sie In nnserer Zeltsebrift sonst darcbevs vngebrEncbUcb ist, des Feltdmeks 
bedienen wilrtle, habe ich seinem Mskr. nicht angesehen. Ich habe die Arbeit 
dann er^t ^vit'(ier zu Gesicht bekommen, nls ich ihr das Iroprimatttr erteilen 
sollte, d. h. als es zu spät war, »ie nuclt wesentlichen Änderungen stt anter* 
deben. Dafi ieb nicbt schon frttber wieder mit ibr sa ton gobabt batte, bing 
damit zusammen, dnß, wir? bekannt . die Herren Mitnrbcitpr unneror Zfiitscbrift 
ibre Korrekturen nach altem Brauche stets direkt au die Druckerei schickten 
nnd nlebt an den Redakteur. 

Die unliebsame Erfabrucg, die ich mit dem Belck'schon Aufsatze gemacht 
habe, hat mich voranhißt diesen im Orunde so erfreulichen Br:\iirb der Zoupiiis 
von dem schönen Vertrauen ablegt«, ü-is der Kedukteur der ZDMG. jederzeit 
seinen Mitarbeitern hatte aebeoken können, anfsnbeben. Sie bat mieh mn« 
gleich zu tlpm P'n • rb 1 usse bestimmt, Arbeiten, deren panier 
Ton sich als persönlich dokumentiert, künftig stets a limine 
abinweisen. Dar Bedaktenr.] 
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läßt, daß diese BeUamationen sich alle auf die Miäeilun(f€n üSer 
armeniache Sireäfragm beziehen, deren Titel er niemals nennt 

8. Heine Aussage (a. a. 0. S. 114 unten und vgl. S. 102 Aam. 1), 
daß die Abhandlung von Golenischeff {Berickie der Kau, Bmaa,' 
Archäol Gea. Bd. 13, 1901), von der ich dorch Belck's ^Bericht* 

Kunde erhielt, mir alsdann nicht zugänglich gewesen sei, erldirt 
Hen- Belck (oben S. 161) für unwahr und zugleich für einen 
Beweis wissenschaftlicber Nachlässigkeit, da mir diese Publikation 
,in den großen Berliner Bibliotheken ohne Schwierig- 
keit zugänglich" gewesen sei. 

4. Herr Belck bemerkt ,zur Feststellung der Wahr- 
heit* (oben S. 172 letzter Absatz bis S. 173 Z. ö), in einem mir 
▼on ihm — Jmu 1897 — zur I>nrchsicht nnd zur Vorlage an 
die Berl. anthropologische Oeselisehaft flberBandten Manuskript sei 

ausgesprochen gewesen, daß Thomas Ardzrüni unter dem von ihm 
erw&hnten ,Damm des Flusses* {ambartak (jefoyn) den Serairamis- 

Menims-Kanal verstanden habe und Vf^rbindet damit Unterstellnno-cn. 
die der oben auf S. 162 Abs. 4 gebotenen allgemeinen Anzwoiflunrr 
meiner literarischen Ehrenhaftigkeit den Schein der Berechtigung 
geben. 

Dem g e g e n ü 1) e r ist urkundlich 1" e s t g e t e 1 1 1 : 

Ad 1. Jener fBerichi" des Herrn Belck ist mir pr<i zu- 
geL,'antren . nachdem ich das Maniipkript meiner in Hu. 5*» Heft 1 
abgedruckten Abhandlung, die urbprünglicb für Bd. 55 Heft 4 be- 
stimmt war, der Bedaktion schon eingesandt hatte. 

Ad 2. Das Belck's Mütetlungen Uher ormenMcA« Streitfragen 
enthaltende Heft 4 der VerK Berl antkrop, Get. ist ausgegeben 
worden, nachdem meine Ahhandlong in Bd. 56 dieser ZeUachrift 
gedmckt und korrigiert war. 

Femer: 

Ad 1 und 2. Die bestimmten, zum Teil fettgedruckten Zeit- 
angaben (oben 8. 161 Z. 11 o. und Z. 9 y. u.; 8. 168 Abs. 2 v. n. 
Z. 4 erste HiLlfte; 8. 169 letzte Zeile), durch die Herr Belck seine 
Anschuldigungen plausibel zu machen (ad 1) «der allein zu be- 
gründen sucht (ad 2), sind «rimtlich fakeh , und /war nicht hloß 
tatsäelilii h . soudern wider besseres Wissen. Denn Herr lielck 
täuscht .seine Leser, indem er die Bekanntgabe seiner Publikationen 
vom Termin ihrer Vorlegung in einer Sitzung der Anthropologischen 
Gesellschaft berechnet, wfthiend er selbst am besten weiß, daß 
«wischen der Vorlegung eines Manuskriptes nnd dessen Er* 
scheinen im Druck Monate zu vergehen pflegten. So sind die 
im Juni 1901 vorgelegten Mitteil, über armenische Streif fraf/en 
Anfang Januar 1902 ausgegeben worden. Auf Aiem Weise kommt 
das Intervall von „reichlich ^/j Jahr" (S. IC.Ö Abs. 2 v. n. Z. 4, 
vgl. b. 169 unten) zustande, das die Publikation dieser Schrift von 
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der Abfassiing oder dem Dmck meiner Abhandlung m Band 56 

trennen soll. 

Ad 8. Bd. 13 der Bf richte der Kais. Russ. arrhnol. Ges. 
ist, wie des weiteren urkundlich festgestellt ist, noch heute in 
keiner der gi'oßen Porliner Bibliotheken vorhanden. Diese Be- 
riefe fehlen in der Univerijitiits-Bibliothek und in der der König- 
lichen Museen vollständig, in der Königlichen Bibliothek siud 
sie nur Ms mm IL Bande vorhanden, genau wie ieh im 
Jahre 1901 ermittelt hatte. Der Vorwurf der (Tnwahr- 
haftififkeit und dazu der Nachlässigkeit fiUlt also anf Herrn 
Belck zurück, der hrenrührige Beschuldigungen erhebt, deren 
Grundlosigkeit er hätte feststellen können und müssen. 

Ad 4 steht urkundlich folgendes fest : In jenem Manuskripte 
des Herrn Belck war direkt das Gegenteil von dem aii5?ge5?prochen, 
was Herr Belck behauptet , nämlich daß Thomas Ardzrüni als 
„Damm des Flusses** den von Rusas I angelegten Keschisch-göU oder 
vielmehr die dazu gehöri^n Stauanlagen bezeichnet habe. Femer 
habe ich Herrn Belck, nach Prüfung des armenischen Originals des 
ihm nur in der Übenetzung verständlichen Autors, alsbald darauf hin* 
gewiesen, könne nur der Semiramis-Menuas-Xanal gemeint sein. 
Gleichwohl verblieb Herr Belck in seinen Briefen noch monatelang 
bei seiner <je_'*'nteiligen Behauptung, und ersuchte mich u. a. im 
Verlaufe dieser Korrespondenz, zwei Monate nach Über^sendung 
seines Manuskriptes an mich, demselben unter Anwendung von 
Fettdruck einen Zusatz hinzuzufügen, nach welchem bei Thomas 
Ardzrnni «jede Bezugnahme auf den SemiraiAis-MenuaS' 
Kanal ausgeschlossen* sei. 

Da Herr Belck hier ausdrücklich die Feststellung der Wahr- 
heit als sein Ziel hinstellt, und da er selb^t mitteilt, duß sein 
Manuskript mit meinen Randbemerkungen noch heute 
in seineu Händen sei (S. 17o dieses Bandes Z. 3 — 5 v. o.). da 
femer seine einschliigigeu Briefe noch jetzt erkennen lassen, dali 
sie durch die Kopierpresse gegangen sind, so war er, wenn ihn 
sein Gedächtnis verlassen hatte, verpflichtet, das Manuskript und 
ev. das sonstige Material anzusehen. Indem er dies unterließ und 
sich dadurch eine unwahre Verdächtigung ermöglichte, hat er sich 
des höchsten Grades der iicichtfertigkeit, der culpa dolo puroxma^ 
schuldig gemacht 

Nach diesen Feststellungen bin ich mit Herrn Belck für immer 
fertig. 

Das wenige, was an seinen neuesten Auslassungen eine wissen- 
schaftliche Erörterung vertrsigt, und einiges von dem, was darin 
einer saeblichen Berichtignnir bedarf, findet man, seiner Herkunft 
nach erkennbar, aber tunlichbt ohne direkte Bezuguiihme auf Herrn 
Belck, in meinem Artikel Zwei unverö/ferUlichte ehaldiaehe In- 
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$dkriften (8. 815 — 852 dieses Bandes) behandelt. Entsprechend 
werde ich mich angesichts der anansgesetzten Reklamationen des 
ohen gekennzeichneten and ftbnlichen Kalibers künftighin verhalten. 

Ein weiteres Eingehen auf die übrigen, an^roblich durch die 
Inschrift Rvsas* IT bt^din^Hon Änfternngen des ITn-rn Belck ver- 
trägt sich i:: F. nicht mit den» ("liarakter unserer Z»''itsc'liritt und dem 
Erubt der Wissenschaft, di*' sie vertritt. Mir genügt ihnen gegen- 
über der Hinweis auf mein ein Jahr vorher in der Deutschen 
Läeraiur-&iiung vom 9. Mai 1903, Sp. 1166—1170 über Belck 
gefiültes wohlerwogenes Urteil. 

Herr Belck mag, früher oder splter das alte Spiel beginnend, 
VerdHcb^ungen ausstreuen , die nrknndlichen Tatsachen zuwider* 
laufen, ein durch überwiegend pei^Onliche Motive veranlaßtes Ge- 
misch von fmcrwürdiL^pn Btdianptnnjjpn nnd Tnvr-ktivpn in das fJe- 
wand oinrr sachlichen Erörterung kleiden und dulür au tat>;irhlichen 
Irrtümern, an denen es bei mir, wie bei jedem Forücher auf 
schwierigem (iebiete, auch ferner nicht fehlen wird, eine bequeme 
Handhabe suchen und finden. 

Er hat freie Bahn. 

In strikter Ausftthmng meines früher (Verh. Berl. cmihrop, 

Oes. 1901, S. '22C} Anm. 1) bekundeten nnd im wesentlichen inne- 
gehaltenen Entschlusses lehne ich jedwedes Eingehen auf eine 
Polemik mit Herrn Brlek für alle Zukunft ab. 

Mein Schlußwort ist definitiv gesprochen! 



Bd. LVUI. 
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Psalm 2. 

£4iiard 81«Ters« 

Durch die scharfsinnigen Erörterungen von £. Baumann, oben 
8. 587 ff. ist die onprüngliche metrische Form und GUedernng 
des Psalms, wie ich glaube, in darehaoB übenEengender Welse klar- 
gelegt. Dagegen kann ich Baumann nicht in allen Details seiner 

Ausführungen zustimmen. 

Vor allem komme ich bei V. 6 doch nicht über den pers^^n- 
lichon König hiiiwe-T Gewiß iiihl: ■'Sbo "DDO: auffällig sein, aber 
es iöt doch üiolit rätlicli. ilitb Verbum '^OS hier dnrch Konjektur 
zu beseitigen, angesichts der Tatsache, dali l's. 83, der so viele, 
auf direkte Kenntnis unseres Textes hindeutende wOrtliehe An- 
klänge an Ps. 2 aufweist, u. a. auch das Subsi '^'•DS »Fürst* gebraucht 
(V. 12), das von dem Verbum *]0: unserer Stelle jedenfalls nicht 
getrennt werden kann. Der Verfasser von Ps. 83 wird also uns»>r 
TiDC: rtncli ben it«= in seinem Text von l's. J ureU sen haben. Auch 
noch ein ander» !- Umstand verhürürt der Le>ar^ ein relativ hühos 
Alter: denn bie ist doch oticnbar die Quelle für die von Baunianti 
mit Rechl ausgeschiedene Interpolation in "^0 73 
y. 2 gewesen: deren Verfasser hat ju jedenfalls — ob mit Recht 
oder Unrecht, ist hier gleiehgfiltig — in *|03 eme Art Synonjmum 
Yon n'tDiD gesehen. 

Ist aber mit V. 6 ein persönli' li<*r König eingeführt, als 
Schützer des bedrohten Volkes, «o ist es, meine ich. auch klar, d;iß 
die weitere Fortsetzung der Kt^dc J;diwp's sich an diesen, und niclit, 
wie Baumann meint, an den Psahiiisten wendet: dahwe selbst 
fordert den von ihm Eingesetzten auf, die Bedränger seines Volkes 
zu iremichten. Zwischen den beiden Teilen der Bede ist dann 
aber kein Raum für irgendwelchen Zwischengedanken, der die Bede 
der ersten Person (d. L Jahwe's) durchbricht Demnach ist offen- 
bar mn"» pn mto« als mißlungener Interpretationsversuch 
ganz rn streichen, und ■'"N in "^niTa« zu ändern: , Meinen 

Kimiir habe ich eingesetzt auf ."^ion meinem heiligen Beri:^. Ich 
hui>t; ihm gesagt: mein Hohn bist du, heute habe ich dich ge- 
zeugt* u. s. w. 
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In Ys. 8 balte ich Baomanii'a Yorsohlag eimr ümstellmig tob 
tra niebt Ar uioehml>ar. Der Vers 

-jr-THKT ■]ron: nrnNi ü^m -iäts bti'ä 

wäre rfajrthmisch wie sprachlich 7u holprig, anch erregt mir sein 
Inhalt einiges Bedenken. Wie soll der Sohn gerade darauf kommen, 
die n"'i5 zu verlangen? Im Zusammenhang der R*de des Vaters 
an den neageburenen Sohn paßt doch nur ein ganz allgemeines 
,Nnn wünsche dir*, nicht »Wünsche dir ein bestimmtes Objekt, 
und dn sollst es haben*. Offenbar mnfl also mit dem von Ban- 
mann richtig gestrichenen y^,n "zta anch "^nrnKi fallen, so daß 
die zweite Hälfte des Doppeldreiers 8 nun einfach lautet n:nMn 
•^rbn* 0'*13, wogegen weder von sprachlicher noch von rhythmischer 
noch von inhaltlicher Seite etwas ein zuwenden sein diirlte. Für 
die erste Vershftlfte bleibt aber dann nur das um einen Fuß 7n 
kurze "^ZWZ bwuj. In meinen Metr. Stud. I 501 habe ich die da- 
nach anznnehmende Lücke hinter *>:»13 angesetzt: jetzt glaube ich 
sie eher ffir den Yerseingang postulieren ta dürfen, weil ^ym b»9 
und nsnMi doch kaum durch einen Einschnb von einander los- 
gerissen werden dürfen. Es wird also wohl am Verseingang irgend 
eine Anknüpfung an den T'>vnri<;rfoiTan|nfOTiPn Gedanken ausgefallen 
sein, wfirc es auch nur ein ,uun" oder »drum'' vor dem ,\viiii.sche 
dir'' g»;vves.t'n, das die erste Gabe des Vaters an den neui(<lM)renen 
Sohn einleitet. Was in diesem Fall dagestanden haben könnte, 
läßt sich natürlich nicht erraten. Aber ein allgemeiner Nothelfer 
wie nn9i oder dergleichen w&re doch wohl zu billig nnd geschmack- 
los. Eher ließe sich vielleicht noch denken, daß das '*n**n:fii Ton 7 
am Eingang von 8 noch einmal emphatisch wiederholt gewesen sei 
und dann nach dem Verderbni«? des ersten 7.n "Vn gestrichen 
worden waje. \ ifileieht tindet ein Leser einen bessern Ausweg in 
der angedeuteten Richtung. 

Auch der berüchtigte V. 1 1 scheint mir durch Baumann noch 
nicht definitiv gebeilt su sein. Sicher scheint mir bisher nnr, daß 
die Bachstaben -i3 hinter ip09 mit ^fsrti bei Dohm 10 als mecha* 
nische Wiederholnng anfznfassen sind, sei es (so Marti) des Ein« 
gangs von ni7'^2, sei es von einem andern Buchstabenkomplex des 
ursprünglichen Textes. Dagegen weiche ieh von Marti-Duhm etc. 
nun wieder darin ab, daß ich nicht recht sehe, wie ip'i:: eine 
Variante oder K<»nektur zu ib-'Ji sein kann, das so ganz und gar 
nicht in den ui t»prünglichen Text paßt Liegt es da nicht nahe zu 
fragen, ob sich nicht, wie in das ursprüngliche Yerbnm, so in 
nb^si ein ursprünglich nominaler Ansdrack verbergen könne? Bei- 
spielsweise l^iba*!, das graphisch nicht weit abliegt? Natürlich 
müßte das Wort dann einmal hinter dem Verbum gestanden haben. 
Da aber weiterhin nr\ nasqn rn:^ldu (oder hrq^läü) bir^adä aus 
{^nchgründen immer noch si hr anstößig bleiben würde, wird eft sich 
empfehlen ipDS mit Duhm in inoi zu ändern: mxu idra^läu 

56* 
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bü^aäd «und wMfb euch nieder vor seinen Fflßen mit Zittern*. 

Zur Sache vgl. Jes. 51, 23 neb^t den BeroerknngeD von Duhm und 

Buhl zur Stelle. — Formell könnte in r^om erwähnten dann 
noch iltT verstümmelte Anfang von T^bi";b stecken. 

Der Text gewinnt danach nun folgende Qestalt: 

1 IhmmÜ raX^sn Xöjnn, uV uinimni J^lnj'^ ri<j'} 

2 JipJ(f^'p^ti - vuilche. - fr^ff, in?ri)Z»iiim - rwsadü -jdxüd: ^) 

3 i>n9nffft9qä~- müS9rÖlti'm^-) icanaShchä mimniftinü ^nbopiml*^ 

4 jöi^ dqS^amaim ji^xäq, ^ädniidi jtVä^ - Ihmu: 

•5 ^az ^j9ddbbfr-'aUm*) ItB'appo, uhti.cr(mo pbqhuli'mo: 

6 »^/nP) nasdchti malki *al - ^fjjon Jiar-qodMl^) 

7 'amärti^): bdnl 'qttd, 'äni hajjmn jaUdäch! 

8 <^amdrGt^: i»*ifl mimmfnm^ u:fU»nä ^öf£m naxlapM:') 

9 i9ro^em b9ii^i bqrtfl, kiehäjof4r tanapfim!* 

11 ^Sbä& *fj) jahw^ tf9jur*dj uixu hra^ldu b^ti/ädf) 

(12) 2^fn-jYnaf wjpÖt>9dä ct^rfch^ (12) ki-Ji'd'ar him*at 'ojip^,'^^ 

Zur Til^'img von vgl. Metr. Stud. I, 222, S. zur Lesung 

von 5 ebenda I, 582. Zu jjbahälemö im Gegensatz zu Wc/w[öJ etc. 
boinerkf ich, daß ich die -w"!- Formen jetzt nur nach ursprünglich 
kur/t iii Voknl , aber nicht nacli alter Länge oder Diphthong für 
spracLlicU i^ulassig halte (vgl. a. a. 0. I, 351 ft". über die verschiedene 
Behandlung von -n}^ -nü nach Kürze und Länge). 

1) D&nach *ql j(^w^ w'ßl- tmUxo M. 9) - mö^üßemö M. 

S) 'nbopena )l. 4) *fll8inö If. 5) trq'ni H. <) DMUush 

^ätappträ *fl - Koq jqhwf M. 7) *amqr *dqi M. 8) Oaaaeh 

Wf^mmap^diA '«f«? > *airf» M . 9) wp^i« bir*ädä tugUfgjS - tqr M. 

10) Danach 'qire kol - seö^a hö K. 
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Indische Huiiieu als VerguüguDgsorte. 

Von 

Ueinrioli liüden« 

Im vorletzten ÜJb&A dieser Zeitsohrift (S. 455 iF.) macht Herr 
Br. Bloch einige Mitteilongen über eine HOhle am Bftmgash Berge 
in Sirguja, die, wie aas ihrer Anlage nnd ans Inschriften, die sie 
enthält, hervorgeht, offenbar für dramatiBche Aufführungen bestimmt 
war. Bei dem allgemeinen Interesse, das diese Entdeckung erregen 
wird, ist es vielleicht nicht iiiian?«'hracht, auf einige Stellen in der 
Knnstdichtung und in der e]iiLjt iij)hischen Literatur hinzuweisen, 
\vo von der Benutzung vou Hohlen zu dem gleichen oder einem 
ähulichtin Zwecke die Rede ist. 

In der Besehreibang des Himalaja im EnmänsaipbhaYa (I, 10) 
erwfthnt Kilidisa auch die «HOblenhftnser*, wo die Waldbewohner 
nachts beim Scheine der selbstleuchtenden Erftater mit ihren Frenn- 
dinnen der Liebe pflegen: 

mneearayflyi vanißtaakhanäifi dartgrhotaahgamfiäetoihasahk \ 
hhavanÜ yairauffadhaya rq^anyOm aiailapüraft turaiaprad^p^ || 

Und ein paar Strophen wdter (I| 14) sagt er, daß die vor den 
Eingftngen zn diesen «HOhlenhftusem* herabhängenden Wolken die 
Stelle von Vorhängen einnehmen, hinter denen sich die Kimpurii^a» 
trauen schamhaft verbergen, wenn ihre Liebhaber ihnen ihre Toilette 
in Unordnung gebracht haben: 

yatffimäuJcrth^epavilalJltandm yadfcchayci JaT/ipurusänmnänäm 
dar'tyr^^dväravÜMn^imiäs titaskani^o jalada AavaiiUi)j^ 

So phantastisch diese Schtlderangen im einzelnen sein mögen, 

so beruhen sie doch sicherlich auf realem r; runde. Kälidäsa würde 
den n König der Berge* nicht mit Höhlen, die der Liebe dienen, 
ausgestattet haben, wenn f>r solche nieht in den Bergen seiner Ib imat 
erkannt hatte. Und in «b-r Tat tindet sich in seinen Weiken »-ine 
STclle, Wo er von solchen Verguügungshiililcn an einem Uerire in 
der Nähe vou Vidisa spricht. Im Meghadula , 25) schildert er 
den Nlcairgiri als den Berg, „der dnrch seine Steinhftnser, die den 
Liebeidnft k&nf lieber Weiber ansstrOmen, die ausgelassene Jugend 
der Stadter Terrftt*: 
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ya^ panyastriratipainmalodgäribhir nagaruDum 

uadämäni prcU/tayali iilaie^mabhir yauvanänt^ 

Baß unter silriveiman hier genau dasselbe wie unter dar'tfjrha 7\\ 
verstcbon ist. wird auch durch Mallinätha bezeugt, der das Wort 
durch kandara wiederLil i. Über die innere Einrichtung dieser 
Höhlen können wir au^ der Stelle leider nichts entnehmen, doch 
dürfen wir mu Kam. 1, 14 wohl sehfieOen, d»ß man den ^gaog 
durch einen Vorhang zu schließen gewöhnt war, genan wie es nach 
Bloch's Angaben in der Sitabengahöhle der Fall war. 

Nach Kälidäsa trieben in diesen Höhlen die HetSren ihr Wesen ; 
daß aber auch theatralische Auffühninsren dort veranstaltet wurden, 
und zwar gerade von diesen Hetären, dafür tritt ein inschriftliches 
Zeugnis ein. TTnter den iilteren Jainainschriften zu Mathurä findet 
sich ein Verzeichnis der Schenkungen einer gamkä namens Nädä, 
die sich seihst als Tochter der ganihn Daipdä, der lenaiohhikä^ 
beseichnet^) Bas Wort 4Mi£a oder iauMka begegnet nns im 
8inne von Schauspieler in der bekannten Stelle des Mabäbbäsya, 
wo von den Aa£Rihningen der Tötung des Kaipsa und der Fesselung 
des Bali die Rede ist (zu Pän. 3, 1, 26, Värtt. 15); -') lena<(obhikä 
I^Aripntet also wörtlich ^Höhlen^cliauspielerin*. und es läßt sich 
kaiün hezweifeln, daß es die spezielle Bezeichnung von Hetären war, 
die Iii iiublen wie der von Bloch beschriebenen mimische Dar- 
stettongen znm besten gaben. 

Ich bin fiberzengtf daß noch manche andere HOUe in Indien 
nicht die Wohnung stiller Mönche, sondern der Aufenthaltsort von 
ganikäs und lenaMhikäa nnd ihrer Liebhaber war. Weitere 
sichere Beispiele sind die sogenannten Höhlen der Königin und des 
Uanesa in Udayagiri, deren Reliefs, worauf mich Jacobi aufmerksam 
machte , das Treiben jener Damen und Herren in zum Teil höchst 
realistischer Weise darstellen. Das von Bloch aufgefundene Höhlen- 
theater hat aber noch ein besonderes Interesse: es ist nach griechischem 
Mnster angelegt. Die yielbehandelte Frage der Beeinflnssong des 
indisohoi Theaters durch das griechische ist dorch die bekannten 
Untersuchungen von Reich in ein neues Licht gerückt worden, und 
die Möglichkeit oder vielmehr die Wahrscheinlichkeit eines Zu- 
sammenhanges zwischen dem indischen Drama und dem antiken 
Minuis läßt sich kaum noch in Abrede stellen. Das Bestehen eines 
, griechischen" Theaters aui ludischem Boden wurde natürlich eiu 
wichtiges Glied in der Beweiskette sein, nnd wir sehen daher mit 
Spannung der ansftlhrlichen Beschreibnng entgegen, die Bloch uns 
im Arehseological Annnal zu geben Tersprichi 

1) Siehe Indian AnÜquary XXXIII, 152 f. 

2) Die Handschriften schwanken zwischen sobhikäf ScuMtkäf iaunafa 
nnd SobhaMäcä\ di« totitm Fonn 4iat KieQioni in den Ttat m%«ii«iiiiii«d. 
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Miszellen. 

Von 

1. Flieher« 

■ 

1 . Der (.! ü t z e 1 a r ü t. 

Wellhausen schreibt in seinen ,Resten arabischen Heiden- 
tums"- am Schliisse des Abschnitts ..Tftgfhuth* (S. 22): ,r)ie He- 
deutung des Nameus, lit;iter, liegt aui' der liand; sie ist auch 
d6utli<£ empftuden, wie ein bei Jaqnt citirter Yen beweist: «wann 
wird deine Hilfe (gli^ath) kommen Tom Helfer (Jagbuth)!* Es 
würde also hier, neben der a. a. 0. S. 20 angeführten, eine zweite 
— natürlich alte — Dichterstelle vorliegen, in der laffit erscheint. 
In Wirklichkeit abor hat sicli Wellhausen durcli oinr fohlerhaftf 
I>»'S!irt Wüstenfeld's irreführen lassen, obschon ihm natürlich nicht 
unbekannt sptn konnte, daß man in den (im übrigen ja so nütz- 
lichen) vüu Wüsteui'eld edierten Texten kaum eine Prosastelie, 
geschweige denn einen Vers unbesehen hinnehmen darf. Die betr. 

Stelle bei läqüt lautet (IV, i.rr, 11): ^ yjj |U*o ^1 . . . . ^^y^ü 

^ Jis JäI; ^\ ^lki\ ^ j^ji 

y %y\ iyij l^y^ ^\ er 

Daß «S^, vor dem ^ natürlich nur als ^ gedacht werden kann, 

hier unmöglich ist, ergiebt sich aus zwei Instanzen : einmal aus der 

arabischen Verslehre, die, je nachdem man in CJyiu das Schlußwort 
einer ersten oder einer zweiten Vershalfte sieht, nur die Formen 

i^yb (lä^) oder öyü zulBsst, sodann und besonders aber ans 

dem Kontext» der keinen Zweifel daran Iflßt, daß in v^^^ kein Eigen- 
name, sondern eine einfache Verbalform von I im Sinne des 

gewöhnlichen IV zu suchen ist (das Versstück wird lediglich 

als Beleg dafür zitiert, daü sich neben öLpt «helfen'' auch oLfr 
1) Lies ^i. s. hier S. 870, 19. 
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findet). Wüstenfeld selbst hat, nachdem er im Muhlt al-MubU die 

Lau iiiJtyCi and im $abä\^ die La. läA^* gefunden hatte, aeiti s^f^i^ 
als irrig aufgegeben; das richtige Ventändnia der Stelle aber hat 
ihm offenbar erst Fleischer souffliert. Tgl. läq. V, 3. 505 : 3>st&nl 

p. 1557 ^jiuk 0^ tjo^ ohne Versmaß ; Gaubari I, 136 t^^j^^jju 

\£>^ ^ ^\ys^ ^yU \J;JlJL9 i^'^, am Bande eine 

Anecdote^) über die Veranlassung, wonach \:ijyiü ^ 

Biehtige ist; F[leigcher} e^^oü' «wann kommt deine Hülfe 

zu dem, welchem du helfen sollst (wirklich)?* * Wellhausen bat 
diese Stelle fibersphen. 

Dali die aiuüischen Philologen den Vers nie anders verstanden 
haben als Fleischer ihn versteht, zeigen noch folgende Belege. Ibn 

GinnT, Murta$ab, ed. Probater, S. 7, 9: v:^ibu ^^ma i y^jitA 

s^aaaj und dazu Anm., wo der ganze Vers richtig übersetzt ist: «Ich 

liaht! dich um Nahrun n«;mittpl 7.\\ holen ausg(>sjmdt, und du bist ein 
Jahr ausgeblieben; wann kommt deine Hilic zu dem, dem du helfen 
sollst?" 9amiaa Ho, 17: p. U^^iLw» vgl oben S. 869, 19] 

J^yt oJjt ^Jkj ^^js>\ ^j9Jiy ^j^ ^>«rf3 

und Tag sub c^-) lesen, wie Gauharl, \i>^Jü, das oüenbar er- 
leichternde Korrektor für ^yü ist Beachtong Teidient dabei noch 

im Lisan die Randglosse: ^L-^Vali ^ \jS ^s'^' kS*^ *^ 

A-Ä^Ua* PI ^yL« w^j^jJJ tfAj!^. Diese Variante 

1) Stammt ans dem Tig, hi den de au dem Llrta ttbergegangen ist 
Vgl. Doch ArinT XVI, 1( and Hatdinf, Amtfl, «d. Fnytag, I, p. en 



SprichHort xL>\.*l 

S) Der Aqrab al-mauirid bat bi«r, wie meist, den Ma^l( ai*M. atugesohtieben; 
er liett abo, wie dieser, mit lUilerhaAem y5«^^ atatt ^^«^tji^: 
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(,waiui .soll deine Hilfe erhofien der, dem du helfen sollst") wider- 
legt gleichüEÜls ftufs strikteste die La. v^>^ 

Der Vers wird in den Wdrterhflohem al^SÄmirl oder 3Ä'i£a 
bint SaSd b. Abi IJaqqäs zugesebrieben. leb habe den Eindruck, 
daß er zu den zahlreichen geftllschten äauähid gehört, die unehrliche 
alte l'hilologen in Grainraatik und Lexikon eingeschwiirzt haben, 
und werde in diesem Eindruck durch folgenden Passus im Istitiäq 

des Ihn Daraid bestftrkt (S. 0% Mitte): ^y'JU) ^ Vm W üb 

Aut jeden Fall aber ist von dem Götzen lapi^ in dem Vei-se 
keine Eede. 

2. Feminina auf bloßes t im Arabischen. 
J. Barth nennt Nominalbildnng S. 39d, Anm. 2 als hierher 

gehörig c>wu und v:>^{, diese Zeitschrift 48, 17 und 57, 628 

^ u l fr 

dagegen v:>JLf, nnd ^.^üuS, woza er endlich an letzter Stelle 

798, Anm. 1, nach dem Vorgang von Brockelmann, Die Feminin- 
endiuig t im SemitischeD, 8. 3, noch ixiS und c^uU*) fügt. Ich 

» 

glanbe, daß die Zahl dieser Feminina anch damit noch nicht er- 
schöpft ist, daß vielmehr zum mindesten noch c^ki> und six^L^ dazu 
gerechnet werden müssen. 

stellt sich formell genan ebenso zu ti, wie za nt 

(it)*) und H*!!» »cc. H*!* zn H*); es ist also, wie diese, nur 
mit t und nicht mit ai gebildet Danras erklftrt sich auch, daß 

1) Der 81an di«M* Pamos Ut klar, Min Wortlaut »bw sehcint kaum rlehtlg. 
I>M Olkd tAAjini .... I^JUJÜyJd wird bhiter ^y^aJl yuiJt] ^ zvt 
stellen sein. 

2) V(rl. 7ti vi>^j (M-^^ "'"^ CJ^^^"^ Fleischer, Kl, Schrifteu, I, 861 f. 
und dazu /.. B. noch Sil.. II, 1 ; I f^l, 5; AnbärT, Aurir, loö, 13 ff.; 
Uowull, Oraminitr, p. 634 0'. 1372 ö. und diu Lexica. 

3) Diü Auäicht von Kautzsch, Grammatik-', § 34, daß TIT (il) wu» Dikl 
▼erkünft eel, ist irrig. 

«) Vgl. Bro ekel mann, dleee ZeltMbrlA, oben 681, Mitte. 
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es me 9)3, sondeni stets oti5 geschrieben wird, sowie daß seine 

Nisba ^) lautet und nicht (jpjj^ *) oder etwa gar ^^J. (Schon 
damit erledigen sich die Folgeningen, die Völlers, ZA. Xn, 131, 

an den Unterschied zwischen von oiö, und ^^l-iij von äUä, 

geknüpft hat Nicht minder aber dürften sich damit die Axgumente 
erledigen, die Köldeke, ibid. 181 = Bdtiige s. samit Sprach* 
Wissenschaft, 8 f., gegen diese Folgerangen ins Feld gefOhrt hat, 

wenigstens soweit sie sich auf ^^1*3 beziehen. Wäre ol3 nur eine 

orthographische Variante für eigentliches jjti und hätte man das o 
nicht instinktiv als festes gefiählt, so würde die technische Bedeutung, 
in der der gelehrt n Sprachgebrauch das Wort später verwertet hat, 
schwerlich ein Hindernis fär die regelmäßige Bildung seiner Nisba ge* 

Wesen sein. Stellen wie Sib. II, a., 7: l\3 J5 JüLto!^! ^Xf^^ 

Lisän XX, nhP, 7 V. u.: ^ Jyö c»l*> e^^U i 

v^;A^Uii etc. beweisen natürlich nichts gegen diese Aus- 

fährongen, denn das darin notierte «13 gehört sicher gleichfalls nur 
der Schule an.) 

Wie daä o von ol3 ist selbstvei'ständlicli auch das von ^IJ^^ 
in dem oiJ noch reines Demonstrativ ist, zu beurteilen. Freilich 
ist diese Form nur schlecht bezeugt; cir, Lisän XX, HPtt B: ^U» 



1) 8o hat |5nas sa ot^l und ^ Msbeo ^ä^) wid ^y*«^ statt 

der sonst verzeichneten "^"^^ ^Sy*^ 8®'*®''* ^Tb. II, w, 11. 16. va, 12; 

Mufa.^'i^al i', 19 otc). Freilich gehören dlfso Formen ofTonbar nur den leider 
so ZHhlrüicbeu rein imaginttren Bildont;on, mit deren Aufstellung und Diskussion 
die arabiscbeu Philologen Zeit und Papier vergeudet haben- vgl. 8lb. II, va, 19: 

2) Die Le;bica (s. Lanej fordern allerdings \^»^^\ aber dieses ist offenbar 
wieder nor rein theoretisch. 
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(ebenso Tag X, frf j 16 v. u., aber mit dem Fehler oLäJLLJw«). Der 

> 

Idsin hat übrigens, wie man sieht, oliX^, uad nicht, wie Lane 
(sab \S) und Wright, Gnunmar', I, p. 268, otJ^. 

Zu ,iJp vgl. fcjib.») II, vv, 14. VA, 18 ö. vi, a. 8. rsr, i 0.; 

IGinnT, Muhtasar at-tasnf, ed. Hoberg, 26; I IaSi§ I, vH, 6. vif, 6. 
II, !rA., 12 Mufa^sal Ivo, 10). irAr, 14 ö.; die Lexica etc. 
Die von de Sacy, Qiammftire^ I, p. 576, Aus. 1 TenEeichneten 

fiticfo'-Fonnen «Lxl^ und ^^xilÄA^, die man natürlich zn ^ 



stellen wird nnd nicht zn iu^, hat Fleischer, £L Sehr., I, 521, 
nnter Bemfnng anf die Schreibung «Ui^ und sjöLsi^ im Hnhit 

al-Mu^it in iVage gezogen (sie fehlen wohl nur deshalb auch bei 
Wright, Grammar» II, p. 89). Aber der Lisän hat XX, ult 
nnd tfö, 3 y. n. ^,^jui nnd ffl, 3 I^ÜU9 nnd «UUiP, und die 
Kihl^a des Abu 's-SaSäd&t Ibn al-Aj^Ir s. v. hat: j.^) 

» > :. < , • J - » 

t:J^^ (eben8oIiiSBnXX,rf^,10T.n.nndTigX,ftf,18). 

Dahingestellt mag bleiben , ob das t von und s^^kjS*) 

ursprüngliches Feminin-^ ist. Bis zu einem gewissen Grade sprechen 
dafür die Nebenformen kIS, und sCi (vgl. 8ib. II, va, 20, 

wo Jahn wohl mit Recht iL*3 für xj3 liest, vi, 2. 19 ö.*); 
IGxnni, Mn^tafar at-ia^rif, 27; Mufa^sal vT, 18; I Iaäl& I, oav, 7. 
II, tl**At^, 8; Howell, Grammar, p. 840 und die Lexica; s. bei Howell 



1) STb. s!eht in vi^^j^ cU« i° dagegen die ijaqf-Votm des 

Wortes. Vgl. UoireU, Ownrnttr, p. 1379, and al-Lai( im Lisfta XX, rfö, 9: 

ipjaft \j>\ äIp i 'x^yJiA ^.yyA ^^yust 



' o . o £ 



2} Kommen elnfkeh nleht yor, •oadern steti nnr gedoppelt (0^3 o«^, 

spSter auch ^^>Jt^ «^Oi *• ^* Mttfaffal v^*, 19 nnd FleiMher, JU. 

Sehr., I, 480 f. 

8) Hier du wohl nor theoretiMhe Deminutiv Ä^^. 
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auch die von Abfi sUbaida Qberliefeita Nebenfonn falls man 

ihr Glauben sclieuken darf). Jedenfalls sind sie als reine Nomina 
(bezw. Pronomina) zu denken, wie weniger aus der dreifachen V okal- 
aussprache ihres o (s. die angeführten SteUen), als aus ihrer An* 

wendiiug hervorgeht; vgl. Miifa§sai vf, 4: c^^jJ' ÄjaSi! ^»^^ 
vi^oij k:>^^ *1, 10: «ilÄ ^ l^vXjI vy^^ ^^>^ u5oÜä 

vö*^ sü^'f 1 laSil I, OAv, 10. 14 und II, rAr, 4: ^{f 

vi;^3 vii^A5^ Durra i1, 9: ^ 

c:ajJ^ «<tt<M3 ^.fbb ^d die dazu in seinem Kommentar der 

Dnrra (|f)**, 10) Ton HafagT angeführte Stelle ans den MaqimSt 
des ^arirl: vi>jj -Ai> ,^t.^X.5^I UjI^ »i^^ «i-wJ" l ^ ^i^ää 

NOIdeke, Beitrage z. semit. Sprachw., 14, Anm. 6 sieht in dem 

0 von .^vO das auch sonst im Semitischen nachweisbare demou- 
btiative ^Suffix. 

In gewissem Sinne gehören bifrlier noch alKrlei auf o aus- 
lautende Nomina, deren o offenbar von Haus aus feminine Bedeutung 
hatte, vom bprachgebrauch aber schon früh verkannt worden isL 

Ich meine Bildungen wie ,Ohr* (pL oy>f, c^^^); neben 

a;.y>*) und äyi», pL oJj:>); "O^, , Senke" (neben 

ri^)*); v:>jyic «boflhaft, Slfrit* (neben ^H^, o!^, äj^Uä 
etc.j fem. itfj^, pl o^-j^U^)^)* ^U'^rf;««^ »arm" (pL u>j^U«o, 
neben ,leer sein" etc.) imd die Nomina mit der Sndnng 

1 1) «. B. Lirila s. ,jiaA:i3-, im ersten Verse. 

Das dorn Tag ü. jj^j^ xuful^o freilich eiu j't ist. 
S) •. »ehon VolUr«^ ZA. XII, 137, aod dien M«ldeke, ibid. 186. 
4) Vgl. 8Tb. II« VA, 14. t**<>6, 16. ^Af, 9 d.; ferner Bftrth, Hondiud- 
bildnng. § 2fi0d «od ZDMG. 48, 17; MSId«k6, lUd. 41, 712. Völlers. 

Ibid. 60, 616. 646, Mtet — offenbar sa Unreeht — ^a^-i ^ a c von per». JUjit 

, Geschöpf* (siclj ab. Vielleicht gehört auch der Ortsname v,i>o<^^ bierbor 
(vgl. Bekrl lol; Jl^i. 111, *t11} Sib. U, Too, 16. rA^. 10; Mafit^^al Iv», 2} 
I |«8tI II, tfff, 21 ftte.) und u>.j^x^, ^/S^» '^j^ waaeer- 
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üty soweit sie nicht Fremdlinge | sondern arabischen UrspraogB 
sind.*) 

3. Angebliches caritatives Ägyptisch- Arabischen. 

Spitta Temichnet in seiner Grammatik, § 45e, folgende 

> - 

caritative A*-*^ - Bildungen : ,*(///?a7>" SL'limeirii(.'liid<*s Deniinutiv zu 

dem Eij^innamoii *<<Ms'ä; ebenso atnünc zu ürninä oder (inv/ne, 
fafu/na zu fah'nin (fatme), zcinübe zu zenab, hndn<jä v.w liathffjf'i, 
sanübe »Schnuri bürtchen* zu äänäb „Schnurrbart", haauna zu 
koMttt hamüda zu hämid.* Auf diese Stelle hat sich Tor einiger 
Zeit Prsetorius bezogen, diese Zeitschrift 57, 776, in seinem 
wertvollen Anfsatze ,Über einige Arten hebrftischer Eigennamen*. 
Dem gegenüber scheint es mir angebracht darauf hinzinveisi n, daß 
Spittn sirh liier geirrt hat und daß im Ägyptisch- Aiahisehen das 
betr. Caritativum ebenso wie in den übrigen bisher bekannt ge- 

wordenen arab. Dialekten nicht bezw. Hiuo lantet, sondern 

^^•jis, iJ^ÄS- li.'it mir wenigstens s. Z. Herr jAbd t: r - Ii u luu ä n 
Zariül versichert, der damalige Lektor des Agypt.- Arabischen am 
Seminar f. or. Sprachen za Berlin, der mir als Beispiele für diese 

Wortklasse aufgeschrieben hat: iv-ylis^ iLi^^^ 'i^ysa^ 

mm m 

^y^f iSiy^ ""^ j^^' damit stimmt völlig überein 

Völlers, der in seinem , Lehrbuch der aegypto-arab. ürngniit'^- 

«spräche*, S. 115 unt.-r Xr. 16 schrcild: ^fa^nl w^^blich, 

bes"nd»Ts als Ko«pforiii in KiL'<'nn;inien : hattümä^ klfinr- Fatmä; 
ZniiiLul/n. kleine Zenab; ^Atju^n. kleine 'Eäli; ^Azzüza, kl> ine 'Azlza; 
männlich Ifammüda" sowie Xallino, der in seinem ,L*arabo 
parlato in Egitto", § 94 folgende hierher gehörige Eigennamen 
nennt: faffüma^ tannüha^ 'azeHeOf naff4mt^ ^ay^/üia nnd haddUga. 
üngenan ist offenbar Willmore, The Spoken Arabic of Egypt, 
p. 41 , denn er hat ^Fatüma and Fatüm little Fatma^^ ^Zanüba 
t/tde Zriiah'*, daneben aber ,'aiyiishii h'ftle .4w/ia*, «sattftta (or 
sattüt) i/<^un(j ladj/* nnd ,dallü'a'') »poilt c/i/id'^. 

Spitta ist hier wohl durch Wetzstein, diese Zeitschrift 11, 509, 

JO > 

loe; *tm*t ▼omugeasUfet di« ab«rli«ferte Kebenfionn ^«»jAm» und d«r pU 

e 

^Lkw QlMben ▼erdienon. stfAJj&i «dstlorl nur ala äbiß m stfoijyt«. 

1) Vgl. Fleischer, Kl. Sehr.. I, 172 tr.; Barth, NotBtnalbndnng, 
§ tele und Philipp i. ZDMQ. 46. 167. 

2) So auch noch in der von Burkitt veranstalteten engl. Aasgabe, p, 188. 

8) So «acb Spiro, Ar»bic-£ogl. Vueabalary, nX>. 
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!• meiner, Mistellen. 



Anm. 35, irregeführt worden, anf dessen Zeugnis er sich in einer 
Fußnote beruft. Baß dieses Zeugnis falaeh w«r, bat, wie auch 
PraetoriuB a.a.O. erwRbnt, bereits Laadberg in den »Pro- 

verbes ü tons* p. 128 festgestellt.') 

Spitta's Ohr ist auch sonst nicht immer ganz zuvei-l&ssig 
gewesen. Namentlich seine ^Contes arabes modernes* entbalten. 
wie zwei Ägypter unabhängig voneinander mir gegeuübei- betont 
haben, allerlei Fehler. Es wäre selir verdienstlich, wenn einer der 
Herren Arabisteu in Berlin, denen Ja jederzeit un.schwer der eine 
oder andere Ägypter zur Verfügung st«ht, diese Fehler einmal fest- 
stellen würde. Ich hatte, als ieb noch in Berlin dosierte, diese 
Aufgabe mit auf mein Arbeitsprogramm gesetzt, bin aber nieht 
mehr dazn gekommen sie zu lösen. 

Natürlich sollen die außerordenflicben Verdienste Spitta's 
rtm die Neuarabistik durch die Toranstehenden Bemerkungen in 
keiner Weise Terkleinert werden. 

4. Ein Gesetz der Jeziditen. 

§ 9 des TOn Lidzbarski in dieser Zeitschrift 51, 592 £f. ver^ 
^ffentlichten Katechismus der Jeziditen lautet (595 , 9 t. u.) : \S\ 

iS^ öjai JJsJ ^\ yL. UääjUp Jws^-ij 

»LLf:! J^t^ Söi^ }i\y\ xftlajm Lu iXsA' Lidzbarski gibt dazu 

folgende Übersetzung: «Wenn jemand von unserer Sekte in die 
Fremde reist, dort [selbst ?] weniger als ein Tolles Jahr bleibt und 
dann in seine Heimat zurückkehrt, so darf er dann nicht wieder 
mit seiner Frau zusammenleben u. f.* Zu übersotzen ist natürlich: 
. . . dort mindestens ein volles Jahr 1i]pibt . . . .* 
Ich veröffentliche diese Korrektur hauptsachlich deshalb, weil 
L.'s Fehler, wie ich vor kurzem gesehen habe, in v. Oppenheims 
«Vom IGttelmeer zum Persischen Golf*^ (II, 151, Anm. «i) über- 
gegangen ist, von wo er vermatlicb noeb weiter wandern wird. 
Richtig bat Pany die Stelle wiedergegeben, der den Katechismus, 
was L. entgangen war, bereits zwei Jahre vor ihm in ,Six Ifcmtha 
in a Syrian Monasteiy* (Lond. 1895) mit einigen Auslassungen 
und kleinen Abweichungen in Übersetzung mitgeteilt hatte. (So 
wenigst tns nach v. Oppenheim, a. a. 0. Farry's Buch seihst ist 
mir momentan unzugänglich.) 

1) ^iAbM* b«i Heifiner, Neatrab. GMchlehten »1» d. Inq, 109. 
kontert Weißbach in seiner Anicig« das Boehm (gttg«ii danSchlilfl dtoiM 
Bande») offenbar mit Becbt in iAJbbüd, 
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Pteiie aus Nab^-Holz. 

Von 

Fiseher. 

Nöldeke schreibt in seiner Anzeige der H^imi)u-L deb Kumait, 
ed. J. Horovitz, zn I, 25 (dieser Bd S. 899): ,AaB NaV-Hob 
werden Bogen gemacht, nicht Pfeile*. Ak ich die erste Eorrektnr 
der Anzeige durchsah und dabei auf diese Bemerkung stieß, fielen 
mir «inige Steilen ein, in denen auch Pfeile ans Nab3;Hok*) — 

allerdings, was ich nicht beachtet hatte, mxr Spielpfeile (^t<>^) — 

erwäliut werden, uuci «Ja ich grade so wie so an Nöldeke zu schreiben 
hatte, hielt Ich es für angezeigt ihn kniz darauf hinznweisen. Nöldeke 
hat mir darauf den Nachtrag geschickt, der seiner Anzeige folgt 
(s. 8. 903). Wie ersichtlich, Iftßt er darin Spielpfeile an8Nab^ 
HobE gelten, will aber an eigentliche, als Waffen gebrauchte 

Pfeile (fX^) ans diesem Holz nicht glauben. Da ich ihm nicht 

beizupllicbteu vermochte, aber daa nötige lieweismaterial tür lueiue 
eigene Ansicht, derznfolge die Araber auch wirkliche Pfeile aus Nab^ 
Holz kannten, nicht gleich zur Hand hatte, habe ich ihm gosntwortet, 
ich wfirde die Frage an der Hand der einschlSgigen Literatur sowie 

dtr lielege, die ich mir zu (»^^ hätte, noch 

einmal genau präfen und das gewonnene Resultat zugleich mit 
seiner Anzeige yerOffentlichen. Letzteres geschieht hiermit. In der 

lJ<!Utiuig des »a1!1 in dem angelührten Verse der H.i>imiiät stimme 

ich übrigens, wie ich ausdrttcklich hier hervorhebe, völlig mit 

Köldeke überein, 

k\\ ll<"'legen furSpir l- od^r Lospfeile (genauer Spielpleile 
des Maisir) aus Z^'abS-Holz stehen mir jetzt folgende zur 
Verluguiig : 

1) Zu sss QrtwU popttUfoU» (Cbftdara teiux) vgL Jacob, B«diim«a- 
leb«a*, ISI. ^ 
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Fufcher, Ffeile aus Nahi-Holz, 



— von Duraid b. as-Simma — , Manch' gelben von den Lospfeilen 
aus Nab'-Holz, harten, mit verstecktem in Biß und Berührung be- 
stehenden Kennzeichen, habe ich dem Pfeilschüttler übergeben, wenn 
man bpi dfii Kamelreitern den AutVang jeder Bonne verachtete (d. h. 
in der Leidenscbatt die Nucht iiiiuiurch und nu<di in den Tag hinein 
dem Spiele fröhnte)*^: A|^T IX, If, 9. 10; §ii9arä' an-nasränlia 

vIa, 5. 6;*) der erste Vers allein: Lexica s. ^^ott-, , und 
W; Huber, Meisir, 28; Schwarzlofle , Waffen, 292 und Sacy, 



«Jjy ^y^'^ ^j^. 

— von sAlqama al-Fa^ — t^nd ich habe Maisir gespielt, so oft 
zur AbweliT des Hungers dienstbar gemacht wurde ein mit Sehne 
umwickelter, mit Eerbstrichen gezeichneter Pfeil aus NabS-Holz**): 
Six Divans p. Ilf ; äoiarä* an-na;r&nijia nlt. und Haber a. a. 0. 28; 



1) Vera 1 bi«r in folgender OeeUlt: 

▼an 2 eclielDt, nftcb bradiebr, Notiien Thorbeoke*! in Mlnein ExempUr der 
A^T 1. c. sn seUiefien, im I^lEh el^mMi^q aueb folgendemafien m leaten: 

^ I^La. ^^^) V'j*^ »-^^ VJ-^4iÄ*i J-i ci^oej» 

2} An all* diesen SteUeii lautet der Ten: 

:■ C' - , - C ff 

(La. w»^) (l^*- ^y^ij) 



(richtij; iiljtirsetzt von iluber und Scbwarxloso), Nur in den Lexicb «. lÄ3 
(ich sehe lilir, um Zeit zu sparen, in der Regel nur im Lij^äu nach, neben dem 
der Sahfth, Tftg at-äarBa ete. Ja nur «elten ein Heibr baben) finde! deb dia 



Variante: jj-yi^ ^ 



Sacy ist bier ein Lapsus passiert, wie man ibm nfebt Tiele wird na«b« 
weisen können. Er sebreibt nlmUeb: „un poSte dM per Djewbarl dlt; yuoi 

^^«JÜI ^yA . Pifu# jaune gue des ft^hes de naba* 

4) Din richtit'«' i*b'»r5etznnp dps Vorsts schon bei Iluber, während ihn 
Soein (11, 5ö; uüij verstanden hatte ^s. Ablw., Bemerkungen, 8. 155). Von 



879 



(La. yjs>) CJ^^JiJ ^ j - ^ -^ jJu*a\^ 

r> > i - } ' , fj , 

von 7^^^) — »Uiid gar mancbes gelben,'-) im Feuer grade 



v...Jilst^ ifill Iluber, anter Berufung auf Lano s. v., evontuell auch die Deutung 
,ofl in die Bibib» snrüokgesteckt'' gelten lassen. Aber dagegen dürften sprechen 

m m 

errtans das Nebenetnaiider von wJUM nnd (m^j^ Verte, das in wJüi^, 

entqvrediend dem Sinne von (»»y^t da« Aufiere des Pfeils besOgllcbe 

Angabe erwarten lifit; swwitens die TOn Soein a. a. O. «ütgeteOte Glosse 

w^jüüLj w^^XmmO u>Ajüuo, und endlich Verse wie der soeben angeführte 

des Dnrairl (T.n.), der unten fS. 886) litierte des Ibn Abi 3üj[ain* nnd Ibigendn 
zwei des Labid (oder wobl richtiger des Näfii h LaqT( al-Asadl oder des Midi 
[HnjfaifiSj b. JNnCai^ al-Paq^asl oder dee (imnaih b. at-Tamrofih al-Asadl): 

vlyojM vijil Jjüt i Ailfe ^ 'oyu 

jbis er (der Greis) infolge der Prüfung elnom Pfeile in der Hand gleicht, dessen 
Korbe zerbrochen nnd der seiner Spitze beraubt ist, einem zusfunmciigelnin(]enen, 
federlosen, bei dem keine Kunstfertigkeit mehr ttuschl'i^t . (lern wcHl<*r «ins B«'- 
fiedorn noch dius Umwickeln mit einer Sehne mehr nützt'': Lexica s. ^ .a 

(in Lisän und Tig hier die ganze, recht stimmungsvolle, Qasida), ^ji>^j^ 
Lisin nnd Tig Mer 4 Verse), (^S'^' "''^^ ^ 

s. Schwarzlose 299, 3 v. u.; Lubid, ed. Huber, Fragmente X, f* (die 

sitlerlen Stellen haben alle ^JimJijk\t *ber neben wwaäjülÜ ist offenbar yjfi^j^^ 
vorsul^en; Haber, dessen posthomer LabTd aneb sonst nicht sehr korrekt ist, hat 

fiUscblicb ^jfi fiir und iu duu zvim vorhergehenden Versen j^x&j, das schon 
aetiiaeb nnaS^Ueh bt, fllr 9>X(iS nnd jJLäj fftr' aJLaj j-*^ *^^0> 

1) Der Lisin bat befiremdlicberweise s. OctJ>>: ^j^j^d 

2; Den , gelben" Pfeil deute ich als Pleil aus ^ab:-Uülz. Tibrizi hat 
«llerding» in seinem Kommentar an den Mn^l. a. a. O.: L^tXd J^*^ ^y*^ 

^ (Druckfehler für ^ii} ^c^jJ ^ /ü^ »lßS>^ uJ)^ ^ähnlich 

Bd. LTUI. 67 
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gerichteten und gehärteten (Pfeils) Antwort habe ich beim Feuer 
erwartet un<l li ibe ihn niedergdcu't in die Hand eines mugmid* z 
Muiallaqii ed. Lyall p. öt» ed. Arnold p.' *lv; Six Divans p. Uf^ 
Nr, ö, I.; Garähara 1^ 8 y. u.; Lexica 8. g-e-to, Js^, UTj^ 
nnd wJic; I^ne Jm^; Hnber a» a. 0. 29 (snx i V t ^ vgl Laue 
und Huber); 

Ui! ^ -Aar ^ wUäs. 4^ ^ 

— von Ibn Diiraid — ,Gottesfürchtigen, dessen Körper die lange 
Dauer des Hungerns zugeschnitten hat, so dal^ er (an Majjerkeit) 
einem Lospfeil aus Nah -Holz gleicht und gekrümmten Kückens 
einbergebt" : Maqsüra ed, Boisen p. t't*', 4 v. u. und Sacj, Chiest.' 
111,289,3 V. u.; 

— von Abü Qais b. al- Asiat — ,Ich mache gerade seine Krümmung, 
wenn er ein Freund krummen Wesens ist, wie der ( Pfeil -)Schnitzer 
den Lu>i»leil aus Nab:>Hol7, gerade richtet' : Ajani XV, Hv, 7 und 
Maiähid at-tansis, Kairo 1274, U1, y-); 

endlich noch die Prosastelle jKamäsa Ho, 19 f.: ^fOJiit ^ ^yu 



der Komm, bei Arnold), »bor bei gelben BSgm nnd gelben Pfeilen bet maii 
inner inervt en solche rnte NebS^Hols an denlsen; vgl. oben den Vor» de* 
Dandd, ferner die Lexlea s. ^jo und ,«.0, Sebwardoee S59 ete. 

1) So ist das Bild oAenbar sa deuten. Nicht ebne Oeiat, aber zu k«- 
kflnslelt und Im Widersprach mit der gewShnlleben Anwendung von ^Ai ist 



» » 



die EricUrang dee SchoUons: \^^\ ^y^t au Ot^t ^Js^lI^ 

Ca KäUo ^^y» ,i*l9 J,Lfe tJ^ i (t^jvSj^t?) 

2) Hier «we! schlechte Lesarten: KiyJff für aüS:>^ und ^>>->>^ 
£Qr ^Jwi Vgl. Ubrigeos unteu S. 88«, äff. 
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Diese Zitate dürften keinen Zweifol daran 1a«:scn. daß für die 
Maisir - Pfeile der allen Araber d*»r ^s\ab5-Baum vorzugst weise das 
Material lieferte. Nun sind die Lospteile aber keineswegs von den 
cigentlicheu Pfeilen artlich völlig verschieden, beide sind vielmehr 

eng Terwandt. hat oämlicb auch die Bedeattmg .Pfeilschai't* 

und im besondern ,Pfetlscliaft, dem zn einem fertigen Pfeile nur 
noch Spitze und Federn fehlen'.^) Vgl. die Verse 



— von dem liudaliten ad-Dähil oder •Aiiir h. ad-Däl}!! — - Pfeil) 
mit kräftiger Spitze, an der die Fonn nicht abgeglitten war. und 
dessen Schaft munter und rasch ist* : AU&r al-Hud., ed. Kosegarttu, 
Nr. IVf, \f; Lexica 9, jjt; vgl. Schwarzlose 805, Anm. 4; 

— von dem Hudaliten Abu '1-Mutallam — „ein energischer, in der 
Hand einen nach einer Seite geneigten (Bogen) und einen dünnen 
(Pfeil), dessen Spitze gleichmäßig im Schatte sitzt* : A^är al-Hndn 
ed. Koseg., Nr. i, I.; 



Ujs^* UoA^' Kfh v tf^i^j ^ J*ys> jjJP. ^3 

— von dem Hudaliton Saljr — • ,Und ein Pfeilschaft, der einen 
Ton gleich dem Schreien der Gazel]o hören laßt, auf den ich eine 
dünne, feine (Spitze) gesteckt habe": ibid. Nr. (a, Tv; 

s^jj UJ J.-aiJ' «^'^3 ^ «Owift Juut 

— von Ibn Abi SÜiaina — «Nach meiner flblen Erfofaning mit 

ihm , als ich ihn gefunden hatte , hingeworfen wie die Spitze des 
Pfeilschaftes, die noch nicht aufgesetzt worden ist Mubarrad, 
Kärail J'f r, 2 etc. (dichterische Belege lür diese Bedeutung von 

sind nicht selten), und die lexikalischen Aussagen: Lisän XV, f.», pa.: 

1) Nocb eine dritte Bedeatong wird angeflUirt: pZweif oder HolMtftekf 
die rieh «i einem Pfeil oder Bogen eignen*; vgl. Lisia UI, n«, IS: 

^jLi q ao*!! iiJs. «.-Jjw^ ^Jb iJl ^0>J>j\ ^LbaUj» 

aJU JüL^ ^ ^y» ^Xi ^\ wsA^>aaäii (Lene e. Ä^^oi gibt dee ^iA5 

dieeer Stelle woU iirtttmlieh mit «enow-ebeft* wieder); dee oben (S. 880» Ann. l> 
mitgeteilte SehoUon nur Heqfara nnd unten 8. 887, Ann. 1. 
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jjjijj ö^i ^ III» H., 13 ff.: , . ^jLäJ? 

L« J? ^lä J J^s 

jUa iXli ete.; IDnraid, UtiqSq, vt^t nlt.: 

LrH>3 *^ ks^^' ^5 • • • • 

^^^s; Ibn al'Agdäbl, Kifiia, H, S; 9«^'^^ Durra, t1, 5; 
die Lexica s. ^Jö, i etc.; Öchwarzlose 297 u. a. 

Nach allem I was wir über diese Pincre wissen,-) müssen wir 
aber avcb im ^jü> als Spielpfeil eine Art Pfeilschaft oder Pfeil ohne 
Spi^ und Federn sehen. Da dribigt sich m. E. TOn selbst die 



)) VkL TaSilibT, Fiqh •l-lu;», IMro o. J., Ilo, alt.: U ^\ \£>JjÜt ^ 

^ lA^^ J 0- ^'j') Soj^ ^.j iM 

^^^ju.«o^t . , • . blJ^ jU» hXtoÄ ^jüi^ tob 

UU o^Mji löU oii? ^ j;;^ 

Derartige SystematiHieruttgeu müssen allerdings uiit kriti.ichi;» 

Amgßn «ng«Mli«n werden, denn die «rab. Philologeo baben dem System sa 

lieb« nur «llsa oll den SpfaditatMeben Gewalt engeten oder sie gendem ge* 

o 

flUeeht Aber wm bier Uber ^.^Xä gesagt ist, entqirlebt offenbar der Wirklieb- 

k<_'it. (Da^c^pn stolit z. H. «iio A\issa^'o iib«r ^^-Csi Im Widerspruch mit Stollen 

wi© Aus b. Hagar Nr. fi**, ö<, JAlqHiim, od. Ahlw., Nr. t, l**v. NÖldeke, Bettr. 

a. K. d. Poesie, 139, 1*1 etc., wo das Wort vom fertigen Pfeil gebraueht wird.) 

2'! Ich hetr»ne hier ausdrückluh, <1%Ü wir ruich meiner ! V rrrfvt'^nnir nicht 
allzu viel darüber wiwen. Die arab. Uumanisten erwähueu xwar das Maisir 
und was damit snsammenbtngt siemlieb oft, aber ibre Angaben sind %. T. redit 
unlüar und widerspruchsvoll, wa» oflenbar darauf beruht, daß man das Spiel, 
dHs ja «hirrh Mnliammad's Bauustrahl (Sure II, 216; V, 92 f.) ausixprottct wordoti 
war, KU ihrer Zeit praktisch nicht mehr kannte. Es ist daher nicht aus- 
geseUoaaen, daß wir den einen oder andern MerbergeliStigeii Audmeh, den 
wir ftnf nniiul der oinhoinnschrn Interpretationen gut an veiatehen glanbeo» 
in Wirklichkeit völlig vorkennen. 
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Vermutung auf, daß dem gleichen xvamen auch die gleiche Sache 
zugrunde gelegen haben wird, d. b. daß man zu Spielpfeilen, wenigstens 
nisprfinglich, wirkliche Pfeilei nur ohne Spit2e und Federn, benatzt 
hat. Der Spielpfeil hat aber offenbar auch spftter, nachdem er eine 

gewisse selbständige Entwicklung genommen haben mochte, in Ge- 
stalt und Ausseben seinen Ursprung nie verleugnet. Bas geht 
daraus hervor, d:iß uns — abgesehen von den Kerb- und sonstigen 
Abzeichen, mit denen der Spielpfeil s-iriPin Zweck entsprechend 
versehen werden mußte — weder in dor Dichtung noch iu den 
Schilderungen der alten Philologen unterscheidende Characteristica 
der beiden Pfeilarten entgegentreten. Ja noch mehr: die Characte- 
ristica der Spielpfeile sind z. T. derart, daß sie besser fQr wirkliche 
Pfeile zu passen scheinen. Ich rechne dahin Angaben wie wir ihnen oben 

(878, Anm. 2. u. Z. 12) begegnet sind: fjß.yo^ o^-^ 

^yjüb* etc. Zor Not kann man natürlich auch vom Spielpfeil gelten 

lassen, daß man ihn, um seine Dauerhaftigkeit zu steigern, mit 
einer Sehne umwickelt und daß man zur l'r-tstellung der Härte 
seines Holzes auf ihn gebissen habe. Viel näher aber dürfte doch 
bei derartigen Angaben der Gedanke an wirkliche Pfeile liegen 
(vgl. Schwarzlose 270,2; 298, Mitte; 304,4 v.u.; 308, Anm. 9; 

29;i, 7; Lexica s. wJi&y ^^^jr U<^)* i^amit verträgt 

sich denn wah beste, daß der Spielpfeil sehr oft geradezu 
heißt ^) Vgl. die Leiica s. v. (z. B. Lisin XV, f.., 12 = r.t, 4: 

ja ^JJ^, ^5*^' C"^^ ^' ^' ^» ^' ^'^ 

>^L^yi) und 8. Vj^t ferner Stellen wie TibrizI, Sar^ 

Muiuli., p. olf -i V. u. : j.Li-»J-j ^jAiij ^lXÜ U^* Jv^Ul (1 Zeile 
vorher: ^UXlüt \^Ar ...^.xoj; ed. Arnold an derselben Stelle: 
^Ijüüu vy^. <<3^^ ^jy«! .... I Nubata, .Sarl^ 

al-Sttjün, Kairo 1278, m, 12: jiy ^\ jAS 

^> al'Biqä;! in seinem von Landberg in den 

Ii n.t^T^^Qii b«soichnet, nrio das ja auch die arab. Philologen augeben, 
ni« <Uin gaaittti eigontlichen FfeU. Die Deatong, die Schwanlos« 305, 

MIH* TOQ dem Avsdnick ^ yit ^^JÜ» gibt, iat iirlg, denn <^J>\ geht nicht enf 

die MetalUpitzo , »underu aui das Holz des Schaflos; s. die Lexica s. 
z. B. Lbäu X, tf. , 1. 
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Fucher, PfeiU am J!f€t^HoU. 



gPrimeurs alal)e^'' 1 vriötientliohten Exkurse über das Maisir, wo 
filr ,Spieipteil'' durchaus vorhpT-rscht : r*'., 6 v.u.; Tf, 8. IG; 

r*^, 7—10; rö, 5; n, 15. 17. 11»; rv, 10—12. 17— ^a, 4 u. 8. f. 
Auch in der Dichtung heißt der Maisirpfeü gelegentlich ^, ^ - . 
Vgl. die Veise: 

/H-*^ U^a^Äj' 3^ -^j^ ^"-^^ U'::^ .r?^ i^t^" 

— TOS Aus b. Hagar — «Auf beiden Seiten von Qnbaii zwei 
Nttcbte lang, als ob sie einem Unglück enteilten^) oder Lospfeile 
scbttttelten* : Ana Nr. fr, o; 

JJ>Um> ^-^Xd .U;.C( ^ t ^yCOÄi «I^UAfi t4>i/> 

— von Inira* al-Qais • — ,Und nur dazu haben deiue Augen Träuen 
vergossen, daß du mit deinen beiden Pfeilen (den Augen) um die 
Stücke eines (von der Liebe) zn Tode gequälten Herzen spieltest*^: 
ed. AblW. Nr. f^^ t*.; MnäalL ed. Lyall p. tr, ed. Arnold p. f.; 

Gambara p. fl; Biqä£if a. a. 0., rf, 2. n, 4 t. n.; IQutiubay 

&3r ff; Afänl VIII , va^ 3 t. u.; Lexica (auch Lane) s. und 

Huber 32, und 



1) So ttbonetse ieb dU Worte U*.^* J^jftJ jebtt, fibor dio ieb vicli 

Yor 10 Jabmi, aU ieb meine «VefbeMeningen und Nacbtrige'' vom Au» schrieb 
(diese Zeitsebr. 49, 85 ff.) nocb nicht su iufiem WAgte. Geyer flbereetst: ,ab 

o - 

ob sie den Abondwind überboien . . . \v»,llt.Mi . Aber .««^^ hat in der &1ten 
Dicbtuug guwöbulicb die Bedeutung , Unglück.*; vgl. z.H. iAlq&ma ed. Ahlw. 
Kr. \f*, (von Socin ftlseb verstwiden, s. schon Afalw., Bemerkungen, z. St.); 

Ktfldeku, Bcitr. z. K. d. Poesie, 198. 10; AiriuT XXI, f>^. 1^; Wellhauson, Reste-, 
SOI. 209 etc. Zu ft^Ji^ vgi* »eine ,Verb. and Neehtr.*, S. 132. 

2) Dieser Vets wird bekenntlidi «neb anders gedeutet, leb stimiiie »ber 
TibrSsT bei, der sieh in seinem Kommentar dexa. e. s. O. p. If, 7, folgender^ 

nialiou äuÜcrt: ^^^^^ (jN^^-^iMüb Oijli v^'Jj^ ^^"^^^^ 8<A> ^^^^^3 

u^aXj UiÜCi luJLS Jhfi l^XjLt) U.»^ Iji^IXj Jwjt> iJ^ y.^ Jl» 

L^L«i^ i^Ls, Vgl. noch den nilcb»teu im Text zitierten Vera und die Bedens- 
•rt: ^U»£t ^ ijy sJwi»! Üf) b^Lw4u^ o^^j njJ*t\ ^ Vjy» 

y^m^iS ^ 1.^ 1 JJ^J^ ^''^ aUbaiira s. j>«w«; vgl. Lane s. 

fr o 

der versebentlieb .U«yju« mit .üftb*" statt mit ,tenth« ftbenetst. 
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,\VeDn die hiebe die Stücke meines lleiv.-n-< teilt, SO sind deine 
beiden Pfeile (deine Augen) der Mu all.i und der Kaqib (die zu- 
sammen silmtlicbe Stücke gewinnen)": Tag al--arüs und Laue 
8. w^,; Haber 37 (der f&lsch übersetzt: »Wenn die Liebe mein 
Herz in zehn Stücke teilt*),') 

Ja, der Name iür den Lc^spfeil (uanz allgemein und nicht 

nur in seiner Be7iehuriLr auf d.i^ Maisir vei-stamlen) iuuIj s.-v/mi- sehr 
alt sein, denu nur so erkliirt es sich, dali auch .Ln^aiileil, 

Beuteanteilf Anteil* bedeuten kann und daß sich die deuominativen 

Verbalformen finden : > «beim Werfen der Lospfeile o. tt. über- 



treftW, »mit jemand die Lospfeiie werfen*", »die Los- 

pfeile werfen lassen* etc.-) (\'gl. ra , Anteil* Aas b. Hagar 
S. 51, Anm. 2; IHiSäm, Öira, ed. Wü&tenfeld, f/vi, 6. fi., 7 v. u. 
fU, 9 V. a. fir, 3 T. u, fif , 6. 15 und so oft in der Literatur der 

Haiäzl etc.; zu ^> fabarl, Annales, I, va^) 17; zu ^L» Sure 

37, 14 und Tabarl a.a.O.; zu ^P.^j" IJaniä^a cvl, H: zu 
'yabari a. a. 0, III, G (s. GIo-nu) etc.) Man wird annehmen 
müssen, daß ursprünglicli bei allen Pfeilspielen und -Orakeln — 
mOgen sie nun, wie wahrscheinlich, Ton Haus an in einem Pfeil* 
schielten ) bestanden haben oder nicht — ei«;entlicbe IM'eile im 
Gebrauch waren, deren I^ame (^L^) seine all^emeino beUeutuug 
jederzeit behalten hat, daß man aber später ßir das Maisir ^IJO» 
(Pfeile ohne Spitze und Federn) bevorzugte, wie für daü Pfeil- 



1) Ö. Dwth Ktalfkf, ed. Lee», 1. ifv, 11. 

2) Schon die arabischen Lexikographen haben» weiügstene annihamd, diese 

Betioutnngsentwicklung begriffen. Vgl. LisRn XV, t*.., 7 ff.: 

3) Vgl. Jonathans Pfeilschiefien 1 Sam. 20. 
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Orakel ^^j! (die natürlich von den verschieden gewesen 

sein müsseu, iu dei- Liloraiur aber mclir und mehr dainiL konfundiert 

worden sind ; vgl. die Lexica s. und Huber 32). 

Wie dem auch sei, auf jeden Fall dürften diese AnsfÜhrangen 
gezeigt haben, daß man sich Los- und eigentliche Pfeile nicht als 
grundsätzlich verschieden denken darf, daß vielmehr der ^^XS 
direkt vom ^ abstammt und daß er in Kamen, Gestalt und 
Aussehen diese Abstammung nie verleugnet hat Da man nun, 
wie wir gesehen haben, den ^oö mit Vorliebe ans NabS-Holz her- 
stellte, so dürfen wir folgern, daß dieses auch für den ^ - be- 
nutzt wurde. 

Für den, der diesem Indi/'i*'iil)''\vt'is keine unlu'dinL:te iielluiig 
zui.'rkrnii»'ii will . vermnL' ifh Lrlückliciierweise einige Stellen an- 
zuführen, in d'.'üoii uaii/ |)ö>itiv von eigentlichen Pfeilen aus NabS- 
Holz die Bede ist. Dieüe Stellen sind: Maidäni, Arnual, Büläq 

1284, II, rof , 7 V. u. : ^ y ^Vlä ( jlj^i) 

% m m m m ^ 9 

Lmo!) U*y» J^'l oi^ U aä > 3 l^wod v:>i^^) V3$ 

^ ^ y — t*^ Uju Jot^ (die ganze, nicht uninteressante Er- 

zUhlung fast wöniich ebenso in den Konimenfaren vuu Sarfsl und 
Mutarri/.i zu den Maqämät des Ijarirf; s. ^uriöi , Bülä(] l-l'^O. 1, 
Iff, 6 tr luid Sa y, Clir.-' UI, 236 ff.'); vgl. auch Sacy, ibid, 241, 
ult); Kimil rfr, 



— von Ihn Abi SÜjaina — „Und ich steckte sie (die Pfeilspitze) 
auf einen Nah -Schoß und versah diesen mit zwei Oberfedern eines 
Geiers und einem mit einer Sehne umwickelten Scbaftmittelstück* 
und Assär al-Hu<i., ed. Koseg., Nr. io: 

— von Saljr al-9&U ^ »^i* kreiste ihn (den Steinbock) ein, bis 

1) S. selioli Schwarzlose S92, Anm. 1. 
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er aus der Nähe mit einem lohfarljenen ') . mit Doppelspitze ver- 
sehenen, treffsicheren Pfeile nach ihm suhieikn konnte." 

Mi.trücher weise gelioren auch die oben S. 880, 7. 13 zitierten 
Verüe hierher. Denn da diese sonst keinerlei Beziehung auf das 

Maisir enthalten, könnte ihr %mJI\ ^Jcä bezw. iutAiil — Jo i>tatt 

, Lospfeil aus Nabi-Holz* sehr wobl aach aPfeüschaft aus N.** 

bedeuten.'-) 

Die Lexica s. zitieren keinen Vers, in dem eigentliche 
Pfeile ans diesem Holze erwähnt werden. Wenn sie aber über- 

überuiüstimmend kurz melden: .... xXa cXjpüI 

^^L^mJI L^Uo^I ^ v>3^^ und dann unbefangen als Beleg für 

letztere Angabe den oben (S. 878, Anm. 2) mitgeteilten Vers des Doraid 

anfülneii, so steht Zum mindesten fest, daß ihren Verfassern keine 
Stelle in der alten Literatur bekannt war, die gegen die Herstellung 
von ei£»pntlichen Pfeilen aus Nabi-Holz Zeugnis abi:» !» -^t hatte. Auch 
ich kfiiM»! keinr" derartige Stelle, und da ollenltar aucli ein so 
h' rvorragender Kenner dieser ganzen Literatur \s-ie Xiihleke keine 
kennt, bezweifle ich bis auf weiteres, dali eine solche überhaupt 
existiert. 

Jacob in seinem , Beduinenleben*- 133 schreibt, vielleicht 

irregeführt durch Stellen wie Freytag, Lex., s. ^ und lüL^, 
und Einleitung 258: «Man schoß mit Bohrpfeilen, während die 
Perser Holzpfeilo verwandten*. Es kann m. E. gar keinem Zweifel 
unterliegen , daß die nlton Araber anrh Hol7pff»ilo knnnten , und 
zwar nicht nur ^ol* hü aus Nab -Holz, sondern auch aus verschiedenen 
andern Holzarten. Vgl Schwarzlose 292 f., Täg I, fi^i", 4 etc. 

1) Untar einem ,luhliirij(>nün* Pfeile verstehe ich, allerdings mit allem 
Vorbehalt, einen «ns Mebi-Hols. Siebe ^lywt oben S. 878, Anm. S und vgl. noch 
AUSt al-Had., ed. Kosegarton, Ototte es Nr. i, f: jkjüuj i\j4S>-* 

jii? L^X»»AA» ^\ Ui. femer LbSn ^ 

(X, frr» Hitte): »^Ajj üjA ^.xjijwk^ jj!] ^J» 

'j4S>\ ^Üd* J^t «5 jJL^. e. Mcb s. (IX, r.t, S). Wie 

blemech du Nebd-Hols im Alter rot wird, m könnte ee wohl eucb eine loh- 
ftrbene Spielart da>Ton gegeben haben. 

t) Die richtigste Übersetzung diese« üujJt ^Jö Ist freilich Tiellelebt 

„den Schoß dos Nabr-Uaumes* ; s. üben S. 881, Auiu. 1. 

3) Vgl. oben S. 881, Aum. 1: eJ>^ J**^. ^ CT» 
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Anzeigen. 

Die TJä^rm ijjnf dts Kumait, herauagegtöen ^ übersetzt 
unij crldiUeit vmi Josef Horoiu'iz. Mit J^nt^n^fttiffznntf 
der K(jL Akademie der Witiscmtchaftm in ßerU'n. Leiden, 
E. J. Brill, 1904. Iöa, XXIV, 109 S. in 8«. 

Kumait b. Zaid vom Stamme Asad, geboren um 60 d. H., 
gestorben 126, gehört nicbt zu den berrorragenden Dicbtem der 
Oma^adenzeit. Mit den drei ftltem Koryphäen dieser Periode, 

Farazdaq, Garlr und Acbtal, die doch auch nur Epigonen waren, 
kann er sieb nicbt messen, geschweige mit den Meistern der Früh- 
zeit oder seinem Zeitgenossen 'Omar b. AbX BabFa. Und unter 

Seinen Gedichten gelten die zu Ehren Mubammeds und seines Hauses 
gemachten bei arnbisrh- t! Kritikern für weniger gut als ?» inp andern. 
Aber doch veidicutii lti rade diese, die HäsiniTjät, durchaus die 
Herausgabe als eine beJtuisame Zeitstimnie. Der Dichter spricht 
in ihnen als überzeugter, enthusiastischer Anijuager Aii's und seiner 
Familie und als entschiedener Gegner der herrschenden Dynastie. 
Man mag diese Parteirichtung verkehrt finden, aber mau muß die 
ehrliche Überzeugung anerkennen. Freilich war Kumait keine 
Heldenserb Tadel und Verket/erung ertragt er, aber er beklagt 
und verteidigt es nur scbwacb, dali er bloli mit Worten, nicht mit 
den AVatVen in 'b i Hand für seine Sache eintritt. Man merkt leicht, 
dal^ die Drohung, bald würden dip nn(<Tesinnten mit (bwalt die 
Usur|)atf)ren stürzen und die Bei tcliligien auf den Thron sei/.en 
(TV , <>3fr.), wenigstens für seine eigne Person uicht sehr ernst zu 
nehmen sei. Und so bat er deuu auch, als seine Angriffe auf den 
Ghalifeu ruchbar geworden waren und er sein Leben bedroht sab, 
jene zurückgenommen und den Herrscher gefeiert Hi&äm war viel 
zu verständig, um sich nicht damit zu begnügen und den Dichter 
die beleidigte Miy^^^^ fühlen zu lassen.^) Aber verleugnet 



1) Dio hfibsehen Ouschichton über dio Proskription und dio Rettung Kumait'« 
sind iiatUrlicli sehr vorsichtig aufrunphmeii, /.umHl wesontlicho Züge darnii«« «nch 
in undcrem Zusamiuouhaugu vorkommen. — Beilüutig, daß ich sehr bexweiHt?, 
d«r energiiebe Chftlid alQAM-T, der sich nicht scheute, der ölfentUohen Mttinuis 

zu trotzen. <<oi iVii'o gewesoii (S. XV), usnL' die Oescbicbte, WOrftUf iich di«Mr 
Vorwurf gründete, ganx wahr »ein oder uicht. 
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hat Kiimait die 'Aliden döch nicht, wie das andere scbiHtische Dichter 
wohl getan haben. Er war eben viel ehrlicher als der gesinnungs* 
lose Farazdaq, der die jeweiligen Machthaber besingt nnd die Ge- 
stürzten schmäht und der sich gewiß nicht gescheut hfttte , die 
Omiiijaden, die er der Keihe nach verherrlicht, aufs gemeinste zu 
beschimpfen, wenn er ihren Untergang erlebt hätte. 

Kimuut L,'t'h<jrt nicht zu den selii'itischen Ultii^s. Er büU zwar 
Abfi Bekr und Omiir für Usurpatoren, will sie aber nicht sclnnähen ; 
vielleicht, meint er, hUttca sie bona fide gehandelt und könnten 
sich einst vor Gott einigermaßen verantworten.^) 'Othmän läßt er 
aber stillschweigend fallen. Daß dem 'All und seinen Nachkommen 
die Herrschaft als Erbe gebühre, ist die durchgehende Voraus- 
setzung.'-) Sie werden denn aufs schönste gepriesen als die besten 
Menseben, von denen alles Heil su erwarten. Doch hält sich Kuinait 
dabei ziemliph in den Grenzen des herkömmlichen g>s!J^> daß 

er die lobenden Ausdrücke gewaltig hiuft. Im Grunde geben 

Faiazdaq und Garlr weiter, wenn sie die Chalifen mehr oder weniger 

df-n Propheten gleichstellen , ihnen und selbst dem Ilaggäg die 
Engel im Kampf zu Hülfe kommen lassen u. dgi. m., s. Farazdaq 

(Bomber) 10:?, 4 f. (Hell) LIX, 6 f.: GarTr 1,16, 12 f. 103. — 
l,t>2, 1 f . 0, 8 u. s. w. Gegen die Omaijaden schleudert Kiimait 
starke Anklagen, berechtigte und nnberechtigtf. — \ferkwürdig. dal) 
er sich über die Zeitfolge wichtiger Vorfälle aus Muhammed's Leben 
titu'^cht: 11,95 setzt er den Tod Marhab's (Chaibar) vor den des 
Tallia b. Abi Talha (Uhud). — In spiUt-ren Gedichten, uaiiientiich 
in einer ungewöhnlich langen Qa.side, von der noch ziemlich viel 
Bruchstücke vorhanden sind,^) hat unser Dichter heftig Partei gegen 

1) Der gut «UDoitischa Cniriiier Ilerausgobor, der «ach llo'äwijft »1« ,0e- 

nossen* de» l'rophütfu «Ins ü^X^««« und .va£. xA-i zukommen Läßt, ver- 

wftbrt sich nutOrlicb coKcti diene Attflkmnn};. 

2) BtrenK Kescliiciitlicli liiÜt sich (liciii^ Theorie nicht reohtfertigen , aber 

sie K'> ti.'ih«, «inli dio .Marwaniden s5( h v. i ,iti!:iÜf .sahen, ihr «ino Hndori\ 

tniKh wait schwächere , t}Utf;t;i(eu£u»otxeu , die wir nu» Farazdiiq kounvn lernen : 
die Berecbtigung der beiden ersten Cbalifen bt aeibstverstlodllch ; d» nim des 

vou Umar iMnf:e->etzto W«hlküllej;ium {\J^^y^ j ^^jy*^^) Oui-ujailen 'Othmfin 

erkor»!) hat, so i»t ÜmaijadUche Haus die legitime Dynastie, ». Farazda<i 
<Boucber) 8. 106, 1«. 108. 166, 4. SOS. 6. «19. IS. i Hollj 8. LXII. 3 (Nr. 394). 
8.71. 177. 1."». Kuniuil >pielt auf den Omaijtidischen Krhschiiftsansprucli an 
II '^7. nie, wclclie jctii» l?<-^^ründiinK »uf»tcl Itt-ji . haben gewiÜ diitiei gelächelt, 
aber ich ni<>chle wobl i^l uiben. dnÜ der Rute. besrhrankto 'Omar II .sein Gewissen 
eben damit beruhigt habe. — Bei Farazdaq und (»arir finden wir auch sonst 
damats ofiiziöso Uedewelsen, s. B. wird die feindliche Partei mit dem religiös 
•ehwer Udelnden AiudmclL ^Heuehlcr« ^.,yi&Lü« OsrTr 1,84, 1. 46 »19. 107, 
2 u s. w., oder ffsr sis yGötzendienor* bezeichnet Fsrasdaq (Hell) X, Nr. <B7 
letztor Ver«t. 

'S\ S. die lÜJiIeituii^ S. XII. 
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die ganzen »jemenischen* Stamme genommen. Hier tritt das noch 
nicht hervor. Doch macht die Au&Lhlimg II, 48 f. schon den Ein* 

druck, als sähe er aaf gewisse jemenische Stämme sehr herab. Und 
auf alle Fälle legt er großes Gewicht darauf, daß dar Prophet der 
Stammesgruppe Chindif entsprossen sei, der auch er angehört, ganz 

wie Farasdaq imd Garir diesen und besonders die Chalifen als 

Stammesgenossen in Anspruch nehm(»n. 

Die Hauptteile der HäsimTjät sind ziemlich j ro^aisch. Die 
langen Keihen anpreisender Epitheta wirken nicht eutlerut so wie 

ahnliche, aber doch weit kürzere in den alten Und noch 

weniger können die an den Verstand gerichteten Darlegungen seiner 
religiös-politischen Gesinnung z. B. in VUI als Poesie gelten. 
Ebetorische Fragen wie II, 12 f. 73. 77. IV, 19 tragen nicht Tiel 
dazu bei, diese Diskussion zu beleben. Sehr oft wiederholt sich 

Kumait in den HäsimTjät. Auch finden sich in den sonstigen Besten 
seiner Gedichte noch allerlei Parallelen zu Stellen in jenen. Solche 
Wiederh<tlnni;pn hpcrecrnon uns freilich hei vielen arabischen Dichtern 
in großer Anzahl. Kumait sucht aber doch seinen Gedicht eu echt 
dichterischen Schmuck zu geben. Da kommt ihm zu Gute , daß 
kaum eine gebildete Sprache für einen mit einigem Formtalent 
Begabten in dem Grade dichtet und denkt wie die altarabische. 
So schildert er denn nach zablreichen Mustern das Kamel, auf dem 
er die mühsame Heise nach Mekka (II, 122* 140) zu den Gefeierten 
macht, wobei wir es unentschieden lassen, ob er diese Reise wirk- 
lich selbst ausfuhrt oder das Gedicht durch einen Andern über- 
schickt. Ferner gibt er uns wieder die bekannten Szenen aus dem 
Leben des Wildstiers, den er vielleicht nie gesehen hat. und des 
Qatä.^) Den Naslh und das Jammern an verlassenen VVohnstätten 
bringt er, so zu sagen, immer negativ an. indem er erklärt : ich rege 
mich nicht ob neuer oder alter Liebe auf, sondern wegen der 
HäSimiden. Er feiert diese besonders als wohltiltige Saijids, die 
den armen Beduinen, deren Kamele wegen Begenmangels keine 
Milch geben, reichliche Nahrung spenden und an deren Zelten die 
Wittwen und Waisen sich .-rdtlj^'en. Sogar das von Mn\;ammed 
verbotene Maisir- Spiel läßt er sie veranstalten, wenn anders er sich 
selbst ül r 'Iiis Wort ^'.-^! II, SO klar ist. Der Dichter markiert 

eben in üblicher Weise den Beduinen, w^ährend er doch ein Städter 
war, ebenso wi»' die von ihm (Jef eierten. Nach der crelphrten Über- 
lieferung hat ei (L im auch hier und da in der lie.selueibung von 
Wüstendingen Ftbkr gemacht. Als poetisches Mittel gebraucht er 
im IIL Liede, das überhaupt am meisten Künstelei zeigt, wieder- 

1) Fanutdaq, der dem Wilstenlaben doeh niber stand, het nur je elmna) 

den Wildesol (Boucber) 9 f. und die Antilope 26 f.; bei Gerlr, der sich gewöhn* 
lieh in der Wüste aufliiclt, fehlen solche Schilderungen ganz. Kaum anzunehmen 
lÄt, daÜ das erst in Folge späterer Vorsiümmelung der Texte ge«cbehca »ei. 
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holt eiue Art von Rätsel: das und das, aber nicht .>o, wie es der 
Hörer zunüchst auliassen möchte. Er schildert da die Herdsteine, 
als ob es Kamele JII, 4 — 8, den Pjflock, als ob es ein miliLauUelter 
Mann III, 9 — 11, die Qatä, als ob es Weiber mit SchUucben w&ren 
in, 122—127, 

Als Schmuck verwendet auch Kumait allerlei aus der alten 
Poesie flberkommene Wörter, die im Leben sieber nicht mehr ge- 
braucht wurden. Daß er aber noch immer die nrsprflngliche, 

spezielle Bedeutung solcher yXCoGaui wie ,jj.---|^ÄÄr I, 96 ; v.,Jl&3 

n, 112; v^y^ ^^^* ? ^'^If ^ u. s. w. gekannt hätte, braucht 

man nicht aii/uneliint ii. Auch einige Formen von schwachen Wurzeln, 
die wie von starken gebildet sind, sollen wohl, als ungewöhnlich, 
poetisch schmücken, nftmlieh: II, 19; (Var. t^li) II, 34 

— in, 26; ^JJiA und V, 17, und so ^?lt lU, 21 

(s. unten S. 894). Etwas besonders Feines wird ihm ^\ 

n, 29 gewesen sein, „die mit beginnenden Süren".^) — Abweichend 
von den meisten Dichtern seiner Zeit benutzt Kumait oft Ausdrücke 
des ^oräns oder spielt an Koränstellen an. Der Hg. weist das fleißig 

im Einzelnen nach. 

Trotz aller SchwiK litn können wir es übrigens dem Dichtor 
nicht v>.iübeln, dal) er von dem hohen Wert seiner Lieder überzeugt 
ist IV. 103 ff. Der stolze Schlußvers spielt einerseits aul den vom 
Hg. angezogenen Vers des Ka*b (Ihn Qot., §i'r 67 und 70), andrer» 
seits auf den an, in welchem Farazdaq seine Vorbilder aufzählt 

Gartr H, 49 (Ihn Qot., §i'r 47 ; Agh. VIII, 63. Xll, 40). 

Der Text der HäSimijät ist im Ganzen gut erhalten, aber die 
gemeinschaftliche (Quelle unsrer jungen Handschriften hatte doch 
schon einige schwere Schäden , z. B. III , 58 , wo das Metrum un- 
TollstOndig ist. Einige wenige offenbare Versehen in der Stellung 

der Verse mögen schon den alten RäwTs zuzuschreiben sein , wenn 
nämlich diese Gedichte nicht von Anfiiuig an bloß schriftlich tradiert 

worden sind. Die t'berlieferung arabischer Gediihtf Tiimmt ja 
wenig Rück^^irht nnf dt n Zu.samnienhang der Verse, hat fast immer 
nur den einzelnen \ er» tur sich im A\}^<^. — Die kurzen Gedichte 
am Ende der Sammlung brauchen keine i'ragraente zu sein. Denn 

80 ungewiß es ist, ob schon in der arabischen Heidenzeit oIkLju 
gemacht wurden ; in der Zeit Kumait's waren solche gewiß schon häufig. 



1) Daß dio GrnmmaUker diese seltsaino jknsdnickswoise dos alt 
geltenden Dichters für nmstergttlUg baiton» darf uns nicht beirren. 
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Ehe HoroTitz seine schon länger vorbereitete Ausgabe der 
HsSimljät vollendet hatte, erschien in Cairo eine solche (1324 
d. H.). Mit Becht urteilt er über diese ungünstig. Sie ist 
flüchtig gemacht und hat viele Fehler, die leicht zu vermeiden 
waren. Bo wird denn eine ganze Anzahl von Verbesserungen, die 
ich mir in moin Exemplar, das ich Schwally's GiU»' verdanke, ein- 
getragen habe, durch die neue Ausgabe bestätigt. Aber freilich 
macht sich auch wiedf^r L'i lt. iid , dal^ ein gelehrter Aralu r durch 
sein natürliches Spracbg^-lühl auf diesem Gebiet vor uns einen 
großen Vorteil hat: an manchen Stellen ist die Lesait der Cairiner 
Ausgabe der bei Horovitz vorzuziehen. Ober den Kommentar jener 
kann ich das Urteil von Horovitz nur bestätigen : er ist meist wertlos. 
Demnach machte die ägyptische Ausgabe eine europäische durchaus 
nicht übei-Hüssig, und wir sind dem jungen Gelehrten zu großem 
Dank verpflichtet, daß er sich durch sie nicht abschrecken ließ, 
sein Werk zn vollt lulon. Wir erhalten in die<;ein den Text mit 
nnsfiihrlii-lit'ii Scholien, einen kritischen AppaiHi zu beiden, eine 
deutsche Übersetzung mit erklärenden Anmerkungen und eine lehr- 
reiche Einleitung. 

Der Text ist ans mehreren Handscbnften hergestellt. Dazu 
sind die anderweit aus diesen Gledichten zitierten Stellen und die 
sich darin findenden Varianten — allerdings nicht vollstftndig — 
angegeben. Ich kann diese Zitate nur um ein einziges vermehren: 
m, 123 = Tab. IT, 867, O.i) 

Zur weiteren Feststellung d» « Textes mögen folgende Vorschläge 
und Hemerkunf]fen dienen. Zum Teil werden sie allerdings nur 
Druckfehler beUeÜen, wenn ich auch Bruckfehler, die sich gleich 
selbst als solche kundgeben, ignoriere. 

if 1. (Oairo) ist allein richtig, U als Apposition 
zu ^^Jij» undenkbar. 

s 

I, 29. Nur der Akkusativ öj(j ao— . is^t zulässig, nicht auch 
der Genitiv. 



1) Vyl. dazu Kuirait in AtliJad 103, 3 v. u 

»: Pi< faUcho Losart der C«mner Ausgabe 1(30 wird in ihrem Druck- 

ftiUlürvcrzcichitb verbessert. 




" 7 

und nehme ^fJoüt ,j«#.^)JuUt als Plurale. 




1, 4 7 lies -Ai», und ebenso zweimal v. 49. 
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T, 56. beruht wohl auf einem ^Schreibfehler des 

Hg.'s. Cairo richtig (j*^^! ^'t, and entsprechend die Übersetzung. 

I, 63. Ich ii)r)( hte lieber ^ lesen als 

I, 65. Nur J^j^»c^ erlaubt (mit ^t»)« nnd danach yiel 

besser QJue. . . . als die Passivkonstruktion. 

I, 76 lies '».m. xAa ist zu oder zu 

I, 79 lies yil, Attribat ni ^j^o. Pzttdikat ist erst iÜLäJI. 

I, 91. ist allein richtig, das zur Übersetzung (S. lU) 
Torgeschlagene (ohne — ) wftre unmetrisch. 

II, 4. Ebenso ist nnr das im Text stehende oL:> LmJ1 richtig, 
nicht etwa auch cJ^'^-^^i {^ux Übersetzung S. 25). Es ist = Ui 

II, 9. wäre zu hochmütig; beschirmen konnte er doch 

die *Aliden nicht. ist richtig. 

II, 28 lies y^JoMsl, 

II, 88. üi:> ist richtig} nur dazu palH ix>-!» .eine unum- 
gängliche Verpflichtung*. 

11,50. Der Stamm heißt nach Ibn Dor., Utiqäq246,10 
^L-p (PI. von i^jy^J] diese Aatoritat ist viel größer als die der 

Lexika» die jjL^. geben. ^) Hier natürlich yl^. 

11, «J2. Nur ^i>jLv.i, nicht aucli die Aktivibrm (S. 38 zur Über- 
setzung) wird richtig sein. 

n, 90. wftre ebenso gut wie l^^, FOr Sora 89, 2 sind 

beide Lesarten überliefert. 

n, 96. Richtig als Objekt von (Gegen S. 96 

zur Übersetzung.) 

II, Hü. Was iür vi;*JiÄJü zu lesen, ist mir unklar. 



1) Wie nahe dies» Bntrtenang liegt, alelit mtn dann, daß aogar boi Ibn 

Dor. 238, 5 ßl^. godruckt ist. 



Digitized by Google 



394 Anzeigen. 

Ii, 131 ist nach aller Analosrie mit Cairo ^ Jtjyi^\ zu schreiben. 
So «j yuw« Farazdaq (Hell) XLII Nr. 394 vorletster Vers, 
in, 3 lies Oou iür Juu Schreibfehler des Hg.'s. 

in, 10. ^yLc wftre viel einÜMsher aU das überlieferte 

m, 21 lies \^Ji^\ J^^^b ^ ^ g^!r^^- 

III, 24 lies und II, 29 ^^^aa^o. 

III, 47. ohne TanwTn undenkbar; richtig und durch- 
aus nicht gegen das Metram. 

III, 53. Die Eigäuzuiig xi wäre metrisch unrichtig. Etwa 

(- 

Hit 56*. Nar der NominatiT ist riehtig; der snr Übersetzmig 

(S. 04) vorgeschlagene Genitiv würde ein nnerlanbtes ^->r- an ein 
Possessivsufhx bedingen. 

III, 59. (wie o^t im Scholion) ist keine Form. 

III, 77. gJ^l^ scheint mir besser. 

III, 102. Die Lesart der Handschrift ist bis auf eine Kleinig- 
keit metrisch unanstößig, und zu der gewaltsamen Veränderung ist 

** - » - - 

keine Veranlassung. Nur muß v^^^t gelesen werden. Dann q^^'. 

III, 106. Obwohl die Uberlieferung nur jk^sjJ^ zu haben 

scheint, so ist doch notwendig «^^UJb su lesen, denn <cAÄ«d ist Mask.; 

s. Hutaia 22, 12; Asma'ljät 34, G = Chiz. I, 93 paen. = Gamhara 
13G, 11. 

m, 118 hat Cairo richtig l^jf sJyiS: »Wenn es heißt: »haltet 

Mittagsmhe*, dann (geschieht das nur) auf den Kamelsfttteln (selbst, 

d. h. im Reiten)*, 

IQ, 126 lies otOvi^ »die sich von den iüerschalen gleichsam 

Schmuck machen" ; die Eierschalen, die noch an ihnen kleben, sehen 
wie schmückende Bänder aus. 

ni, 127 wird ^sliUI richtig sein. Diese noch ganz jungen Vogel 
sehen in Farbe und Gestalt wie 2s leren aus. 
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III, ISO lies \yiJ^ (die Reiter); von den Tieren könnte es ja 
nur %:>aÄc^) oder ^^^aa^ heißen. 

TV, 2 lies \.,>JiOot5, wie v. -il Das wäre wenigstens nach 

der gmmmatischen Regel ; wir können freilich hier wie in manchen 
andern Fällen nicht wissen, oh für den Sprachgehrauch des Dichters 

die Regel galt. 

IV, 33. Das überlieferte l^xJLxi ist ganz in Ordnung. Objekt 

zu cUaäj^ ist iJuj-?^» byto» . . . '^Lü (34): ,Wie einst 9. aus Geiz 

uu'l schlechter Fürsurge ihrer Hündin Bellen . . . und (abor dabei) 
Schläge . . * gönnte*. 

IV, 45. ist nur bei der bedenklichen Annahme möglich, 

daß ^LaP A4iektiv sei» sonst LmuI^. Dann 

IV, 56. ist richtig. Nicht von Wölfen, sondern von 

Fliegen ist die Rede ; auf sie paßt das o^iL^' und die Umschreibung 
im Scholien. 

IV, 60 Ues J:^, 

iV, 73. Ich sclilage vor ^JüC^t^ »und der, den man 
zum Leiter nimmt". 

IV, 74 ist vi^JÜLfc^l ohne Zweifel richtig. 
IV, 96 wohl wL^- (du) oder OL^, 

IV, 107. Schwerlich liilii bich die Andemiig J^ä^. vernifideii. 

V, 1. v^^^ ist richtig. 

V, 15. So viel ich sehe, heißt es v^aP^, 

V, 19. Nur 'J^ halte ich für erlaubt, nicht auch das 8. 100 
» 

zur Wahl gestellte 

V. 23 lies nach Cairo ^L>-i, natürlich aber mit Erweichung des 
— - am Ende. Üir .^a /n setzen ist unnötig. ,Von andini 

muß ich, gewaltsam vertrieben, weggehen, ohne daß ich Triinkung 
erlange**. 

V, 27 lies »Ul^ (st constr.). 
Bd. LYIII. 68 
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VI, 3 Hes y^jj) als Subjekt von jL>t. 

Vi, 8 lies { i Adjektiv, nicht Inünitiv. 

VII, 5 lies JJ» und dann ^ jou »Bas ist von mir nur 

wenig für ihn, aber die, welche danach kommen, die sind noch mehr 
geeignet , für wenig zu gelten Sicher bin ich aber dieser Auf- 
fassung nicht 

VII, G bessere ich ohne viel Zweifel ^jä^ .Vorwftnde Tor- 

bringen', hier um nicht«! zn geben; so auch TV. 02 J^^jJLäj = JJjü. 
Die Var. JudP^j. (im fc^chol.) wiid eine Konjektur sein, die zeigt, 
daß die Entstellung Ji^^Lü' schon alt ist, daß man aber auch früher 
Anstoß daran nahm. 

IX. 1 lies ^JJ! JSm»j>I ^^JLt ^ju mit Verwandlung des 
J^yt in ^IijÜt 8^ wie HI, 2a ^1 

Die Scholien bilden, wie das so 2U sein pflegt, keine Kinheit. 
Sie stammen zum großen Teil von alten Philologen, aber dazu ist 
allerlei Jüngeres gekommen. Wir lesen da viel Überflüssiges ond 
werden bei schwierigen Stellen zuweilen im Stich gelassen. Ab- 
weicliende Erklärungen stehen manchmal nebeneinander, ohne daß 
die Verschiedenheit deutlich heryoigehoben würde. Mitunter siud 

die Erklärungen auch ganz falsch, z. B. wenn S. of« 7 ,^JvP Zu* 
standsakkusatlT sein soll, oder wenn die sprichwörtliche Redensart 
Tom Anzünden eines Feuers för Andere (gic ff09 mm vobis) IT, 74 

auf Krieg bezogen wird. Ob wir ein Yei-sehen wie 1v, 16 ^ J^^f^ 
xäjo. „j1 für Äjuo, ,.'ri Js«*.-J einem Scholiasten oder einem Ab- 

schreibpi- zur Last lenen müssen, rang dahingestellt bleiben. Ein 
alter «leichrter hittte das nicht geschrieben; ein solcher hätte auch 
schwerlich das verpönte^) «X»«^! gesetzt vT, 8. Aber mit Recht 

hat der Hg. derartiges nicht geändert, denn es kann ja vom Ver- 
fasser der betreffenden Glosse herrühren. Der Hg. erkennt auch 
an, daß in diesen Scholien noch manches in Unordnung ist. Ein 
wirklich korrekter Text derartiger Kommentare lAßt sich gacmcbt 
hetstellen, weil sie eben nie als einheitliehe, korrekte Sammlang 
bestanden haben. Ich liabe auf den Wortlaut der Scholien viel 
weniger geachtet als auf den der Gedichte, will aber doch einige 
Bemerkungen zu ihrem Texte machen. 

S. V, 2 Ues iüU^u mit res. 
1) 9ann, Dam 86. 
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3 

If, 11 ist ^^.«.^k^l, wie aacb Howell bat, viel wahncheinlicber 

als sl4a J <> 

r, 17 lies ^il. ri, 11 lies ,ja^Jl. 

Der Vers H"» H dürfte zu lesen sein 

Wenigstens wftre so obne Anstoß. 

tr, 15 lies mit 8ib. »UU ff, 9 lies ^'^uJki. 

tv, 13. VennatUeb will er sagen, daß ^yj nur von Franen 

Cr > 

(oMj) gebrancbt wird. Ob aber für ^jj einfach zu lesen, 
oder ob etwas ausgefallen, mOcbte leb nicht entscheiden. 

Af, a ües .y^jik. a1, ö ües 

AA, Id- »Biehtnng*? iSn so entlegenes Wort wie 

wird der Scholi;ist nicht gebrauchen. 

a1, 13 ües % 10 lies ^^Ju, 

12 lies j^yCÜt mit Ahlwardt, Asma'ijät 55 j s. Ibn Dor., 
Istiqäq lUd, 11. 200, 13. 

7 Hcs yJui. 

<,o, 6 lies üDliXT; «5Ül3o wäre gegen das Metrum. 
lUt 10 lies im Reim «Ju>. 
Il%16f. lies 

IS*., 14 lies rfSwySAJ. «Ungar* dürfte wirklieb die eigentliche Be- 

Cr« 

deutnng von OJiLm sein ; sie paßt aof den alten Vers, wo das noch 

niclit ausgetragpiie Kind so genannt wird. Ol» Kuniait aber noch 
den genauen JSinn des Wortes kannte, ist fraglich. 

tf(, 14 Ues oJUli. tfl, 14 lies ^ »i^. 

In den Scholien werden viele APln-ii nn^'cführt. Für die 

meisten gibt der Hg. noch ander« Stellen an , wo sie vorkommen. 
Mit solchen Nachweisen wird jetzt uit etwas Luxus getrieben. Findet 
sich ein Yeib B. bei Sibuwaih , so brauchen dafür nicht noch 
andere grammatische Werke zittert m werden, die eben direikt oder 

68» 
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i 



indirekt aus ihm schöpfen ; was sich im l^i^ä^ findet, braucht nicht 
aus Tisän oder Tag belegt zu werden. Aber ich halte es doch 
nicht für ganz überflüssige zu einigen dieser noch weitere 

Belegstellen zu geben. Namentlich wo ich ganze Gedichte oder doch 
größere Stellen habe, zu denen die einzelnen Verse gehören, wird 
deren Verständnis dadurch gefordert. 
S. i, 5. Muchtärät öl, 3 v. u. 

n , 2 steht im Diwän Garir's II, 75, 5, ist aber von Farazdaq. 
Der Irrtum des Scholiasten erklärt sich so. 

tf, 15. Der Vers ^assän's wird noch mehrfach zitiert^ überall 

mit dem richtigen s^^JLmSi, nicht dem falschen vJ^y^Jt der Toniser 

Ausgabe. 

\r, 15. Vgl. Hudh. 211 am Ende (S. 47). 

Ii, 1, ^ab. I, 76, 3, wo XiJ. Daß das richtig, ergibt sich 

ans der ganzen Stelle in der Qamäsa Battarfs. Sie gehört zu der 
berühmten Qasida 'Adfs, ans der wir viele Verse haben. 

r., 12. Agb. XII, 73. 

ff, 9. BekrT 36. 

^^, 17. oj^l »^5 ist aus Näbigha 3, 11. 

*ir, 17 wird öfter /itlert. 

»If, III. 'Omar b. AU. S. 109, 1 (Schwarz). 

vr, 7. Agh. Xm, 136; Diw. Ohansä (cod. Berl.) 17K Der Vers 
also wirklich von Dnraid b. ^imma. 

% 3. Ihn Qot, §i'r 417; 3; Ghiz. n, 135 (die hier nicht ans 
Agh. schöpft). 

1f , 12. A^ma'Ijät 55, 7, Ibn Dor., IStiqäq 200, 14. Der S. 67 
(zur Übersetzung) zitierte Vers aus LA., ist ein anderer; s. Agb. 

II, 61, 1(3. 

i.f", 7. Ciaii)iiai<i 133, 6 v. u. 

1.1, 3. Der älteste 15elcg für diesen ganz oder zur Hälfte Öfter 
zitierten Vers ist für uns wohl Kämil 261, 6. 
I.v, 1. Der ganze Vers Ibn Walläd 45. 
I.A, 13. Ibn Qot., Adab 184, 3. 
Ha, 10 eb. 182, 7. 

tfö, 8. Die erste H&lfte Sib. II, 150; ToUstftndig in Jahns 
Erklfirungen dazu. 

Die ZOT Übersetzung von VI, 7 angeführten Worte ^ (so) 

gehören zu Mnfa44alijät 12, 5. 



* 
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Die U^im^fät sind zum großen Teil ziemlich leicht veist&nd- 
lioh, aber sie enthalten doch auch manche schwierige Stelle, und 
ich bin nicht fiberall zu einem sichern Veistftndnis gelangte Die 

Übersetzung des Hg.s ist mir jedoch von großem Nutzen gewesen. 
Ich habe sie nicht Vers für Vers verglichen, aber sie doch viel 
gebraucht. Dabei bin ich freilich auf VerschifMlcnos L^t stußeii, doni 
ich nicht bei«:tinniiLii kiinn. Einige Stellen . von «lenen das gilt, 
habe ich schon ubfii den Lesarten bcsjiruclien. Ich gelie hier 
Weiteres, sehe dabei aber meist von solchen Stellen ab, wo ich 
nur gem eine Kleinigkeit im Ausdruck anders hätte, etwa die Bei- 
behaltung einer Umschreibung statt des damit Gemeinten, wie II, 134 
«beiden schwarzen* statt «Hörner*. 

1, »'». Aus Nab'-Holz werden Ii o gen gemacht, nicht Pfeile, 
fr f 

I, 57. \j^sX*o ^\ ist ein .wahrer, richtiger Name* («dessen 

Ihihui u. w.**;, nicht »Nanie der Wahrheit (üott)*. (Cairo) 
ist falsch. 

I, 72. f^OjA ist trotz der Lexika, die es «Wurfstein* erklären, 

nitht .Wurf gescheit*, sondern , Stein zum Zerklopfen der Dattel- 

kerne oder anderer Steine^ ^am. 207, 2. 417, 3 (^ya^ iS-^j^ 

noch Hudh. 242, 16. jjr J^am. 116 ult). 

I, 90 möchte ich eng mit dem yorigen verbinden und negativ 
fassen: «(ich werde nicht als Zweifler sterben,) so daß ich irgend 
einen von allen andern Menschen ihm gleich stellte: daran denke 
ich gamicht!* 

I, 95. »dtl ist nicht der Speichel dos Menschen. Also wohl 
, Gelter aut Geifer*. 

I, 101. o!Xl« «indem sie sie nicht erkennen* geht auf die 

Kainelinneu. Das Junge steht ja im Sing. (v. 100). So auch das 
iScholion. 

II, 1». ,Ich beunruhige gewisse Leute unter ihnen (flöße 
ihnen Verfiufit ein)*), und mich beunruhigen gewisse von ihnen 
neu aufgebrachte Eigenschaften, die noch beunruhigender sind". 

m 

Dai) .y« von 1,4^ ist partitiv, nicht kompaiativisch. 



] j I». r l ' tcisciiiöti vou s«j', iiml Vi— jt," i>t troU dem, was dio ächoiica 
und HH'l'-ru (.^ucUcn »Jtgon. schwur zu fassen. Ub im Verse I oder IV zu lo»eD, 
wird kaum zu oDUcboiduu »ein. 
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II, 21. v^L> ist ,hat die Aussicht .lul die ewige Seligkeit 
Terloren* 8ur;i 20.64,110. 91, 10. Die religiöse Färbung der 
Partie ist zu betouen, s. v. 28. 

IT, 4 5 f. '^^jyi ^Jj^ Sinne nach prekativ^ 

nicht berichtend. 

11,66, T>lt' t'lici-setzung, wie sclion das Rcholion, verkennen 
das Bild: ,weim sie zwei Dinge, Ungerechtigkeit und Neuemüg» 
verheiraten, machen sie noch Halt für ein andiet», ganz arge«,') 
darum anzuhalten 

II. 68. ^ in ^ bezeichnet nicht das Instrument, sondern 
die Begleitung bei der Bewegung, resp. das Objekt des TKaosatiTS ; 
,die Welt hat sie ausgebreitet''. 

II, 71. ^^^^^ ist nicht Objekt, sondern Zastandsakkosativ : 
, treiben (ihre Leute) absichtlich hinein", 

n, 89 war der Dual ((^jüüLAfti!) in der Übersetsoiig wieder- 
zugeben. Was Boll der aber? für das eigne und das feindliche 
Heer? Wnnderliebl 

II, 98. Die Übersetzung ist mir uiiverstÄndlich. »yL*. ist 
nicht »peziell -Sehild*. sondern ,Deekung. Schutz*. ,Er hatte 
zwei ausgesüeckte J>eekungen und eine Hand, die mit die.ser (einen 
Deckung, nämli«^ dem Schilde) abwehrte, und mit der andern (Hand) 
wurden die Speere (blutig) gef&rbt*. Etwas unsicher bin ich hier 
allerdings. Besonders zweckmäßig hat sich der Dichter nicht ans» 
gedrückt, aber <,'ewiß ist nur, daß Schild und Speer (Schutz- und 
Tratzwaffe) als doppelte .Deckung* gemeint sind. 

II, 104. Hier und an andern Stellen h&tte Horovitz nicht 
schlechtweg ,Kühe*, „Stier* sagen sollen oder gar »Ochs" (S. oO, 
als oh 09 bei solchem Wüstenwild auch Kastration fjUbe). Fante 
de mieu-K muß man für diese Oryx-Art-) wolil ^WildVnh, AVild- 
stier* sagen (wie S. 72 richtig); am allere« üitrstcn ^WaldsUer' 
(S. 98) nach Freytug s eacca ailvestiriSi mit völligem Verkennen der 
Natur Ambiena. 

Ii, XUö. ^ (jegensaiz zu ,3L&; es ist aber zu über> 

a 

setzen, als stände da ';oa» oder yielmehr '2a ,Da begibt sich nun 

einer iu< Ilgens, ein andrer abends zu ihnen hin*. 

Il.l'jö. Dattelkerne werden nicht /ermalilen, sondern mit 
einem Stein oder Steinhammer zerkloplt. Zu dem Verse vergleiche 
A^ma^Tjät 50, 5. 



1) Eipt^ntlich ^niit Ooppclpiiß* . 

Ii) S. meinen Kotmneuur zu Labi<i a alla^ü v. 3ö und zu der Zuhair » v. 3. 
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III, 4. Direkt werden die Ht^rdsteine hier nicht genannt; all© 
Ausdrücke (auch bezeichnen Kamelp. 

III, 9 f. Die Worte „wedfT verheiratet, imch .TnnuLrevoll . . . 
reich (sieh selbst genügend) und (doch) >ihii»' VerMitiuMn" sollen 
nur das Rätsel ausmalen. Alles klingt, hIs würe ein Manu gemeint, 
aber es ist der Pflock. 

111,20 hat der Übersetzer die Jue verkannt: .wie 

gewaltig ist einer, der*. .Natürlich irunihch 1 

III, 22~2G gehn auf die Vergangenheit.*) , Einst, in jungen 
Jahren, als ich noch reiches Haar hutte (v. 2G), trieb auch ich 
Liebesschezz, aber jetzt (t. 27 ff.) bin ich gealtert und lasse solcbe 
Jngendtorheit fahren*. 

in» 98. Subjekt von oj! , erglänzten* sind v^ouSJ!» iLfJt; 

geht auf \iJyiJü\ (v. 97). Vom eigentlichen ülitz ist nicht 
die Rede. 

UI^ 112. (gegon das ScboUon) wörtlich «a 

nehmen: «eine Seite bin- und berwendend*. 

ni, 115. Schwerlich heilit je das Wandern selbst. Es 

ist das Verschleißen der Sulih n. hier der Sandalen. 

rV. 10 «?]i»ncht der Dichter nicht von der V erletzn ii l,' eines 
Daumenknoehens. ^^"^K ül>ertliis?;i<T gein . bezeichnet aber 

wohl die liichtuiiL: der HandhoweLriinj heiui AbsUeilen des Leders. 

IV, 13 ist ein Satz lür sich; 14 und !•'> gehOren eng zu- 

sammen, denn zu ^_»ffty ist \^^naj^ Subjekt. .Ganz ausgesogen hat 

die Enter des Lebens, während sie doch gefüllt waren, einer von 
ihnen, der das Richtige tritl't 

IV, 20. wird durch «Triften* nicht gut wiedergegeben; 

auch „Täler* 111,19 ist nicht genau: bosser 11,66 .OuJ" ,Ufer- 
raud". So viel ich sehe, ist xxJu die Böschung des WaJi. 

IV, 26. , Einer, der weder (I Meile) verkautt, noch ein (richtiger) 
Pfeilschnit7.er ist**, der also aus Inleresselosigkeit oder Ungeschick 
den Pfeit beim Schnitxen verdirbt. 

IV, 50. iN-yi ist nicht gut mit der .Herr* übersetzt. Am 

besten wäre wohl ,der Alte". 

IV, iiberset/.e ich nur zagend: , obgleich ich in dem iidi.-jchen 
Objekte, d;i.> der Feind erstrebt (iAj^), ganz geschuftig bin*. Die 

spezielle Bedeutung von Jb^^w^ ^ ist mir unklar. 



1) Über Juüü Jö bei J>iebt«m (Ur JüUÜ ^.^tt JÖ s. .Zur Oramnuttik' 

§ 57. 
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V, 3 verstehe ich nicht. ^) Daß der Dichter es einfach für 
^ setze, ist «loch knnm <3enkl)ai-. 

V, Hb i.->t wuiil „oiine daß ich dalx-i egoiblibche Wünsciie 
hätte oder es bloß so meinte' (es ist eben einp Tatsache). 

y, 30 hiingt dem Sinne nach mit dem Vorhergehenden za- 
sammen. Es handelt sich um die Leichen der Märtyrer. «Es ist, 
als ob ihre (der getöteten HäSimiden) glftnzende Wangen beim Hin- 
zerrcn nach der Stelle des Schleppens wären . . .* VgL II, 103. 

VI, 16 und 17 sind zu verbinden: «... und möge er (Golt) 
sritttiTf^Ti rlen , welchen eure Unrrerechtiirkeit hat himcfern mfich»ni, 
un'l «N r (It'ii unter seiner (Jemeinde Kin/iLT'Mi oih'u vdriuclit". Der 
I'ruiudif auf Hi^äm und den ThronfilMii WmIkI b. JazTd stimme 
ich bei. Letzterer wird urbprünglich auch in den Scholien genannt 
gewesen, ,^5wUt lXxc ^ J<>^^t ^^st durch Nachlässigkeit an seine 
Stelle gekommen sein. 

Ich knftpfe hieran wenige Bemerkmigen zu der Übersetzung 
der Jk^t^. 

r., 10 (/u II, 8). ist die Lanze, nicht das Schwert. — 

U.»»-;r' ist allein richtig. 

ff. 4 (zu II, 4<S): ,lch verfijiiro d. in Manne seine Frau, aber. . .* 

Die letzten Worte des V. ises iy, 51 (ErgänzuiiL,' des Halb- 
▼ersHs VI, 2 zu II, 130) bedeuten: „Proviant, der sie nicht arm 
gemacht hätte". 

Endlich noch einige Kleinigkeiten su den Anmerkungen des Hg.s. 

8. 35 (zu II, 50). Nord' und Südarahisch suid hier vertauscht 

S. 42 (zu n, 87). oa, 11 ist die Verbesserung ,}^\ richtig, 

aber der .Sch<dia>t hat gewiß nicht im 1 «'^t felrsen. Dali ein 

solcher Ehiüvjjlural uirht iinlH^Tininiert slebtu köniif. wüßt« er gewiß. 

S. ÖO (zu 11, 126). Bei Jäqüt ües PL von ^Uj> (das 

lange, alles verhüllende Frauengewand). könnte hier ohne 

weitere Erläuterung bloß wirkliche «Esel* bedeuten. 

S. (>r> (zu tu, 62). i^och Baihaqi, Ma^äsin 327,2; 

Jäqilt III. 473, i>. ^ ' 

S. UU (zu V, 14). Die hier vorgeschlagene Konstruktion bt 

unzulässig. Es könnte höchstens heißen l|hgtV» ^-^•'^l 
den Artikel darf hier nicht haben. 

Die Verweisungen auf Agh. u. s. w. hätten Öfter durch An- 



1) Zu syui'uX.,) JwL?-i, WO uiHii iw^jv.«^ erwartote, vgl. ,Zar Gruaimtlk* 



22 f So noch ^^Xäjt *Omax b. AR. 171, 11 nnd Znbair. 



S. 2 
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gäbe der Zeile dem Leser bequemer gemacht werden können. Auch 
kommen namentlich in den Zahlen mehrfach Versehen vor. Wer 
«ich, wie ich, ähnlicher Sünden bewußt ist« wird das nicht hart 
tadeln. Der Hg. hutte gut daran getan, beim Text wie bei der 
Übersetzung über den Säten immer die Nummer des betreöenden 
Gedichts zu verzeichnen. Der Benutzer kann das freilich leicht 
mit Tinte oder Bleistift erf^linzen. Sonst ist die Einrichtung zweck- 
mäßig. Daß Druck und Papier sehr gut sind, versteht sich bei 
der Firma Brill von selbst. 

Ich betone zum Schluß noch ausdrücklich, daß sich Herr 
HorovitZf der gleichseitig an der Herausgabe zweier arabischer 
historischer Werke von besonderem Werte tfttig ist, sich anch durch 
diese Edition um die Geschichte der frühislamischen Zeit sehr Ter* 
dient gemacht hat. 

Nachtrag zu S. 899, 13. 

Prof. Fischer weist mir nach, daß an tiiii^en Stellen auch 
Pfeile aus Nab'-Holz erwähnt werden. Da liatidelt es sich aber 
um Spielpfeile. Daß wirkliche, als WaÜen gebrauchle l'ieile aus 
diesem Holze verfertigt worden, bezweifle ich noch immer. Auf 
Alle Fälle handelt es sich an unserer Stelle um den Bogen.^) 

Th. Nöldeke. 



II ans Stu m m e , Maltesisc/ie Studien. Eine Sammlung 
prosaiächer und poetischer Texte in mctUesiscJier JSpracne 
nd^t Erläuterungen. Leii>zig, J. G. Hinrichs , 1904 (LI + 
124 S. S% 

Derselbe y M<dteaucke Märchen, Gedichte und BäJtsel in 
deutecher Übersetzumj. ibid. eod. (XVI + 102 S. 8«). 

Leipziger semitistische Studien hg. von Ä, IHscher nnd 
H. Zimmern. 1, 4 und I, 5.) Mk. 4 3.50. 

Stnnime, der durch seine inieu^ivi' HeMhalü^aiiiL' mit den 
Dialtkten von Tunis und Tripolis i liodisch und maleiial vor- 
züglich vorbereitet war , hal litJigere Zeil tiJi Ort und Stelle die 
Sprache von Malta irnd Gozo*) beobachtet und gibt uns nun eine 
Answahl von Texten, die er mit überaus sorgfältiger Beobachtung 



[1^ s. S. 87 7 du'>os BHudas. A, Fischer.] 

t) Wiü iich (liü arabbche Form Aldlta Ä.^^ zum griechisch-lateinischen 
3ftA.trr5 Melila vorhält, ist niikltr lYw Nt^icninsel iienueu die Griechen und 
H .m>»r von Hecataeu^ ihvi SU'jili liyz.) :ni Vav/.og — bli CIS. I, 132, uml 
!»u l.^ben <iu- uftiziillen I>i>chriften CIL. X, TüO'J. 7507. 7501) Gatdaa, abtu- 
dio Form rai'doi bei Slrubu 44. 277. 299 wird gestützt durch das arubLi>che 
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der Laute aus (iein Muude von iiliugeborenen aui'gezt»icbnet hat, 
sowie eine Übersetzung dieser Texte. Jeder Arabist kann sich nun 
mit Hülfe der übersetximg und der Erl&aterungen eine gewisse 
Kenntnis dieses Dialekts oder vielmehr dieser Dialekte erwerben, 

die besonders darum die Aufmerksamkeit des IBprachforscbers ver- 
dienen, weil sie ganz allein von allen arabischen Mundarten seit 
langen Jabrhundf-rt«'ii dem Einfhiß des höheren Arabisch, der Sprache 
der miT^limischon Kirche, der Kan/leieii. der Wissenschaft und der 
Bildun>^ ülierbaupt vöUIl: eiit/oacn sind. Ist erst Stumiue's malte- 
sische liraiuniatik ei'scbieneu. bo liiVA das sich allerdings noch leichter 
und vollständiger machen, aber auf die Texte wird man doch immer 
gern zurückgreifen. Das große Verdienst der Grammatik Ton Yassalli 
(zweite Bearbeitung Malta 1827) bleibt dabei bestehen. Ich muß 
bekennen, daß ich gerade bei dem Studium dieser neuen Texte 
Yassalli noch inelir habe schätzen lernen als vorher. Aber er nor- 
malisierte sehr die Sprache und bevorzugte in der Orthographie 
oft die Etymolofrio vor dorn wirklirhcn Jjimi. Da es sich bei ihm 
nni die Feststellung einer Schrit'tsiiraclie handelte, so hatte (»r 
namentlich in dem ersten Punkt auch gar nicht Unrecht. Äbnlicli 
machen es nach Stuiniue's Zeugnis auch die jetzt zahlreichen ge- 
druckten maltesischen Texte, und ich kann das nach meiner, freilich 
sehr wenig ausgedehnten, Lektüre bestätigen. Der Sprachforscher 
wünscht jedoch die lebendigen Laute mit allen ihren Schwankungen 
genau kennen zu lernen. Hier erhalten wir nun Stücke aus ver- 
schiedenen Lokaldialekten beider Inseln und dazu solche im ,Misch- 
dinlekt* . den L^iitf» sprechen, welche dort viel hin- vmd her- 
g''\\andert sind, und der dort ülierall ohne Anstoß verstanden wird. 
Besonders dankbar sind wii' Stninmo dafür, daß er für nns ganz 
überwiegend prosaische Texte ausgewählt hat, denn solche gebeu 
ja die wirkliche Sprache dnrchgängig treuer wieder als poetische.^) 
Der alte Wahn, das Haltesische sei ein phOnikischer Dialekt, 
wird nur noch von einigen Dilettanten in Hislta Tertreten. Selbst 
wenn, was dnrcl ;ni rioln sicher ist, das Punische jemals Volks- 
sprache auf den beiden Inseln gewesen sein sollte,-) so ist es 
doch äusserst unwahrFchpinlich, daß im modernen Maltesisch irgend- 
welche liti-^t'* ilarans L'elili< ben w.'iren, dfim es ist so gut wie gewiß, 
daß die lUUO Julire rumischer lierr»chatt auf diesem dem Verkehr 
stets offenstehenden Gebiete die Sprache Roms zui- vollständigen 
Herrschaft gebracht haben. Als die Muslime Malta eroberten, 

1} Uocellis Toxto sdnd gnna überwiegend poelisch. Ich konnte sie leider 
nicht b«nutseii^ und ebenso mußte ich auf den Gehrraeb von Fahwn't Wörter^ 

buch verzichten. 

2) 4>OLvix(op dnontUc Diod. 5, 12 oder &7toi*og RaQ^fi^opioav Steph. 
Byz. 8. V. MfXitTi konnte Melte irenannt werden , wenn nuch die Ureinwohner 

iliro Spraclio beibirhiolten. Au» ^UQfiaffM Acta 28, 2 folgt allerdings nichts. 

n!s (Ii.- M;i;ti st >r rfiu» i!( n Roisenden unverständliche Sprache rcrlcten; das 

wnr aber auch dem schrittgelehrten damaligen Juden gewiß das Panische. 
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Sprach man dort ^er Wahrscheinlicbkeit nach einen romanischen 
Dialekt^) Merkwürdig ist es nun aber, daß deren etwa 200jährige 
Hensebaft das Arabisehe dort völlig eingebürgert hat.*) Aller- 
dings mag sich diese Sprache auch noch in den ersten Zeiten 
der normannischen Regierung befestigt haben. Auf alle F&lle ist 
das Maltesische rein arabisch. Und zwar gehört es, wie man von 
vornherein erwartet, zu der Gruppe der m a h r c b i n i s c h e n 
l>ialekte. Ich muß das betonen gegenüber Stumnie's Ausserun«^ 
(S. 83), das Maltesische sei im Grunde crenomnien gar kein Maghreb-, 
sondern ein Syro- Arabisch, das nur durch die ^Nachbarschaft des 
Magbrebinisclien sehr viel Sprachgut aus diesem aufgenommen habe. 
Stamme ist vennutlicb zu diesem Urteil gekommen, eben weil ihm 
als genauem Kenner der Mundarten der nordafrikanischen Küste 
die lautlichen Unterschiede des Maltesischen aufßelen, während ihm 
die Übereinstimmungen mehr als selbstverständlich vorkamen. Aber 
der Unterschied des ^faltcsiscben von den arabischen Dialekten 
Syriens ist viel gnWier als der von don bekannteren Afrikas. Aufs 
sch\viM>te füllt fi^leieh ins (Gewicht das niafrlirehiiiisehe Schibboleth, 
die Bildung der 1. sg. Impl. mit n, pi. mit n — u. So etwas konnten 
die seit der chiistUchen Eroberung nur in oberflächlicher Ver- 
bindung mit den Muslimen der Küste stehenden Malteser ni^t 
nachtrftglich aufiiehmen; das war bei ihnen ohne Zweifel längst 
eingewurzelt. Spezifisch maghrebinisch ist femer die Endung ät 
bei der S. sg. f. Perf. der Verb. tcrt. ^5 f 3 ^ welche auch in Malta 
entweder direkt erscheint oder die regelmäßigen Lautveränderungen 

erleidet (besonders (e'"^), Vassalli's //), 2. B. halUet — m^hreb. otii> 

,sle ließ* = v;>JL^ der andern Dialekte^); 9<iqe£eia »fragte sie* 

1) Aaf den Gralischriften CIL. X, Tl'.iStV. tiinl'-n wir die üblichon Vpr- 
fttöße K^g^" ^'^^ GramtnHtik: bone memvru'; fncaitf bixit. Also gebrauchten 
»Mfih weniger t;cbUd«ta Leale du Lat«lni«ehe. Dafl die lokal« Obrigkeit too 

OmIm Uteiotsch sebtleb (ib. 7A02. 7ft07. 7509) wie früher {ibfiiiikUeh (b-i:i D7 

CI8 I. howoist nllerdinps nicht vif^l fir dto Volks^prachf». 

2) De Goeje «cbreibt mir &eiUcb, daii Malta möglicherweise schon in der 
FrBbteit des Isiinis tou den Arabern erobert worden sei, nicht erst durch die 
A;.'iilul>i>Ien. Doch Ist mir da> rt i lit < it'riiuift. Die historischen Notisen Uber 
lialta bei «ii n arabischen ScliriftstvlI.Tii s\\\A K-iiliT >fhr dürft!;:. 

'S) Stummo bezeichnet die Kürze des zweiten üestandteiis der Diphthonge 
immer d«reh ^\ ich derf die* Zeichen wohl forÜASsen, wie ich mir denn auch 
noch dnige nnschidiicbe Ver^nfaebuDgeo and sonstige Abinderangen seiner 

Sehrdbweis» «rlanbe; so schreibe ich * Ar S s= ^ nnd lasse die Beaeichniing 

des Akzents 1 fast überall weg, wo er die Paenaltima trißt. 

4) Da dies at sicher ans fit i ntstPiiiririi, nt lU.jr ilurcli don ganzen Westen 
rerbreitet iat, ao itehme ich jetzt als ziemlich sicher an, daii wir hier einen der 
Fille haben, in welchen moderne Dialekte attertümlichere Formen erhalten 

haben hU die kbissiitche Sprucbt*, utid daß es sich hier nicht etwa um l iim 
Noubildiint; handelt. Die VorkUrziin^ de<t nl in Tripolis ist also sekundär} die 
Lauge des VokaU zeigt sich auch dort uuch in gewissen Fallen. 
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^ -•'ä..- = '^>;.~p..,_4 u. s. w. Ferner gehen die malteiiischen i onnen 
Yon ^JiJi mit und ohne Präpositionen (wie hfei^ bUy bfi^) xls. w. 

«=» ^jM^b; ^ah'ei, '«^ — ^Ji-^l ^_^J^) spezitisch iuaghicl>iiii>< he 

üi zurück iin>l «Inckt sich auch der maltesische Gebrauch dieser 
Formen wissentlich mir dem in Tunis u. s. w. Wie sonst im 
Maghreb wird das Keiaüvprouomen iiiif Ii (und Nebeufunnenj in 

Malta sehr viel als Koiynnktion gebraucht (= U und ^.^1 andrer 

Dialekte) und steht kif (aus \.Ju^) al> Kunjunkliun der Zeit 

(=s t3ti Üi ^K^)- Die seltsame Verbindung der Zahlwörter von 

11 — 19 mit dem GezKhlten durch ein ^ wie tnäs-üst'^a ,12 Stunden* 

8, 34; hmisüU ilsena ,15 Jahre* 9, .'.2. 11, 16: hmistdä iltifel 41,12 
(vgl. V'assalli 12^J) \^\ durchs Maghreb verbreitet,*) dem Osten, 
f^dviol irh sphr' . imbekannt. Und so stimmt (1a'; Mnlf r??i?rhp noch 
in Mllcilfi ( luirakti'ristischen Ein?:elheiten zum Maijhrt'biiiischen oder 
duch zu eiiifiii luaglirt'hiMi^rhcii Dialekte im Gej^ensatz zu denen 
der Ostländer. Gilt doch juanehes, was ich in meiner Besprechung 
von Stumme's tunisischen Märchen (Wiener Ztscbr. £. d. Kündend. 
Morgl. 8, 250 ff.) Aber deren S|>rache ausgef&hrt habe, geradem 
oder mit geringer Modifikation auch vom Maltesischen. Stumme 
legt bei einer Abtrennung dieses Dialekts vom Maghreb besonderes 
Gewicht darauf, daß er keine , umgesprungenen* Formen hat, also 
z. B. <yt^<f(1 ^«aß'' spricht, nicht wie die afrikanischen Dialokto 
(f"d \\. >. w. Aber <»ino solcho »^nzplnf» Erscheinung kann liier 
doch nicht entscheiden, /unial letztere das ,Um?!pringen* beim 
Komen auch nur teilweise durchgeführt haben , indem hier z. B. 

in Tunis bei nefa ^jJki (Stumme, Tunis. Mftrchen 40); kuber = 

(eb. 12), in Marokko bei tiolm = ^ji? (Fischer, Der Wortton 

im Marokk.mischen 276) u. s. w. die altere Akzentuicrunf:^ hloibt, 
wie im Maltesischen immer auch beim Verluim. Die Betonung der 
raenuitima iu den ,aul\:e>p! ungenen" Funuen wie Jah^Uu .frei 

> O o 

werden* 5, 14; johörgu^ , gehen heraus* 8, 15 weicht 

allerdings von der im Haghreb üblichen ab; danach würde man 
jdfi/^Uti^ jöliorju erwarten. Das ist auch das Ursprünglichere; die 
Abneigung des Maltesischen, die Betonung über die Paenultima 

1) Stonme bcsriehnat mit « «iDen L*iit swl»ebe& e und t. 

2) Siehe Aup. Fischer, Marokl«. S|iruliwörtor, 40, Gewiß mit Hecht hült 
Mnn,ais, Dialect« de Tl^rnceu 159 die D. iUuüfr di^^ses l (wofür in Tuuis fl er- 

scbointi ula Artiküi für uri/.ii!M<«sig und siebt üariu das r vou j mt ^ m 

3) Stummo'ä o lai ein otlenes o. 
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liiiiaiis/uiüc'ken hat iiier aber die bequemere Aussprache hervnr- 
frebracht, die übrigeus auch in Marokko herrscht, s. Fischer, Marokk. 
Sprichwörter S. 10, die also dem maghrebinischen Charakter durchaus 
nicht widerstreitet Andre raeits macht es für die Zuweisung' dieser 
MnndArt nichts ftos, daß sie sich in einigen wenigen Punkten alter- 
tfimlicher erhalten hat als die afrikanischen. Dahin gehört, daß 
sie, anders als diese, bei den ZahlwOrtem von 8 — 10 das ICask. noch 

durch das t unterscheidet, z B. ^d^ar titfdl ,10 Kinder* = ä^xist 

jUI^t 5, 6 (gegenüber ^dAar anin » fjvJLw eb.); frha,'^) i^em 

= ^Ui lUUj] 2;i, 12: sä//a f^niils = ^j-^.^l 'xxj<^ 60, ö'J und 
öfter ^ u. 8. w. ; absohit tlieta = ici^ 55, 7. So wird dann selbst 
von dem nach maghrebiniscber Weise ganz als Zahlwort für «Zwei*" 

gebraochten ^»j*) anch eine entsprechende Masknlinform gebildet 

iu zii-tltfdl ^yTwri Kinder" 47, 13, 29; zäuc tikliep ,zwei Hunde" 
('wJ'hÜ j 51, 2 u. s. vv.^) — (janz obno jede Autoritiit ist die Er- 
zählung eines beliebigen pal.isiitiischen Christen Ztschr, d. deutschen 
Pal.-Ver. 24, 38 f.. daß die Einwohner Malta's ans Akko stammten 
und von dort ausgewandert seien, nachdem Melek-ed-Dahir [BibarsJ 
dessen Umgegend YerwQstet habe. Danach wftre das Arabische erst 
in der zweiten Hftlfte des 13. Jahrhunderts lange nach dem Ver- 
schwinden der arabischen Herrschaft in Malta eingeführt worden! 
Selbst wenn damals arabisch sprechende Flüchtlinge aus Palilstina 
nach Malta gekommen sein sollten, so hätten sie doch ihre S]>rache 
nicht den Einwohnern autdrängen können ; kamen sie aber auf eine 



1) Ich finde nur äußerst woniß Fälle MtXB enifÜtwa ,ich suche sie 53, 38 
( WO man fmfittüa erwartete wie i/üttSa „er sucht Mt»' ^4, 1) oder wie kUscret 
,sle bneb" 61, 82 (d«M«n ent«s e JedenfUla nur gMii kurs lat, vgl. hier^ 
63, 3) U.S. w. — In den V«nen wird aber die Akr.i ntufttir.n ^.anz nach dem 
metTisehen Bedürfnis eingerichtet. I>( r ei^jpntliche Wortakzent tritt ev. hinter 
dem Versictus zurück; doch wohl iuiiiiür nur in einem oder höchstens zwei 
FUfien der Yrnnile. 

t) Stoinme*« e ist «in offiniM e, 

8) Hit kleinni ImtUehen Yenchiedenheiton. 

4) DI« nnprttngUdie Bod«tttviif von ^j}^ = ftvyog, )^) n^"'*» 
von den meisten Ofammatikeni Tenrorfen wird (Ibn Qot, Adab S47; Addäd 
240; 9nIfT, Dorr» 185, •. aber Qntmb In A^did I. e, nnd Ibn Qot. Adsb 641), 
hftt lieh »Im in der Volknprache erhalten. In der ScbrUtepredie ist je 
dnrcbwef «Uo eine HiUte eines Peers. 

5) Vpl Stnmme S. 8'. Oaiiz einroln tritt aber auch schon beitn Mn^k. 
die Form ohne t auf; J^äme» irgieL ,5 »Unner" 40, 32 in derselben ErzahhuiK 
neben tHw lar^ ,die beiden MKnner' 46, 11; lisj gii ineliTfaeh bei 
Maskulinen. — Ein «irkUeber Vortag ist die Betbebeltnng jener AUertttmlieh- 
Iceit fibrigeos nicbt. 
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schrtn arabisch r*^denJe Insel, hätten ihre XachkommeTi, nach 
aller Analoirie zu schlielieü, deren Dialekt angeoommen imd wären 
von dem ilirigca höchstens schwache Spuieu geblieben. Stumme 
selbst scheint auch auf das Wesentliche jener Naehrieht meht viel 
zu geben f da er die Übertragung in die «allerfrtthste Zeit des 
Aufiommen« des Arabiseben in Syrien* setzt Er mflcbte in dem 
heatzntage in Malta henscbenden Enalz des ^ doreh ^, des ^ 

durch ^ die Aossprache jener arabisierten Aramfier erkennen, die 

das ^ nnd p richtig auszusprechen noch nicht gelernt bitten. 

Aber^eben dieser Lautwandel ist in Malta erst in neuester Zeit 
dnrchgeführt worden. Vassalli bftlt in beiden Bearbeitungen seiner 
Grammatik noch stark auf die genaue Aussprache des ^ und ^. 

deutet allerdings (am Idarsten in der ersten) an , daß manche 
Malteser die beiden harten Gutturale nicht richtig sprftchen. Daß 
er sich hierbei rein von etymologischen Gründen habe leiten la^^en^ 

ist ausgeschlossen. Warum hat er denn gar nicht versucht, die 
verloren gegangenen Laute des J?i (jto, Js, <3, ö ebenfalls 
wiederherzustellen? Auch reicliten seine arabischen Kenntnisse 
nicht so weit, daii er damit die etyniolounst h richtige üuterscheidung 
vou ^ und ^, ^ und ^ überall hätte trefieu können. £r hat z. B. 

nicht gemerkt^ daß gant^)y pL gnüi «Scheide* Ou^ ist, denn sonst 

liiitte er mindestens ('/cmd geschrieben, aber das c hat er darin 
richtig gehört. Also am Ende des 18. und am Anfang des Jahr- 
hunderts hatten iu den für den ürammutiker maligebenden Kreisen 
^ nnd ^ noch die alte Geltung. So sprachen eben die Gebildeteren. 

welche Ja auch nach Stummes Angaben im allgemeinen die alleren 
Spraehformen fester halten als die Bauern und die andern Leute 
geiinger Bildung. Die, wie uns Stumme zeigt, jetzt durchgeführte 
Erweichung zu ^, ^ paßt auch ganz genau lu dem sonstigen Be^ 

streben des Dlaläts, sich emphatischer Laute zu entledigen. Auch 
die in Malta sehr übliche Verwandlung des «j» in -L darf nicht so 

gedeutet werden, als wiese sie auf Abkunft des Dialekts aus Syrien 
oder Ägypten hin, wo ja diese Lauterscfaeinung sehr "fieriireitet ist; 
denn da gerade die Gebildeteren die alte Aussprache des «Ji bei- 
behalten haben, die auch Vassalli allein anerkennt, so muß sich 
die Umwandlung auf Malta spontan vollzogen haben, ganz wie das 
\i<'lfach auch in Marokko und in Tlemsen geschehen ist, s. Mart^ais 
b. 17. Dal5 in Uozo für ^ gesprochen wird, deutet auch darauf, 

daß das Maltesische urspninirlich nur das richtige q kannte. Und 
nun noch eins: Stumme .sairt (S. 4), sein langjäliriger Freund und 
Keisebegleiter Si ^amda Zwlten habe als Tuniser das kuriose Land- 



1) GJiaiU Job. 18, 11. 
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Maltesi-^cli natürlicherweise rascher V''r>it'li*'n srclernt als er. Dem 
Manne aus Tunis war das Maltesische eben ist-inem Kerne nacli t ine 
bekannte Sprache. Ein Palästinenser oder Ägypter hätte daLjcsren 
diesen Dialekten sicher viel ratloser gegenüber gestanden als 
Stumme ! — Wir müssen also annehmen, daß die Arabisierung der 
Inseln mit der Eroberung durch die Aghlabiden im 9. Jahrhundert, 
wenn nicht schon früher,^) begann und wesentlich durchgeführt 
war, ah sie von den Normannen eingenommen wurden, mochten die 
Einwohner meist Christen geblieben sein oder den Isläm angenommen 
haben. Im Anfang der normannischen Zeit wird der Verkehr mit 
den muslimisL-lien Ländern noch ziemlich rege geblieben und 
muslimische Bildung noch nicht verbcli wunden gewesen sein. Der 

Qäid Jabjä '»Jall^ wws»Lo und der Dichter ^ ^ t - 'j ^ ^{ 

(Jiq. 4, 896) fallen vielleicht erst in diese Periode.*) Aber 

im Jahre 1249/50 wurden die Muslime aus Malta vertrieben (Ibn 
Ghaldün bei Amari, Bibl. arabo-sicnla 491), und wenn Malteser auch 

später noch in manche Berührung mit der Bevölkerung muslimischer 
Hafenstädte kamen, so ist die Sprache der Inseln doch schwerlich 
dadurch irgend erheblich beeinflußt worden.^ 

Die Sonderentwicklung hat dem Maltesischen allerdings eine 
Gestalt gegeben, die von der aneh der niiehst verwandten Mund- 
arten stark abweicht, wenngleich dieS'' und jm*' spezielle ^ Cr- 
Änderung anderswo Parallelen hat. Die Ausgleiciumg der Konso- 
nanten geht im Maltesischen wohl noch weiter als in den andern 
inaghrebinischett Dialekten. Ich weise hin auf FSÜle wie jahzbu 

= t^x--*:s?.*) ö,ll; zöie^ = (.schöne"); jipku = 1^>4j 

6, 24, 27; qalpkom = ,*Xj.iLi 5, 28; <jbtr = mdSU =s 

18, 18; i^i » ji^t aa, 87 ; aten^ = s;>44^f 

2i, 21; mdusek „ich küsse dich" = v^n^^^^j«^ ü4, 1; vibit — lX.a.0 

25, 12; dMdel » jj^ 10, 10. 15, 6, 11 ; jtb zunächst fOr 

= v_.^x3^ «du bringst, sie bringt" u. a. m. Bei enger Verbindung 

zweier Wörter paßt sich auch der Auslaut des ersten dem Ankut 



1) Siehe oben S. 905 Anm. 2. 

2) Daß es im Jahre 1171 einen Bischof von Malta gab (Cusa, I diplomi 
greci «d arabi dl Sicilia 484, 6). bat niehtt AnflUlendee. 

3) De Goeje weist mich darauf hin, daß Malta vorübergehend noch einmal 
von <l»>ii Almohftden crohort . a"!>. r im Jährt« 1289 wieder an den König VOa 
Aragonien abgetreten wurde ^Amari, Uibl. arabo-«icaia ^ö). 

4) Man wird ea veneihen, wenn ich bei den Wörtern, die ieh snr Ver- 
deutlichung in arabischen Buchstaben beifüge, nicht konsequent viTfalire ; hier 
w«ren nebrfiwh KompromiMe awiscben idten und jungen Formen au »cliUefien. 
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des zweiten an, z. B. feim-Oua = ^^-ö 33, 23; tdv bdu = 
tjM oU» « lJu Kjjä 18, 35; libez-gahan = ^> ^j^^ 89,3; 
tdnd-ödän «fingen sehr (ital. tanto) an* 5,24; ^bbCed-zbieh ^ 
^Lyö oblÄ 19, 27; ktared-pätiea = tJH^ ^1-^ 84, 28; 

=- I f'enlu = ^.jlS luitlt;'' oft U.S. w. Eine ähimchf', aber nieices 

Wissens sonst nirgends im Arabischen vorkommende Erleicbtenm^ 
der Aussprache ist auch wohl die Verwandlung aller frei anslaaten* 

den Mediae in Tcnues. Man hat also ref = sdjf = oLo ; 

Iffß^) *a jou; fe/* = Jdb; harec = hops = ^;jaqbes, 

naqÖ€6, abea von jaä ,£=pringeu* {qabzet 13,0. IG, 35; ^abzei 

54, 19)*); ahfat =s= ^o^ut n. s. w. Ahnlich ist noch die Ver- 
wandlung des auslautenden ^, so weit tss nicht einfach wegfällt, 

in ^ z. B. in güoli «Hanger* = Auch die \erwandlaiig des 

« in ^ mag heim Auslaut begonnen haben; Vassalli erlaubt sie 

nur beim Suffix der 8. sg. m., warnt aber in der ersten Bearbeitung 

davor, es zu machen wie die, welche auch sonst 5 mit ^ sprächen. 
Durchfrefühit ist diese VerwiUidlunij des » in _ auch ietzt noch 
nicht, aber in StuuHii.'s Texten hen\si',ht sie ganz, jedoch mit der 
Ausnahme, daß » im Anlaut regelmäßig zu / wird; bei Vassalli 
bleibt da das » unverändert. Und während das Maltesische die 
Verwandlung des in o, des 3 in o und das Zusammenfallen 
von (j^ und Jb mit manchen Dialekten des Westens und Ostens teilt, 
ist ihm fast allein eigentümlich, daß es auch zu o, oa ZQ y», 
und J?, zu i> umwandelt.^) Ein maltesisches d kann also o, 
Ote» J9 darstellen und ein auslautendes t gar c:>, C«,. J?, 
{jta, Ji3. Ähnlich ist die schon erwähnte Aussprache des 
als ^ auf Gozo. Über die Verwandlung der Gutturale habe ich 
schon oben ge.^^prochen. Da bei diesen noch manches in Fluß ist, 
so dürfte auch die Beseitigung der unbequemen Dentale und 
Spiranten erst uliaiiililich geschehen sein und nichl etwa gleich 



1) btuiiiiiu' .s I! i.o/i ii, hiiot t ine V'urscliinoUuiig des VokaU mit 

2) Von Stuuimo richtig — yiH ges- tzt. So ist itMa , fürchten* = 

3) Bei den Bfdulnpn von THpoUs findet sieb Shnlicbe«, t. Stanuneb 
Tripolit BeduineiiUeder 14 ff. . 
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bei der Rezeption der arabischen Sprache durch die romanische 
Bevölkerung. Hat diese doch gerade die beiden unsem Sprachen 
ganz fremdartigea heisern Gutturale « und ^ beibehalten. — Ver- 

einzelt koiumen noch ungewöhnliche Veränderungen von Konso- 
nanten vor, z. B. in farad für daraa «Treppe" und, wie schon er- 
wähnt, bei den Wurzeln und jsä^). Das ganz singuläre sild^ 

= <sJLj 22, 9 beruht wohl darauf, dali die Malteser die Bezeichnung 

des Schnees, der bei ihnen jedenfalls ilußerst selten vorkommt, 
von den Afrikanern enipfan«?en und sich dabei deren d- oder fs 
als Ä mnndgereclit geniaclit habon. Tn sems „Sonne", wie man 
auch in Tlemsen und an andern Stellen des Maghreb spricht 
(Mar^ais 82), bat ein Ausgleich des Anlauts und Auslauts statt- 
gefunden, wfthrend das gemeinarabische ^j*»^ gerade durch Dissi- 

milation entstanden ist, denn nach ©73'i; |jüQJt erwartete man ^j^^. 
das nirh wirklich dialektisch vorkommt. Styra ^Baum" ist weit 
verbreitet und das darin vielleicht ursprünglicher als das ^ 

von — Abfall auslautender Konsonanten haben wir z. B. 

im Perf. 2^, l^t aus fäd, Impt Itü aus füd und andern Formen 
Ton Ji»>t.^ Femer in manchen auf n ausgehenden Wörtern 

wie in den lillduugen von z. B, mnei neben mnein ^woher?*; 

feijäforka ^bei dem Galgen* 30, 33; f^jerr^ „bei dem König* 
54, 6; fidmarit „zum Kranken* 52. 17 dicht neben frn elviarU 
f)2, 14; lei dilmdra = s&^.It ^cj> ,nacli dieser Frau hin* 

25, 32 u. dgl. m. gegenüber lein tssutj ,uach dem Markte* 29, 25, 
und so selbst vor Suffixen leia „zu ihr*, leihj leeh^ laeh ,zu ihm*", 
leija ,zu mir*, in denen also nicht etwa zu suchen ist.*) Der 

anlautende Konsonant fUllt ab im Genitivexponenten ta = ^IjC«; 

vielleicht war dieses aber zuerst in das bequemere nta^ über- 
gegangen , wie in Tlemsen . wo man jetzt natürlich nfsiC spricht 
(Maryais lt)4j; dann komile das n leichter ablaüen. Ferner wird 

^ stets aufgegeben in t& und den andern Formen Ton ^^«^ 

(= ^^^^\)- D&zti kommen einige Zusammenziehungen wie jiify 

jäf Q. s. w. aus oyu. 

1) Wäre das ^ Iner tliir^li KinfliiÖ der Formen, in welchen m direkt 
n!t ; «tfeß, ftir dto ganzo Warzel »u^gegUcben, lo bfttt« es ein v (deuUcbes W) 
gegvben, kfiit lt. 

2) Mtth. 28, 3 stlg d. l. süc. 

3) Tellwftlf« dMMlbe In ThdU und TI«aM«Q (Stumm«, Tnnif. Onunm. Sl; 
Mtf^ab 71). 

4) Das mchtige »chon bei VaM«lU 28. 

Bd. LViU. ftd 
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Di« YokaUaimiig kfe äemUeh bont Weelnel sfriachan nah 
▼erwandten Vokalen, namentlich kanen, sind hfinfig andi in einem 
nnd demselben Tezt^ und gar von einem Lokaldiakkt xom andern. 
Bei den Bauern wird ä viel su 2, ö und selbst So, ü. Neben 

nuir wging* (Spielf'orin von yc) haben wir so mdr, mar, mor, mür. 

(ianz besonders charakteristisch für das ^Ualtesisehe ist der Diphthong 
ie (Vassalli y)^ der in zahllosen Fällen, durch das z. B. in Tonis 
bewahrte H Termittelt, ans altem ä entstanden ist. Dies te, h 
wird wieder oft weiter zu t, oder aaefa zn f , e. So z. B. Uep 

km = j ge'c/ = ^XfcU u. 8. w. Gestört wird diese Um- 
wandlung namentUcb durch r, x. B. <2ijr » ^k>i auch wohl durch 

ursprOnglich emphatische Laute, aber diese "Wirkung ist nicht durch- 

.2[reifend, So steht ityq Vassalli 64, stie 50, 5 neben häutigerem 
ätäq für während das ImpL Jistieq ist 26,13« Und ein 

und derselbe Lokaldialekt bietet neben dimu bosta jigru ^e liefen 
immer (t^lo)* 57,6 ddm jim§i ^er ging immer** 56, 30, wo man 

dUm erwartete. U. s. w. Auch die Subjektsforraen der 1. Person 

J^naj Jtna, f^n, jfn, jin werden für fena stehn, das dem 4iia, 
üne, äna andrer maglirebinisclieu Dialekte entspricht^) Die Ver* 

einfachung der Diphthongen resp. zu t, ü, die wir in mf^ vJk*^« 

• ^- 

fum = sehen , ist lange nicht so biiutig wie z. B. iu Tun!-. 

Für ei kunimt aiieh t" vor: wir haben so für die Zahl 
i-tneln 48,35; iinfm; J/iriii 29,20; tnetn 40,6. 48, 10; tnem 
60, 23; itn^i 16, 3 und öfter neben einen 58, 19; tncti 48, 15. 
Dies Beispiel mag zugleich zeigen, wie in diesen Texten die Udnen 
Lautvarianten ai&eten. 

Unter den grammatischen Formen des Maltesischen ist viel 
Interessantes ; ich will aber nur weniges hervorheben , um der 
systematischen Darstellung in Stumme's Grammatik nicht zn sehr 
vorzugreifen. Daß beim Personalpronomen und beim Verbum die 
IVninen der 2. fem. sämtlicli und beim Plural auch die der 
o. fem. verloren gegangen sind und durch die Maskulinfornien er- 
setzt werden, teilt der Dialekt Malta's z. B. uüt denen von Tlemsen 

und Tunis. — Über das vielgestaltige s-^ySi resp. {Üm^ iem^ 



1) Ebunln ttabt froUdi «odi aoait aalMtandM ^ f&r jant 
,G«rfti]geii*ebaA*; jüAna ,Uir Name* ti, 87. 28, 8. 56, 88} jmm ^mIb 
N«in«* 81, 5 t 87, 9 ntben ienm 84, 20; emm 67, 5; aack wohl ia jcm, jom, 

ct. 

jäu (Jeu der Drncke) = •} , worin Creilich auch ein vorgeschlagenes Wörtcbeo 
ateeken kSntit«. VMiaUi bat für ,od«r* aar 
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ien, »<k, iet', ii, se^ s) und über ^J:^\^ das oft aach zu 
bloßem i wird (z. B. in ih^ und dessen Nebenformen = ^j^l 
,zar Zeit, daß*) ließe sich vieles sagen. — Zar genanereo Be- 
BÜmmang der Tempora gebraucht das Maltesische die Hfil&verba 
Ouö, jLd. VerWndnngen to s .^L/ 

29, 16; m4 kMßk^ ^nUu^) «zeigte seine Bosheit nicht« 5, 10 
nnd wie läm-bat = ^.^b ,er hatte geschickt* 6,4; kimei 

adret iebba »war eine Jungfrau* (ioLi) geworden* 9, 33 sind 
iranz in der Weise der alten Sprache; auch Fälle wie öiei ihkitn 
nüta-mmür = ^\nmm\*) ^^y^ \J»-J^ »damit ich gehen 

kann* 18,20; toära li fMn qÜU ^ yCj (= U oder .J) jJt 

^i>Juö , nachdem ich get<>tet haben wrrde* 13. 17 (in denen all^r- 
dinirs das vkitv auch wolil fehlen dürfte) bcfrcniden nicht. EVtenM'- 
wenig dor Gebrauch von Jlao für die Kichtuiig auf die Znkuiift, z. 13. 

setj^ igiefer = j^Uo »will reisen* 68 nr. 42, 1 ; «eira tc^Op 

= v^jjLj ».1^ »will nntergebn" 55,22; serrin emmorru = qj^jLo 
,wir wollen gehn* 68 nr. 45,2; üaa aeira mä nüjfoli = 
Ji^Oü Lo «yLto aaLmÜI »soll ich (fem.) jetzt nicht eintreten?* 

20, 37 n. s. w. Da ^Lo ^werden* aach sonst noch ganz lebendig 

ist z. B. seijer ,das geschieht* 44, 26; aeira „das geschieht* 55, 37 ; 
sär , wurde" 6, 8 = sur 56, 23; sdiru ^wurden*" 6, 29; sirt ,ich 
wurde' 27, 25 ftert 52, 2, 5; issir = «sie geschehe" 

13, 13 u. a. m.,*) so liaben wir keinen (rrund, hier von der niichst- 
liegenden Annahme abzugehn, die ja auch durch Fälle wie sär 

il^oiha = Lfl^?. ^Ld »daza kam, sie zn lieben* 22, 19 bestätigt 
wird. Also sind hier nicht Formen von ^L«, das allerdings in der 
einfachen Bedentung ,gehn* sehr gebrttnchlich ist, and zwar so^ 

daß es die fehlenden Formen von ^ ^jy^^ onset /t ; beide sind eben 
defektiv. Höchstens könnte man annehmen, dal) für di»^ Sprache, 
wie lantlich, so aach dem Sinne nach und ^Lw zusammen - 

1) itl, «ovIaI ieb stke, du elmig« «rhaltaae Verbom IT. KImm, 

«bgcmhok von «liUgwi Purüiipien. ^oxCn Ut im MaltMiscbm «bSse*. 

%) Oder Tidmehr da ^Seht, ein Vwbam I. Klane geworden Ut 

8) Spedell kt »fertig, gar werden, kocben (Intr.)*. a. B. 7, 4. Dasu^ 

da» trausiUve sa^ew akochto* äd» ^2 uod «oust. 

ÖS* 
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gefallen seien,') Dies \i. \v. wird nun Lil.tr otT hr vei- 

kftizt und zwar aach beim fem. und Plar. Wir haben sfr, a*-, 
«e, «c^ z. B. »fr Jüftäqom — ^ .• q <-i . ,sie bald erreicht hätte" 

8, 12 : atjoqtolni ,er wird mich t<}teii*' 28, 16; kienet S'' taqglm 
«sie wollt« ihm fallen* 29, 37; semmh^pa «werde idi ent- 
wischen" (scappare) 64 or. 17, 3 (parallel mit 400* mär «werd* ieh 
wegfliegen" L 4); t^oqUu «wollte ihn tfiten* 7,16; hont «miksfra 
«ich hatte sie fast zerhroehen* 30, 1 o. s. w. Die Mittelfonnen «er, 
«e und der Gebrauch der vollen Formen neben den kurzen ge- 

Dügeu, den Gedanken abzuhalten, daß aa, se das alte aus sjtym 

Terkflrzte mt sei. Und wie Stumme erkannt hat, daß «a, «s aas 
aetr entsianden, so mftssen wir ihm auch wohl daiio beistinmien, 
daß das als Prftposition und Konjunktion «bis* gebrftuchliche m 
nichts anderes ist; nur setze ich es nach dem, was ich oben ge- 
geben habe, = ^-rt-^' nicht = ^'l—. Wie nun die Zukunft, 
so bezeichnen J^t^ und dessen Verstümmlungen den Zustand, die 
Ges/enwart ; durch wird dann der Zustand in die Vergangen- 

beit gesetzt: kim qe^et i^em^a = L^aIjuu «er er- 

wartete sie* 23, 21; nigienna «ich erwarte* 21, 5; 'i'ft faijai 

= J^^«» hXc4d «du (£) schreist 46,8; suöat mdra ^tha qfda 

t^ixd «&nd eine alte Frau mit Spinnen besehfiftigt* 9, 36 ; dannom 

qitdm-jfsfnu ,als ob sie Impt.) irerade tanzten" 11. 13; 

q^da imimit ,ich (iVni.) hin im Sterben' (o^^) 11. 27; ^r^fda 
tffhaddet ^sie ist in i\<'v Unteireduiig* -JS . 32 : ^/is kiaict qfda 
tijjki «warum sie weine" 19, 13; 'fdAn igi&üU fiit «sie bringen 

mir ein wenig (vu^*)) Thee* 42,37; qft tuKwthfua «ich (fem.) 

liik( iinnif llcimwoL" 19,35; doiniti qHid/loq — Jsx.lä L^^I? 

i^t. aU ob sie spielte" 11, 14; kif kienet qfttamcl daura „als 
sie dabei war, herumzugehn* 12, 29; we 'etiiehrl ^Xtls 
J*yL> «als sie gerade beim Essen war" 39, 37; 'ft tdra ,du siehst* 
ii2, 18; iMa ftisküola 'dtaU^m «findet sie in der Schale 

lehrend* J^U) 57, 7 u. s. w. Vgl. noch ^iU narok „ich 

(masc.j sehe dich* 54, 24 ganz nahe bei 'et Veidli *cUin «mein Herz 

Ii Vassalli Mt.U'rschoitict sie. s. G4. 70. BO. 

2) So mit Kecbt Fischer. Ich hatte es ~ si>wAÄS goaotat. 



NSidske, StutmuTB MaU. Stitdim, — 
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sagt mir*^) 54, 26. Der G^ekurauch voUstftndiger und verstümmel- 
ter Formen von ^jLo und bXcli neben einander bat in andern 
arabischen Dialekten allerlei Parallelen. Hier erwähne ich noch 
das /io, das einen Wunsch ansdrfickt: fiammiimjiUlhi 
tJ fich möchte hingehn und ihm geben* 38, 7; jiannur$lt 

,ich will ihm zeigen* 38, 22; iansmjt^ra »ich will sie braten* 
88, 19. Mit Recht siebt Stamme hier eine Versttlmmelnng yon ^o^t 

( J^, Jj> = J,^) »laß*", das auch in derselben oder in ähnlicher 

Bedentong gerade daneben gebraucht wird : jtaJU ifamni ,ich möchte, 
dn hülfest mir* 88, 6; fiaUi no^odidu nadifa ,ich wiU sie ihm 
rein bringen* 38, 19. So steht 49, 20 haXli-nhtaRi «laß 

mich lassen*, ,ich möchte lassen* und in derselben Geschichte in 
gleicher Bedeutuntr 40, 22. 26, 30, 3G hanhallL 

Die maltesischen l^artikeln geben uns manches Rätsel aof. 
Was ist z. B. vsda «aber*? Stumme möchte es aiis 3f er- 

klären, aber gewiß nicht mit Recht, 'leim Uie>^e Kiunbination hütie 
kaum etwas anderes als idda resp. iddän oder iddim ereelipn, 
und iür die adversative Bedeutung paßte sie auch schlecht In 

den Konditionulpartikeln scheinen allerlei Formen von m 

stecken, wie ja ^»^b und bloßes ^.^1^ vielfach dialektisch «wenn" 

bedentet. Wir haben so kin «ob* 60, 36 und oft X;^, k «wenn*, 
Ä. B. ki'jotjbok ,i>^A:f\jij ^.^U »wenns dir gefüllt* 44, 34 ; kijnaiha 

. . . kimi-nsibttti ,wenn ich sie treffe . . . wenn ich sie nicht treffe 

L^xxAjj)'* j3, 38; kiissiba ,wenn du sie triffst" (I^a^woj) ol, -j; 

kdndekj kandek ,wenn es bei dir*, «wenn du es hast* 53, 22. 
60, 25. Merkwürdig ist ki'ekn , Inku ,wenn* (meist in-eal) . das 
aber auch vor der Apodosis eines Hcdintrnnifssatzes stehen kann: 
kVcu kont 'änja . . . kSku f<if k^in k<mf iiJcun kunfenta ,wenn 
ich reich wäre, so würdest du erkemieii , wie zulneden ich sein 
würde" 15, 33. Beachte noch Fälle wie wimUt ^ftal-li klcku 

1) i>t j" M.iltii toui. Die gleicLbodeuteoden Verba ^^>S uml jLc 

ergänzen uinander. Vius»uIU:ü Kegelo darüber 80 f. bewähren sich in Stutomos 
Texten; doch ttalit 7, 10 wiqül, wo man- u^üt erwirlel», und 40, 6 kfn 
WtZa «w hatte ihr getagt*, wo *älüa da« 6«w5hnlleho wire. oLc, <-X.aju 

ist = <Ajt\ j vXaju eigentlich ,wiedorboien* ^ so Jjj.^ und tiägma im 

Tigrej iUrare Hör., Cann. t, IS, 12. 
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me^ft «und atareckf dich aus" (JüO«U) wie (^^! ^VLrs>~) wenn du 
tot wttresf^ 13, 26 ; pkalrii hieku Ikim jmm Beispiel wie LOwen* 
15, 5. Vgl. Yassalli 99, 9. 182. Ln Grunde dflrfte die Bedeutang 
tmgefUlir auf «etwa* hinanslaafen. Ich mochte hierin ^.^'^ 
sehen; dafür spricht noch bie^ ^ kikün ^oddM Si vapür, jcurdha 

.damit, wenn irgend ein Dampfschiff vorbeiführe (slJoi), er es 
sähe* 33,14. — Jnkella .sonst* 16, 37. 29, 19. 60, 38; .oder 
aber* Acta 24, 20 {inck^la) ist wahrscheinlicb ^ ^t, obgleich 

da die Stellung der Negation auffallt. Was das ja davor in Vassalli's 
jankeüa. janhcllae 30. 98, 4 v. u. „oder* ist, weiß ich nicht. 
Dunkel ist auch jfk^ vor Vokalen J^kk, wofür "5. 21 jakk »Avrrin". 
Vas<;filli 30 schrei])t jjfk. Wir werden so auf eine (Jrundforiu Jäh 
oder ak geführt. Diese mit Htnmine = ^k „so" d. i. 1^1^ 7u 
setzen , ist mir sehr bedenklich , obgleich einmal fk fiir .wenn' 
steht 6, 37. Yassalli hat nämlich .so** noch als kekkae, hekk (30. 
in den Drucken M), und der Übergang von anlantendem h inj 
ist schwerlich zu belegen. 

Das Maltesische hat sich dne fast rein arabische Syntax be- 
wahrt, da auch seine syntaktischen Neubildungen nicht wesent- 
lich die l^ahnen verlassen, in denen sieh das Altarahische bewegt. 
Die stärksten Abweichnni^en kommeu wohl beim Ausdruck des 
Objekt-s vor. Dieses wird niirnlich weit über den altarabischen 
Gebrauch hinaus manchmal durch die l'riipositiou // (7, lY, Iii) 
bezeichnet So katel UUork .tötete den Türken* 61 , 12 (Gozo); 
lidäet ItOcieäa 'ant-mignera «nahm Keila sn ihrem Vater* 28, 14: 
säp ikidu «traf seinen Herrn* 14, 9; goimef likäuga .weckte 
ihren Gatten" 21, 25 u. s. w. Das Objekt kann dabei auch noch 
durch ein Personalsuffix bezeichnet werden: jaräh läkonti .Siellt 
den Grafen* 13. 3() ; niifa Ihintek .ich habe deine Tochter gesehn* 
24, 7; iktccVa Ulbiiüi «du meine Tochter wegjagst* {caodar) 

24, 15; ferner so Ithi jeliaUifa .sie laßt er* (l^JUs) 40, 35; tili 

/(f tonnt .mich tötet er* (^^-l^) 47,18; Uli ma-trotUmmtä ^ mich 
haben sie nicht traktiert** 42, 32 u. s. w. Entsprechend 'Mu ilyalnm 

89, 12 oder ^althi-lgaian 39, 17 «sie sagte (jj k^U) dem Öal^an': 
gaUa Ula «er sagte ihr* 30, 88; lUu jlMu kikra ,4hm brachten 
sie (iJ \yj\^) eine Tasse (chiot^a) Tee* 42, 85. EiamUi wird 

dus Objekt Verhältnis auch bloß durch das Personalsnfifix ausgedrückt: 
nmUi ^ttißa .ich treffe das Mädchen*" 53, 30; mvei [/ipfu 
^Miiwart = 16 Qrf' «woher hast du diese Kose ge- 
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braebf:"' 18, 11; huda-dd^bba — xj5jJI Ü?J^ „üiinin die btut*^*' 
49,21». Alle diese Konstruktionen finden sieb bekanntlich auch 
im Aramäischen. Meistens bleibt ftbrigens das Objektverbäliois 
ohne besondere Bezeiebnnng. 

Schon f^b ftogt das Arabisobe an, den Artikel vor das dem 
Oezftblten voranstehende Zahlwort zu setseen, also IcOnnen FftUe wie 

l^rha bibi'en = «die vier Tore* 26, 34 nicht auf- 

fallen. £nt8precbend ÜMäuc Hbldei = oLILä ^j>jit «die beiden 
Mftdehen* 28, 4 1). So nun auch beim Ordinale maJIamoel pas 

,beim ersten (3*^' Silnltt* 27, 28: Uiuwel tlit-hweijic — 
^\ys> vi>^ .die ersten drei Uinge" 15,^^7—16, 1; fittieni 

äkaffa ,im zweiten Regal* (sicil. icaffa) 26,22, d6, 37. Hieran 
schließt steh die Konstruktion des Artikels beim Elativ: mtllahjar 

ekel = ,\S\ ^s>^{ ^^yA »von der besten fcjpeise*" 52, 24; fUzbah 
hmra .m «du>»rt«i ^ K«nm.r- 10. 7, n^id^ 

äbies = fjJ^ ^v^^i «von den schönsten Kleidern* 52, 28. 

Der Unterschied der zu einem determinierten und der zu einem 
iTideterrainierten Nomen gehörenden Relativsätze (jJuaiU ^j-aö^H 
und xftAoiO wird bewahrt ; jene erhalten tili, Ii, diese haben keinen 
Exponenten. Auch die Zustandssätze aller Art sind im Maltesischen 
gut vertreten. Dazu kann man di«' Abhängigkeit eines Verbums 
von einem andeni rechnen; schon die oben besprocheoim Verbin- 
dangen mit Formen von ^.^b^, ^Lo, Jüü» gehören dahin. Ferner 
FfiUe wie heda ja^dem ,fing an su arbeiten* 29, 29; irU f&di 
„will kaufen* 80, 34 ; md staä nämel Sein «ich konnte (cmUmI) 
nichts machen* 30, 22, und mit dem Partie, statt des Impf, ü baqa 
tiela = 2) ^Lb ^ «er stieg weiter" 26, 82. Vgl. noch mär- 
jcrlef »ging zu füttern" 39, 25 : Icin-ilcolluin jibatu ^ ^yy^. 
\yjuu( »sie hatten zu schicken, mußten schicken* 17, 23; ujibu 
jitkellem »bringt ihn zum Reden' 29, 83 u. s. w. — Daß das 
JLil 3)3 in S&tzen wie qrd*a 'ü utida ^er las sie, w&hrend er 
Stieg* 26, 29 » ^ u^/a Vassalü 138 >) nach dem Subjekt steht, 



1) Siebe oben S. 907. 

2) Klassiscli warr i-s uatQrlich ju.^, 

S) Eb. Doeb hla u n^zlas =3 aJ^U ^^j. 
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K m1» iiT' t keine starke Abweichung vom Altarabisciien : es ist = 

Der luaiieMsfiie W ort<^c-haLz enthiilt nuch viel Erhtjut aii'^ der 
\Vü-i«, aber von der lexikalischen Hypcrtroj'hic (\er alt«Mi Sprache 
ist bei ihm nicht die Itede, wie wohl bei keiüci Leuligeu arabischtjn 
Mundart Auch manche sehr gebrftnehlicben Wörter sind Terloren 
gegangen, aber dalftr andere sonst kaam oder gar nicht bekannte 
bewahrt geblieben. Dies und jenes uns fremdartig anmutende 
Wort wird wohl mit der Zeit bei genauerer Kenntnis der Laut- 
übergänge enträtselt werden.*) Nflp-n den Wörtern ai-abischen 
Ui>prungs enthalt dn?? Maltesische aber sehr viele dem Italienischen 
♦'ntlehntp. tinflcn nianclif Stellen . in denen solche Ficiuci- 

Wörter L'^-himlt >in«l. wir in tulg^Mider: sn-fii/Jfnr ^oa^hf vrioljxilats : 
ijibi4:n ta-fuhhi^ jftimi lu-df// , mobli ia Ubbiinu^ ^mrÜfri ia-Iim- 
brukhät, siygtet indurätt] soääa It^md phäla — tnsomma, IcoUoä 

imbroccato ^jji portiere ;ebano ^Uu mobiU wJ^i 

^ JJ" üuomma l^Jl« U ^\ SJ^ ^ndoraie (PI. von seggia) ol«^ 

^.^"^■^ ^ ,bis sie zuletzt in dem Palast anlangten: silberne Tore, 

goMcjie Türklopltr (,Apfel'*, .Knöpfe"), Möbeln von Ebenholz, 
Portieren von Brokat, vergoldete Sessel, ein Bett, das nicht seines- 
gleichen hatte; kurz, alles vom schönsten* 19, 37fi". Auch italienische 
Verba spielen eine große Bolle. Formen wie indüna «denke dir* (in- 
dovmare) 16, 27 ; ma-h^eonfofuUei «sie wurde nicht bestürzt* 12, 21 ; 
offendfetu ,sie beleidigte ihn" 30,89; irrtspondäoh »antworteten 
ihm* 14,35; tiskana^ «rettest ihn* 8,27; tiwindilea «sie sich 
räche* 12, 32 und öfter ; Jiltramäu »unternehmen" (tramare) 6, 17: 
ikoinpli ^vollendet* 11, 2<>. 14, 2^; seiKjaudi ,ich wfrd(^ mich 
treuen* 20. :?0; /(/tnidu „treuen sich' 20, 2<> und viele andere nehuien 
sich in dej- seiuitiächen Umgebung seltsam aus. Und auch solche 
Adverbia wie allura .damals* Otter; Icontra «entgegen* 37, 20; 
tani «sehr*" hat der Dialekt aufgenommen.' Dam halte man U&i^ 
kUem «dieselbe {tOeaso) Bede* 20, 20; innär^) aUa «jenen 
selben Tag" 15, 18; perfs-U «darum ^ daß* 20, 18 = per eaao 
^U! n. dgl. Auch daß «Vater* schon immer mussier, miaafer 

1) I>t Imieni ,früh, in der Frühe" vioU«kht.^T Ui^ ? 
Das entspräche tmsorm ,ieitig* ~ ^friih*. 

2) Die Atiwcichimgfn dir Vukale von der üblichen itaiionlschfn Aus- 
sprache (u lür Of i tür e) gebn wühl allo auf die siziliscbeu Formeu zurück. 

3) Siebe üben S. 914. 

4) Ndr ^ i*t fem.; wnst itlade nidit «ifife sa , 9aoAmndAk, 
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heißt = sizil. misser i. ital. mesöX'rc^)^ ist cliaiakteristisch. Man 
muß sicli bei dem tiefen Eindringen solcher fremden Elemente 
wandern, daß die Sprache ihren arabischen Charakter im ganzen 
noch 80 weit bewahrt hat. Allerdings werden die meisten Fr^d- 
Wörter erst in neuerer Zeit eingedrungen sein. Dos gilt natürlich 
ganz besondere von englischen wie groJc ,Grog* 42, 23. 43, 7; 
poni ,Pony" 37, 33 f. 3^, 10 f.; grumißt ,Grooms* 10, 23: port- 
mann^ ^Portemonnaie" 44, 9. Bezeichnend ist, daß für „Polizei" 
in demselben Text neben dem arabischen ^asm öfter pulizia. 
puluzia vorkommt. Vassalli hatte einigen Urund, den unnötigen 
Gebxanch Ton Fremdwörtern zu mißbilligen. Aber gerade von den 
Verben dürften manche dem Maltesischen schon lange angehören. 
Es wäre wohl eine lohnende Aufgabe für einen Romanisten, zu 
untersuchen , welche italienischen Wörter im Haltesischen alt sind, 
und ob vielleicht t^anz einzelne sich aus einem vorarabischen roma- 
nischen Dialekt der Insel eilialten haben. Dabei sind natürlich 
ganz besonders die Dialekt« Siziliens zu beuchten , das immer in 
naher Verldndung mit Malta gestanden haben mul).*) 

Ich erlaube mir nun noch einige wenige Kleinigkeiten an- 
zuführen, die ich anders beurteile als Stumme. Resaq „laugte an" 
geht schwerlich anf zuräck (S. 109), sondern gehört zu 

vjüojpt = wÄ-cJdl. ^.^j9> maltesisch au, iüt€r haunt, haun 

(VassalU 29) ist nicht » 8. 86, sondern = U^; beim 
DemonstratiTpronomen hat das Maltesische allerdings nur Formen 
ohne hä wie da ti, f. di = ^qj> u. s. w. — Em, älter Jiem, 
Jiemm^ hemmae (Vassaili 30) ist schwerlich durch einfache Laut- 

verftndemng aus ^ oder vielmehr (iUS) entstanden, sondern 

durch haun und hynnae. hjn »dort* (Vossalli eb.) beeinflußt worden, 
wie ich schon Wiener Ztschr. f. d. Kunde des HorgL 8, 251 Anm. 6 

geäußert habe. — /m*c/ »sie schmeichelt* 18, 13 wird doch wohl 

nach Falzon's Schreibung als J»^tü anzusetzen sein; es ist eben 



das trügerische, falsche Schmeicheln. — Ist Bella «ließ gi-üßen* 



1) Das ist aber nicht -^^Moistcr' {nutgütrum} , sou<l«nk pmoio Herr* 
{/jieutfi seniorcfn), wie mir meiu Kullege Orüber be:stätigt. 

S) Stumtno hat dl« «isUisehui Furincii vielfach herangezogen. — Ich 
nir.clitü liier die Vennutunf; wag'^n . daß ^'üf'i »litl", Iniijf. ilxiti piitir, wo- 
vuii btumme mit lUoht t^t{fa , Leiden* 22, 37 ableitet, in einer Zeit auf- 
genona«» Mi, *ls dM p d«n Arablaeh t«d«iiden MtltMem noch unbequem w. 
Aocb du balMto hiäda «StAck* liönnt« lo in älterer Zeit mm eineor Form wie 
'picrin pezza geworden leio. Dm anverSnderte peMMa lit dium eine 
nene Enüohuuug. . - 
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wirklich ^^L-? isäli? 'alik sieht doch ganz aus wie wS^iLe i^ß^^-» 

"Das wäre einer der äußerst wenigen spezitisch muslimischen Aus- 
drucke, die im Dialekt wblioben sind, wie /rile*n ^stravagantii 
spiritati* PI. von far ün (Vassalli 11 

Stuiniiie's tibersetzung kann ich nur das höchste Lob 
zollen. Ohne sie wiü'e ich auf Schritt und Tritt ratlos gewesen. 
Ebenso muß ich noch einmal ausdröcklich anerkennen, wie viel 
ich seinen allgemeinen nnd speziellen «Erlänterongen* verdanke. 

Hfttten wir weiter nichts Maltesisches, als was uns hier Stamme 
bietet, so wären wir über diese merkwibrdige Mundart immerhin 
schon sehr gut unterrichtet. Doch bleibt ihm und anderen hier 
noch ein großes Feld der lioöbaehtnng und Forschung. Gefahr 
im Verzug bnstpbt wohl noch iilclit sehr. Voraussichtlich wird 
sich das Maltesische noch ziemlich lange halten, wenn es auch so 
gut wie sicher ist, daß es dereinst dem It^ilienischen weichen wird. 
Daß es noch existiert, ist für uns Sprachforscher äußerst erfreulich; 
ob das aber f&r die wechselnden christlichen Herrscher des Insel- 
paais sehr rühmlich sei, ist eine andere Frage. Hfttten diese sich's 
angelegen sein lassen, das Volk geistig zu heben, es in möglichst 
enge Verbindung mit den zunächst liegenden Quellen der Bildung 
zu bringen , dam li.itte sich die nicht- europäische Sprache in der 
Xuhe Italiens kaum gehalten. Aber daß Stumme selbst unter 
Kellnern niid Gärtnerburschen analphabete Leute fand (die fiir 
seine Zwecke natürlich sehr wertvoll waren), zeigt, daß auch Eng- 
land in den hundert Jahren seiner, für das materielle Gedeihen der 
Malteser gewiß segensreichen, Herrschaft sich wenig darum be- 
kümmert hat , ihnen ausreichenden Schulunterricht zu verschaffen. 

T h. N ö 1 d e k e. 



Acta fax Ii am der Htidrlbprcjer hoptLschen Papyrtishand- 
Schrift J\r. 1 hernifsrjpqcbcii von Carl Schmitt. Über- 
Setzung, Unterau chuiiytn und Jcoptf'sriier Text. Dazu ein 
Tafeluand (= Veri^jfentlichuihjcn aus der Heidelberger 
Papyrus Sammlung 11). Leipzig, J. C. Hinrichs'sche Buch- 
handlung, 1904. Ausgabe A (Teztband geheftet^ TafSslband 
in Umschlag) M. 86.^. 

Oarl Schmidt, der ans den Ti-ümmern der koptischen Literatur 

schon so manche verschollene Schiift dos christlichen Altertums 
hervorgeholt hat. Vieschert uns in diesem Buche einen besonders 
kostbaren iSchatz. Der von ihm verööeotiichte Papyrus, yoji dem 

]) Bei 4tn Chriften l«t Phano nlebt Prototjp de« WMeri«!«, «ad di« 

Form ist gooRu die koranischo ..))^^« 
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leider der weitaus grölkre Teil verloren gegangen ist,*) enthält 
eine koptische Übenetzung der Panlnsakten. Diese worden um 
180 n. Chr. von einem kleinasiatischen Presbyter verfaßt^ eine frei 
erftindene Erzfthlang mit erbaulichem Zwecke. Wir haben in Ihnen 
selbstTerständlich keine Quelle für die Geschichte der Apostolzeit, 
aber ein einzigartiges Denkmal des Geistes, der gegen das Ende 
des zweiten Jahrhunderts die Ohristonlieit beseelte. Nnr Ei^anz dürfti'jre 
Nachrichten waren Itisher über dieses Werk bekannt. Scliinidls 
Fund bringt uns erstens die Erkenntnis, daß drei schon längst ge- 
druckte und untersuchte Schriften aus der alten Kirche ^) ursprüng- 
lich Teile der Paulusakten bildeten. Er schenkt uns aber zweitens 
nicht unbedeutende Bruchstflcke der Paulusakten, die uns sonst keine 
griechische^ lateinische oder orientalische Handschrift aufbewahrt hat 
Keineswegs nur die Geschichtsforschung zieht aus den koptischen 
Paulasakten Nutzen, sondern nicht zuletzt auch die :ij-v|)tisclie 
Spmrhwissenschaft. Sie sind in einem bisher vüllitt unbekannten 
nialekte (.'eschrieben, den ich im Anschlul') an den Herausgeber als 
neuahmimiseb bczpiehnen möchte.-') Die Vokalisation dieser Mundart 
stimmt im Allgemeinen mit dem Alüihmimischen überein, d. h. mit 
der Sprache der Steindorff sehen Apokalypsen^) und der bekannten 
Übersetzung der kleinen Propheten.^) Sie berührt sich jedoch in 
einigen Kleinigkeiten mit dem Bol^airischen, Es fehlt dem Neu* 
ahmimischen eine der hervorstechendsten Sonderheiten des Alta^ml- 
mischen, das gestrichene ^, das (unter dem deutlichen Einflüsse des 
Sa'idischen) teils zu g , teils zu uj geworden ist. Das NeuabniTraische 
nimmt so eine eigenartige Mittelstellunar ein zwischen dem Alt- 
alimimischPTi nnd df»m .Sti"i(ii><chen. Sclimidt scheint mir diese 
richtig zu erklären, wenn er anniiniut : das Neualj manische ist aus 
dem Alta^mlmischen hervorgegangen ; die treibende Kraft dieser 
Entwiokelung war das allm&hliche ländringen des Qa'Idischen im 
Gau Yon A^mtm/*) Schmidt hat selbst ges^en, daß es solcher 

1) Di« «rlwltMien Bruchstücke luben d«m HenuMgttbar noeh gvoog MSbe 

ht, Dio Handschrift bestand, aU sie nach Europa kam, aus etwa zwei- 
tausend meist recht kleinen Fetzen. In jahreUoger, eutaagungsreicber 
Arbeit hat Behnüdt die StBeke g«of4n«t ond soMUDmengeMltt. E* ist ibm ge> 
laogan, f«»t »llcn einen bestimmten Plati nnsnweiMn. Doch Ist nur ein einxigas 
BlAtfc annfthornd volUtändig t-rlüilten. 

2) Es sind: 1. die Acta l'auli et Tbedae, 2. ein Martyrium das i'aulua 
(bei R. A. Llpdna und M. Bomnti AcU apoetolonim «pociTpfa» I, Leip«^ 1891« 
S. 104— 117), 3. der Briefirecbnl d«r KoriatiMr mit Paoloa («nncoisch und 
iataioisch orbalteu). 

ü) Vßl. die Zusammenstellungen bei Schmidt S. 13 — 20 und das Glossar 
8. «♦—76' 

4 V. nf4ilinr<it und Ilamack. Texte uim! Untorsuplninpen snr Geubichte 
der altcbrbUichen Literatur, Neue Folge 11 3 a, Leipzig 1899. 

5) Seendl de travMiz retetICi k 1« Philologie et Ii rareh^logie egyptleane» 
«t u^rionnes XIX (III). 189T, 8. 1—12. 

6) All sich könnte man anch mpinpn , daü die allmShlSch In einander 
iaufendeu Dialekte nicht xeitlich auf etnaniier iolgten, sondern xu derselben 



Digitized by Google 



922 



Zwisckenstiifeii swieclieii Altai^lmiscliem und ^^Idischem noefa 
mehrere gibt: die ^a^Idbcben Bruchstücke der Eliafiapokalypse 

sind so stark mit a^mlmiBcbeii Formen durchsetzt,*) daß man de 
als eine Übergangsstufe zwischen Neuatjmlmiscbeni und Sa'idischein 
bezeichnen muß. Schmidt hätte noch hinzufügen können. duP> das 
Berliner ahmimische Genesisbruchstück ^) eine Mittelstellung zwischen 
Alt- und Neuahmlmischem einnimmt. Hier ist in einzelnen Fällen 
schon das guatiichene ^ dem uj gewichen (ujoine statt höpe), das 
<k dem e (c&a.ä , neben A.fc,«k*A). Auch zwischen dem Dialekt der 
sa'Tducben Eliasapokalypse and dem reinen l^a'Idisclien gibt es eine 
iSIenge Zwischenstufen, ^a'ldische Urkunden, die fast rein ihre 
Mondart wiedergeben, verwenden einige häutiger vorkommende AVorte 
und Formen in aljmiraischer Form.*) Andere haben vom Alt- 
aljmlmischen nur die Vorliebe für statt o bewahrt.*) In noch 
anderen erinnert nur ein je nnd dann entschlüpfender a- Vokal an 
die vergangene Herrschalt des AltaljmTmischen.*») Übrieens teblt 
es nicht an Anzeichen, daß die Grenzen nucli der übrigen ko[»ti:iclien 
Dialekte keine ächarfen gewesen sind. Wir haben sa idische Texte 

Zeit neben einander (ia ver&cbiedenen Gegenden) gesprochen wurden. Die 
Un»idiMlieit ao vieler Provenleiiuiicaben and peUogrAphbeber Datlenuigeik 

käme einer solchen Vermutung zu gute. Sie scheint mir aber daran zu scheitern, 
dafi die altahmlraischcn Apokalypsen und die sa'Tdische Kliasapokfilypso, zwischen 
deren Mundarten da» Neua)iminiii>che willen inne liegt u.), buide laicber 
ans derselben Gegend (dem W^fien Kloster bei A^mlm) tteminen. 

1) Steindorff, a. a. O., 8. 110 — 144. 

2) Steindorff, a. a. <> 8. 24—31. 

3) Aegyptiftcbe Urkunden aus den koenigUchen Museen zu Berlin heraus- 
gegeben von der GeDerelverwattong. Kopttiehe Urkonden, enter Bend, Anftee 

Hefts. 131 f. 

4) Ebenda, sechstes lieft, S. 163 ff. 

5) Paris, Biblioth^que Nationale, Copte 130^ (Schenondi 4), Blatt 139. 

6) Vgl. V. Gebhardt und Harnack, Texte und Untersuchungen u. s. v., 
N. F., X 1, S. '.»Tj Anin, 4. — Ein mir unlösbares Problem bleibt bei der an- 
gedeuteten Entvrickelung bestehen. Im Weisen Kloster bei Al}mim wurde, wie 
es sckehit, von Anfang an fa'Tdisch gesprochen (die Annabme» Sdienüte» Werke 
wären erst aus dem Ah mimischen ins Sa'Tdische Übersetzt, wurde abenteuerlich 
sohl'!. Trotzdem vonlanken wir dom Weißen Kloster eine Menj^e alimTmischer 
Texte (s. o. S. Xuiu. 6j! — Daü die Paulusakten nicht aus dem Sa iduchen 
ins A1)DTmlMbe ttbersetst worden« sebelat mir ewelfelle». Bratens fiboreetst 
man nicht aus einem siegreichen Dialekt in oinen absterbenden. Zweitens 
wäre es bei einer solchen Übersetsang nicht ohne Überseteangafehler abgegangen; 
von solchen ist aber ni^ts in spüren. — Ich nSebte bd dieser GelegenheiK 
darauf anfmerksam machen , daß die ahmlmischen Texte ndt den Im Oan von 
Alimim ontHtandenpn s-ft'ftlischon eine auffullondt« Kii;! ii»iiinHchkeit gemein hab<»n: 
die Vorlicbo, dio l^rapo.sitionen ot\- und c- durch ein Vür(,a>S(.nztes op<vl, 
€^p4ki, £^0*^» ZU verstarken (vgl. %, B. den ana dem Weißen Kloster 
stammenden Teit von I. Job. In Woldes Appendix mit dem Text dieses Briefiaa 
in der wohl aus der Thebais stammenden Handschrift Ms. Orient, oct. 408 der 
Köni'^ncht'u nibliotlak zu IJorlin). Das ist ein Ahinimismus, den das um 
A)jmim gesprochene .^a'Idiscb nie abgestreift bat. ich zweifle nicht, daß solcher 
Abmtmlamen sich bei näherem Zusehen noch viele flnden werden.. 



Digitized by Google 



923 



mit einzelnen faiiümischen (mitt^lägyptischen) Formen.*) Daß die 
bohairischen Sprachdenkmnler nicht frei sind von einzelnen sn'T- 
di'schen Formen, lehrt ein Blick in Horners Apparat zu den bo^^ai- 
risehen Evaugelieu.-) 

Carl Schmidt hat den Text der Paulu.sakten mit nachahmens- 
werter Sorgfalt abgeknickt und übersefasi Nnr einen Wunsch hfttte 
ich gehabt: die Ergänzungen der Lflcken hfttten hie und da mit 
größerer Znrfickfaaltniig Torgenomtnen werden können. Ein Beispiel 
genüge: 8. 1* (2 2) e^'A kann doch — fidls man das A übeihaapt 
als einen Faktor mit in Rechnung setzen darf — ebensogut zu ^ 

^.A'Ao^:^Y'Aoc n. ?. w. eii^'nn/t werden, wie m a^'A^^. In der 
Übersetzung ist die Unsicherheit solcher JbIrgUnzungcn nicht immer 
hinreirlu'nd angedeutet. 

Was Einzelheiten beliilFt, so erlaube ich mir folgende Be- 
merkungen (es sind zumeist Verbesserungen von Druckfehlern). 

8. Vm Z. 12 T. o. L S, 4 st S. 8. — S. 6 Z. 17 v. 0. L 104 
st. 108. — S. 24 (2 7) ,an den Ort wo* pflegt der Kopte ein 
einfaches onov wiederzugeben. — (2 12) die Lesung Ii.ni[*T]6bRo 
(kann auch heißen: diesen Untergang) scheint mir gesichert. — 
(1 L') scheint mir ani^^-^i'-hts der Interj)iuiktit)n vor *v.opHei nicht 
ri'litiLT erjjiinzt. ^.opHci muß zu einem folgenden Substantiv mit 
*s- gehören, niclit zu einem voraufgehendeu Ver!)um, — S. 25 (1 7) 
1. etwa in der neunten Stunde, junitcy 11- wird gern das grie- 
chische ug umschrieben. — (3 22) 1. erweckt hat — S. 26 (5 14) 
«de* ist betont (Schmidt hat in der Übersetzung leider nie an- 
gegeben, wo ein Personalpronomen hervorgehoben ist). — (5 15) 
st. sich . . . wenden 1. zurückkehren. — (5 19) 1. da er war st. 
war; der Nachsatz beginnt (5 si) er verschloß. — S. 28 (7 o) str. 
bei sich f diese Worte müssen im Koptischen stehen; ihnen hat 
sicher kein griechisches Äquivalent entsprochen), — (8 1) 1. noch 
mehr mit st. mit nocli gn«|jeier. — Aniu. zu Ö 2. Aus dem koptischen 
&axe ist keinesfalls zu schlielkn, dali der Kopte auch im Griechischen 
&au gelesen hat. — S. 29 An m. zu 87 scheint mir die Angabe 
fiber Ko. sehr zweifelhaft. — S. 81 (11 i) 1. eitle si aUe, — 8. 82 
(11 1«)' 1. tritt st trete. — (11 ti) L sprich si spreche. — S. 85 
ij) 1. was üi seine Lehre? Verkündiget u. s. w. — (13 1:,) 
Die Ergänzung am Zeilenende will mir gur nicht geftillen. Ich 
weiß aber keine bessere. — S. 36 (14 lo) 1. auf st. vor. — J^. 43 
(20 10) str. unter. — S. 45 (22 1) 1. gegen sie st. hinter (ülier) 
ihr. — 49 (26 3) 1. gute Botschaft. — ö. 51 (28 4) 1. ihre st. 
ihre. — B. 52 (28 v,>) str. mit Xuiuen. — S. 54 (uO 19) 1. so st. 
ebenso. — (30 sa) 1. Blatt st. Seite. — S. 55 (31 n) 1. fremd imd 
klein. — (82 4) L tekrie. — S. 57 (34 7) 1. tmd dü Rahe und 



1) AegypÜAche Urkunden u. s. sechstes Heft, S. 194. 
2} Th» coptic venton of the New T«sttin«iit in the noithem diftlect etc., 
Ozflbfd 189». 
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um beÜeiiSigen. — S. 59 (86 n) I. T/ache. — S. 62 (40 lo) 1. mon 
st. mon. — S. 63 (40 li) 1. mä Aattufn. — S. 07 (05 6) L euch 
st DOS. — S. 68 (60 e) inmlaftßavttdta ist 1. 1 der Bimmel&lirt 

— S. 70 (59 Ii) 1. aber {di), ^ 8. 71 (41 «) 1. die, — S. 89. 
(57 •) l. nichi dm tcA. — 8. 97 Z. 7 o. Die Ergänzong ist 
falsch: £^i^ kann xuir artikellose Nomina verbinden. Vielleicht 
^OAAonjoi«^ ^ic[ipHnH. — B. 101 Z. 8 ^ statt k kommt auch in 
koptischen Wort -n v r Hjesonders häufig -tfc- für -rc-). — S. 5* 
(8 »$) 1, itTc x ]i^iUv\soc Y"».'- — S. 6* (10 s) 1. «iCT st. AJiA.c-r. — 
S. 7* (11 s) 1- c-yoiy >t. i uäuiuioj. — 8. 8* (11 35) die Ergänzung 

' ticc ist unmöglich (ncc müßte vor nncei stehen). — (12 «) 1. 
cn*i[e'rMOY^i9^]- — 8. 10* (14 li) 1. iiTn^iiTcj eii]«c — 
(14 u) 1. «coTXP*^*'^*^**^^]- — (14 14) 1, c<r]«Anf . — 8. 18* 
(20 t) m vfo^ile. Tgl. Zeitschr. f. ig. Spr. vl Ali XXXX, 1908, 
Ö. 131. — S. 17* (24 b) 1. €[T««^]ig-». — (25 1«) 1. esRiuu — 
S. 22* (31 a) 1. it rni««.eic. — 8. 24* (33 12) 1. ncy st, ^ynty. 

— (.M 1) 1. itttxf"P«^. — S. 39* (45 18) die SteUe ist verderbt 
(es i'chlt cn micli --xcii^wq). — S. 11* (47 5. r,) 1. i^ym st. xxT\. — 
S. öU* (58 Ii) die p]i«i;änzung k[<vXä, so aullalleud sie inhaltlich 
ist, scheint mir die einzig mögliche. — S. 76* links Z. 17 v. 0. L 
S. st. B. 

Der Wert der Schmidt'sch«! Arbeit wird selbetverstSiidlich 
dureh diese kleinen Ausstellmigen nicht beeintrftchtigt Schmidt hat 
viehnehr hier, wie schon in seinen früheren VeröffentUchnngen, 
einen glflnzenden Beweis seiner philologischen Genanigkeit nnd 

Kombinationsgabe geliefert. 

T^w Ausstattung des Buches entspricht durchaus seinem inneren 
Werte. Warum ein vollständiges Faksimile beisregeben wurde, ver- 
mag ich nicht einzusehen. An schlecht erhaltenen Stellen gewährt 
es keine Hilfe, so gut es auch gelungen istj an gut erhaltenen 
brauchen wir es, dank der Sorgfiilt des Herausgebers, gar nicht 
erst za Tergleichen. Das Faksimile steigert nur den Preis dee 
Boches and Terbietet manchem die Anschaffong, der es gern sein 
eigen nennen würde. 

Möge es Carl Schmidt vergönnt sein , recht bald auch seine 
ühri^pii koptischen Funde der gelehrten Welt in so schönen Publi- 
katiuiien vor7iil»';_ren. Sie stehen den Paulusakten an geschieht- 
hchem und sprachlichem Werte vielleicht nicht nach. 

J. Leipoldt. 
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Le livre de la Cr4ation et de V II iatoit e de Motahhai- 
hen T&hir el-Maqdisi aüt^iU h Abou-ZSid Äftmed 
ben äahl el-Salkhi, publU et iraduä d'a^jres le manU' 
acrä de ConstanÜnaple par M, CL Huari. — Tome HL 
Paris (E. Leroux) 1903, VII -f 211 (arab.) + 238 (franz.) SS. 
[Publications de l'Ecole des Langlies Orientales Vivantes» 
IV Serie -• Vol. XVIU.J 

Dt'v vorliegende dritte Teil der von Herrn Professor Huart 
uiiternoniii;i tu II Publikation, deren 1. und 2. Band an dieser Stelle 
(ö4, 396- 40 ); 55, 702 — Tili) angezeigt wurden, erstreckt sich auf 
die Kapitel X und XI des Werkes, als dessen Verfasser der nun 
aueb auf dem Titelblatt g^annte Mafabbar b. 7&bir al'Mu^addasI 
festgestellt ist. Daß ibm palistiiiiscbe Verbältnisse nabe lagen, ist 
aus 121. 5 ersichtlicb. Er besiebt sieb bier sehr oft auf sein fräberes 
Werk Kitäb al-ma^änl oder vollständiger K. ma'änl al-Kur'än 
(.t. Index s. v.): vielleicht kann dieser Hinweis ein Anhaltspunkt 
für seine Identifikation werden. Dieser Teil des W^rlcp-; hat in dem 
einen Kapitel die I)arstelluug der Propheteniegenden , im andern 
eine kurze ZuRaninienlassiniir der vorislainischen Geschichte der Arahor 
und Perser, mit fortwähreiider Kücksicht auf die Synchronistik, zum 
GegensUnde. Unsere Kunde von der islamlscben Überlieferang 
Aber diese Stoffe wird doreb die Mitteilungen Mnlabbar's kaum 
vennebrt. Hingegen macht er sich durcb die einem jeden Abschnitt 
beiLfeijebene Zusammenstellung der abweichenden Meinungen sehr 
nützlich. Durch das Hervortreten der theologischen Individualität 
des Verfassers, besonders im X. Kajutel, ;j:ewinnt seine Darstellung 
auch i)»Tsftnlichf'S Interesse. Er i)L'tunt liier wiedti-rhoh seinen, schon 
in friih' ien Abschnitten (vgl. hier 50, 703) den Tradilionen gegen- 
über dargelegten Standpunkt. Es wird unbedingter Glaube ge- 
fordert ftkr Wanderlegenden, die in fraglos gesunden Traditionen 
berichtet sind, die ibm an Glaubwürdigkeit mit dem Koran als 
gleichwertig gelten (47, »). Die Schöpfung aus nichts sei ja selbst 
ein Wunder — so argumentiert t r wiederholt (vgl. uiiten zu 55) — ; 
der Glaube an sie zieht den an die Zulässigkeit anderer übernatür- 
licher, von Gott bewirkter Vi i i^'änge nach sich. In diesem Sinne weist 
« r die Zweifel des Äluliaiamed b, Zakari^jja al-RäzT an den Propbeten- 
wunihrn streng zurück fllO). Obwohl er diese These znnllchst 
mir auf diu in Koran und gutem ^adlt festgestellten Erzühlungeu 
anwendet (43 unten), ist er auch harmlosen apokryphen Legenden 
gegenüber nicht von unbeugsamer Strenge, sofern sie die Grenzen 
des Möglichen und Zulässigen nicht überschreiten (47, i).^) Er legt 



1) Cr h«tt« schon frfiher (I, 4) konstatiert, selbst gelehrte Leute den 

gewiamucbügeo Eri&hlern (^^^^A^jui >JL^ viele vemumtwidrige Fabel» 

nacLspreebeD. 
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nicht viel Gewicht auf sie und möchte nicht, daß man sich mit 
Uirar Kritik und Erldftmng viel beschäftige, da sie ja für das 
religiöse Leben nichts austragen und weder das Bekenntnis noch 
die Beligionsfibmig nonnieran können (82,6). Aber die Spötter 
wehrt er Ton ihnen ab. Man möge diese Legenden doch wenig- 
stens anhören; damit vergebe man sich nichts (144, i). Habe 
ja auch der Prophet gestattet, die von den Juden überlieferten 

Legenden ohne Sknipel m tradieren {^]^\ ^ U-iJ^ 

95, h; nicht ,ce qui est arrivti aux liioelites", CTbers. 97. Zn dem 
Spruch vgl. BEJ. XLIV, 64). Mit großer Entschiedenheit tritt er 
aber mehrfach gegen die sn seiner Zeit sehr verbreitete B&^inijja 
(157, 7) auf, namentlich gegen ihre Bestrebung, die Wundererzäb> 
lungt n in allegorischer Weise zu deuten; er wird nicht müde, 
solche Erklärungsmethode bei jeder Gelegenheit als Ketzerei an den 
Pranj^er m stellen (23: 42, c ; 55. 12 : 05, s v. u.; 112, 11). Dabei 
ist er jedoch selbst nicht frei von Kationalismus (38, 3 v. u.). Es 
ist gewiß interessant , zu erfahren , daß er zur Erklänin«» des Be- 
griffs der Versuchung (Gen. 22) eine luliuiialistisohe Meinung 
anführt (64, 4 v. u.), die wir genan ebenso bei Maimfini (Dalälat III, 
c. 24, ed. Mmik p. aa") wiederfinden. 

Die Informationen des Verfassers gründen sich far die in den 
beiden Kapiteln behandelten Stoffe außer dem Koran und den 
Traditionen anf eine Übersetzung des A. T.s ( s^^j.äJ! yus>^ 26, 1; 

61, b), auf die Literatur der Prophetenlegenden (^Lxj>t \^Li^\ 

*L^iH 137, 3 V. u.), auf persische Historien fll4 ult. 138, 4); auch 

auf persönliche Berichte von TJelsenden (3G,7). Außer AVäl<idI, 
Ihn nl-KelbT, Tbn Ts\iä\j: fülnt er luinfiLr (his Buch des Abu Hude jfa*) 
an; damit ist wohl das für biblische Legenden so oft zitierte Kitäb 
al-mubtada' des Ishäk b. lii^r gemeint f^. Ch. nr. 10458). — 
Von Dichtern ist neben A'6ä, wie iu den vorhergehenden Kapiteln, 
zumeist Omejja b. Abi-l->^alt fSr alte Legenden mit vielen uznfang- 
reichen Zitaten vertreten. 

Der Herausgeber scheint die sich ans dem Zosammenbang leicht 
ergebenden Bemerknngeh, mit welchen wir in unseren früheren 
Anzeigen zur Verbesserong seines Textes und der auch bei guten 
LAA. desselben vorkommenden Irrtümer seiner Übersetzung bei- 
tragen wollten, — wie aus dem vorliegenden Vorwort wieder er- 
siehtlieh ist — , recht ungniidic: anfgenommen zu IkiV^ti. Fällige 
deist'Ihi ri hat er in den diesem Iii. liande 3. 21511. beigei^ebenen 
Additions et Corrections allerdings sich zu eigen gemacht, ja sogar 
zur Bekräftigung derselben, in einer sehr nach Treppenwitz aus- 

1) JSküt IV, 807 uh. bt xsLfJi^ in xiuÄ^ zu verbeMom; das Zitat 
gulu wohl auf das F u t u K -Werk dos A. H. zurück. 
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sehenden Weise, den Bef. auf einige Tor der Hand liegende Stellen 

verwiesen, auf die er „anrait pu renvoyer*. Aber der Herausgeber 
findet, daß die in den meisten Fällen ganz mühelose Herstellung 
der richtigen LAA.. wie sie Tor^iicht wurde, oin cj-pfahrvolles Unter- 
fangen sei, und „les corn'ctions les plus hardies* liervornit'.'. Er 
macht nicht den Versuch , dieü auch nur au e i ii »• m lieispiel zu 
erweisen, so wie er auch zu übersehen scheint, daß ein großer Teil 
der Verbesserungen nicht den Stambuler Text betrifft, sondern 
verkehrte Übersetzungen, mit denen der Sinn desselben mißverstanden 
wurde. Es ist wirklich überflttssig, die selbstverstftndliohe Er- 
klärungsart ^(Tune certaine Icote*" — wir können nicht ahnen, gegen 
welche Schule eigentlich diese Ironie gemftnst sein soll gegen* 
ül»or dem pietätvollen, freilich auch recht bequemen Kultus einer bösen 
Hamlschrift, /.ii verteidiiren. Der vorlie<jcnde Teil enthalt, trotz der 
Leichtigkeit seiner l'rosa, wieder einige schwierige Ein/.elheiten, die 
der Abschreiber einfach als solche hinstellt, und für die er mit 

einem ehrlichen i^o^M ,i lÄJ die Verantwortlichkeit ablehnt Wir 

haheii keine Neigung den K'ätseln mit ^oneclions hardies* bei- 
ziikominen. Auch wo ein solches Eingestiiiidiiis nicht beiirefni^ ist, 
werden dem Editor Aufgaben gestellt. Der Herausgeber hat auch 
in diesem Bande nicht unterlaKen, den angenfUligen Absnidit&ten 
seines Kodex den blinden Gehorsam zn versagen und mit Text- 
korrekturen einzugreifen. Freilich auch an Stellen, wo die Nötigung 

dazu nicht vorgelegen hat. So z. B. muß 75, « das des Textes 

bleiben, allerdiii-'s das vorherfifehende als erkannt werdcu: 

,aUe Propheten nach ibrähim und vor den B. Isräil*. Die Über- 
setzung 77, 15 kann nicht gut bestehen. — Ebenso ist die von H. 
geforderte Einschiebung des 91, e nach dem Vordersatx des 
Bedingungssatzes völlig überflüssig und ungeeignet — Eine ganz 
unberechtigte Einschiebung hat er 154, s vorgenommen in der Er- 
Zählung vom Tode Alexanders d. Gr. Er giebt den von ihm er- 

ganzteu Text so : [ai^w>] iU^I »J^ >4>j>^ ,1a servante jeta sous 

lui une eotte de mailies*. Aber von einer «servante* ist hier gar 

keine Rede. Bas Verbum muß [»ssivisch gelesen werden: vi>^^i3S 

aO^; die Ergänzung hat wegzufallen. — Desgleichen siebt 

man nicht, warum 195, lo das richtige iXhXä Jn»>^ der Handschrift 

in J>M#^^ verändert wurde; natürlich ist nicht von «nn c^meau 

robuste* (Übers. 197, «) sondern von , starkem Angriff* die Bede. 

Allerdings wäre auf der andern Seite vieles von den schlechten 
LAA. der Vorlage, oder der Art iHe sie der Herausgeber aufgefaßt 
hat, zu heilen; dadurch ergeben sich häufig zugleich Änderungen 

Bd. LTIU. so 
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an der Übersetzung des Herrn H.^) — 21, s v, u. wX^Lij LicXPLi^ 
^yXi^i Uiä ^ L ^ -^^f UaaS — Das unTerstttudlicfae, dorck 

die Erkläi-uüg H."s (l bers. 24 Anra. 3) durchaus nicht aufgeklärte 

, * o S 

^(^xM\y ist am besten als jt^iLm> za Terstenen. — 40, 5 vs>i>^f3 



1. — 45, 6 (Ubers, changemeut) 1. Isy?-- — 46, s L*/ 

1. LJ. — 50, 10 1* ^^^^ »^^^ fi^^ 

connaissaient", sondern ,an die sie sieb in ihren Handinngen hielten*. 

— 51,4 ^^A«Ou Übei-s. 52,13 ,qu'en les brisant"; es liegt auf 

der Hand, daß ^»^^jlJu za lesen ist: «Abraham habe mit dem Aus- 
druck ^^^o xij6 in der zitierten Koranstelle (21 , C4) sieh selbst 

gemeint'. — 54, lo l3^t Xjil, das erstere Wort 1. X.>*«o!. — 55, penult. 
Hj;s^|.der Zosammenhang zeigt, daß dies ein lapsus calami sein 
müsse, und erfordert an dieser Stelle ein Wort, das «Schöpfdng*^ 
sjUs», bedeutet. .Die Herrorbringmig der Schflpfuug (aus Nichts) 
ist dem Veistande ebenso unbegreiflich; wer also jene anerkennt, 
muß auch die Wunder anerkennen auf dem Wege der Ana* 
logie. Wer hingegen das Wunder leugnet, der leugnet zugleich die 
Schöpfung der Welt (aus nichts; vgl. dieselbe Motivierung 18, i)*'. 
Zugleich ist ersichtlich, daß das als U^Ü» niedergeschriebene und 

mit «quils croient ^imperturbablemeni'* übersetzte Wort LmI^ 

gelesen werden muß. — 72, & jJJt 1. iJUt o^, das Nomen kann 

hier nicht Objekt von sein. — 73, 4 1. tO^? — 73, 7 

^^^JLXj 1. ^yS^- — 84 penult. 1 l5*^' — ^ ^* O^' 

— 93 penult J^^i^i ^^Xi B^^L^^ (»la protection des Israelites* 
96, 7) L 8)3!^ der Durchzug der B. L durchs Meer. — 

115, Ii 1. »ji^Ju>a sym »^yi^' — 118, t ^- eine 

der beiden Zerstörungen Jerusalems (vgl. 211, 5 {jSl\ (^Jot); 

dies war die erste. — 135, 9 i^^Udyii^. — 136,8 cXÄäJ). — 

142, \. j ^iij^cL* wj^jiLo 1. ^^jA. — 145, 10 \S) 1. 3t. — — 



1) VgL Mteh die B«m«rlntngeii von D. 8. M «rgoll/tuth in 1904, 
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147, 1 1. ^ li. — 152, 1 liyüf 1. ojxlf. — ibid. Z. 4 v. u. 

(» ^» » jF l 1. j»;w*t?.- — IS 7, 6 ^.y ist zu streichen. — 159, lo ^^iJ^ 
1- — 164, » 1. wie auch die Übers, voraussetzt. — 

169, 4 (,les ruses« 172, i.) 1. ^^a^cJÜ. — 185, o ^;,:^JÜ. 

— 188, 9 nach scheint ausji^efallen zu sein. — 192, i 
«-tJUil u5J Uu>Ä>|^ .... («Sons t'appartenons ainsi que nos ames, 
& toi de nous appeler* 198, se); 1. i^tJüÜI, natQrlieh ftndert sieh 
dabei die syntaktische Stellung von LjUJüt*. — 193, - yf>^ 1. 

— 195, » Ji»ILr (conscü) 1. t^^Ä^LT. — 203, 9 — ibid. 
Z. 12 J:y:a^. — 208, 3 v. u. 

Der Heraasgeber möge nns gestatten, auch ans seiner Übersetzung 
einige Stellen hervorzuheben, an denen er nicht das richtige getroffen 
zu haben scheint — 13, t> das des Textes (12, s) ist mit 
«travail* nicht genau bestimmt; es ist hier speziell «gottwohl^ 
geftlliges, religiöses Tun*. ^ 17, c «et de 1& vienf* 1. ,zn diesen 
Dingen (die von den JeiiS\ jPt nicht anerkannt werden) ^eh9rt 
ferner*"; (Text 15,3) fahrt die oben 14, s v. n. begonnene 

AufzaliluriLj: (w^) fort. — 22. as: ,S'il y a encore des habitants 
sur la teri'' ;i cette epofjue-lA. cph habifflnts dureront jusqu'aux 
temps predits par les livres diviiis' u. \v. soll den Textworten 

21, i.ff. entsprechen: ^.,U I^Xp J>ä» \rj^ 

jy>'^ o^j*^' — ^^-x-^-Lij . . . ^i'^ »vj — '->^5 '(-« J^ ^.jj^^'i 

,wenn es zulässig ist, dnß man sich bei ähnlichen Anschauungen 
bemhige. «:r> ist es doch um so eher ziilässif?, dali man sich bei den 
Kachrii Ilten d^r <W>ttlirhfn Bücher, und dem Zeugnisse der Genera- 
tionen und \'ulkt;r beruhige Ei*st kurz verhör (15 penult.) hat 
der Verf". diesen Sprachgebrauch beobachten künneu. — 2li, 2 ^_^Jlfc 

iuJC> ^ ^ Lo (21, 7) ist nicht ,plac6 sous sa domination* sondern 

«wovon dasselbe gilt*. — $4, 4 ,d*une Talenr personneUe moyetmel^ 
^, f ^..^-t (82, s); richtig: ,der ausgezeichnetste an Wert": ^ 

^l : (»^j^^ {J^ -lo^^ LA. IX, 309, 4; dasselbe gilt 

▼ön der .extraction mödiocre'' 39,» t. u. (U^iJ H^^^^ '^^^^ 
87, s T. u.); Tgl. de Groeje, Gloss. Tab. s. v. ^a^^. — 51, is »reserv^e 

par Dien* u. s.' w. Mit (50, t) beginnt die Apodosis des mit 

60* 
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Uj eingeleiteten Vordersatzes. — 61 , < ,ce qui pas&a ä l'egard de 

Sodom*; nicht *m» ^Ji»- i (59, m\ sondern f«Xs>: der Richter von 

Sodom ist sprichwörtlich. — 67, it ,car vous n'avez fait qu'accorapUr 
ma ^aroU"^ richtig: ,icU zürne nicht ^^yJs tiariiber, was ihr 

getan habt* (Text 65,8). — 72, i» ,Tu &i$ de bei ouvrage, ulor? 
que tu ('S insrrit" u. s. w. Der richtige Sinn ist: ,l)u wilUt eine 
(schlechte) Tat hr-^'ehen , während du bei Gott als Prophet ein- 
geschrieben bist?* — 79, 12 i (77, s) ist nicht ,ils se cnirent 
sauT^* sondern: sie schlagen die Bichtnng nach rechts (oder nach dem 
Süden) ein. — ibid. Z. 20 ,1a fille de Kalamoun Ini snccMa* «jüL»- 
^.yjJS i4>jj; das kann vjUL» III nicht bedeuten ; ChsUfa (£äIL2>) 
kann hier nichts anderes sein als Eigenname einer Tochter des K., 
die ihren Vater in diesem Liede betrauert ; sonst wird das Tranerlied 
einer nicht mit Kamen bezeichneten Schwester des K. zngesebrieben 
(Ta'labl, 'Arais, Kairo 1312, 99,6; Balawi I, 75, 10); im Vers an 
beiden ^^tellen l^'J. — 83, ii. Manche Leute erklaren dü» voran- 
gebende Qadit (wonach Chi^r zu Du-l-Kamejn gesagt hatte: «Ich 
habe gesucht und da hast geinnden") «dans le sens que son existente 
rielie signi&erait une science secr^ta qoe Ton redierche*. Man muß 
den Text (80 alt.) so lesen: ssM fX^ äraa»- jy^. ^jüm ^JLc 

d. h. s!> beziehen das «Finden** (der Qoelle) auf das Finden der 
Wahrheit einer Wissenschaft. — 123, ts sie schrieben nieder [j»y> L« 
Äj^yJt ^ (119, lo) «was von der T. in Veigessenheit geraten war*, 

nicht: ^ce qn'ils lisaient dans le Fentateuqae*. — 154, ts nicht 
«qui est sumommS Bahran ä cause de sa haute dignit^", 

sondern: «der erhob (^tr) den Babram zu der hohen Würde\ — 

188,10 V. u. «je desirais te voir j'aurais voulu que tu ne 

lue deinandasses pas te? chameaux et quo tu abandonnes ta maison^ 
qui f'<\ idiito t:i rrlit/ion*, ist vßllit: uiilS verstanden : ,Tch hatte 

(trüber; Uelklien an dir iiuii aber wende ich mich ub. Da 

verlangst von mir deine Kamele und kümmerst dich nicht um dein 
(Gottes-)Haus, das doch deine Religion ist* (Text 187, s£). 

I. Goldziher. 
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MrunoMeißner, Neuaralnsche G est'hiohten aus dem iraq^ 
yesammellyüöerseizt^ herausgegeben und mü einem erweUerten 
Ulonar venehen, (Beiträge zur Assyriologie und semitischeii 
Spraehwissenscbaft V, 1.) Leipzig, J. G. Hinrichs, 1903. 
Mk. 10.—. 

Der arabische Dialekt Babyloniens war bis ror Tvonigen Jahren 
der gelehrten Welt fast unbekannt geblieben. An Keisenden, welche 
in jener Gegend gewandert sind nnd sich rnonntc- und jaiirelfintr 
dort aufgehalten haben , hat es nichl geiehlL xVber selbst ein 
Oppert, der sich doch in den drei Jahren seiner babylonischen 
Fonchungen gewiD eine gute Kenntnis des Dialektes der Ein- 
geborenen erworben hatte, bat sich nicht veranlaßt geliehen, mehr 
als einige dürftige Notizrä, die diesen Dialekt betreffen, in sein 
großes Werk , Expedition en Mesop'-tumie**) einzustreuen. Unter 
diesen Umständen ist Meißner's Verdienst, den arabischen Dialekt 
von Bnbjlonien den (n'lelirten Europas zugftliglich gemacht SQ haben, 
katun b()(;li gonuLT :in/uschlagen. 

Seinen .Sprirhwrirtern und Kütseln* (Mitteilungen des Seminai-s 
für Orient. iSpiuclieii zu Berlin, Abt. II'*^) Jg. IV l;j7 — 174} und 
seinen ,Neuarabischen Gedichten" (daselbst V 77—131; VI 57—125; 
YH 1 — 11) ließ Meißner die Torliegenden «Geschichten* folgen, nicht 
nur an Umfang die bedeutendste, sondern noch fär das praktische 
Studium die wichtigste der genannten Pablikationen. Zur Einführung 
in die Sprache ist nichts geeigneter als solche zwanglose Prosa, die, 
ohne nach seltenen und entlegenen Ausdrücken und Konstruktionen 
zu hoschen, meist ^in treues Abbild der Umgangssprache des ge- 
wöbnlichen Volkes bietet. 

Die Einleitung (SS. I — VI) beschiiftigt sich mit dem Inhalt 
der Geschichten, Nachweisen von Quellen oder anderweitigem Vor- 
kommen, Parallelen n. S. Y. GhanTin hat hier einige wichtige 
Kotisen beigestenert. Folkloristen von Fach werden diese Seiten 
besonders interessieren. S. V Z. 2 ist das Zitat ans Tantavy falsch. 
Anstatt p. 118 lese man p. 114. 

Weiter folgt ein .Grammatischer Abriß" (SS. VII — LV). P^inem 
ersten Versnch , einen nrahisehen Dialekt granimntisch m fixieren, 
müssen zahlreiche Mängel und rnvollkonunrnheiten anhalten, nament- 
lich wenn man auf >eine Erlernung nur die Mußestunden ein«'s 
Jahres verwenden kann und keinen grammatisch geschulten I^ehrer 
hat. Ba&ld e&*ö&lT, Meifiner's Lehrer, bei dem auch ich nachmals 
Unterricht nahmf besitzt gewiß eine gute Kenntnis nicht nur seines 
eigenen Dialektes, sondern auch der benachbarten Dialekte und — 
in beschrinkterem Haße freilich — des Hocharabischen. Auch 
beherrscht er mit yerfaftltnismftßiger Sicherheit die Orthographie, 



1) T. 1. 11 3 f. P;iri-4 1R(13. 

2) Im folg«nd«A zitiert als: MItt. 
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deren Eigentflmliebkeiten (Meißner, Mitt. IV 138 ff.) maiL aUerdiiigs 
in Kaaf nehmen muß. In der Erklttrang von Texten vnd einzelnen 
Sfttzen, wie sie dem Bedüifius des eiiropiiscben Sclifllers angemessen 

ist, hut er mit der Zeit eine gewisse Übung erlangt, obne sich 
jedoch zur VoUkommenbeit durchzuringen. Dazu fehlt ihm ä'w 
Kenntnis ^ler i^Tammatischen T< rminoloorie und das feinere Gefühl, 
schwieri^cro j^ramniiitische Fonnrii richtii,' zu zergliedern. Ihn 
systematisch Formen (z. B. Piuiale oder Urundtornien des Verbumb) 
abzufragen, ist nicht rütlich. Man riskiert dabei imaginäre, besten- 
falls scbriitarabiscbe Bildungen zu erhalten, und sollte deshalb solche 
abgefragte Formen, wenn man sie nicht anderweitig hOrt oder be- 
legen kann« nur nach wiederholter Kontrolle als vollwertiges Sprach- 
gut ansehen. Es sind das Erfahrungen, Mrie sie ähnlich wohl jeder 
enropftische Gelehrte macht, der mit Kenntnis des kla^isiselien Arabisch 
einen grammatisch noch nicht fixierten arabischen Dialekt in dieser 
Weise lernen will. Am meisten Weil haben natürlich solche Formen 
und Bildungen, die ein^m spontan entgegentreten. Es ist mir oft 
genug begeirnpt. dal'» Iui>id ikk h mehreren Wochen eine abgefragte 
Form ganz anders angab ali» vorher, so daß es noch wiederholter 
Prüfung bedurfte, in emzelnen Fullen auch noch bedürfen wird, 
um volle Gewißheit zu erlangen. Zu Nuts und Fronunen deijenigen, 
welche sich mit dem arabischen Dialekte von Babylonien zu be- 
schäftigen gedenken, möchte ich einige Znsfttze und Berichtigungen 
zu Meißner's Grundriß beifügen. 

§ 1. Die Namen der arabischen Buchstaben lauten in der 
Aussprache des dortigen Dialektes: (flif, bic, fn-, tiCj cfim, vim, h^, 

fid, ddl^ duL nj, zfe, sin, ^n, fäd, däd, t4, 94 (sprich d4)y 

f^n, fhy q&f^ kdf^ göf idjemiy mfm, n^, yotf, jji, 

§ 2. 1) Verdoppelung. Die Yerdoppelung der Konso- 
nanted bleibt in der Aussprache nur dann deutlich vernehmbar, 

wenn ein Vokal folgt Im Auslaut oder vor folgendem Konsonanten 

wii'd sie rcgelmiiliig aulgeliobcii , also d/lt (etyui. cjj) »vvirf hin*, 
dagegen richtig dfifltQ. ,wirf ihn hin"; 4^ »schädlich*, aber fem. 

2) Mouillierung. Die hier gegebene Regel kann ich nicht 

best&tigen. Die 5 Beispiele umschreibe ich ^|c^, sten, Helff, mtor, 

tenidL Sie sind nach dem unten zu § 4 d) und e) bemerkten zu 
erklären. 

8) Palatalisierung. Die PalataHsiermig der Konsonanten 
k , q und y zn c und ij unterbleibt auch , wenn ein Suffix mit 
Palatal angehängt wird, z. B. dcd , Essen', aHl-kum, aber fem. 
okt'l-rgn ,euer Essen"; doch vgl. mmcic 80 Z. 4 u. a. — Zu- 
weilen dient die Palatalisierung zur Ditl'ereazierung der Bedeutung, 
vgl- Vü'^^id »er sitzt' (von juüi L), dagegen iig^d ,er weckt 
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-auf (IV. Stamm); selcäJcin pl. von si'kkdn ,Öt*'Uor (eines Schiffes), 
"Weiche (der Eisenbahn)", dagegen secäcin pl. von sicclngr .Messer"; 
cte ,wie" (mit Abfall des -/'), dagegen kicf , Befinden, Wohl- 
befinden"; jUßtn , teilen" — O^^Q^ .dividieren"; m^ti («iiSu) 
»Engel* — m(il{k (a5UU) , König*. Ob übrigens der Unterschied 
ganz streng durchgeführt ist — milnentlich bei den letzten beiden 
Beispielen — ist nicht völlig zweifellos. Hervorzuheben ist noch 
die Aussprache von c und g als ^, bez. d vor s und z, also ifdsim 
(st. it'gsim) ,er teilt"; adzä^ng, (st. ayzä^ng) «Apotheke"; /titet 
(st. f^csi) ,er bekleidet". 

4 ) A s s i m i 1 i e r u n g. h nach h und ^ wird leicht zu //, z. B. 
rühham .ihr (corum) Geiüt", für ruh-hum; abUtL^ »ich verkaufe 
sie (eam)", für abilftQ. 

8) Metathese. Zu den von Meißner hier und von Socin, 
Diwan am Gentnlarabien III § 173 angeführten Beispielen gesellen 
sich noch: ^öSil .Neige, letzter Best einer Flüssigkeit in einem 

liefäli**, klass, ^^; 'y(änf\ ^fad „Perlmutter"; v für 

«ausgleiten"; ndal fOr laian «verflachen* «u^o^ fär näd4af 
*<kL .T 0 .reinigen". 

§ 3. 1) a) h) Die Aussprache dns Fatl.i als reines kurzes e 
ist im dortigen Dialekt, wenn sie überhaupt vorkommt, jedenfalls 
sehr selten. Die beiden Vokale des Wortes sene stehen dem ersten 
Vokal in ödrid .Kälte* ungleieh näher, als etwa dem ersten e in 
.Schwester" nach süddeutscher .\us>prache. Mau wird deshalb 
hesser tun , düa Fath auch in solchen Fällen durch g. ^) zu um- 
schreiben, also 8(Jna .Jahr", cabir .groß*. 

i) Umgekehrt wird in manchen Fällen bei zwei aufeinander 
folgenden « ({^)-haltigen Silben der 2. Vokal in t oder t differen- 
ziert So z. B. bei der Konjugation des II. Stammes. Man sagt 

wohl c^ttgf ,er hat gefesselt", aber c4ttifat «sie hat gefesselt*, 

c^itifau^ c4ttifg.n .sie habr-n gefesselt"; sdllimgt (bez. selUmet) .sie 
hat sich empfohlen", Meißner, Mitt. IV 15^. Femer bei der 3. Sing, 
fem., wenn ein vokali?^ch anlautendes J^ntlix anirehäntzt wird. Bei- 
spiele: (Jnhhnt ^sic warf weg", aber -a (.ihn*) d^ibbtta (oder 
wie Meiliuer uuiächreibt debbitäh) S. 20 Z. 14; akdlat .sie hat 
gegessen", aber -\--g. akg,l(tg, (S. 56 Z. 4), dagegen -{--ng. (.uns*) 
4Mhalgtna (nach Meißner^s Umschreibung akaiitnä) daselbst. 

^ gL auch § 5d. Auslautendes -ä wird in der Um- 
gangssprache fast durchweg zu verkürzt, einerlei ob es klass. 
Li oder ' entspricht Man sagt also bäb-hci ,ihr Tor* (L^b), 



1) B« «mpilelilt «leh. 4i« sor Üiitet«e1i«idttiig d«r VokalniMaeea dleaendea 

Zeiclion unter die VokalbuchstAben zu setMn, um den Baam darSber fite 
QuAutitäts- and AkseoUeicbea Int xa halten. 
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iäfiQ «Stock* (Utf); i6rd0 ,er stimmt su* (^^J^' Sogar axis- 
lautendes tL wird in dieser Weise verkürzt, z. B. hämrg, ,rot* 

(fem^ S'\^t»')i iäiff , Abendessen (j-U^). Wo aber langes d in 
Prosa scheinbar andaatet, ist ein Tirtnelles, meist nnhOrbares -h 
am Scfalnß anzmiehmeBf z. B. f^Idk ,Gebet', mishiäh , Spaten*, 

labdh ^Mantel" (B»Üa). Bei aüäh wird die 2. Silbe 5ft«rs, uament- 
licb in Zusammensetzungen, yerkürzt: iAbd^üg., kl. iAbdyiüäJui 
tfoUg , bei Gott"; iuIIq ,1osI, vorw&rtsl, dann*. Werdendem aus- 
lautenden 'Q Suffixe angehängt, so erscheint der ursprüngliche 

A'okal in voller Reinheit wieder, z. B. aMk ,doin Abendessen'; 
ioMi/t ,seiü btork". Was die einsilbigen Wöiter anlangt, so ist 
folgendes zu beu^eiken. 

/ö (Vokativpartikel) kann verkürzt werden, wenn es mit der 
1. Silbe dos folgenden Wortes zu e i n r geschlossenen Silbe ver- 

cinii/t wird, z. H. jfd ^mhämmgd wird j[g.mltämmad ; /ä i^än: 

ia^nan, dagegen ßä \Ah. 

la in der BedeutuiiLr ,uein" wird nieist W ausgesprochen, 
wenigstens wenn nichts weiter folgt. In dor Bedeutung , nicht* 
(prohibitiv) behalt eä seine Län^e liü>t immer, dagegen künnöu die 
Vokale in ISL — yoZs «weder — noch* onter ahiüiohen VecbUt- 
nissen wie verkürzt werden, z. B. (= ^ *f'^'9ffy tr^ 

^(flalgdkbii^ tMb ,der Strom gefriert nicht» und die Hure bekehrt 
sich nicht*. 

ma bleibt meist onverftndert; die Verkdrziuig ist selten (s. 

§ 5 c). Über kl. tLo = mqi s. g 4 c. 

2) b) b) Daß / vor Labinlen dunkler (y) ausgesprochen werde, 
trifft, nicht zu. In cjid ^Wolf", lif ^Busi" , rhnq ^jnnge Gazeüe' 
z. B. lautet das l ganz rein. Die dunklere Aubspfache i^n 4*^Sf 
ist vielmehr durch das vürhergeliundc : bewirkt. 

3) a) d) , Hochzeit* ht-ilit im dortin:en T)ial<»kt ?{fr?.». Daß 
der 1. Vokal als Qamm aufzufassen sei, glaube ich nicht Vielmehr 

wird das Wort trotz des Bedentiuigsantexschiades U. ent- 
sprechen. 

b) b) sor , Stadtmauer* erinnere ich mich nicht, je gehört zu 
haben f sondem nur ttür. In sota »Bild" hat der vorhergehende 
emphatische Lant die Verdttmpfung bewirkt. 

§ 4. Die Diphthonge und ei haben sich, mit Ausnahme 
der nnter b) erwfthnten Fälle, höchstens in klsssizierender Aus- 
sprache erhsdten. Die regelrechte Vertretung für klass. €M ist 
sonst üu oder einfach d. Für kl. oi tritt entweder te (vgL schon 
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oben za § 2, 2), oder (k, selten reines S ein. Ganz scbarf ab- 
g^renzte Begeln lassen sieb nocb nicbi aufstellen, zomal da bier 
offenbar ancb individaeUe Verscbiedenheiten der Aussprache mhr 
spielen. Im allgemeinen herrscht nacb t, g, c, d, z, 3^ 

f. 1% i), l. m. n der helle Diphthong f'f\ nach r, sowie nach Haucb- 
uiid emphatischen Lauten ö. Beispiele: hh'ffn ,Ei*, hictär „Tier- 
arzt", ttt's .Bock", ii'/fs ,Heer', c'idg, , Pulverladung, Schuß", di(n 
.Schuld, Anleihe*, dl< l^) „Schwanz", zietun „Ölbaum*, «c/* .Schwert", 
Me^ ,8tammesoberhaiipt*, kief „(Wohl-)Befinden*, gicd „Sommer*, 
l?t'( „Löwe", miel «Neigong, Schiefe*, ntcca „Coitus*. Dagegen 
h4i »Kraft*, ^0 »Bosse*, Emr^Hi Dem. t. MMid, f4f ,8ommer^ 
d4f ,Gast', .Tranm* 0n ,Ange, QueUe«, rfif .Unsicbtbarkeif, 
h4l «Kardamon*. 

Erhalten geblieben ist fU in q^ngn „recbts* nnd aitßr .links*, 
zu et geworden in fn «Schatten* nnd iH ,Sacbe* (§ 5 e). Als reines 

& ersclieint es vor -/ßt (kl. ^) z. B. riijUig- »meintj beiden Füße" 
(dagegen riylivk „deine beiden Füße" u. s. w.), SoZe^a ,gegen mich* 
(dagegen Icdiek ,?nrrfn dich* u. s. w.). 

Vgl. auch r(it ramta) „du hast gesehen": ucn .wo*"; stinaat 
(kl. Sfijiuaäa) ,du hast getan". Das ä in diesen und ähnlichen 
Formen hat vielfach einen Klang nach o hin. 

i; 5. d) Die Neiguni^ /ur Verkürzung auslautender langer 
Vokale beschränkt sich aut -</, worüber das NfHiore oben zu § 3, 
1, h) a) bemerkt iist. Dagegen erhält sich das -1 z. B. in Jätabti 
«du (f.) hast geschrieben* und das *a 1. B. in j^mü „steht (m.) 
auf!* recht deutlich. 

i) Der Übergang des Imperfekt*Ftftfixes f«- in i maß nach 
dem zn § 7 a) zu bemerkenden beurteilt werden. 

% 6. a) Kurze Vokale fallen auch dann meist aus, wenn ein 
yerdoppelter Konsonant vorbeigeht und eine betonte Silbe folgt, 
z. B. ättwdfiü «zeig mir!*, aber iquf6m (ftir im^ufüni^ «s^igt nar!*. 

b) Der Fall, daß 2 aufeinander folgende offene Silben mit 
kurzen oder kürzesten Vokalen zu einer geschlossenen zusammen- 
gezogen werden , ist nahezu Regel ; man sagt also viel häufiger 
jliääggif «er begegnet* als ieteläffgn^ u. a. 

Zu erw&bnen ist am besten gleich bier, daß anlautendes Alii' 



1) So eins Notiz (Diwan III § 88e). der rIs EiKentUmUcbkoit der Delem 
(genauor Delietn, Idlieni) die Ausspraehf rJn l, lirf niigibt, ist ricbtijr. Meißner 
(Bditt. iV 139 Anm. 1) hat festgestellt, dnÜ die Üewuhoer von Kuari^ groQeuteils 
stt den Msäftmin nnd DSlfem gehdran. -~ Der Diphthong »0 findet sich in der 
maitrssischen ItnftJf» wieder; auch fehlt ps In nrmorfim Diiilokt nicht an Analogien 
sa Quugen der AusnahmeerscbeimmgeD, die ä t u m m e Maites. Stadien (= JLps. 
Mnit Staden 14) § 16 b«tehz«iht» 
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+ QDbetoot€in Vokal in manchen Wertem ausfallen kann, z. B. 
«Gnindlage* neben aaäs; b& neben abSt ^Vater*; huudn ,Brflder* 
für kL ihndn; hayäi «Sebwestein* neben ahu^ät-, ffmmg^ «Iniaine* 
neben a(7mma; lidnuxr ,röt' neben cthdmar (= dhmar , s. unten 
za > //«7i ,rneine Angehörigen* neben ahth iVl. 'ihh)\ TJnmgd 
Alnnn'l (die anzunehmende Zwischeoi'orm Ah^tmod kann ich 
allerdiüg?» aicht belejren'). 

§ 7. a) Die f*roTli -h mIii.-s Vokal-, vor unlantenden offenen 
Silben mit kurv-ti >h\(-v kür/' «T*-n \ "kalt-n i«^ überaus V)<'liebt, nicht 
jiur beim V'erbuiii, houderii auch btim Nomen. Der ur>}>rüiiglicbe 
Vokal fftlli dann ans. Einige weitere Beispiele: iktgiui ,sie hat 
geschlagen*; iiffül «sie sagt*^, l^ül (für i'iyul, dieses wieder f&r 
Hftjäl) »er sagt"; emhürti (fOr mühürÜ} ^eine Stute*; lyrunful 
«Nelke* (flir 0rtlnful)- hjhdl ,Berge* (fOr güf6l)\ efdüd .Grenzen* 
(fär (tudüd); ^hdüm .Kleider* (fftr Atuldin); ^^ed Dim. t. hadd 
«Wange*; ffbqi Dem. ^f5i Junger Mann*; «idHää «Bippen (f&r 
^tli/tSSA); üsÄfit^ «Hann* (Nomen nnitatis von «ätm). So schnell, 
wie diese prothetischeu Vokale erscheinen, kOnnen sie auch in der 
zusammenhangenden Rede vpr^rhlongen werden, wenn das yorher* 
gehende Wort auf einen Vokal ausgeht^ z. B. /u^Jtgül «sie sagt*; 
luisbofdn ,o ihr jungen Männer*. 

c) Die b't ' * ihen Hilfsvokal braucht, beschränkt sich 
auf Silbenschluli uiid Au.-^laut. Der Hilfsvokal ist nicht immer 
sondern auch dumpfes namentlich hinter li und gl. Auslauten- 
des -08 bedarf keines HilisTOkals. z. B. a^bt^ »I^Owe", dagegen ist 
sehon -öi kaum ohne Hilfsvokal za artikitlieren, also gtUa «Erde*. 

d) Wenn wirklich Aussprachen wie a^a)$ und ä^a)^ vor- 
kommen, kOnnen sie nur individuell sein ; den furtiven Vokal habe 
ich in diesen Fällen nie gehört, sondern nur a^ch und Itbitf. 

e) Die Einfüijiing eines betonten nach dem 1. Radikal, 
wtrm (li«->-< r ein Hauchlaut i>t . findet sich nicht nur beiju Im- 
))ei-t'fkt, <lts I. StaiiiiiM'S. son<lfrii auch bei der Nouiiiialbildung, 
iianieiiüich iu der Furm dfiul^ z. li. ahdmar «rot* für kl. dhmai 'j 
a^ddar «grÜQ*; c^di^ar ^einäugig"^, wofür man dann aneh Säffctr 
hört, wie htdmar für ahdmar. Hierzu gehört aach hdl^ fiir dhlan 
«wiUkommen* (die ZwiBchenstufea kann ich nicht belegen, doch 
vgl. oben ahdli^ hdU), 

% 8. Die Akzentregeln hat Meißner im allgemeinen richtig 
angegeben. Nur zu den Ausnahmen noch einige Bemerkungen. 

e) Eine J*. tonung j^ftdhim oder auch mit schwebendem Ton nfUhim 
bezweifele ich: wpnn aber mhüi^zim, 7i/'/jA'/Wf7r wirklich vorkommt, 
dürfte die Y. i si hii lnuiL: de« Tones durch den Hauchlaut veranlaßt 
worden sein. iSuuu utlirli hat i mit kurzem Vokal die Keigung, 
in Wörtern, die nur kurze Vokale haben, den Ton au sich zu ziehen. 
Alun hurt sogar /a/«; „er ist hinausgegangen" und üldi ,geh hinaus!* 
für fdUii und fficU. Die unter f) angegebene Beobachtung kann 
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ich nicht bebtütigeii , da Formen wie ütrabt . hsi ahu , i.srahfin in 
Prosa so gut wie nicht vorkommen (vielmehr i^iröt, l^abu, iiirban, 
'8. § 59 a und § 60 b und die Bemerknogen daza). 

§ 10. c) Dem m. hadöldk .ÜU* entspricht als f. hadgimic ^^Xla»*, 

f 11. mha (8. 88, 10), a^hü, fShü (f. -Äi,~pl. m. -Ät*m, 
f. 'km) sind substaatiiTisch nnd werden namentlieh dann gebiancbt, 
wenn das Nomen schon vorher genannt wor. 

i; 11. r) .,niemand* im Akk. md — <f/j(i<l^ z. B. md Itgq dhad 
,er fand niemundt n" : in proliibitiven bätzen heißt ^niemand" Idhad. 

% 21. ■ r(^ii'i(j ,1- rülistiick*, mit TeSdid, gehört also zn t; 24 d, 

4? 22. a) Dt>ch wohl m^rdr, cmrgr, Dem. v. murr. Ebenso ist 
j; 24. a) ifUb »ungeschälter Reis" ohne Tesdid anzusetzen, 
wie Meißner im Glossar richtig hat. 

b) sihhdf «Streichhölzer" wird im dorti5?en Dialekt mit j;. 

geschriobeii. Das Wort ist also wohl durch fremde Vermittlung 
importiert worden. 

§ 2G. dj und i) Über die Verkürzung der Endung in den 

beiden Femininformen und ^SIji^ ist sebon oben za § 8, 1 a) b) 

l^sprochen worden. Man sagt a]flo hübra ,(die) größere*, din(g. 
,Welt« ifmng, .(die) Recbte% j^i^ ,(die) Linke*; JJ^rff ,(die) 

Grüne", soudn ,(die) Schwante", ionrg. ,(die) Einäugige*, /^lUg .eine 
mit eingedrückter Nase", dgrdf^ ,eine Zabnlose* ii. s. w. 

§ 29. c) „Maulbeerbaum* ist tütiQ, tüi «Maulbeeren*, n. u. 
tuiff; Syn. tülci, n. u. tiikiig,. 

88. b) Die Dualendung ist regelrecht f. '^en ans< 

ZUSpreclieii. 

ri) Die lurinen vmam , Fürsten" und idaarä .Gelangene*' 
sind klussizierend. Von aezir , Minister* notierte ich uzdrq.^ wonach 
▼ielleicbt ancb die ersten beiden Wörter ausgesprochen werden 
müßten. 

p) Anm. * Die Form ergüJft «Ehemftnner" ist sieber; sie 
findet sich bei Meißner (S. 62, 9) !' >i und anderwärts. 

§ 88. c) Auch bei anderen Wörtern wird auslautendes -h 
(— nrspr. f) im Stat. constr. wieder zu z. B. mishäh ,öpaten*, 
aber mishdt Khä" n ,der Spaten Fhsf4>n's'. 

ß 41. a) fjci deu PoBacsisiw^uttix*'!! H' gt <li^^ Sache l. T. ein- 
lacher als Meißner angibt. Das ^utlix der 8. Sing. m. lautet bei 
konsonantisch auslautenden Wörten -Q-h (wofür gewöhnlich bloßes 
-ff ausgesproeben wird), einerlei ob die Torbergefa^nde Silbe a-, v« 
oder t-baltig ist Das SnfBx der 8. Sing. f. nnd dasjenige der 
1. Plor. lauten in Prosa durchweg 'hf^ bez. na, nur in Gedicbten 
von streng gefestigtem Metrum (Honsät und Houräb) -Äö, bez. -nä. 
Das Suffix der 1. Sing, lautet -i nach Konsonanten, -/* nach ö, 
-/i nach L und la nach nndoren Vokalen. Noch einijjo Beispiele: 
mdlit »sem Eigentum"; wiäl/ig, .ihr Eigentum*; männg, (lür mdlno) 
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, unser Eigeutum* ; iaadit «sein Stock* (von säfQ); dmiok «deine 
Welt*; raddkum «ihr (eomm) HittagcMen* ; «meiiie Mäntel*. 

c) Neben der klassizierenden Anespimolie ^foUii «mein Sobn* 

ist noch das häiifigftr»' xäfd't za erwähnen. 

d) Von ab nnd ah sind noch weitere Formen belegt 1. Pers, 
Sin^r. außer ahü^g. anch abüi nnd rfbl : Vokativ im uneisr^ ntlirhen 
ISiiine (eventuell sogar zum f-if^'n^n Sohn gesagt!) inhn, auch tanthn 
(vgl. iaiümma ,Muttf r*. ^fHiiiru i, Mitt. IV* 173); neben ahült uucli 
abäh ,sein Vater*; nhaltn ^ihr V^ater*. ahuf'g., aküiy dt» ,meiii 
Bruder*. PI. ühuüi wovon alfäCi , meine Brüder", uhi^oUig, ,ihre 
(Sing, f.) BrQder*: anderer Plnrol hwjfän ; (a ha^U'i «meine Brfider*. 

e) Auch für die Anhängung der Po^essivsoffixe gilt das, was 
oben zn § 88 c) über alle Wörter anf -h bemerkt woxtlen ist, alse 
fqJdtff ,Bein Gebet*; UMbSü .mein Hantel*; mi^Siak «d«n Spaten*. 
Neben iofäh «sein 8toek* kommt anch ia^Q vor, also Metaplasmns 

VüU Lax. in sUix:. 

^ 4n. a) fartd ist nnh<*<:tinimt<'r Artikel (v^rl. ^ 14 b\ ni'*lit 
nur für deu Sing., londern auch für den Pluiui, z. B. f^d tmlad 
,dfs enfnnts**; far^d uahid (so, verkürzt aus yähid, öfter) ,quidam*; 
fyrid u^hdQ .quaedam (Sing.)*. Ein Femininum von fff»^ wird 
in solchen Verbindungen nicht gebildet.^) Das a4jektiviscbe Zahl« 
wort für »einer* ist vtfj^u^» ^- «Der Ein« — ^ Andere* 

yf^ht'd^yiißid, »Es war absolut niemand darin*: Id bihg dfffd y^ld 

Wonn eliddiai st. ehdd (vo^l. ^ 1) nicht bloß individuell 
na^'hliissiLje Aussjirache ist, lie^t ein sehr ruerkwürdiger Lautüber- 
gang vor. t brigt iis tritt in sidßitUdi(M, ÜsUUdiai^ und noch mehr 
in arbfi'tdtufi. das erste £ sehr zurück. 

l 'l heiljL ielätdiaä. Noch einige Beispiele für benannte Zahlen : 
fall« (jrus ^3 Piaster*; t^U^ifdm ,3 Tage*; sit nqubät ,6 Mal*; 

sUtQ^ijrds ,<J Pia«:ter' : sgbuif idral ,7 Ellen*: ffmana^rtlA 

,8 Piaster"; tfing-ii mu^ig. ,Ö Esel*; UmQnt^if^oi ,b EUen"; 

idairt^if'äm ,10 Tage*. 

200 mtttfm ; 100 000 mUjüf. Eine sehr große Zahl ist 

(nach Belot 100 Milliarden). 

§ 44. a) Als Ordinalzahl fär 11. nannte mir Ba&fd ^ddü^ 

Existiert diese Form wirklich? 

s; 45. Xt ben rubai ist pers. vdrgJc ^^j^*" in Gebrauch, nament^ 
lieh in Zeitangaben: cdrgk sdla ,eine Viertelatande*. 

?; 47. a) 25) meddir wird fast nur verdoppelt gebraucht. 
Der Unterschied scheint darin zu bestehen, daß einfaches m^ddir 



\) furda, pl. ^ynirf bMontct 1. .,Iliriterbackf>n''; 2. „WagMh*!«" (MeifiiMr» 
Mitt. IV 168); i. „eine Abteiluti|; Ues DuypelAackes". 
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bedeutet . innerhalb eines Ruuines ringsbeinim* (so S. 82, 7 nach 
Meißner's Übersetzung), doppeltes meddir dagegen naaßen herom* 
(so z. B. Meißner, Mitt. V 1 lM ATim. H). 

b) 2) h'^and und lij^^imm bedeuten beide ,nach — hin, zu*. 

Zu den Listen der Präpositionen und prüpositionalen Aus- 
drücke ließen sich etwa noch hinzufügen : bdtin »iiiuerhalb" ; /uii/Ldli 
^eben*; yinb .nabebei"; hnrämoi ,zu CreiUlen, fUr*; mo/btSit ,aa 
Stelle*; rdfhan dala> Iriiiäd «trotz*; ibp6l „gegenüber, neben* (Ueißner, 
Mitt. V 102 Antn. 4); mm hiSddl «an Stelle von* {%, 86, 9; 
88,18 u.a.); mm h4( «weu^-n"; mm dün .anstatt*; mm iond, 
min {amm .von — weg*; icUa idn , wegen, in Sachen*; iaia mügib 
.wegen" ; räd min , feuseits, hinter" u. s. w. 

i; 48. Adverbia, 

3) iddf'iduQ, heißt nicht schlechtweg .waiuin?*, sondern hat 
immer einen Nebensinn, z.B. , warum so bald?, warum t>u lange?, 
warum so spAt?*. Andere Verbindungen mit ci: esh^iM .wie 
weit?*; dihibrif .wie groß (bez. klein) ist erl* (S. 54, 19); (ihdddg, 
,WBS kann er (mir tun)!, was fallt ihm ein?*. 

4) ^gestern* vielmehr ttbärha (z. B. S. 60, 2 ; 64, 17 n. Glossar); 
Itekitbdrhg, „gestern nacht*; selten dmia .gestern*, auyial dmiS 
»vorgestern*. 

13) idipibbdcJr ,überinorgeu''; minnänrddi „künflighin". 

14) , vielleicht'* auch i/^id{U\ anstatt mit c, aach mit k ge- 
schrieben, z. B. biilken S. 14, 3. 

15) häi und udioMn (mit Frage ton) werden auch verwendet, 
um einen Fragesteller zur Wiederholung einer nicht verstandenen 
Frage zu veranlassen. — enthfig, «doch, o doch !* drückt den Wider« 
Spruch gegen eine von anderer Seite ausgesprochene Verneinung 
aus (franz. ««*), z. B. ^dni md iimdi flils", ^^mbi^* «Ich habe 
kein Geld*. „Doch! (du Imst welches)*. 

22) hdl auch „laut, kräftig, derb'. 

29) 8Üq auch „ebenfalls, ebenso*; «zusammen, gemeinschaftlich* 
auch pei^S. b^rabar. 

34) fd lofm «o daß doch!*, daneben fil (vgl. Fleischer, 
Kleinere Schriften I 468); %odfm^dh dgl, aber wohl nur dichterisch. 

41) 6gm «wie viele?*. Wenn der gezShlte Gegenstand schon 
genannt oder bekannt ist, muß \^id, f y^^M? hinzugefügt werden. 

47) Zur Negation mä vgl. auch Formen wie mdhü «nicht er*; 
m(hi (Sing.), rnffu'n (Plur.) .nicht sie*. 

50) minndli «von hier*, oft auch im Öinne von «hier* ge- 
braucht. 

58) „wohin?* genauer li^en\ „ woher V* imnhn. 

60) idllg, «los! auf! vorwärts!*, abgeschwächt «dann* im 
Kachsatze. 

61) «wann?* i^ükQy uimdhff. 

61) ntu(U bedeutet im dortigen Dialekt nur «halt!*, ^langsam* 
ist 2aia läefi {kkfak usw.); dagegen thMeft «naoh meinem Belieben*. 
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64) iezi (vgl. auch § 78 h). Die herkömmlicbp Ableitung 
dieses Worte«? von jjrj^?» (s. zuletzt Völlers, Lit. Centralblatt 1904 
J^p. 136) iht aus äußerrn und inneren Gründen scbwierig. Ans 
injzt würde im dortigen Dialekt ifdzi , und selbst wenn man an- 
nehmen wollte, daß aus einem anderen Dialekte, der p wie ?' aus- 
spricht, i'ezi f in^edrungen sein könnte, bleibt noch der üedeutungs- 
Tintersdiied «er belohot* aautatt „er genügt*. Belegt {dnd außer 
0zi (mit Snff. f&zni) auch fem. ^Vz»? (?) "»'i^' .genügend'. 

§ 49. Konjunktionen. 

3) und 4) »oder* in der Doppelfirage auch töu — lou: loH 
Uilnt hm aÜlaJc „willst du mich tragen oder soll idi dich tragen?* 

8. 38 , 23. In der Doppelfrage „willst du das und das tun oder 
nicht?" heißt ,oder* If'tN, und das Verbura wird wiederholt So 
S. 56, Dk ff arfürüig, löu md Uiarfunha „kennt ihr sie oder (kennt 
ihr «;ie) nicht vgL ab«r Z. 20: teiwrfuiüig, auld in gleicher Be- 
deutung. 

b 2) iötf mit iiuia zu iöann- versehmol/en , belegt: Jouiwak' 
i^mts ,\venii du eine Sonne wärest*. Mi iljtier, Mitt. IV" 158. 

3) Zu den veisrliiedeneii Ausdrücken für „weil* ist hinro- 
zufügen ktj^man, wuhl aus hi^m 'an (vgl. kl. Itkaun) entstanden. 

4) ^daiiiit" auch tahnlln , mahoUg \ sogar pleonastisch mit 
hdtUi , z. J3. maJidllg lumman inoi/tun hiitta büyunhum ^daoiit 
sie sie, wenn sie schlafen würden, beraubten*. Sehr beliebt ist die* 
Umschreibung mit magsüd „Zweck, Absicht*. 

7) mä tol^ im Nominalsatz mit pronominalem Subjelct: mä 
fönng (fftr f$lnff) bhaddär ,6o lange wir in diesem Hause (sind)*^ 
Meißner, Mitt. V 126 Nr. 8. 

8) Zu bdutä md, ifyab mä «nachdem* gesellt sich e^f tn& 
in gleicher Bedeutung, z. B. S. 56, 17. HHofiger wohl nodi als 

ijidtldni mä ist (jobul md „bevor*. Femer t6ddl mä „anstatt 
daß": tmfil mä, itslnun mä „wie auch immer*; oder Iskfthr 
mä cdn ,wie viel (wie wenisr) es auch sei". Schließlich dient mä 
allein auch zur Einleitung kuiuiiarativer Sätze, z. B. ähsan md 
hÜQ iiyaod „besser als daP) er aufweckt*. 

§ 56. Zwischen hl und i) sind einiue Heispiele des IX. Stammes 
anzuführen: ehmdrr „erröten*; i/jddrr „grünen"; i^fdrr »gelb 
werden*. Die Bildung ist also regelmäßig. 

§ 57. a) Die AfFormative des Perfekts habe ich i. 1. mit etwas 
abweichender Yokalisation gehört: 
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b) Die hier gegebene Regel beruht auf richtiger Beobachtung, 
müßte aber ausdrücklich auf die 3. Plur. m. und f. und die 3. Sing. f. 
beschränkt werden, also Hrübfni (m.), itiruban (f.) ,sie tranken"; 
Psruhat ,sie trank*. Diost> :> Formen haben im I. Stamme regel- 
mäßig einen VursatzvokHl . der natürlich hinter einem Endvokal 
des vorhergehenden Wortes in der zusammeiihäugcnden Kede wieder 
verschwindet. (VgL oben zu § 7 a.) Dagegen iardöu ,ich trank, 
du (m.) tiBnkst\ 

^ § 58. a) Auch vor den anbetontai Imperfekt- PrüLüxen 
t!^'^ erscheint meist ein YorsatzTokaL Das ^ der PiUfize f&llt 
aus. Die Präfixe' k-, n^- werden angewendet: 

1. in den Stimmen II, ni, Y und VI (§ 68 b; 64; 66 b; 67; 
doch vgl. unten); 

2. bei (It'n viprrnrlikaliirpn Vorbon (§ 70); 

8. bf'i «Ipii ^nutgespn-ngti'U* Formen (§ -'l^a): 

4. bei den Verben nu-diae geminatne, sowie infiliae y, und /; 

5. bei den Verben primae ?, h und //, wenn t>ie in der unter 
g) und h) bescbriebenen Weise konjugiert werden. Diese Art der 
Bildung ist jedenfalls bei i die dblichere; sie findet sich anch bei 
Yerben primae ^ und f, z. B. t^dun ,er dient*. Da der ganze 
Unterschied zwl^rlien diesen Formen und dem II. Stamm in dem 
Fehlen des Tesdid beruht, sind sie in der Tat oft nicht leicht von 
Formen des II. Stammes m nnterscheiden. W;is die von Meißner 
gegebenen Beispirle anbei ni-jt. so t^ind ili<iftab ,er sammelt Holz* 
und ihdhbifi ,er ^1<■.lit Künier" wulil "^iclier aU IL Stümme, thdrif 
.er läuft* Wold al^i I. Stamm zu beliuehten. Bei der Wurzel v_a-«*j>" 

scheint I. und IT. Stamm in nahezu gleicher Bedeutunsr vor/nliegen, 
also ilaUiib oder ihd^aib „er rechnet*. Über die beiden anderen 
Beispiele wage ich kein Urteil. 

Da die Formen idi{d)ml und idi{a)fß spftter in % 77 nicht 
mehr erwShnt werden, mögen sie gleich hier besprochen werden. 
ÜHl^ii (wie ich lieber umschreiben möchte) ist lY. Stamm, bedeutet 
also zun&chst ,er blendet*. Der Impernllv liegt vor S. 64, 82 und 
zwar ganz regelmäßig d'{d)mi: das Iniiil. Meißner, Mitt. V 90 in 
dem Verse fn^ornf ^ifitjnl uterikk hdti hißt, der so zu übersetzen 
wäre: ,daiJ du meine Augen blind machtest, und raeine Kraft schwach 
würde, fürcijtete ich*. Ra^id selbst zog später die Lesung toloma 
(L Stamm) vor, wonach also mit Meißner zu übersetzen : »daß meine 
Augen erblinden* n. s.w. — Geschichten S. 58 ZZ. 11 und 29 steht 
iH{a)fitf dazwischen aber, Z. 15, dHa)fi in gleicher Bedeutung „ich 
' werde Terzeihen". Hier wechselt tdso I. und TV. Stamm ohne Be- 
deutungsnnterschied. 

§ 63. a) In der 8. Plur und der 3. Sing. Fem. erhalt der 
2. Radikal im II. Stamme den Vokal /. Meißner bietet richtig 
aSllhnet „sie grüßte"; danach auch c4t^ifqu^ vd^fiin «sie fesselten*;^ 
Tgl. oben zu § 3, 1 a) i). 
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d) Das Prftfix des Partizips vom IL und HI. Stamm hat meist 
einen prothetischen Vokal, s. B. Bmhdmmgd. 

§ 66. b) Betr. der Znsammenziehimg der Prftfixe j^te-^ f&i- 
und nete- zvl }tV-, tä- und nü' im Imperfekt des V. und VI. Stammes 
▼gl. oben zu § t> 1). 

§ 76. i) Zu kan , cdn: ikiin. ükün u. 8. w. dient uocli twy 
Umschreibung von ^mü^'^'-n" in Verbindungen wie: il'd^ii kil ioum 
tkun imr hddir issd^a Oissittn ^da^ Ai)ondbrot muß all<? Taire um 
6 Uhr fertig sein*. Eigentümlich ibt lulgender Gebrauch ; yimdiffi 
telätg, mirbt'ia iekutihm(\) .wenn ich 8 und 4 addiere, ist 

das Resultat 7*. 

Ein Beispiel einer DL Form eines Verbums mediae y bietet 
it^^ ,er wurde schwindlig*, Part, viifudll „schwindlig*. 

§ 77. d) T)i« Endungen des Perfekts bei den Verben tertiae 
infirmae mOchte ich lieber so angeben: 

ttngular Plural 



3. m. -qu 

3. f. '{it -an 

2. m. -ff'l; -h'M; -dtü 

2. f. -irti; -aii -ieiiin; -dlitn 

1. 'irt; -(tt •fpiQ'i •^'*<? 



Die Aussprai he mit a anstatt ?e tritt ein hinter Hauchlauten, 
emphatischen Lauten, sowie r, /, m; vgl. oben zu § 4. Selbst- 
verstilndlich gilt das Gleiche auch tür die 1. und 2. Personen der 
Verba mediae geminatae (g 71 b d). 

i) Ffir maiißn PI. m. von nUSii »gehend* hört man fiut aas* 
schließlich mOHn. 

% 78. e) (frä ist zunächst 1. Sing. Impf, und kommt so 
wirklich vor in dem Sprichwort lä dra^lgirld yt^lalglrid j[erdni 
.ich sehe den Affen nicht, und der Affe sieht mich nicht*. Aber 
auch in der von Meißner angegebenen Bedeutung finden wir ffrä 
8. 1>4 Z. 5: orri tg,f ^er sali einen Traum". Meißner scheint dieü 
als Metathese lür ro'ä zu erklären , waü angesichti* der von ihm 
^2,8 aogeführten nnd Ton mir (s. oben) vermehrten Beispiele 
recht wohl möglich ist Denkbar wftre aaoh, daß der IV. Stamm 
mit der Bedeutuog des L vorliegt (das Umgekehrte beobaohten wir 
bei tdlai ^herausgehen*, aber auch transitiv „herausbringen*). t^U 
im Parallelismas mit iffU findet sich in dem Sprichwort rdnam 
mü i(fit batönh' mn rdf .Hast du (noch) keine Schate gesehen, 
hast du (noch) keinen (Schaf-) Mist erblickt?'' ('her die Verwendoog 
von (ö rdf im Sinne von kl. Iflfta s. oben zu i8, ..)4. 

kl Für fuaä), wenn VI. Form, ist zu lesen tyLa^Q^^ so auch 
S. 26, 6 , wo tudj[i<f steht Die I. Form kommt gleichialls vor^ 

,du spähst ans\ wahzsoheinlich auch von .der JtL tyLdiijf in 
derselben Bedeutung. 

1) Die Verba mediae |f und tertiae infirmae bilden das Perfekt 



folgendermaßen: Süff ,er briet% iägi «sie briet*, iH^4^ «du (m.) 
brietest, ich briet^ o. s. w* 

Impf. /Ötfi ,er br&t", dagegen it^i^ii ,er ist wert* (^j^t aber 

Tgl. 8 7 7 f.). 

II. Stamm regelmäßig squifff «er tat* ; sqit^gi «sie tat* ; Mti|f^ 
,dti (m.) tat^, ich tat* u. s. w. Impf. i8fiuy.i ,er tut* u. s. w. 

UL Stamm nicht belegt; nd^l >[itt. V 92 f. Anm. 9 könnte 
der Form nach Imperativ III sein, ist aber Part. T. 

VI. Stamm: tesntidfü S. 66, 10 ,ihr seid gleich geworden". 

VIII. Stamm, tiat^i S. 78, 5 «(die Speis«) wird gar*; misty^l 
„gar* dajielbst Z. 4. 

m) Von dem Verbnm ist auch der IV. Stamm belegt : 

djiiuu «sie haben belebt, kuriert"; i*art. (für wj^/i, welche 

Form als Mltamemame gebränchlicli ist). 

g 79. Zu ^^TfoS als Quadrilitenun mit | als 3. Radikal gesellt 
sieh m4eigr, II. t^4*i(P^ «(an seinen Fesseln) rütteln*; mit yt an 

3. Stelle: ifdluah ,über etwas springen*, 1. Sing, (jaludhd. 

§ 80. a) Auch vor den Verbalsuftixen wird auslaatendes -A, 
«las in der pfcwrihnlielitMi Ans?'prnche ZU verkärzt war, wieder- 
hergestellt, vgl. oben zu <>. 1 b) a). 

c) und d) Daß die Endung der 3. Sing. Fem. -{^ vor vokalisch 
anlautendem Suffix einen Vokal (statt a) bekommt, ist oben zu 
§ 3, 1 a) i) bemerkt und mit einigen Beispielen belegt worden. 
Anstatt itaddar^tg «sie brachte ihn herbei* mOcbte ich deshalb 
lieber ha44ar(tQ sagen. S. 20 Z. 9 steht ^udfm^äh «und sie 
begrub ihn", S. 22 Z. 15 nuctfin^täh; richtiger dürfte yudfgini^ 
sein. Demgemäß ist die Form Süetäh für ,sie briet es" sehr auf- 
f^lli^; S. f>2 Z. 23 steht hntäh in" gleicher Bocb-utimi:. Sollto ni. ht 
beides in suitfta /u andern sein? hiiKrta (wie ich umschreibe) 
könnte nur bedeuten: «ich habe (bez. du, m., hast) ihn gebraten*. 
Umgekehrt kann 

e) {e)rlubif}täh nicht bedeuten «ich habe ihn besiegt* (dies 
vielmehr raJdbtgtif sondern «sie hat ihn besiegt*. 

Die Torstehenden Berichtigungen nnd Zosätse, die sich Übrigens, 
wie man sieht, z. T. ans Meißner s Material selbst ergeben haben, 
wollen und können nicht erschöpfend sein. Gleichwohl glaubte ich 
sie nicht unterdrücken zu sollen, damit Sprachforscher, die künftig 
etwa dns T/md bereisen, ihre Arbeiten auf möglichst breiter Qmnd* 
fläche aul' bauen können. 

Ar\ den .iiraniniatischen Abriß* reihen sicli 4 Seiten Tabellen 
von i'aradigmen und 3 Seiten , Verbesserungen", die sich fast aus- 
schließlich anf Druckfehler be»eh«D. Dann iblgt noch eine knrze 
Einleitung, die nnter anderem über die Personen Aufschluß gibt, 
Ton denen Meißner die Erzählungen hat Die meisten stunmen 
direkt von RaSld; niedergeschrieben hat dieser alle. Die Seiten 2 

Bd. LYUI. 61 
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bis 101 enthalten die Erzählungen selbst, 55 au Zahl. Mit vollem 
Recht hat sich Meiljner auf die Wiedergabe des Textes in Tran- 
skiiptiou uüd die Cbersetzuiig beschränkt. Bei der Trauskiiptioa 
würde ich vieles einzelne etwas anders wiedergeben; was aber die 
Übersetzung betrifft, so beweist sie, daß ibr Urheber die Sprache, 
soweit nOtig, sich* ToUkommen zu eigen gemacht hat üm dem 
Anfänger noch ein paar Steine des Anstoßes aus dem Wege zu 
rftomen, sei es gestattet, auch za diesem Teile des Buches einige 
Bemerkungen anzuschließen. 

S. 2 Z. 6 n. tf. fjddhnt iddas besser ,eine Handvoll Linsen"; 
vgl. Glossar. — Z. 31 a dyai (ohne TeHid) ,Uüd ich werde hin- 
fallen ^ 

S. 4 ZZ. 1 a. 2. gnluidir, itanhädir. — Z. 16 idtffHl und 

8. 5 Z. 1 für «das Wasser" besser .eine Ffatze* (iabär^ 
vgl. Glossar). 

S. (> Z. 14 fehlt ülmn zwischen gäl nnd enäi; vgl. S. 18, 27; 

28, 12 u. a. 

S, 8 Z. 1 *^ vennute ich statt afarUd, das Meil'jnrr seihst im 
Glossar als /weifelhatt bezeichnet, afärrgi. II. bedeutet ailer- 

dingj» speziell ,das Haupt entblnRen". 

S. 10 Z, 6. viaiidi \^u}yud<jU „ich soll eine schlechte Frau 
haben V* ist wohl etwas frei übersetzt liir ,bei mir soll es Kuppelei 
geben?* 

S. 14 Z. 26f. Die Worte ^ idä (ga vmd igäi sind taroU 
der Übersetzung und nachfolgenden Erklftning unverständlich. Man 
lese yicCidä tgg. md^iyd^ ,ich werde kommen, und wenn er 

kommt, kommt er nicht". Das -s am Schluß ist ägyptisierend. 

S. 16 Z. 27 lies tallo fäJnd izUm(i. — Z. 35 bik((ig, 

S. 24 Z. 1»;. ut7jHddaa\ nicht y^igeiddau'i — Z. 38. ietti- 
m^iä/t; nicht .sntfavi/ta? 

S. 26 Z. 4. iirUamün yLiidhuiu u. Z. 5 tirhani t^ii'di. Meiliner 
übersetzt .stimmen sie mit ihnen überein* und .(wenu) du mit 
mir übereinstimmst*. Im Qlossar gibt er «übereinstimmen , sich 
anschließen*, aber mit Fragezeichen. Dieses ist wohlberechtigt, 
denn der Stamm ^ bedentet sonst «wiehern* (vgl. Socin, Diwan III 

§173) nnd bildet sein Impf. |VrMn. Etwa ifr^män, Hr^m? 
yötre donr, agr^able* (Belot), aber ans dem dortigen Dialekt 

sonst nicht bekannt Znr Not würde man an denken kOnnen, 

aber die Prftposition ifl/^ spricht dagegen. Non liqnet» 

S. 82 Z. 41 besser ugässimau oder mtda£fnm& (L Stamm, für 

S. 1:16 Z. 20. seldmet; lies 8g.l4'f^iU. 

S. 38 ZZ. 17 f. Die Worte säg Jäh mä Mgji eüeärig hyss 
eddudit ninnahU (i)hJTff, welche Meißner so iiberset7t: ,er lieHt 
und ich liebe nicht den Osten, sondern das Geräusch der Schöpf- 
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r&der tmd die Palmen von Hit*, sind schwierig; , sondern* steht 

nicht da , und es würe doch anch ira Arabischen iranz unentbehr- 
lich. Für s<i(j pbt Mt'il'jTier im (ilossar dio BedentuiiL' ^angenehm, 
lieb sein*; beruht diese lUM-b aut tiner anderen Stelle? Für ge- 
wöhnlich bedeutet kl. 1- „mit Sehnsucht erfüllen". Etwa: 

,das Rauschen der S -linjifräder und der Palmen in Hit hat ihm 

— nicht mir — Seiinj^ueht zum ötromabwärT>/iehen eingeflößt"? 
lesruj bedeutet nicht schlechlliiii , Osten*, sondern dajj ^Strom- 
abwärtsziehen". — Z. 19. /vOdommed bicen .euch tur tüchtig 
hftlt*', das 6lOB6«r bietet Y .verbunden 8ein(?}*. Besser wohl 
,nch yerlassen auf*. — Z. 20. ttdim, 

S. 40 Z. 27. Für ladalen lies idddalgn .sie erholten sich*. 

S. 48 Z. 27. Die Woi-te ueiflbes {u)hdum nisf/^än »und er 
möge Frauenkleider anziehen* sind in der Übersetzung ausgefiedlen ; 
sie sind amli belanglos*. — Z. 40. Ist die III. Form {e)7n*ä*fe9in 
gesichert? Suu&t iieilU , vorzweifeln* fnj(fis (II. Stamm). 

S. 54 Z. 2. Für essinn lies r<mm. — Z. 7 lies statt t'f l(a )- 
vialäJi den Imperativ (ßomla; in diesem und dem b izten Wort 
der Zeile {tri{d)maläk) hat Meißner das Sufli.\ der 3. iSing. masc. 
deutlich als -q gehört, obwohl die vorhergehende Silbe ein reines 
a entbttlt; Tgl. S. XXVIU Anmm. « und **. 

S. 57 Z. 6 lies «sobald* statt .bevor*. 

S. 58 Z. 24. haudla, besser «Wechsel* (so auch Glossar), 
, Check" als , Schuldschein". — Z, 34. atahdzzQin »ich will mich 
gürten*. — Z. 40. Für naiäsU lies nmdsU (II.) .ich bin schläfrig 
geworden*. 

S. t>4 Z. 2t) lies iiinarnn. — Z. 27 wohl inhäyti talef'a, also 
eigentlich ,du bist mir nucbgeiaulen' (uüU iiast mir keine Ruhe 
gelassen, bis ich die Dummheit ausführte). — Z. 32. Für ty^äy^ai{a) 
wohl ty^dgyal .(oder) laß (auf ihn Unglfick) fallen*. 

S. 68 Z. 17. Für vföiuymäh lies u^mmu ,nnd sein Fasten*. 

— ZZ. 27 f. Für cZtf4tö lies d^dSuj -, v^l Glossar und Meißner, 
Mitt lY 148. ^ Z. 82 lies §nuudhff statt ffou^, 

S. 72 ZZ. 18 u. 19 lies ifltgfit statt ifUafei, — Z. 21. a/i^rrif- 
mäh ist eineUnform; dafür entweder aMrmn (aus «lA^mnia, H.) 
oder {?)ah{rm(i (IV.). — Z. 25 lies ialhcähäi 

S. 76 Z. 11 lies vhddg, staU u^a. ' Ob die letzten 3 Worte 
nicht besser zu übeisetzen wttren ,Und das verstand Behlül (aus 
dem ff)*? 

S. 78 Z. 13. Statt minhu lies funnw (,vuii ihm*). — Z. 27. 
tmbizit (1. Sing.), dagegen ^oubgxQt '6. Sing. f. Z. 18. — Z. 28 lies 
unäf^ä für unäidei. 

8. 80 Z. 18. Ulhafär .für das Begräbnis*? Ich vermute 
Ulhaffdr .für den Totengr&ber*. 

S. 84 Z. 24 lies uäardbä ijund ich trank* statt ^uSruJb{^. 
^ Z. 29 lies j^anuU^. 
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S. öt» Z. 5. fi<i<jhi gemäß dem Glossar ,der weiße Ring, der 
unten um den Pferdefuß hemmläuft". Aber wie soll dann zu 
konstruieren sein? Offenbar ist hdylg, Fem. von dhffol, ahd^al 
und bedeutet ,mit weißen Ringen um die Hufe", sowie das vorher- 
gefaende ?dbh^ Fem. zu dsbah ist — Z. 92 lies fiäf(u)^ f&r nuf{ü^; 
auch im Glossar zu verbessern. J^clitig dagegen Miti IV 168. 

8. 94 ZZ. 6 f. :alaJhUrS{9)n za übersetzen «auf beiden Seiten*; 
darnach auch im Glossar zu ändern, wo kui(äjr fragend mit ^Eteihe" 
Überset /t i>t. — Z. 7. {^^mfahhaqe mm mctrmar und Z. 0 y^amtalJjaq 
(so!) himarmar. Xritüilich ist mdrmar etjmologiscli = fwtouaooj 
(s. Völlers, ZD!M<i. ;>04 Nr. 177); es bedeutet im dortigen Dialekt 
fast jeden natürlichen Stein (vgl. auch Glossar), luimentlich Basalt 
und Uiorit, aber gerade nicht das, was wir Marmor nennen (dies 
vielmehr = nur^, vgl. Meißner, Mitt IV 145 Anm. 2). — Z. 28. 
iasdnü ist mir unklar. Meißner überseist frei ,ich bitte dich*; 

im Glossar gil)t er lasä ,es ist möglich, daß* (also kh ^ ^nrir) 

S. 96 Z. 11 lies ehdAmi statt ahdarnl .sei bei mir!* — 
7j. 2h lies haHs statt hai^,^. Danach ist auch im Glossar haii Impf. 
iehüs , eintreten* zu verbessern in kasä^ Impf. ihuM. 

S. I<i0 Z. 26. yir nicht ,Pech*, sondern .Asphalt*, vgL 
Glossar u. a. 

Die SS. 102—111 enthalten. Ezkoise Aber landwirtsehi^iclie 
Dinge, Hochzeit, Msimer- und Frauennamen, Schimpfreden u. s. w., 
im ganzen ein sehr wertvolles Material. 

S. 105 Z. 12 lies .Ärmel* für , Schwanz*; was unter dem ^Ärmel 
des Schöpfeimers* zu verstehen sei, ist im Glossar richtig erklärt. — 
Z. 27 lies ,um seinen Rücken" {{i)bdahrah) statt ,nra seine Brust". 

f^. 109 Z. 21 Nr. 89 lies KAhhU. — Die Öchimpfworte Nrr. 3 
und 4 sind mir nicht klar gewnrdeii. 

Die letzten ;i7 Seiten des Buches enthalten ein Glossai-, das 
außer dem Wortschabs der Geschichtm auch noch die im gewöhn- 
liehen Leben am hilufigsten vorkommenden Wörter berödraiehtigt. 
Auch hier hat Meillner Pionierarbttt geleistet, fftr die wir ihm 
Dank schulden, und wenn wir auch hier unter dem vielen Treffen- 
den einiges wenige als unhaltbar ausscheiden müssen, ao kann dies 
dem Wert seiner Arbeit keinen Abbruch tun. 

S. 112 a. Für iyhir , Ärmel weste" lies ichfr. 

S. 113b. Für härfiuni?) „Lippe" lies bfrtum. 

8. 114 b. Für (i)l>yär .durchlöchern* lies öügar? 

8. 115 a. Für bmn .Kafi'eebohnen* Ues .gestoßener Kaffee*. 

S. 115 b. [e)trär. Über die recht verwickelten Maß-, Qewiekis* 
und W&hrungsverhftltnisse verbreitet sich der K. und K. Konsul 
Rappaport CBerichte der K. und K. Konsulat -Ämter über das Jahr 
1900. Bd. XII 9. Asi< n-Türkei-Bagdad, auch ab Beüage zu der 
Wochenschrift ,Das Handels - Museum* erschienen; die Gewichte 
8S. 23 f.). Danach wiegt z. B. das Uräur £är Getreide und 
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Datteln in Bagdad 2000 kg, das itrur für Gftreido in Ba;ra etwa 
1600 kg u. s. w. — tpfm/a ,Flinie". ohne Teidid. 

S. 118 b. Für {i)h^ed lies hnsiid. 

S. 120b. iaiisH bedeatet »eintreten" ; sollte die von Meißner 
angegebene Bedeutung «mit den Ful^spaiigen klirren* nicht auf 
Yoirechselung mit haaa^ ihCs9 berahen? 

6. 121 a. Fttr '^ärn »Leinwand* lies «Kattun« (riebtag Über- 
setzt S. 69, 10 „ Kattunzeug •). 

S. 121b. dai^än .Ilauch«, mit Tesdid. 

S. 124 a. Für re^a3(a)(?) »säugen* lies ti^iß «saugen*. 

S. 12t) b. Für srsh V. lies ^sh II. 

8. 127 h. Für adt lies ^ «mit dem Löti'el umrühren'' (richtig 
Meißner, Mitt. IV 153j. 

S. 128 b. vdrib wird fast nur im Phnal gebraucht: itjidrib 
«SchnntTbart*. ^ Für iefeüak Ues Hcßllah .Kaper" (richtig 
Meißner, Uitt lY 169 No. 78). 

8. 180a. Für ^abarif) lies ffibaT\ In der folgenden Zeile VIII 
statt Vn. — ^abar «fi&rben* dfiifte gleichfalU mit u, also ffSbar 
SU lesen sein. 

8. 130b. mfan bedeutet zunächst , schweigen, nnbeweglicb 
sein**. — sdnnni auch ,ausstatHeren*. vgl. S. 24, 2. 

S. 132a. Für tohan, tithan .mahlen** lies tdhan. Hfhcm. — 
tärfg , Tamariske", nicht „Terebinthe*. — tdrm(i besser »üaierie* 
statt .Balkon*, Tgl. Socin, Diwan III Glossar, 

8. 188a. Für m{a)g{?) .Zweig mit Datteln* Hes Si?/t^. 

8. 184 a. ia(fäm .Knochen* ist Plnr. Der Sing, iddüm, 

S. 134b. tajig .Koralle*; sicher? iagig ist ein Edelstein, 
angeblich mit wanderbaren Eigenschaften, wahrscheinlich Achat 
«Korallen" mergän^ n. n. -n. 

9^. 136a. rnznl .spinnen"; eine «strickende" Araberiu erinnere 
ich mich nicht gesehen zu haben. 

S. 137 a. Das Fragezeichen hinter ufrur «Deserteur* kann 
gestrichen werden. 

8* 137 b. fiUa ist Bechntmgsmiinze für Para (so richtig 
Meißner, Mitt IV 159). — Für fenär lies ftngr «Papierlateme, 
Lampion*. — fünüs gewöhnliche Laterne mit gläsenien ScheilKii. 
— Für funtisff lies futktilg. (.Rüssel des Schweines und des Ele- 
fanten)*; Derain. ifnicßla Meißner, Mitt. IV 171 Nr. 77. fiUis be- 
deutet .Aas* — fing, ist das gewöhnliehe Wort iiir ffJ'S , pesQ 
«türkisebp Kappe*; tarbüä ist eine Imhe kegelfönuige Mütze. 

S. l i.sa. qaharli , Hinterlader*; Mitt V 127 Nr. 1 «Vorder- 
lader*. Was ist richtig? 

8. 188 b. g^mn^ die Hüllte des Doppelsaches i^odil). 

8. 140 a. hShqr .Kapemstrancb*, ohne TeSdtd. 

8. 140b. heäU «unedel* (Pferd); kedUg, .Mähre*. — hjb II. 
.als Lügner hinstellen*. — Für kuTi{i)t lies kirrü (mit Te^dtd) 
.Schnittlauch*. 
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S. 141a. ce/}i(u auch .Taschentuch". 

8. 141b. {ijUbds 1. , arabische Hosen"; 2. „europäische Unter- 
beinkleider". 

S. 142 ft. laftam , essen'' ist ancb mir sehr zweifeUiaft. Es 
gibt ein Idham (anch IV. dlkam soll gebttachlidi seis) abefestigen, 
fest verbinden*. 

S. 143 b. mölla ist au(h der lilemetitarlehrar, bei dem die 

Kiiider Lesen und Schreiben lernen. 

8. 144 a. niile ,8chnnpfen'. nicht ^Husten** {gdhhg). 

8. 146 h. Für n^'fahii) .anblasen* lies nüfcü^ — Für nife4i^i) 
,bich entlediLfcii • lies nüfad. 

S. 145 b. hcdeh , Wimper", nicht , Augenlid" {(/tftiti). — Für 
ha/f , schnell zuschlagen (?)* lies , werfen (z. B. mit einem Stein); 
abschlagen (den Kopf, so 8. 48, 37)*. 

S. 147 b. ^Id V. bedeutet «gebftten wollen, kreißen* (U. lY.); 
far , gebären* wird fast ausschließlich (jäb gesagt; 8. S. 84, 22 f., 
wo der Unterschied deatlidi erkennbar ist — Für ^äktm «gegen- 
überstehen (?)* lies .beirecmen: passen (Kleid)*. 

Durch seine nruarabischen ArhHif.'n hat Meißner »'in vrf'it(?s 
(itliiet linguistisch eihchlossen. Der Dialekt, den sein hingebender 
Fleili uns zugiijiglich gemacht hat, herrscht — wenn man gering- 
fügige Untei-schiede außer Betracht läßt — von der Mündung des 
äatt el-:Arab bis nach Tidmür. Man kann die Stadt der Zenobia 
als Sprachgrenze zwischen syrischem and euphratensischem Arabisch 
betra^'hten; gehört wird dort beides; dagegen ist ^ariat^n schon 
entschieden syrisch. Assjriologen , die nach den Stätten ihres be- 
sonderen Forschungsgebietes zu wandern beabsiclitia'en , kann es 
nicht warm p'pnn^" empfohlen werden, auch den modernen Sprachen 
jener LTriirj. u ihre Aufmerksamkeit zuzuwenden , durch emsiges 
Weitei-sanauuln und Weiterfurschi ii die Kenntnis der östlichen ara- 
bischen Dialekte zu vertiefen und so das vun Meißner begonnene 
Werk zn yoUenden. F. H. W e i ß b a c b. 



Küchler. Friedrich. Beifräge zur Kenntnis der 
A s st) r i 8 c h ' B a b if l u 11 i s <■ h e n M r d iz in. Tc.rtc tnil 
Umschrift , rbersefzmuj und Kotnuitnitar. Leipzig. J. C. 
H Ulrichs, ll>04. Vli, 1Ö4 Ss., XX THu, 4". (Assyriologische 
Bibliothek hsg. von F. DelitzMOi u. P. Haapt, Bd. XVIll.) 
M. 28,50. 

Diese unter <b r Mitwirkung seines Lehrers Jensra zustande 
gekommene rortretfUche Arbeit Küchler's hat uns erstmals in zu- 
verlässiger Weise mit einer bisher noch so rrut wie unbearbeiteten, 
besonders schwierigen Gattung der babylonischen Literatur bekannt 
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gemacht, den Texten medizinischen Inhalts. Wie bei jeder neuen 
Textgattoug , so galt es auch hier, und zwar im Hinblick auf die 
zahlreichen TorkomiiieDdeii technttchen Termitii in ganz besonderem 
Maße, die der neuen Textart eigenttLmliehe Ansdracksweise, Sehreib- 
art. LleogrammTen^'endang u. 8. w. erBtmals sicher zu stellen. Das 
ist Küohler, anter der Beihilfe von Jensen, in der Hauptsache aus« 
tre/eicbnet £relnn<ren , so (3aß es , nachdem nnn einmal diese ei*ste 
Bresche glücklich geschlagen ist, von jet/i <in nicht mehr allzu 
schwer fallen kann, die zahlreichen weiteren noch unver^^ffentlichten 
Texte medizinischen Inhalts, die das Britische Museum birgt oder 
die der dankbare Boden Babylonieu-Assyriens noch hergeben wird, 
nut Erfolg in Angriff zu nehmen. Abgesehen von der ioflerst 
exakten sprachlichen Bearbeitung der Texte, wobei insbesondere 
auch die Identifizierung zahlreicher babylonischer Pflanzennamen 
mit entsprechenden ai-amäischen heryorzuheben ist, hat KtudiltM- aber 
auch für das sachliche Verständis dieser Texte mancherlei geleistet. 
Hierbei war ihm , wie er splh?;t in der Vorrede hervorhebt , von 
großem Werte die Beratung durch den bekanoteu Mediko-Hifitorikef 
Baron von üelele. 

Damit beim Lobe aber auch der Tadel nicht fehle, j»ö beieii 
namentlich einige Äußerlichkeiten an Xfiehle/B Arbeit gerügt, die 
leicht hätten yermieden werden können, wodurch dann b^nders 
auch die bequeme Benutzung der Publikation nicht unbetrttchtlioh 
gewonnen hfttte. So empfinde ich es bei der Transkription der 
Texte unliebsam, daß die Zeichen u, u — 4ti, — äa, id — 
, dS u. s. w. nicht durch die üblichen Akzente unterschieden 
werden; nmgekehrt biitte Kü< hier gerade in der Beibehaltung des 
akzentuierten /' statt a der üewuhiilieit seines Lehrers Jensen nicht 
folgen büllen. — Im Kommentar werden mehrfach sei es von 
Küchler, sei es von Jensen Erörterungen gegeben, die sich fast 
ebenso schon bei Jensen in EeilinschriftL BibL VI 1 finden. In 
der Begel wird hierbei zwar auf diesen letzteren Ort verwiesen; 
efter fehlt aber auch der Hinweis, was ich nicht fftr methodisch 
richtig halte. — Der verhängnisvollste Fehler in solchen metho- 
disolien Dingen ist aber m. E. darin begangen , daß der Verf. im 
Kommentar bei der Besprecbiing eines einzelnen bemerkenswei-ten 
Wortes oder einer iledeweudung es vielfach unterlassen bat . die 
Sämtlichen Stellen zu notieren, an denen diese» Wort, diese Wendung 
in seinen Texten nochmab vorkommt, und daß er auch bei den 
im ttbrigen ja sehr dankenswerten Registern dies nicht nachgeholt 
hat, hier vielmehr auch bei den Pflanzennamen in der Begel immer 
nur die Stelle anführt , an denen sie zufUUig erstmals in seinen 
Testen begegnen. Wie schön hätte hier der viele weiße Raum 
dazu verwendet werden können, sei es in dem einen Falle sämt- 
liche Stellen anzuführen und dies diirch ein Sternchen nder son^i- 
•wie zu kennzeichnen, sei es bei Ij.sondirs häutig vorkommenden 
Jiamen ein ,u. ö." oder ahnlich hinzuzufügen. 
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Das sind freilioh, wie gesagt, im Grunde JLaBeriiohkeitsn, die 
ich dgestUeh nur darum rfige, weil ich den Wert der Arbeit ihrem 
Inhalte nach sehr hoch einsiäfttM. Gerade weü die Arbeit m mir 
besonders wert ist, gebe ich im folgenden nun mch noch eine 
Iftngere Liste von Bemerkungen zu Einzelstellen, teils ergänzender^ 
teils berichtigender Art. Doch bemerke ich ausdrücklich, daß ich 
hierbei die austVibrliche und sehr lehrreiche Besprechung des 
Kiichler'schen Buches von Meißner in den Gött. Gel. Anz. 1904. 
2sr. 9, S. 7Ji9 — 757 aia bekauut voraussetze und darum scheu 
Yon Meißner Ausgesprochenes, von dem auch mir selbst msnoheSy 
namentlich soweit es Angaben ans den neueren Binden der Cod. 
Tezts betrifpfci aufgestoßen war, nicht abermals TOrbringe. 

K. 191 etc. Spalte I. Z. 1. Zn den Anafllhrongen über den 
senkrechten Keil am Anfang eines Abechnittes wftre noch hinm- 

zufügen, daß von den Babyloniem solche durch einen senkrechten 
Keil eingeführten Sätze, sei es wie hier Krankheitsfälle, sei es wie 
anderwBrti? Omina oder Vokabularangaben, nlv Namen (Stimu) auf- 
gefaßt wurden, vor die man, ebenso wie vor Kigennameii, den senk- 
rechtt^u Keil (eigentlich die Ziffer 1) setzte. Die Richtitrkeit dieser 
Auffassung lehrt, woraul schon Hunger, Becherwahiii. üb auf meine 
Anregung hin aufmerksam gemacht hat, besonders dentüch der Brief 
83-1-18, 10 (Harper, Letters V Nr. 519), wo in Be?. 1 durch iu-mu 
an-ni'U «dieser Name* anf ein nnmittelbar TOihergehendes, dnrdi 
den senkrechten Keil eingeleitetes astrologisches Omen Bezug ge- 
nommen wird. Damm bedeutet auch das bekannte MU in den 
Unterschriften nicht ohne weiteres , Zeile*, sondern runachst suinu 
,Name*: und nur, insofern derrt!-*^<'e »Namen'' ?.. B. in Vokabularien, 
in Omiuatafeln, auch in Hymnen (wo aber die Setzung de$ Keils 
nicht üblich ist) in der Regel — aber durchaus nicht immer — 
bloß eine Zeile einnehmen, kann man MU {mmu) allenfalls auch 
dnrch ,Z«le* widergeben. 

maräfu .krank sein*. Ich mOchte bei dieser Gelegenheit der 
Vermutung Ausdruck geben, dafi VW9 in der Pananmin- Inschrift 
Z. 16 eine Öafel -Form zu Ji», altaram. für späteres t'^iz ~ y^r: 
darstellt: i?::c * * * OST ' »es wurde krank und starb 

auch mein Vater Panammu". 

Z. 4. Zu (fji^) MÄ . TU — mahurru wäre noch die nueh 
von Jensen in KB Vi 1, 533 f nicht berücksichtigte Stelle U ß 54, 

20 ab [{dmgir) Glii , MÄ\ , TU = Sin ia ma kur^n zu er- 
wähnen. 

Z. 21. i:yAJt ■= nnpähu findet sich 7. B. auch Maqlü VI III 
v<jl. mit 108 und bekanntlicb oft in den astrologischen Texten. Ob 
i];iLregeu in Spalte II 15 wirklich naj>-\hu\ zu lesen ist, erscheint 
iuir doch recht uiibicher. Vielmehr wird auch dort wahrscheiulich, 
wie hier, 8A\R,8AR''^ vorliegen. 

tiE . IR (bezw. SÄ) dürfte wohl zu SE ,SA.iÄ] zu er- 
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güDzcn sein. Beachte zu SjE . SA . A noch das unten zu Z. 33 
Bemerkte. 

Z. 28. Die veninglückte Hhera;iHge Lesung Bezolds der Brief- 
steile 82-5-22, 174 (Bezold, Catal. iV 1842; üeützsch AL* 7ti; 
Harper, Letten IV Nr. 641), Z. 10 hfttte Efietaler (Jensen) nicht 
wieder im Znsammenliang mit KV = After vorbringen sollen. 
Dort ist ja einfach za lesen: la Jat'W'pi ta-kal ,nieht einen Bissen 
ißt sie*. 

Z. 25. Für OAZ kannte auf Gnmd Ton IV H 26, 44/45 b 
gerade in diesen Zusammenhängen statt j^aisJu sehr wohl vielmehr 
das Vorbuin h{py-s(z, $) in Betracht kommen, das Delitzsch HWb. 

514 b behandelt ist. 

Zu JSfAM ~ §ahäh( „durchseihen" Ist wohl auch KU. NU. 
NAM (d. i. k^u la ^iahlu Y) in den Labartu-Texten I Col. I 23 
' = IV R 56, 23 a: III Öbv. 56 = IV B 55, 36a; UI Eev. 21 = 
IV K 55, 21 b zu stellen. 

T)al\ SAG. SA in der Tat rei libbi zu lesen ist, lehrt jetzt 

CT Wll 5, 48/49; 6, 15/17. 

Z. 3'o. Dali SE.S/i.A hier und an den andern im Kom- 
mentar genaniilen Stelieu (vgl. auch oben zu Z. 21) Ideogramm für 
k^tu ,Bübe* wäre, ist mir nicht wahrscheinlich. Es wird im Hin- 
blick auf K. 55 (Meifiner, Suppl. 3), Obv. 8 ff. vielmehr qala (vgl. 
bebr. ^b]^) oder 2iito» (3tlb) ^gerOstetes Getreide* vorliegen. S. be- 
reits meine Beitr. 182 f. Anm. 21 zu Nr. 66 Obv. 12. 

Spalte II. Z. 14. Zu den Formen wie tarsan, tarhak u. s. w. 
(s. auch Nachträge S. 146) vgl. ans Eüchler's Texten selbst vielleicht 
noch K. 71b IV 36, wo die Gruppe RI.SUK statt tanastik{-9uk) 
Airlleieht besser tnl-pat zu lesen ist. Sonst z. B. noch die Form 
tai/jap^ wiederholt in IV R 55 Nr. 1 (s. dazu ZA XVI 185, Anm. 13 
u. Anm. 10). 

Z. 15. Zu dem angeblichen nap-\hi] s. oben zu spalte I Z. 21. 

Zu qanü täbu s. auch meine Ikitr. S. I.IO, 32 u. S. 142, 24. 

Z. -U). Hiev nnd (iftcr im folgenden wird eine Bezeichnuntj 
wie UD VII KAX besser als ,7 Tage lang", wie als „am 7. Tage" 
zu verstehen sein: ,aiii 7. 'luge* wohl nur dann, wenn ausdrücklich 
ina davorsteht, wie z. B. K. 71b IV 50: ina UD II KAN. Es 
ist dies avob fttr das sachliche Yastandnis der Tezte nidit ohne 
Bedentang. 

Z. 42. Statt (iommu) ffAL ist wohl besser (vgl. auch Küohler's 
Antographie): (jammti) DIL mit nachfolgendeih wagerecbten Keil 
zu lesen, also entweder nochmals {äammu) DIL.BA[T], oder 
(iammu) DIL allein, das Z. B. IV R 23 Nr. 4, 16 gleichfalls hinter 
[(äajnmu) S]I . MAN genannt wird und das auch in Küchler's 
Texten selbst wiederholt vorkommt (s. den Kommentar zu K. 191 
Sp. IV 50). Dahinter folgte dann wohl «[^j. 
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Spalte HL Z. 55. Eine Form tob maröqu liegt wabncheinHeli 
aoeh vor E. 1285 (Graig, Rel. Tests I 5 ff.) Bot. 10: un-ia-at-ar- 
ru^qu «sollen zenieben werden' o. &. (doppelte f'Form ? oder Orig. 
tm-Al-lia*<sr-ru-^u?). — ta ma-ra-aq ,du sollst zerreiben*' auch 
z. B. noch in den unveröffentlichten Texten K. 3889, Z. 8; K. 4266 
+ K. 8976 (von mir zusammengefügt am 2. Okt. 1897), Bev. 25; 
K. 4290 Obv. 12; \ta\mar-ra(i K. ^452 Obv. 8. 

Z. 62. Meine von der Jensens abweichende Ansicht über den 
,gut babylonischen* Charakter des Namens {JI jammurabi habe ich 
KAT ^ 480 f. ausgesprochen. Für ammu ist jetzt übrigens auch 
noch Ges. Hamm, Ohv. lY 54, sowie Amama KB V Nr. 45, 32 zu 
beachten. 

Z. 66. Zu dem eigentümlichen i^pti» vl(')ja-at'tu{')un vl &. 
Ygl. aucb noch Kbg, Magic Nr. 61, 20. Craig, ReL Tests II 8 
Rev. 11 wird wohl einfach ein Lese» oder Schreibfehler Graig's f&r 

uI{')ja'tiS(')un vorliegen. Meine Auffassung der Gruppe habe ich 
bei Mjbrman in ZA XVI 159 zum Ausdrack gebracht. Wieder 
einp andere . nber mich nicht sonderlieh ansprechende ErklAmng 
versucht neuerdings Hommel, Grundriß 131 zu geben. 

Z. 70. Die Ergän7nniT von 370 zu [par]-3/'-[gü] bewährt 
sich auf Grund des neuen JJiiidikats (s. Weilibach, Bab. Mise. 30 
u. Taf. 11) nicht Dalagen hiitte fiir DUR = rikmi noch auf 
meine Beitr. S. 113 Anm. t verwiesen werden können. 

K. 71b. Spalte I. Z. 8. Zu lasu , kneten" vgl. außer der 
schon von Meißner erwähnten Stelle CT XVII 22, 134 auch noch 
IV B 23 Nr. 4, 15: h-nn fa-la-nS ,Mehl sollst du knetenV 

Z. 11. OAB wird wohl Ideogramm für fu^u .Fett* sein, 

8. sogleich und zu Spalte II Z. 43. 

Z. 22. Die Gleichung AI.[LU] = libü {lipü) = tuf^du 
(vgl. Delitzsch HWb. 869) ergiebt sich auch aus II R 43, 27 a — c. 
Dal) der lützgenannte Stamm als tahädu. fuhdu, takdu, statt da- 
fiiidu u. s. w. anzusetzen ist . beweist schon die Schreibuncr hi-hh- 
dt-hn Geb. IJamm. I 50 und noch ausdrücklicher die Schreibung 
fu-hu-du der Asnmaslrpal-Inscbrlfb Nr. 92,986 (Annais of the Kings 
of Ass. I 162 ff.) ItoY. 12. 

Zu uailcU(ijd) vergleiche ▼ielleicbt auch tallut {(äJui) in 
Nergalhymne bei Böllenrücher Nr. 7 Stil 25 («= IV B 80 Nr. 1,24 
und Haupt ASKT 125, 12). 

Z. 29* bailu «reif* von Früchten i^ auch anderweit im 

Assyrischen zu belegen und zwar in der ftimosen , Legend of th« 
Worm* (CT XVII 50), wo GIS.MA hah'lta weder mit Meißner 
in MVAG IX (1904), 223 als .gekochtes UIS.MA\ noch gar 
mit Thompson, Dev. and Ev. Spir. II 161 als »dried bones** {is-ma), 
sondern als titta öaiilCa „reife Feige" zu verstehen ist Daß 
OlS.MA in der Tat das Ideogramm für tätu »Feige* ist, lehrt 
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II R 40, 75 ef: GIS . MA = f[i'-/f-tu] und V R 2r,. 24 .'f [^'/.S. 
lIASlffJ]R GIS . MA = tiym^v^f-u. Dai-uuf, dal^ auch Gudea 
Cyl. Bin 19 GIS.MA {tätu) iiuben GlS.gASlJUR ihashunn 
vorliegt, habe ich bereits in ZA XIV (1899), '66^ autnierksam 
gemacht. 

Spaltö IL Z. 43. GAB wird dasselbe GAB sein, das auch 
lY B 59, 22 b neben tamma^ Yorkommt und wohl Ideogramm für 
tu^u ist (ygl. oben zu Spalte I Z. 11 u. Z. 22). Davor stand 
wohl N}I.LU = it^, wenn anch die Spuren der Aatographie 
nicht ganz dazu stimmen. 

Z. 55. Hier Nvird wohl statt 8E . G AM . GAM . ME im 
Original (EBU)GÄM , GAM . ME oder {ERU)TJG . GAM ME 
stehen, dessen Lesnncr und Erklärung als iaüaru ,8Age* Meißner 
in MVAG IX nO()4j, 234 t. gegeben hat. 

Spalte III. Z. Während Jensen richtig gesehen hat, daß 

ikJat ~ "jn Gaumen ist, so ist dagegen die Form {ktanirrti in 
' Vei ljindnriLr mit ikku hier und Z. r»6 schwerlich mit Küchler, dem 
sich auch Meißner a. a. 0. 1hl ;insclili»'r>t , von qaröru abzuleiten. 
Sie wird vielmehr zu karü .kurz sein*, kuiru .veikürzen" ge- 
hören. Das legen die Stellen nahe, an denen tkku in Yerbindnng 
mit karü, küru wiederholt in assyrischen Briefen vorkommt, so 
Bm. 76 (Harper IV Nr. 358) Obv. 17. 21 ; K. 569 (Harper I Nr, 78) 
ObT. 10; K. 183 (Harper I Kr. 2) Boy. 5. 

Z. 57. Zu ÖL SAG . TAB vgl. auch IV R 23 Nr. 1 Obv. 17», 
wo ein amSt apai durch eine Röhre dieses Namens in das rechte 
Ohr des Stien? ireflüstert wird. 

Spalte lY. Z. 17. Zu GIS. LA s. außer den schon von 
Meißner a, a. 0. 751 erwähnten Stellen auch noch die Laliartu- 
Texte II Col. II 44 (= I V R 58, 44 b) : III Obv, 29 (= IV Ii 55, 9»). 

Z. Sf). S. oben zu K. 191 Spalte II Z. 14. 

K. Gl. Spalte 1. Z. 34. Statt UUsnu ist wohl besser n^Wnu 

zu lesen. 

Z. 39. ötatT auf meine Bemerlnintr bei Gesenius-Bnhl v. 
nbc hatte Küchler vielmehr auf meine Beitr, ö, 183 Aum. 18 vor- 
weisen sollen. 

Sjialte ni. Z. 4. Zu amnrrf'qünu, jjÄ*;2D, lipi"* und den 
andern von Jeiiseu KB VI 1, 51<) fv^d •:^S0. 400) und MiiJ^ier 
MVAG IX (1904), 197 f. angeführten 1 allen dieser Art ist auch 
der l^ersonenname Amurkiki mit der Variante Urkiki bei Hilprecht, 
Bab. £zp. IX 49 zu stellen, den beieits Bost OLZ I (1898), 355 
richtig als AmtrlUki aufGsßt. Über m fttr urspr. v> ließe sich, 
ftnch außerhalb des Assyrischen im übrigen Semitischen, noch 
mancherlei sagen. Ich möchte hier nur noch der Vermutung Ans* 
druck geben, daß sich vielleicht auch bis^, das doch irgendwie 
das bab. abübu sein wird, so erklärt abubu könnte auf ein 



954 Ansteigen, 

*ioahübu zurück^' lit'ii und für / statt -h in b^3p könnte vielleicht 
an 3^3T by5 und Hitilt^ovK als eine gewisse Analogie erinnert 
werden. 

K. 61. Spalte IV. Z. 7. Meißner a. a. 0. 756 hat, z. T. im Ab- 
sehlnß an Johns, Deeds m 858,^ schon ausgeführt, daß eftf nr^ 
das Synonym Ton amUH nunukU (» ]h>^l KlGppel nnd ttroms 
Mörser), der .M5raerkI6ppel* ist. Zo dUn gehört nnn natOrlieb 
anch hcbr. -»by .Mörserklöppel*. H. Zimmern. 



Müller^ Dav* JBeinr.^ Die Geseite Jfammurabi^ 
und ihr VerhäUnis eur mo^ai^ehen OeaetZ' 

gehung sowie eu den XII Tafeln» Text m Um» 
eckriftf deutsche und hebräische Übersetzung, Erläuterung 
und vergleichende Analyse. Wien, Hölder 1^*0;). 286 Ss. 
gr. 8^ (S. 1 — 244 auch als X. Jahresbericht di'i israelitisch- 
theologischen Lehranstalt in Wien für das Schuljahr 
1902;03.) M. 10.— = 11 Kr. ÖO h. 

Fulkiid uuf der grundlegenden Veröflfentlichung und erst- 
maligen Bearbeitung der Gesetze Uammurabi's durch Scheil und 
unter geschickter Benutzung der weiterhin erschienenen Über- 
setzungen und Bearbeitungen Ton Winckler, Joh. Jeremias und 
Johns, sowie von Artikeln mehrerer Juristen und Theologen zur 
Sache, auch einer für das genaue Verständnis mancher Einzeln 
stellen des Textes nicht unwichtigen von mir zurr?:t gemachten 
Beobachtung^) über die Deklination des Nomens i)ei Hannuurabi, 
le^'t ^1 iiiler in die«;em Buclu' zuiiiiclist abennah vollstiindige (ab- 
gebeheu vom Prolog und Epilt).,^ Transkri|ition und Ubeiisützung 
des Hammurabi- Gesetz es iub Ueuibche und bogar ins HebrÄische 
YOr. Die Transkription, .bei der insbesondere är. Friedrich Hroznf 
den Verf. mit großem £ifer und Verstftndnis unterstfitzt hat* (Vorw. 
S. 8), ist, abgesehen Ton einzelnen Verstößen (u. a. q» oder qum 
statt kum, auch vereinzelt noch tu oder ui sieitt iam, oder tarn 
statt ut, ixi statt hi) und einigen mit übernommenen Versehen der 
Scheil'schen Transkript itin (z. B. i-na-ad di-is-sum statt in-jta-ad- 
di-is ium § '60 Z. üä; isu statt i-su § 134, 36) im allgemeinen 



l) Von Müller selbst misflriiclclich horvori^chobcn im Ariri-jfror d. Kais. 
Akad. d. Wm. (lu Wi«o). PbUos.-bist Kl. 1903 Jüt. XiV S. 81 Anm. 3. Ich 
erwShDe m^e Priorität in der Erkenntnis des Flnnds mnf •» im Nomin., svf 

"i in Oen.-Akk. < ausgospruchen o. a. bei Hnnger, Bechenva)ir<>. 8j nur im Illa- 
blick »nf dio « ntsprechonden Ausfuhnuigen von Utiptiad in ZA XVIIl (.1904), 
1 ff., der an&cheineud selbstäudig auf die gleiche Beobacbtnng gekommen ist. 
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richtig; nur hätte bei den Ideogrammen nicht nur die Kasus* 

endnng, sonflem anch die Mimation Vofiüequent durchgeführt werden 
müssen, l^f^i der t'ber«pt:'nnr:' ist unuuiwnndon /uzugestehen , daß 
die Erfassung des syntaktiM Ii- n Ziisaniraenhangü infolge von Müiler's 
Beobachtung über den Gebrauch und die eigentliche Bedeutung 
des postpositiven -ma beim Verbum, sowie von u zwischen zwei 
S&teen (s. dazu die spnushlioheii Exkone S. 246 f., 252 H) bei ihm 
sehirfer und richtiger ist, ab bei seinen Vorgängern nnd Nach- 
folgeni, auch Ungnad nicht ausgenommen, der bei seiner sonst sehr 
▼erdidDstlichen Arbeit über die Syntax der Gesetze UammuraLi's 
speziell in diesem Punkte 75, ZA XVIII (1904) 66 f.) unfrenüiTend 
ist. Es dürfte sich darum für die künftigen Übersetzer und Be- 
arbeiter der Gesetze Hammurabi's sehr empfehlen, gerade in dieser 
Hinsicht der t'bersetzung Müiler's, wie in andern grammatischen 
Fragen den Ausführungen Üngnad's die ernsteste Aufmerksuiukeit 
ztt schenken. Daß man desiwlb mit ^ftUer nun alle -ma- Sätze 
dnicb »nachdem", »indem*, „sobald* n. s. w. anfUtoen müßte, soll 
damit nidit befürwortet werden. Es klingt dies in der Tat im 
Deutschen in den meisten Fällen äußerst schwerfällig, wenn es 
auch grammatisch richtig ist. Viel eher hätte Müller statt der 
dtirchgilnörisren Übersetzung der Präsensform durch das deutsche 
rrüseiis liier die durch den Zusammenhang oft direkt gefrdd^ rre 
Nüancierung diu*ch ,wird*, ^darf*. «soll*, ,kann* u. s. w. /iir 
Auwendung bringen sollen, ^lerkwürdig übrigens, daß Müller 
nicht auch in § 170 das u mit „auch" Übersetzt: „Wenn einem 
Manne seine Gattin Kinder geboren hat, [und] auch seine Magd 
ihm Kinder geboren hat*. Hat so in diesen beiden syntaktischen 
Punkten der outsider, als welcher eben doch Müller in der Assjrio- 
logie trotz seiner gelegentlichen Betätigung auf diesem Gebiete zu 
gelten hat. den zünftigen Assyrinlogen in der Tat etwas gelehrt^), 
so war luuürlich im übrigen von vornherein kaum zu erwarten, 
daß Müller einzelne besondere Schwierigkeiten des im allgemeinen 
ju völlig klaren und leicht verständlichen , durum auch schon von 
Scheil im wesentlichen richtig übersetzten Textes der Hammorabi- 
Oesetze seinerseits nnn beheben würde. Wo die Vorgänger nichts 
bieten, versagt darum im allgemeinen auch bei ihm die Erldftmng, 
und wo die Vorgänger Fehler, z. T. direkte starke Verstöße gegen 
die Grammatik aufweisen, finden wir sie mehrfach auch bei Müller. 
So z. B. § 141 e-si-ih-^ii, Ii e-i^i-rh-^a ,icb entlasse sie", .ich ent- 
lasse sie nicht*' statt ^^ihre (-ja, nicht -si) Entia^ong (Inf.)t wo 



1) übrigem bt doch zu erirabnen, dali z. Ii. namentlich Jensen in »eioen 
Übersetzungen in KR VI 1 die -ma-Sätze öfter in der W«i«» von NebeiuitMii 
gefaßt b*t, und dafi auch u in der Bedeutung „auch* bbber nicht so völlig 
unbekannt war fs. z. D Delitzsch IlWh. 11 Doch ^oll ir^mo zugeg^hrn werden, 
daß Müller diese »yntaktiache Frage erat wirlüich prinzipiell und konsequent 
behnndalt hat, wie «r Mlbit ja Roeh Mbon tot Ungea Jahren dieM ErkUniag 
d«r «ma^Sitsa in«nt gegeben hat. 
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freilich auch die n^npron Bearboiter inuaer noch falsch übersetzen.') 
— Oder in § 45 unJ 48 bibbuLum üiahaL ^den Ertrag fort- 
fiilirt* statt ,die Hochflut (Nom.) fortnimmt*, wie jetzt a\ich richtig 
PeiBer fiberaetst. — Oder § 191, wo noch bis heute alle Bearbeiter, 
unter Annahme einer monströsen NominaUbrm nnd unter An- 
wendung eines für diese Texte gar nicht zu erwartenden Laat- 
wertes tcd-hu-zu ul ittallak ,er soll seines Weges gehen* lesen, 
statt re-hi-zu (= r<'qRtstu, Wrz. p"^"i) ul ittallak ,er soll nicht 
l^er aiibigohen".-) — Die in 274 noch teilweise erhaltenen Ideo- 
gramme für Berufsnaraen , mit denen auch Müller bezw. Hro/ny 
nichts anzufangen wußte, sind sicher nach dem [BU^R . G UL ~ 
burgullu , Steinmetz* in Z. 29: [Z}ADIM = aasinu , Juwelier* 

inZ. 31; [5]/ = najjjKi/ju ^Schmied" in Z. 33. — § 8 Z. 58 
handelt es sich wahrscheinlich nicht um den Diebstahl eines 
»Schweines* {^SAIJ), sondern eines .(£8e]s)fttl]en8' (SüL}, — § 257 
Z. 1 liegt natürlich nicht ein Ideogramm .iliT-i-i^ 17^ . sondern ein- 
fach ÄPIN — errüu vor. 

Auf diesen die Transkription und die Übersetzung enthaltenden 
ersten Teil folgt nun bei ilüUer erst der eigentlirlie ITatiptteil 
f^eines Buches, der eine ansfiihrliche Erläuterung und veri^ltMc-liende 
Analyse der Haiumurahi - ( Josetze enthält. Zur Vergleicliun^ sind, 
wie bereits der Titel dea Buches besagt, vor allem herangezogen 
die , mosaische* Gesetzgebung, dabei hauptsächlich natürlich Exod. 
21*^28, sowie die rOmiscbe XH-Tafel-Gesetasgebnng ; femer im An- 
hang anch das syrisch -rOmische Bechtsbnch. Sicherlich enthftlt 
dieser Hauptteil des Buches sehr viel Richtiges und Beachtens« 
wertes, daneben gewiß auch manches Schiefe und Unhaltbare. In- 
dessen fühlt sich Kef., dem es bei der Besprechung des Müller'sehen 
BncliP'? an dieser Stelle auch in erster liinie auf die sprach li' lie 
Seite ankam, nicht kompetent ^'fnug, uui über die hier aiifgewortenen 
z. T. sehr weitreicliendeu, schwierigen rechtshistorischen und kultur- 
historischen Fragen seinerseits ein maßgebendes Urteil abzugeben. 
Auch mOchte er nicht« nachdem bereits eine KontroTexBe Mfiller- 
Eohler, Müller-Gnmplowicz, MüUer-Hal^vy, Mflller-Lehmann, MfUler* 
Peiser in Sachen der Gesetze Hammnrabrs vorliegt, Veranlassong 
zur Eröffnung auch noch einer Kontroverse Müller-2ümmern in den 
Spalten dieser Zeitschrift bieten. Nur das eine sei gesagt, daß es 
mir, trotz Kohler, mit Müller durchaus möglich erscheint und sogar 
sehr wahrscheinlich ist, dati das Hammurabi - Gesetz nicht nnr mit 
den israelitischen , sondern auch mit den altrömischeu (Tcsetzeii in 
wirklichem historischem Zusainiueuhang steht; daß ich aber anderer- 
seits die etwas naive Mfiller*sehe Vorstellnng von *der Wanderung 
eines von den Trübungen babylonischer Enltnr und Unhultor reinen 
«ürgesetzes* mit den Abrahamiden von Ür-Easdim über Hamm 



1) Ricbtij; jetzt, wie ich rachtrSglicb sehe, Schorr in WZKM XVIII, 227 f. 

2) (Richtig l>elitsMib, Deutsche Lit Ztg. 1S04 Sp. SOSO. — Korr.-Zimte.] 
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nach Kanaan, seiner ferneren Erhaltung bei den Abrahamiden und 
seiner Übeniahme durch Moses, der es refonnlerto und geläutert 
seinem Volke vorlegte und das Gnindgeset/ der Menschheit, den 
L»ekuiog, proklamierte' (v?l. S. 24:3) niclit /.u teilen vermag. 

Der letzte T<;il des Buches enthält , sprachliche Exkui'se*, von 
denen die oben schon berührten grammatisch -syntaktisclien mehr 
befriedigen, als die lexikalischen. tt zimmßru 



Martin, Fr ant^ois , Teorf^s religiexix a ssif r f'en.t et 
babyloniens. Transcript ton traduction et commentaire. 
Premiere Serie. Paris, Letouzey et Aue 1903. XXXII, 
;i36 Ss. gr. 8^'. 12 fr. 

Verf. bietet in diesem Buche Transkription, Übersetzung und 
kurzen sprachlicben Kommentar xn Craig's Assyrien and Babylonian 

Keligious Texts Vol. I, nachdem er in einer früheren Arbeit (Paris 
1900) unter gleichem Titel bereits Vol. II der letztgenannten 
Publikation ähnlich hearl»eitot hatte. Ist auch ein kleiner Fort- 
schritt in ileii assyriologischen Kenntnissen des \'"rt. <,'>'irenüber 
jener Erstlitiessehrift nicht zu verkennen, so hat beme A'ertiefung 
in die Gehcituuij-sü der Assyriologie doch noch durchaus nicht den 
Qraä erlangt, um ihn der Ton ihm untemomroenen Aufgabe ge- 
wachsen erseheinen zu lassen. Wo er gute Vorgänger bei seinen 
Tertbearbeitnngen hat, da sind natürlich auch die seinigen nicht 
übel ; wo aber jene fehlen, da begegnen wir oft recht bedenkliclien 
Erscheinungen. Vgl. z. B. die zahlreichen Fehler schon allein in 
der Transkription auf der einen Seite 64 (= Craig p. 17. Z. 12 ft'.): 
Z. 13 taUakti{ti) ia {üu) GIB HAT . TI statt sf-p/fi t'iaJckan 
{-an) ina ru-pa-ti; Z. 17 ulaUnis Ina statt iltabail c's) : Z. 18 
i'na asri limnt ip-pa- .... statt ina kiUidU tp-pa-l[n'8ali]\ Z. 20 
ina airi limni-ki ab-hal-kit ittl statt ina kihuUc-ki ap-pal-aih-ki' 
Z. 22 hmeU u imm{?)-Ja statt ibaidn{'u) itti-Ja; Z. 28 «ä»ire^(pl.) 
an-m statt ttteda-an-m. Im Hinblick auf derartige zahlreiche arge 
Verstöße auf engstem Räume verliert man als Rezensent die Lust, 
sich noch weiter in die Einzelheiten des vorliegenden Buches zu 
vertiefen, das ja immerhin dazu dienlich sein mag, weiteren Kreisen 
im großen und «janzen eine einigermaßen richtige Vorstellun "- vom 
Inhalt der betrctli ndt n Texte zu geben und das auch neben st^inen 
vielen Fidilem manche richtige Einzelbeobaclitung aut^v*dsen mag. 
Schade dali der jüngsten Generation unter den tranzösischeu Assyrio- 
logen nicht eine philologische Akribie, wie sie der leider zu früh 
Yerstorbene Amiaud an den Tag legte, und wie sie gegenwartig 
▼on Thuresu* Dangin vorbildlich vertreten wird, in die Wiege ge- 
legt zu sein scheint. H. Zimmern. 
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Anzeigen, 



Howardif, ö., Clavis cnneorum aive Lexicon 
aiynor um aaayr iorum Umftus lajUna^ brüannic<i, 
germanica aumptibua InatUwU Carl^ergiei JfmmimuiB 
eon^pontum. Pars 1: Ideogrammaia praecipua. lipsiae, 
Hamsaowits; Hauniae, MicfaaelBen 1904. 96 Ss. gr. 8^ 

M. 5. m 

Trotz der Bemerknncif des in den Kreisen der Assyriolo<rie 
bisher ül)i"itrens «rün/lich unbekannten Verfass^^r'-- nnf dem Umschlai^' 
»der Zweck vorliegender Arbeit ist die assynsciien Zeichen mit 
ihren Bedeutungen in kurzer Zusammenfassung zum Gebrauch für 
Anfänger und FortgeschrittBnere zu vereinigen . . . .* vermag Ret 
den eigentlicben Zweck dieser Publikation nicht zn erkennen. Dem 
Forscher bietet diese sUayisch an Brflnnow's List nnd BelitKseh's 
Handwörterbuch oder Xjesestücke sich haltende KompQation, wenig- 
stens soweit die bis jetzt vorliegende erste von den ca. vier in 
Aussicht genommenen Liefeningen in Betracht kommt, nichts, aber 
anch rein nichts Neues; im Gegenteil befremdet ihn nur sehr die 
oÜ'enbar ilnßerst geringe ]3ek an n tschaft des Verfassers mit der 
neueren iiösyriologisehen Literatur (abgesehen von den genamiten 
beiden Werken Hrünuow's und Delitzsch's). Aber auch, ob der 
Anftnger großen Nntsen ans dieser Glavis rieben wird, mOchte 
ich sehr beswmfeln. Ich mOebte vielmehr glanben« daß sie nur 
der Oberflftcblichkeit starken Voisebnb leisten wird. Möglicher* 
weise lassen die xn erwartenden ca. drei folgenden Lieferungen, 
die die »Ideogrammata rariora, nomina propria und zum Schlüsse 
Anmerkungen , Belegstellen . Nachschlageregister* bringen sollen, 
das Unternehmen in einem etwas günstigeren Liebte erscheinen, 
als es nach dieser ersten Tiiei'crung der Fall ist. Die beigefügtea 
hebröiscben Wörter zeichnen sich durch merkwürdig viele Fehler 
ans, die auch niobt etwa ausschließlich dem Setser oder Korr^tor 

snr Last fallen können. -u '/ • ^ 

»u> BVMUBu. Zimmern. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der 
Redaktion eingegangenen Druckschriften. 

(tnt Ausscblubs der bereits in diesem ä^fta' angezeigten 'Wfrke. Die Redaktion 
behält jsicli ilio Btsprecluiiig dor eIng('j'Hf!'^"Mion Schriften vor Anurbiutoii der 
Herren Kollogt-D, diis oino oder aiidro ivichtigeri* Werk ein^cJlCUtl besprochen 
Z14 wollen, worden mit D«n^ akzeptiert. Die uit " bezoichneteu Werke sind 

» t - • • • • 

bweit». vergeben.) , , . . • , 

Attütolo. Zeitschrift für ürioutforschung. Untor Mitwirkung zahlroichor Ge- 
lehrter in zwanglosen Heften herausgegeben von W'aidemiM; Jtieick und 
Emst Lohmann. Heft 1. Die Keliacbin-Stole uud ihre cboldiach-aasyrischon 
> K«UiB«ehriften von WaldmOf Sthki FMieawfcU* «; O. v^'Lalpiiy, ICäx- 

Gebete uud Hymuea au Nergal von Jostef liöUettrüchef. [Leipziger 
' acnilliltehe Stadimi» hr^g. v. A. WMhm n» H. S9lain«ri, I.V.] Lfipdg, 
C. mndeltt^ im. Uk« 1.60. 

*Oiei/ne, T. K. - Criticii Bihlic« er Critieul Notes on tlio Te.\t of tho Old 
Testament Wriling». Lonilon. Adnm aiid Charles Uhick , in(i4. 15 8. not. 

^AyUsy U. H. B. - A Critical Commcatary ou, Genesis ^. 4 — H^. 25. , Lo|tdoD» 
C. J. Clay and Sons, 1904. 5 8. ' ' . ' •' ' 

Frie»^ Kurl - Das philosophische Gespräch von Iffiob bl» PUton. Tübiugoo, 
J. 0. B. mSbx (Pkiil Uebeok), 1904. Oeheftel/ Hk« S,00. 

VogtUUin, H. - Notwehr nach mosaisch-talmudischem Kecht. [Sonderftbdruck 
n. d. „Monats^olirirt f. Gesch. o. Wiss. d. Judeniains*.] Stettin 1904. Im 

Selbstverlag il. ^"L'rt^ 

*Die arabischen Bibelübersetzungen, Texte mit ülossar und Literatur* 
flbetvieht. Von Paul Kahle^ Leipzig, J. C« Hi]iri«lis, 1904. Hk. 4, 
g»b. 4,60^ • . 1 • 

Otinwie, Hubert ~ Die weltgeschichtliche Bedentung Arabiens, kolia mm od. 
Mit einer Karte und CO Abbildungen. (Weltgeschichte in Karnktf»rl>ildorn, 
hrsg. V. Fr. Kampers» Ö. Merklo u. M. Spahn; II. Abtlg. Mittelalter.] 
Mflnchni, KMhdfls, 1904. Mk.- 4 In Lelnenbd.- 

i¥rwr, Jean-yie d'Bl-Hadjdji[dj Ibn Yoösoir (41^95 W fb4|;tM>= 661— 714 

de J.-C.) d'apres lo» sourcos urabci [HiMiothequo do lTle«de dos Ilautes 
EtuHps ... Sciences bist, et philol. 151« fascj X'arls, £milo Bouillon, 
1904. Fr. 13. ' " . • 

Die BsIiuiijjHt dos Kutnait, herausgegeben, übersetzt uud erläutert von Josef 
HorotfÜM. L«id«n, B. J, Brill, 1904. 

Dtwin des Begesdieht«!» Müba ben Eff€tggäg. Aas dem Arabbchen metrisch 
Bbenetit von W. Ahhccwdt, Berlin, Banther & Beichaxd, 1904. Mk. 8. 

Bd. LVUL 62 
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960 VanteieM dar hd der RedaikUon «mgcga ngmm Drut^ach riften. 

Corpus scriptorum christianorum orientaliutn curantibw J.^B. 
Chalot, I. Gnuli, II. lliv/^runt , !i Carra de Vtnus* Pariaüs: Otfolus 

Poussielgue, Lipme: Otto IIarrassu\\ it? : 

Anuales lobauuia I, lyäsu 1, bakaffa. Edidit [et] intorprotatus e»t 
Ignaütti GwdL Pm prlm«: ABnale» Ioh«niiU I. (Beriptortts 
»•tblopici» MT. II, t. V. 1.] 1903. 2 voll. Mk 3 + 1,60. 

VItao sanctortim i ii d i g o n aru m. Edidit Karolas Conti Rosririt 
L Acta Mari^orüwos. [Scriptores aetbiopioi, »er. 11, t. XXII, 
1.] 1904. (Kor Ut. ÜberMtBaog.] Hk. 1,60. 

*FBtm$ Ihn BakSb, Chronleon orientel«. BdldUft [ot] Intarpretedonea olim 

ab Ahrahamo EcchelUruti institutara tum a I. S. Asgemano revUam 
UtTinn .ad fidem arabici textus reco^ovit L. Cheikho. [Scriptor«* 
arabici, ser. III, t. 1.] 1903. 2 voll. Mk. 7,20 -f 4,40. 

Diontftm» Büir SaÜhi, Expoiltio lltwgiaA. Edidit [ot] Interpreteta» «rt 
Hieronymus ^alourt. [Serlptoret ayri, Mr. II, t. XCIII«] 1903. 

2 voll. Mk. 5 4- 3, 

Chronic ii ininora. Pars prior. Edidit [et] Intcrpretatus est If^natius CrUfW/. 
[Scriptures syri, ser. III, t. IV, l.J 1903. 2 voll. Mk. 2 -f 0,80. 

Tho Canons of Äthanaanu cf AUaeondrio, Tb« Arabic and Coptic Venlont 



editod and translatcd with intruductioiis, SOtes and appendices by Wilhelm 



Riedel and W. E. CVvm. .\t »nd TTuubtioa Sociely.] liondon and 

Oxford, Williams and Nur^atc, 1U04. 

*£rwum, Adolf - Ao;:yptisLlios Glo^snr. Die häufijjorcii Worte der aegyptischen 
Spracb« susammengestellt. [Porta Ltnguarum Orientalium, pars XX.] Berlin, 
Reotber k Beiehard, 1904. Hk. 13, geb. Hk. 14, Okreft08i«<U« und Gtomr 
BumnmMi Hk. 88, geb. Hk. 24.80. 

•Becueil dus lusc rtptions Eg yj» t i en lu! s du Sinai. T^ibliopr-iphic. 
Texte, Traductiuu et Commentairo. Pr<^cöde de la geographie, de rhistoire 
et de Ift bibliographie des ätabliasemonts <^gyptious de la pcninaale. Par 
Baymond WeUl, Paria, Soei4t4 Nonv. de Ubraliie ei d^^dltion, 1904. 

*Sieind()rff. Gemy — Durch die Libysche Wüste zur Amonsoase. [Land und 
I.iMite. Monographien zur Erdkunde . . . hrsg. v. A. Scobel, XIX.J Biele- 
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